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Að tilmælum stjórnar félagsins tók eg að mér að lúka 
bindi þessu. Eru á minni ábyrgð bls. 145 og þaðan af, til loka, 
þar með lagfæringar og registr. Uppskriftir allar af afgjalds- 
reikningum Eggerts Hannessonar (bls. 384 — 434 og 561 — ^98) 
eru frá minni hendi, en aðrar uppskriftir, sem fyrir hendi 
voru og greindar eru við hvert skjal, hefi eg borið saman við 
frumritin, nema þau, sem eingöngu eru i brezkum söfnum. 
Af þvi, sem prentað var, áðr en eg tók við verkinu, þókti mér 
hlýða að bera afgjaldsreikninga Kristjáns skrifara saman við 
frumritið, og eftir því eru lagfæringar prentaðar aftan við. 
Eru bæði þeir reikningar og afgjaldsreikningar Eggerts Hann- 
essonar svo illir viðfangs, að mikillar athugasemi þarf þar við 
til uppskrifta; má með engu móti draga dæmi af þessu við 
uppskriftir venjulegra skjala. 
Regístrinu er að mestu hagað sem registri við siðasta bindi. 

PÁLL EGGERT ÓLASON, 
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hóli og Málmfriðar Bjarnadóttur 302-3 

160. 1551, 1. sept. Sjöttardómr dæmir Þorsteini Einars- 

syni og börnum Benedikts, bróður hans, Helluvað 303-4 

161. 1551, 12. sept. Sjöttardómr dæmir gildar eignarheim- 

ildir Þorsteins Finnbogasonar að ýmsum jbrðum . . 304-6 

162. 1551, 13. sept. Ögmundr Eyjólfsson kaupir Hraun 

i Ölfusi að Erlendi lögmanni Þorvarðssyni 306-7 

163. 1551, 14. sept. Vitnisburðr um loforð Sigurðar Odds- 
sonar, að leggja Tinda aftur undir kirkjuna 308-9 

164. 1551, 21. sept. Vigfús Þorsteinsson skiptir Hreiðars- 
stöðum i Svarfaðardal fyrir Eiða við Margrétu Þor- 
varðsdóttur 309-10- 

165. 1551, 24. sept. Tylftardómr dæmir þá kennimenn af- 
setta, er eigi vilja halda kirkjuskipan konungs . . 310-11 

166. 1551, 24. sept. Sira Sigurðr Jónsson á Grenjaðar- 
stöðum skiptir Finnastöðum i Höfðahverfi og miUi- 

gjöf fyrir Vikingavatn við Jón Sveinungason 312-13- 

167. 1551, 27. sept. Kaupmálabréf Eggerts Hannessonar 

og Sigriðar Þorleifsdóttur 313-14 

168. 1551, 27. sept. Bræðr Arnfinnr og Björn á Eyvind- 
ará Jónssynir skiptast Sléttu i Reyðarfirði og Hall- 
geirsstöðum i JökuIsárhUð og Kirkjubóli i Norðfirði 314-15 

169. 1551, 30. sept. Tylftardómr dæmir Helgu Sigurðar- 
dóttur tylftareið fyrir áburð, um að hafa dregið sér 
með leynd gull og silfr Jóns byskups Arasonar eða 
Hólakirkju, og tylftareiðr hennar l^á þegar 315-17 

170. 1551, 30. sept. Úrskurðr Orms lögmanns Sturluson- 
ar, um að gildr sé gerningr um Grund i Eyjafirði, 

er ísleifr Sigurðsson gerði við Þórunni, konu sína 318-19 

171. 1551, 5. okt. Loptr Kolbeinsson kaupir Gil i Jökul- 

dal að Markúsi Hemingssyni 319-20' 

172. 1551, 12. okt. Lögmannsúrskurðr dæmir gildan Ána- 
staðadóm 20. mai 1545 320-1 
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173. 1551, 13. okt. Konungr lögbýðr bænadagahald .... 321-3 

174. }551, 16. okt. Bréf konungs, um að Páli Hvítfeldi 

sé fyrirliuguð íslandsferð 324 

175. 1551, 16. okt. Konungr veitir sira Ólafi Hjaltasyni 
Hólabyskupsdæmi 324-5 

176. 1551, 16. okt. Konungr veitir sama allar tekjur og 
réttindi Hólastóls, til þess er konungr geri aðra 
skipan á 325-6 

177. 1551, 16. okt. Bréf konungs, um að börn eigin- 
kvæntra presía taki arf eftir foreldra sína 326-8 

178. 1551, 17. okt. Helga Jónsdóttir, Sigmundssonar, 
vinnr eið að þvi að Iiafa aldrei fargað jörðum þeim, 

er faðir sinn hafi gefið sér 328 

179. 1551, 17. okt. Konungr kvittar fyrir gull, silfr, pen- 
inga og aðra dýrgripi, sem erindrekar lians færa 
honum frá Hóladómkirkju og klaustrum norðan- 
lands 328-30 

180. 1551, 6. nóv. Skrá um lausafé, er sira Þorleifi Ei- 
rikssyni skiptist eftir bróður sinn, sira Jón i Vatns- 

firði 331-2 

181. Þeir bræðr sira Þorleifr og Sæmundr Eirikssynir 
skipta jarðeignum bróður síns, síra Jóns i Vatnsfirði 332-3 

182. 1551, 11. nóv. Sjöttardómr um ágreining i milli Hvols 

og Neðra-Múla i Saurbæ um beit á Bugi 333-5 

183. 1551, 26. nóv. Magnús Jónsson kaupir tilkall til 
Jarlsstaða i Bárðardal að Guðrúnu Hallsdóttur fyrir 
lausafé 335-6 

184. 1551, 27. nóv. Úrskurðr Orms lögmanns Sturlusonar 
um landamerkjadóm í milli Baldrsheiins og Græna- 
vatns 336 

185. 1551, 30. nóv, Bréfkafli frá konungi, sem varðar mót- 

þróa íslendinga við verzlun Kaupmannahafnarbúa 337 

186. 1551. Reikningsgreinir rentumeistara, er varðalsland 337-9 

187. 1551. Minnisgrein sira Gottskálks i Glaunibæ um 
búpening sinn 340 

188. 1551, Minnisgrein sama manns um heimtur og lóg- 

anir á sauðfé 340 

189. 1551. Minnisgrein sama manns um leigur og land- 
skyldir af jörðum sinum 341 

190. 1552, 3. jan. Vitnisburðr um synjun Þorgerðar Jóns- 
dóttur á próventugjöf síra Jóns Filippussonar 341-2 

191. 1552, 14. jan. Þorsteinn Finnbogason fær Vigfúsi, 

syni sinum, Hafrafellslungu 342-4 

192. 1552, 27. febr, Ormr lögmaðr Sturluson staðfestir 
jarðaskipti Jóns byskups Arasonar vegna Munka- 
þverárklaustrs og Þórðar Pétrssonar 344-5 
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193. 1552, á langaföstii. Vitnisburðr um skipaskipti Árna 
Gislasonar og Markúsar Þórarinssonar • 345» 

194. 1552, 11. niars. Bréf frá konungi til Pétrs byskups 
Palladiuss um fræðslu Ólafs byskups Hjaltasonar 345-6- 

195. 1552, 12. niars. Konungr veitir Marteini byskupi all- 
ar tekjur og réttindi Skálholtsstóls, til þess er önn- 

ur skipan sé á gerð 346-7 

196. 1552, 12. mars. Bréf konungs til Eggerts Hannesson- 

ar um erindrekstr eftir innsiglaðri skrá konungs . . 347-8^ 

197. 1552, 12. mars. Bréf konungs til Islendinga um at- 
beina að handtöku þeirra manna, er vegið höfðu 
Kristján skrifara og menn hans 348-9 

198. 1552, 12. mars. Verndarbréf frá konungi handa þjón- 

um Kaupmannahafnarverzlunar á íslandi 349-50- 

199. 1552, 12. niars. Bann konungs við dugguveiðum út- 
lendinga við ísland 350 

200. 1552, 12. mars. Þakkarbréf konungs til Daða i Snóks- 
dal fyrir auðsveipni með bón um atbeina að hand- 

töku banamanna Kristjáns skrifara 351-2. 

201. 1552, 12. mars. Konungr skipar Eggert Hannesspn 

til yfirstjórnar á íslandi 353 

202. 1552, 13. mars. Bréf konungs um sending skipsins 
Daviðs til íslands undir forustu Páls Hvitfelds . . 354-5 

203. 1552, 13. mars. Erindisbréf frá konungi handa Páli 
Hvítfeldi til íslands, ásamt fylgiskjali, reglum um 
skóla á íslandi 355-69^ 

204. 1552, 23. mars. Vitnisburðr um gjöf Jarlsstaða 1 
Bárðardal af hendi Halls Jónssonar til Guðrúnar, 
dóttur sinnar 369-70 

205. 1552, 23. mars. Annar vitnisburðr um sama efni . . 370-1 

206. 1552, 19. april. Synjan vitundar um umboð frá 
Bjarna Árnasyni til Jóns Þórðarsonar yfir Gils- 
bakka i Öxarfirði 371 

207. 1552, 20. apríl. Bjarni Erlendsson kaupir sömu jörð 

að Bjarna Árnasyni 371-2 

208. 1552, 29. april. Brynjólfr Jónsson kannast við skuld 

sina við sira Halldór Benediktsson 372-3 

209. 1552, 1. maí. Ættleiðing Höllu Ólafsdóttur prests, 
Kolbeinssona'r 373-5 

210. 1552, 9. maí. Þorleifr Grimsson kvittar Þorstein á 
Grund um legorðssök 375-6 

211. 1552, 15. mai. Vitnisburðr um landeign Valþjófsstaða 

i Fljótsdal 376 

212. 1552, 20. mai. Sira Þorleifr Eiriksson fær Jóni Vit- 
ussyni til eignar Steinólfsstaði i Veiðileysu 376-7 
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213. 1552, 27. mai. Tylftardómr dœmir gildar gjafir Ara 
lögmanns til Helgu, dóttur sinnar 377-9 

214. 1552, 31. maí. Vitnísburðr um ítölu í Staðaröræfi 

frá Valþjófsstöðum i Fljótsdal 379-80 

215. 1552, 1. júní. Jacobus Deidonanus getr siglinga til 
íslands frá Englandi, i bréfi til konungs 380 

216. 1552, 11. júní. Vitnisburðr um gjöf á Bæ á RauSa- 
sandi til Skálholtskirkju af hendi Ara Andréssonar 

og Þórdisar Gisladóttur 380-1 

217. 1552, 14. júni. Sira Sigurðr á Grenjaðarstöðum og 
Þorsteinn Finnbogason skiptast á Syðri-Brekkum á 
Langanesi og Haga 1 Hvömmum 381-2; 

218. 1552, 19. júní. Helga Jónsdóttir gefr síra Þorláki 
Hallgrímssyni lagaumboð yfir fé sínu öHu 383 

219. 1552, 24. júni. Skilagrein sira Jóns Bárðarsonar á 
konungsbúi i Viðey, úttekt á vörum og útilát, 1551-2 384-91 

220. 1552, 24. júní. Fógetareikningr um konungstekjur af 
leígum, landskyldum og skreiðargjaldi Jónsmessna 

i milli 1551-2 391-406 

221. 1552, 24. júní. Sjávarútgerðarreikningr sama um 
sama tíma 406-16 

222. 1552, 24. júni. Afgjaldareikningr af íslandi um sama 

tíma 416-34 

223. 1552, 25. júni. Bjarni Einarsson á Espihóli sam- 
þykkir gjafir föður síns til Jóns, bróður sins 435 

224. 1552, 27. júni. Marteinn byskup gefr i vald Daða i 
Snóksdal tiundarhöld Kristinar Guðmundsdóítur . . 435-6 

225. 1552, 28. júni. Gjafabréf Einars á Espihóli og konu 

hans til Jóns, sonar þeirra 436-7 

226. 1552, 30. júni. Sjöttardómr dæmir Daða i Snóksdal 
tilkall til Þorkelshóls 1 Víðidal á hendr Ásgrimi Ein- 
arssyni 437-8 

227. 1552 (á prestastefnu og alþingi). Ágrip alþingissam- 
þykkta 438-41 

228. 1552 (á alþingi). Alþingissamþykkt um helgidaga- 

hald 441-4 

229. 1552 (á alþingi) . Ágrip alþingissamþykktar um erf ða- 

góz og aflagóz 444-5 

230. 1552, 1. júli. Tveggja-tylfta-dómr um banamenn 
Kristjáns skrifara 445-7 

231. 1552, 1. júli. Erlendr lögmaðr Þorvarðsson fær Mar- 

teini byskupi Vilmundarstaði 448 

232. 1552 (á Þingvelli). Árni Gislason fær Arnfinni Guð- 
mundssyni kongsumboð sitt á Ströndum 448-9 

233. 1552, 5. júli. Hannes Elarsson kaupir Hænuvik með 
Litlu-Sellátrum að síra Jóni Erlingssyni 449-50 
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234. 1552, 6. júlí (og síðar). Reikningr Þingeyraklaustrs 451-4 

235. 1552, 10. júlí. Jacobus Deidonanus skýrir konungi 
frá samningum við Englandsstjórn, er og varða Is- 

land 455 

236. 1552, 10. júli. GriSabréf Jörundar Pétrssonar 455-6 

237. 1552, 12. júlí. Griðabréf Einars Pétrssonar 456-7 

238. 1552, 5. ágúst. Sjöttardómr presta dæmir sira Bjarna 
Guðmundsson frá embætti vegna synjunar hans við 
nýjum embættissið 457-8 

239. 1552, 10. ágúst. Vitnisburðr um jarðaskipti Jóns bysk- 
ups Arasonar við Einar Ólafsson, Þorkelshóli fyrir 
Slóru-Borg 458-9 

240. 1552, 1. sept. Skýrsla um jarðeignaskipti Jóns bysk- 

ups Arasonar vegna Hólastóls 459-62 

241. 1552 (nál. 1. sept.). Jarðeignir sira Bjarnar Jónsson- 

ar á Meli 462-4 

242. 1552 (nál. 1. sept.). Jarðeignir Ara lögmanns Jóns- 
sonar 464-5 

243. 1552, 6. sept. Sjöttardómr dæmir Ásbrandsstöðum i 
Vopnafirði Ásbrandsstaðasand 465-6 

244. 1552, 9. sept. Marteinn byskup kaupir Kollslæk að 

sira Freysteini Grimssyni 466-7 

245. 1552, 11. sept. Kaupmálabréf Þorvarðs Björnssonar í 
Njarðvik og Guðrúnar Halldórsdóttur 467-8 

246. 1552, 12, sept. Ormr lögmaðr staðfestir Skálavikr- 

dóm 30. júni 1542 468-9 

247. 1552, 12. sept. Ormr lögmaðr staðfestir Staðarhóls- 

dóm 26. mai 1479 469 

248. 1552, 12. sept. Konungr kvittar Pál Hvitfeld fyrir 

gull og silfr frá Skálholtsdómkirkju 470 

249. 1552, 19. sept. Vitnisburðr um andvirði Vetrliðastaða 

lukt sira Jóni Filippussyni af Jóni byskupi Arasyni 470-1 

250. 1552, 24. sept. Vitnisburðr ura frásögn Narfa Ingi- 
mundarsonar á fjám barna Helga Vigfússonar 471-2 

251. 1552, 29. sept. Erindisbréf ívars Jenssonar til ís- 
landsferðar, sett honum af konungi 472-4 

252. 1552, 29. sept. Konungr býðr nokkurum lénamönn- 

um sínum að manna tvö skip til íslandsferðar 474-5 

253. 1552, 4. okt. Griða- og landsvistarbréf Torfa Sigfús- 
sonar 475-6 

254. 1552, 22. okt. Konungr veitir Kaupmannahafnarbæ 
Vestmannaeyjar á leigu 476-7 

255. 1552, 24. okt. Ágrip af samningi konungs við Kaup- 
mannahafnarbæ um ísland 477-8 

256. 1552, 19. nóv. Jón á Svalbarði gefr Magnúsi, syni 
sínum, Hroðaskóg 478-9 
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257. 1552, 19. dec. Síra Magnús Jónsson gefr upp tilkall 
til hálfrar Hvanneyrar við Einar Eiriksson, fyrir 
Kviltstaði og Tungu 479-80 

258. 1552. VitnisburÖr um festing Árna GuSmundssonar 

og Halldóru Loptsdóttur 481 

259. 1552. Vitnisburðr um skipti Þórarinssona, Einars og 

Jóns yngra, á parti úr Mjóadal 481-2 

260. 1552. Sira Þorleifr Eiriksson afgreiðir eignir Breiða- 
bólstaðar i Fljótslilið i hendr sira Þórði Marteinssyni 482-4 

261. 1552. Hrossholtsdómr Daða i Snóksdal um þá menn, 

er ekki vilja halda hreppstjóraskipan 484-5 

262. 1552. Minnisgrein sira Gottskálks i Glaumbæ um 
jaríSarafgjöId sin 485-6 

263. 1552. Minnisgrein sama manns um búpening sinn 486 

264. 1552. Máldagi Mosfellskirkju i Grimsnesi 486-7 

265. 1552. Skrá um eignir Vatnsfjarðarkirkju 487 

266. 1552. Skrá um muni Vatnsfjarðarkirkju 488 

267. 1552. Skrá um gjafir og gjöld sira Jóns Eirikssonar 

til Vatnsfjarðarkirkju 488 

268. um 1552. Bréfkafli frá Árna Gislasyni til Fúsa Brú- 
mannssonar, einkum um tolla i Bolungarvik 489 

269. um 1552. Sáttargerð Árna Gislasonar og Þorkels 
Jónssonar 489-90 

270. 1552. Framburðr og lýsing Daða í Snóksdal á Sauða 
fellsreið Jóns byskups Arasonar 490-8 

271. 1552 — 4. Skrá um eignir Mels i Miðfirði, minnisgr. . .499-501 

272. 1553, 8. og 14. jan. Kaupmálabréf Þorleifs Grims- 
sonar og Solveigar Hallsdóttur 501-2 

273. 1553, 16. jan. Kaupmálabréf Þorsteins Guðmunds- 
sonar og Þórunnar á Grund 502-3 

274. 1553, 22. jan. Vitnisburðr Orms lögmanns um sama 
kaupmála 504 

275. 1553, 27. jan. Tylftardómr dæmir Þorleifi Grimssyni 
og systkinum hans Kalmanstjörn, Kirkjuhöfn, Engey 

og Laugarnes 504-7 

276. 1553, 29. jan. Vitnisburðr Orms lögmanns um kaup- 
mála Þorsteins Guðmundssonar og Þórunnar á 
Grund 507-9 

277. 1553, 8. febr. Úrskurðr Orms lögmanns dæmir gild- 

an Spjaldhagadóm 27. jan. það ár (þ. e. nr. 275) . . 509 

278. 1553, 8. febr. Bréf konungs til bæjarstjórnar i Osló 

um leigu á tveim skipum til íslandsferðar 510 

279. 1553, 8. febr. Bréf konungs til Jespers Friis um sama 

efni 510-11 

280. 1553, 8. febr. Bréf konungs til sama manns um mann- 

afla á skipin til íslandsferðar 511-12 
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281. 1553, 15. febr. Vitnisburðr um afhending á tilkalli 
til Brjánislækjar af liendi Guðrúnar Björnsdóttur 

til Eggerts, sonar sins 512-13: 

282. 1553, 18. febr. Samningr með Ceciliu Pétrsdóttur og 
Máimfriði Jónsdóttur um Hafralæk og Héðinsliöfða 513-14 

283. 1553, 21. febr. Bréf konungs til Jespers Friis, um að 
Ólafr Kalibs taki að scr íslandsferð i stað ívars 
Jenssonar 515 

284. 1553, 21. febr. Konungr býðr Ólafi Kalibs að vera 
höfuðsmaðr á öðru tveggja skipa, er huguð séu til 
íslandsferðar 516 

285. 1553, 28. febr. Erindisbréf Ólafs Kalibs til íslands- 
ferðar 516-19 

286. 1553, 1. mars. Bréf konungs til Pctrs Hvitfelds um 
íslandsferð Páls Hvitfelds 519-20 

287. 1553, 9. mars. Bréf konungs til Jakobs Hvide, um 
að hann sé fyrirhugaðr fÖrunautr Páls Hvitfelds í 
íslandsferð 520 

288. 1553, 9. mars. Bréf konungs til Hans Bernekows, og 
varðar það íslandsferð Jakobs Hvide 520-1 

289. 1553, 10. mars. Bréf konungs til Marteins byskups, 
meðal annars um að gera skrá um jarðeignir kirkna 

i Skálholtsbyskupsdæmi 521-2 

290. 1553, 10. mars. Konungr veitir Daða i Snóksdal 
nokkurar jarðir til umboðs leigulaust 522-S 

291. 1553, 10. mars. Umboðsbréf konungs til handa Páli 
Hvítfeldi um samninga við atvistarmenn að vígi 
Kristjáns skrifara 523-4 

292. 1553, 10. mars. Konungr staðfestir skipan Páls Hvit- 

felds á jörðum til skólameistara í Skálholti .... 524-5 

293. 1553, 10. mars. Leiðarbréf Páls Hvitfelds til íslend- 
inga, sett af konungi 525-6 

294. 1553, 10. mars. Konungr staðfestir skipan Páls Hvit- 

felds á jörðum til skólameistara og heyrara á Hólum 526-8 

295. 1553, 11. mars. Konungr býðr að taka Reynines- 
klaustr af Pétri Einarssyni og fá það öðrum við 
hæfilegu afgjaldi 528 

296. 1553, 15. mars. Vitnisburðr um lýsing Orms lög- 
manns um byskupsleyfi til hjúskapar með Þorsteini 
Guðmundssyni og Þórunni á Grund 529 

297. 1553, 24. mars. Bréf konungs til Jcspers Friis um 
viðbúnað skipanna til íslandsferðar 530 

298. 1553, 24. mars. Bréf konungs til lénsmanna sinna i 
Noregi um liðveizlu til sldpabúnaðar til íslands . . 531-2 

299. 1553, 30. mars. Transskriftarbréf níu bréfa, er varða 
Staðarfell 532-3 
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300. 1553, 5. apríl. Marteinn byskup skiplir jörðuni við 
Ólaf Árnason, Hæginduni i Grimsnesi fyrir Tungu 

í Grafningi 533-4 

301. 1553, 8. april. Ólafr byskup Hjaltason samþykkir 
hjónaband Þorsteins Guðmundssonar og Þórunnar 

á Grund 534-5 

302. 1553, 9. april. Úrskur?5r og samþykki Orms lögmanns 

á sama efni 535-6 

303. 1553, 13. april. Sjöttardómr dæmir löglegt tilkall 
sira Einars IJlfssonar og systkina hans til Strjúgs, 
SæunnarstaSa og RefsstaSa 537-9 

304. 1553, 18. apriJ. Ormr lögmaðr úrskurðar gildan 
dóm um gjöf á Þórisstöðum af hendi Jóns byskups 
Arasonar til Guðrúnar Magnúsdóttur 539-40 

305. 1553, 29. april. Vitnisburðarbrot um sáttarrof af 
áverka 540 

306. 1553, 29. april. LÖgmannsdómr dæmir Páli Grimssyni 
Narfastaði og part i HallbjarnarstÖðum i stað jarða 
þeirra, er dæmdar hÖfðu verið sira Einar IJlfssyni 540-2 

307. 1553, 29. april. Sjöttardómr dæmir Margréti Erlends- 
dóttur sókn Hofs á Höfðaströnd, er fargað hafi 
verið af ótta við ofriki 542-4 



308. 1553, 5. maí. Ingunni Einarsdóttur dæmdir Ánastað- 



ir og Skarð eftir mann hennar, Gisla Jónsson 544-7 

309. 1553, 6. mai. Jón Magnússon og Gunnar Gislason 
skiptast við Mannskapshóli og Mýrarkoti fyrir Þóris- 

staði 547-8 

310. 1553, 1(). maí. Lögmannsdómr dæmir gilt tilkall 
Halls Ásmundssonar íil Daðastaða 548-50 

311. 1553, 18. eða 25. mai. Helga Sigurðardóttir gefr Guð- 
rúnu Magnúsdóttur hálfa Syðri-Akra 550-1 

312. 1553, 25. maí. Síra Gottskálk i Glaumbæ og síra Há- 
kon Gíslason skiptast á ÞorsteinsstÖðum og Gili i 
Staðarsveit 551-2 

313. 1553, 27. mai. Pétr Einarsson kvittar Jón Magnús- 
son um skil á tilgreindu lausafé sira Bjarnar Jóns- 
sonar á Mel 552-3 

314. 1553, 28. mai. Ættleiðing Finnboga Einarssonar á 
börnum sinum 553-4 

315. 1553, 31. mai. Sira Hlugi Guðmundsson og Brynjólfr 
Jónsson skiptast á Hólum i Fljótum og parti i Hösk- 
uldsstöðum og Þyrnishóli með milligjöf 554-5 

316. 1553, 31. mai. Sjöttardómr dæmir Kristínu Ormsdótt- 

ur aðtekt Steina 555-T 



317. 1553, 6. júní. Nikulás Þorsteinsson fær Vigfúsi, bróð- 
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ur sinum brennistein i Fremri-Námum, Hliðarnám- 

um og Kröflu alla 557 

318. 1553, 8. júni. Úrskurðr Erlends lögmanns um lög- 

legt tilkall Einars Oddssonar til Skóga i Flókadal 558-9 

319. 1553, 14. júni. Vitnisburðr um giftingarskilmála 
Ragnheiðar Pétrsdóttur, Loptssonar 559-60 

320. 1553, 15. júni. Bræðr síra Bjarnar Gislasonar sam- 
þykkjast hjúskap hans og Málmfriðar Torfadóttur 560 

321. 1553, 17. júni. Vitnisburðr um synjan sira Jóns Fil- 
ippussonar á, að eftir hafi staðið af andvirði Vetr- 
liðastaða 560-1 

322. 1553, 24. júni. Sjávarútgerðarreikningr Eggerts hirð- 
stjóra Hannessonar Jónsmessna i milli 1552 og 1553 561-71 

323. 1553, 24. júni. Afgjaldsreikningr sama manns um 
sama tima 572-92 

324. 1553, 24. júni. Skrá um eignir Bessastaða og Viðeyj- 

ar, er Páll Hvitfeldr tók hirðstjórn á íslandi 592-8 

325. 1553, 26. júni. Kristin Ormsdóttir samþykkist sölu 
Steina af hendi Jóns Erlingssonar, sonar sins, til 
Daða i Snóksdal 598-9 

326. 1553, 1. júli. Daði i Snóksdal tekr við 49 kúgildum 
með konungsjörðum vestan Hvitár, er hann fekk 

til umboðs 599-600 

327. 1553, 3. júli. Oddr lögmaðr staðfestir úrskurð Orms 
lögmanns um gildi bréfa Kolbeins Arngrimssonar . 600-1 

328. 1553, 5. júlí. Páll Hvifeldr kvittar Jón Magnússon 
um skil á lausafé síra Bjarnar á Meli og á skuld við 

Ara lögmann 601-2 

329. 1553, 6. júli. Úrskurðr erindreka konungs dæmir 
gilda gjöf Ara lögmanns til Helgu, dóttur sinnar . . 602-3 

330. 1553, 27. júli. Marteinn byskup boðar yfirreið sina 

til kirknaskoðunar 603-4 

331. 1553, 5. ágúst. Vitnisburðr um afhending parts i 
Hamri i Laxárdal af hendi Ingjalds Högnasonar til 
Sigurðar, sonar sins 604-5 

332. 1553, 7. ágúst. Ólafr Brandsson fær Marteini bysk- 
upi Vindás á Landi og Hreiðr i Holtum i sakferli 

og tíundarhöld föður sins, Brands Guðmundssonar 605-6 

333. 1553, 20. ágúst. Þorlákr Einarsson kaupir part i 
Hjarðardal fremra að Guðmundi Guðmundssyni . . 606-7 

334. 1553, 21, ágúst. Páll Grimsson staðfestir gerning 

sinn um Hof á Höfðaströnd við Jón byskup Arason 607-8 

335. 1553, 26. ágúst. Sáttargerð Odds Helgasonar og Egg- 

erts Hannessonar 608-9 

336. 1553, 26 ágúst. Eggert Hannesson kvittar sakferli 
Guðrúnar Jónsdóttur fyrir 25 hundr. i Trostransfirði 609-11 
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337. 1553, 28. ágúst. Þorsleinn Finnbogason og Jón Sig- 
urðsson kaupast við MjölhrigSastöðum og 20 hundr. 

i fullvirðis peningum 611-12 

338. 1553, 29. ágúst. Þorsteinn Finnbogason gefr sira 
Birni Gislasyni brennistein í Fremri-Námum i sina 
lifsdaga 612 

339. 1553, 5. sept. Ólafr byskup Hjaltason og Vigfús Þor- 
steinsson kaupast við 20 hundr. kirkjunnar i Ási 

og 20 hundr. í friðum peningum 013-15 

340. 1553, C. sept. Kaupraálabréf Jóns Sigurðssonar og 
Þórunnar Árnadóttur 015-16 

341. 1553, 25. sept. Tylftardómr dæmir sira Magnúsi og 
Þorleifi Eyjólfssonum hálfa Syðri-Akra 610-18 

342. 1553, 25. sepí. Gunnar Gíslason kaupir hálfa Syðri- 
Akra af sömu bræðrum 018-19 

343. 1553, 1. okt. Festingarbréf síra Steins Ólafssonar og 
Arnbjargar Brandsdóttur 619-21 

344. 1553, 2. okt. Vitnisburðr um griðabréf Guðrúnar 
Jónsdóttur •■ 621-2 



345. 1553, 7. okt. Dómr skyldar Þórð Sigfússon að gjalda 
Vatnsfjarðarkirkju tolla, er fallið hafa á Ósi .... 622-5 

346. 1553, 20. okt. Lögmannsbréf Orms Sturlusonar .... 625-6 

347. 1553, 24. okt. Kaupmálabréf Torfa Þorsteinssonar 

og Guðnýjar Magnúsdóttur 627-8 

348. 1553, 1. nóv. Vitnisburðr um lýsing sira Halldórs 
Jónssonar á eignum Ingibjargar, systur sinnar, 
undir sér 628 

349. 1553, 5. nóv. Festingarbréf Ólafs Jónssonar og Stein- 
unnar frá Svalbarði 628-9 

350. 1553, 6. nóv. Konungr kvittar Pál Hvitfeld um við- 

töku silfrs frá íslandi 629-30 

351. 1553, 13. nóv. Sjöttardómr dæmir Þorsteini Jónssyni 
að lúka húsabætr og jarðabætr i Ásgarði og að auk 
fullrétti eiganda, Eiuari Erikssyni 630-2 

352. 1553, 13. nóv. Umboðsbréf Jóns á Svalbarði til laga- 
kaups um Þórustaði og Steðja 632-3 

353. 1553, 14. nóv, Jón Ólafsson kaupir að Guðmundi 
Guðmundssyni og konu hans eign þeirra i Hjarðar- 
dölum báðum 633-4 

354. 1553, 16. nóv. Vitnisburðr um kaup Héðinshöfða 
fyrir Hafralæk af hendi Þorsteins Finnbogasonar 

við Málmfriði Jónsdóttur 034-5 

355. 1553, 17. decbr. Minnisgrein sira Gottskálks í 
Glaumbæ um lúkning til síra Bjarnar Gisíasonar 

og um virðing á graðungi 635 

356. 1553. Minnisgrein sama manns um skuldaskipti sín 635-6 
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357. 1553. Minnisgrein sama manns uni gjaldheimtur sin- 

ar nokkurar 636 

358. 1553. Byggingarbréf sama manns fyrir Syðri-Ey . . 636-7 

359. 1553. Minnisgrein sama manns um fénaS sinn nokk- 

urn 637 

360. 1553. Minnisgrein sama manns um leigupening 
nokkurn 637-8 

361. 1553. Kirkjureikningr og máldagi Hrepphóla, er sira 
Einar Ólafsson tók við eftir sira Guðmund Jónsson 638 

361-70. 1553. Máldagar nokkurra kirkna í Hólabyskups- 
dæmi viÖ yfirreið Ólafs byskups Hjaltasonar: 

362. Bœgisá. 

363. Sauðanes. 

364. Hafrafellstunga. 

365. Svalbarð i Þistilsfirði. 

366. Presthólar. 

367. Ás í Kelduhverfi. 

368. Garðr í Kelduhverfi. 

369. Múli. 

370. Staðr i Kinn 638-43 

371- 425. 1553 [ — 4]. Máldagar og reikningar kirkna í Skál- 

holtsbyskupsdæmi við yfirreiðir Marteins byskups 
Einarssonar: 

371. Valþjófsstaðir i Fljótsdal. 

372- 3. Berufjörðr (2 máldagar). 

374. Hof i Álptafirði. 

375. Skógar undlr Eyiafjöllum. 

376. Eyvindarhólar, 

377. Borg undir Eyjafjöllum. 

378. Miðbœli undir EyjafjöIIum. 

379-80. Sleinar undir Eyjafjöllum (2 máldagar). 

381. Holt undir Eyjafjölhun. 

382. Ásólfsskáli. 

383. Dalr nndir Eyjafjöllum. 

384. Mörk undir Eyjafjöllum. 

385. Kross i Landeyjum. 

386. Skúmsstaðir i Landeyjum. 

387. Vomúlastaðir i Landeyjum. 

388. Eyvindarmúli i Fljótshlið. 

389. Teigr i Fljótshlíð. 

390. Breiðabólstaðr í Fljótshlið. 

391. Stórólfshvoll. 

392. Oddi. 

393. Gunnarsholt. 

394. Keldur. 

395. Næfrholt. 
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396. Leirubakki. 

397. Klofi. 

398. Skarð á Landi. 

399. Fellsmúli. 

400. Ás i Holtuni. 

401. Háfr. 

402. Villingaholt. 

403. Gaulverj abœr. 
-404. Gegnishólar efri. 

405. Kallaðarnes. 

406. Hraungerði. 

407. Oddgeirshólar. 

408. Hof i Eystrahreppi. 

409. Tungufell i Ylrahreppi. 

410. Haukadalr. 

411. Úthlið. 

412. BúrfelL 

413. Ölfusvatn. 

414. Reykir i Ölfusi. 

415. Krýsivik. 

416. Staðr i Grindavik. 

417. Kirkjuvogr. 

418. Kirkjuból á Miðnesi. 

419. Bessastaðir. 

420. Þerney. 

421. Innri-Hólmr. 

422. Bær i Borgarfirði. 
423-4. Húsafell (2 máldagar). 



425. Gufudalr 643-68 

426. 1554, 1. jan. Ketill Jónsson selr Einari Pálssyni hálf- 

an Foss i Arnarfirði 668-9 

427. 1554, 25. jan. Kvittun Ólafs byskups til sira Bjarn- 
ar Gislasonar um portio og tiundir Lögmannshliðar- 
kirkju 669-70 

428. 1554, 30. jan. Marteinn byskup kvittar Daða i Snóks- 

dal um ÖU umboð og prófastsdæmi kirkjunnar vegna 670-1 
■429. 1554, 3. febr. Vitnisburðr um það, að Ólafr Eyjólfs- 

son hafi aldrei heyrzt riðinn við „Bjargsleika" . . 671-2 

430. 1554, 19. febr. Konungr úrskurðar Staðarhól niðj- 

um Lopts Ormssonar 672-4 

431. 1554, 21. sept. Jón Erlingsson selr Helgu Jónsdóttur 
Rauðsdal 675-6 

"432. 1554, 3. mars. Gerningsbréf með sira Jóni Þorleifs- 

syni og Árna Gislasyni um skipti þeirra ýmiss konar 676-7 

-433. 1554, 12. mars. Konungr veitir Daða i Snóksdal 

Helgafellsklaustr 677-80 
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434. 1554, 12. mars. Konungr veitir Hákoni Gislasyni 
Þingeyraklaustr 680-£ 

435. 1554, 12. mars. Konungr veitir Grimi Þorleifssyni 
Munkaþverárklaustr 681 

436. 1554, 12. mars. Konungr veitir sira Birni Gislasyni 
Möðruvallaklaustr 681 

437. 1554, 12. mars. Konungr veitir Halldóri Skúlasyni 
Þykkvabæjarklaustr 682. 

438. 1554, 12. mars. Konungr veitir sira Einari Árnasyni 
Skriðuklaustr 682-3 

439. 1554, 12. mars. Konungr veitir sama manni líirkju- 
bæjarklaustr 683-4 

440. 1554, 12. mars. Lögmannsbréf Eggerts Hannessonar 684-5 

441. 1554, 12. mars. Erindisbréf Páls Hvítfelds og Knúts 
Steinssonar, sett þeim af konungi 085-7 

442. 1554, 12. mars. Bréf konungs til byskupa beggja um 
hömlur við kirkjugriðum, um skólaíiald og trúgæzlu 687-8 

443. 1554, 19. mars. Vitnisburðr um Tungufjall 689 

444. 1554, 19. mars. Vitnisburðr um sama efni 689 

445. 1554, 20. mars. Konungr býðr Pétri Godske að búa 
skipið Davið til íslandsferðar 689-90 

446. 1554, 21. mars. Konungr boðar Martein byskup á 

fund sinn til viðræðu um trúarefni 690 

447. 1554, 21. mars. Yitnisburðr uni Tungufjall 690-1. 

448. 1554, 24. mars. Sira Sigurðr á Grenjaðarstöðum lýsir 
heitorði sínu að halda kirkjuskipan konungs, til 
þess er Önnur „kristileg skipan gerist á i almenni- 

legu consilium'* 691-3- 

449. 1554, 26. mars. Marteinn byskup boðar prestastefnu 

i Miðdal 693-4 

450. 1554, 26. mars. Kæra Árna Gislasonar á hendr Egg- 

ert Hannessyni og mÖnnum hans 694-8 

451. 1554, 31. mars. Kvittun Jóns Björnssonar og Guð- 
rúnar Þorleiksdóttur af barneign i fjórða sinn 698 

452. 1554, 7. april. Vitnisburðr um kaupmála síra Gisla 
Jónssonar og Kristínar Eyjólfsdóttur 699' 

453. 1554, 7. april. Sjöttardómr dæmir Þórólfi Eyjólfs- 

syni Engcy og Laugarnes 699-700- 

454. 1554, 28. apríl. Tylftardómr dæmir Páli Grímssyni 
aftr Narfastaði og part i Hallbjarnarstöðum i stað 
jarða þeirra, er sira Einari Úlfssyni höfðu verið 
dæmdar 700-2 

455. 1554, 5. mai. Vitnisburðr um landamerki Reykjar- 
fjarðar 702 

456. 1554, 6. maí. Vitnisburðr um Arngeirsstaði i Fljóts- 
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hlið, að Ögmundr byskiip hafi lofað Páli Vigfússyni 

þeirri jörð 703 

-457. 1554, 7. mai. Vidimus skjala, er varða arf eftir Sol- 

veigu Þorleifsdóttur 703-5 

458. 1554, 7. mai. Vidimus skjala Vatnsfjarðarkirkju um 
skreiðartoll í Bolungarvík 705-7 

459. 1554, 17. mai. Sira Þórðr Ólafsson lýsir sátt sinni 

við Ara Jónsson um prófastssektir 707-8 

460. 1554, 21. mai. Arfasldptabréf eftir Ólaf Narfason 708-9 

461. 1554, 28. maí. Sjöttardómr dæmir löglegt kaup Árna 
Guðnasonar við sira Einar Árnason á parti i Felli 

i Suðrsveit 709-11 

462. 1554, 14. júni. Vitnisburðr um gjafir síra Einars 
Árnasonar til Árna, sonar sins, til hjúskapar 711-12 

463. 1554, 28. júni. Prestadómr dæmir Kristinu Guð- 



mundsdóttur hálfa Gljúfrá i Stafholtstungum, en 
tilkall sira Freysteins Grimssonar ekki afl hafa . . 712-13 

464. 1554(7), fyrir alþingi. Skýrsla Eggerts Hannesson- 

ar og varnarskjal i málum þeirra Árna Gislasonar 713-30 

465. 1554, 30. júni. Tylftardómr dæ.mir i vald konungi 
tilkall Árna Gíslasonar til jarða, er síra Jón Eiriks- 



son hafði keypt að Birni Þorleifssyni 730-2 

466. 1554, 30. júni. Alþingisdómr dæmir Orm Sturluson 

hafa fyrirgert lögmannsdæmi 732-3 

467. 1554, 30. júni. Sjöttardómr staðfestir kaupmálabréf 
Erlends lögmanns Þorvarðssonar og Þórunnar 
Sturludóttur 734-5 

468. 1554, 30. júni,— 1556, 24. júni. Vitnisburðr Odds lög- 
manns um framburð Gisla Eyjólfssonar um bætr 
fyrir sakir sinar 735-6 

469. 1554, 1. júli. Sjöttardómr dæmir Páli Vigfússyni Eng- 
ey og Laugarnes, til þess er Þórólfr Eyjólfsson sýni 

full eignargögn sin að þessum jörðum 736-7 

470. 1554, 1. júli. Sira Jón Þorleifsson og Eggert Hannes- 
son kaupast við hálfum Dufansdal og Kambsnesi 

i Laxárdal 737 

471. 1554, 2. júli. Sjöttardómr dæmir Halldórsdætrum 
Brandssonar allan arf eftir föður og móður, en sira 
Einari Magnússyni að sanna ættleiðing sina 737-9 

472. 1554, 2. júli. Sjöttardómr dæmir Ásgrimi og Hálf- 

dani Einarssonum Stóru-Borg 73940 

473. 1554, á Þingvelli. Jón Gislason og Tómas Gunnars- 
son kaupast við Kjóastöðum og parti i Ondverða- 

nesi i Grimsnesi 740-1 

■474. 1554, 5. júli. Eggert Hannesson og Jón Erlingsson 
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kaupast við Bæ og hálfu Melanesi fyrir Dufansdal 
og part i Trostansfirði 741-3- 

475. 1554, 6. júli. Kvittun Jóns Björnssonar og Guðrúnar 
Þorleiksdóttur af barneign i fimnita sinn 743-4 

476. 1554, 7, júli. Síra Jón Þorleifsson kaupir part í Múla 

i Kollafirði að Bjarna, bróður sinum 744-5 

477. 1554, 15. júli. Kaupmálabréf Egils Jónssonar og 
Guðrúnar Þorleifsdóttur 745-G 

478. 1554, 17. júli. Þorsteinn Finnbogason kvittar Jón á 
Svalbarði um öll kaup og skipti þeirra i miUum . . 746-7 

479. 1554, 22. júli. Vitnisburðr um framburð sira Jóns 
Filippussonar, um greiðslu andvirðis Vetrliðastaða 747 

480. 1554, 22, júli, Vitnisburðr um meinbugi með Þor- 
leifi Björnssyni og Ingveldi Helgadóttur, að eigi hafi 
heyrzt getið annarra meina en fjórmennings 748 

481. 1554, 3. ágúst. Sjöttardómr dœmir sira Halldóri Bene- 
diktssyni Einarsstaði i Kræklingahlíð 748-50 

482. 1554, 8. ágúst. Tylftardómr um sakir síra Odds Þor- 
steinssonar 750-2 

483. 1554, 8. ágúst. Vitnisburðr um það, að sira Jón Fil- 
ippusson hafi aldrei heyrzt átelja sölu Vetrliðastaða 752-3 

484. 1554, 17. ágúst. Þorsteinn Finnbogason og Vigfús, 
sonr hans, skiiDtast á Hafrafellstungu fyrir Hof- 
staði og Hólkot 753-5 

485. 1554, 18. ágúst. Þorsteinn Finnbogason kvittar Jón 
Sigurðsson um andvirði Mjölbrigðastaða 755- 

486. 1554, 22. ágúst. Ásgrimr Einarsson heitir að selja 
Árna Gislasyni fyrstum Stóru-Borg 755-6 

487. 1554, 21. sept. Vitnisburðr um Vetrliðastaði, að síra 

Jón Filippusson hafi lýst þvi, að selt hafi þá jörð . . 756 

488. 1554, 21. sept. Vitnisburðr um sömu jörð og um lýs- 
ing sama manns á þvi, að hann hafi fullt verð fyrir 
fengið 756-7 

489. 1554, 21. sept. Vitnisburðr um sömu jörð sama efnis 

sem nr. 487 757-8 

490. 1554, 22. sept. Vitnisburðr um búnað Einars Ólafs- 
sonar á Stóru-Borg og um eignarheimild hans að 
þeirri jörðu 758-9 

491. 1554, 24. sept. Vitnisburðr um lýsing Jóns Árnason- 
ar á Geithellum á banastundu, \\m að hann hafi 
ranglega dregið eign frá Melrakkanesi 759-60 

492. 1554, um haustið. Dómsbrot, er dæmir Þórunni á 
Grund að leiða vitni að sölu Vetrliðastaða 1 hendr 
föður hennar 760-1 

493. 1554, 26. sept. Jón Nikulásson og kona hans fá Egg- 

ert Hannessyni Rauðsdal efra 761-2 
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494. 1554, 3. okt. Konungr býðr, að tilgreind matvæli 
(íslenzk) séu flutt til Nýborgar 762 

495. 1554, 4. okt. Konungr kvittar Pál Hvitfeld um við- 

töku peninga frá íslandi 763 

496. 1554, 6. okt. Sira Loptr Pétrsson skiptir arfi með 
börnum sinum 763-5 

497. 1554, 7. okt. Eggert Hannesson kaupir Arnórsstaði 

að Sölmundi Erlingssyni 765-6 

498. 1554, 8. okt. Tylftardómr dæmir sira Einari Úlfs- 
syni aftr Strjúg og Refsstaði, en Páli Grimssyni 
Narfastaði og part i Hallbjarnarstöðum 766-70 

499. 1554, 8. okt. Sjöttardómr um hesttöku 770-2 

500. 1554, 10. okt. Eggert Hannesson kaupir hálft Mela- 

nes að Sigurði Ormssyni 772-3 

501. 1554, 14. okt. Katrín Hannesdóttir fær Eggert, bróð- 

ur sínum, eignarumboð um næstu þrjú ár 773-4 

502. 1554, 28. okt. Kaupmálabréf Einars Jónssonar og 
Guðnýjar Skiðadóttur 775 

503. 1554, 2. nóv. Sira Þorleifr Björnsson fær Árna 
Gislasyni Borg í Króksfirði i siglingarkostnað vegna 
arfstilkalis eftir Björn Þorleifsson 776 

504. 1554, 3. nóv. Vitnisburðr um lýsing Málmfriðar Jóns- 
dóttur um sölu Héðinshöfða i hendr Þorsteini Finn- 
bogasyni 776-7 

505. 1554, 15. nóv. Vitnisburðr um sama efni 777 

506. 1554, 18. nóv. Kristín Þorsteinsdóttir og Þrúðr 
Benediktsdóttir kaupast við hálfum Halldórsstöðum 

og Ytri-Tungu 778-9 
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DIPLOMATARIUM ISLANDICUM. 



1. um 1200. 

Skeá Páls biskups Jónssonar um kirkjur þær í Skálholts- 
biskupsdæmi, er presta þarf til að fá. 

AM. 214. 8vo, ]njt\i- afskriijlir: a, nicð Iiendi líjrírns á Skarðsú 
1619 („Nu er claliini l()!í)"): [tíir með fylgir ufskript Arna Mugnús- 
sonur. Ilór vantur ui.ipliufsorð slvráriiinur. — h. hvot uf guniulli af- 
skripl. fr;i c. I(j0()— lí>:í(), og [)ar nicð fylgir afskript Árna Magnús- 
sonur, eins og [lossi gömln blöö voru J)ú. Ritar Arni svo um ])au: 
-„l-*etia innlíígt er ritud epter gömlum forfliörfudum pappirshlödum, 
som vida voru ('ílu's orden. og Ijier og Inur burtu rifen styclío. £cki 
vur liöndeii miög gömul ])ur d, enn er, ÓHfad, ritud epter elldru Exem- 
plare, ])vi liicr stundu í njurgur kirkiur, setn fyrer laungu eru urfulluar. 
Ætla eg þelta document mmie sidur i skriftennc interpolerad vera, 
l>vi bier finnast og eiu edu tvan' kirkiur, sem yngre eru enn Rcformutio 
I-.nlberi (ex gr. Breidebolstadur ('í Skogarstrðnd). Leingra befr [^ad 
íilldri vcred i [>vi Kxemplurenu sem ])etta cr cptcr skrifad, enn bicr 
bnnst. Pvi aptan vid var öskrifnd bulf sida og var [^ettu document ít 
fio runi blöduni in 4to. Uppbuf [leirra bladu vur trosnud og uiæselegt 
orded. Annars œtla cg eigi muui framan vid vanta ncma litid eitt. 
Vilide cg til gela, ud uppbafed liefdi ])annig vored, eda d [)vilikan 
bdtt: SkaJhollfs hiskvpsclœmi hyriast a Lanffanesi norchir, Eda og 
kttnnskc: Skalhollts hískiipsclceme hijriast ix Lamjanese. Þcul nes 
horfer i anstnr af lanclimt ocj utnováww Pi\ gengr Helkundubcidi 
fi'am d fieseí." — c, brot af ufskript frá 1665 („Epter þessum Auuul 
ei'o nu d [>essu dre Anno 1665^*) með bendi siru Hclga Grimssonar ú 
Húsufclli. Þessi blöÖ fékk Árni „fra Snæfaglstödum 1708," og stend- 
^ii' [>að bcimu, því aö sira Helgi á Húsafelli átti systur síra Björns 
Slepbánssonar á Snœfuglsstöðum. Þetta brot byjjar i Árnessl^ingi, 
einmitt á Sncefncjlsstöðnnu — JSig. 3Í)0. 8vo (= Miscelianea Jóns 
-Arnasonar 1.), afskj'ipt frá c. 1750, en gerð eptir annari, seju veriö 
Bipl. Isl. XII. B. 1 
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liefir eldri en 16UÍ). í l^essari afskript er skrá þessi licil. — KirknuUil 
í Þjóðskjalasafninu frn c. 17í]0 (að visu gert epiir IGO'.)), scju haftluífir 
Jiessa gömlu skrá til afnota og hliðsjónar, og vilnar i liana. — Olluiii 
liöfuðhandríiunum cr nieira eða rainna raskað, })ó niest 390, sem nð 
öðru leyti er náskylt a; b og c eru mjög svipuð. 

Skrá þessi er preniuð hjá Ivr. Kálund í Bidrag til en hist.-topogr, 
Beskrivelsc af Island 11, 380—305. Heldr Káknul að skrá þessi muni 
vera frú siðara hluta líi. aldar, en ]>að er misskilningr. Skrá þessi er 
í rótum sínum mjög íbni, en hemii hefir verið raskað nokkuð smáin 
samau eplir því, sem hrey/t hefir um kirknaskipanina, bætt inn í 
skrána nýjum kirkjum, er klerka Jiurfti til að fá, ogaðrar, uð y^ra má, 
feldar úr skránni, sem annað hvort voru af ftillnar cða þá orðnar að 
útkirkjum. Pó sianda enn í skránni margar kirkjur, scm uni líU)(» 
voru falluar niðr fyrir langa laungu, svo sem að IvnappafeUi, Ilauða- 
líick, Svhiafclii, í Hörgsdal, i Eyjunni há (Pétrsey), i Aruarha'Ium tvcnn- 
ura, á Jólgcirsslöðmu, á Esjuhcrgi. Munu því vera minni brögð að úr- 
fellingum ú þvi, sem í skránni hefir staðið í öadverðu, hcldur ou inii- 
skotum nýrra kirknn, og mætti vel vera, að svo sem ekkert sr úr 
skránni felt, og það er niér na'r að halda, að það sá svo sem inn- 
skotin eiii, er raska hcnni. 

Árui Magnússon liefir sáð það, að slofn skrárinnar er forn, og 
auðsætt cr af orðum skrárinnar sjúlfrar, að hún er gerð á hískups- 
slólnum i Skálholii, enda hiskupinum skyldast að vita, hverjum kirkj- 
um honum bar skylda til að fá presta. Skrá þcssi hlýir og að hafa 
fylgt hiskupsstólnum leingi, og scnnilega verið aukin einmiit ]íar 
bisknpunum til minnis. 

Eins og skráin kemr nú fram hér, eptir afskriptum þcim, er vi'-r 
nú höfum, þá eru kirkjurnar orðnar 245, er prcsta [)arf lil, en i «Ul- 
um þeim afskriptum, sem el/.tar eru og mcst mark er að, hefir haldið 
sér óbreytt í niðrlagi skrárinnar liin upphaflega samlagða tala kirkn- 
• anna alls, hvcrsu miklu sem búiö var að bæta af nýjum kirkjum iini 
í skrána sjálfa. 'J'ala sú heíir altaf staðið óh<igguð, — og luin er 
iíræð, einmitt sama talan sem i sJírú þeirri, er Páll hisknp Jóussoii 
lét (jera, ocj geír i söfju liaus, Þar stendr svo: .,PáII hískup léL telja 
j þeim þrimur fjórðungum lands, er hann var biskup yfir, kirkjur þær. 
er at skyldu ]>urfti presta iil at fá, ok Iiann lét presla telja, hve 
marga þyrfii í hans sýslu, ok voru þá kirkjur xx ok cc tíræð, eu 
presta þurfti x miðr en cec tíræð'* (Bps. 1, 136). Preslatalan hefir og 
i merkari afskriptum skrárinnar að niðrlagi haldizt óbreyltj en vcrið 
mislesin einhvcrn tíma ijc oc xl" fyrir „ijc oc xc," svo að úrþviheiir 
orðið „240" fyrir ,,290"^ og kemr, þú alt heim, þegar þessa er gii'tt,. 
og er skrá Jicssi að stofui kirknaskrá Páls Inskups Jónssonar, sú er 
höfundr Páls-sögu hefir fyrír sér haft; er hún gerð á árabilinu 110,5 — 
1211, eða sem næst ura 1200, euda er mjög fornlcgr keimr að henui 
sumsstaðar. Hvcrju sé raskaÖ hér í skránni frá því í öndverðUj skal 
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hér ekki farið út í. l>að gæti verið rannsóknareí'ni í heila ritgerð lU 
af fyrir sig. Hefi eg nokkuð kannað um það mál og um prestsskyldur 
(tíjlu presta) á hveijum stað, en það yrði of langt múl hér inn að 
færa. Verðr hér að láta þar við sitja að gefa skrána út eptir þeim 
faungum, sem fyrir liggja, og er hún færð hér til nokkurn veginn 
slöðugs ritsháttar, l>ótfc ekki íillu snúið til römmustu fyrnsku, né 
alt alsamræmt, Sbr. Fjarðatalið forna. DI, III, Nr, 9. 

[Registr staSanna oc kyrknanna um Skálaholts^) 

biskupsdæmi. 

Sjá^) fróðleikr er til þess skrifaðr, at þeir menn viti 
gjörr^), er óviða*) fara, hvat við [sic er^) um skipti^) fjarða, 
eðr') héraða', eðr nökkurra hinna virðuligustu bæja, á ís- 
landi, [ef þeir lesa þetta^). 

Langanes er norðast i Auslfiröingafjórðungi, litl^) bygt, 
oc horfir í landnorðr^**). Þar geingr Helkunduheiðr*^) eptir 
nesinu fram. Hon skilr fjórðunga Austfirðinga oc Norðlend- 
inga, oc er^-) þar settr upp hamarr Þórs i heiðinni^^), sem 
fjórðunga skilr, 

Bót er kölluð suðr frá Langanesi, oc er þar i bótinni 
Finnafjörðr oc Miðfjörðr. 

[Bakkafjörðr. 
Kirkja at Skeggjastöðum^^). 

[Þá eru Voknafirðir^^) ij, oc kirkjur ij i^*^) hinum syðra 

at Hofi oc 

ati^) Refstöðumis). 

Fyrir sunnan Voknafjörð^^) er Smjörvatzheiðr^o) á mill- 
um2i) [oc^s) Fljótsdalshéraðs23). 

Kirkja [i Möðrudal^*). 

Þessar eru graftar^'^) kirkjur í Fljótsdalshéraði: 
Jökulsdal [í Hofsteigi2'), 

1) [3í)0, sem ritar: Skálholts; vantar í Mn. — Hór byijar «. 2) 
Sá a; }>essi 390. 3) sl. 390. 4) 390; óviðar «. 5)[snvr390. 6) skipan 390. 
7) og 390. 8) fsl. 390. 9) þétt 390. 10) Hér lieí'st ö. 11) a;~heiði 
390; Hoolkunduheidi ö. 12) &; var a, 390. 13) Svo 67/, en i 390 
síðan gert úr þvi .,hel(^ninm". 14) [390; sl. «. mun þetta siA- 
ítri viðauki. 15) b; Vopna- a. Ifi) h; ad a. 17) h; d, a. 18) [sl. 
390. 19) h; Vopna- a, 390. 20) -heiði b, 390. 21) milli a. 22) h; sl. 
390. 23) [Fljótsbakka ok Héraðs h. 24) \h; á Möðrudalslieiði a, 390. 
2^) 6; graftrar 390; greptrar a. 2(1) ú 390; Kirkja at h. 27) \h; í 
Hofteigi a; Hofteigr 390. 

1* 



4 KllíKNASKRÁ. V 1200 

i Tungu í^) Kirkjubæ^), 
[í Ási^), 

al*) Hjaltastöðum, 

at 0"8um, 

i'*) Þingmúla, 

al*^) Vallanesi, 

[á Valí)jóf(s)stöðum, 

á') Hallormsstöðum^). 

Fljótsdalr^) geingr fyrir ofan alla Auslfjörðu^^) í^^) miU- 
um^^) Volínafjarðar^^) oc Berufjarðar, oc horfa aJlir fjarðar- 
botnari^) á þveran dalinn^^), oc liggja heiöar á milli aHra 
fjarða^G) oc FljótHdals^^). 

[Næsti'^) Fljótsdali^^) [er Njarðvík, oc þar kirkja^o). 

[Þá (er) Borgarfjörðr^i). Kirkja-^) á^^) Desjarmýri. 

Kirkja'-^*) í^^) HúsaviksG). 

Þá er Loðmundarfjörðr. Kirkja á Klipp(s)stöðum2'). 
Seyðarfjörðr^^). Kirkja á-^) Dvergasteini. 
Mjófafjörðr. Kirkja m Firði^i). 
Norðfjörðr. Kirkja á^s) Skorrastöðum^s). 

[Þá er^*) Hellisfjörðr oc Viðfjörðr. Þeir ganga báðir 
suðr af^^) Norðfirði. 

Þá er fjall mikit, er heitir Gerpir^*^), oc er Sandvík fyrir 
norðan þat, en Kr[ossa]vík^'^J fyiir sunnan, oc fbyggjast''^) 
hvárt[veggi]^^. 



1) sl. 3*J0. 2) KirlíjuLær 390. 3) [í l'elium As 390; sl. &. 4) á, 
a, 5) sl. b, 6) i a. 7) at 390. 8) h; [skiptir sætuiii i o og 390. 
Hcr skvtr og 390 iuu: ,,(Ad. Skridu Clösíre)." 9) Fl(ótsdalshóra(^ 
390. 10) fjörðu 390. 11) sl. a, 390. milli a. 13) h; Vopna- a, 
390. 14) botiuiriiir a, 390. 15) „(lif'raöiö)'' b. v. 390 (milli sviga). IG) 
fjarðamia a, 390. 17) liéraös b. v. 390. 18) Fyrir suunun h, 19)[Ausl- 
ast af þeim 390. 20) [a, 390; oc kirkja í Húsavik h, 21) 390; [sl. a. 
h. 22) og kirkja h; sl a. 23) a, h; at 390. 24) sl. a. 25) at S90. 
26) [tekid eplir 390; h hér skaddað. 27) Klepsiod ... 6. 28) Sud- 
eyialiordur a. 390; fúið úr h. 29) at 390. 30) at 390. 31) 390; ó- 
skrifuð eyða í a; rotnaður kafli hér úr h. 32) at 39(t. 33) SkorasUid 
390; Skárastöðum a. 34) [b. v. 390. 35) frá 390. 30) 390; Greper a; 
. . eyper ö. 37) Vöðlavík 390; fúið úr />. 38) [bygð i a, 390. 39) 
livorritveggi a; hvorutveggjum 390. 
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Þá er Eskifjöiðrij, er geingr norðr af Reyðartirði, 
Kirkja á Hólmum [í Reyðarfirði^-^). 

Þá er SkrúðsfjörSr^). Kirkja á'^) KolfreystöðumS). 

[Þá') Stöðvarfjörðr. Kirkja í Stöð. 

[Þá er'^) Breiðdalsfjörðr. Kirkja at Heydölum. 

Berufjörðr. Kirkja á^) Berunesi [oc Berutlrði''). 

[Þá eru') Alptafirðir ij. [Kirkja í þeim enum^^) eystra 
at Hálsi^^), oc kirkjur tvær í enum^^) syðra at Hofi oc Þváttá. 

Þá er Lón, oc kirkja at^^) Stafafelli. I Lóni var fjórð- 
ungsþing Austfirðinga. 

[[Þá er Vopnafjarðarhorn. 

[Þá eri4) Skarfjörðr. 

Þá er Hornafjörðr^^). Kirkja i^^) Bjarnarnesi^'^) oc í 
Hofsfelli^s) oc í Einiholtii^). 

Þá er Fellshverfi fyrir vestan Heinubergsá. Kirkja at 
Kálfafelli. 

Þá er Ingólfshöfðahverfi. Kirkja at KnappafelH, atRauða- 
læk oc2*^ at Svínafelli. 

Þá er Fljótshverfi. Kirkja at-^) Lómagnúpi oc KálfafelH 
oc22) Hörgsdal. 

Þá er Kirkjubær [á Síðu^^). 

[Kirkja23) i Skál [oc^^) j Svínadal oc^^) á Búlandi, í Ás- 
um, [at Skarði-^), 

[Þá^^) í Veri í Þykkvabæ. 

At Höfðabrekku, at Reyni, at Dyrhól(m)um, [í €yjunni 
há^'^) [oc^^) at Sóiheimum hinum [vestrum^''). 

[Þessir eru allir fiirðir oc^'^) kirkjubæir-*^) i Austfirðinga- 
tjórðungi, sem nú eru taldir-'). 



J) Eykofion'ir h; Rskjariöríír ^90. -l-ó) |í Rcyt^íivfiriM a, 300; þá 
01- tioyðurFjönYr h. 4) „(Fáskrnðsíjörðr)^ b. v. 500. 5) al 800. 6)ö;Kol. 
freyjustööum 300; Kostreyjuslöðuni (u 7) [I), v. 390. 8) ah a, 390. 
9) [890; jil. u, 6. 10) b. V." 11) [390; sL a, h. 12) l^oiiu h. 13) ú a. 
140 [^- V. h. 15) [[Þá er Horn oc Horuafjörðr 390. 10) ú h; at 890. 
17) njaruan^si 390. 18) HoiMli 390. )9)' a; EinboUi h, 390. 20) sl. 
«. 21) sl. h. :>í) í a. :23) [/;; sl. a. 3-1-) eðr a. 25) [fúið úr a. í!í>) 
kirkiiu- h. -11) UiUlar h. — • Alt frú Fellslivcrli og Iiiug-að að er skrúin 
í'U''g vöskuð i 390 (scm .skrifuÖ muu af manui kunuugum ú þessuiu 
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Jökulsá á Sólheimasandi, [hún^) skilr fjóríSunga, [Aust- 
íirðinga oc Sunnlendinga. 
Þá^) er kirkja í Skógum. 
Þá í Hólum. 

[í Arnarbælum tvennum^). 
[Á Borg^), 

I Steinum. 
I Holti, [oc 
at Ásólfsskála-^). 
í^) Dal. 

Þessar eru kirkjur undir ^yjafjöllum. 

[gn'') þessar í gyjasveil"): 
Á Vámúlastöðum, 
At Krossi. 
[A SkúmstöSumí') 

[Fljótio). 
í Veslmannaeyjum^i). 
[Þessir eru kirkjubæir^^) í FljótshliS: 
gyvindarmúli, 
HlíSarendi. 
Teigr. 

BreiðabólslaSr. 
[At Hváli'^). 
[Þá eru Rangárnari^), 



slóðiun): ,.Þá cr FcIIslivcrfi í söinu svoit. KirkjM KálfaícIU fyrir 
ve?tan Heiðnaljcrgsvötu. Þú m* BrciðnnierkurHandur og Ingólfshíifði í 
Öra'fum. Kirkja íu'i KuappaveUi og Rauðalæk, lioii og SandfcUi. Þá 
Skciðarársauílur og Síða aö vestan. Kirkjur að Núpslað, að KálfafcUi, 
uð Kirkjubícjarclösirj, að Skál. Þá cr Skaplárluuga. Kirkjur að Ásum 
og Búlandi, cn í jMcðalIundi kirkja að Skarði, cu í Álptaveri kirkjíx 
að l>ykkvabæjarclö3tri. Þá Mýrdalur fyrir vcstan Mýrdulssaud og jök- 
ulinu. Kirkjur að Höfðabrekku, Reyuir, Dyrhólnm og Sólheiuiuni. — . 
Þessir áður sagðir shiðir og kirkjnr eru í Austfirðingafjórðungi 
sunuua 4ÍJ." J) \b ; sl. a, mi 52) [h; Austasl í Sunnlcudiugaljórð. 
uugi a, ai)0. 3) \a,, 890; og jMiðbæli h. 4) \h; sl. a, 390, 5) [b; ut 
Sólskúlu a; sl. Sí)0. G) sl. h. 7) sl. PÁ)0. S) [sl. b; „(í Laudeyjuni 
f.veunum),'' b. v. ííííO. í)) |sl. b. 10) \a; sl. h, 390. II) „Landa- 
kirkja," b. V. 390. 12) [sl. 390. 13) |í Hvolhrepp kirkju at StóróHs- 
hvoli 39(t. 14) \b; líangá a; á Raugárvölliun 390. 
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Kirkjai) í Odda. 
P) Gunnarsholti. 
At Keldum. 

F) SkarSi hinu austara^). 

í Næfraholti^). 
[Þá er syíri^') Rangá'^). 

[Kirkja at Leirubakka^). 

í Klofa. 

P) Skarði hinu ytra. 
í Fellsmúla. 
A") VöUum"). 
í Tungui2). 

f 

I Haga. 

Á Jólgeirsstöðum. 
I Ási. 

í Háfii^), 

At Snjallshöfðai*). 

[At Ái^). 

í Kálfaholti^*^). 

Þá er^'') Þjórsá. Hún skih-i'^) Rangárþing oc Árnessþing. 
Þá er^^) fyrir utan Þjórsá al^'^ Gnúpi. 

í öteinsholti. 

[At Hofi^i). 

í Tungufelli. 

í Reykjadal22). 

I Hruna. 
At Hólum. 

[Á23) ÓlafsvöJkim. 
I^*) Hraungerði. 

1) sl. a. '2) at Sí)0. 3) ul 6. 4) veslra ct, h (liér leiðrólí;); [„ad 
Skom'liinum vosira^' Í3ÍJ0. 5) h; Na'furholti a, 31)0. 6) \h ; ú. o. 7) 
[sl. 390, sem cr mjög riiska(^ á þessum slóðum. S) |Leirubakki a. SS) 
al h. 10) at «. 11) ..Stóruvöllum'- 31)0. 12) Tungum 390, og heldr 
svo úfrum: ,,l Holtaniunnalirepp kirkjur uó Muvleinstungu, Haga og 
Arhu', uð Kálfaliolli, Asi og Húfi, Jólgeirstöt^um og SnjólfsbOfða." 13) 
Hofi o. 14) h; SnjálfböfÖa a. 15) \a. (= Árbær i 390); sl. h. 16) 
h; Kálfliolli a. 31)0. ]7) |Lilgáta A]M. í skalla eöa gat í h; sl. «,390. 
i8) Ijórðunga (!), l^. v. o'.IO. 19) í Hrcppum b. v. 390. 50) á h. 31) |f 
HáfboUi h. 33) — lilí.X!) £90. 23) [á SkeiAum kirkja á 390. 24) |í 
í'^b'.a kirkju uö 390, 
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I Hróarsholti. 
I Villingaholti. 
[U) Oddgeirshólumi). 
I Gaulverjabæ. 

r 

[I Gegnishólum^). 
Á^) Stokkseyri. 
I Laugardælum. 
í Kallaðarnesi*). 
[Þá er^) Hvítáo). 
Kirkja í Tungu. 
í Haukadal'^). 
í Hlíð. 

Á«) Torfastöðum. 
Þá er Skálaholt^), sem [er æðstr staðr^^) oc dýrðligastr 
á Islandi. Þar hvilir [hinn heilagi Thorlákr byskups^^). Þar 
er byskupsstóll, oc liggja [|)ar tiU-) iij fjórðungar landsins. 
^inn var veittr til byskupsstólsins at^^) Hólum. 

Þá er Brúará, oc kirkja í LaugardaH^) hinum efra oc 
svá hinum ytra. 

At Mosfelli. 

At Hðmrum. 

At Búrfelliiö). 

At Snæólfsstöðum^*^). 
Á^') Þingvelli. Þar er Alþingii'^). undir Ármanns- 
felli^^) var fjórðungsþing Sunnlendinga. [Hjá^^) Þingvelli 
liggr Aulvosvatn^^), ,[oc á fellr úr Ölfusvatni oc^^) í sjó út. 

Kirkja at Ölfusvatni, oc 

at Reykjum. 

P^) Arnarbœli. 

Á2*) Hjalla. 

1) b. V. (vantar í 3í)0j; írú [800; sl. ö, b, 2) [a, b; sl :m. 3) atl b. 
4-) Kalklatíar- a, b, 5) kemr 300; frú [sl. a. G) og Biskupslunguv b. 
V. 300. 7) 300; Höí'ðadal a,b, S) Aí b. 0) SkálboU a, b, ÍJOO. 10) |i; 
erkislaðr er a, 30Í). 11) [a, 300; Þorh'ikr biskup hinn heigi &. l^) 
[a, 300; sl, b. 13) b; á a, 300. 14) Langadal b, 15) Hér liefst. c 
(sýnist Ycra skrifaA eptir b), KJ) h; Snæfolkssiöðum a; SnjoftílIzstðA- 
um 300. 17) At h. 18) Alþing a, b, 300, c. lOj a, 300; Mosfelii b, 
c. 20) tiIgíUa AM. í cyðu i ö, c. í2i) Vlusvaln b, c; frá ] Aulvosvatn/, 
á a; <'Hvesvaf,n 300. 2i^) [aU a; á aiL 300. i23) at 300. iit 300. 
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Þá er Selvágsheiðr^), oc kirkja á-) Ströncl. [Á Strönd í 
Selvági^) slítr Árnessþing^). 

Þá er kirkja í Krýsivík. Önnur^) 1 Grindavík. 

Þá er Reykjanes, oc horfirö) [framanvert í útsuðr"). 

Kirkja í Vági^). 
Þá er Rosnihvalanes"). 

[Kirkja á Hvalsnesi^^). 

[Kirkja á Kirkjubóli^^) [oc 

önnur^^) á Utskálum. 
Þá er Stakksfjörðri^). 

Kiikja at Kálfatjörn, 
Þá er Hafnarfjörðr, oci-*) þá er Álptanes. 

Kirkja í GörSum oc á Bessastöðum. 
Þá er Skerjafjörðr. 

Kirkja at Seltjarnarnesi oc í Vík. 

I Laugarnesi. 
í Viðeyiö). 

Á^*^) Gufunesi^'). 

I Þerney. 

Ati8) Mosfelli. 
Þá er Kollafjörðr. 
Þá er^^) Kjalarnes. 

[Kirkja at Esjubergi'-^o) 

[At Hofi-21). 

Brautarholti. 

í Saurbæ. 

[At eyri^s). 

Á^^) ReynivöUum^^O- 



1) «. tm; -lieiði b, c. -2) at m\ 8) \\mv a; [u\ 3íH). 4) b, c 
Þórsiiessl)iiig a; Þómess[jingi fÁmessýsIii) 300. '.)) i\á Stad & (yfir 
liiui og imdirpunktnð). G) for 300. 7) [a; til útsui^r b, eii yfu- Íiu- 
"imi: j,vert i útsiK^r; til útsuAr c; í útsufír 390. 8) Kirkjuvogi 390. 
•>) Hosiualanes b, c. 10) [b, c; sl. a.. 390. 11) [a, 390; sí. &, c. 12) 
t-; sl. a, og 390. 13) a; StocksfiörAr 390; Stagsfjörðr b, c. Ll) 
ct, 390. tr>) ViííeyjiircU^strl 390. ' 1(>) i b. 17) oc*l>. v. b. 18) n 
10) sl. rt, 390. ^O) ..Gulberge'^ ritað íyrst í b, eu svo leiðrétt 
ytu- línu; IVú [tokiö ei>tÍL- b, c; vantar i 390. 21) [6, c; sl a, 390. 
-2) At &, c. 23) [b, c; sl. «, 390. 24) At b, c. ðö) oc, J). v. b. c. 
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At Meðalfelli. 

[Á Ingunnarstöðum^). 
Þá er HvalfjörSr. 

Kirkja i-) Saurbæ. 
Þá er Akranes. 

Kirkja at innra^) Hólnii oc i Görðum. 
Þá er Grunnafjörðr oc^) kirkja at^) Leirá oc at^') Melum. 
Þá er Borgarfjörðr, gott héraS oc mikit. 
Á niilli^) Reykjaness oc Snæfellsness [heitir Faxaóss^), 

[Þá er kirkja at Hvanneyri oc at^^) Fitjum i Skorra- 

dar-'). 
At Lundi. 

í Bæ. 
• [At Kroppi^o), 

I ReykjahoUiii). 
At Húsafelh". 

Þá er Hvítá. Hún skilr fjórðunga^^), [Sunnlendinga- 
fjórðung oc Vestfirðingafjórðung.^''). 

Fyrir vestan Hvilá er kirkja i Kalmanstungu. 

Á Gilsbakka. 

I Siðumúla. 

I Norðrtungu^^). 

I Hvammi. 

[í Hjarðarholti^-^). 

í StafahoUi^«). 

At Borg. 

Á Alptanesi, 
Þá er Straumsfjörðr^'^). 

Kirkja i Hitárdal oc 

undir Hrauni. 



1) \a. 8i)0; sl h, r. at h, c, sl. a, ?ÁÁ). 4.) c. 5) h; ú a. 
-()) inilluni. a. 7) |/;, c ; sl. fí. oUO. 8) |fiað úr a. í.l) Skonuhil 67?. 
10) |s]. *^-IO; fúi(i úi' a. 11) ic er ritað ú spús^^íu „yaiUar As." Kn Ás 
stenflr i elngri afskripiannn, scni er volir þess, að skrá pessi sé 
eltlrl en 1^258. Sbr. Dipl. Jsí. 1, Nr. MtS. 12) sl. ?>, c. 18) \h, c; sl. 
a, :í90. 14) SííO; Norðtnngu a, h, c. 15) \a, 890; sl. h, c. líi) h; 
Stafliolli a, c, m). 17) Straumrjön^r a, íiíXl. 
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I Álptártungu. 
í Hjörsey^). 

■ a 

At Okrum. 

Á^) Hitárnesi. 

í Krossholti. 

At Kölbeinsstöðum, 

[A Rauðamel'^). 

[I Hafíjarðarey^). 

Kirkja^) í Miklaholti. 
Þá er Straumsfjörðr*^). 

[Kirkja at Stað. 

At Knerri. 
Þá er Snæfellsnes oc Snæfellsjökull. 

Kirkja at Laugarbrekku. 

I Lóni'). 

[Kirkja at Saxahváli^). 

[At Ingjaldshváli. 
Þá er Gömluvík. 

Kirkja at Fróðá. 
Þá er BreiðafjörSr''). 

KirkjufjörSr. 

[Grundarfjörðri^). 

Kirkja at Setbergi oc^^) á öndverðri^- ^yv'i, 
Þá er UrthvalafjörSri^)^ 

Kolgrafafjörðri*) 
Hraunsfjörðr. 

Kirkja í Bjarnarhöfn. 



U lUT.soy a, ;3Í)0. 9.) i a, HílO. 3) \a, 8íK); sl. c 4) c: sl. 
a, íí*)0. — Ji^'^i. vii'tMsl, íuiðsæ röslain í « oc SOO: Rauðnmclr er koiuiim 
vi*"' Mafíjavi^arcy (cplir 1.">GB). Idcr eru kirkjuruar og i uokkurí aunari 
^*'/'^ í a, SIK). 5) sl. a, >100 (Í) Slruumíjön^r a. BííO. 7» |Kirkja al 
'^Un^urslm^ og- i Lóni. l»á er SnæiclLsnos. Kirkja ad Kuí^r. Þá er Snæ- 
'*;íl4'>kuH 6/ c. 8) [6. c; sl. a, 3í)0. í)) \a. 3í)0; Þá or Breiðiijörðr. 
''^^fKÍíi al Iníiialdslívoli, al riuuí^amcl, at Fróðá b. r. Hór i Þórsncs.s- 
í"'i^i cr skránni u^jög raska(\ og stafar |)a(^ f'rá kirkjuskipuuarLrcíini 
^i**' lofia. 10) |sl. V>, c. 11) 1.. V. r. 12) ÖudvcnVir iíiK). i;i 
l^'Hlir.larjön^r c: IJllivularjönM' a; ,.i\liklarjönVu- (T.niiiallaí|nnVnt 
M) Bí)0: KoUrafar- 6. c. 
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Hofstaðfifjörðri). 

Þórsnessþing var fjórSungsþing Vestfirðinga. 

Kirkja at [Helgafelli oc klaustr^). 
Þá er MjófafjörðrS), 
Vigrafjorðr oc**) 
Álptafjörðr. 

Kirkja at Geirreyðareyri'') oc^) [á Breiðabólstab'). 

1 Snóksdal. 
Á Sauðafelli. 
At Kvennabrekku. 
At Vatzhorni. 
í Hjarðarholti, 
í Ásgarði, 

r 

I Tungu. 
Þá er Hvammsfiörðr. 
Kirkja í Hvammi. 
Undir StaðarfelH. 

At Skarði. 

í Búðardal. 
Þá kemr í Saurbæinn. 

Kirkja at«) Hóh)^). 

At Hváli. 
Þá er Gilsfjörðr oci**) Króksfjörðr^i). 

Kirkja í^-) GarpsdaF^). 
Berufjörðr oc Reykjanes. 

Kirkja á Reykjahólum^'^). 

A Breiðabólstað. 
Þá er Þorskafjörðr. 
Djúpifjörðr^^). 
Gufufjörðr. ^ 

Kirkja í Gufudal, 

1) 7?, c; i-lofstuiMjörður a; Huístaðafjönlur ;-íí»í). "1) „til forna/' h. 
V. yí»0; fni |íí, o*J0;Ilolgafell3klauslri h. c. W) a. og bælir við .,og" : 
MjúifjörAr c, aOO. -1) sl. a, nO.). ö) h, c; Cleirraðar — a; (íoir- 
rauí'^ar- mO. (i) c; sl. «, ;^90. 7j [Svo a, h, c, 390, og er l^oUa 
íyvniieg- rrisknn frá liréfinu ir>G;i. Hér mun liafa stuiMt> í öudveríVi : al. 
.liröugnm. H) h, r. ;íyO;sl. a, 9) a; Staíiarlióli h, c, aOO. 10) sl. 6, r. 
U) „Krossíjorðr" ;J90. hl) ad c. 13j a, 390; GarAstlal c; Jarsdal 
14) a; H(íyklu')luin h, c, ;í90. 15) Svo a, ;-ÍOO; sl. h, c. 



1200 RKN ASKR A. 1 3 

|Þá er^) KollafjörSr. 
[Þá er') KvigandafjörSr. 
Skúlmarfjörðr. 
Vattarfjörðr. 

Kirkja at Skálmarnesi-) undir Múla^). 
KerlingarfjörSr'*). 
Kjálkafjörðr, 
Valzfjörðr. 

Flatey, oc þar kirkja. 
Briamslækr^J) oc þar kirkja. 
Kirkja í Haga. 

Kiíkja í Saurbæ á Rauðasandi. 
Þá er Barð, oc'') horfir í vestr, 

Þá er Breiðavík, Keflavík'*), KoIIsvík^), Hænuvík, oc eru 
|)ær allfu' bygðar. 

[Þá er'') Patreksfjörðr. 

(Kirkja í Dal^Í 
[Þá er^') Tálknafjörðrii). 

Kirkja í Laugardal. 
Þá er Arnarfjörðr. 

Kirkja í Selárdal^s) oci^) í OtrardaU*). 
Fossfjörðr. 
Reykjaríjörðr^^). 
Trostansfjörðri**). 
Geirþjófsfjörðr, 

Kirkja á Hramnseyri^'') oc á Álptamýri. 
Dýrafjörðr. 

Kirkja í Keldudali^). 

Undir Hrauni, 

Ái^) Söndum. 

A Mýrum. 



1) [sl. a, 3í)0. ^2) og, b. v. h, c. 3) |ÍVn<^ úr o. 4) fúið úr a, uenia 
•:tjöi"ðr." .5) leiðr.; Bratidslækr a, 3*J0; Brinislækr b; Brimneskí'kr 
<>) h, c; |,al a, 390, 7) Káliavik 7;. en leiðróU yfiv linu. H) a, 
sl b, c. í)) |sl. ?>. c. 10) |a. 3Í»0; sl. b, c. 11) Talnafjörí^r b. 
12) Seladul b, 13) sl. a. 390. 14) Otrudal />. 15) Keykja^örðr b. 
c- 16) Trostamsfjörðr b, c; TrostransQörðr 390. 17) Hrafnseyri a; 
Hrufnscy 390; Slraumseyri c; Ilraunz fyre b. 18) og b. v. b, c. 19) at &. 
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At Gnúpi. 

Á^) Ingjaldssandi. 
Önundarfjörðr. 

KirkjaV) Holti. 

Súgandafjörðr. , 

Kirkja at Stað. 
[Þá er2) Keflavík [oc^) Skálavík [oc byggjast hváru-. 

tveggju^). 

[Þá er^) Boluiigarvík*'''). 

Kirkja at Hóli. 
[Þá er ísafjörðr*^). 
Skutulsfjörðr. 

Kirkja at') €yri. 
Álptafjörðr. 
Seyðisfjörðr. 

Kirkja at') ^yn. 
Hesttjörðr. 
Skötufjörðr. 

Kirkja í Ögri. 
Mjóifjörðr. 

Vatzfjörðr, [oc þar kirkja í^). 

Reykjarfjörðr. 

Isafjörðr. 

Kirkja í Langadal [at^) Kirkjubóli'f*). 
[Þá er^) Kaldalón. 

Kirkja at Snæfjöllum. 
Jökulsfjörðr. 

Kirkja at Grunnavíki^). 
Leirufjörðr. 
Hrafnsfjörðr* 
Lónafjörðr. 
Ranghalii^). 

Veiðilcysa^^). 

1) At />. 2) fsl. a, 3ÍX». 3) |liv©r(a)tveggi(£i) byg<> (f. 390. 1) [h. 
(■; sl. tt, H90. .5) er i ísafirði, b. v. a, 390. 6) \h. c; sl. a; 390. 7) 
H «, 390. 8) [a; þar í. kirkja ;i90; oc kirkja at Vatzfjar("íarslað h. <\ 
9) c; sl. h. 10) [h, c: sl. a, 390 (el' til vill frumlegnO. 'lJ ) Staðí, b.v. 
b, €. 15) Rangluvlafjörðra,390. 18) Veiðileysufjön^r (Vei^Mlausfj.) a. 390. 
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Norðfjörðri). 

Ritagnúpr-). 

Aðalvík, oc [kirkja í^). 

Þá eru Hornstrandir hvártveggja veg-*) frá Horni, oc 
horfir þat^) [í norðr^). 

Þá er Furufjörðr oc Þaralátrsfjörðr. 
Reykjarfjörðr'). 

Bjarnarfjörðr. 

Drangar^). 

fyvindarfjörðr, 

Úfeigsfjörðr. 

Ingólfsfjörör. 

Norðfjörðr. 

Trékyllisvik, oc-') kirkja í Ániesi. 

Reykjarfjörðr^o). 

Veiðilausfjörðri^). 

Bjarnarfjörðr. 

[Kirkja í Kallaðarnesi^^J. 

Steingrimsfjörðr^^), 

Kirkja á.^^) Breiðabólstaði^) ocie í^') Tungu. 

Kollafjörör, [oc kirkja undir Felli'^}. 

Þá er Bitra, oc^^) kirkja á ^yru 

Guðlaugsvík oc Hrútafjörðr, oc^^) kirkja at^") Bakka. 

Á sú, er fellr í innanverðum Hrútafirði, skilr [Vestíirð- 
íngafjórðung oc Sunnlendingafjórðung^i), 

Þetta er alt í sýslu^^) Skálaholts^^) biskups, sem nú er 
talt''^*), oc eru hér kirkjur þær^^), sem presta þarf til aö fá, 
XX oc ij hundruð^*^). £n presta þarf í þessari sýslu ijc og xc^'^). 

1) sl. h, c. 2) a, 390; Rita, íViið úr ö, c. S) [Imr Idrka í, oc 6, 
4-) megin h, c. 5) sl. &, r. G) [lil uorðrs h, c. 7) Rcykjafjörðr(!)- 
c. 8) Hrangarfjr,rðr(!) ö. 9) sl. &. c, ÍO) Reykjafjörðr ö, c, 3ÍH). 
H) Veiðiieysa h, c. 12) [Kaltl anes h, c; Kaldúmes 390; Kaltlaðarnes a. 
1'^) \a, S90; SleingrímsQörðr. Kirkja í Kaldanesi 6, c. 14) at 30O. 

th 300. 10} sl. h, c. 17) sL 390. IS) |Kirkja at Undirfelli h, c, 
'"^íiO. 19) si. c. 20) h, c; á a. 2J) tSkálIioItsslikli og Hólaslikli(!) 

c. 22) a, 390; nmdæmi h- c. 23) Skállíolls, öll 24.) a, 390; talirt 
^ c. 25) a; sl. hiii. 26) 220 a, c; xx og ij hundruá b. Kemr þetta 
«vo merkilcga lieim við sögu Páls biskups (Bps. 1., 130)), að þessi 
gíimla tala steudr hér óhögguðj þó aö búið só aö ruska sjálfri skránni, 
Ini'knatalan sé eptír henni orðin nieira en 240. 27} 240 a, c; ijc- 
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*3 24. Júlí 1373. í Bjöi'gviii. 

Erkibisivupsdómr um Odda og Vatnsfjörð. 

AM. 242. 4to bl. 65.1J. Lréfiibíík Guðbrands biskups í frujiiriti iim 
1570. — Bréfabók Guðbrancls biskups Nr. 284, l)ls. 21)2—294. Sbr. 
DJ, II, Nr. 39. 

Vrskurdur um Odda og Vaizfiord vr stadamahím. 

Ad tilsettum deigi ]dus Julij^) voru fyrir oss virduligur 
brodur vor Arne biskup af Skalhollli af halfu kirkiu sinnar 
og sa leikniadur er Siguatur heiter Halfddnarson. af sinni 
dlfu og brædra sinna. og ^inar Þorualldzson fyrir sijna 
haund. 

Þa bar frain þessi hinn sami biskup j dom fyrir oss 
sijna beidzlu med þeim hætti sem hier seiger. 

Virduligur minn herra Jon Érkibiskup. ^g Arne biskup 
af Skalhollti kiœri þad fyrir gudi og ydur vppa Siguat 
Haldanarson. hann helldur og kallar sier kirkiu hins helga 
Nicolai ] Odda til forrdda og allrar aftekiu og sijnum brædr- 
um. Nu fyrir þui ad Siguatur d suðr ad hafa fyrir alia þa 
hier vm. þa beidunzt eg ad þier dæmid heilagri kirkiu aull 
þau riettindi af þeim sem hun a ad hafa enn mier og mijn- 
um laugligum epterkomendum frialzt valld og forrdd kirki- 

oc xl. Zj. Þessi tala er alveg efalaust ufbökuð úr: „ijc oc xc,'* eius 
og sag-a Páls Ijiskups sýnir (lips. 1, 136). Þaðau stafar og af- 
J)ökunin .,240" í a fyrir „290"' Ba^M 390 og c cru rösku(^ og nui 
snúiu bcr i uiðrlaginu. Um h ritar Arni : „Jurkjurnar, som 
i |)essu docunionli upp reiknast. eru nærri 230, að nieðreiknuðuni cir- 
citer l)eim, sem bér vantar, eða og nokkrum mun fleiri.^' En um a 
segir bann: „Þessir numeri eru uð visu corrupti. Ivirkjuruar, sem bér 
npp teljast, eru 229, eða nokkru fltiiri, l)vi sumstaðar cr ura [^œr óskýrt. 
Nú cru í Skálboltsbiskupsdænii 221 kirkjur, ]»ví nokkrar eru úr fallnar. 
J^restar ern nú i Skálboltsbislíupsdicmi 130, og luifu pelr aldri st(u-ii 
íleiri verið." J*clta er undarlegr misskilningr. 1.542 voru prestar alls 
i Skálboltsbisknpsdænii 150 (DI, XJ, 186). Hafa nm 1200 sjálfsugt 
verið niiklii íleiri. Þá voru ílestir virðingamenn vigðir. í Hólabiskups- 
dæmi, som var nieira en Iielmingi minna, voru 1429 ulls 135 prestar 
og að ank 1 óiuaguprestur. I^ar voru |)á og 44 djáknar (Dl, IV, 414). 
Um 1461 voru og 138 preslar, auk 3 ómagapresta, í Hólabiskupsdæmi, 
og enn fremur 42 djáknar (DI, V, bls. 359—361). 390 segist sjálfi 
telja 227 kirkjur. 1) \k 15. .íúlí. — Árna biskups saga segir ,,ii;. cal. 
.lulij,, (= 29.*.lúni). Bps. 1, 692. Sbr. Dípb Isl. H, Nr. 39. 
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unnar slijkt sem til Skalholllz biskups heyrer epter gudz 
laugum, 

Þessi andsuðr hafdi Siguatar moti Arna biskupi ad 
hann hyggur ad þad skilord meigi standa sem Sæmundur 
Sigfusi)son giordi fyrir Oddastad ad hann skyl di forrdd og 
vardueitzlu fyrir hafa og sijner erfingiar æfinliga. Sijdan var 
Siguatur spurdur huert Oddastadur var^) kirkiueign kalladur, 
hann suaradi ad hann mundi ecki j moti tala. suo þo ad 
Oddaveriar skylldu vardueita. Suo ^ieck Siguatur vid fyrir 
erkibiskupi ad Steínuorr^) moder hans keypli Oddastad ad 
Birni Sæmundarfeyni^) og Sæmundi Harallzsyni^) og sijdan 
toku þeir Siguatur og brædur hans j erfd epter hana og ad 
hann**) dlti suórum hallda'^) vppi fyrir brædur sijna um þetta 
mal og þeir hafi þat samþyckt. 

Med sama hætti beiddist Arni biskup af Joni erkibisk- 
upi. ad hann dæmdi honum valld slijkt sem til Skalholltz 
byskups heyrer ad gudz logum fyrir kirkiunne j Vatzfirdi 
vndan Einari Þorualldzsyni er sier kallar kirkiuna til for- 
rada og altekiu. 

Þad voru suor Einars ad Þordur faudurfadei^) hans liet 
giora kirkiu ] Vatzfirdi og liet vijgia med þeim skilmala ad 
hann og hans retter erfingiar huer efter annan skylldi eiga 
forrædi fyrir og vardueitzlu. 

Arne biskup seiger suo af badum þeim Siguati og Ein- 
^ri ad hann kalladi þui a þa vni kirkiur þessar ad honum 
synist ad þeir meigi eigi ad riettindum þær hallda eiga nie 
bsela. Baud og Jon erchibiskup honum suo j skyllda hlydne 
vid gud og sig ad med valldi sins biskupslegs embœttis leid- 
retta og eiiikanliga slika hluti med audru þui hann sier er 
vmbota þurfi a Jslandi j SkalhoUtz biskupsdæmí. Suo hefur 
[ochs) Arna biskupe skilist sem iura seiga^) ad biskup^) a 
valld yfer kirkium og auUum þeirra eignum enn leikmenn 
^da olserder menn meigi þær med annguu moti ad erfdum 
eignast. 



1) óskrifuð eyða í hdr. 2) Svo. 3) Steinun. hdr. 4) óskrifuð 
®yða í handritinu fyrir: Sœm. 5) Hallzsyni, hdr. 6) hun hdr. 7) 
hdr. 8) [z och. hdr. 9) hiskups, hdr. 
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Vrskurdur gichibiskups. 
Nu af þui ad heilagrar kirkiu loí^ volta ad lioUigur 
kaupmale og ad rettindum omatluligur ma ecki baiid full- 
komna med relli og þad sem j fyrstu er einskis veit þa 
ma þat ei sijdan fyrir nockru standa þo ad stunder bjdi og 
forrœdi og vardueilzla þessara stada malti eiugin biskup 
vndan sinum epterkomendum gefa og eingin ieikmann malti 
helldur eignast og ei meiga þar og skildagar til ganga. ei 
ma og kirkiu kaupa eda selia vid verdi vtan mikils salu- 
haska og þui fær sa ei retteliga halldit þær nie haft er suo 
kemst ad. af slikum skynsemdum beiddist herra biskup af 
oss ad vid dæmdum af Syguati og brædrum hans suo og 
af Einari [Þorualldzsyne^) forrædi og a!la aftekiu og vard- 
ueitzslu allra eigna þeirra kirkna sem fyrr voru nefndar ad 
onytum þeirra vornum suo ad alldrei sijdan eigi þeir nie 
þeirra eríingiar nockud tilkall kirknanna. Nu af þui ad þetta 
mal er til vors doms komit þa giorum vier þenna vrskurd 
j nafni faudur og sonar [og anda heilagsi) ad vulld og skip- 
an. forrædi og vardueislzla Oddastadar og Olafákirkiu j Vatz- 
firdi med aullu þui sem þar liggur til huort sem þad er 
tekid edur otekid. neytt eda oneytt nema þad eitt sem til 
kirkiu þarfinda hefur haft verit og þo skynsamliga tært ver- 
it þa dæmum vier Arna biskupi j Skalhoilti og háns log- 
ligum epterkomendum honum og þeim eiliflíga lil forrada. 
Og fyiirbiodum vier Sýguati og brœdrum hans og suo þeirra 
orfum. Einari og hans orfum nockud akall vm þella mal 
ad veita. Datum j Biorguiíi anno domini m. cc. Ixx. iij 
Sancte Jacobs voku aptan. 



3. ' 23. Júuí 1309. á Skörðuin. 

1499. 

5. Jiíní 1800. Tið Kálfatjörn. 

Í.GEIP af tveim gömlum bréfum og landamerkiagerð milli 
Vatnshlíðar og Gils í Svartárdal, 



1) [et ceiera, hdr. 



1309. LANDAMERKJABREF. 19 

Eptir slaðfeslu eptirnli með eiglnhendi ísleifs sýslumanns Ein» 
arssonar meðal Vatnshlíðarbrcfa i Þjóðskjalasafninu. — Eldra bréfið^ 
sem hér er vitnað til, er frá 23. Júní 1309, og er prentað i Dipl. Isl. 
111, Nr. 7. og er þar talið „víst óyggjandi," og \)ó með nokkrum at* 
huga. Er erfitt við bréf það að eiga nú, af því að það er ekki til öðru- 
ví'si en í afskript, ekki gamalli. Svo er að sjá af þessari landamerkja- 
gerð þeirra Isleifs sem bréfið liafi fram fyrir þú komið i einhverskonar 
frumriti, er þeim hafi þótt ótryggilegt, Verðr nú við það að sitja. — 
Brcf það frá 1499, sem hcr er skírskotað lil, þekkist nú ekki. 

Aared 1800 þann 5 Junii mætle vid Kálfatiðrn hiá Stóra 
Krókskarde Syslumadur Jsleifur Einarson og 2 adrer under- 
skrifande giðrdarnienn, Jon Oddsson búandi á Bessastödum 
og Ejolfur Jonsson Bóndi á Eirekstðdum tii ad álijta og 
fastsetia landamerke miUum jardanna Vatnshlijdar og Gils, 
til þess nefnder af S. T. preste til Glaumbæar Sira Eggert 
Ejrekssyne, og Jónase Jonssyne ábúanda og giganda Gils í 
Svartardal. Vehiefnder vidkomendur voru og á sðgduni 
þrætustad til stadar, og framlögdu skilrike er þeir grunda á 
sitt Tilkall, nefnelega Sira Eggert Dómsbref af 1309, án Jn- 
sigla og sem oss fyrir kom vafasamt, hvert so gamallt være 
sem Datum. J þessu Documente eru Vatnshlijdar landamerke 
mote Gile talen: Ur Kalfutiðrn og so i Stóra Krok&kard; 
hveriu samqvæmt og eirn prestsins formadur hefur lögfest. 
Af Gilsmannsins álfu var framlðgd fidimerud Transscript af 
gðmlu kaupbrefe, dat. 1499, med gamaldags hðnd og a 
pappir þricktum Signetum, hver þo voru losnud. Dito fram- 
lagde Jonas Iðgfestur þinglystar 1753 og 1790, J þessum 
skiðlum er Gili eignad land: Ur Kalfatiðrn uppi Merkelaut i 
Saurahlijd; og so beint á Fiall upp sem Vötn ad draga. 
Ku ágreinde þar ad auk, hvar þesse Landamerkia laut vœri ; 
þar ein Lágin hggur nockurn veg beint upp undan Tiörn- 
enne, enn hinar 2 lil hlida. — Vard Samkomulag vidkom- 
enda, ad Landamerke mille Gils og Vatnshlijdar skyldu her 
epter haldast: Ur Kalfatiðrn, og so epter ýtstu Lautenne af 
tilteknum þremur, hver ed er glðggvust og nær leingst upp 
i áminsta Saura- eða Sauda- hlijd; og þá heint á Fiall upp, 
1 Stein er vid upp settum skamt vestur undan Hrossagile, 
nálægt nordur Fialls gggenne þar giled fellur nidur i Stora 
Krókskard. Lofade Jonas ad fra falla ðllu Tilkalie Lands 
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yfer ted Hrossagil, so ad Vatnshlijd eignast austur þadan, 
til þess annara Lðnd taka vid. Actum ut supra. 

Isl. Einarsson, Jon Oddsson. Ejolfur Jonsson. 
Sanihlióda Original-giðrdenne, vitnar 

Isl. Einarsson (L. S.). 



*4 [um 1310]. 

Alpingissamíykt um rekamark. 

Ritgerð Bárðar Gíslasonar i Vatnsdal (d. 1670) um tvírœðar loga- 
greinar í Jónsbók, Rekab. 1. kap. (Landsbókasafn 50, 4to bl. 110). 
Sbr. DI, VII, Nr. 3; XI, Nr. 1; Alþbb. I, bls. 378. 

. • . . ct dðgum H(akonar) k(ongs) var ]3ad Iðgteked 
Rekamark d Alþinge. sem flod geingur. þd eigi^) æste sior, 
brim. eda vindur. 

J annare gamaUre Bök hef eg sied skrifad. ad Brandur 
lögmadur dæmde þad Rekamaik Æ Alþinge. sem ílðd geinge 
til, þd ei æste sior, brim edur vindur. og er þad sömu 
meiningar^). 



- » 

*5 1311. 

Skeá um skattbændr á Tslandi, 

Add. British Museum 11, 242. 4to (FM. 206 4toi. bl, 45a, syrpa 
síra Gottskálks Jónssonar i Glaumbæ 1543—1590. Sbr. DI, II, Nr. 205; 
IV, Nr. 7. Þar hefir hrokkíð úr ein tula í prentan, og er því skráin 
prentuð hér aptr eptir sömu afskripfc sem í IV, 7. 

Vm mantal aa Islandi. skatlbændr. 

Anno domini^) CO. ccc. xj aa xij are rikis vorz herra 
Hakonar Noregz konungz Magnussonar. var svo micit man- 
tal sa. Islande. 
j Nordlendinga fiordungi. ix^ manna oc. Ixx. 



1) b. V.; vantar í hdr. 2) Þessi samþykt Brands lögmanns þekkist 
nú ekki. 3) domine hdr, 
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þar af lavkz konvngennm j skatt nivtiger hvndrvd oc. 
vc oc tietiger alna. 

j Avstfirdinga fiordungi. cccc. Ixxx. oc. iiij. menn. 

skattr, xlc. oc. vijc- 
j Svndlendinga fiordungi. viijc- xxx. oc. viij. menn. 

skattr. IxxxC' oc. ijc oc. xx. alner. 
j Vestfirdinga fiordungi. dxxxx^). oc. xx. menn. 

skattr. Ixxxx. c. [lialft annat^). c^.) oc. xx. alner, 

oa sama are j millum Hrvtafiardarar oc Siglufiardar. 
d. manna oc. xx. manna. 

mille Siglufiardar oc Helkunduheidar. cccc. oc Ix, manna. 

CDille Helkvnduheidar oc Lonsheidar. cc. oc. xl, 

mille Lonzheidar oc Jokulsar. ccxx. oc. iiij. menn. 

millum Jokvlsar oc Þiorsar, cc. xx. oc. viij. menn. 

millum Þiorsar oc Bozar. d. oc. Ix. 

millum Bozar oc Langar halft þridia. c. manna. 

millum Langar oc Þorskafiardarar. d. xl. nienn. 

millum Þorskafiardarar oc Hrvtafiardarar. cc. oc nivtiger. 



6 13G0. 

Ageip at kaupbréfi um Mástaði í Vatnsdal, 

MáldagaLók GuðLrands biskups i frumrili (bl. 16b) iÞjóðskjala- 
safninu, 

Anno 1360 þa Maastader voru sellder vndan klaustrenu*). 
þa stendur so j þui kaupbrefi ad aboti skildi kyreldi vpp j 
jordina a Maastodum. arlega fýrir stadin enn jatadi ix aur- 
um voru Maastada kirkiu j tijund medan stadurinn a þœr 
jarder iiij er þar ero jnnan þijngair. gnn ef hann selur tijundi 
saa ed kauper, 

[Nu er ecki tijund golldin, end(a) er og ecki kyrin alen^). 



1) þannig. 2) halfc a at, hdr. 3) FM. hefir lesið úr þessu fi., en 
það er rangt. 4) þ. e, Þingeyraklaustri. 5) [frá GuÖbrandi biskupi. 
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7, a Maí 1363, á Torfalæk. 

loRip af kaupbréíi um Móberg í Langadal og HarastaSi í 
Dölum. 

JSig. 607. 4-to nr. 48, „Nota" „frá Mr. Jone Arnasyne i Bolslada- 
hlid" send Magnúsi sýsliimanni Ketilssyni, skr. c. 1785 — 90, 

Liklegre er þeirra meining er hallda ad Sira Marteinn 
(Bessason) hafe verid sonr Bessa b(onda) Einarssonar, sem 
var á Móberge i Lángadal, og selde med samþicke konu 
sinnar Þorgerdar Þorleifsdoltur Harastáde i Dölum, fyrer 
Móberg. Datum þess brefs er 1363 mánadagen næstan effter 
festum Apostolorum Philippi et Jacobi ad Torfalæk, hvar 
líklegt er Besse hafe þá búed. Nefndt kaupbref sá eg á 
kálfskinni med 5 hángande jnnsiglum illa lesande, hiá sál- 
uga Mr. Jone Arnbiörnssyne á Si^oru) Giliá, hvar sem nú 
er nidur komid, þvi ei kom þad fram i sterbúe effter hann^). 



*8. 16. August 1363. í Odda. 

DÓMR um rekamörk milli Breiðabólstaðar í Fljótshh'8 og Holts 
undir Eyjafjöllum. 

AM. 703. 4tp, V, með hendi Orms Vigfússonar í Eyjum 1608. — 
Prentað- áðr í Dipl Isl. 111, Nr. 157 (eptiv AM. Apogr. 2054). 

Gamallt domz Breff sem Sera Ariie medtok med 
Holltti. ^nn er jnnciglalaust. adalbrefid hafdi 
brunnid med kirkiunní aa daugum Sera 
Jons heitinz Gijslasonar faudur 

GudnýiarS). 

Ollum monnum sem þelta Breff siæ, cdur heyra giaurer 
€g prestur Ole Suartlhofdason kunnígt^) ad sub anno domi- 
ni CDo ccco Ixiij ad suo sem þeir Sera*^) Haflidi Magnusson 
og Sera Ormur Hauksson MTdu eigi asatter ^vfa maurk mill- 
um fiarnanna kirknanna Breidabolstadar og Hollltz skipadi 

1) Jón Arnbjarnarson andaðist 1785. 2) Dómr um kirkjuLrimann 
i Holti frá 7. Maits 1530 er prentaðv í Dipl. Isl. IX, Nr. 432. 3) 
2054; sl. 703, 
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minn virduligur herra herra Þorarinn nned Gudz nád Biskup 
] SkalhoIUti mier med sijnu brcfi ad taclca proff aa sangdu 
mali og giaura sijdan veg æ, suo ad wel nægdist. Og suo 
sem bref Biskupz kom til nvjn giaurda ec þeim badum Haf- 
lida og Ormi aheyrendum endiligan dag hinn næsta eptter 
Olafsmesso hina sijdari þangad sa fiðruiiar huorum med 
aullu þui proffe og skilEijki sem þeir kynni fremst til ad foi. 
Oc sem vier komum aller samt og marger adrer dugandis 
menn j nefndaii stad og dag woru þar fimm prestar Þo- 
sleinn Hallsson, Niall Þosteinsson. Þosteinn Gudmundsson. 
Þosteinn Jonsson og Helgi ginarsson. Enn medur þui ad 
brast hinn siautti. samþykttu þeir med mier Hafflidi oc 
Ormur ad Oddur honde Gijslason wæri þar j stadinn. nefnda 
ec þessa menn sex til medur mier ad meta og dæma proff 
þeirra og mala gffni shjk sem þar wæri fram borin og fiðr- 
unum til heyrdi. leiddi Ormur fram ij wotta skilrijka. annan 
Helga Biarnarson gamlan mann er maurg aar hafdi geymt 
fiaurunar stadarinz j Holltti. nefnandi fyrir sier Magnus 
bonda Haflidason. Phih'ppum Arnason. Hall Hallsson og 
marga adra dugandis menn ad honum hefdi sagt al^) þat 
wæri maurk millum fiarnana þeirra sem Haflida og Orm 
optnefnda greindi aa wm sem Hestgyra bryddi wndan gllida- 
Cy. Annan Þorgeir Helgason sem epiter faudur sijnz ordum 
sagdi þetta sama mark millum fiarnana ad Hesteyra skylldi 
brjdda wndan gllida^y. haufdu þeir hader fedgar lailga tijma 
geymt þessarar fioru stadarinz | Holltti. Og medur þui ad 
Sera Haflidi syndi ecki skilrijki fyrir sier wfíi þetta fioru- 
riiark tok ec med iiadi og samþycki þeirra sex manna sem 
fic hafdi til nefnt medur mier ^ida af ))eim Helga og Þor- 
geiri, soru þeir suo fallinn eid epter þeirra manna saugn og 
ordum sem þeir haufdu adur vpp nefnt ad þad væri mark 
niillum fyrr sagdra fiarna sem Hestgyra brýddi wndail £11- 
idagy og ad þad mark hugdu þeir EÍett vera ef kirkian j 
HolUi skylldi orænt wera og ad þeir hefdi aunguaíi inann 
heyrt seigia annad mark miilum þessara fiarna adur þetta 
íiial byriadist. og sijdaíi er þessi 0*dur var geinginn giaur- 



1) 2054; sl. 703, 
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um wier aller samlt staudugligt med domz atkuædi Ad 
kirkian j HoUti skylldi þetta fiorumark hafa og hallda fyrir 
huorium manni al!a íijma nema ]md wæri af borid medur 
laugligum 0'gnarwoltum. Oc til sanninda og meiri stadfestu 
wm þetta mal settu fyrr nefnder prestar oc Oddur Gijslason 
sijn jncigli medur mijnu jncigli fyrir þetta bref er giðrtt war 
j Odda in crastina assumptionis beaíe Marie virginis'). 



*9. W. Deeember 1383. í Yatnsflrði. 

Testamektisbréf Einars Eiríkssonar, í transscripto tveggja 
presta og tveggja leikmanna, og segjast þeir hafa séð testa- 
mentisbréfið „með hans secreto insigli'^ i Vatnsfirði 17. Apríl 
1382, en ginar drukknaði 29. Marts sama ár. 

Eplir frumriti á slsinni meðal Vatnsfjarðarskjala i Þjóðskjalasafn- 
inu í Reykjavík. Innsiglin eru glötuð, en 1. og 4. innsiglisþveingr eru 
eptir. — Bréf þetta er áðr prentað í DI, III, Nr, 314 eptir afskript frum- 
ritsins, sem þá (Í891) var að eins komið eða ókomið til LandsLókasafns- 
ins. Texti bréfsins er þar í heild sinni réttr, en þar urÖu vandkvœði á 
því að koma saman ártali annála og ártali bréfsins og dagsetningu, því 
að eg varaði mig ekki á því, aö rímbók sú útlend, sem eg hefi jafnan 
notað við slík efni, og talin er áreiðanleg, kannaðist ekki við Ambrosius- 
messu aðra en þá, sem er 4. ApriJ, og þó hafði önnur og verið hald- 
in. Þetta kemr og fram, sem mér hugkværadist þá ekki sð athuga, 
i messudagataHnu gamla, sem er i mörgum fornum afskriptum af 
Kristinrétti hinum eldra og eins i þeim yngra, að Ambrosiusmessa á 
jólaföstu hefir vevið lialdin hér á landi 7. Dec. Kemr þá alt vel heim, 
og er transscriptum klerkanna frá 14. Dec. 1382. 

[Vatnsfiardar brief^). 

[Testamentis bref 0"nars girikssonar^). 
Jn nomine domini amen. 

gerum wer Skeggi Elldiarnsson. Hellghi Einarsson. 
prestar. Þorualldr Snartarson. Þoruardr Gudmundarson. leik- 
menn. kunnekt. ath sub anno^) gracie. CDo. ccco. Ixxxo. ijo. 

1) anno ut supra, b. v. 2054. 2) Þetia cr og endrtekið utan á 
bréfinu með hendi frá 15. öld 3) [Utan á bréfiuu með saratíða hendi 
og bréfið sjálffc. Utan á bréfið hefir og sira Jón Arason rituð ákvæði 
bréfsins um hundraösgjöf til fátækra árlega i kosti úr Vatnsfirði, 4) 
anna(l), frbr. 
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j Watzfirde fimta dagin næsta epter phaskawiku saam wer 
testanientum Einars bonda Eirikssonar godrar niinningar 
med hans secreto jnsigle ok sidan iferlasum sua ualtanda 
ord efter ord sem her seger, 

gk EinaE Eimksson gerir sua fellt testamentum sem her 
seger, kiosandi likam minum legstad at kirkiu heilaghs 01- 
afs j Wafzfirde. gefande þar til jord ai Haalshusum. ok j Wæ.g- 
um. COiþhusum ok Eyre halfua j Miouafirdi. ok þuilik hual- 
gi^de sem profaz at ek ok fader minn hafua aatt j Fliote ok 
her til kalek gylldan er wegr tuær CDerkr. 

Skal sa madr sem kirkiunnar goz helldr lata gefua her 
firer aarh'ga sa minn aartidardagh fait^kum monnum hundrat 
j koste ok láta segia smlumessv firer niinne saal. 

kirkiu heilags Laurencij æ. Grvnd gefr ek fimm hundraht. 

Hrafnagils kirkiu. ij hundrat. 

til Munkaþueraar. ij. hundrat. 

til Holastadar. v. hundrat. 

til Reynissnesstadar cc^). 

til Þingeyra. ij. hundrat. 

til Kirkiubeiarklaustrs. v. hundrat. 

til Þyckabeiarklaustrs. iij. hundrat. 

til Helgafellz. c. 

til Gufudals kirkiu. c. 

til Stadar kirkiu j Steingrimsfirdi. c. 

til Skalhollíz kirkiu tiv hundrat. 

Aarness kirkiu. ij. hundrat. 

Adaluikr kirkiu sgttung j huah*eka j Hofn. 

til Grvnnavikr kirkiu fiordung j hualreka i Hlðduuik. 

kirkiunne at Sniofiollum. iij. hundrat. 

Kirkiubols kirkiu j Langadal. c. 

kirkiu j Augre. c. 

kirkiu æ, Eyre j Seydissfirdi. c. 

kirkiu sa Eyre j Skutilsfirdi. c. 

kirkiu æ, Hole. c. 

kitkiu sa Stad j Sugandafirdi c. 

kirkiu j Holte j Onundarfirdi tolftun^ h j reka j Sigluuik. 
land sa Draungum ok tusa hlute j Reka skal taka Biorn 



1) Svo heldr en, c. 
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son minn til eignar. ok skal hann feda þar firer einn ðl- 
mósumann. mer skylldan. efinliga ok sa þui goze odru sem 
ek heffr honum gefit. 

presli þeim er mik syngr til molldar gefr ek. ij, hundrat 

prestum til salumessna. x. hundrat. skal sira Eindriþe 
kópe taka þar (af). ij. hundrat. 

fálækum monnum. v. hundrat j koste ok se gefit: j sio 
naattum fra andlaate minu. 

faatækum frendnm gefr ek. xx. hundrat, skal Valgerdr 
Nicholasdotter eiga þar af. v. hundrat. Cecilía syster hennar 
iij. huudrat. Jugigerdr. ij. hundrat. ef Brigith modir þeirra 
erbir mik eige. ella taki þeir er meÍR þurba af minum 
frendum. 

Ok til sannynda her um settum ver fyR sagder menn 
vaar jnsigle firer þetta wlskriptum er gior(t) var sunnvda^inn 
næsta post festum sancti Anibrosij et confessoris j sogdum 
stad ok sare. 



10. 1382 — c. 1600. 

Máldagi Akrakirkju í Blönduhh'ð eptir gömlum gjafabréfum 
og máldagaskrám. 

AM. Apogr. Nr. 410.3 „ex ti'unsscripto;< með hendi Jóns MagnúS" 
sonar bróöur Arna. „Brefed er a kalfskinn raed fimm Jnn.sie^luni," og 
er innsiglunum lýst — Afskript er og i Þjóðskjalasafninu, staðfest í 
Héraðsdal 10. Okfc. 174-2 af Skapta Árnasyni og Gunnlaugi Ólufssyni. 
Máldagi sá, sem fer hér á eptir, er samsteypa frá tímum Guðbrands 
biskups af máldögum Akrakirkju og gömlu gjafabréfi frá 1382 ofl. 
Sbr. DI, III, 398. 

Þetta er mdldage kirkiunnar ad Sydre 0krum i Blöndu- 
hlijd: epter þui sem gamlar mcLldagaskrðLr og jnnsiglud brief 
til votta. 

J fýrstu er kirkian sa Sýdre 0krum i Blonduhlijd helgud 
gude oc enum heilaga Petro postula. Þar er sungid huorn 
helgann dag, skal iafnan sem messa er sungen brenna lios 
vmm alla messu fyrer vorar frur lijkneski. Enn firir lijkneski 
Peturs postula og Jons baptistæ og Jons Holabiskups skal 
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brenna lios vpp fra Gudsspialle og fram yfer berging. ef 
eingin gleymska þionustumansins meinar. atli kirkian fýrr 
meir eitt hundradz hross. 

Jtem gaf Bryniulfur Bondi kirkiunni iij kýr med þeim 
skilmala. ad þar skylldi lukast af fatækum monnum drliga 
xij ahier j kosti þrisuar. Maiinmessu j fostu. skijrdag og 
paskadag. riettlukt i ollum mat. 

])etta j faslaeign oc jtaukum er Biðrn Bryniulfsson lagdi 
til kirkiunnar. 

fyrst teig þann er Suidningur heiter. og h'ggur fyrer 
0krum. med gardgiörd oc þerrivollum. 

Jtem gaf nefndur Biörn Akrakirkiu smajörd ]m er Grof 
heiter, og liíigur d milli Alfgeirsvalla, Kirkiuhols. og Gegnis- 
hols. er nu kallast Krýddholl. med þui skilordi ad sambeit 
skýllde vera med iördunum Grof og Gegnisholi vetur og 
sumar huörtueggiu ad skadlausu. 

Jtem 4 Akrakirkia beit vpp i GegnishoL þd er þörf 
beider. hundrad gamalla sauda, og þar til husstödu med 
hlðdugiörd d Þorfinnsstðdum og so vidurlijkre hvsagiðrd d 
Holsgierdi vt fra bænum. og so beit. skulu og geymslumenn 
sagdz fienadar. kallmadur og kuinna. hafa þar fridls her- 
berge ct Gegnisholi. elldibrand. hvs og geymslu ocl þijngum 
sijnum. 

raed samri grein sa Akrakirkia fidrhalld. Eegstra. beit. 
selfor. edur jardareign vestur vmm Ldgafell og Smiðrdali. sem 
proíast ad Gegnisholl hafi dtt moíz vid Kirkiuhol Vijdimyr- 
arjord. og Alfgeirsvöllu. 

Jtem aa þesse kirkia gielldfiar regstur. lamba og elldra 
fiar. vtan gielldneyta. aa Tiarnagil slijkan sem GegnishoU og 
Grof hafa att, Gaf adurgreinda jardareign og jtðk til Akra- 
kirkiu Biðrn Bryniulfsson anno domini m. ccc. xcij. vnder 
Mtni Lytings Hialltasonar. Einars Bðdvarssonar. og Vigfvs 
Arasonar. hefur greindur B'ern j þann tijma cílt þessar 
jarder Akra. Gröf. Gegnishol. VeHi'. Midgrund. sýdri Grund. 
í>g adrar fleire. sem fi mcL merkia. 

Jtem gaf tijttnefndur Biörn Bryniulfsson opthermdri Akra 
liirkiu þetta j Eekum. 

þna hluli i vidreka, j Basum eda Basareka. yestan framm 
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da Skaga. Enn hvalreka.þridiung vr þridiunge ] halfum hual, 
fyrer anlluni Vijkalðndum, sem þa voru suo kðllud. vestur 
fi(L Hrauni iil Laxar. hefur kiikian crdit eigandi þessara itaka. 
X. arum fyrre. en hinum. sem adur telur. þad er Anno 
[1382 [m. ccc. Ixxxij. m. ccc. xxci]]i). 

Jtem eiga Akrar allt vpphðggvid gras med teigum sijn- 
um cL Mýcklabæiarbockum molz vid Vijdevelli. epter þui sem 
til voUar Mýcklabeciar mcLlduge og Holadomkirkiu Registruní. 

Enn eiga [Akrer^) skogarpart framm da0xnadalsheidi. hrijs 
og grafagiðrd vpp ad reidgðtum. fram ad Kuskerpishuammi 
og ofan ad ármotum. 

Jtem allan gielldneyta Regstur d 0xnadalsheidi fram 
frd Vðdum til Kalibaksdr. 

h'ggur Akra kirkia til Mýcklabæiar med tiundum og lios- 
toUum. vtan Bonda og hvsfreýo og barna þ^irra. 

Hafa mdldaga skrornar og innsiglud briefin hier ad 
hnijgandi og vrn þenna fyrrskrifadann kirkiunnar mdldaga 
vottandi. sied (og) yferlesid þeir epter skrifader menn. sem 
til sanns merkis þar vm hafa sijn nðfn hior vnder skrifad. 
og sijn innsigli festa laiid fyrer þessa maldaga transcript. 

Sijra Sigurdur Einarsson. 

Þorbergur Hrolfsson. 

Jsleifur Þorbergsson. 

Kolbeinn Hialmsson. 

Jon Jonsson. 



11. 24. Fel)rúar 1391. í Vík í Sæinimdarlilíð. 

Rekaskrá Espihóls í Eyjafirði, þegar Bjarni Brynjólfsson seldi 
Benedikt Brynjólfssyni jörðina. 

Eptir afskript Jóns sýslumanns Jakobssonaij gerðri á sbinn c. 
1770—80, kominni i Þjóðskjalasafnið 28. Okt. 19J6 frá Kristni prófasti 
Daníelssyni. Sbr. Dipl. Isl. 111, Nr. 386. Þar er prentað úgrip af þessu 
bréfi eptir lélegri afskript, því að Letra var þá ekki fyrir bendi. Hér 
er bréfið í frumlegu formi. 

Copium af rekaskrsa Stoorahools. 
Ollum monnum sem þetta Bref siá eSr hejra senða 

1) [þannig. 
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Gvðbiartr €]ulfsson. Jon Biarnarson. prestar. Biorn Brinj- 
vlfsson. Olafur Sigurdsson. Giszur Þorbiarnarson. Benedict 
Giszurarson. Helgi Arnason^). Haraldr Audunarson oc 

Augmundr q(uediu) g(udz) oc sina kunnigt 

giorandi at anno dominj 00 ccc Ixxx(x)i3) in festum 
Sancte Mathie*) apostoli á Vik i SæmundarhliS varo vier i 
hiaa. saiom oc heyrdom at Biarne*^) Brinjulfsson selði Bene- 
dict Bónda Brinjulfssyni jðrdina gspehool i gyafirdi. oc 
keipti Benedict B(ondi) þar med i rekum fyrir utan lanð^) 
vestr fra Biarn(ar)aa oc til Hafragiár i Senningarvík, eigor 
Benedict halfan fimta altung i hval. vidreka hálfyn en CDuk- 
ar hálfan, oc heiter þut Langareke. en veslr fra Hafragiaa 
til ^jrarstúfs eigor Benedict tva luti vidreka oc hvalreka. en 
þridiung um gjraratúf i hvali oc vidi. þá er fiordungr or 
hálfum gjrarreka. j Þorgeirsfirdi fra ose enom forna fyrir 
í*a^nglabacka oc fell hann þá fyrir vestan Daudsmansskála. 
6r Lofftssyner álto, oc tii mots vit Fiardarbotnzreka á Valla- 
staðr attung i hvalreka. en Benedict allt annad hval oc 
vid. en þadan ut til Torfdælar á Vallastaðr attung i hval. en 
Benedict hálfail hval oc vid. en landi filgir halft at Fiarðar- 
'^otni, [en þadan ut til Sulna á Vallastaðr fiordung en annan 
Hðfdanienn. en þá sinn fiordung hverier sagðer menn of 
fiðrð 00 fiarðarbotn , . . med Latra reka eigo nefnder menn 
. . • . hvalreka oc þui minna af stórhvðlum ef iijc v(jtter 

á, eiga þá Svalbardsmenn vij fiordunga. hálft hvert 
spik oc rengi. en þui minnr sem hvalr er minni'^). eigor 
Í^^enedict allan vidreka fra Stðpum in til Fossár. en fra Fossa 

til Skridulæ-kiar halfan vidar reka. eíi inn þadan til 
ifsaar allan vidar reka. en inn þadan til Refzöar eigor 
fienedict hálfan hval oc við. fra Gunnolfzsa i Olafsfirdi oc 



1) liklega réttara: Arason. Sbr. DI, 111, Nr. 382 og 384-. 2) eyoa 
yiir föðurnafniiui. 3) Ártalið er hér ODeccIxxxi (= 1381), en á að vera 
^j^^K Sbr. Dl, 111, Nr. 383, 384, 386. 4) Svo rétt, og svo ælti að 
íinda i DI, III, bls 459 neðanmálsgr, 5) Svo, og mun rétt, en ekki 
%átan i Dl, III, bls. 459, neðanmálsgr. 3. Björn er hcr vottr, en það 
^l'^st ekki af bréíinu eins og það lá þar fyrir. 6) Hér er stryk í af- 
"P^^nni. Ekkert sýnist þó vanta. 7) [þetta vantar alt í afskript þá,> 
^^«1 eptir er farið í DI, III, Nr. 386. - - - 
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ut til Deildarskers eigo sagðer menn allan hvalreka oc vid- 
reka oc flutningar med ðUum þesðum rekum, 

Oc til sannnenda her um setiuni ver fyrr nefnder menn 
vor inci^li fyrir þetta bref. 

Anno CDdIxxx og ux^) seldi Sira Þorsteirn Jllugason 
Benedict B(onda) Haldorssyni halfa jordina Éspehool i €]a- 
íirdi. lilskiiiu geldfiarganga á Gardzárdal fyrir vc og halfur 
Vatnsleisuskógur fyrir vc^) og þad i rekum fyrir utaii land, 
sem hanz qvinna málti fiekaz med Iðgum eiga. 



na. 1391. 

Ageip af kaupbréfi um Meyjarhól á Svalbarðsströnd og 
Hróastaði i Fnjóskadal. 

Máldugiibók Óiafs Liskups Hjaltasonar í Þjóðskjalasafninu í Reykja- 
vík, bls. 33, og er þetta rltað með heudi Guðbrands biskups. Sbr. 
Dipl. Isl. III, Nr. 381. 

Sualbardzldrkia og vm Meyiarhol. 
Anno 1391. selur Asa gireksdolter Sæmundi Þorsteins- 
syni til fullrar eignar Hol a Sualbardzstrond og Hroastadi j 
Hnioskadal. med ollum gognum og giædum. Þar j mote gaf 
Sæmundur Asu halfan þridia tug hundrada med þeim skil- 
mala, ad hann skylldi luka kirkiunne a Sualbardi þaun haifan 
þridia taug hundrada. oc^) Asa var kirkiunne akylldug j sitt 
golz. þui handlagdi hun Sæmund kuittan af sogdu jarda 
verdi. enn hann Asu af so mýklu kirkiunnar godse. 



*13. 31. Jamiar 1399. á Ökrum. 

Kaupbréf fyrir Hofi i Vatnsdal, Vatnsenda og Hálsum í 
Skorradal. 

Bréf þetta er áðr prentað í III. bindi safns þessa sem Nr. 201, 
eptir stafréttii afsknpt af frunariti þess með ártali 1369, og jafnframt 
höfð hliðsjón af tveim lansari aískriptum frá 17. öld með ártali 1399, 
Þar með var bréfið af vangæzlu prentað með dagsetning 1. Febrúar í 

1) Svo; það cetti aö vera 1585, ef ekki 1588 (ii mislesið eða mis- 
skrifað fyiir ii = 1588), og svo mun það vera. 2). Sbr. uppbafið að 
Nr. 386. i DI, III. 3) Svo. 
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staðinii fyrir 31. Janúar, Þá voru, er bréf þetta var prentað, bréfa- 
gerðir frá því um 1400 ekki rannsakaðar svo iil gruuna sem síðan er 
orðið, og var því ekki þoruð þá að víkja frá því um ártalið, er stóð í 
hinni harðnákvœmu afskriptinni Jóns Magnússonar (AM. Apogr. 753), 
sem þá lá fyrir og fylgja varð um útgáfu bréfsins. En eptir að skjöl 
enna nœstu áratuga komu fram, hefir verið sýnt frum á það með rök- 
um og í sambandi viÖ önnur gögn, að tímans vegna kemr ártalið 
1399 betr heira lieldr en 1369 (Sýslumannaæfir IV, 381—382;. Þar 
með hafa og feingizt til Þjóðskjalasafusins fyrír fáum árum tvær staf- 
réttar og staðfestar afskriptir bréfsins eptir sjálfu frumritinu, sem ekki 
voru áðr kunnar. Er bréfið þvi prentað hér á nýjaleik eptirþeim gögn- 
um^ sem nú liggja fyrir, og eru þau þessi : a, transscriptum Jóns 
Magnússonar (bróður Arna), gert stafrétt eptir frumritinu, og staðfest 
af honum og Eyvindi Jónssyni (duggusmið) á Reynistað 19. Aug, 
1729. Er afskript þessi mjög samhljóða þeirri afskript Jóns, sem fylgt 
er í DI, III, 20J, og hcfir ártaliö 1369, eins og hún; — b, transserip- 
tum Jóns Olafssonar frá Grunnavík, einnig stafrétt eptir frumritinu, og 
staðfest nf honum og Haldóri djákna Jónssyni á Þingeyraklaustri 29. 
Dec. 1746. Er það einnig mjög samhljóða transscriplo Jóns Magnús- 
sonar, hefir sama ártal (1369), og um stafsetningu ber þeim fátt á 
milli, sem á neinu stendr. Stöku uppleysingu á skammstöfunum hjá 
Grunnavíkr-Jóni er hér farið eptir^ sem ekki eru leystar hjá Jóni 
Magnússyni; — c, afskript frá 1653 í bréfabók Brynjólfs biskups (AM. 
268. Fol, bh 24'3; Landsbókasafn 1077. 4to, bls. 367—369) af trans- 
scnpto þessa bréfd, gerðu við Oxará 1. Júlí 1646. Hér er ártal bréfsins 
skýlaust 1ÍÍ99, og hér er bréfiÖ eyÖulaust, og bætir þessi afskript því 
upp afskriptir þeirra Jónanna; — d, transscriptum frá 27, JúU 1655, 
einnig i bréfabók Brynjólfs biskups (AM. 269. FoL bL 240—241; 
Landsb. 1078. 4to bls. 431—433) af transscripto frá 1. Júlí 1646, og er 
auðvitað ekkerfc á henni að græða, en ártaUð er hér svo misrítað, að 
úr því verðr „þúsimd þrjú hundruð XI (= ellefu, fyrir: IX) tigir og 
níu,« eða 1419. — Afskríptirnar af transskríptinu frá 1. Júlí 1646 eru 
öiiklu lakari i heild sinni cn afskriplir þeirra Jóna, en hafa það til 
sins ágœtis, að þær eru komnar frá frumrítinu á meðan það var enn 
heiU og aUæst. Þegar Jón Magnússon skrífaði eptirfrumrítinu83 árum 
siðar hefir það veriÖ orðið skemt og ártaUð gaUað, og vitanlega ekki 
lietra 100 árum seinna,. þegar Jón Grunnvikingr skrifaði bréfið upp. 
En aU sýnist frá einu og sama frumriti komið. 

[KaupBref^) fyrer [Hofe i Vatnsdal^). [[Vatnsenda [og 

Hdlsum^) ] Skorradal*). 13995). 
Þeini goduni monnum sœm þetta bref sæa ædr*^) hæýra 

[Copium af KaupBrefe c. 2) [b; sl. cd, 3) [cl; sl. c. 4) [[sl. 6 ; 
^ sleppir allri fyrirsögninni. 5) b eitt hefir ártaUð, og ritar það 
.;1369.« 6) æda &. 
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sœnda Solmundr prestr Jonsson. Ormr Kœtilsson. Hœlghi 
Hælghason. Gudmundr Þorstæinsson. Jon Vilhialmsson. Arn- 
ghæir Sigurdarson qvedio guds ok sina kunnight gerandi ath 
]ja œr lidit var fra hinghat burd vors herra Ihesu Christi 
þushundrat þriu hundrut ix^) tigir ok niu ar in profesto 
Brigide virginis a Okrum a Myrum vorum ver j hia. sam 
ok hæyrdum vppa ath Snorri Thorfason sællde Joni Jonssyni 
jordina at Hofi j Valzdal med ollum þæini göghnum ok gæd- 
um sœm jðrdinni hafa fylght at fornu ok nyiu ok hann 
vard fræmst æighandi at. her j moti gaf adr nefadr Jon 
fyrr næfndum SnoRa tuær jardir j Skorradal ær suo hæila 
Vatzændir ok Haisar medh ollum þæim gðghnum ok gæd- 
um sæm þessum jðrdum hafa fylght alh fornu ok nyiu. ok 
hann varS^) fræmzt æighandi at. ]tem skogh ær h'ggr [j 
milluni^) Griotgila'*) ok Arnarlækiar^) fyrir sunnan Skorra- 
dalsvatn ok^) æinn hæst. skildi opt næfndr Snorri aa íyr- 
græindan Jon ath hann skylldi suara ðllum kirkiu spællum 
æf nockor'^) hæfde ía vordit siðan^) Þorny Guduardzdottir 
vard æighandi at jordinni^) ok hann. Suo ok skylldi Snorri 
suara þuilikum spællum sæm sa hæfdi vordít bænhusinu sa 
Vatzænda ok þui sæm þi^o) til hæyrdi jnnan sigh. kjnni 
[nockurar laghariptingharii) at^^) koma vpp sa þessar fyr- 
saghdar jardir þa skylldi huor vm sigh hallda þæim til 
lagha. æn huer sæm brighdazt kynni med löghum ædr 
nðckut af þæim. þa skylldi huór ganga aptr at þeirri jðrdu 
sæm adr hafdi'^) aatt. Samþyckti Gudrun Styrsdotter husfru 
Snorra þetta kaup. kændizt^'^) ok Þorný Gudvavdzdolter ath 
hun hæfdi sællt þrattnæfnda jðrd ath Hofi sðghdum Snorra 
æptir þui sæm þar vm gert bref vóttar, Reiknadi Snorri ath 
jordin ath Hofi ætti þessi j!ök j adrar jardir. torfskurd j 
Brusastada jord og Gislstada^^) jðrd halfan huðrt œptir þui 
sæm sa þarf sæm ath Hofi býrr. jtem sælfor ýfir aa Mula- 



1) c; xij) d; ví, a, h. 2) h, c, d; var, a, 3) [mille, d, 4) Grot- 
gilz(!), d. 5) [c, d; eyða í a, &. 6) h, c, d; j, a. 7) &; nöckr a. 8) 
b; sidan a. 9) — unni b, 10) Svo a, b. 11) [a^ c, d; nockur lagha- 
riptingh. h, 12) b. v. b. 13j hefdi &. 14) kœnndiz a. 15) a, h; Gil- 
stada c, d. 
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valzheidi tiU) Hafavæggia ok æinghitæigh j Knuks jðrdu ok 
ræit^) ] Saudadal. Saghdi ok Jon alh Vatzændir ætti æinghi 
þat seKi Orla^) hœtir ok liggr medh kiikiuæinghi a Huanneyri. 
Jtem skogh*) j nædra Suanglia ok krolíshaulld tuo a Mórs- 
vambarridi, jtem ath Halsar ætti tuau æinghi j Skælia- 
brœkku ]ordu hinni æýstri. Ok lil sanninda her vm sættu^) 
fyr^') næfndir mænn sin ]nzsighli fyrir ])etta kaupbref. skrifath 
j stad. dæghi ok ari sæm fyrr^) sæghir, 

Þad medkennum vid vnderskrifader ad vid höfum sied 
og yferlesed suo latandi Bref med fiorum jnnsiglum sem 
hier fyrir ofaa skrifad er. til merkis ockar nofn hier 
vnder skrifud vid Oxara þann 1 Julij 1646. 

(Vnderskrifud nofn) 
Arne Teitsson Eh. Gijsle Olafsson Eh''). 

Þetta er ordrielt skriflfad effter handskrifftudu Brefi 
af Arna Teilzsyni og Gijsla Olafísyni. til merkiz ockar 
noffn er saman Idsum. Skalhollti 1655. 27 JuHi. 
Þorleifíur Arnason Oddur Eiolfsson 
m. e. h. meh'^j, 

Wid underskrifader hófum sied og yferlesed fimm 
gðmul bref^) d kalfskinn, so hliödande ord fyrer ord 
sem framan og ofan skrifad stendur, ad 6Uu þvi leite 
sem vid gdtum lesed, Voru sum jnnsigle fra brotin, 
enn sum epter. Þetta vitnum vid med ockar ^igin hand- 
skrifítudum nófnum ad Reinestad, þann. 19. Augusti, 
Anno 1729. 

Jon Magnusson Eivindur Jonsson.^** 

Ad þetla Document sie ordrielt íitskrifad epter sijnum 
Original, sem er d kdlfskinn, med sex hdngande jnn- 
siglum, af hverium þriu eru öskðddud, (fýrer utan þd 
€ýdu, sem er nær midiu Brefenu fýr nockrum ordum. 



1) og c, cZ. 2) rœtt, b (= rótt), 3) a; æyr-ki b; æla. c, (?. 4) h; 
s^og a, 5j sjg^i (j) ^ 7j pg^a er voltoröið í c. 8) Vott- 

orðið í (7. 9) j^yij^ þessa bréfs eru i þessu transscripto Dipl. Isl. IV, 
^r. 372; V, Nv. lOG og 684; ÍX, Nr, 500. 10) Þetta er vottorðiö í a. 
Dipl. I8l. xn. B. 3 
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sem ei urdu lesen i Originalen, er i þeim stad var rotefl, 
enn ad ðUu ðdru vel læselegur) vitnum vid underskrif- 
ader, sem þetta bref vid fýrrnefndan Orginal med ad- 
giœtne saman lÆsum, ad Þijnggyra Claustre, þann 29<ia 
Decembris, Anno 1746. 

Jðn Olafsson Halldor Jonsson 

SS, Theol. & Antiqtt. Studiosus. DiaknitilÞing^ýra Clausturs, 

(L. S) (L. S.) 

Lesid fyri manntalsþingsrélti á Breidabólstad þann 23. 
Jun. 1812j en mótmælt af administratore B. Olsen ad þvi 
leiti sem umtaladan Torfskurd snertir — testerar. 

S, Snorrason, 



lá. fyrir 1400. 

Beéfságrip um sölvareiðslu úr Saurbæjarfjöru til Hjarðar- 
holts i Laxárdal. 

Visitazia Brynjólfs biskups i Hjarðarholti í Laxárdal 18. Sept. 
1639. ~ Skýrsla um Þjóðskjalasafniö, Rvik 1917, bls. 13J, 133—135.— 
Þetta ítak um sölvareiðslu (= sölvareitslu) í Saurbæjarfjöru liefir ekki 
komizt inn í neina máldaga Hjarðarholtskirkju fyrri en Brynjólfur 
biskup rakst á þetta bréf, - — Saurbæjarfjara heíir verið metin út af 
fyrir sig til djTleika svo sem sérstök eign. Af því að „Saurbæjarfjara" 
heíir á lá'. og 15, öld sýnilega verið bœði i eigu Valnsfjarðar- og 
Skarðsmanna, og svo i eigu niðja Guðraundar rika Arasonar, eða 
Saurbæjarmanna á Rauðasandí, hefir mönnum verið nokkur vafi á, 
hvort Saurbæjarfjara sú, sem opt er nefnd í máldögum, væri heldar 
^ara, cr kend væri við Saurbœ á Rauðasandi, eða fjara sú, sem hgg- 
ur fyrir Saurbænum í Dalasýslu*). í skiptum eptir Kristinu Björns- 
dóttur 1458 er Saurbæjarfjara tahn xx hundruð að dýrleika^). Hefir 
Björn sonr hennar hlotið fjörmia] að eign eptir móður sina. Þó er 
svo að sjá, að þetta hafi ekki verið nema hálf fjaran, og hafi húnþví 
öll verið xl hundruð eða meira, því að í skiptunum eptir Bjöm 23, 
Okt. 1467 er að eins „hálf „Saurbæjarfjara" talin eign búsins') Slikt 
hið sama er og gert í skiptum eptir Olöfu Loptsdóttur 15. Apr. 1480*), 
og hrepti hana þá Einar Bjömsson, En alveg samtímis (c. 1479) er 
talið, að Solveig Þorleifsdóttir eigi „í Saurbaíjarfjöru xx hundruð"'^), 

1) Sbr. registur við VI, og VII. bindi Fornbréfasafns. 2) Dipl. 
Isl, V, Nr. 149 (bls. 163), 3) DI, V, Nr. 441 (bls, 500). 4) DI, VI, 
Nr. 240 (bls. 255). 5) Dipl. Isl. VI, Nr. 197 (bls. 198). 



1400 



SAURBÆJARFJARA, 



35 



Og rétfc um sama leyti er Andrés Giiðmimdsson einn af eigendum 
^ömnnar, þvi að 2. Dec. 1481 gefr hann kirkjunum á Félli i Kolla- 
flrðif i Stóraskógi og á Brelcku i Hvolsdal „sex manna íferð í Saur- 
bœjarfjöru," og ítrekar að nokkru leyti þá gjöf 10, Agúsfc 14941). A 
síðara hluta 14, aldar hefir Ormr lögmaðr Snorrason verið einn af 
aðaleigendum fjörunnar, og gjöf hans um fjöruna til Hjarðarliolts 
mun án efa gerð, eptir að Jón langr Ormsson, sonr hans, var orðinn 
þar prestr, og h'klega eptir 1397, úr því að gjafarinnar er úgetið í 
Vilchinsbók. En auk þessa átti fjöldi kirkna ítak í Saurbæjarfjöru. 27. 
Sept 1327 og siðan átti Soelingsdalstungxikivk^Q. þangað „xij manna" 
iferð-). I Jóns máldaga skalla 1360 á Mel i Miðfirði segir svo: „Ormr 
Snorrason gaf tveggja manna íferð í Saurbæjarfjöru," sem eykst j 
„þriggja'* manna íferð í Olafs máldaga Rögnvaldssonar 14G1 og i Sig - 
urðarregistri 1525^). 1363 og síðan átti Staðarkirhja á Beykjancsi 
„þriggja manna iferð" i fjöruna'*). 1401 og síðan áfcfci Skarðskirkja á 
Skarðsströnd „iiij og xx manna íferð í Saurbœjar^öru"'*), og helir 
Ormr Snorrason án efa gefið henni það ítak, I máldaga einum frá 
dögum Stefáus biskups (1491 — 1518) er Biiðardálskirkjxi á Skarðs- 
strönd taUn „sex manna íferð i Saurharjarfjöru"**). Um eða litlu eptir 
1495 á Staðarhólskirkja í Saurbæ „fjögurra manna og xx íferð 1 
Saurbæjar^Öru""^) eða jafnt og Skarðskirkja. Þá á Holt i Satirbœ 
1523 „xij manna íferð" i fjöruna^). AUs hafa þvi á þessum öldum 10 
kirkjur átt ítak í Saurbœjar^öru til sölvateltju. Og getr^ þegar alt er 
rannsakað, hér ekki um aðva fjöru verið að rœða en þá, sem liggr 
fyrir Saurbænum í Dalasýslu. Þar er einmitt snemma á öldum getið 
um sölvanám, að vísu nálægt 1148^). Og til Saurbæjar liggja hinar svo 
nefndu Sölvamannagötur, 

Giaífabreff Orms heitens Snorrasonar med jnsigle uppa 
filmm] manna jferd til solffareidslu i Saurbæiaifiðru. 

[Þetta bréf er nii glatað, og hefir verið glatað fyrir daga Ama 
Magnússonar]. 



15- 1405. 

81. DeeeiuTber 1622. á Hólum. 

Máldagi Miklabæjarkirkju í Blöndublíð i transscripto Guð- 
brands biskups og þriggja manna annara. 

1) DI, VI, Nr. 375; Yll, Nr. 281; sbr. IX, Nr. 170 (bls. 1%). 2) 
Ðl, II, Nr. 383; IV, Nr. 334; V, Nr. 92; VII, Nr. 137. 3) DI, III, bls. 
166, 535; V, bls. 338; IX, bls. 326. 4) DI, III, bls. 196; IV, bls. 156; 
V, bls. 591. 5) DI, III, bls. 657; VII, Nr. 144 (bls. 74). 6) Dí, VII, 
^Is. 73. 7) Dl, VII, Nr. 332 bls. 288). 8) DI, IX, Nr. 169 (bls. 195). 
9) Sturl Oxf. 1, 42; Kálunds útg. I, 56. 

3* 
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Frunintað transscripiiim ú pkinni i Pjóðslijalasufninu, komið frú 
MiklaLiejarkirkju 25. Scpt. 1í)0ö. (4) innsiglin eru dotiin frá. 
Transscjiptum |)etta cr gert meðan frumritið að máldagabúk Pétrs 
Liskups var enn til á Hókim, og er skjal þetta Lór sumsstuðar lesið 
betr en i uppsknptum þeim síðar frá 17. old, seni nú eru til af múl- 
daguLókiuni. SLr. DipL Isl. 111, Lls. 5(í4 — 5GG. 

Anno (lomini CDo qvacJringentesimo qvinto var þesse 
kirkivnnar eign a Myklabæ ) Blonduhlijd er Hoskolldur prest- 
ur Hakonarson tok med. 

] fyrstu er þar^) Olafz kirkia. a hun allt heimaland er 
Þoruardur prestur Grimsson gaf med þessum vmmerkiuni 
ad landfall Rædur fyrir sunnan oc geingur hagagardur ofan 
vr íialle fyrir vtan Vidiuallagierde oc RÍeitsyni yfir j Rauda- 
skridu sudur fra Arnarbergi stendur steirn a melnum vppi 
fyrir ofan skriduna so vt til þuergarda oc vpp ad Akrasl}-- 
um. Rædur þa akbraut vtan til modz vit Mosagrund. eiga 
hier j vpphogguid graz med teigum sijnum Akrar oc Vide- 
veller. fiskveide j Jokulza ai CDyklabœar kirkia alla med 
Krosse ] Holme. þa sem er eda verda kann. oc til modz 
vidur Reyke. hrijs a 0xnadalsheide fra fiallz enda fyrir ofan 
neidgötur oc fram til Griothryggz til modz vidur Videvollu. 
Krossland hálft fyrir framan Valagilzd oc til Seliadalzar. 
nauta Eekstur miUe Krakuaar oc Kallbakzaar mille Reidslu- 
gilz oc Griotar. 

hualreka a Skaga mille Holkndr oc Fornuvarar ij 
hlute vr þridiunge enn vestur þadan til Deilldarhamarz halfu 
minna. enn suo skal hual deila ad landzhluta skal skipla j 
þridiunga. tekur eirn þridiung Holastadur. annan þridiung 
Flatatunga oc Holastadur. hinum þridia þridiungi skal skipta 
j þria stade. skal ij hluti þess þridiungz taka Myklabæar- 
menn. enn hinn þridia þeir sem eiga. enn vestur fra Forno- 
vor oc til Deilldarhamarz þa eiga þesser menn halfu minna. 

Þetta j vidrekum nordur fra læk þeim er fellur ofan 
fra bænum Kiellduvijk j siö oc til þess jardkross. er sudur 
er fraa bænum Þangskala. stendur þar oc steirn mikill j fiór- 
unne jafngiegnt jardkrassinum. 

híer hjggur vnder Akra kirkia med ti]undum oc lios- 



1) þad, transscr 
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tollum vtan bonda oc hvsfreyu oc barna þeirra. tekur prest- 
ur þar liorar raerkur. sungid huorn dag helgan. 

Bænhvs fimm. j Solheimum oc Midskytiu. j Dal og 
Vallholltum tveimur med forne skylld half mork af huoriu. 

fylgd med veturmessum enn eigi med sumarsong. 

tijunder. lioatollar oc heytollur af viij bæum. 

[kirkian a Myklabæ beneficium, hun a eydekot a Skaga. 
heiter Backe^l. 

Vier epter skrifader menn Gudbrandur Thorlakzson 
biskup a Hölum. Þorbergur Asmundzson kirkiuprestur. Þor- 
kiell Gamlason Hola Eddzmadur oc Jon Jonsson hofvm sied 
oc yfer lesid Myklabæiar kirkiu maaldaga j Holadomkirkiu 
maldagabok so hliodande ord epter ord sem hier fyrir ofan 
skrifadur stendur. Oc til sanninda hier vm setium vier vor 
jnnsigle fyrir þessa maldagz^) copiu er skrifud var a Hol- 
um j Hialltadal þann sijdasta dag þess cLrz er skrifadist fra 
Christi hingad fœdingu 1622. 

Upplesed fyrer Rettenum, a Sidre 0krum, ad settu 
Manntalsþijngi, þann 4 Maij 1735 Testerar 

Jens Madssen Spendrup. 

Upplesed og ProtocoUeret fyrer Manntalsþings Reltenum 
a Skievilstodum a Skaga þann 26 Aprilis Anno 1738 

Testerar 

Skule Magnusson. 

[Upplesed og uppaskrifad fyrer Manntalsþings Rette ad 
Aukrum Dag 16^1« Maji 1767 Testerar 

J. Snorrason^). 



16. 1. Septcuilíer 1408. á Brciðabólstað. 

jjCtjörningr" um máldaga og landamerki Möðrudals á Fjalli. 

Eptir málsalít i skjaLasafiii Landsyfirdómsins frá 1891 — 92 ilanda- 
Jnci-kjaraáii milli Möðrudals og Arnórsslaða á Jökulsdal — Þetta bréf 



1) [l^etta stendr ckki í máldagaLók Pétrs biskups. 2) Svo. 3) 
[ÍUa máð, og að sumu leyti óvíst. 
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er að öUu formi og orðalagi falsbréf. Mannanöfn eru og mörg vara- 
söm, þó að nafn biskupsins geti staðið heima við tímann (Jón 
Liskup frá Munklífi 1406—1413). Sbr. DI, IX, Nr. 525. 

A Egidijus messudag ad Breidabolstad i Fliotshlid voru 
tilstadar ad sofeldum giðrningi a alminn(e)legri Presta Stefnu 
offisijalis Skaulholtz Stadar umdæmiss a Austfiðrdum Þor- 
arin prestur Jonsson^) i umbodi Jons Biskups i Skaulholti 
er veitt(e) messudiakn Olafe J[onssyni stadjinn^) Mðdrudal 

[aa] fialle med ðlluni skilrikum xxxvjc 

fasta [eign. M]ariu kirkia þar og H(eilags) Peturs Apost[oli 
sa] alt heimaLand med gðgnum og giædum. Hun a alt Egg- 
Varp og Dún m[illu]ni Vatnsleisana fyrir nedan Grimstade. 
Skogarpart i Vidivalla m[erki]u5i ^num fremrum og Sturla- 
fleti milluin Læk(i)a tveggia og kallast Peturstunga. Þad 
skilur Land millum Mðdrudals og Bustarfells og so i Lœk 
þaii sem fellur i Krokunum i Holkna til Hofsar. sionhending 
i Eikarnipu^). allann Gestreidar Hals austur til Þrijvðrdu. Halft 
Sænautavatn [mot þesser^) adrir menn eiga Lðnd i moti 
þangad sem heita Bruardrættir. og a Hestleid a Þrijhirnings 
fiallgard til Þrijvðrdu og beint i Jðkulsa. (Enn) fremur a 
kirkian vij hrossa gaungu yfir um Jðkulsa og taka 0j fol- 
ðld undann. Omerkinga alla i Herdubreidstungum^), tolf trog- 
sðdla hógg i Skaptafel(l)s skog*) og enfremur Skogarhðgg i 
Sturlaflatar Skogie. (enn) fremur eiga Kiolstadir fiðgra Hrossa 
gaungu um Arnardal og gialdi þar firir Mðdrudals kirkiu 
XX alnir. 

Af stadnum skal messudiakne Olafur Jonsson gialda 
Skaulholtsstadar umbodsmanni xv fiordunga arlega i Smiðr- 
um og standa þar fyrir fuUann Reikning. 

Egidijus Messudag (a) Breidabolstad i Fliotshhjd. 
Offijsialis Þorarin prestr Andrésson^) 
Ar(um) ^ftir Krists Burd Mccccviij. 
Jon Prestur Eijgilsson. 
Oddur Prestur Jonsson. 
Gudmundur Prestur Þorsteinsson. 



1) Svo. 2) . . . um, afskr. 3) [Svo. 4) Þetta ítak er og talið í 
Gíslamáldaga. 
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Jon prestur Wijgfusson. 
Hallur prestur Ormsson. 
Gudmundur prestur Stygsson. 

Framlagður í aukarétti Norður-Múlasýslu 18. September 1885. 

Einar Thorlacius. 



*17. 5. Mai 1424. á Mólbergi. 

ViTNisBUBÐK um torfskurð frá Hofi í Vatnsdal í Brúsa- 
staðajörð. 

Eplir tveira transscriptis á pappír meðal Hofsskjala í Vatnsdal í 
Þjóðskjalasafninu i Reykjavík, sem livortveggja eru gerð beint eptir 
frumritinu á kálfskinni: a, transscriptum með hendi Grunnavikr-Jóns, 
gert á Þingeyrum 29, Dec. 174(3, og er bréíið þar lesið skallalaust 
orði til orðs; &, transscriptum með hendi Jóns Magnússonar (bróður 
Arna), og staðfest af honum og Eyvindi Jónssyni (duggusmið) á Keyui- 
stað 10. Aug. 1729, og er sú afskript nákvæmlega eins, og með sömu 
skollum og mislestrum, og sú afskript Jóns frá sama árí í safni Arna 
Magnússonar (Apogr. 755), sem bréf þetta er prentað eptir 1 Dipl. 
, Isl. IV, 372. 

Vitnisburder um Torfskurd fróL Hofe í Vatnsdal 

14241) 

Ollum monnum þeim sem þetta brief sia eda^) hæýra^) 
sender Jon Jonsson kongs umbodsmadr^) Hunauazþíngi 
kuediu guds ok sina. kunnigt^) [giorande at ek kenniz®) med 
þessu minu brefi'^). at Þonsteinn^) Sveinsson^) ok [ginar Ket- 
ilssonio) sóro^i) firer^^) mier j Ase a^^) almennelegu^^) þingi^^) 
ad hafdr hefdi verit torfskurdr fra Hofii^) i Uazdali''). [fyrir 
utan ána^^) i Brúsastada land^^) sua þeir uissu^^). ok þa 
fann eingi ad sua þeir heýrdu Og til sanninda hierum settu 
þeir sin inzigli med minu firir þetta brief. giort a^^) œobergi i 



1) a; sl, 5. 2) edr h. 3) heyra 6. 4) umb — ö. 5) kunigt &. 6) 
í^; giora . . . . oss kader!) b, 1) a; briefi h. 8) — stein ö. 9) a; 
Sigursson 6. 10) [a; arnar kertnsson(!) ð. 11) a; sor h, 12) a; firir 
13) b. V.; sl. a, &. 14) all — b. 15) &; þijngi a. 16) 6; Hovi a. 
17) 6; Vaz- a. 18) [a; eyia i h. 19) iord &. 20) &.; vissu a. 21) ad &. 
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Lángadal. fostudag næsta epter kossODesso á vorit. þá er 
lidit var fra hollgan Ihesu^) Christi þushundrat fiðgur^hundrat 
tuttugu uetr^) ok fiðgur aar. 

Ad íramanskrifad sie samhh'oda sijnum Original (sem 
er & kdlfskinn, og sýnelegt er, ad hefur haft þriu hdng- 
ande jnnsigle) Testera underskrifader, sem sanianldsu, ad 
Þijng(íyra Claustri, þann 29^1^1 Decembris, Anno 1746. 

Jon Olafsson Halldor Jonsson 

SS. Theol &\ Anti(|iit. Diakne til ÞinggyraClausturs, 
Studiosus. (L. S.) 

(L. tí.) 

Lesid fyrer manntalsþingsrélte ad Breidabólslad þann 
23. Junii 1812, en niótmæll; af administrator B. 01- 
sen ad þvi leili Torfskurdínn snerlir testerar. 

S. Snorrason. 



18. 1. XoTeiul)ev 1441, á MydruYÖllum, 

14. Felbvúar(0 1442. í Arubjargarlírekku. 

Bbandr Halldórsson selr, með samþykki Rögnu Rafasdóttur 
konu sinnar, Þorsteini Þorsteinssyni jörðina Ós i Hðrgardal, 
en Þorsteinn geldr á móti, með samþykki Margrétar Runólfs- 
dóttur konu sinnar, iörðina Yztuvik i Laufássþinguni og þar 
til tíu kugildi og fimm hundruð ófríð. 

Eptir afskript síni Þórarins Krístjmissonar, gerðri slafrétt eplir 
sködduðu frumríti ú skinni, og sendri Jóni Sigurðssyni með bréfi dag- 
setlu á Stuð í Hrútafirði 2B. Júlí 1847. En frumritið var úr eigu Jóns 
rika Sigurðssonar á Böggvistöðum (d. 1846). 

kuediu guds oc sina kunigt gerandi at þa er 

'lidit war fra hingat burd [wars] herra jhesu christi þus- 
hundrut ara fiogur hundrut fiorer tiger ok eitt ar. a alh[a 
heilagra] messvdag a maudruuollum j horgardal Avarum Avær 
3 hia saam ok heyrdum a ford ok handa]band þeirra brandz 
halldorssonar ok þorsteins þorsteinssonar suo fyrir skiUdu 
kau[pi at greindur] brandr selldi þorsteini jordina alla at osi 
er liggur j horgardal j modru[ualla kirkiu sokn] med samþycki 
Rognu Rafnsdot(t)ur konu sinar. her j mott gaf þorsteinnjordina 



1) jbesu Ö. 5) ð; vetr « 
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alla j ýzlu vik er ligur j laufas kirkiu sokn. selldi huar 
þeirra nenf][ndar baidar] jardirnar med oUum þeim gognum 
ok gædum sem þeir -vvoru fremzí; eigandi at [ordner. at fra 
skilldum] þeim skogarparti er þorsleinn hafdi fýr selltstein- 
raodi hosku]ldzsyn[e, gaf greindur] þorsteinn nefndum brandi 
j miUum greindra jarda tííu kugilldi. luka cí næ[stum far- 
dogum.] ok fim hundrut öfrid. 

samþyckti margrelt runolfsdol(t)er kona þor[steins þessi 
jarda]kaup ok wpp ]agdi mala sinn vr jordune j 3'ztu vik. 

Skilldi huarr [aadur] nefndra manna brandur ok þor- 
steinn hallda [þeirre] jordu til laga er kej^pt [hafdi. en sm] 
abýrgiaz laga RÍptingar er sellt hafdi, 

Ok til sanneyilda (her) wm settum fwœr fyrrj nefndir 
menn war jnzdgli firir þetta jardakaupabref skrifat j arú- 
bi[argarbrecku] j horgardal in festo sancte vttifin) martyris 
aii sidar en fyr segir. 



li>. [iim 1451]. 

Skrá um landskyldargjald af Vestmannaeyjum i tíð Torfa 
hirðstj óra Arasonar. 

Bergs]>ók 1. Fol, meðal íslenzkra skiuiibóka i RikisLókasafni Svía 
í Sfcokkhólmi, ritað neðst á 1 recto, með skripfej senx sambýðr því, 
hún sé frá c. 1450 — 60. Á undan erii Olafsvisur með annari hendi 
tíikari. — Það fer sanian, að Toríi Arason, senj varð liirðstjóri 1450, 
hafði ^'estmannaeyjar að léni-) og að hann andaðist i Björgvin 14ÖÍ) 
siðlii snmars3). Kcnnir þetta mönnum því [nið, að Torfi hirðsljóri hafi 
*^ sinni tið útt þessa mikki og fallegu skinnbókj sem rituð er á íslandi 
skömmu fyrir 1400, að talið cr, og að hann haíi haft hana meðscrtil 
^iiægju á ferð sinni, og síðau hafi hiin einhvern veginn orðið eptir í 
J^rgvin uf honum dauðum'). Síðan var þessi hók í einstakra manna 
^/gu í Noregi alt þangað til 1G7S, að J. G. Sparfwenfelt náði i hana 
eignar, og var hókin j.á í Skíðunni. Skömmu eptir 1500 og síðar á 
óldinui var hún nokkuð notuð af fra^ðimönnum, og er svo talið, 
^ l*að se hún, sem Jjeir nefna „Biscop Issleíl's, Ares och Biscop Biörns 
norske krönickc." 

1) Svo afskr, síra Þórarins. Kynni eiga áð merkja að réttu lagi: 
^alentini. 2) DI, 111, 771; VI., Nr. J52. 3) Sbr. DI, V, Nr. 175. 4) Á 
^vjpaðan hátt er ekki ólíklegt, að ýmisiegt af þeim gumlu íslenzku 
líiudntam hafi borizt til Noregs, sem nú eru margar leifar af i Rikis- 
skjalasafni Norðmanna. 
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Áríð 1589 er stórœttaðr maðr, Jón Guðnason, Eiríkssonar, Torfa- 
sonar frá Klofaj dæmdr ú Alþingl útlægr af landinu um víg, en ár* 
ið eptir kom hann út með landsvistarbréf'). Þenna útlegðarvetr 1589 
— 1590 heíir hann verið i Noregi, og hefir þá hizt svo á, að Bergsbók 
hefir orðið á vegi hans. Ber hún víða hans merki, og er mart ritað á 
spássíur og spjöld Bergsbókar, bæði af Jóni og öðrum, svo sem það, 
er nú fer eptir: 

Innan á spjaldinu (á pappír) fremra, er þetta ritað með 16/aldar 
hendi (Jóns Guðnasonar) : 

Mín er snillin mjög svo hljóð. 

mega það allir skilja, 

að færa nokkurn fróðan óð 

falda þolls-) að vilja. 
Þetta er lát, mín þiljan kát, 

að þeinkja á sónar smiði, 

mœða svo'*) mig, mín merkilig, 

en mœlrar fá eigi prýði. 
Sœmdin blíö, mín silkililíð, 

sé yður nœr á hverri stund, 

gæfan hrein, min gullaz rein, 

yður gagnist alt með lukkuj sprund. 

Vísurnar eru með norsku-bjöguðum ritshætli. 

Bl. 2v. í skb, með 16. aldar hendi Jóns Guðnasonar: 

Hielp'*) gud suo Eg nu kinni 

þu edle skapari minn 

Eg lofa þig medf* hiertta og sinne 

fyrir guddoms kraptthinn þinn 

suo gladligu jeg þad upp bijria vil 

um^ þina nad ath sijngia 

o herra gud Ijielp mier þar thill, 
Þessi visa er einnig með íslenzkri 16. aldar hendi innan á eptra 
spjaldi (á pappir) = 1), 

Bl. 23r. ísl. 16. aldar hönd: 

hielp gud. Nv fru naumar Sthunder Gotlh folk sem þier 
Avithid wel sialfur Besth j allan Matha Gud gu 

Bijarne O.ts. 

Bl. 99v. John Gudna son (16. öld). 

Bl. 143r. Johann Gudnaísenn JCslennder 

medt fgenn Hanndt. (16. öld, hálfskafið út). 



1) Alþingisbækur II, 139—141, 172. 2) Svo. 3) saa, hdr, 4) 
Hialp h. 5) sl. &. 6) h hœttir hér. 
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BI. 154rv. Þettha mai jeg minnastU om suoddan klogumal. 

Johann Gunderlsðnn Jslender 
£genn Handt. 

Er þetta ritað við kapit.: „Af Eymundi lögmanni Gauta." 

Bl. lB8r. Grimerus Simundfsenn 

medt ggen handt. (16. öld). 

A eptra spjaldi að innan (ú pappír 16. öld) : 

Quid genus aíFectas vitam morlale perennem 

Quum sis momento Bulla caduca breui 
Diuina humanos mens est iní'iisa per artus 

Cogitet ut spreto facta superna solo 
Si deus est animus nobis vtt carmina dicunt 

Hic tibi precipuæ^) jn pura mennte colendus 
PIus vigela') semper nec somno deditus esto 

Nam diuturna quies diciis alimenta ministrat. 

Bardcrus Nicolai 
propria manu. 

t*á er þetta með 16. aldar íljótaskript: 

ThiII wilge och Ihiennistuenligheidt 

0Cser ieg aff mod och sinnde. 
Som ieg hafFuer lerdt aff tlieckeligheidt 

Thill thacke minn hug ath sende 
gfTther som thet seg aff rette bör 

Lougligen nogenn mand ath thienne 
Biuder ieg mig thill som thet seg hÖr. 

^g enn með hendi Jóns Guðnasonar: 

Denne Bogli £r schríffuit i Norgis Rige, afF ehn liæder 
Bergh aabett. Neppelighenn skall findis saadenn Histori 
Bogh her neer till stede, 

Johann 

Gunderfsönn Jslender 
£genn Hanndtt. 
Sbr. Dipl. Lsl. III, hh, 771; VIII, Nr, 152. 

Jn primiss. lest j hofn. 
lest a ofanleite. 

lest hia jone waldasyne oc halsteine, 
half lest hia ellende. 
half lest hia kat(le). 
fiogur hundrud^) hia helga. 
halft^) annat. c. hia sira þorlake. 



Svo. 2) óljóst. 3) hialft, skb. 
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þriv. c. hia ]one þorkelssyne. 

c af dolum. 

c. af steinstodum. 

halft annat (c.) hia jone^) gudlavgssyne. 

tvo .c. hia kolbeine. 

jj. c. hia magnuse oc xxxxxx^) belur. 

c. hia fvsinvsyne^) oc xx") betur. 

c. hia kutzsyne**). 

xij íiska hia fasinvsyue^). 



*30. 1454. 

23. Mai 1633. í Holtcigl. 

3IÁLDAGI kirkjunnar i Hofteigi á Jökulsdal. 

Fruinritað transscriptuni á skinni meðttl Hofteigsslijala í Þjóð* 
skjalasafninu. Oll (6) innsigHn eru dottin frá. Sbr. Dipl, Isl. V, Nr. IIG. 

Hoftejgs kirkia er helgud Mariu Gudz modur. 

hun sa heimaland alltt. ifcQlulaust. miUe Tejgardr. og j 
vatnzgrufina. sem er vpp af Strakavade. sem koUud er Mark- 
gröf. og vpp ])adan riettsýnis j ös þriggia lækia. oc so þadan 
til votnum hallar. oc so frain j Sandfell, oc i Tejgarða. og 
so ] Jf)kulscí. Selfor d Gröfarsel. ailaíi skög niillum Brvar- 
kelldu. og j lækinn fyrir vtan Gejthíis. 

Jfcem allan skög mille Atlalækiar og Teijgardr. nauta 
lim oc legg vndaii. fra Holgerdislæk oc j Hvsd. 

Jtem alla Ainorstada jord. mille þessara vínmerkia. fra 
Hnuksaa. oc j Gilsd. oc úr si^unda Gijlsdr bug. oc j Skialld- 
klofa. og so j ösinn. sem L^nguhlijdarlækur kemur j onnur 
votn. oc so j gyktarnipu. oc þadan til v^fcnum hallar. oc 
fram j Sandvpsernar fyrer nordan Arnorzstada sel oc so j 
Longuhlijdar enda. alltt Hnvkzvatn j Hnuksaa og so j J^kulsd. 

Jtem land fyrer austaö sa. fra Valagile oc j lækinn 
fyrer vtaii Asgeirsmerke. 

Jtem allan reka fyrer Purkufelle a Vopnafiardarstrgnd. 
mille Fvluvijkurkambs. oc j Strandhafnaraa. 



1) óljóst. 2) Svo, 3) verðr ekki losið öðru vísi. 
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Jteni þridÍLing j vidum og hual fyrer Hamundarstgdum. 
fi'a Tangahorne vlafi. oc iil fraui koma Huammshvs. 

Jtem iiij khickur. tuenn messoklæde, kalejk hjtinn brak- 
adan. ij merke. Mariulijkneske. 

Anno 1454. 

Suo Idtande mdldaga. sem hier fyrer ofan skrifadur 
stendur. sdum vier epter skrifader menn. aa Hjtille kirkiubok 
j Hoffcejge, ord fyrer ord Anno 1622 23 Maij. 

Olafur p. ginarsson. Gijsle p. Þorbiarnarson. 

Solfe p. Gotskalksson. ^h'ekur Styrbiornsson. 

€inar Styrbiorusson. Hialmar Þorsteinsson, 
og hier vppd setium vier vor jnnsigle hier fyrer nedan. 

LagíVir fram i aukarélti Norðiir-Múlasýslu 18. Septbr. 1885. 

Einar Tliorlacius, 



21- 1461. á Ósi. 

'i'msBunÐR um landeign Þaralátrsfjarðar í Grunnavík. 

ÍBfél. Klid. 439. 4to, bls. 430, með hendi Sighvats Gr, Borgfuð- 
c. 3873—74. — Bréf lietta sýnist vera falsbréf, 

Þad giorum vid Gisli Biarnason og girikur Jonsson 
'íunnigt med þessum ockrum^) vitnisburdi. ad frd þeim tima 
vid hðfum first heirt þd hafi^) verid land i Þaralatursfirdi. 
'and^) alt frd Snodswrd hid ytra og alt i Þorbiargarvik. og 
hefir þad land verid notad og brííkad^) frd þeirri jörd dtolu- 
'avst þad sem ellstv menn muna. svo og var þad sagt er 
^ddr bondi^) dtti þd ]aurd ad engi agreiningur hefdi þar 
^ milli verid. Og til sannenda hér um sættum^) vid^) hér 
Inaufn okkav^) undir þetta brief er giort var á Osi i BoU 
^ngarvik drum eftir Guds burd þushundrad cd. ]xi% 



vorum, hdr. 2) Svo, 3) ú sjúlfsagt að merkjastfyrir Oddlepp 
vér, lidr. 5) [Svo. (i) Eingin dagsetning. 
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32. 33. Julí 1466. í Skálliolti. 

Transskriptsárgip af eyristollabréfi Holtskirkju í Onundar' 
firði frá 18. Júlí 1444 (DI, IV, Nr. 698). 

Visitazia Brynjólfs biskups í Holti í Önundarfirði 17. Aug. 1639. 
— Skýrsla um Þjóðskjalasafnið, Rvik 19Í7, Ms, 137—138. 

Breff Biskup Gottsueins. huors lýsijng adur er skrifud 
numero tertio med hanganda jnsigle huar hann befalar opt- 
neffnda ejristolla millum Kleifa i Seidisfijrde og Kialka- 
íiardar lukast eiga af hvorium skattbonda til kirkiunnar i 
Hollte. skrifad i Skalhollte in festo S. Appoilinaris Episcopi 
& martyris 1466^). 



*23. 33. Oktol)er 1467. í Yatnsfirði- 

SiciPTABEÉF eptir Björn Þorleifsson. 

Landsbókasafn 42. Fol. bls. 146— 148, œttatölubók sira Þórðar Jóns- 
sonar i Hítardalj með bendi sira Jóns Erlendssonar í ViUingabolti 
1666. — JSig. 2 Fol., Fitjaannáll, skr. c. 1770, mjög samkynja 42, 
nema lakari. Samkynja uppskriptir þessa bréfs eru og í flestum af- 
skriptum af ættatölubók síra Jóns Ólafssonar ú Larabavatni, og er 
bréfið þar án efa tekið eptir œttatölubók sira Þórðar. Bréf þetta er í 
þessari mynd komið frá öðru frumriti en þvi, sem nú er til^ og prent- 
að er eptir i Dipl. IsL V. Nr. 441. Er bér slept öllum kaflanum um 
jarðir þeirra Björnssona (Dl, V, 501b — 502,), en i stað þess sett bér 
inn skrá um jarðir Ólofar móður þeirra, sem ekki befir komizt að í 
frumrit það, er nú þekkist, nema örstutt ágrip að bréfslokuni, og því 
befir annað frumrit verið upp sett. Þessar afskriptir bréfsins eru all- 
viða smáafbakaðar og fella niðr smásetningar og orð, er i frumritinu 
slanda, en raska litlu þólt úr falli, og er þvi bér lítt aætt, en leið- 
réttar eru bér afbakanir i þvi, sem upp er tekið í báðum textum, 
frumriti og afskript, — Til eru afskriptir þessa bréfs, er beint eru 
komnar frá frumriti þvi, sem enn er til (svo sem Landsbókasafn 787. 
4to bls. 86—90, og margvíða), og þær einar böfðu orðið á vegi min- 
um, þegar bréfið var prentað fyrrum. 

Skiptabref hustru Olofar.og liennar barna epter 

Biðrn Þorleifsson. 
Þad giorum wier Jon Asgeijrsson. Halldor Hakonarson- 

1) Þetta transscriptum af eyristollabréfinu 18, Júlí 1444, þekkist 
nú ekki. Ámi Magnússon befir ekki beldr þekt það. Það liefir þá 
verið glatað. 
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Philippus Sigurdsson. Þorarinn Aronsson^). Brandar Sig- 
urdsson. Þordur Audunarson, Ornolfur ^inarsson, Gijsle 
Philippusson. [Haralldur Keneksson^). Jon Þorsteinsson. 
Markua Jonsson. Asbiorn Sturlason godum monnum kunnugt 
^ed þessu woru opnu brefe at^) þa lidit var frcL Guds burd 
1467 dr manudaginn fyrstan j wetre^) j Watsfirde j Jsa- 
firde worum wier til nefnder af erligum manne jungkiæra 
Þorleife Biornssyni j wmbode husstru Olofar Loptsdottur 
modur sinnar. sinna vegna og brædra sinna Arna og gin- 
ars og jungfruar Solveigar systur þeirra ad skipta og sund- 
urdeila alla þa peninga kvika og dauda. fasta og lausa. 
Wjda og ofrijda er þeim hafde til erfda fallit epter Biorn 
heitinn Þorleifsson faudur þeirra. gnn fyrnefndri^) husstru j 
sinn helming til jafnadar skiptess**) vid fyrrgreind s^^skin. 

Nu saker þess ad fyrr nefnd syskin og husstru Olof 
lofudu med fullu handabande ad hafa þad og hallda fuUt og 
loglegt eignarskipte hvor vm sig sem wier greinder menn 
giordum og skiptum þeirra j millum. 

Jn primis skiptum wier hustru Olufu Skarde a Skards- 
strond og oUum þeim jordum er þar med fylgia. þar med 
halfre Saurbæarfioru. Flateý a Breidafirde og ollum þeim 
öignum er þar med fylgia og med Skarde epter þvi sem 
hustru Olofu hafde adur til erfda falled epter sinn faudur 
og modur. Og hier til skiptum vier henne Mafahhjd er h'gg- 

a millum Haufda og ^nnis, og þeim jordum er þar med 
fylgia. Alftanes a Myrum op; þeim ]aurdum er þar med fylgia 
I Borgarfirde. Mosfelle j Mosfellssveit. Ase j Holltum og 
Þeim jaurdum er bondinn atte þar a laödenu. Her med 
skiptum vier henne Bse a Raudasande og ollum þeim jord- 
sem þar liggia til jnnan þinga. Briamslœk a Barda- 
strond og þeim jordum er þar liggia til sudur a Skalanes 
med [gyrum og'') Hvollatrum^) og jaurdum oUum j Kroks- 
firde inn ad LaxÓL fratekin jaurdiil Kambar^). Kalldadarnes 

Ströndum og allar þær jarder þar Hggia med nordur ad 



1) fi-b.; Arason(l) 42, 2. 2) [í'br.; Halldov Kvaksson 42, 2 3) b. 
V. frbr. 4) þ. e. 19. Okt. 5) frbr. ; fru(I) 42, 2. 6) frbr.; skiptist 42,2. 
[eyiuiB, frbr. 8) Imallatruin, frbr. 9) kambr, frbr. 
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Hafnarhol(m)e. Her til hlaut hun Sioarborg j Skagafirde og 
allar þær jarder er þar til heýrdu. Ixxxc j jordum ] Huna- 
vats|)inge og her til. vc kugillde og x tiu betur. xlc j Avird- 
ingagötse og einu betur. 

Jtem hlutu j sitt hlutskipte j mots vid mödur sina þeir 
brædurner syner Biorns^) Þorleifssonar Þorleifur. Arne og 
^inar og þeirra syster jomfru Solveig. 

Hlaut einn [af þeim Kvlu''^) j Svinadal og þœr^) allar 
jarder j Dahiuín og þær jarder er þar liggia til, Skard j 
Langadal og Bolstadahhjd og giriksstade og ij. jarder j Bug. 
Watshorn j Lijnakradal og Mvla þar hia og halfan^) Stapa 
a Watsnese. Reiknast þetta iiijcc 

^nn ^indiY Biornsson hlaut j sitt hlutskipte Borg ] West- 
urhöpe og Þorkelshöl, meira Os j Midfirde og allar jarder 
þar til h'ggia med Borg og Ose^) og Hvalsa minne j Hruta- 
firde, Reiknast þesser peningar iiijt^c. 

Hinn þridie j sitt hlutskipte Watsfiord og Adalvik og 
þær jarder þar med fylgia. Bodvarshöla j Westurhope og 
Dugansdal ] Arnarfirde fyrer iiijcc. 

Og þar til hlutu þeir brædur. Þorleifur j sinn hlut ]ord- 
ena Reykhola a Reykianese og allar þær jarder þar til liggia 
] millum Diupafiardar og Laxar med jordunne Skaleyium. 

£nn Arne j sitt hlutskipte Nup j Dyrafirde og allar þær 
jarder þar til figgia vtafi Alvidra. War Arna skipt Medaldal 
[og Klofa^) j Arnarbilisdal. KirkivboF) j Onundarfirdi ut fra 
Breidadal og halfa siöundu jðrd ] Steingrimsfirde. 

Hlaut ginar Biornsson Alvidru j Dyrafirde og allar 
jarder ut fra Medaldal og [firir Slettanesi^) frateknu Hraune 
j Kielldudal. þar til hlaut hann Kirkiubol j Arnarbilisdal. 
jarder j Arnarfiardardðluiu og ij jarder j Talknafirde. þær 
sem bondinn atte þar. 

Her til hlutu þeir xijcc hvor wm sig j wirdingagötse. 
Lxxx kugilida annars hundrads hvor þeirra med hestum og 
audrum kaupluni. 

w 

1) Biarnar 2, 2) [2; af {strykað og sett í staðinn; Avd) Kvlii 
42. b) Svo 4-2, 2; þar, frbr, 4) lialla, frbr. 5) Ase, frbr. {») [Hokun 
■og Klofi, frbr. 7) frbr. ; . Kyrnarbol (Kírlcnarbol) 42, 2, 8) [frbr.jfra 
Sliettadal(!) 42, 2. 
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€nn jungfru Solveig syster þeirra hlaut Hol 3 Bolungar- 
vik og þœr jarder er þar eru wni kring og^ j Skalavik og 
bondinn Biorn alte. Arnardalena bada. Reiknudust þessar 
Íarder ijcc og vijc betur. Hest j Onundarfirde og allar þær 
jarder sem þar ero jnn j fiordum^) frateknu Kirkiubole ut 
fra Breidadal. her til hlaut hun vjccS) j wirdingargotse. xtiu 
kugillda med koplum^). 

Þessum jordum skiptum vier fyrrnefnder menn hustru 
Olofu Loptsdottur j sitt hlutskipte er so heita. 

Skard a Skardstrond fyrer hundrad hundrada. 

Hvalgrafer a Myrum. 

Halfa Saurbæarfioru. 

Kross og Reinekielldu. 

Frackanes. 

Melar. 

L&ngeyarnes. 

Langey minne. 

Hnukur. 

Kvennahol, 

Stackaberg, 

Ormstader. 

Dagverdarnes. 

Sviney. 

Klackar og ^ittkurhofde^). 
Wogarö). 

Vivilstader. 

Kiarlakstader. 

Galltadalur. 

Tunga. 

OrrahoU. 

w 

— _ _ , . _ _ .1 III I _ ' ' II 

1) b. V. frbr. 2) fiordin, frbr. 3) Svo 42 og er rétt; i DI, V, 501 
J^' „bundrada" fallið ur i prenti; 6í>, 2. 4) Hér bleypa pappírsafskript- 
imar úr öllum þeim kafla, sem i frumritinu stendr, um jarðir brœðr- 
anna Þorleifs, Árna og Einars (Dipl. Isl. V, en bæta í 

l^ess slað við þvi, sem eptir fer, og er það fidl skýrsla um jarðir Ól- 
sem ekki hefir komizt fyrir i frumritinu, nema í örstuttu ágripi 
^Ptan við sjálft höfuðbréfið, eptir að þvi var lokið (Dipl. Isl. V, ðOSg— 
6)*s' ^'^^' í^OOi^— 500p). 5) 42 (= Emburhofde); Einkur. Hofde(!) 2. 

Dipl. Jsl. XII. B. * 



50 



SKIPTABREF EPTIR BJÖRN. 



1467. 



Flatey a Breidafirde fyrer hundrad hundrada. 

Svefneyjar. 

Svidnur. 

Raudseyar. 

Hruteyar. og allar adrar Cyiar a Breidafirde þær hun 
hafde aadur hloted j erfd epter faudur sinn og mödur. 
Mavahhjd og þessar jarder. 
Hollt og þridiung j Tungu. 
Brimelsveller. 

[Hofdei). 
Vijk2).^ 

Skierdingstader. 
tvennar Lsar. 

Altanes a Myruín og þessar jarder med, 

Halfur Straumfiordur. 

Krossnes. 

halft Munadarnes. 

halft Arnarholit. 

halft ginefell j Tunguhrepp. 

Mosfeli j Mosfellssveit. 

As j Holltum. 

halfan Leirubacka a Lande. 

halfur Husagardur. 

Liotzstader^) ] Landeyium. 

xxc j Wetleifsholte. 

Riekur*). 

Siafarborg j Skagafirde og tvenna Kimbastade. 
Skard. 

KalfardaP) og Riddhöl^) og skyllde standa fyrer kirkiu- 
fie a Borg. 

iij jarder j Hunavatzþingi. 

Galltarnes. 

Vteblikstader. 

Tannstadabacke. 

Kalldadarnes a Strondum og þessar jarder med. 



1) leidr,; Hofn 2. 2) [Hofsvijk 42 (í einu orði). 3) 2; Liotzstad- 
ur 42. 4) 42 ; Riokur 2. 5) 2 ; sl. 42. 6) Svo 42, 2. 
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Hamar, 

Svidnisvik. 

Brecka, 

Suddalur^), 

Skard. 

Guddaler. 

Klumba. 

Reykiarvik. 

Bruará. 
€yiar2). 

Kleijfar. 
Kallbakur, > 
Kambur. 
Kios. 

Reykiarfiordur. 

Naustvikur. 

Kesvogur. 

G^iaugur. 

Avik. 

Finnbogastader, 

Bær. 

€yre. 

Jngolfsfiordur. 
Ofeigsfiordur/ 
Bœr a Raudasande. Þessar jarder þar med. 
Melanes. 
Mavaberg, 
Hlijfar^). 

Hvammur. 

Klucka. 

Grðf. 

Steckar. 

Lambavatn. 

Kieflavik. 

iiijc 1 Sellatrum. 
Watnsdalur. 



1) Suddal 2. 2) Cyrar 4.2. 3) Svo. 
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Saudlaugsdalui'. 
Geijrseyre, 

Briamslækur a Bardastrðnd og ])essar jarder med, 

Hrakstaderi). 

Haukaberg. 

xviijc j Midhhjd og Litluhhjd. 

vc j Hvamme. 

[j Raudsdal nedra^). 

Arnarstader. 

Hhjd. 

Þverd. 

FossóL. 

Hamar [halfur audur^). 
Waltarnes. 
Jllugastader. 
Mvle. 
Half eyie. 
Galltargia. 
Klaufastader. 
gyarnar Hvaildtur*). 
Þessar jarder j Kroksfirde. 
Kluckufell. 
Gillastader. 
Tunga. 
Bær. 
Holar. 
Klettur. 
Tindar. 
Jngunarstader. 
Gautsdalur. 
Walshamar 
Backe. 
Brecka. 
Svarfhðlsnes. 

gnn fyrer skullduín skal husstru Olof hafa standandi^) 
þessar jarder eptir Biorn heitinn Þorleifsson. 

1) Hrokstader 2. 2) [Svo. 3) [halfar Aiidiier % Hauldtur 2. 
5) sl. 2. 
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Nordnrtungu j Borgaríirde. 

Asana eystre. og þad meira j fastaeign er Biðrn hafde 
þar og xxc ] Hraunei) ] Kielldudal^). 



* 24. i. Oktol)er 1473,1 , ^ , 

28. OktoDer 14744 ^ Djupadal. 

Kaupbeéf þeirra bræðra Bjarnar og Hálfdanar Einarssona 
um jarðirnar Eyvindarstaði í Eyjaíirði og Kristnes, og greinir 
bréfið frá ítökum Kristness. 

Eptir afskript frá hér um bil 1830, kominni 2. Apr. 1921 úr dán- 
arbúi Stepháns umboðsraanns Stephensens (d. 1919) frá Bjarna banka- 
stjóra Jónssyni á Akureyri. Aptan við afskriptina^ — en i henni er og 
Kristnesbréf frá 11. Apr. 1461 (Dl, V, Nr. 209), — stendr: „Ad tvö 
framanskrifud kaupbrjef sieu rjett ulcopierud eftir sinum Orginaler ú 
Membrana vitnar 

John Þorsteinsson, Sigurdur Snorrason, 

Ad tví) framanskrifiidu kaupbrjef sieu rjett utcopierud af gien- 
partinum vitnar 



Baagðe." 



Sigurðr Snorrason var lögsagnari í Vaðlaþingi 1803 — 1805^ og H. 
Baagöe var faklor í Húsavik fram til 1836; \ni fluttist hann til Kaup- 
niannahafnar, en fæddur var hann 1773. — Stafsetning er nokkuð 
dönsku-bjöguÖ úr híindunum á Baagóe. Þvi er hér kipt í lag. 

Þad giðrum vier Brian prestur Olafsson. Gunnar Olafs- 
son. Jon Gellersson. Jon Gunnarsson. Magnus Snorrason. 
Þorarenn Kietelsson, leikmenn. godum mðnnum vitanligt med 
þessu voru opnu briefi. ad þa lided var fra hingadburde 
vors herra Jesu Christi 1473 ar vorum vier^) i hia. saum 
og heyrdum a i ytra Diupadal i Eyafirde manudaginn nœst- 
an efter Mich(a)elsmessu ord og handaband þessara manna 
Biarnar^) ginarssonar af eirne halfu. en [Halfdanar ginars- 
sonar^) brodur hans af annare halfu. at svo firer skildu ad 
adur greindur Biorn*^) ginarsson sellde firrgreindum Halfdane 
brodur sinum jordena gyvindastade'^^igyafirdeerligguriMðdru- 



1) IImna(!) 2. 2) Bréfið endar svo. 3) b. v. ; vantar í afskr. 4) Biarna, 
aískr. .5) [Halfdáne Einarssyne(!) afskr. 6) Biarne(!), afskr. 7) Svo 
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valla^) kirkiu sokn med öllum þeim gögnum og giædum. er 
greindre jðrdu^) fyiger^) og fylgt hefur^) bæde ad fornu og 
nyu. og hann vard fremst eigande ad, sagde Biorn til [half- 
kirkiu skylldar^) a gyvindarstðdum*'). Hier i mot gaf þratt- 
nefndur Halfdan tittnefndum Birne jardarpart^) i Kristnese 
i ^yafirde. er liggur i Hrafnagils kirkiu sokn. reiknadest þad 
vera ellefu hundrud og fiðrutiu hundrada og fimm aura(r) 
betur''). reiknade Halfdan Kristnes þessi itðk eiga i annara 
manna jarder. Selfðr ðllu bufie i Kviendesdal fram fraÞreme. 
og tveimur selhrossum. og vetrarbeit upp ifer Faxakielldu. 
torfskurd i Aungulstada ]ðrdu arliga so miked sem jördunni 
þarfnast. og torfstðdu a holnum ofan fra Aungulstðdum. 
husa torfveltu ut under hola i Hialmstada jðrdu, teigar firer 
handan a. Kirkiuteigar*^) halfs manadar verk. Kirkiuholmar'^) 
fiogurra daga slatta. Skalarteigur vikuverk. Þesser aller teigar 
liggia vid SkalarpoII. Kirkiuteigur^) liggur ut og vestur fra 
pollinum, þar eiga ýtre Tiarner land. Kirkiuholme*^) liggur i 
mille tveggia kýla þar i vestur fra sem skiera sig fram ur 
Skalarpolle. þar a Kristnes gras og land under. Skalarteig- 
ur liggur fram og vestur fra pollinum a arbackann firer 
nedan Faxakielldu. Kristnes a þar land og gras. er half- 
kirkiu skylld^) a jðrdunne og lambselde fra Munkaþvera. og 
æfenlig omagavist kvengilldum omaga^). skyllde hvor hallda 
til laga þeirre jðrdu er keypte. en sa^) svara lagaript- 
ingum^^) a hvorre^^) er sellde^^)^ Qg lil sanninda hier um 
settum vier firr greinder menn vor insigle firer þetta kaup- 
brief er skrifad var i ytre Diupadal i ^yafii'de a tveggia 
postula messo Simonis et Judæ are sidar en firr seiger. 



1) hér bælir afskriptiii við „kl(austurs)," sem er með öllu rangt. 
2) jörd, afskr. 3) filgde, afskr. 4) hefer, afskr. 5) [hálfrar kirkju 
skuldar(!j, afskr, 6) Svo. 7) Svo erþessi dýrleiki talinn, ogmun rélt, því 
að Kristnes var að fornu 64 hdr., þótt sumar jarðabœkr telji það ekki 
meira en 50 hdr. 8) skuld, afskr. 9) b. v.; vantar í af-skr. 10) 
— ingu er,(!) afskr. 11) henni(!), afskr. 12) seldu, afskr. 
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*35. 7. Noyemlber 1476. í Dynliaga, 

Reka og landamerkjabréf Krossaness í Kræklingahlíð. 

Eptir fúnu og skemdu pappírsblaði með hendi Magnúsar sýslu- 
manns Ketilssonar nálægt 1770, og hefir hann ritað beint eptir frum- 
iitinu á kálfskinni (slafrétt): „. . . er skrifudu kalfskinns brefe eg h[efe] 
. . hvar fylgt sömu orthographiu. Fyrer þessu brefe hafa [vered] 4, 
hangande jnnsigle/ sem Öll voru í burtu; enn ])[veinger]ner epter af 
þremur," Sbr. Dipl Isl. Ylll, Nr. 60. 

[Þat] giorum wier Halldor Brandzson. Sigm[undur gin- 
arsson, Arne] Guttormsson godum monnum viturligt med 
þessu voru [opnu] brefe ] sydra Krossanese j Klæklingahlid^) 
vorum [vier ] h]ia. sáum ok heyrdum a ord ok handaband 
þessara [mauna Hel]ga prest(s) Magnussonar af einne alfbu^), 
enn StulJa Mag[nussona]r af annare ath svo fyrir skilldv at 
fyrnefndur Helge [prestur Mag]nusson lukte og afheúte adur- 
greindum Stulla Magnussyni [brodur s]inum tilfuUrar eignar 
j sinn faudurarf jðrdina sydra [Kro]ssanes j Kræklingahlíd 
er liggur j Hlídar kirkiu sókn at [fra] skiUdri ]ardar eign og 
reka þeim sem fýr greind jðrd Krossanes hafde átt ad fornu 
fyrir innan Glersa. skylldi þat [vera] æfinh'g landamerke 
mille Krossanes ok gyrarlandz þar [epl]er sem þá fiell Glería 
en hun fiell þa ut med melunum [ok s]uo utt í sió- hier j 
moti lagde oppt nefndur Helgi prestvr Magnusson til jard- 
arinnar j Krossanesi til æfinligrar eignar [læ]kiar upptauku 
J Myrarlonz jðrdu ok leggia avngva penninga fyrir en adur 
atte ad leggia fyrir. xij. alner a hveriu aari. skylldu þeir ath 
frialsu mega grafa jord og stinga sem þeir þýrtte til lœkiar 
upptaukunar sem j Krossanesi byggi. atti titt nefndur Helgi 
prestur jordina Myrarlon þá han giordi þennan giorning, Ok 
til sanninda hier um settum vier fýrr nefnder menn vor jn- 
eigle fyrir þetta bref skrifad j sydra Dynhaga j Havrgardal 
þridia dagin næsta fyrir Marteins CDesso. þa lidid var fra 
hingatburd vors herra Jesv Christi þusund [fiogur hundrut 
sio tiger ok fimm aar]. 



1) Svo. 
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36. 15. Jiíní 1476. í LyMku. 

LTBrKUKÁÐ ritar Játvarði Englalconungi hinum fjórba, og 
beiðist bóta á einhvern hátt, að tilstilli konungs, fyrir rán 
það, er ánefndir sex menn af samborgurum þeirra hafi orð- 
ið fyrir við Island á Mariumessu Magdalenu næst liðið ár 
(22. Júlí 1475) af þegnum konungs frá Brystowe, ea skip 
þeirra Hansamanna hafi verið hlaðið fiski eða öðrum varn- 
ingi og ýmislegu gagni og gózi, er numið hafi alt að tveggja 
þúsunda sterlings punda virði. 

Bœjarskjalasafnið í Rostock U. R. II, Bd. 7, Nr. 348 (afskript frá 
E, Dragendorff skjalaverði). Sbr. Hanserecessé 1431 — 1476, bearb. von 
Goswin Frhr. von der Ropp, Lcipzig 1892 Abth. 11, VII, Nr. 848, bls. 
581. 

Ad dominum Edwardum Anglie regem etc. 
Post humillimas deuotissimasque nostrorum obsequiorum 
exhibiciones grauem conquestionem, rex invictissime, probatis- 
simi viri huius imperialis loci conciues Johannes Rorberg, Jo- 
hannes Larholt, Hinricus de Vorsten, Theodericus Berninghu- 
sen, Lambertus Vruchterbekere et Tylemannus Luringk vna 
cum suis consortibus ea nobis in concione constituti lacrimose 
detulerunt, sese post redditam pacem et eiusdem sub nexu 
perpetue federis vestram inter serenissimam regiam maiesta- 
tem atque inclitum Anglie regnum Ausamque nostram die- 
bus superioribus in Traieclensi ciuitate hincinde concordati 
et conclusi successuque temporis maturius approbati legitti- 
meque et racionabiliter coníirmati certa naue aliquot onusta 
strumulorum piscibus aliisue mercandisis ac diuersarum 
specierum rebus atque bonis adusque volorem seduum mi- 
lium librarum sterhngorum extendentibus die sancte Marie 
Magdalene anni proximo preteriti in Yslandia per nonnuUos 
ex loco Brustouw vestrates^) tam innocenter piratica fuisse 
esseque invasione destitutos^) rebus ipsis bonis atque spolia- 
tos ad premencionatum regni vestri locum deductis finaliter 
comportatisque ac propterea excellentissime vestre maiestati 
per eius supratacti imperialis loci magistratum optim , . . locio- 
res hoc ante redditas litteras quibus ablatorum orabatur 



1) Svo. 9) Hér er útstrykað: atque spolio. 
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. restitucio ipsi nobis adhuc quasi infecto negocio consortes 
antefati obsignare curauerunt vnde, rex illustrissime, nos ea 
compellit inmanitas, ut a cuhnine regaHs vestre clemencie 
pro nostratibus qui nulla diffidacione aut ah'qua preuia 
racionabili causa hanc passi sunt iniuriam suftragium im- 
ploremus quibus igitur, princeps serenissime, nostris valemus 
et obsecramus instanciis humilius atque deprecamur qua- 
tinus tam iniuste spoliatis oppressisque prefatis nostre con- 
federacionis hominibus ablatorum restitucionem aut eorun- 
dem atque illatarum iniuriarum satisfactionem emendam 
atque íieri rex humanissimus graciose demandare dignetur 
itaque sua auctoritate prospicere ne si quominus casu quod 
absit fieret certe nostrorum communione consuetudineque 
sublatis in regno vestro soUtas mercandisas agitandi inde 
alterutrum communis boni dispendium oriatur ipsis nichi- 
lominus premencionatis conciuibus alio remedio de conse- 
quenda indempnitate sibi prouidere curantibus set quod ite- 
rum iterumque ardencius humiliore prece obsecramur cum 
ceteris nostris mercatoribus hominibusque pro incremento 
vtriusque rei publice adeo conseruatos habeat ut se nostris 
rogatibus vestre cui nos ad vota ofterimus sacratissime 
i^aiestati commendato senliant quam altissimus euo longo 
peroptata prosperitate fehcitef cupimus obseruabit. Scriptum 
sub ipsius Lubicen[sis] ciuitatis sigillo quo ad presens utemur 
anno Domini mcccclxxvi. die vero sabbali 15. mensis iunii. 

Oratores et nunctii communium ciuitatum et 
op(p)idorum Anse Theutonice in ciuitate Lubicen[si] 
et eiusdem consulatus ad dietam congregati. 



27. [um 1478]. 

finÉPsÁGBip um uppgjöf prestskapar í HjarSarholti. 

Visitazía Brynjólfs biskups í Hjarðarholti í Laxardal 18. Sept 
1639. _ Skýrsla um Þjóðskjalasafnið, Rvik 1917, bls. 131. 

Witnisburdarbreff vppa wppgifft stadarins sira Bðduars 
Jönssonar wid Biskupenn. 
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[Þetla bréf er nú glalað, og heíir verið glatað fyrir daga Arna 
Magnússonar; hefir verið frá c. 1478). 



38. [um 1478]. 

Bréfságeip um prestasamning í Hjarðarholti. 

Yisitazía Brynjólfs biskups i Hjarðarholti í Laxárdal 18, Sept. 
j63í). ~~ Skýrsla um Þjóðskjalasafnið, Rvík 1917, bls. 132. 

Samnijngsbreff Sira Bðduars Jonssonar wid Sira Hall 
Þörarinsson med tueggia manna witnisburdum. 

[Þetta bréf er nú glatað, og hefir verið glatað fyrir daga Arna 
Magnússonar; hefir verið frá c. 1478]. 



39. aO. Júní 1480. í Lybikxi. 

BoRGAESTJÓEAE og bæjarráS í Lybiku rita borgarstjórum og 
borgarráSi í Rauðstokki út af mjóum tunnuböndum, sem 
öldurmenn kopparasamlagsins í Hamborg nota, og vilja nota 
láta í Hansaborgunum, en sömu menn í Rauðstokki vilja 
ekki láta nota hjá sér, vegna þess að þeir telja það óhæft 
í Islandsförum. 

Bœjarskjalasafnið i Rostock U. R. ni, Bd. I, Nr. 293 (afskriptfrá 
E. Dragendorff skjalaverði). 

Denn ersamenn vunde wisenn mannen hernn borger- 
raeisteren vunde raidtmannenn to Roslocke vunsenn bisun- 
derenn gudenn frundenn. Vunsenn frunllikenn groet myt 
vormogea alles gudenn touorn ersame wise leue hern bisun- 
deren guden frunde, So gii vns vnder anderen gescreuen 
hebben, wo dat de eisame raidt to Hamborch myt eren 
scrifften an juw twee oiderlude der bodekers amptes^) ge- 
sant hebbe begerende gii en mochten mededelen den smalen 
tunnenbant den se in erer stadt dencken to brukende geliick 
anderen steden bii juw belegen des denne etlike vth vnser 



1) útstrykað: an juw 
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stadt des suIfFten amptes ock bii juw scholen gewesen syn 
ymme ene sodanen bant to vorhinderende etc. hebben wii 
mnholt sodanes juwes breues wal vornomen aldus so en 
beduncket vns nicht raidtsam syn, so vor der hant vmme 
^^erckliker sake vnde insage willen vns dar to bewegende 

wii juw nu tor tiid so vterhken nicht vorscriuen konen 
^ön olderluden van Hamborch vorgescreuen sodanen eer- 
gemelten bant to geuende wente vns warafffcigen bigekomen 
is wo dat men in der Kremper marsch roet beer in smale 
tunnen buure na Rostocker bande gevatet werde vnde vort 

ÍCsIande gebracht vnde gevoret werde to vorkopende vnde 
forder vth der erscreuen Kremper marsch na Bergen in 
Worwegen in to komenen tiiden ock gebracht mochte wer- 
den dergehken in deme den erscreuen van Hamborch sodan 
juwe bant gegunt vnde vorlenet worde to hebbende vnde to 
brukende welck juw den vam Stralessunde Wismar vns vnde 
vnser aller borgere to merckliken voruange vnde vorderue 
"^vesen wolde wanner dat id mit sodaner nygen brouweringhe 
^ynen vortganck gewinne wente de eerscreuen in der Krem- 
per marsch des korns vnde beers beteren koep hebben 
vnde tugen konen dem wii so juw brenger desses unses 
breues wol muntliken ock werden bericktende desset ange- 
sehen vnde to herten getogen duncket vns vor vns vorbe- 
í^[oniede] stede nutte vnde raedtsam syn gii iuw sodanes 
tunnenbandes den vorgemelten van Hamborch to vorlouende 
noch tor tiid entholden beth so lange wii veer stede dar erst 
vmme tosamende komen handelinge darvan hebben wat 
deshaluen best gedaen eder gelaten sii juw mit den besten 
hirane to bewisende dat vorschulden wii vmme juw na gebor 
gerne. Scr[euen] vnder vníser stadt secret am vrigdage na 
Petri vnde Pauli apostolorum anno etc. 80. 

Borgermeistere vnde raidtmanne 
der stadt Lubeke. 
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30. [1481. á AlÞingij. 

Transscriptum. 

LandsLókasafn 345. 4*2» ineð hendi sira Guðmundar Jónssonar á 
ÓlafsvöUuni um 1790. 

Þad giðrum vier Rafn Brandsson Iðgmann nordan og 
vestan a Jslande. Eyolfur Hialltason. Asmundur Jonsson og 
Biörn Oddsson godum mðnnum kunnugt med þessu voru 
opnu brefe. ad vær hðfum sied og yferlesed vors herra kong 
Chrislians opeíi bref med heilum og oskoddudum hangande 
Innciglum so Ifitande ord fyrer ord sem hier effter skrifad 
stendur. 

Hér hafa komið í transscripto konungshréf um skipti á Guðmund- 
ar eignum, 

1, hréf frá 25. Nóv. 1478. DI, VII, Nr. 9. 
% hréf frá 18. Gkt 14^0. DI, VIÍ, Nr. II. 

En niðrlag transscripti vantar, Það verðr þó að vera gert ú Al- 
þingi 148]. Rafn lögmaðr heíir ekki komið til þings eptir það. Hann 
var úr því í hanni, og lézt 1483. 



31. 23. ííÓTeml)er 1483. í Holti. 

Ágrip transskriptarbréfs. 

Visituzia Brynjólfs hiskups i Holti i Önundarfirði 17. Aug. 1639, 
— Skýrsla um Þjóðskjalasafnið, Rvík 1917, hls. 136. 

Medkienningarbref nockurra presta ad þeir hafe yffer- 
lesed bref Biskupz Gottsuin(s) huort streingeliga bydur ad 
gialldast skule fyrr nefnder gjristollar. skrifad i HoUte i 0n- 
undarftjrde laugardaginn næstan fyrir Catrinarmessu Anno 
14821). 



1) Þetta transscriptum er nú ekki til, og Árni Magnússon hefir 
ekki heldr haft það, svo að það hefir þá verið glatað. Hins vegar er 
enn til transscriptum þessa hréfs (18. Júlí 1444) frá 10. Fehr. 14-80 
Dipl. Isl. VI, Nr. 235). 



1482—1485 BRÉFSÁGRIP. — JARÐAKAUP. fil 

1482. í Stafafelli. 

Visitazía Bryiijólfs Liskups á Skriðuklunstri 6. Aiig. I64l. — 
Skýrsla um Þjóðskjalasafnið, Rvík 1017, bls. 75. 

Kuittunarbref uppa xijc j anduirdi fyrir xv hundrada 
Part j Borgarhofn.Datum Stafafelli 1482i). utan jnsigle. 

[Bréfið er glatað]. 



^3. 26. Maí 1485. á Desjarmýri, 

10. Janúar 1486. á Ketilsstöðum. 

CfuNKLAUGB Tcitsson selr Páli presti Grímssyni hálfajörðina 
Gilsarvöll í BorgarfirSi fyrir lausafé. 

AM. Apogr. 4412, transskript sex bréfa frá 13. Júní 1704, Utan á 
líi'éfununi stendr, „Gilsárvallarbréf og Gilja til alþingis send eptir til- 
sögn Commissariorum 1704.« Hin bréfin eru Nr, 1. 27. Okt. 1602; Nr. 2 
þetta bréf; Nr. 3. 5. Sept 1616 og 30. Augúst 1618 á Hálsi í Álptafirði; 
Nr. 4. 16. Marls 1664 i Vallanesi; Nr. 5. 21. Apríl 1667 i Vallanesi; 
^'i'. 6. 5. Okt. 1551 á Bustarfelli (Markús Hemingsson selr Lopti Kol- 
íieinssyni Gil á Jökuldal). Neðan undir bréfunum sfcendr: Þessi fimm 
i>réf tillieyrandi jörðunni Gilsárvelli bálfri á þremnr blöðum bér fyrir 
framan skrifuð, og eitt Giljum viövikjandi bér fyrir ofan skrifað, rétt 
fioperaÖ og sem næst befur orðið komizt, votta undirskrifaðir, Skriðu- 
klaustri Anno 1704. 13. d. Junii. Páll Högnason m eb. Pétur Asmunds- 
son m eb. Arui rítar við bréfið „luibeo ex or(iginali)," en sú af- 
skript er nú glöfcuð. 

Þath gerum vier Michel Teitzson. Sygurdur Jonsson og 
Eirekur Hafurbiarnarson goduni monnum viturligt med þessu 
voru brefi, ath þa et lidit war fra gudz burdh þusund fiogur 
hundrud attatif,ir og fim ar fimtadaginn j fardaugum a 
Desiarmýre j Borgarfirde j Austfiaurdum vorum vier j hia. 
saum (og) heyrdum m ath Gunnlaugur Teizson sellde Pale 
preste Grimssyne med fullu handabande jaurdina halfa Gils- 
^Rvaull. er h'ggur ] greindum firde ] Myrarstadar kirkiu sokn. 
til frials forrædis og fuUrar eignar med auUum þeim gaugn- 
um og giædum. rekum og hlunnendum og aullum jtaulum 



1) 1582 bdr. 
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sem greindri halfri jðrdu íylger og fylgt hafdi at fornu og 
nyiu. og Gunlaugur vard fremst eigándi ath med vpplagi 
og samþycki Gudnyiar Þorgilsdottux' konu sinnar. hier j mot 
gaf adurnefndur Pall prestur Grimsson fyrrnefndum Gun- 
laugi fimtan hundrut med þessum fridleika. atta mdlnytu 
kugillde. V kyr og iij asaudar kílgilldi. tolf fiordunga smiors 
fyrer hundrad. fimtigi alna vadmals fyrer hundrat. fullroskit 
hross fyrir hundrat. tolf saude gamla fyrer tuau hundrudh. 
atta saudi tuævetra fyrer hundrat. fiogra vetra gamlan vxa 
fyrer hundrat. lukte optnefndur Pall prestur þa þegar a 
sama vettfangi suo vier vissum þrattnefndum Gunlaugi j 
þessa peninga fyrer greinda halfa jðrd ellefu hundrut. skyllde 
Gunlaugur suara lagariptingu a greindri halfri jordu. enn 
Pall prestur hallda til laga. ^nu þau fiogur hundrud sem 
epter stodu olukt skylldu gialldast a sama hauste. Kynne og 
greind jord half at riptast edur brigdazt þa skilde þratt- 
nefndur Pall prestur sier aptur suo maurg hundrud og suo 
fridvird sem hann vlgalldt af Gunlaughi edur hans erfingium 
ef hans vid miste. Ok til sanenda hier vm settum vier fyr- 
skrifadir raenn vor jncigle fyrir þetta kaupbref er giort var 
a Ketilstaudum a Vaullum j Fliotzdalshierade fimtadaginn 
næsta epter hinn þrettanda dag jola are sidar en fyrr 
segir. 



1489. á Áll)ingl. 

Sami'Ykt Magnúsar biskups í Skálholti, Eyjólfs lögmanns 
Éinarssonar og Diðriks hirðstjóra Pinings um Maríumessu- 
hald, óskilamenn, tíundir, Rómaskatt, líksaungseyri, olíunar- 
kaup, heytoll, kirkjugarSsgerð, förumanna flutning, yfirreiðar 
og IjóstoII. 

Landsbókasafn 99. 4fco, bls. 45—4-7, með hendi Jóns prófasts Hal- 
dórssonar í Hítardal 1712 eða nokkru síðar. Sbr. Dipl. Isl. VI, Nr. 590. 
Þar er saraþykt þessi prentuð í mörgum textum. Þessi texti, sem hér 
er prentaðr, er fyHri en hver þeirra. 

Gðmul samþýckt um adskilianlegt. 
Wier Broder Magnus med gudz nM Biskup i SkcLl- 
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hollti. gýolfur giiTaí'sson Lðgmann sunnan og aust- 
á Jslandi, Didrich Pining hirdstiore og hðfudz- 
niadur yfer ðllu Jslandi giðrum godum monnum 
kunnugt. ad vier hofum samþyckt og i log tekid 
sefinliga hiedan af i almennelegre prestastefnu. og 
^ Alþinge. 

J fyrstu grein, ad Mariumessa su sem er 
eirnre nottu fyrer Præsentationem Mariæ d vetur- 
inn skal halldast ad fðstu og helgehalldi sem Mariu- 
niessa sijdare (L haustin. 

J annarre grein. ad taka þa raenn ecki i 
í^ygder edur vister, sem þeir vita einge deile d. 
þeir sieu skilamenn. 

J þridiu grein ad lukast skule allar tijunderaf 
öllum þeim ]ðrdum. sem fiellu under kong og 
kyrkiu. og fallid hefur fyrer 20 drum æfinliga 
hiedan i frd. 

J fiordu grein. skal vera xviij alna sekt d 
Romaskattz halldi. xviij alna sekt ð hjksongs halldi. 

so d oliunar sðng. xviij alna sekt d heytoUs 
halldi. og lukist af þeim d jðrdu bua. fyrer utan 
þar sem prestzsetur er, xviij alna sekt. hvor sem 
fornemst kyrkiugardz giðrd Iðgliga dmijntur. 

Jtem eru aller skyllder ad fylgia fdtækum og 
lifga. þeir sem bygd bol hallda. 

Jtem var og samþyckt, ad Biskup skýlldi rijda 
vid þrettanda mann i sijna visitatiu. og dnefna þd. 
skylldu þeir taka tvðfalldan riett. Lðgmadur vid 
tijunda mann. Hirdstiöre vid tijunda mann. nefnd- 
armenn til þings vid þridia mann, Officialis vid 
siðunda mann. profastur vid fimta mann. Syslu- 
niadur vid fimta niann. skulu þesser menn aller 
dnefnder. og taka tvðfalldan riett. ef þeim verdur 
nied ðfund edur hugmodi) misþýrmt. erþetta bodid 
hædi prestum og sýslumðnnum. ad hafa og hallda 
sefinhga þessar-) greiner, seigia og lesa fyrer sijn- 
uni undermðnnum. 



Um Mariœmesso, 



Um ó'skilamenn til 
vistai'. 



Um 4- tijuiider. 



Sekt d Romaskattz. 
lijksongs. oliimar. hey 
toUz halldi. 



Kirkiugardz giÖrd. 
förumanna flutningur. 



Biskups visitatia. um» 
reid Lögmannz. Hird- 

stió'ra. LÖgriettu- 
manna. Officialis. Prof- 
astz og Syshimanns. 



1) hugnad, hdr. 2) þesser, hdr. 



64 



ALÞINGISSAMÞYKT. 



1490 



Jtem ef ei er lukt vax i liosstoll. luke. 12. nierkur 
smiórs fýrer mann fyrer sunnan og vestan gnn. 13. merkur 
fyrer nordan og austan. gyrer d ad giallda presti ad syngia 
yfer daudum mónnum. enn. x. alner i legukaup under dauda 
menn bædi unga og gamla. Halfa mðrk vax eiga hiön ad 
giallda i liöstoll enn €ýrer lausamenn. 



35. [1490]. 

Alíingissampykt um yfirreiðar lögmanna, um sakferli til 
þeirra, gjöld til þeirra og hlýSni við þá. 

Landsbókasafn 65. 4to, I, 12, með hendi Jóns dans Magnússonar 
c. 1640. Sbr. Dl, VIll, Nr. 73. og 74. 

Jnntak vr Alþijngis Dðme Anno 1402^). 

Hvad þd var logmanna fullriette. og hvat miclar fie- 
sekter þeir skyllde eignast þd þeir rijda vm land. ad skipa 
mcílum manna tilneffnder 24 hellstu menn. aff oUu land- 
inu aff Didrich Pijning hoffudsmanni og Finnboga Jðnssyni 
logmanni nordaíl og vestan a Jslande. 

J fyrstu virdtist oss ad logmenn skyllde. med rieitu. rijda 
mega vid 10^ mann, sem hirdstiöre þd hann rijdur j kongs 
grinde. og alla skattbændur skyllduga til vera honum og 
þeim gödan greijda ad veijta j tvær mdltijder. enn huor sem 
syniar þessa greijda. þóL sekiest 13 morkum j brieffabrot vid 
kong. ^nn logmanne sitt fullriette xv merkur. 

J annan mdta leijst oss. ad logmadur skyllde med riettu 
eignast 0II sakferle. jnn til xiij marka mcLla. eff þau mál 
eru fyrer honum kl0gud. og hann þar döm yffer seiger. og 
ecki heffur ctdur lagaskipun á giord verid. Enn xiij marka 
m41 og þadail aff meira skulu þeir vnder kong sækia. og 
giðra þar riettan reijkningskap aff^). 



1) Þar við er rilað með annari hendi frá 17. öld: „Þetta datiim kann 
ei ad standast vid logmannsdæme Finnboga," og atbiigasemd sama 
efnis gerir Steingrímur biskup ú spássiunni. 2) „NB skattur vijsast 
og giaftollur," á spássíu meö sOmu hendi. 
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Jteni j þridiu grein leijtst oss. ad aller skattbændur 
skylldu geffa logmonnum xx alner j sinn toll. og almenne- 
ligan gödvilia. enn liiner sem minna fie eiga. x alner hu0r. 
Enn huerier sem sannreynder eru ad þui (edur yrde) ad þeir 
veijta ecki logmðnnum sijnum alla skyllduga hlydne og 
þriöskast á möte vors n(adugasta) herra kongsins Breffum. 
dæmdum vier fyrrnefnder dömsmenn |)cL alla sektuga vera 
13 marka vid kong. enn fullrielte logmanni effter þui sem 
fyrr skrifad stendur. vtan logmadur med gödra manna rdde 
Vílie meire vægd og miskun Æ giora^). 



36. 1493-3. Maí 1739. í Valadal. 

ViTNisBuitÐR Árna Egilssonar um Vatnshlíð alt frá því 1493 
til 1739. 

JSig 542. 4to, frumrit, og stendr íramau við „M." 

1493 fiell snióflód miked d Vatnshlid og gierde mikenn 
skada d túni og ^lngi tók ^ bæarhús og 3 manneskiur 
'ietust þar inne. Are sijdar var hun nidur selt frcL 30til20c 

Grimi Jonssyni Lðgmanne cL Okrum og 6 monnum ðdr- 
epter forsogn Solveigar Petursdottur (digru so kalladrar) 
sem þa sat cL Vatnshlijd og cltte hana. enn tunguna vestur 

Arnarvatni hafde hun keipt aí Þorbergi Peturssyni frœnda 
hennar a Reikiarholi og þvi filgdi hun sijdaii Vatnshlijd. enn 
þad heirda ieg Bessa Biornsson mæla ad hann hefdi heirt 
fðdur sinn B(iorn) a Skardsa og marga fleiri menn seigia 
ad tungan allt upp ad Arnarvatni hefdi first verid leigd frá 
Vatnshlijd Jóni nockrum Þordarsyni á Valadal til helminga- 
beitar og brukunar fyrir 5 aura arlega og hiellst su bigging 
þcíngad til Teitur Þorleifsson var dæmdur og hrakinn frá 
Glumbæ^) og bædi Vatnshlijd. Vatnsskard og allt haíis 
fasta goss var af hðnum dæmt á Seilu. mig minnir 1528^). 
Þetta hef eg bædi lesid og alltid frÆ unga alldri heirt mier 



1) Á spássíu með 17. aldar hendi: „Logmenn hafa nu vijst kaup 
*5 dole. hitt aftekid vm logmanna toll." 2) Svo. 3) réit 1527. 
Dipi. i3l. XU. B. • ^ 
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elldri rnenn mæla. Þessum vitnisburdi til stadfestu legg eg 
af minn saluhiálpar ^id nær hlut ad eigendum sýnist naudsin 
til reka. skrifad á Valadal d. 3 maj 1739. 

Arni Eigilsson. 

Þessum ofan teiknudum vitnisburdi erum vid undir- 
skrifader ad ðliu leiti eptir heirn og frctsðgnum ockur ^Wdvi 
frödra manna samhlioda. 

Þorlakur Gislason, Biorn Gislason. Jon Olafsson. 



37. 1500. 

DóMR Þorvarðs lögmanns Erlendssonar um manneldi, 

Eptii* samtíningsskjalabók í Þjóðskjalasafninu, keyptrí 10. Mai 
1922 af Birni bankastjóra Sigui'ðssyni, og er þetta skrifað c, 1670 — 80. 

Jnntak vr þeim dðmi sem Þorvardur gllendsson log- 
madur sunnan og austaíi hefur dæmt Anno 1500 (L Jslandi 
um mannelldi og þad folk sem peninga ætti og ecki væri 
baandi menn. þui hreppstiorar klogudu ad lausafolk og vinnu- 
menn villdi ecki giallda vtan einfallda tijund sumstadar 3 
sueitum. Þui hardindin væri mikil sumstadar ] sueitum. Nu 
hliödai' suo lögmdlid. bulauser menn sem peninga eiga suari 
mannelldi og ollum hrepp(s)naudsinium^) til jafnadar vid 
bændur^). Jtem [Frafiifœrslubalk^) 12. cap^). suo skulu hrepp- 
stiorar skipta mannelldi. ad þar verdi jofn gisting þeirra 
manna er þar eru hreppsmenn nött d huorium xc Þui dæm- 
um ver alla þd bulausa menn sem ættu 5c skuiidlaus og 
ömagalaus huort þeir væri vinnumenn edur lausir skillduga 
ad gialida alin af huoriu hundradi ynn til xc enn þeir sem 
ætte xc og þadan af meira skill(d)u suara fuUu manneldi 
til jafnadar (L möts vid adra epter þui sem hreppstiorar 
skicka og naudsin til væri. vtann þeir keiptu af ser þad 
mannelldi og giUdi alin af huoriu hundradi og sie undir 



1) Hér skýtr hdr. ranglega inn: Framfærslubalk 12. cap. 2) Úr 
réttarbót Hákonar kgs 23. Júní 1305 13. gr. Dipl. Isl. II, 182. 3) fram 
fyrer bun(!) hdr. 4) [sl, hér í hdr. sbr. nmgr. 1. 
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hreppstiora dlite epter naudsinium. enn huor her Æ mðti 
þrioskast sekist 4 morkum ] domzrofí. 



1500. í Skriðu. 

Bbéfságeip um Giettinganes. 

Visitazía Brynjólfs biskups á Skriðuklaustri 6. Aug. 1641. — 
Skýrsla um Þjóðskjalasafnið, Rvík 1917, bls. 76. 

Medkenning sama Þorvards^) ad sellt hafi Priori Narfa 
tuo hundrud j Giettinganesi og fuUt fyrir'^upp borid.Datum. 
Skridu 1500. med jnnsigli. 

[Bréfið er glatað]. 



39. 30. Júní 1503. á Öxarárþlnel. 

TvEGGjA tylfta dómr þeirra á Öxarárþingi Þorvarðs lögmanns 
Erlendssonar og Finnboga lögmanns Jónssonar um ýmsar 
tekjur og réttindi lögmanna. 

Landsbókasafn 65. 4to II, 9—10, með hendi Jóns dans Magnús- 
sonar c. 1640. — Þetta sýnist vera höfuðdómrinn um réttindi lögmanna 
frá þessum timum, en um það efni hafa sýnilega verið gerðar ýmsar 
samþyktir alt frá 1489, þótfc eingar sé þœr samþyktir nú til vel heil- 
legar né öruggar. Sbr. DI, VI, Nr. 590; VIII, Nr. 73 og 74; ennfremr 
Nr. 34 og 35 hér fyrri í þessu bindi, Ártal þessa dóms, „1482", sem 
i handritinu stendr, fær ekki staðizt. Ártalið veltr að réttu lagi á árunum 
í 499— 1508. Þau ár eru þeir lögmenn saman Þorvarðr og Finnbogi, en 
leingr ekki. Fimtudaginn nœstan eptir Pétrsmessu um sumarið, þegar 
dómr þessi gekk, ber svo upp á mánaðardag á þessum áram: 

1499. 4. Júli. 1504. 4. JúH. 

1500. 2. Júlí íÞingmaríumessa). 1505. 3. Júlí. 

1501. 1. Júlí. 1506. 2. Júli (Þingmaríumessa). 

1502. 30. Júní. 1507. 1. Júlí. 

1503. 6. Júlí. 1508. 6. Júlí. 

Árin 1499, 1503, 1504, 1505 og 1508 koma tœplega til greina, því 
að þing var venjulega úti 3. Júlí. Árin 1500 og 1506, eiga og að 



1) Þ, e. Bjamasonar, 

5* 
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ganga frá, því að Þingmaríumessa var að réttu lagi ósóknardagr. Ár- 
in 1501 og 1507 mættu vel standast, en bezt kemr heim árið 1502, 
<Í0. Júní. Þann dag eru jafnan ílestir alþingisdómar dœmdir, Það er 
fyrsti þingdagr, og áríðandi mál voru sjaldnast dregin þeim degi leingr, 
og þetta málefni mun lögmönnum hafa þótt mikils varðandi, enda 
tvennar tylftir til þess kvaddar. 

Vm l0gmanna fullretti. 

AuUum maunnum sem þetta Bref sia edur hej^ra senda 

Arnor Finnsson. Biorn [Gudnason ] Jonsson. Skule 

Gudmundsson. Asmundur [Klemensson. Gudlaugur] Lofftsson 
Are [Gudnason. Bardur] Jonsson. Gudmundur Hoskulldsson, 
Jndride Jonsson. Philippus Juarsson. Hallur Sigurdsson. 
Guttormur Skijdason. Jön Olaffsson. HoskuUdur Jonsson. 
Sigurdur Narffason. Biarne Vigfusson. Þorleijffur Einarsson. 
Pietur Lofftsson. Audun Sigurdsson. Jon Helgason, Helge 
Stephansson. Stephan Jonsson og ÞfJrdur Helgason. suarner 
l0griettumenn kuediu gudz og vora kunnugt giörande. ad dr- 
um ^fíter gudz burd 1482^) a almenneligu Auxararþijnge. 
fimiudaginn næslan gffter Peturz messo vm sumarid. vor- 
um vier j döm neffnder aff frömum h(errum) Þorvarde Er- 
lendssyne''^) logmanne sunnan og austan d Jslande. ogFinn- 
boga Jonssyne logmanni nordan og vestan til ad skoda og 
vm ad dæma, huorsu haffar íiesekler lögmennerner skylldu 
med rettu eignast. j huorn tijma Jieir EÍde vm land ] sitt 
vmdæme. log og Riettinde ad seigia manna j miUum. 

J íirstu hoffum vier sied og yferlesid vorz n(cldugasta) 
herra kong. maj. Breff sem hans störmecktugasta ncld heff- 
ur vtgeffid l^gmðnnum so hliodande. ad hans nád bydur 
og tilskylldar alla sijna þegna og vnders4ta. lærda og leijka 
a Jslande. ad vera heýrugier og hlýdugier sijnum l^gmðnn- 
um. og giallda þeim og greijda allar sijnar skylldur. sem 
BÍettum l0gmðnnum ber ad haffa. og adrer þeirra forverarar 
hafft haffa. Enn vier vitum ad sýslumenn 0'gnast aull vj 
marka möA og þar fyrer jnnan fyrer sitt ömak. Þui leijst 
oss med riettu logmenn skylldu ^ignast xij marka mð,l og 
þar fyrer jnnan. Enn j almenneligum gödvilia dæmdum vier 



1) Svo; gœti verið misritan fyrir 1502. 2) 2ei Jréíí ; Wigfussyne, hdr. 
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skattbönda huort hann væri Bulaus edur bufastur. og pen- 
inga ælte sem logbök vottar. skyllduga(n) til vera ad oeffa og 
Giallda XX alner, Enn alla adra þa menn sem minne pen- 
inga œtte og være j skifftetijund. GÍalIda tiju alner med 
gödre affgreijdslu. 

hier med alitum vier og vmskygnudum. med huorsu 
lííargan mann ad logmenn skylldu med riettu Eijda mega j 
sitt vmdæme nær þeir EÍde ad skipa^) mdlum manna fda 
þd bændur edur adrer kongsins þegnar beijdast sijns riettar 
fyrer honum. leijst oss hann ecke med íleijre menn mjda 
niega gnn vid xa mann. vtan Bændur sialffer viHe annarz. 
€dur l0gmeun gige ad oltast offrijke, og KÍjde þd vppa 
sinn 0'ginn kostnad. Enn aller adrer Bufaster menn skylld- 
iJgier til iogmanni greijdskap ad veijta vid xa mann. 

hier med cæmdum vier alla sændur og gridmenn, lærda 
og leijka. skyllduga til vera vppa kong. maj. vegna. lag- 
anna og nieltarins. ad vera legmðnnum heýrugier og hlyd- 
ugier, styrkiande þeirra suar til hins besta. so RÍetturinn 
fcle sinn framgcLng. Enn huor hier a möte þessum vorum 
dclme öhlydne syner. og eru öhlydugier og öheýruger n(ad- 
ugasta) herra kongsins breffe. þd Dæmdum vier þcL seka 
vera. xiij. mðrkum vid kong j Breffabrot. gnn j DÖmroff iiij 
iiiðrkum. þui huor logmannz vrskurd Bjffur. er sekur iiij 
niðrkum og hallde DÖm sem ddur. 

Og til sanninda hier vm þcl samþyktu med oss þennan 
vorn DÖm firrgreinder logmenn og logriettumenn. 



40, 1506. 

15. Júlí 1608. í Tungu í Fljótum. 

KAUP-,máldaga- og landamerkjabréf um Tungu i Fljótum. 

JSig, 213. 4to bls. 2Í6— 218, með hendiHaldórskonrektorsHjálm" 
arssonar c. 1802. 



1) skiffta, hdi'. 
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Um Tungu í Fliótum epter gömlu Blade og rifnu. 
med eiginhandar uppáskrift biskups Gud- 
brands. a eg^) þad siálfr. og set þad 
her ínn sem eg fæ lesid. til ad 
varna þess undergangi. 

Til minniss datum CD. d og vj. þá Narfe Ingimundarson 
sellde ]ðrdena Tungu í Fliotum. sagde hann halfkirkiu skyllda 
være á jðrdunne med þeirre Renltu ad þar mœtte konur í 
kirkiu leida. hión saman vijgia. Born sktjra. oc tækest heima 
kirkiutijund. og lióstollur. so þo heimilismenn. edur husmenn 
edur hiáleigu ættu fie. þá skyilde eij þeirra tijund i burtt gialld- 
ast. sagde Narfe kirkian i Tungu ætte ij kuillde. eina kistu 
stora. forn messuklæde alfær med kaleik, kluckur ij. tialld 
ix alna. OEolat^). einn koparhialm. met og skaler med kopar. 
Bækur iij. messubok. kyriall. og de san(cHis bok. ij liosjarn. 
skarjarn. elldjarn og glodarkier. alltarisklæde med glit. og 
alltarisbrun. saurdukur og corporall. Jtem krossar ij med 
vnderstodum. Uarin likneski og Nichulas lijkneske. pclxspialld. 
liosbere og vpphalldzstijlca. og ein Bialla i kornum. og einn 
stoU. og kirkiaii helgut gude og heilð^ium Nichulam^). 

Jtem sagde Narfe jorden Túnga ætte allan halfan Huarfs- 
dal fyrir vestan fram ad Mðagile. þadan og fram j giegn. og 
være þftngat vanaligr lamba Regxtur vr Fliotum. ad Reykiar- 
hóle fyrir austan fram. ^nn ad Brecku fyrir vestan fram. 
Og veniuligr Lambatollur af ðUum þeim Bæium er framar 
standa. lamb edur v alner af tug huðrium. Enn Tungumenn 
skylldu hallda vpp adabiett fyrir heiman Kleyfar. og áminna 
Bændur. ad bæta ad sijnum hianiettum. edur ábýrgiast alla 
mysdrætle vid eigendur, 

Jtem sagde Narffe. ad jorden Tunga œtte allan halfan 
Galltardal fram vnder jokul. og land jtolulaust vt j Heliar- 
gil. fyrir vtan Þorgauís stade. vtan jordin Gautastader ætte 
þangat torfskurd arliga. tuenna xij fedminga ad torbvelle. 
Og jordin Þorgauls stader ætte sláttuteig vikuverck d ytra 
Tungunes. garda da miUum. og Regstur j annad mal aa Tungu- 
dal. cl sumartijma fyrir malnytu. 



1) þ, e. Haldór Hjúlmavssou. 2) Svo. 
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[Her upp á hafde biskup Gudbrandiir skrifad sem fylger]: 

Þad kiennest jeg Gudbrandur Thorlaksson og medgeing 
nied minne eigen hendi, ad jeg hef nu skodat landzleg á 
tralltardal. bæde fyrer austan ana og vestan. vegna þess 
ögreinings sem hingat til hefur vered a miUe Túngu og Moa- 
fellsmanna. ad allpiargir seigia og halda. Tunga eige ecki 
leingra fram enn j Kieralldagil. eda Haugagil. enn gieta þo 
^nguum manne. og ongre jordu med sannindum eda nockru 
skiale eignad þad land sem er fram fra þui adur nefndu 
gile. þar fyrir med þui jeg veit ecke betur fyrir gude effler 
n^ijnum brefum og bevjjsingum og þeim gognum sem eg 
hef fyi-ir jordinne Tun^ u. og epter þui sem hun var mier 
selld. sem godra manna bref votta. enn ad [kirkiunnar jórd 
Móafell eige ecke land yfer vm^) Galltaraa, þar fyrir skipa 
J^g- byd og bifala Gunnare Ormzsyne ad hallda þessum 
halfu m Galltardal vnder Tungu og nyta sier hann og j ad 
^'^ina. þad hann kann og ma. þangad til og so leinge ein- 
huorier leida sig þar til med liosare (og) logligre gðgnum og 
skilrijkium. enn jeg hef fyrir þeim parte dalsins fram fra 
Haugagile. So skípa eg Gunnare ad logfesta jðrdena Tungu. 
vni sinn á huðriu Aare vid kirkiu sijna. med ðllum þeim 
vmmerkium sem jordunne Tungu til heyrer. og so sem jeg 
hef hana keypt. Til sanninda vm þetta sem nu erskrifader 
þetta min eigen handskript. skrifad j Tungu. fostudagenn 
fynr Þollaksmesso. anno 1608. 

Gudbrandur Thorlaksson. 
m. e. h. 



1) [eptir gátu Haldórs Hjálmarssonar, sem ritar svo um þessi skjöl : 
íiAllt hellt ec mic geta í ráded í þvi fyrra, nema eítt ord, sem cc 
^yndade sem gat epter hinu, oc gæte trúad, ad sá þad hefr skrifad, 
hafe ej helldr getad lesed. Biskupsins uppáskrift hellt ec mic alla les- 
geta, med nockurn veginn vissu, neraa eina línu þar sem her er eydan, 
þvi þar hafde hladit sundr rifnad rett um midia línuna mest alla, og 
ordit sem þar kemr epter: galltar m: er skírt, enn þo ej vidkunnan- 
legt, Mætte eg voga ad geta til^ epter þeim styrk sem ec hefe af pört- 
stafanna vidasl hvar, munde ec þelta ur giora: „enn adkirkiunnar 



72 



LANDAMERKI 



1508 



41. 17. Marts 1508. á Eyri. 

LANDAMEEKjABEÉr niilli Hvamms og Sanda í Dýrafirði. 

JSig. 222. 4to bls. 34^, með hendi síra Magnúsar Snœbjörnssonar 
1756 eptir sjálfu frumritinu, og er hér alt særailega diktað, ogbréfið í 
Jjessari mynd nokkurn veginn ógrunsamlegt. Sbr. Dipl.IsI, VIII, Nr. 161. 

Landamerke mille Hvamms og Sanda. 

Þad giðrum vier epterskrifader menn Hialmur Sveins- 
son, Sigurdur Þormodsson og Grijmur Olafsson godum monn- 
uni kunnugf med pessu voru opnu brefe. at fðstudagenn 
næsta effter Gudmundardag. þa lided var fra burde sonar 
guds Jhesu Ghristi. CD. d, og dtta cLr. d Eyre í Arnarfijrde. 
vorum vier til kallader af velbornum manne Jone Bonda 
Biórnssyne. til at yfevhjta tvð gðmul kaupbref fyrer jördunne 
Hvamme i Dýrafijrde og Sanda kirkiu sokn hggiande. med 
heilum oskiertum hangsnde ]nnciglum fyrer bddum. var 
annad brefet Ixxxviij dra gamallt^). £nn annad. 1. og vj dra^). 
Stödu i hvðriu fyrer sig so latande ord medal annara orda. 

Hvammur & land jnn i Svartabacka, og þadan gagn* 
vart a fiali upp. £nn ad utan i gard þann sem geingur ur 
fiðru. og gagnvart upp á Sandafell. fyrer utafi gras enn 
jnnan Þingeyre. 

Og til sannenda hier um setium vier vor jnncigle fyrer 
nedan þetta bref. skrifad i sama stad og d deige sijdar enn 
fyr seiger. 

Framailskrifad er samhliðda sinum original. hvors 
jnnsigle ðll þriu eru heil og obroteíi. Til vitnes ockar 
nðfn sem samanlásum ad Sðndum þann 14, Aprilis 
1756. 

Magnus Snæbiðrnsson. Biðrn Einarsson 



jörd Móafell eige ecke land yfer vm Galltarm." Þó hePe ec um sum ordÍB 
litltt vissu. — ulan á brotit var skrifat: „Eign oc máldagi jardarinnar 
Tungu i Fliótum 1608." 1) þ. e. frú 1420, 2) þ. e. frá 14.52. 
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42. 1514 - 30. Maí 1619. 

Transscriptum af níu bréfum um Ásgarð í Hvammssveit, sem 
nú eru öll glötuð, nema þrjú ein, 

AM. Apogr. 5329 „Ex originalibus" (AM). 

Sera Gisli Gudbrandzson, Biðrn Þordarson. Pall Skula- 
son. Pietur Þordarson. Bðdvar Philippusson. transscribera ex 
origmalibus skirum og orotnum med hcLngandi jnnsiglum 
þessi epter skrifud bref. ad Asgardi \ Hvammsveit 20. Maii 
1619. 

l^. Döm um umbod barna Gunnlaugs heitins Teitssonar. 1514. 
1514. 

2^. Kaupbref um Asgard milli Teits Þorleifssonar og gir- Okt. 

iks Gudmundzsonar 1533. 1533. 

[= DI, IX, Nr. 565]. 
3^ Kaupmdlabref giriks Gudmundzsonar og Gudrunar Gunn- 1534. 

laugsdottur. 1534. 
4^ Bref um Magnusskoga og Hvalsda epter testamente 1536. 

Teits Þorleifssonar. 1536. 

Biskups Augmundar stadfestingarbref um Asgard og 1538. 
Magnus-sköga. 1538. 
[= DI, X, Nr. 132]. 
6. Þorleifs Pdlssonar logmanns urskurd um Asgard og 1545 
Magnus-skoga. 1545. 

Jtem transscribera sðmu menn, ex originalibus, loco 
et die prædictis, j ödru lagi: 
l^. Vitnisburd Jöns girikssonar um eignarmenn Asgardz. 30. Júlí 
1534. 1534. 

[= DI, IX, Nr. 581]. 
2^* Vitnisburd Snorra Snorrasonar og Sveins Biarnarsonar 1541. 

um sama efni. 1541. 
3° Hiardarhollts döm Pieturs ginarssonar um Asgard og 1545. 

Magnus-sköga. 1545. 

Þorleifs Iðgmanns urskurd, um Asgard og Magnus- 1545. 
skoga 1545. eundem ac supra. 

[Þesse 2. transscripta hefi eg haft til Idns fra Sigridi 
Gudmundardottur Eckiu Olafs Þorarinssonar i Asgarde i 
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Hvammssveít 1707. Voru bædi (L pergament. og liet eg þar 
íír skrifa ðll þesse docuraenti). 



ViTNiSBURÐB um gjöf Þorleifs Grímssonar til Guðnýjar systur 
sinnar á brúðkaupsdegi hennar og Jóns Sturlusonar. 

AM. Fasc. LV, 3, frumrit á skinni; öll (5) innsigli doUin frá. 

Ollum og sierhuorium huorar weru edur wirdingar. 
stettar edur embættiz þeir eru sem þetta mitt bref lesa edur 
heýra lesid Sendir eg ginar prestur Hallsson Quediu Gudz 
og mina kunnigt giorande þoa lidit war fra gudz burd CO. 
d Ixj ar a Hole j Kinn miduikudagin j paskawiku wm wet- 
urin kom til min Magnus Jonson Sýslumann ] Þingej^ar- 
þingi. Beiddi mig og krafdi wpp dx gudz. skýlldunar og lag. 
anna wegna Sannan og riettan witnisburd wm at bera. þann 
frekastan eg raýndi wm þai giof er Þorleifur heitin Grim- 
son hafdi giefid Gudnýu Systur sinne. Nu eru þad laganna 
ord. Gingin skýlldist sinn witnisburd þrem arum leingur at 
sabyrgiast. j audru lagi krefur heikig skript síerhuern sann- 
legs witnisburdar þar hun fýrerbýdur falskan witnisburd. 
jlem seiger hun klarliga med M^tþrýcktuni ordum at sann- 
leikans warer standa œfinh'ga og en. Huor sanngiarn er 
seiger huat riett er. Og j audrum stad a ongua leid seig J 
mote ordum sannleikans et cetera. íyrir þessara greinasaker 
þore eg eij at dýlia sanleikin. helldur wil (eg) frialsligana 
seigia sem eg ma fýrir gude og raonnum. med hreinni sam- 
uisku. andsuara. 

J fýstu þca lidit var fraa gudz burd CD. d xvijarSunno- 
daginn næstan fyrir Simonis et Jude dx Modruvollum j Eýia- 
íirdi war eg til kalladur med þeim odrum dandismonnum 



1) [með hendi Árna Magnússonar. Allar þessar afskriplir hafa far- 
ið inn i þœr fornhréfa uppskriptir Ama, sem hann hafði raðað eptir 
aldri og ártölum, En af þeim hrann alt 1728, sem eldra var en frá 1551. 



43. 



25. Oktol)er 1517. 
9. Apríl 1561. 
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\vitne vm at bera þda giof er Þorleifur medkiendist at han 
hefdi giefid og þóx gaf morgum hia werðnduni. Gudnýv 
tjrimsdottur sýstur sinne a þessum hennar giptingardeigi. 
sem war jðrdina halfa Mannskapshol oa Hofdastrond og þar 
^jI xxxc j ollum þarfligum peningum fridum og ofridum. þar 
^"íed lofadi fyrr greindur Þorleifur at afhenda þessa peninga 
■Jone StuUasýne bonda henar þdi hann willdi vid taka. 

Woru þesser menn til kalladir og vid stadder þoi eg 
^vt gaf þennan minn vitnisburd Siara Fuse Guondzson. Ingi- 
^lldur Hognason. Petur Philipusson og Magnus Narfason 
settu sin jnsigle med mino. fyrir þennan vitnisburd huor 
skrifadur var j sama stad. deigi og ari sem fyr seigÍR. 



44. fyrir 1520. 

31. Marts 1563. á Hólum. 

VimsBURÐR um landamerki Seylu á Langholti í Skagaíirði 
Gptir reikningsbók Gottskalks biskups. 

AM. 255. 4to bls. 243—544^, bréfabók síra Skúla Þorlákssonar á 
Gi'eiijaðarstað, skr. 1687—1698. — MSteph. 27. 4to bls. 80, Svartskinna 
^eð hendi Benedikts lögiuanns Þorsteinssonar c. 1720 — 30. 

Vm landamerke Seilu j Skagafirde, 

Þad giðrum vier Jon Biörnsson. Sueijrn Bardarson prest' 
godum mðnnum kunnugt med þessu ockru opnubriefe ad 
vid hoffum sied og yferlesed so latande landamerkiss^) 
brieff jardarennar Seylu^j Skagafirde j Glaumbœar kirkiu- 
sokn sem Biskup heitenn Goltskalk godrar minmjngar haffdi 
]nnskriffad lated^) j sijna Reiknijngzbok, og Biskup Olafur 
heffar ockur synt og tied^). og setd sitt jnsigle fyrer. ad þad 
hans eigeil handskrifft; være sem hier effter skriffad stendur. 

Ad Oddur Kolbeinsson heffdj frambored vnder tueggia 
^a(n)na vitne. sem er Jonz heitinz Gijslasonar og Magnusar 
heitinz Arnasonar. First ad jordeíi Seila ætte j Selfyar 
sijke og halffa veijde fyrir Birlingarhil. Tuo Holma j kuijsl- 



1) — kia 27. 2) sl. 27. 3j tiad 27. 



76 



PRÓFENTA. 



1520. 



enne og halffa kuijslena j Sandengissskard^). þa Riettsyniss 
j kloffasteina. þadan þa j Raudalœkiaibotn, þa vppi steckiar- 
stodu sem stendur fyrer vtan og nedan Jpisshool. þadan j 
Landgrafarhorn. vr Landgraffarhorne Riettsyniss j Sæmund- 
araa. og halffa Sæmundaraa j fornt vatnzgotuskard. er ligg- 
ur fyrer nedaii Skarsaa**^). þadan j Tofftarstðdu. þadan j 
Skipalæk. En vni broddgeira sagdist hafi eij sueria. 

Og til sanenda hier vni selte Biskup Olaffur sitt jnn- 
sigle fyrer þetta vitnissburdarbrieff med ockrum firrskriffadra 
manna jnsiglum. huort ed skriffad var a Hoolum j Hiallta- 
dal si]dasta dag martij Anno M. D Ix og iii. 

Oluffiir Hialltason Jon Biðrnsson 

Biskup a Holum, prestur^ 

Sueirn Bardarson. 
prestur^). 



45. 17. Apríl 1520. á Áiiastöðuin. 

39. Maí 1553. á Holtastöðum. 

YiTNiSBUEÐB um prófentu þá, er Þorbjörn Gunnarsson hafði 
gefið Ivarj Brandssyni. 

AM, Apogr. 429 „Ex vidisse facto 1580, saman vid Harastada 
Brefen" (AM). 

Svo felldan vitnisburd ber eg Philpus Gifslason. at eg 
var (þar) i hia. og heyrda eg a a Aanastodum a Valnznese 
þridiadaginn epter paskaviku þa Hded var fra guds burd M. 
D og XX ar at þau tauludust vid. Þorbiorg Þorlaksdotter. og 
Þorbiðrn Gunnarsson. epter Ivar Brandsson daudan. um þa 
proventu sem fyr greindur Þorbiðrn haftde gefed Jvare 
Brandssyne bonda fyrnefndrar Þcrbiargar. Sagdist Þorbiorn 
svo hafa skiled fyrer um sina proventu. ef Þorbiðrg lifde 
Ivare leingur þa skylldi þesse proventa og Þorbiðrn falla til 
fyrrgreindrar Þorbiargar. beiddest Þorbiðrn þessa framfæris 
af tijttnefndre Þorbiðrgu. enn hun sagdi þar nei til. at tacka 



1) — skurd 27. 2) Skardsa 27. 3) Þessi nöfn skipta sœtum i 27. 
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vid honuni. þui hun sagdest þar ecke kona til vera. baud 
Þorbiórn sig i þessa proventu tvijsvar edur þrisvar svo at 
heyrde. enn fyrrgreind Þorbiðrg gaf ed sama svar þar 
W. ad taka eigi vid honum. og þui niætte hann gefa sina 
provenlu hverium hann villde íyrer sier. Og til meire stad- 
festu hier um. set eg mitt innsigle fyrer þelta vitnisburdar- 
bref, er skrifad var um vorid. a Holltastödum. a manadagin 
iieestan fyrir Bonifacij. þa lidid var fra guds burd M. D. 1. 

_ « • • 

U]. 



17. Apríl 1520. á liiastöðum. 
29. Maí 1553. á Mársstöðum. 

JíTNisBURÐR um prófeutu þá, er Þorbjörn Gunnarsson gaf 
Ivari Brandssyni. 

AM. Apogr. 430 „Ex vidisse fucto 1580. saman vid Harastada- 
^^i-efin" (AM). 

Suo felldan vitnisburd ber eg Þormodur Arason. at eg 
var þar i hia. og heyrda eg a. a Aanastðdum a Vatnsnese 
Þridiudagen epter paskaviku. þa lidit var fra guds burd M, 
^« og XX ar. at þau tauludust vid. Þorbiðrg Þorlaksdotter, 
Þorbiðrn Gunnarsson. epter Ivar Brandsson daudan um 

Þa 

proventu. sem fyrr greindur Þorbiðrn hafde gefid Jvare 
Brandssyne bonda fyrr greindrar Þorbiargar. Sagdist Þor- 
biðrn svo hafa fyrer skilid um sina proventu. ef Þorbiðrg 
Wdi Ivare leingur. þa skillde þesse proventa og Þorbiörn 
falla til optnefndrar Þorbiargar. beiddist Þorbiðrn þessa fram- 
feris af Þorbiðrgu. enn hun sagde þar nei til. þui hun sagd- 
>st þar ecki kona til vera. baud Þorbiðrn sig i þessa pro- 
ventu tvisvar edur þrisvar. enn fyrr greind Þorbiðrg gafþar 

sama svar til. ad hun sagdest ecki vera kona þar til ad 
taka vid hðnum. og þvi mætte hann gefa sina proventu 
hvórium sem hann villde íyrer sier. Og til meijre stadfestu 
hier um þa set eg mitt jnnsigle fyrir þetta bref. er skrifad 
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var a Mdrstðdum i Vatnzdal a manadagen fyrer dyradag^ 
um vorid. þa lidid var fra guds burd. M. D. I. og iij ar. 



47. 34. Apríl 1533. á Eyrl TÍð Seyðisfjðrð. 

YiTNisBURÐR UHi það, að Ingibjörg Haldórsdóttir hafi gefið 
þá feðga báða Guðna Jónsson og Björn Guðnason kvittaum 
andvirði Kirkjubóls í Valþjófsdal. 

AM. 196, 4to 174r~174v, frá síra Sigurði í Holii, skr. á siðara 
hluta 17. aldar (eptir afskript frá luag. Jóni Helgasyni). 

Þad giðre eg Þorleijffur Aurnolfson godum mðnnum 
viturlegt med þessu mi|(n)u opnu briefe. ad eg medkiennist. 
ad eg var kominn til Kyrkiubölz i Valþiöfsdal. þá ad Gudne 
böndi Jönsson var ordinn eigande ad ofll nefndu Kyrkiubole. 
ad eg vissa ad Ingebiðrg vitiadi þóL enn Gudna bönda. og 
beijdde hann nockurar cLsid. þui híin þættest þa enn vera 
vanhalldin fyrer Kyrkiubol. Enn hann suarade henne. ad 
hann þeijnkte ad hiin mundi þar eij vppa meijga klaga. þui 
þar være fullur peningur fyrer kominn. ennfyrergudz skulld 
og þijnz brödurs skulld. þá vil eg giöra þiernockra gladning. 
fijeck hann henne þcL 4 mdlnytu kugilldi. 3 fiordunga smiors. 
sæng og 6 dlner med smdtt vadmdl. og þar effter töku 
þaug hðndum samann. cLdur skrifPadur Gudni og þráttskrifPud 
Yngebiðrg. gaff hun hann þá og hans erffingia og effter- 
komendur kuijtta og Ækiærulausa fyrer sier og ðllum sijnunn 
erffingium og effterkomendum vmm Kyrkiuböl i Valþiöfsdal. 
huðrt híin heffdi mdtt eiga myked edur lijted. edur i huorn 
mdta hön heffdi þad mdtt erffa. eda vnder hana bera effter 
fðdur sinn, eda adra menn. og so jardar verd. og med- 
kiendist þd hön heffdi fulla peninga og alla vppborid fyrer 
fyrskriffad Kyrkiuböl. so hún vel dnægdist. og medkiennest 
eg fyrskriffadur Þorleijffur Aurnölfson, ad eg var i hid vid- 
tale þeirra Biarna(r) Gudnasonar og tijttskriffadrar Inge- 
biargar Halldorsdöttur effter Gudna heijtinn lcítinn. spurdi þd 
Biðrn Gudnason Ingebiðrgu ad. huort hún mælte þa nockud 
thiltal haffa til Kyrkiuböls i Valþiöffsdal. enn hiin sagde þar 
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H nei] fyrer og medkiendist híin heffdi fuUa penijnga og 
alla vpp fyrer þad dreijged, og óLdur kuijlt gieffed iðrd og 
lardarverd. og þd toku þaug enn hðndum samann Biðrn og 
Jiigebiðrg. og gaff híln þd enn kuijtta iðrd og iardarverd 
^Gd ðllum sama skilmdla sem fyrrskriffad stendur. Og til 
sannmda hier vmm setta eg mitt innsigle fyrer þetta vitnis- 
burdarbrieft. er skriffad var ad Eyre vid Seydisfiðrd fimmtu- 
döginn nædstann effteri) festum lohannis Holensis Episcopi 
arum effter guds burd 1522. 



1534. 

Agrip af vitnisburðarbréfi um landamerki Saura í Nesjum í 
Húnavatnsþingi. 

Eptir Þiiigbók Jóhanns Gottrups í Húnavalnsþingi 1720—1726^ 
s 46 — 47, innfært í landaþrætumál þeirra síra Arnbjarnar Jónssonar 
^ Undenfelli og Lauritz lögmanns Gottrups 29.— 31. Mai 1720 miUi 
*^ss og Saura i Nesjum. 

Ad auk þessa eru af prestenum frainlðgd tvo document 
skrifud 4 kalfskinne. 

Annad gamali vitnissburdur effter skrifadra (manna) 
Þorsteins prests Jonssonar. Einars Bardarsonar. Clemens 
Jonssonar og Tumasar Jonssonar hliödande um þad. ad þcí 
lided var frd guds burd M. D xx og iiij ár. hafe Skuie 
bonde Gudmundsson selit Baudvare Jngemundarsýne jordena 
Saura med þessum landamerkium tilskildum. ut at Laxá. og 
sudui- ad griötgarde þeim sem er fýrer utan jordena Jtranes. 

í'eUa kalfskinsbref fjrer Riettenum upplesed og uppa- 
skrifad. er innsiglalaust og hanga nidur þveingerner^). 



1) leiðrétt; fyrer, hdr., sem fœr ekki staðizt, því að það yrði skÍT' 
^^Qr (17. Apr.); við hann ( coena domini) liefði án efa miðað verið, 
veeri bréfið gert þann dag, 2) Hitt bréfságripið er af kaupbréfi um 
Saura og Einarsnes frú 9, Mai 1631, og gefr einga aðra fræðslu um 
neitt en að þessar jarðir hafi verið 20 hdr. að dýrleika. 
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HLÍÐ í KOLLAFIRÐI. 



1529. 



49. 6. Maí 1539. á Hejdalsá 

YiTNrsBURÐE um gjöf Þórkötlu Árnadóttur eða gjald á jörð- 
unni Hlíð í Kollafirði til Jóns sonar síns „ábóta, að kendr 
er," en Árna syni hennar hafði lil erfða borið eptir Dag- 
stygg Jónsson föður sinn. 

AM. Fasc. LIX, 30, frumrit á skinni. — AM. Apogr. 1502. — Ár- 
tal þessa bréfs „1^^^" ^ frumritinu hlýtr að vera misskrífað, líklega 
fyrir „1529". Sbr. bréf fra 14-. Sepl. 1521. Dipl. Isl. VIII, Nr. 610. 

Þat giore ek Jorundur Sueinbiarnarson godum monnum 
kunikt med þessu minu opnu brefi at ek uar þar ] hia sa 
ek ok heyrde ek at Þorkatla Arnadotter galltt Jone syne 
sinum abota at kendur er allan þann part i Hh'd j Kolla- 
firde er Arna syni sinum^) bar til erfda eptter Dagstygg 
heitinn Jonson faudur sinn sem gud hans sal nade til fullrar 
eignar ok œfinlegrar undan sier ok sinum erfingium aullum 
audurum^) en haonum^) enn under fyrskrifadan Jon abota 
ok hans laugfiga erfingia. skilde hun svo fyrir at hun gyllde 
honum þennan fur^) greindan jardarpartt j sin þionauztulaun^) 
upp a þau niav^) ar er hann hafde hia henne uerit ok ecki 
kaup upp borit. sagdizt fyrskrifud Þorkatla hafa haft fyrir 
adur greindum omaga Arna fra þui er fader hans fell fra 
ok til þess er gud kallade hann burtt, ok hefdi optt nefnd- 
ur Jon abote allan þann tima hia sier uerit. sagdizt hun þui 
ei uita betur en hun mætte þat rad giora fyrir þessum jard- 
arpartte sem hun uillde. Ok til sanninda her um setur ek 
mitt inncigl(e) fyrer þetta uitnisburdarbref huertt er skrifad 
uar a Heydalsa^) uppstigningardag um uorit þa er lidid uar 
fra guds burd. CO. d. tueir^) tier og niu ar. 



50. 10. Oktoí)er 1531. í Miklagarðl. 

Kaup- og landamerkjabréf um Tannstaðabakka i Hrútafirði. 

Eptir afskript i málsskjölum frá 1764, í Þjóðskjalasafninu, stað- 
festri á Bjargi 1, Júlí 1764 af Einari Magnússyni, bróður Skúla fógeta. 



l)Svo. 2) héydalsa, frnmr. 3) tilgáta; „viiii" frumritið* 



1 53 1 . L AND AMERKJABREF. 81 

Copie af landamerkiaskiale miUum Tannstada og 

Tannstadabacka. 

Þad giðruni vier Gudmundur Arason. Hallur Stirkdrs- 
son. Jon Einarsson og Arnfinnur Einarsson göduiu monn- 
uni kunnugt med þessu voru opnu brefe ad á,r(um) efter 
^uds burd mdxxx og eitt aar cL Mel i Midfijrde sunnudag- 
«nn næslan fyrer Philippi og Jacobi^) vorum vid^) i hict scíuni 

heirdum cL ord og handaband þessara raanna af einnre 
hdlfu Ara Jonssonar Iðgmanns enn af annare hálfu Magn- 
^sar Olafssonar ad so fyrer skyUdu ad greindur Magnus 
«ellde Ara Jonssyne alla hctlfa jðrdena Tannstade i Hruta- 
ftjrde i Stadar kyrkiu sökn med upplage og samþicke Katr- 
ínar Sniðlfsdottur konu Magnusar. hver þd var þar nær 
stðdd. sellde offtnefndur Magnus sagda ]ðrd greindum Ara 
*^6d ðllum þeim gðgnum og giædum sem greindre halfre 
Jðrdunne fylger og filgt hefur ad fornu og nýu og ecke er 
lied logum fra komed og hann vard fremst 0gande ad. 
^'6r i rnöt gaf Are Magnuse alta mdlnitu kugilde og dtta 
hundrud i frijdvirtuín peningum. Skylde Are halkla greindre 
]Ördu til laga. enn Magnus svara laga Rifftingum. Sagde 
^agnus til þeirra^) landamerkia: Ur steine þeim störa er 
stendur i fiðrunne fyrer utan vðllenn d Backa. og þadan 
Rettsyne uppi vorduna. og þadaii upp^) lækiarbugenn og so 
Rettsyne upp i Storahðl og þadan uppi kelduna. rædur 
'íelldan ut i Grijmsaa. enn saen ofan i siö. 

Og til sannenda hier um setium vierfirr skrifader menn 
vor jnnsigle fyrer þettad^) bref. er skrifad var i Micklagarde 
Eyafijrde þridiudagenn næstan fyrer festum reliqviarum. 
^ sama are og fyrr seger. 



^l- 32. Apr. 1533 - 26. Scpt. 1571. 

Transscripta líu bréfa, er snerta Hvanneyrarfólk i Borgar- 
firði, og eru öll bréfin nú glötuð, nema eitt. 



1) þ. e. 30. Apr. 2) Svo. 
Dipl. Isl. XU. B. 
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82 TRANSSCRIPTA. 1533. 

AM. Apogr, 4788b, með hendi Árna Magnússonar, 

Fra Sira Þordi Jonssyne d Stadarstad 
hefi eg (1709 um hau^ted) haft til Idns stort 
Transscriptum cL pergament, innehalldande. 
10. bref um Hvanneyre i Audakil. Brefen 
eru: 

22. Apr. 1533. 1". Vitnisburdur Snorra Þormodzsonar. Gudmund- 

ar Erlendzsonar. og Jons Audunarsonar. um 
þad seni fram for cL Hvanneyre 1533. þridiu- 
daginn næstan fyrir Jonsmesso Holabiskups: 
nefnelega: um felag Jons bonda Þordarsonar 
og Ragnhilldar Einarsdottur: Jtem arfleidslu 
Einars Eirikssonar og Setseliu Eiriksdottur. 
Vitnisburdurenn er dateradur d Gilsbacka in 

3, Marts 1534. translatione Sancti Johannis Episcopi Holensis, 

are sidar. 

2°. Erlendz Þorvardzsonar Iðgmanns urskurdur um 
ættleiding barna Sira Eiriks Jonssonar. dat. 
Strðnd i Selvogi 1545. sunnudaginn næstan 
80. Aug. 1545. epter DecoUatio Johannis bapiiste. 

30. Vitnisburdur Þorbiarnar Þorleifssonar og Sig- 
urdar Jonssonar um þad sem framfor d Hvann- 
6. Maí 1537. eyre 1537. sunnudaginn næstan epter kross- 

messu um vorit: nefnilega; Leyfi Jons bonda 
Þordarsonar um aríleidslu barna Sira Eiriks 
sonar hans, og medkenning Jons um medtekt 
þeirra peninga sem Sira Eirikr atti honum 
1538. her fyrir ad luka. Dat. Reykhoilfce dre sidar. 
4;*>. Domur Marteins biskups og. 12. manna 1549. 
12. Aug 1549. manudaginn epter Laurentii ÖL Hvanneyre, 

hvarinne þeir dæma aifleidslu Einars Eiriks- 
sonar Iðglega, og Hvanneyre ad vera eign 
Einars. 

50. Marteins biskups urskurdur, ad Hvanneyre sie 
eign Einars Eirikssonar. Jtem veiting hans til 
16. Sept. 1549. Einars 4 kirkiufe Hvanneyrar kirkiu. Dat. 

Alftanese, manudaginn epter Exaltatio Sancte 
crucis 1549. 



1533. 



TRANSSCRIPTA. 
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18. Apr.') eða 18, 
Dec. 1552. 



12. Mai 1553. 



6°. Vitnisburdur Jons Jonssonar, Arna prestz Jons- 
sonar og Jons Jonssonar um þad sem fram- 
for d Jndridastðdum i Skoradal, manudag(inn) 
næstan eíler Magnusmesso Eyajarls 1540 og 
12. miUe Sira Magnus Jonssonar og Einars 
Eirikssonarj nefnelega: ad Sira Magnus upp 
gaf sitt tilkall til halfrar Hvanneyrar, enn 
Einar feck Sira Magnuse þar (L mot Kvik 
stade og Tungu i Hvanneyrar kirkiusokn 
Vitnisburdurenn er dateradur Hvanneyri fðstu 
dagenn epter uppstigningardag. are sidar. 

'7^. Vilnisburdur Snorra Þormodzsonar, Asmund 
ar Lytingssonar og þriggia annarra, um ætt 
leiding Steinunnar Jonsdottur til barna sinna 
Einars, Helgu og Astu, og samþycke Sira 01 
afs Jonssonar hier til, framfor þetta i Reyk 
hollti 1545. manudaginn epter Bartholomæi ^^- -^"g* ^^^- 
enn vitnisburdurenn er dateradur i Reykhollte 22 Febn 154S. 
(in) Gathedra S. Petri 3ur arum sidar. 

8°' Erlendz Þorvardzsonar Iðgmanns urskurdur 

um þessa næst fyrirframanskrifada arfleidslu. 7. Dec 1550. 

Dat. Þingnese 1550. dagenn epter Nikulass- 

messu. 

9**. Gissurar biskups Einarssonar urskurdur um 
hionaband Sira Eireks Jonssonar og Stein- 
unnar Jonsdottur. Jtem um qvitteringar þess- 
ara manna fyrir þeirra barneignum af biskup 
0gmundi. Dat. Skalhollte 1545. Jpso die Sancti 28. Aug. 1545. 
Augusti[ni]. 

10". Erlendz Þorvardzsonar Iðgmanns urskurdur 
um hionaband Sira Eiriks Jonssonar og Stein- 
unnar Jonsdoltur og skilgetning barna þeirra. 
Dat. Strðnd i Selvoge manudaginn næstan 
epter DecoUatio S(ancti) Joh(annis) baptislæ 31. Aug. 1545. 
1545 (Mdlxv. stendur hier i brefenu). 



1) er annar páskadagur' 1552. 



6* 
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KRISTNES 



1533 



Þesse oU fyrrskrifud bref. 10. ad tðlu. trans- 
scribera ex originalibus. 

1) GÍ£le Jonsson Superintendens SkalholUz- 
stiktis. Loptur Narfason. Freysteinn Grimsson, 
Jon gigilsson. prestar Skalholltz stiktis. d Hvann- 

Sept. Í571. eyri i Andakil, manudaginn næstau epter xijta 

sunnudag Trinitatis 1571. 

2) Þordur Gudmundsson lögmann sunnan og 
austan ð Jslandi & Hvanneyd i Andakil 26ta. 
dag Septembris 1571. 

Eg hefi hiedan utskrifada Numeros 6. og 
10, enn hin öll brefen hafde eg haft in ori- 
ginalibus fra Sira Þorde Jonssyne. 



52, 28. Septemlber 1533. á MuntajTerá. 

Ágeip af bréfi um Kristnes í Eyjafirði. 

Þingbók Eyjafjarðarsýslu 1728—1742 í þinghaldi frá 8. Maí 1730. 

Ehruverdugur profasturinn Sira Þorsteirn Kietilsson liet 
vpplesa vidimeradar copiur tveggia kaupbrefa firir jordunne 
Christnese. 

Þad eina af dalo 14R1 i Modrufelle i Eyafirde laugar- 
daginn firir uppstigningardag^), 

Hitt annad dat. i itra Diupadal i Eýafirde manudaginn 
næstan efter Michaelismessu 1473*). 

bæde herma fra landamerkium og itðkum somu iardar 
firir austaii Eýafiardard. 

Þar med filgde tveggia manna vitnisburdur um Faxa- 
kieldu Ghristnessiardar landareign ahrærande. dat a Muka- 
þvera næsta dag firir Michaelismessu 1533. 



í — 2) Þesse vidimus standa bœde nedan vid docuraenten d saraa 

bokfellinu sem documenten eru d skrifud. og er sierbvert vidimus 

fyrir sig. (AM.). 3) = Dipl. Isl. V, Nr. 209. 4.) Nr. 24 bér fyrir 
ft'aman. 
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53. 1535 

ÁGHip af skipunarbréfi Ogmundar biskups um landamerki 
Döguvðarness og Arnavbælis. 

Tekið upp i dóm eða áreið um landamerki Dögurðarness og 
Árnarbœlis fra 16. Júni 1707 i afskript frá c. 1730—40 meðal Dag- 
verðarnesskjala i Þjöðskjalasafninu i Reykjavik. Bréf þetta fæsl nú 
ekki öðru vísi en í þessu ágripi. Sbr. DI, IX, 622; X, 88. 

Fyrst skickun Biskups 0gmundar til Dada Gudraunds- 
sonar. og Sira Olafs Gudmundssonar ad rijda d þetta land. 
epter þad Sira Biarne Sumarlidason og Sira Jon Halldors- 
son hðfdu báder med sijn bref og skilrijkG komid fýrer 
leikra og lærdra dom cL alþinge anno 15o5, 



*54. 6. Maí 1536. á Flugumýri. 

Jae.bakatjpabkép Ara lögmanns Jónssonar og Páls Gríms- 
sonar um Holtastaði og margar fleiri jarðir. 

AM. 198. 4to bl. 28—29, safn frá Jóni lögmanni, skr. c. 1600. — 
Sbr. DI, IX, Nr. 634. Þar er bréfið prentað eptir fúinni afskript. 

Skifta giorningur wm Narfastade sem þesser epter 

farandi domar vm hlioda. 

Þad giorum Wier Jon Mattheasson. Sueinn Finnbogason. 
prestar, Olafur Jonsson. ^irekur Gudmundsson. godum monn- 
^fn kunnigt med þessu uoru opnu breíi ad arum epter gudz 
turd 1536. da Flugumyri j Skagafirdi. laugardaginn næstaíi 
epter krossmesso vm vorit. vorum vier j hia saum og heyrd- 
^rn A ord og handaband. Ara Jonssonar logmannz og Pals 
bonda Grimssonar ad suo fyrer skildu ad nefndur Are selldi 
íyrr s6gd um Pali jardernar HoIItastadi j LangaDal fyrer 90c, 
jordina Strijug fyrer 80c. jordina Vatnahuerfi fyrer 30c. jord- 
ina Lækiardal fyrer 20c. annaii LækiarDal fyrer lOc Wfagil 
fyrer I6c. Refsladi fyrer 12« og þar til 8c j fulluirdis pen- 
^ngtim. liggia fyrr nefndar jarder \ Langacal og Laxcírdal. 
^Gd ollum þeim gognum og giædum sem greindum jordum 
^ nied logum ad fylgia og nefndur Are vard fremst eigandi 
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HOLTASTAÐIR OFL. 



1536 



ad. Sagdi opt netndur Are ad kirkian da Holltaslodum ætti 
suo heitandi jord sem hier epter skrifad stendur. Huamm j 
LangaDal og Kirkiuskard da Laxardal. Kagadarhol og Hamar 
& Aasum fyrer vestan Blondu og þar til x malnytu kugiUdi. 
skylldi Pall bonde suara kirkiunne sogdum kugilidum, Hier 
j mot gdf og gallt greindur Pall opt nefndum Ara jordina 
^inarstadi j ReykiaDal fyrer 90c. Glombæ fyrer 30c. jord- 
ina Hallbiarnarstadi fyrer 30í^» jordina Narfastadi fyrir 30^. 
jordina Fliotzbacka 20c. jordina Vijda 12c. liggia þessar 
allar jarder j Einarstada kirkiusokn. og þar til joi dina Hellu- 
vad vid Myvatn fyrer 12c med ollum þeim gognum og 
giædum^) sem greindum jordum ol med logum ad fylgia og 
nehidur Pall vard fremst eigandi ad. sagdi opt nefndur 
Pall ad kirkian di Einarstödum œtti xc j heimalandi og 
jordífia Kuieudísdal og jordina Bíorg j Kinn og suo stodu 
til borguíiar fyrer kirkiunnar peninga jardernar Holar og 
Dadastader ] ReýkiaDal. skilldi Are meiga leysa þær jarder 
til sin og giallda kirkiunne fulla peninga þar fyrer ef hann 
viUdi. suo atte kirkian ax ginarstodum x malnytu kugilldi. 
skylldi Are suara þeim kugilldum og þar til alti Pall ad 
suara nefndum Ara kirkiunnar vegna xc j fullvirdispening- 
um. gaf og giordi Biskup Jon kuittan allan Beikningsskap 
fornan og nyan þann sem þar til hefdi faliid tii ginarstada 
og Holltastada kirkiu ad tilskilldum þeim kirkiueignum sem 
fyrr skrifad stendur og þeim jtaulum og ornamentis sem 
kirkiurnar eiga adur. skylldu huerier fyrr sagdra manna 
hallda thil laga þeim jordum sem keyptu enn suara laga- 
riptingum a þuj sem huoreR selldu. war Biskup Jon for- 
sagnaruottur ad fyrr sogdum giorningi og setti sitt sicnet^) 
med uorum fyrrskrifadra manna jnsiglum fyrer þétta bref 
er skrifad war j sama stad (og) Are ueigi sijdar enn fyrr seiger. 



55. 26. Júlí 1536. í Skálholti. 

ViDisBB af alþingisdómi frá 30. Júní 1533 (DI, IX, Nr. 550) 
og ríkisráðs staðfestingarbréfi 29. Sept. 1533 (DI, IX, Nr. 564). 

j) giœfum. Imndr. 2) Svo. 
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JSig 149. 4to bl. 216—217, raeð hendi Hannesar Gunnlaugs- 
sonar í Reykjarfirði c. 1664 

VitnísBurdar Bref Vpp a fyrrskrifad Bref. 

Þad giorum vier S(ira) Marteinn Einarsson og S(ira) 
Biarne Sumarlidason prestar Sk&lhollts Biskupsdæmis god- 
um monnum kunnigt med þessu ockar opnu brefe. ad vid 
hofum sied og yferlesed so Idtande döm og stadfestingar- 
bref med oskoddudum hangande jnnsiglum so Idtande ord 
emer ord ^'sem^hier fyrer skrifad stendur. Og til sannenda 
hier um setium vid ockar jnnsigle fyrir nedan þetta Bref 
skrifad j SkoLIholItte primo die post festum Jacobi Apostoli 
Anno Salutis mTd: xxx: vj. 



*ð6. 1537—1538. 

1543. 
1576. 

Skrá um útgjöld Ögmundar biskups til Claus van der Mar- 
vitz hirðsljóra vegna síra Jörundar SteinmóSssonar. 

AM. Fasc. LXXIV, 5, frumntað transscriplum á pappír meö hendi 
Eggerts lögmanns Hannessonar, Tvö innsigli drepin á fyrir neðan. 
Sbr. Dipl. Isl. X, Nr. 106. 

Anno domini CD d xxx vij^. 

Hofum vier þessa peniííga afhenda laatid hirdstiora 
Claues vander Marwijtze sem hier epter standa skrifader. 

Jn primis vegna sijra Jorundar. iij. naut gomul. xx 
sauder. vij tunnur smiors og j vætt betur. v. suin og ij 
hudeR. 

Jtem anno et cetera xxxviij^, 
Jn primis viij kýr. 

Þad medkennufizt ec Gizur ginarsson superintendens 
SchalhoIItzsticktis ad ec hefj skrifat þennan reikningskap 
öpter þeim sem ec vissi ad b(iskup) Augmundur. godrar 
niijnningar, vtgiallt^) j sannleika suo vordna peninga af kirki- 
unnar peningum er hann leysti til sin þann part af pening- 
um Sijra Jorundar. af herra kongsifis vmbodzmanne sem 

í) Svo. 
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1538, 



kongdomenum hafdi til fallit: til sannenda er mitt signet 
hier fyrir nedan aa þrykt: Anno Dominj CDd. xlij. 

Þat medkennunzt eg Magnus prestur Jonsson og Helgi 
lonsson med þessum ockar vitnisburde ad vid saaum og 
yfer Isasum svo lalandi bref ord fyrir ord sem hier fyrir 
ofan skrifat stendur med heilu og oskoddu sijgnete herra 
Gizurar ginarssonar. Ok til sanninda hier vm þryckium vid 
ockar jnsiglum fyrir nedan aa þelta bref: Anno seruatoris 
1576. 

57. 30. Oktober 1538. á Borg, 

Kautmálabréf Halls Ólafssonar og Ceceliu Guðmundsdóttur, 

AM. 62c Svp^ á síðustu Lls. {bl. 24v og 23v), skr. c. 1606, fúið og 
Irosnað. 

Jn nomini^) Domini Amen var svo felldur kaupmale 
lystur og stadfestur aa brullupsdeigi aa millum þeirra Hallz 
Olafssonar og Ceceliu Gudmundzdottir ath adur nefndur 
Hallur hafdi til kaups uid greinda Cesseliu hundrad hnndr- 
ada ] jordum og kugilldum og i audrum þaríligum pening- 
um. hier i moth hafdi adur greind Cesselia til kaups uid 
fyrr skrifadan Hall [lx]c i jaurdum' og audrum þarfligum 
peningum. kiori heidursamligur dandi mann Jon bondi Jons- 
son vegna líusfreyiunar Liotunar kuinnu sinnar modur fyr- 
greindrar Cesseliu hana^) helmingakonu i gard fyrr greindz. 
Hallz feingins íiar og ofeingins. Voru þessir brullaupsvottar 
S(ira) Freistein Grimsson og Colbein Jonsson prestar. Gud- 
mundur Gudmundzson. Oddur Thumasson [og J]on Sæ- 
mundsson. huerier sin insigle settu fyrer þetta kaupmalabref. 
huert skrifad uar (h Borg i Borgarfirdi miduikudæginn 
næsta fyrer allra heilagra messo. þa lidit var fra gudz burdi 
CDdxxx og viij Ar. 

Anno 1538 urskurdadi gllendur laugmadur arfleidslu 
Olafs prests Colbeinssonar, 

Þa Ar fra lausnarans fæding tauldust 00. d, xxx. viij 
ar gipti S(ira) Olafur Hall son sinn og gaf honum Midve!l(i). 



1) Svo, 2) b. V.; hefir vantað í Qfskriptina frá upphafi. 
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58. 5, August 1541. í Þingmxila. 

6. Febrúar 1548. á Eiðum. 

CrizuB biskup samþykkir kaup þeirra Brands príórs og síra 
Einars Árnasonar um Geitdal. : 

AM, Apogr. 4308 „Ex Originali Peturs Asmundzsonar ii Ketils- 
stödum" (AM.). — Árni liefir fremr viljað lesa ártal þessa bréfs 1547 
lieldr en 1541, en eitt af tvennu sé það. En athugandi er samt, að 
Gizur biskup reið einmitt yfir Austfjörðu 1541, og var staddr á Skriðu 
í Fljótsdal 4. Ai)g. þaö ár. Onnur bréf en þetta geta ekkiumförbans 
á Austfjörðu 1547. Hinn 18. Júlí 1547 dæmir Gizur biskup dóm á 
^^y^jmn á Skeiðum, og er þá ólíklegt, að liann hafi verið i Þing- 
múla 5. Aug. það ár, Bréf þetta mun þvi án efa vera frá 1541. 

lesvs. 

Þalh giorum vier Finnbogi Jonsson. Hiallti Gudbrandz- 
son. Þosteinn Arngnmsson. godum monnum kunnigt med 
þessu voru opnu brefi. ad wier hofum yfirlesit opit bref med 
oskauddu jnsigli herra Gizurar svo latande ord fyrir ord 
sem hier seigir. 

Þath giori ec Gizur ginarsson. superintendens Schal- 
holltz sticktis. godum monnum kunnigt med þessu minu 
opnu brefi, ad ec hefi mitt samþycki vpp a gefit þau iarda 
skipti og kaup sem herra prior Brandur. og siera 0'nar 
Arnason hafa giort sin a medal med godra manna nærveru 
sem heitir Geijtdalur klaustursins iord eptir þvi sem þeirra 
kaupbref þar wm giort wtuisar og helldur. Og til sannenda 
hier wm set ec mitt incigle vppa þetta samþycktarbref 
skrifat j Þingmula j Skriddal v die mensis Augusli anno 
salutis nostre 1547i). 

Og til sannenda hier wm festum wier fyrrnefndir menn 
vor jnnsigli fyrir þetta transkiiptarbref skrifat a Eidum j 
Wtmannasweit þridiadaginn viku fyrir fðstu inngang [Ano 
domine^) cDd xl viij. 



1) „ita lego potius qvam 41, alterutrum certe est" (AM). — "1541'^ 
að lesa það án efa. 2) [Svo. 
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59. 13. August 1541. á Hólum. 

1576. 

ViTNisBUBBR um gjöf Jóus biskups Arasonar á Grund í 
Svarfaðardal og Garðshorni til Þórunnar dottur sinnar. 

AM. Apogr. 137 „Ex originali sira Skuia Þorlakssonar. Original- 
lenn er under lok lidinn" (AM.). Árni lýsir innsiglum. Sbr. Dipl. IsL 
X. Nr. 359. 

Um Grund i Svarfadardal^). 
Suo orden vitnisburd berum vid Jon Sæmundzson og Sim- 
on Jvarsson. ad þa Datum skrifadist CQ, d. xl. og eitt aar. Vor- 
um vid med audrum godum monnum þar vid stadder i timb- 
urstofunne a Holum j Hialltadal [laugardaginn næstan^) fyrir 
Mariumessu assumptionis vm sumarit. þa biskup Jon Ara- 
son. hvers saal Gud nade. fieck sinne dottur Þorunne Jons- 
dottur med handsohmi jordina Grund i Svarfadardal med 
Gardzhorne til fuUrar eignar og frials forrædis. Suo og lyste 
biskup Jon þar þa samstundis ad hann gylldi adurnefndri 
Þorunne þessa jord og giæfi. þui hun hefdi att hia sier pen- 
inga i langa tima, sijdan hennar bondi Hrafn Brandzson 
fra fiell. 

Og til sanninda hier um setium vid ockar insigli fyrir 
þetta vitnisburdarbref. epter hveriu vid vilium sueria ef þurfa 
þiker. skrifad a þui airi m. d, Ixx. og vj. 

So hUodande originalbref cL kalfskinn, sem bier fyrer 
framan skriíad stendur höfum vid underskrifader sied og 
lesed. i Skalhollte þann 19. Februarii Anno 1708. 
Þðrdur Þordarson. Ormur Dadason. 



€0. [1543]. 

lIiNNisGEBiNAR fógcta kouungs um „það, sem mesteránauð- 
syn á Islandi, í Viðeyjarklaustri eða hvar sem haldinn yrði 
konungsgarðr þar í landi." 

Ríkisskjulasafn Dana IsL & Fœr. SupL II, 50, laust pappírsblað 
í FoL frá líð Kristjáns konungs þriðja. Þessar greinar geta varla frá 
öðrum tíma verið en 1542. Sbr. DI, X, Nr. 425, 427, 532. 

1) með hendi Árna, 2j [b. v. samkv. DI, X, Nr. 359. 
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Thill Jfslannd. 

Jtem thette gðriis mesth behofF paa JCselanndt paa 
Wijdhðe Closter heller huorfsom mandt skwlt holle konn- 
gens garde ter paa landdett. 

Jtem Szaagebordtt. 

Jtem Bijelker och sparrer^). 

Jtem vognnskudt och aarer, 

Jtem alle honnde sporrer^) och threi tiill býgningh, 
Jtem wedt att Bage mett, 
Jtem iiij lester mijelL 
Jtem iij lesther maltt. 
Jtem X Siider ílesk. 
Jtem erffther och griin. 
Jtem gddiicke. kaallfírðð och Sennapp. 
Jtem ij laxegarnn. thet ene xx faffmne. och thet andett 
xij faaffmne. 

Jtem om thij fuglefenngere fsom lijgger ther paa landet 
och giffuer mijn herre Jndtidt huorledis mijn herre will 
haffuet ther. 

Jtem att forhðrre hoefá mijn herre huorledis att handt 
■^vdl hatFuedt mett thii gngelske. oc andere skiiff fsom henn- 
der att slðde vnder Jfselanndt. 

Jtem om thet gamble býskops gottz paa Jfslanndt fsom 
blieff dðmbtt wnder mijn herris node^) oc om thenndt vnge 
Bý«cop will begierre thet aff^ mijn herre att forhðrre huor- 
ledis mijn herre will haff'uelt ther om. 

Jtem om sporrer och skullerr. oc heesteskauu. 

Jtem i iij flðnnddergarnn mett Blýðð och Snðrrer. 



^l- 1543. 

ViTííisBTjBBR um gjöming þeirra Teits „heitins" Þorleifssonar 
og Thomasar heitins Tumassonar um Vífivelli í BlönduhhS. 

AM. Apogr. 4252 „Ex originali fra VidivÖUum i Blonduhlid. accura- 

1) Svo; er liið sama. 2) Einginn dómr gekk 1541 um jarðir Ög- 
mundar biskups. Sbr. DI, X, Nr. 330. 
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tissime" (AM.). Árni lýsir innsiglinu. — Vitnisburðr þessi er gefinn 
út eptir 1538 (1539), en hversu laungu síðar er óvíst, Ártalið 1532 
er rangt; 1542 gæti verið rétt. 

So felldann vitnisburd ber ec Jon Halldorsson ad ec var 
þar vid staddur j Glombæ j Skagafirdi ad Thomas heitinn 
Tumasson adspurdi Teit heitin Þorleifsson huerl afl sa 
giorningur skylldi hafa seni hann hefdi gýortt vid hann vín 
Vidiuelle j Blonduhlid; þa suarade honum fýr nefndur Teit- 
ur ad hann Tumas hefdi þann sama gýorning eigi halldit 
helldur rofit oc heýrda ec opt nefndan Teit soddan suar 
giefa fyrrskrifudum Tumase ad hann hefdi giefit honum 
Videuelle med ])ui fororde at hann fære at sinum raduni viu 
sinar giptingar oc hann j framtidinne sinn mann skýlldi 
vera. J annare grein sagdist titt nefndur Teitur vilia enn 
halida sinn gyorning oc ord vid Tumas heitin Tumasson ef 
hann villdi hallda sina lofun vm fyrsagda sina þionustu. þa 
afsagde Tumas Tumasson ad hann villdi þad ] onguan mata 
til vinna at motfalla sinn varnad sem væri Grimur Jonsson. 
Jtem þa heýrda ec opplt nefndan Teit soddan ansuar giefa 
margnefndum Tumase ad hann þýrfte ecki ad reida sig vpp 
a fyrr sagda jaurd oc hann hana j onguan mata feingi. oc 
so heýrd(a) ec Tumas heitinn Tumasson þui ]ýsa fyrir mier 
ad hann reiddi sig eckij vpp a somu jord oc so bad titt- 
nefndur Teitur Þorleifsson mic at minnast oll fyrrsogd ord 
oc þeirra vidtal oc fleirum dandi monnum hia verundum, 
Oc til sanneilda hier vm heingi ec mitt jncigli fyrir þetta 
vitnisburdarbref epter hueriu ec viil sueria ef þurfa þikier, 
skrifadist þa datum var epter guds burd. CD^. d. xxxx^) og ij. 



*62. 25. Decemlber 1543. í Kaupmannahöfii. 

Vbrndaebbíip konungs handa Daða bónda Guðmundssyni. 

JSig. 375. 4to bls. 41, með hendi Grunnuvikr-Jóns c. 1750—60 

1) í bréfinu stendiu* „xxx", Það fœr ekki staðist. Teitr er á lííi 
1532. Líklegasl er, að eitt „x" hafi gleymzt úr ártalinu í frumritiuu. 
Þá fœr alt slaðizt. 



1542 



DAÐI BÓNDl. 



93 



„Ex originali cliartaceo (cliarla palenle) fra vicelÖgmanninum Oddi 
Sigurdssyni. Naunet er med Kongens egen haand. Uden paa brevet 
staar överst Dade Bunde, og der nedenfor, ligeledis uden paa" (AM.), 
Sbr, Dipl. Isl. XI, Nr. 168. 

Wii Ghristiann mett gudtz naade Daiimarkis Norgis 
Wendis och Gottis Koninng Hertug vdi Slessuig Holstenn 
Stormarnn och Diltmerskenn. Greflue i 01Ide(n)borg och 
Delmenhorst giöre alle witterh'gtt att wii nu aff wor synder- 
hge gunst och naade hafíe tagit annamitt och vndfangitt 
och nu medtt thette woitt opne breff tage annamme och 
vndfange thenne breffuisser Dade bunde paa wortt landtt 
Jfslandtt hanom hants hðstrue bðren hionn tienere godlz 
rðrendis eller vrðrendis ingtett vndertagenn ehvadtt thet 
helst er eller neffnis kandtt vdindenn wor kongeh'ge hegenn 
vernn fredtt och beskerniellfse. Besonderhgenn att wille for- 
suare och fordagtinge thiill alle retthe. Thii forbiude wii alle 
«huend the helst ere eller vere kunde. serdelis worefoggelher 
€fnbitzmendtt och alle andre forne Dade bunde her emodtt 
P^a perfson hðstrue bornn hionn tienere golz rðrendis eller 
^rörendis atl hindre hindre iade elier vdi noger maade att 
vforrelte emodtt lougenn. wnder wor kongelige hegenn^) 
<5ch wrede. 

giffuett paa wortt slolt Kiöbnehaffn Juledag aar et 
<^etera M. d. x. 1. ij. 

Wnder Wort Signetth. 

Christian. (SigiUum regium). 



17. August 1544. í Arnbjargarl^rekku. 
26. August 1546. á Bergstöðum. 

Kaupmálabréf Jóns Þórarinssonar og Guðnýjar Einarsdóttur. 

JSig 66 8vo með hendi Grunnavikr-Jóns c. 1740 „Ex originali 
Pergameno". 

In nomine domini amen lystizt oc stadfestizt suo felldur 



1) Svo. 
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kaupmaale aa mille þessara manna Jons Þorarinssonar. oc 
GudnyiaK ginarsdottur. fyrir farandi logligre festing. at ^inar 
Halfdanarson gípte Jone Þorarinssyni Gudnyio dotfcur sina 
med suo felldu fekaupe, J fysto Beiknadi Jon Þorarinson 
sier til kaups uid Gudnyio tivtio hundrut j fausto oc lauso. 
hier j mote gaf ^inar Halfdanarson Gudnyio dottursinnexx 
hundrut. at auk þau. vj. hundrut. sem sira Stulle sonur 
hans |)ar til lagdi. Var þan lesit Bref virduligs herra Bisk* 
ups Jons. med hans signet. huad suo hliodadi at hann lof- 
adi at giefa Gudnyo ^inarsdoltur suo mykla peninga j fasta* 
eign og lausagoze at hon heídi full fimtie hnndrut med þeim 
peningum. sem hennan fader oc moder. og brœdur, gafu 
henne sem fýn seigier. hier med gaf Jon Þorarinsson greindre 
Gudnyio ginarsdottun xxx hundrut j tilgiof vr fyrsaugdum 
sinum peningum. kiore ^inan Halfdanarson Gudnyio dottur 
sina maalakonu j gard Jons Þorarinssonar. huad msale henn- 
aB Beiknazt attativ hundrut at þessu aullo saman Reiknudu. 
For þesse kaupmaale fram j Arnbiargarbrecku j Havrgardal. 
sunnodagin næstan efter Assumptionem Marie. Arum efter 
gudz burd CD. d, xl og iiij. 

Voru þessea festingaruottar. Sira Geirmundur Jonson 
og sira Þorsteinn Gunnason, Jon Magnusson, ginar ^i^ar- 
son morgum godum monnum audrum næruerondum. 

Oc til sanninda hier vm selti ^inaR Halfdanarson sitt 
jncigle med uorum fyRgreindra manna ]nciglum fyrir þetta 
kaupmaalabref skrifad aa Bergstodum j Suartaardal a fimtu- 
dagin næstan efter Barptholomeus^) messo tueimur arum 
sidar enn fyr seigier. 



64. 24. Noyembei- 1544. á Hölum. 

Transscriptxjm af máldaga Berf^;sta8akirkju í Svartárdal, 

Tvœr afskriptir meðal Bergstaðaskjala í Þjóðskjalasafninu: a, með 
hendi Jöns húyfirdómura Pcturssonar 185Í, stafrétt „skrifað eptirkálf- 
skinnsbréfi; tvö innsigli fyrír, en eitt dottið frá"; 7», með hendi Gíslu 



1) Svo 
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Konráðssonar, staðfest 8. Marts 1845 af Birni sýsluinanni BlöndaL 
Sbr. DI, m, 544; V, 358. 

Þath giorum vier Gudnfiundur Skijdason, Hallur As- 
grimsson ok Thomas giriksson prestar godum monnum 
kvnnigt med þessu woru opnu brefe. ath wier haufum sied 
ok yfer lesed gamlan msaldaga heilagrar Holadomkirkiu vm 
Bergstada kirkiu 0'gn suo latanda ord epter ord sem hier 
epter skrifad stendur. 

kirkia aa Bergsstodum^) er helgut méd gude hinum 
heilaga Olafe konge ok Þorlake biskupe. hun eigR alla heima- 
|ord. ok halfan FoRsadaal med aUre jardar eign. haga och 
hRÍsa ok allra landz nytia framan til RÍetla fyrir austan ok 
þar gegnth fyrir westan vtan upp hogguit gras fra Jons messu 
baptiste ok thil fiogra vikna. þann thima skal ei thil beithar 
leggia^)daalenn. £nn skipe þess j miUum med jafnade. stad- 
uren eigR oc^) husgiord j daalnum þar sem hafa vill. skal 
bondi saa sem byR j Stafne faa saudamonnum af^) Bergs- 
stodum husRvm. ketel og elldivid. dryck ok vinnv oleigis 
sem sinum monnum edur lata geyma sialfur ogh hafi eyri 
29- fimtan saudi. gitt gellth naut skal wera med kwneytum^) 
J Statne hwert sumar ef saa will er a Bergssfaudum byR. 

Och thil sannenda hier vm setium vœR fyrrskrifader 
menn vor jnsigle fyrir þetla bref eR skrifalh war aa Holum 
] Hialltadsal manudsaghinn næstan fyrir Katrinarmessu ar- 
um eptter gudz burd CD. d. xI. og iiij. 

[Upplesid fyrir manntalsþingsriette ad Bólstadahlíd 
þann Ita Julii 1778. Testerar. 

M. Gíslasonö). 



15á4. á TíðÍTönuin, 

Hreppstjórapingbskipan í Fljótsdal, að leigan af Kristfjár- 



1) Svo JP; GK alstaðar: Bergst. 2) Svo GK (rétt); leigia JP. 
3) ok GK; De(!) JP. 4) GK; . . If, JP 5) JP (rétt); bwneytum GK. 
^) b. V. GK. 
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jörðunni Arneiðarslöðum skuli vera til framfærslu guðs 
ölmusumanni, er þar inntakist, en hitt megi ekki haldast, að 
leigan gangi til Gizurar biskups. 

AM. Ápogr, 4377, með hendi Árna Magnússonar. 

Þad giorum vier Torfe Þorsteinsson. Markus Jonsson, 
Einar Þorvalldzson. hreppstiorar. Brodde Ketilsson. Valtýr 
Þorvalldzson. Gissur Helgason. godum monnum vitanHgt 
med þessu voru opnu brefi. ad vier lietum til skodunar 
koma d Bessastödum. cL hreppstiornarþinge. hver med riettu 
skyllde upp bera leigu af iordunne Arneidarstodum. sem 
Kristfiariord er. Kom Jon Jonsson þar fram. og medkendist. 
ad hann hefdi lofad Herra Gissure leigu af fyrrgreindre iordu. 
hvad oss ecke leitst halldast meiga. ad hun være af fatæk- 
um dreigin, Þvi skipudum vier fyrrgreinder hreppstiornar- 
menn, med loglegum samtalsgiorninge. gudz olmusumann 
{Dar inn takast. og a samre leigu þar frani færast æfinliga. 
Og til sannenda hier nm setium vier vor innsigle fyrer þetta 
giorningsbref. Skrifad óL Viidevðllum ytrum. arum epter gudz 
burd, M. D. xl. og iiij. cír. 



60. 13. Maí I .rcir, I í Saurl)æ, 

30. Scpt 1 ^^^^ \ í SelárdaL 

EriíInge bóndi Gíslason selr Andrési bónda Arasyni og Guð- 
rúnu húsfreyju hans jörðina Hvalsker i Patreksfirði fyrir tíu 
hundruð í Siglunesi og tvö hundruð að auki, en af því að 
Sauðlaussdalskirkja átti þenna Siglunesspart, þá var jörðin 
Hvalsker skilin undir Dalskirkju í staðinn til æfinlegrar eignar. 

Eplir transscripto á pappír meðal SauðlaussdalsLréfa í Þjóðskjala- 
saíninu með liencli Björns prófasts Halldórssonar, en transscriptum er 
sluðfest að Suurbœ (á Ruuðasandi) 10. Janúar 1765 af Davíð sýslu- 
manni „Skefing", og segir hanu bréf þau, sem í þessu transscripto 
eru, „skrifud epter Máldagabók þeirre er geimd var í Savrbcear kyrkiu 
1765 og Magnus sem var á Jörva skrifad liafde." Ekki er þelta bréf 
«amt nú i Bæjarskjalabók, og sýnist þar aldrpi muni verið hafa. Aptan 



I 



1545. HVALSKER OG SIGLUNES. 97 

við afskripl Lréfsins ritar síra Björn: „brefid hefur verid med 2ur 
áþricktiim jiisigUim, hvar af þad sídara er epter. Þesse var sá Sira 
Gisle, sem sidar vard biskup og £ggert lögmadur mágur hans." Eptir 
þessu sýnistj að frumrit bréfsins muni hafa verið á pappír, 

Jhesus. 

Þad ^iðruni vid Gisle prestur Jonsson (og) gggertHann- 
esson gódum. monnum kunnugt med (þessu) ockru opnu brefe. 
(ad) vid vorum hia. saum og heyrdnm á ord og handaband 
þessara manna. af einne alfu Éllings bónda Gislasonar. enn 
af annare Andresar bónda Arasonar. ad svo under skildu. ad 
adurgreindur gHittgtir seldi fyrnefndum Andrese. hans qvinnu 
og hennar sonum jordina alla Hvalsker xijc- er liggur i Pat- 
reksfirde i Sa^dlausdals kirkio sockn. med ðllu þvi. sem 
Ri'eindre jðrdu fylger og fylgt hefur at fornu og nýu. bæde 
W siós og lands. og hann hafde fremst eigande ad ordid. 
líndan ser og sinum erfing(i)um enn under Gudrunu hus- 
freyiu og hennar erfingia. til æíinlegrar eignar og friáls for- 
í'sedis. Her i mót gaf Andres bonde. med Ráde og samþycke 
sumar adurgreindrar kvinnu, og hennar sona i Sií^lune>^e. 
hver jord er liggur á Bardastroud. i Haí<a kirkiu sokn. med 
þeim ðUum gædum, sem greindum jardarparte fylger. under 
€IIing og hans erfingía. til æfinlegrar eignar. þar til skylde 
Andres lucka €lli"ge ijc i gódum peningum. fyrir þad sem 
Sker var dýrara, ^nn saukum þess ad Dalskyrkia átte þenn- 
Nespart. i sina heimanfylgiu. þar fyrer var þesse jord 
^ker skiliii under Dalskyrkiu i stadinn til æfinlegrar eignar. 
var þetta og samþyckiande herra Gizur byskup i Skalholle. 
Medkendez gliingur ad hann hefde alldrei mátt nockrum 
i^anne selia þessa ]ord Sker þvi hann hefde fyrer laungu 
^dur pantad hana og vedsett Gudrunu husfreyiu og hennar 
bðrnum i Dal. Vissum vid ecke betur enn þad, ad þetta 
være badum jafnviliugt ^llingi og Andrese. voru vid þenna 
kaupskap og marger fleire góder menn. sem var lon prest- 
€IIingsson. Hannes €'ars og Jon Þorgauzlfon, for þesse 
giðrningur fram i Saurbæ a Ra^dasande midvikudaginn 
íiæsta fyrer uppstigningardag um vorit anno CO d. xl. og v 
Og i sannleika ad svo er setium vid ockar incigle fyrer 

Dipl. Tsl X'T. 13. 7 
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þetta bref. skrifad i Selardal niidvikudaginn næstan epter 
CDichaels COesso um ha^stid. á sama áre. sem fyr seiger. 



67. 1545. á Eyrarbakka. 

^^^^•1 ÍNcsi 
1569. 1 ^ • 

Lýsing Þóris bónda Sveinssonar um samkomulag þeirra 
Gizurar biskups og Erlends lögmanns Þorvarðssonar um 

rekann á Skeiði fyrir Hraunslandi. 

AM. 969. 4to með hendi Guðmundar Sigurðssonar í Gegnishólum 
(f. 1808; d. 1874), og er þetla i-itað núlægt 1848. — Landsbókasafn 
227. Fol. bls. 10 — II, með hendi Jóns hayfirdómara Péturssonar 1856, 
— Báðír rita þeir Guðmundr og Jón eptir transscripto Brynjólfs lög- 
sagnara Sigurðssonar og Sœmundar lOgréttumanns Gizurarsonar, gerðu 
á Reykjura í Ölvesi 24. Okt 1738. — Sbr. bréf Gizurar biskups frá 
1545 til Erlends Iðgmanns um þetta efni. (Dipl. Isl. XI, Nr. 386, 392) 
og uppgjafarbrcf Erlends um rekann frá 26. Júní 1546 (Dipl. Isl, XI, 
Nr. 412). 

Þad giðri eg Þorer Sveinsson godum monnum kunnigti) 
med þessu minu opnu brieíi. ad eg var vidstaddur nied- 
kienning og samtal^) herra Gizurar ^inarssonar og herra 
^rlends Þorvardssonar^). lýsti herra Gizur þvi fýrir mier og 
fýrir ðilum godum mónnum, ad fýrnefndur grlendur hefdi 
feingid sier ðll vj allna^) laung trie og stærri af rekanum 
a Skeidi fýrir Hrauns landi. medkiendist þetta optnefndur 
grlendur. og bannadi mier ad eiga par med þenna^) stor- 
reka. og eigi rætur af þeim stortriam ad hðggva. enn skip- 
adi mier ðU smærri trie til jardarinnar Hrauns. og minna 
naudþurfta. for þessi skickan fram i Timburhusinu a gyrar- 
backa arum eptir guds burd CO. d, xlv. Og til sanninda hier 
vm set eg mitt innsigli fýrir þetta vitnisburdarbrief. hvðrt 
ed^) skrifad var i Nesi i Floa i VillingahoIIts kirkiu sokn 
iij arum og xx sijdar enn fýr seigir. 



• 1) 227; kunnugt 969. 2) 227; samtali 969. 3) 227; Þorvalds — 
969. 4) alna 227. 5) 227; þenan 969. 6) er 227. 
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Þad medkiennunst^) vid Magnus Petursson og Þorbiorn 
Jonsson med þessu ockar opnu .briefi. ad vid heyrdum Þorer 
bonda Sveinsson lýsa þvi fyrir ockur, ad herra ^rlendur 
Þorvardsson'^) hefdi feingid herra Gizuri ginarssyni ðll vj 
allna^) laung trie og stærri a Skeidi fýrir Hraunslandi. voru 
þesser badir herramenn til svars og bonnudu honum ad 
eiga þar med þenna^) storreka. og eigi rætur afþeimstærri 
triam hðggva. enn skipudu honum ðU smærri trie til jard- 
arinnar Hrauns. og sinna naudþurfta. 

heyrdum vid þessa hans lýsing i Nesi i Floa arum 
eptir guds burd 00. d. Ix og ix ar. 

Og til sanninda hier vm setium vid ockar jnnsigli fýrir 
þelta vitnisburdarbrieí. hvðrt ed skriíad var a ari og deigi^) 
sem fýr seigir. 



68. 10. Janúar 1547. í Saurl)æ. 

Eelinge Gislason lýsir þvi, aö hann hafi selt Andrési bónda 
Arasyni skóg þann, er liggr í Patreksfirði í millum Kleifaár- 
innar og Fjalldalsár, með öðru fleira, er biéfið hermir. 

Eplir transscripto á pappír meðal Sauðlaussdalsskjala í Þjóðskjala- 
safninu með hendi Björns prófasts Haldórssonar, en transscriptum er 
staðfest að Saurbæ (á Rauðasandi) 10. Janúar 1765 uf Davið sýslu- 
luanni „Skefing", og segir hann bréf þau, sem í þessu transscripto eru, 
),skrifud epter Máldaga Bók þeirre er geimd var í Savrbæarkyrkiu 
1765 og Magnus seui var á JÖrva skrífad hafde." Ekki er þetta bréf 
samt nú i Bœjarskjalabók, og sýnist þar aldrei muni verið hafa. 
Aplan við afskript bréfsins ritar síra Bjorn:,, med þessu kalfskinsbrefe 
J liangande inncigle ólœselegt," Má vera, að hann hafi haft fyrir sér 
frumritið, 

Um landamerki skógarparts. sem Hvalskere hefur 

lylgt og fylgir, Döt, 1547. 

Jhesus. 

Þad giore íeg) gllingur Gislason godvm (monnvm) 
kunnigt med þessv minv opnv brefe. ad eg medkennunzt. 



1) 227; -umst 969, 2) 227; Þorvalldsson 969. 3) ahia 227. 4) 
227; þennaii 909. H) Eingin dagsetning fyrri í bréfmu. 

7* 
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ad eg hefe fengit og selt Ándrese Arasyni skóg ]Dann er 
liggur i Patriksfirde. i milllum Kleifa-árinnar og Fialldalsar, 
so langt fram á fiall og upp. sem skóge er vaxit. og eg 
vard íremz gigande ad. til friáls forrædis og fullrar eignar. 
undan mior og minum grfingium. enu undir adurgreindan 
Andres og hans erfingia, Medkennunzfc eg fyrnefndur gll- 
ingur. ad eg hefi fullt og allt upp borid af adurskrifudum 
Andrese. fyrir greindan skogarpart. sem mier vel ánæger. 
Því g(i)ðre eg og gef ádurgreindan Andres ollungis qvittan 
og ákærulavsan. fyrir mier og Öllum minum epterkomend- 
um. um sagdan skógarpart. Saumuleidis hefe eg lofad hon- 
um bóndanum. ad omaka ecke Botn i Patrexfirde. nie um- 
bod upp á tacka. utan so ad logmdl g(i)ðre mig skyldugan 
barnanna vegna. og [þó so ad^) kunni til bera. þá hefi eg 
lofad ad hann skyldi eiga larsn á ]ordunne ef hann viUde. 
Og til sanninda her um. set eg mitt jucigle fyrer þetta 
giðrningsbref og qvittunar. skrifad i Særbæ á Ra^'dasande. 
manudaginn næsta fyrir geisladag um veturinn arum epter 
guds burd CD. d xl og vij aar. 



69. 29. Jaiiitar 1547. á Grenjaðarstað. 

ViTNisBUEÐAKBRÉF um Reykjamannahaga. 

Eplir afskript frá Jóhannesi hreppstjóra Þorkelssyni á Fjalli i 
Aðaldal, með bréfi 27. Nóv. 1918. 

Vitnisburdur um Reykiamannahaga 1547. 

Þad giore eg Petur Starkadarson godum mðnnum kunn- 
ugt med þessu minu opnu brefe. ad eg heíi heyrt mier elldri 
menn segia. ad þad haglendi. sem liggur vid Haga land i 
Hvðmmum og kallad er Reykiamannahagi. hafi leingi verid 
Reykiamanna eign. hafdur og halldinn. og fylgt Reykium i 
Reykiahverfi. Sierdeihs sagdi mier Halldor heitinn Sigmunds- 
son. og var(d) hann nær nirœdur madur. ad Þorsteinn heit- 



1) [Svo. 
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inn Þorleifsson hefdi haft og halldid atðlulaust fyrr nefndan 
haga fyrir sina (eign). þa er hann bio a Reykium. Og ei 
sagdist nefndur Haldor annad vita. enn Reykiamenn ætti 
hann. svo og sagdi hann sier elldri menn sagt hafa. ad þa 

> Jon liotur liezt vilia upp a tala nefnt haglendi. ad hann 

mundi [eigi med logum riettumi) soltur verda af Reykia- 
mQnnum. Svo og heyrdi eg sagt. þa er eg var ungur mad- 
ur. ad Gamli bondi Þorsteinsson ad Reykium hefdi halldid 
sina eign og haít nefndan haga. og leyft þangad hestagöngu 
a (velrum). Og eitt sinn er þeir fundust Gamli og Jon liot- 
ur. spurdi Jon hver þa hesta mundi eiga. er til hans voru 
komnir, og greindi lit og einkenni a þeim. en GaniH sagdi. 
ad sinn niadur Jon Brandsson ætti þa. og sagdist hafa leyft 
honum gðngu fyrir þa i Reykiamannahaga. Jon spurdi hvort 
hann hielldi sina eign þann haga. Gamli sagdi ja vid. ad 
hann væri vist sin eign. og baud honum ad reyna þad med 
Iðgum. ef hann villdi. En Jon liotur svaradi þa svo: Eg veit 
ad þier. Gamli bondi. erud svo prudur dandimann. ad þier 

» munud ei eigna ydur þad þier eigid ei. og þvi vil eg þar 

ei leingur upp a tala. Og aldrei vissi eg Jon liot þar upp a 
tala. eda sinni jðrdu eigna þad land sidan. og ei hefi eg 
annad vitad enn sa hagi hafi verid Reykiamanna eign bædi 
adur og sidan. þo nu nockur forlidin ar hafi hann forsom- 
adur verid af Reykiamðnnum. Og til sanninda hier um set 
6g milt innsigli fyrir þetta bref. hvert ed giðrt var a Greniad- 
arslðdum i Reykiadal laugardaginn fyrir [purificacionem 
Marie^) Anno Domini md xl septimo. 

Þessi framan og ofan skrifadur vitnisburdur Peturs 
Starkadarsonar er ordriett copieradur eftir sinum original, 
seni óL kalfskinn er ritadur med heilu og osköddudu inn- 
sigli. Til vitnis ockar nðfn. er þad sdum og saman Ids- 
um ad Skardi á Skardstrðnd þann 22. Junii anno 1718. 
^ Lydur Magnusson Jon Magnusson 

m. e. h. m. e. h. 



1) [undirstrykað í afskript Jóhaviiiesar hveppstjóra. 2) [Euficom 
Mae(!), afskr. 
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70. 39. Janúar 1547. á GreHjaðarstað. 

ViTNisBURÐBRBRÉF um Reykjamannaliaga. 

EpUr afskript frá Jóliannesi hreppsljóra Þorkelssyni ú Fjalli í 
Aðaldal, með bréfi 27. Nóv. 1918. 

Þad giðre eg Jon Jonsson godum monnum kunnugt 
med þessu minu opnu brefi. ad eg hefi heyrt mier elldri 
menn segia ad sa hagi eda haglendi. sem h'ggur vid Haga 
land i Hvöínmum og kallad er Reykiamannahagi. hafi^) leingi 
verid Reykiamanna eign hafdur og halldinn. Sierdeilis sagdi 
mier Halldor heitinn afi minn Sigmundsson. og vard hann 
nær nirœdur. ad Þorsteinn bondi heitinn Þorleifsson hefdi 
halldid og haft nefnt haglendi fyrir sina eign, og svo heyrda 
eg adur nefndan Halldor lil svara. þa Jon heitinn Hotur 
liezt vilia klaga Reykiamannahaga undir sina jðrd Haga. ad 
svo hefdi sier sagt sinn hinn ganili husbondi sira Þorkell 
Gudbiartsson^). ad adur nefnt haglendi mundi verda seinsott 
af Reykiamðnnum med Iðgum riettum. Svo og heyrda eg. 
þa eg var ungur uppvaxtarmadur. ad [Gamli bondi^) Þor- 
steinsson hielldi sina eign enn sama haga. og hann setti þar 
i hesta til vetrargðngu. og þad hefi eg jafnan heyrt. ad ad- 
ur nefnt haglendi heyrdi til Reykiamðnnum til eignar. þo nu 
um nockur ar hafi hann af Reykiamðnnum ei hafdur verid 
fyrir adfærsluleysi eda forsomun. og þad heyrda eg Halldor 
heitinn segia. ad kona nockur hefdi feingid þann haga Reykia- 
mönnum. en ei minnunst eg hvad hann nefndi þa konu. Og 
til sanninda hier um set eg mitt innsigH fyrir þetta bref. 
hvert ed giðrt var a Greniadarstad i Reykiadal langardaginn 
næstan fyrir purificacio Marie virginis Anno domini Mille- 
simo Quingentesimo^) Qvadragesinio septimo. 

Þessi hinsvegar þessa blads skrifadur vitnisburdur Jons 
Jonssonar er riett coperadur eftir sinum original. sem d 
kalfskinn er ritadur med heilu og oskðddudu hangandi 



1) hefir, afskr. 2) prestr á Grenjaðarstað 1431—1440; clúinn 14^3, 
3) [gamli Halldor(!), afskr. 1718. 4) Quingmillisimo(!j; afskr. 
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innsigli, Til vitnis ockar nðfn er þad sctum og saman 
lctsum ad Skardi d Skardstrðnd þann 22. Junii Anno 1718- 
Lydur Magnusson Jon Magnusson 

ni. e. h. m, e. h. 



71. Sumarið 1547. í Mýáah 

33. Deceiiiber 1555. í Vík. 

Teitr Fúsason lýsir því, að hann hafi gefið fuU samþykki 

til þess, að Jón Pálsson gerði löglegt iijónaband við Ásdísi 

Fúsadóltur systur sína, og jafnframi, að Jón hafi fastnað 
ÁsdLsi. 

AM. Fasc. LIIl, 23, afskript á pappír frá c. 1580—1590. „FraSig- 
uráe Biörnssyne (lögmanne) feck eg pappirshlad in folio med gamalli 
liendi, ?o sem vera kynni de anno 1580 — 90. eda þar um. Var þar 
ntad cl badum sidum, og voru þar íl. 7. document." (AM. Apogr. 4707). 

Þat giauri ec Teitur Fusason. godum monnum kunnigt 
í^ied þessu minu opnu Brefi. at ec medkiennunst. at ec hefi 
fullt oc allt samþycke og jayrdi til gefit at Jon Paalson 
sl<ylldi meiga giaura siit fullt og allt lauglif^i hionaband til 
ecktaskapar oc eiginordz vid Aastijse Fusadottir systur mijna. 

eptir þelia mitt jaayrdi oc samþycke fastnadi fyrgreindur 
Jon Ptalson ^durnefnda Astijse Fusadottir sier til laugligrar 
€íginkonu. vottum hicí verandi gptir þui sem forn laug votla. 
og gamall vani hefur di verit. for þessi allur vor giorningur 
frani j skaalanum j Mydal i Kios vm sumarit. þæ, lidit var 
ffdx gudz burd COdxl. vij. 

Og til sanninda hier vm festi eg mitt jnsigle nedan fyrir 
þelta mitt samþyckiar oc medkieningar Bref huert skrifat 
var i Vijk sa Seltiarnarnesi Þorlaksmesso vm veturinn sub 
anno gracie CQdlv dir. 
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73. Samarið 1547. í MýdaL 

1555. í Tík. 

V1TIÍISBUEÐA.EBRÉF, að Jón Pálsson hafi fastnað Ásdísi Fúsa- 
dóttur, 

AM. Fasc. LIII, 23, afskrípt á pappír frá c, 1580—1590. 

Þat giauri ec Magnus Alexandzson goduin monnum 
kunnigt med þessv niinv opnu Brefi ad ec var þar i hiæ, 

oc heyrda ec Æl ord og handaband þessara manna. af 
eirni (alfu) Jons Palsonar ^nn af annari Aslijsar Fusadoltir. 
Faldist þad oc skildist vndir þessu þeirra handabandi at ad- 
urgreindur Jon Pmlsson fastnadi sier fyrgreinda Astijse Fusa- 
dottir til laugligrar eigmkonu. eptir Gudz laugum og gamalli 
landzins vijsu. suo at ec saa edur heyrdi þar eingin mis- 
brigdi sa eptir þui sem ec hefi heyrt til annara godra manna. 
þegar at þeir hafa fastnad sinar konur. For þessi þeirra 
giaurningur fram j skalanum í Mydal i Kios vm sumarit 
arum eptir Gudz burd CDdxlvij. 

Og til sanninda hier uiu festi ec mitt jnsigli nedan fyrir 
þetta mitl uitnisburdar Bref. huert skrifat uar i Uijk da 
Seltiarnarnesi. arum eptir Gudz burd. CO.d.I.v. 



73. Snmarið 1547. í Mýdal. 

28. Apríl 1563. í ReylyaTÍk. 

TiTNiBBUEBARBRÉP, að Jóu Pálsson hafi fastnað Ásdísi Vig- 
fúsdóltur, en Jón og Ásdís eru nú (1562) bæði dáin. 

AM. Fasc. LIU, 23, afskrípt á pappír frá c. 1580—1590. 

Svo felldaíi vitoisburd ber ec Jon Illugason. at ec uar 
þar i hm sca ec oc heyrdi ec m,, ord oc handaband þessara 
manna. af eirni alfu Jons heitins Palssonar. huers sail at 
Gud gledie. gnn af annare alfu Aslysar heitinnar Vigfus- 
doltir. huorrar ssál at Gud herbergi. Skildist þad oc faldist 
vndir þessu handabandi. at greindur Jon heitinn Palson fastn- 
adi sier Aastijse heitina Wigfusdoltir til laugligrar eiginkonu 
eptir Gudz laugum. og gamalli landzins uijsu. suo at ec saa 
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edur heyrdi þar eingin misbrygdi aa eptir |)ui sem at eg hefi 
heyrt til annara godra manna. þegar at þeir hafa fastnad 
sinar konur. Hier med gaf optnefndur Jon heitinn Paalsson 
fyrskrifadri Aastijse Vigfusdoltir konu sinni xlc j auUum 
þarfligum peningum da motz wid sig, voru þessir menn upp 
yfer þessum þeirra giaurningi Asmundur Jonson sonur hans. 
oc Þormodur heitinn Jonson. og hier epter uil ec sueria ef 
þurfa þikir. For þessi þeirra giaurningur fram j skdilanum 
i Mydal vm sumarit arum epier Gudz burd CDdxlvij. 

Voru þessir eptirskrifadir menn vpp yíir þessari minni 
lysingu Arni Jonson oc Gudmundur Jonson med maurgum 
audrum godum monnum. oc settu sin jnsigli med minu jn- 
sigli fyrir þetta vitnisburdarbreh huert ed skrifat uar i Reikia- 
vik da Seltiarnarnesi þridiudaginn næstaii fyrir tueggia post- 
ula messo vm vorit. xv. cLrum seirna enn fyrr seigir. 



3. Septemlber 1547. á Víkingayatiii. 

i-GRrp af vitnisburði um ítök Haga í Reykjadal. 

Eptir afskript frá Jóhannesi hreppstjóra Þorkelssyni á Fjalli í 
Aðaldal, með bréfi 27. Nóv 1918, og segist hann ógerla vita, eptir 
hverju hann hafi þetta hjá sér upp skrifað. 

1547. Vitnisburður með 2 hangandi innsiglum Tómasar 
Jónssonar og Tómasar Þorsteinssonar, upp alinna i Reykja- 
dalshrepp, útgefinn á Víkingavatni í Kelduhverfi dag 3. Sept., 
aS Hagi ælti hússtæði og húsageið í Geithellisnesi fyrir utan 
Yztahvamm, svo og hagbeit í annað mál i Yztahvamms 
landi á Hvammsheiði, að samfeldu við Nesland út í Ness- 
hnjúka. Vitnisburðurinn er út gefinn Þorsteini Finnbogasyni. 



75. 1547-1548. 

LeignAj landskylda og skreiðargjaldsreikningr Kristjáns skrif- 
ara af konungsjörðum í Borgarfirði, Viðeyiarklaustrsjörðum 
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og öðrum konungsjörðum í Kjalarnessþingi, og af Skóga og 
Merkr eignum. 

AM, 264. Fol. frLimrit ú pappír. Eru í þessu handriti fógetareikn- 
ingar frá árunum J547 — 1553 „fra Sira Lyd Magnussyne 1707. Eru 
Reikningar Eggerts Hannessonar af Bessastadaiördum og því efne vid- 
komande. De annis [1547 — 1553"i). Annars era iþessusafni: 1, Reikn- 
ingar K.risyáns skrifara 1547 — 1550; 2, Reikningav frá fógetatíð Eggevts 
1551—1553; 3, Skrár frá Hvitfeld 1553. 

Rett iordbog paa Ijslandt aff quille leneng paa smðr 
som er -wpboret wed sanctij Mechils daegs tidt om hösten ij 
thet aar mdxlvij oc paa landskyldt oc fiiskeleger som er 
wpborett om worren ther nest epther paa thet aar mdxlviij. 

C. S2). 

Tijsse eptherskreffne vii iorder aff Huijdöe Closters 
guodz leger ij Boregerfijuer oc schulle ihjoHigflðte- 
teeris leger tijll landesteffnen. 

Jtem met Brodcrtonge vj legekiðr. vj for. eií hest. land.- 
skiðld xl alner. ij^) lege xiij fðrdinger smðr dt^). her er ij^) foder 
argammell nðdt oc aff foder ij ar gamell nödt. ij^) land- 
skyldt aurgamell nöd dt. oc argamell for ibidem x alner. 

Jtem met Holle vj legekiðr. v for. en hest. landskyldt 
eil queldi. ij lege xij fðrenger smðr dt. her er ij foder ar- 
gamellt nðdt oc aff foder ij ar gamell nðdt. ij landskyldt ij 
ar gamell quege dt. oc her dðde en koo oc argamell nðd 
oc argomell for ij sledeíi dt. 

Jtem met Snartestedom v legekiðr. xj for. eíi hest. land- 
skyldt xl alner. ij lege xiiij fðrenger smðr dt. oc ij land- 
skyldt ij nðd ij ar gamell oc j for vintbergamell oc legen 
for hestefi er her ij regnet oc her bleff forberett j for. 

Jtem met Heste iiij legekiðr. iiij kýrckequilder. land- 
skyld en quegle. ij lege efi vet smðr dt. ij landskyldt ij 
venther gainell quege dt, oc her dðde eil koo oc ij vetlher 
gamell quege set ij stedhen. 

Jtem met Halsom v legekiðr. vj for. en hest. landskyldt 
Ixxx ahier. ij lege xij fðrenger smor dt. oc her ij foder iij 

1) [b. V. mcö liendi Jóns Sigurðssonar. 2j e. Christiern Schrif- 
fiier. 3) = i, 4) stafadrætlivniv evu jiessiv, hvaö sem þessi skamm- 
stöfun á að merkja, eða hvovt hún merkir nokkuð annað en setning- 
ftrlok eða et cetera. 
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ar gamell nðdt oc her ij foder paa landskyldt ij ar gamle 
quege oc ij ar gamble týrrer oc aff foder iiij vether gamell 
nðd oc iij vether gamell quege oc iij vether ganiell t^^rðr ocij 
landskyldt en vethergamell nðd dt. for v ðre. 

Jtem manden paa Otstadom haffuer en ko tijllege — ij 
fðrenger smðr dt. tlienne bleff indset ij Holle. 

Jtem loen Gundesen ibidem haffuer efi koo tijllege — ij 
fðrenger smðr dt. 

Jtem met Galterholt iiij legekiör. xviij foer. landskyltd x 
^re, ij lege ij vetter smðr dt. oc her er ij foder iij ar gamell 
nðdt oc aff foder iiij vether gamell nðd. oc ij landskyldt en 
vellher gamell qnege dt, for x ðre. 

Jtem met Brecke v legekiðr. xviij for. vj kýrckequelder. 

'andskyldt en quelle. ij lege ij vether smðr dt. her döde en 

gamell ko en vng set ij stet. ij landskyldt en iiij vether 

ganiell ko oc eil (vod) vadmell oc j thðnde meell dt. oc bleff 

hannem mellthðnden tillgeffuet for effneued oc andet sin 
vmag. 

aff dij 9 nðd ij Boregefiord bleff j liiem sent oc en dðde 

ther. 

Thette epiherskreffne Huijdðe Clðsters guodz leger 
wtj Giildbrengsðssell, 

Jtem med halff Ijrafeldt ij logekiðr. en kýrckeko. land- 
^kyldt en thðnde meeli. ij lege j vet smðr dt. oc ij land- 
skyldt j Ihönde miell dt. 

Jtem met Valleestadom iiij legekiðr. j kýrckequigelle, 
landskyldt jc Ixxx alner. ij lege en vet sniðr dt. oc ij land- 
skyldl ix for mett lam for ij^ oc ij for huer ij vether gamell 
for XX alner dt: 

Jtem met Halse iij legekiðr. xviij for. eíi kýrckequegle. 
landskyldt ijc. ij lege en vet smðr dt. oc ij for mett lam 
for ij leger oc ij landtskyldt j koo oc iij for mett lain for 

dt. oc ij gamell for buort taget oc ij vnge for ij stæden. 

[Jtem eil koo hoss Eireker ibidem^). 

Jtem en koo hnoss Torfijnne paa Huame. 

Jtem met Morastadom ij legekiór. vj for, landskyldt xv 

1) [útsh-ykað. 
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ðre. ij lege en halff vet smðr dt. oc ij landskyldl c for 
en lege eil iiij vether gamell koo dt. 

Jtem en koo huoss en mand paa WtskoUehamer. \\ lege 
en for met lam dt, 

Jtem met Kijdafeldt iiij legekiðr. xij for. landskyldt xv 
ðre. ij lege ij fðrenger smðr dt. her er ij foder ij nðd ij ar 
gamelle oc en nðd argamell oc iiij lamb oc en for met 
lam for en lege oc en for met laiTi for en gamel lege dt, 
00 aft foder ij nðd huer iij veter gamle oc en nðd ij vether 
gamle oc iiij lam oc i) landskyldt iij- vet fiske for xlx^) ahier 
oc en ar gairnell quege ibideni dt. for xl ahier. 

Jtem met Backe iij legekiðr. xij for. landskyldt ijc. ij 
lege X forenger smðr dt. oc Tj landskyldt en sex aur gamell 
ko oc iij for melt lamb for ijc- dt, 

Jtem met Sterrevalde iiij legekiðr. vj for. landskyldt 
en quegle. ij lege vj fðrenger smðr dt. her er ij foder ij ar 
gamell nðd oc en kalffe oc aff foder iiij ar gamell nod oc 
argamble nðd oc ij landskyldt en vij ar gamell koforjc dt. 

Jtem met Mijndewalde iiij legekiðr. landskyldt en 
quegle. ij lege } vet smðr dt, her er ij foder ij ar gamell 
quege oc iiij lamb oc aff foder iiij lam oc iij ar gaínell 
quege oc ij landskyldt en viij ar gamell ko for jc dt. 

Jtem Snðre paa Anerholt eii koo oc ij lege j for met 
lam dt. 

Jtem met SkruthoIIum iij legekiðr. vj for. landskyldt 
vij for, ij lege en vet smðr dt. oc ij landskyldt en iiij ar 
gamell koo oc en for mett lam dt. oc her dðde en gamell 
ko oc en vng i] steden, 

Jtem met Saltuig ij legekiðr. xij for. landskyldt en quegle. 
her er ij foder viij lamb oc en iij ar gamell nðdt oc en ij 
ar gamell nödt oc aff foder viij lam oc en iiij ar gamell 
nðd oc en iij ar gamelle nðdt oc ij landskyldt en iiij ar ga- 
inell ko dt. oc her var en gamell ko bort taget oc en iiij 
ar gamelle ko ij steden set. 

Jtem met Moum vj legekiðr. landskyldt en quegle. ij 
lege vj fðrenger smðr dt. Her er ij foder ij nðd iij ar ga- 



1) Svo. 
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mell oc en nðd ij ar gafiiell oc liij lamb oc en lege till- 
geffuet for xx redingstðre att skere oc aff foder ij nðd huer 

■ ■ « « 

^íij ar gamell oc en nðd iij veilier gamell oc iiij lamb oc ij 
landskyldt en gýld ko dt. her en gamell ko bort taget oc 
6n vng ko ijsteden selt. 

Jtem met Essebereg: v legekiðr. vj for. landskyldt ijc ij 
lege X fðrenger smðr dt. oc en for mett lafii for en lege 
dt« oc ij landskyldt en sex aur gamell ko oc en iiij ar ga- 
^ell hest for ijc dt. oc thenne ko tog sere lon ij sin kop. 

Jlem niet Mogelse ij legekiðr. xviij for, landskyldt en 
quegle. oc en wod uedmell. ij lege x förenger smðr dt. oc ij 
landskyldt en sex ar gamell ko oc xx stecker vedmell dt. 

Jtem Wðllðm iij legekiör. landskyldt eíi quigle. ij lege 
vj fðrenger smðr dt. oc ij landskyldt en iiij ar gamell ko dt. 
oc her war buort taget en gamell ko oc en vngh ij steden setth. 

Jtem met Grðffuom iiij legekiðr. landskyldt en quegle. 
Her er ij foder iiij lamb oc ar gamell nðdt oc en iij ar 
gamell nðdt oc en kalffue oc aff íoder iiij lam oc en ij ar 
gamell nðd oc en iiij ar gamell nðd oc en ar gamell nod oc 
1] landskyldt en iiij ar gamell koo dt. 

Jtem met Wermedaell iiij legekiðr. xij for, landskyldt 

^ ðre. her er ij foder en argamell nðdt oc en ij ar ga- 

^gII nðdt oc vj lam oc en for met lam for en lege oc aff 

foder en ij ar gamell nðd oc en 3 ar gamle nðd oc vj lam 

y landskyldt en sex ar gamell ko oc ij same ko affregnes 
íj lege. 

Jtem met Feteom ij legekiðr. xij for. landskyldt x ðre. 
her er ij foder ij nðd huer ij ar gamell oc iiij lamb. oc for 
®fl lege ij for huer ij ar oc aff foder [2 nðd huer^) iij ar 
gamell nðd^) oc iiij lam oc ij landskyldt en thðnde ðll for xl 
alner oc xxv íiske for x alner oc er tiUgeffetx alner skibsferdt. 

Jtem met Rijsbroff iij legekiðr. xij for. landskyldt jC' xl 
^'»er. ij lege xv fðrenger smðr dt. her er ij foder en ij ar 
8amle nðdt oc en argamle for for ^ lege dt. oc en lege till- 
geffet for smedelðn oc aff foder en iij ar gamell nðd oc ij 
íandskyldt en iiij ar gamell ko oc en for met lam oc ij ij 

1) [Þettii milli lina og kemr staðin fjrir „en," sem er útstryicaö, 
2) Svo. Út undan a spássíii: ÖU j. 
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vether gamell for dt. oc her en gamle ko bort taget oc en 
vng ij steden set. 

Jtem met halíf Mo.ssefeldt iiij legekiör. landskyldt xx 
ðre. ij lege vj forenger smðr dL oc en lege tillgeffet for en 
mands tienestekop. oc ij landskyldt en iiij ar gafiiell ko dt. 
thenne ko tog Vellmer Fijndsson for sin formaíidskop for til- 
koíiiende ar. 

Jtem met Mijndemossefeldt ij legekiðr. iij for. landskyldt 
X ðre. ij lege iij förenger smðr dt. her er ij foder en ij ar 
gamell nðdt. then dðde ij winther oc en ij ar gamell for for 
en lege dt. oc ij landskyldt | ko for x aure dt. oc for 
nðden som dðde her } ko oc en ar gamell for ij steden dt. 

Jtem met Laxnes ij legekior. xij for. landskyldt xv öre. 
ij lege } vet smðr dt. oc en lege aíF regnet tiíll arbedslðn 
for en vod uedtmell. her er ij foder iiij lani. oc aff foder iiij 
lam [oc ij landskyldt^) j for met lam for xx ahier oc en 
thðnde ðll^) for xl alner. rested v ðre her. 

Jtem met Radestedom ij legekiðr. landtskyld x öre. ij 
lege ij fðrenger smðr dt. Her ij foder en ij ar gamell nodl^) 
oc aff foder en iij vether gamell nðdt oc ij landskyldt en 
wenthergaífiell quege oc en for met lam dt. 

Jtem met Eíellegedall iij legekðr. vj for. landskyldt x 
ðre. ij lege iiij- íðrenger smör dt. Her er ij foder en orer*) 
gamell nðd oc en kaiíFue oc for } lege en argamell for dt. 
oc aff foder en ij velher gamell nðd oc en argamell nðd 
oc ij landskyldt en thðnde meell*^) oc en for mett lam dt. 

Jtem met Tonge ij legekiðr, xij for. landskyldt en quegle 
oc morck. ij lege en vet smðr dt. oc i] landskyldt ij for 
met lain [oc en ar gamle for*^) for morch dt. oc beholte 
hand koen ij sin foermandskop for forgangendis ar Gulloger. 

Jtem met Wermo ij legekiðr. xij for. iiij kýrckequeld, 
landskyldt en quegle oc morck. ij lege en vet smðr dt. oc 
ij landskyldt en sex ar gamell ko oc en vod uedmell dt. 

Jtem med Lagefeldt ij kýrckequelld. landskyldt en ko. 
thenne ko tog sere loen ij sin kop. 

-^^^^^^^^^^^— . • 

1) [tviritad. — 2) Út undan: öll j. 3) Hér er dregið yfir heila 
setningu, svo að ekki verðr lesið, nema fyrsta orðið „oc". 4) Svo, 
5) IJt undan: ö mel thönde. 6) [Milli Ima, visað niðr. 
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Jtem met Bleckestedom ij legekior. xij for. landskyldt 
Ixxx alner. ij lege } vet smðr dt. oc en lege tillgiffet for 
skibsferd oc en lege tillgiffet ij formandskop for en bod for 
Clostered oc ij landskyldt en vij ar gamell hest taget for jc 
oc dode her iiij for. oc ther afí regnet ij hesten xl alnerfor 
ij aff foren oc haffer hand slaget ij kðrfodersuöid for dij 
andre ij for oc er her sat iiij íor ij steden ighen. 

Jtem met Kortoffstedom iij legekiðr, vj for, iandskyldt 
en quegle oc morck. ij lege vj fðrenger smðr dt. her er ij 
foder argamlle nðdt [oc for arlege^). oc aff foder en 2 
ar gamlle nðdt oc ij landskyldt j ko for jc oc j thðnde ðll^) 
oc en 2 ar for for morch dt. Ihenne ko tog Oder laxemand 
ij sijt kop. 

Jtem met Eijde ij legekiðr. vj for. landskyidt x ðre. ij 
lege vj fðrenger smðr dt. oc thenne landskyldt tog Morthen 
smedt ij sijt kop. 

Jtem med Guenes en legeko. ij kýrckequeg(i)ld. landskyldt 
iiij thönder oU. Her er ij foder ij ar gamell nðt oc ij land- 
skyldt iiij thondei^) ðli dt. oc aff foder en 3 ar gamle nðdt. 

Jtem met Kieldom iiij legekiör. vj for. landskyidt x ðre 
frj oc X ðre vfrj. her er ij foder en koo oc en ij ar gamle 
quige oc iiij iamb oc } lege tillgiffet for en skibsferd oc aff 
foder en ko oc en iij ar ganieli quige oc iiij lam oc ij 
Jandskyldt argameli quege for xl ainer dt. oc } thðnde ðii^) 
for XX alner oc j thönde meli for xl ainer oc en for met 
lam oc thenne iij ar gameil quige tug Haidan ij sin for- 
niandskop paa Suernese. 

Jtem met Gróff iij legekiðr. xíj for. [en kýrkequegle^). 
landskyldt en quegle. ij lege x fðrenger sniðr dt. oc y land- 
skyldt en iij ar gamell ko dt. oc thenne ko legede Lopte ij 
Guenes. 

Jtem met Lambage v legekiðr. landskyldt xv ðre. ij 
lege vj fðrenger smðr dt. her er ij foder en ij ar gamell 
nðdt oc iiij lamb oc aff foder en 3 ar gameli nðd oc iiij lam 
oc ij landskyldt j ar gamlle quege for xl alner ocj^thönde 



1) [Útstrykað 2) IJt undan: Ö(II) thöndc. 3) Út undan: ö(ll) 4. 
4') Út a spássíu; öl j tliönde. 5) [Útstrykað. 
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öIU) for XX allner oc íich Tluime v öre ij formandskop for 
en sexereng ij Grðthen. 

Jtem met Rðnisuandt vj legekiðr. landskyldt x ore. her 
er ij foder en ij ar gamell nðdt oc en argamle nðdt oc 
viij lani oc ij leger tillgefifet for sin vmag jj sellen oc aíF 
foder en 3 ar gamle nðd oc j 2 ar gamle nðdt oc ij land- 
skyldt j thðnde mell^) dt. for xl ahoer. resterer xx alner. 

Jtem met Mydall iij legekiðr. xviij for. landskyldl [x 
Öre oc en thðnde mell^). ij lege v fðrenger smðr dt. oc en 
ar gamell for for } lege oe ij landskyldt en 4 ar gamle ko 
oc afí thenne ko war regnet iij leger oc j thðnde ðlH) ij land- 
skyldt ibidem dt. oc thenne^) ko leget ieg Giesser till Guenes. 

Jtem med Tormondsdall v legekiðr, laudskyldt [Ixxx 
alnei^). her er ij foder en koo oc if landskyldt en 4 ar 
gamle ko. aff thenne ko er regnet j ij leger j lege dt. j for 
met lamb. 

Jtem met Holme ij legekðr. xij for. landskyldt x öre frj 
oc xij thönder kuoell. her er ij foder en ij ar gamell nðdt. 
oc sla } voldt for ij leger oc en lege tillgeffet for selhesten 
hand skuer oc aíT foder en 3 vet nðt oc ij landskyldt iij for 
met lam. thenne tog Pouell Torckeldsson j sit kop oc xij thðn- 
der kuoll dt. 

Jtem met Vattne v legekiðr. landskyldt x ðre frj oc xij 
thðnder kuoell. ij lege vij fðringer smðr dt. her er ij foder 
en ij ar gaSielle nðdt oc sla haus } vold for"^) } lege oc 
aflf foder en 3 vet nöt oc ij landskyldt iij for met lame oc 
2 ar gamle for oc xij thönder kuðll. 

Jtem met Vatzende iiij legekiðr. landskyldt x ðre frj oc 
xij thönder kuoell. ij lege j vet smðr dt. her er ij foder en 
kalíFue oc en for met lam dt. oc aff foder en ar gamle nðd 
oc ij landskyldt argamle cjuege for xl alner oc en for med 
lam for xx alner. thenne quege oc for met lam togHaluard- 
ij sijt kop paa Clostret. 

Jtem met Orbeý xij for. landskyldt en quegle. ij lege ij 

1) Út undan: j. öll. 2) Útundan: Öll. 3) [Fyrir ofun linu. í lín- 
unni útstrykað „Ixxx alner". 4) Út undan: ÖU iliönde. 5) Útstrykað 
orðið "landskyldt". 6) [niiUi lina. í línunni útstrykað „x Öre oc en 
thönde meell." 7) tvlritað. 
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fðrenger smðr dt. her er ij foder en iij ar gamelle nðdt öc 
aff foder en 4- ar gamle nðdt oc ij landskyldt j ko dt. 
thenne ko tog siere lon ij sijt kop oc en 2 ar gafaelle for íor 
en mandsloen. 

Jlem met Bredolt en legeko. vj for. en kýrckequelde. 
landskyldt en quelle. ij lege j- vet smðr dt. oc ij landskyldt 
en sex ar gamle ko. thenne legede ieg Hermand skreder oc 
en 2 ar gamelle for for en mandslon, 

Jtem met Arnenes ij legekiör. xij for. ij kýrckequeld, 
landskyldt en quelde.' ij lege en vet smðr dl. oc ij land- 
skyldt en iiij ar gamell hest dt. 

Jtem met Degranes ij legekiðr. landskyldt xv ðre. ij 
lege } vet smðr dt. oc ij landskyldt en 4 ar gamelle ko dt. 
oc blifFuer ieg hannem j skiöldig v ðre att tillkommendis ar att 
betalle oc her buort taget en ko oc en vng ij stedhen set. 

Jtem met Huamme ij legekiðr. vj for. landskyldt xv ðre. ij 
lege iiij fðreng smör dt. her er ij foder en ij ar gamell 
nðdt oc aff foder en 3 veter nðt oc ij landskyldt 4 for ar- 
gamell for xl alner oc j for met laín for xx alner oc en 
gemmer met lam for xv alner. xxv ahier 2. 

Jtem met Weuelstedom ij legekiðr. xij for. landskyldt en 
quelde. ij lege yj fðrenger smðr dt, her er ij foder iiij lamb 
oc aff foder 4 lam oc ij landskyldt en 4 ar gamle ko dt. 

Jtem met Hobstedom ij legekðer. landskyldt x ðre. ij 
lege J. vet smðr dt. oc ij landskyldt j thðnde mell oc en for 
íi^et lam dt. for x ðre oc thenne for tog formaiiden ij sit 
kop. en aff tesse Icðr kom til Bestedom. 

Jtem met Hage ij legekiðr. land-íkyldt x ðre. ij lege } 
vet smðr dt. ij landskyldt iij vete(r) fiske dt. Thet er jc xxx 
fiske tals. 

Jtem met Klepe en legeko. landskyldt en quelde. ij lege 
y fðrenger smðr dt. oc ij landskyldt en v ar gamell ko dt. 

Jtem met Roderaa iiij legekiðr. landskyldt en quelde. 
'] lege en vet smðr dl. oc ij landskyldt en 4 ar gamell nðd dt. 

Jtem met Erfarsðð ij legekiör. landskyldt iii} vet fiske. 
y 'öge j^ fðrdeng smðr dt. oc } vetter fiske ij lege dt. oc iiij 
vether fiske i] landskyldt dt. Thet er jc Ixxx fiske tals. 

Jtem met ArnerhoIIe ij legekiðr. landskyldt iiij vet fiske. 

Dlpl. iBl. XII, B, -8 
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ij lege } vet smðr dt. oc ij landskyldt ij vether fiske oc 2 
for met lam dt. tesse ij for tog Border ij sit kop. 

Jtem met Hualðre ij legekiðr, vj for. iiij kýrckequelder. 
landskyldt en quele oc eu^) thðnde meell. ij lege vj fðrenger 
smðr dt, oc ij landskyldt en iiij ar gamell ko oc en thðnde 
meli dt. oc her dðde en ko oc en ar gamell ko ij steden set. 

Jtem met Strðm j legeko. xij for. landskyldt iij vetter 
fiske. ij lege vj fðrenger smðr dt. oc ij landskyldt iij vetter 
fiske dt. Thet er jc xxx fiske. • 

Jtem met Toibernestedom j legeko. xij for. landskyldt 
iiij vetter fiske. ij lege iij vether fiske dt. oc ij landskyldt iij 
vether fiske dt, summa ii|c tals. 

Jtem met Lamhage. landskyldt iij vett fiske^) oc ij 
landskyldt iij vether fiske dt. Thet er jc xxx fiske tals. 

Jtem met Otestedem en legeko. xij for. landskyldt iiij 
vet fiske, ij lege vj fðrenger smör dt. oc ij landskyldt iiij 
vether fiske dt. Thet er jc Ixxx fiske. 

Jtem med Holmehus. landskyldt en vet fiske^). ij land- 
skyldt dt. j vet fiske, Thet er L fiske tals. 

Jtem met Lonakot en legeko. landskyldt iij vetter fiske oc 
ij lege en vet fiske dt. oc ij landskyldt iij vether fiske dt. 
Thet er jc Ixxx fiske. 

Jtem met halff Huasseroen ij legekðr. xij for. landskyldt 

iij velter fiske. ij lege viij fðrenger smðr dt. oc j lege tillgiffet 

for for att giemme oc ij landskyldt iij vetler fiske dt, Thet er 
]c XXX fiske. 

Jtem Storewatzlös en legeko. xij for. iiij kýrckequelde. 
landskyldt vj vether fiske. ij lege vj fðrenger smðr dt. oc ij 
landskyldt vj vetter fiske dt. thet er ii^c fiske till tals. 

Jtem met Mijnnevatzlðs. xij for. landskyldt iiij vether 
fiske. ij lege j vet smðr dt. oc ij landskyldt iiij vetter 
fiske dt. Thet er jc Ixxx fiske, 

Jtem med Torestedom ij legekiðr. xij for. landskyldt en 
quelde. ij leg(e) en wet smðr dt. oc i] landskyldt en 4 ar 
gamle ko dt. thenne ko kom till Hederhussene. 

Jtem met Landakotet en legeqo. vj for. landskyldt iij 



1) Þetla orð tvírítað. í2) fiske, a spássíu. 
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vetter fiske oc ij lege ij vether fiske dt oc jj landskyldt iij 
vether fiske dt. Thet er i'f x fiske. 

Jtem met Ödnum iij legekiðr. landskyldt en quelde oc 
en vet fiske. ij lege vj fðrenger smðr dt. oc ij Jandskyldt j 
fiske vet dt. oc iij for mett lam for x aure oc x aure till- 
gifíuet tiU hussebuodt, tesse 3 for fich loen Hellgesson j sit kop. 

Jtem met Bredageerde ij legekiðr. landskyldt iiij wetter 
fiske. ij lege ij vether fiáke dt. oc ij landskyldt iiij vether 
fiske dt. thet er iijo fiske. 

Jtem Storenerenes en legeko. xij for. landskyldt v vetter 
fiske. ij lege vj fðrenger smðr dt. oc ij landskyldt v vether 
fiske dt. thet er ijc x fiske. 

Jtem met Mijnnenereness j legeko. vj for. landskyldt iij 
vetler fiske. ij lege } vet smor dt. oc ij landskyldt jc xxx 
fiske dt. 

Jtem met Mijnneaxlestedom vj for. landskyldt ni} vet 
fiske. ij lege ij fðrenger smðr dt. oc ij landskyldt iiij^ vet 
fiske dt. Thet er jc Iv fiske. 

Jtem met Storeaxlestedom ij legekiðr, landskyldt iiij 
vetter fiske. ij lege } vet smðr dt. oc ij landskyldt iiij vete 
fiske dt. Thet er jc Ixxx fiske. 

Jtem met Lodeness ij lagekiðr. landskyldt iiij vetter fiske. 
y lege ij fðrenger smðr dt, oc en lege dt. for j gamell ko 
oc en vng j steden oc ij landskyldt jc Ixxx fiske. 

Jtem met Bronestedom iiij legekðr. vj for. landskyldt en 
quelde oc jc fiske tijll gyldis, ij lege x fðiinger smðr dt. oc 
JJ landskyldt en viiij ar gamell hest oc^) jc xx fiske. 

Jtem med Mijnnevoge ij legekðr, landskyldt jc fiske tijll 
geldis oc en vet fiske. ij lege vet smðr dt. oc ij landskyldt 
i}*^ X fiske dt. 

Jtem met Sterewoge iij legekðr oc iij kýrckequeld. land- 
skyldt vij vetter fiske oc ij lege vj fðrenger smðr dt. oc ij 
landskyldt vij vether fiske dt. Thett er ii}c 1 fiske. 

Jtem met Hederhusse j legeko. landskyldt iiij vetter 
fiske. her dðde mande(n) oc haffde inthet till vthen en gamle 
bod. then tog ieg for alt oc lagde then ij hussene paa Gock- 
stedom. 

1) tvíritað. 

8* 



116 



FÓGETAREIKNINGAR. 1547—1548. 



Jtem met Gockstedom iiij legekðr. landskyldt vij vetter 
fiske oc ij lege iiij vetter fiske dt. oc ij landskyldt vij vetter 
fiske dt, Summa x/c x fiske, 

Jtem met Hafterbiernestedom iij legekðr. landskyldt vij 
vetter fiske. ij lege vj fðrenger smðr dt. oc ij landskyldt 
vij vether fiske dt. thet er ii}c 1 fiske. 

Jtem met Kolbeinstedom ij legekðr. landskyldt iiij vetter 
fiske. ij lege ij vetter fische dt, oc ij landskyldt iiij vvetter 
fiske dt. Summa iijc fiske. 

Jtem met Tuorestedom ij legekðr. landskyldt iiij vetter 
fiske. ij lege ij vether fiske dt. oc y landskyldt iiij vether 
fiske dt. Summa iijc. 

Jtem met Beerskeeriom v legekðr. iiij kýrckequeld. 
landskyldt xj vetter fiske. ij lege v^) vetter fiske dt. oc ij 
landskyldt xj vetter fiske dt. Thet er vjc Ixxx fiske. 

Jtem met Sternes^). 

Jtem met Beernerhuss j legeko. landskyldt iiij vetter 
fiske oc j thðnde meell oc ij lege j vet fiske dt. oc ij land- 
skyldt iiij vetter fiske dt. Thet er ijc xxxxv fiske oc j thðnde 
meell. thenne thðnde fech lon Tomesson ij formandskop. 

Jtem met Gislehus j legeko. landskyldt ij vetter fiske. 
ij lege j vet fiske dt. oc ij landskyldt ij vether fiske dt. Tet 
er jc XXX fiske. 

Jtem met Halfdanerhhus j legekoo. landskyldt ij vetter 
fiske. ij lege j vet fiske dt, oc ij landskyldt ij vether fiske 
dt. Thet er jc xxx fiske. 

Jtem met Holmehus j legeko. landskyldt ij vetter fiske 
oc ij lege j vet fiske dt. oc ij landskyldt ij velher^) fiske dt. 
Thet er jc xxx fiske. 

Jtem met Ladestotfuo j legekoo. landskyldt iiij vet 
fiske. ]| lege j vet fiske dt. oc ij landskyldt iiij. vetter fiske 
dt. Thet er ijc xxxxv fiske. 

Jtem met Glombeý j legeko. landskyldt iiij^ vet fiske. 
legen dt. j formandskop oc ij landskyldt iii} vet fiske dt. 
thet er jc xxxxxv fiske. 

Jtem med Hollakot j legeko, landskyldt iii} vetter fiske. 

J) iiij hefir upprunulega staðið, en verið strikað út, 2) Svo, eyða. 
3) tvíritað. 
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ij lege j vet fiske dt. oc ij landskyldt iiij- vetter fiske dt. 
thet er ijc xlv fiske. 

Jtem niet Letlehaffn ij legekiðr. landskyldt iiij vetter 
fiske. ij lege j vet fiske dt. oc j lege tiU hussebod dt, oc ij 
landskiold iiij vetter fiske. Thet er ijc X fiske tals. 

Jlem met Hnssetofft xviij for. landskyldt viii vetter 
fiske. ij lege vj fðrenger smðr dt. oc ij landskyldt viij velter 
fiske dt. Thet er iijc xl fiske. 

Guldbrengsðssel eller Kiellernesting som leger tijll 
Bestedt oc er ther vij tingsted vdj. 

Jtem Koldefijerer xij for. landskyldt en quelde. ij lege 
} vet smðr dt. oc ij landskyldt en iiij ar gamell koo dt. oc 
thenne ko tog Snore Moghensen ij sin foeimandskop for 
tillkomende ar. 

Jtem med halffue Helgefeld ij legekðr, landskyldt en 
vet fiske oc en hest att fodre om venteren. ij lege xxiij fiske 
dt, oc 1] landskyldl bleff en hest fodrett oc en vet fiske 
ibidem dt. rested paa legen ij vet oc ij fiske, 

Jtem med Bustedom vj for. landskyldt jc fiske tijll 
tals. ij lege j vet fiske dt. oc ij landskyldt jc fiske dt. Thet 
er jc I fiske tals. 

Jtem met Lamhusset j legeko. landskyldt v vetter fiske. 
y lege ij íði enger smðr dt. oc ij landskyldt v vetter fiske dt. 
thet er ijc x fiske tals. 

Jtem met Boresðre iiij legekðr. landskyldt iii| vet 
fiske. ij lege vij fðrenger sniðr dt. oc her stðrte en ko, oc 
ij landskyldt iii} vet fiske dt. thet er j^ Iv fiske tals oc 
her en gamell ko bort taget. en vng ij steden seth. 

Jtem met Kasthuset ij legekiðr. landskyldt ij vetter fiske. 
y lege } vet smðr dt. oc ij landskyldt ij vether fiske dt. her 
en gamell ko bort taget oc en vng ij stedhen set. 

Jtem met Kýrckeneruegi) ij kýrckequeld. landskyldt xij 
vetter fiske oc ij landskyldt xij vether fiske dt, thet er } lest 
fiske. 

Jtem met Kýrckebolet landskyldt xij vetter fiske. ij land- 
skyldt xij vetter fiske dt. thet er j le.^t fiske. 



1) = Kirkju-Njarðvík, 
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Jlem met Feteom. landskyldt iii| vet íiske. landskyldt 
iii} vel fiske dt. Ther^) jc Iv fiske, 

Jtem Skog oc Skogeghn. Marck oc Marckeregen. giflfuer 
tijl landskyldt xv vetter fiske. en hest dt. vj vether smðr dt. 
oc en sex ar gamell oxe dt. Opboret her till landskyldt paa 
regenskap aff Hendreck Longe x vetter fiske. Thett ære iiij 
XXX fiske. oc en iiij ar gamell hest ibidem oc brester her 
paa thenne landskyldt i oxen. vj vetther sniðr oc v vetther fiske. 

Her epther findis hvr^) megel queg sðm war i] 
foder paa Clostered i) venther. 
xviij geeldnðd, 

xxxiij kðr vnde oc gode ther aff dðde en ij venther. 
oc j tijurer, 
oc khalffue. 

oc Ixx lamb. ther aff dðde en oc ij bleff boort giffet 

Poell oc lon Stensson. 
Jtem till gressgang j Huasserofi. j nod. Ix for. 

4 ruther. her aff dðde xiij for. 
Jtem till Vathzlös j^ gamle for. 
xij gemrer. 
viij ruther. 
xl geeldneeyd. 
her aff bleff dðd xiiij for. 

Queget som bleft recket till fields ved korssmös 
tidt bode aff lege oc landskyldt oc andet. 

war xlxviij geeldnödl. 

]c xl foer. 

oc samme tid kom till sellen xxij kðer, 

jc Ixij gamell for. 

Saa var ighen behold till Glosters ophold xxiij kðr. 
XX foer hemme ar gamell. 

end xiiij kalffue som till lagdist ij vinther. thj er somme 
ij sellen oc somme ij fiellen hos thet andet queg. 

thj vnge lamb gðris icke behoff att schriffue oc xx 
hester oc ðg onde oc f-ode. 

oc her for vthen ix nöd ij Borgefyuren, 



1) Svo 
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1548. 
Bagsted thette Æer. 
Aff Brodetonge x alner rest. 
Aft Laxnes v ðre rest. 
AfF Rðnesuand xx alner rest. 
Aff Huame xxv alner rest. 
aff halff Helgefield ij vet fiske rest pa legeren. 
aff Skogegen j oxe 6 vetter sinör v vetter fiske dt. 



Í6. 33. Janúar 1548. í LðgraaimsLlíð. 

15. Jamiar 1557. á Hömrum. 

Festikgaebré]? Pétrs Vigfiissonar og Þóru Jónsdóttur, 

AM Fasc. LIV, % frumrít á skinni. ÖU innsiglin (3) eru dottin frá. 

Hionabandsbref millum Peturs Vigfussonar og Þöru 

Jönsdotturi). 
Bref um hionaband^). 

Þath giorum vier Þordur ÞorGrimsson. Gunnar Jiloga- 
son. Brandur Vijgfusson. oodum monnum kunigt med þesav 
vorv opnv brefi. þaa er lidit var fra Gudz burd. CD. d. xl. oc 
atta dr ] Logmannshlid j gyiafirdi. sunvdaginn næstafl fyrir 
Pals messo vm veturenn. vorvm vier j hia. saum og heyrd- 
Um (XL giorning pessara manna. Peturs Vigfussonar oc Þorv 
Jonsdottur at Siera Þorstein(n) Hallsson giordi med (þeim) 
allan lagagiorning epter þui sem riettum hionvm ber at 
hallda med logum. keypti hann sina konv og festi epter þui 
sem log utvisa med þessum logfeslingarordum sem hier inne 
standa. €g Petun Vigfusson festi þic Þora Jonsdotter mier tíl eig- 
inkonv epter Gudz logum og heilagra fedra. setninge. nv ertu 
min loglig eigiiikona. þar med skylldi vera helmingafelag 
med þeim af feingnv fe- oc ofeingnv. Oc til meire sanijáda 
hier vífi selium uier fyrr nefnder menn vor jnsiglli fyrir 

1) Utan ú bréfinu með hondi frá 17. öld. 2) Neðan við bréfið með 
sömu hendi, sem á bréfinu er, 



4 



120 



BISKUPSKJÖR 



1548 



þetta GÍornuns^) bref er skrifat var aa Homrum j gyiafirdi. 
Datum. CD. d. iivij Ær aa foátudagin næstan epter Geisladag 
vm veturenn. 



*77. 27. Júní 1548. í Skálholti. 

Kjökbkép Sigvarðs ábóta í Þykkvabæ í Veri til biskups i 
Skálholti, ritað Kristjáni konungi III. og útgefið á presla- 
stefnu Skálholtsklerka með umsjá Jóns biskups á Hólum. 

Eptir gamalli afskript á pappir x Ríkisskjalasafni Dana, fyrrum. 
„Skab 14, 119". Pappírsblað þetta er gOtugt. Er bréfið áðr prentað 
epíir afskript af því (með hpndi Ólafs Davíðssonar) í DI, XI, Nr, 568, 
Hér er það nú prentað eptir harðnákvœmri afskript, er segir til hverrar 
eyðu i gamla blaðinu. 

Der prester breff vor suden ijn Islant. 
Unfenn hochgebarenn herenn, here konijnck Krijftijan 
[Frederickef]^) fon, grote wij preíter vnde gelerde menne der 
karken to Schallholtes bijfchopd[omme mijt] gades ffrede, 
Wij wijllen alle gelijck, wo wij oek rchuldijch fynt, juwer 
maiestate geho[rsamych] vnde vnderdanijch fijn, na dem 
vns gades gefette vnde des rijkes to Norwegen gefelte f . . . 
v] or recht gebuth, dat alle chrijstlyke menne geboret, to 
wefende erem heren vnde konijn[gk], Juwer maieftate fij 
wijtlyck, wo dat here Gijfter, den juwe gnade hadde geor- 
denet to we[sende] en ouerste der karken to Schallholte, 
de ijs nu geftoruen. Hyr vmme myt anropijnge des hijUegen 
geijftes gnade hebbe wij alle endrechtijchlijck gekaren, pro- 
mouerat vnde poftolerfit enen erwerdygen man broder Syg- 
ward, mijt gades gnade aboth yn Were (fo genomet), mijt 
dem vorbefchede, dat juwe hochgebaren gnade wolde vmme 
de leffte gades vnde juwer maiestate mijldijcheijt beleuen 
vnde ffulborden, dat dijffe vorgenomede man mochte werden 
confijrmerader vnde confecrerader na rechten gefeite van des 
hijllegefteii vader des paweftes gewalt, na dem malle deífe 
vor genommede man wijl vns holden in rechtlijkem vnde 



1) Svo, 2) Gat á blaðinu. 
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chrijftelijkem geloueii na older vnde goder gewaiiheijt, alze 
geholden fynt gewelen ijn Norwegen vnde Klande van der 
tijdt her, dat konijnck Oloff anhoíF to bekennende den 
chrirtlijken gelouen, hyrvmme vorhape wy alle vnde vor 
troften vns, dat juwe maieftate wol wijl holden dat geloffte, 
^elck juwe maieltate vtgaff vnde vns fende ijn Klant mijt 
juwer maieftate apen ijngefegelden breue, alfo ludende, dat 
wij fcholde blijuen vnde geholden werden mijt der vor vor- 
telleder chrijnelijcken fede vnde wanheijt, vnde offte etlijke 
vnfer medebroder alze der karken to Schallholte gelerde 
nienne íijn geneget gewefen van wef<en der vtlandefchen rede 
vnde worde der lere haluen van chrijftlij[ke]n gefette edder 
funte Olaffes gefelte vnde den vor gemelten teden vnde wan- 
heijden aff to tredende, so geloue wij gewiffe, dat ijdt juw 
wijlle nijcht ijs noch gewefen hefft, dar vmme wij hebben 
newarle van juwer maieitate ander vorfegelde breue entfan- 
gen van wegen der relijgiones edder ordijnaiicijiiz, funder 

dat vns duncket wol sij to holdende vmme bijdde 

wij alle ijn vnfe.s vorlofers des heren Jhefu Chrijftij namme, 
dat juwe hoch[gebar]ne maieftate wijlle holden, alze juvve 
niaiestate hefft gelauet, alze wij hapen to juwer m[ijldelijken] 
onde barmkartijchlijken gnade vnde juwes alderleueften 
vaders felijger manne gedechtn^ijí'f . . ]ns wente her to hefft 
geholden, so wijlle wij alle juwer maiestate vnde der kronne 
to Norweg[en gejfette edder recht, vnde juwen leuen fone 
Uarken na rechtem norwegefchen rechte, mijt [vnfjenn hoge- 
ften vormoge, wat wy mogen don vnde konen don, wat 
juwer leueii maieftate vnde Norw[egens] rijkes radt kun 
vnd mach to gode vnde vordele fijn, forder mer fo be- 
leuen vnde fulborden deffe vnfe poftuleran vnde promeueran 
de gelerden manne jn der Schallholtes karken byfchopdomme, 
alze here Jon Erickeffon, Torleffer Erickeffon, Freijfteirn 
Grijmffon, Eolff'^r Giijmfron, Magnus JonlCon, Hiarnb Gud- 
mundíTon, Ericker Grijmffon, Arne Jonffon, Olffer Magnuf- 
lon, Arne Jonfíon, Panlhaleon Olaft'effon, Herelopter^) Tor- 
kielífon, Barder Steijntlon, Hefl'chulder Kolgrijmlfon, Jon 



1) Gut á blaðinu. 2) Svo = Herra (þ. e. síra) Loptur. 
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Steijnfíon, Salomon GudmundCfon, Byorn Ozurffon, GijTle 
Nykulaffon, Arne Sijgmundffon, Boduwor Eijolffef- 
fon, Jon Jonffon, Torder . . . .^)fon, Arne , . . .^jfon 
vnde Jon Jonffon, vnde to ftarkijnge der warheijt hyr 
vmme fulborde de erwerdyge here bijíchop Jon to Holum, 
welker van vns van der hijlegen karken gefette edder 
rechte wart gekaren to wetende en admijniftrator mijt 
vulmechtijgen bijfchopes gewalt auer de karken to Schall- 
holte vnde erem bijfchopesdomme fo lange, alze dat van 
noden ijs, ock fettede vor genomede here bijfchop Jon íijn 
ingefegel mijt vnfen vorgefchreffenen manne ingefegel vor 
deffen breff, de gefcreuen ijs ijn Schallholte jn der gemenen 
prefter vorfamelynge des mijdtwekens vor funte Peter vnde 
Pawels dage na gades borth m vc xlviij jar. 



78. 1548. 

Ágbip af kaupbréfi um Haga í Reykjadal. 

Eptir afskript frá Jóhannesi hreppstjóra Þorkelssyni á Fjalli í 
Aðaldal, með bréfi 27. Nóv. 19Í8^ og segist hann ógjörla vita, eptir 
hverju hann haíi þetta hjá sér upp skrifað, 

1548. Jarðakaupavitnisburður (in transscripto) Tomasar 
prests Einarssonar, Odds Ásmundssonar, Erlends Ólafssonar 
og Loðvíks (eSa Böðvars, máð og slitið) Magnússonar, að 
síra Sigurður Jónsson keypti Haga af Þorsteini Finnboga* 
syni með öllu landi fram i hramgarð(!) og svo austur um 
þvert í Króklækjarbotn, nieð 7 hólmum fyrir vesturlandi og 
Litlahaga öllum frani í merkigarð, sem liggur úr Dauðhyl 
og vestur um þvera Yztahvammshóla^) í dðurnefndan Króklœk. 



1) Gut á hlaðinu, 2) óskrifuð eyða. 3) Jóhannes hreppstjóri segir, 
að þar sem siandi „Illalivammshólar" í hréfinu frá 1545 (DI, XI, Nr, 
347) muni eiga að lesa; „Yztahvammshólar," eins og í afskript, sem 
hann hafi af því hréfi, 
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79, 1548. 

Hltjtabók eða sjávarútgerSarreikningr Kristjáns skrifara. 

AM. 26i. Fol, frumrit á pappír. 

C(hristiern) S(chriffuer). 
Loderboghen paa thet aar 

1548. 

Her epther findis huess Crestiern Schriffer haffuer 
kosted paa skiibes loder paa thett ar mdxlviij. 

Jtem loen Bessesen for norden kommer sielffue ix maud 
tijU en X erenge ij Grindeuig oc haffuer hand wpboret ij 
formandskop en hest oc er her tijU skijbet ii thðnder meell, 
iij thðnde s^fre oc haffuer ieg ij ledgenger mend her fra 
Nicolaus Biðrnsen oc feck ieg then ene en vet smðr. iij 
angeler. j angeltðmme oc xlviij fadomer anere oc fick ieg 
then andhen en vet smör. iij angeler, j angeltömme. xlviij 
fadomer snere oc haffuer ieg mijn egen kielle her och gaíí 
leg en quone viij alner vvedmell for liusse att sancke her. 

Vpbðrssell her war } lest x/c xlviij fiske. 

Jtem Loduig Olsenn norlender kommer tijll en otteerenge 
ij sðderhaffn oc haffuer hand wpboret en hest ij formands- 
kop oc er her tijll skíjbet ij thðnder meell. ij thðnder sýre 
oc hafí^uer hand mett sig alle meöd wtheu Wfeger lonsen 
níijn mand met en wet smðr nöy skijndstack. nðy skýnd- 
brog. iij per wetlenger. iij angeler. ij angeltðmme en fiske- 
sax, xlviij fadomer snere. iiij per skeedeskoo. iiij alner ved- 
niell tijU tienestekop oc haffuer ieg sielffuer kielle her oc 
gaff ieg tijU wndergiifft for skijbet Ixxx alner oc iiij alner 
wedmell for liusse alt sancke, 

Wpbðrsell her war j lebt ijc xx fiske. 

Jtem loen Nicolaussen mijn egen mand komer tijl en 
otterenge wed Kýrckeboled oc haffuer haiid wpboret ij for- 
niandskop vííj ahier wedmell oc en vet smör. iij angeler, ij 
angeltðmer. iij per wetlenger. iiij per skeedesko. xlviij fa- 
domer snere oc iiij alner vedmell tienestekop. Och Teijth 
miin mand ibidem mett en vet smör, iij angeler. ij angel- 
tðmer. iij per vetlenger, iiij per skeedeskoo. xlviij fadomer 
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siiere. iiij alner vedniell tijll tienestekop ocgaffiegen qtione 
ibidem ij förenge smðr for lijuse ait sancke her oc her 
haffuer ieg mijn egen kielle og er her tijll skijbet en thðnde 
miell og j thðnde sýre. 

Wpbðrssel! her war j lest x/c x íiske. 

Jtem Torckeld Gamelsen kommer lijll en iiij mandefer 
for Kýrckenerueg og haffuer hand wpboret ij formandskop 
viij ahier wedmell oc mijn mand Steen Bordersen fra Ysle- 
uer mett vij fðrenger smðr. ij angeler. j angeltðmme. ij fðr- 
enger miell. xxx fadomer snere tijll stýrefer oc xxviij fa- 
domer snere oc iiij alner vedniell tijll tieiiestekop oc iiij aln- 
er vedmell tijllege aff en kielle oc } thðnde sýre till skijbet. 

Vpbórssell her war } lest xxv fiske. 

Jtem loen Pouelsen mijn mand fra Tordolber kommer 
tiill en iij mandefer for Woge oc haffaer hand wpboret ij 
formaildskop viij alner vedmell oc vij fðringer smðr. iij ang- 
eler. en angeltðmme. xxviij fadomer snere. xxx fadomer snere 
tijll krabestreeng. ij fðrenger meell. iiij alner vedmeell tie- 
nestekop oc iiij alner vedmell tillege aff en kielle oc tiill bo- 
den } thonde sýre. 

Vpbðrssell her war ijc 1 fiske. 

Jtem kommer Gunder Erecksen tijll en iiij mandefer tijll 
Bronestedt oc haffuer hand wpboret ij formandskop viij al- 
ner wedniell. oc mijn mand Haldor fra Torelber mett vij 
fðrenger smðr. iij angeler. j angeltðmme. xlviij fadomer snere 
oc XXX fadomer snere til stýreferdt. ij fðrenger nieell. iiij 
alner wedmell tijU tienestekop oc iiij alner wedmell tijl- 
liige aff en kielle oc her er tiill bodben } thðnde sýre. 

Vpbörssell her war } lest Ixxxiij fiske. 

Jtem komer Hans Ruthenbeereg tijU en iiij mandelfar 
for Mijnnewatzlðs oc haffer haiid wpboret ij formaiidskop 
viij alner vedmell oc mijn mafid Biðrn Thorualdsson fra 
Ari loensen mett vij fðrenger smor. xxviij fadomer snere. ij 
angeler. j angellðmme. xxx fadomer snere tijll krabestreng. 
iiij alner vedmell tijll tienestekop oc iiij alner vedniell tijl- 
lige aff en kielle oc gaff ieg her tijll vndergiifft for skijbet } 
thðnde miell. oc er her tijll skijbet j thðnde miell oc^ thðnde sýre. 
Vpbörasell her war j klent hundret oc xij fiske, 

í 
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Jtem kommer Stðrle Tomesen lijll en iij mandefer for 
Sterewalzlös oc haffer haöd wpboret ij formandskop ij fðr- 
enger smðr oc mijn egen maiid Haldor Bordersen fra Ysle- 
uer mett vij fðrenger smðr. xxviij fadomer snere. ij ange- 
ler. j angeltðmme. ij forenger miell. iiij alner wedmell tie- 
uestekop. xxx fadomer snere tijll stýreferdl oc j thðnde sýre 
tijll bodhen oc her haffuer ieg mijn egen kielle. 

Vpbðrssell her war iijc xviij tiske. 

Jtem kommer Orner^) tijU en iij manefer for Holmehus- 
set oc haffuer haíid wpboret ij foermandskop ij fðrenger smðr 
oc min mand Steffen Haldorsson fra Are loensen mett vij 
fðrenger smðr. ij angler. j angellðmme. xxviij fadomer snere. 
ij fðrenger mell. xxx fadomer snere tijll krabestrefig. iiij al- 
ner wedmeli tijll tieiiestekop oc tijll skijbet } thðnde sýre, oc 
her er min egen kielle. 

Vpbðrssell her war iijc Hiij fiske. 

Jtem Hermand skreder kommer tijll en iij manefer for 
Lambag(e) oc haffer hafld vpboret ij formandskop ij fðren- 
ger smðr oc niijn egeu maud Torger loensen mett vij fð- 
renger smðr. nðj skijndkleder. xxviij fadomer snere. ij angeler 
3 angeltðmme. iij per vetlenger. iij per skeedeskou. en fiske- 
sax. ij fðrenger meell. xxx fadomer snere tijU krabestreiig. 

* * * ■ 

iiij alner vedmell tijll tieiiestekop oc tiill skijbet j thðnde 
^fve 00 her haffuer ieg mijn egen kielle. 

Vpbðrssell her war ijc xxxix fiske. 
Jtem Nicolaus aff Lamhusene kommer tijll en iij mannefer 
for Melshöfft wthen formandskop oc mijn maiid Bierne met 
vij fðrenger smðr. nðy skijndkleder. xxviij fadomer snere. 
íj angeler. j angetðmme. iij per skeedesko. iij per vetlenger. 
M fðrenger meell. xxx fadomer snere tijll stýreferdt. iiij al- 
ner vedmell tieuestekop og tijll boedeu j thðnde sýre oc her 
mijn egen kielle oc gaff ieg en qone her j fðriing smðr 
som sancket liusse her epther ij skip. 

Vpbðrssell her war y lest xlvj fiske. 
Jtem kommer Bierne Adnesen tijll en iij mandefar for 
MelshðfFuet oc haffer hand wpboret i] formandskop ij fð- 
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renger smðr oc mijn maiid Tordold Borckerssen aff Ari 
loenssen, mett vij fðrenger smðr. xxviij fadomer snere. ij 
angeler. j angeUÓnmie. ij fðrenger meeL xxx fadomer snere 
tijll stýreferdt. iiij alner vedniell tieneste(kop) oc er tijll bod- 
hen j thðnde sýre oc haffer ieg her mijn egen kielle oc 
gaíF ieg tijll vndergifft for teesse ij bode her for Melshöfft 
XX alner. thet er j skat wedmelL 

Vpbðrssell her M^ar x/c vj fiske. 

Jtem Snore aíF Kasthusset kommer tiill en iij manefer 
ved Boresöre. wthen formandskop oc min mand Suend fis- 
ker mett vij fðrenger smór. nöý skijndkleder. xxviij fadomer 
snere. ij angeler, j angeltðmme. iij per vetlenger. ij fðren- 
ger meell. xxx fadomer snere tijll stýrefer oc till bodhen j- 
thðnde sýre oc iiij alner vedniell tienestekop oc iij per skiede- 
sko oc gaff ieg her tijllige aff en kielle en fðreng smðr. 

Vpbörssell her war ijc xxij fiske. 

Jtem kommer Oluff Thorualdssen tijll en iij maflefar 
wed Boresðre wthen formandskop oc mijn mand Siugmond 
Olaffssen aff Are lonssen melt vij fðrenger smðr, xxviij fa- 
domer snere. ij angeler. j angeltðmnle. ij fðrenger meell- xxx 
fadomer snere tijll stýreferdt. } thðnde syre tijl boden ocher 
er mijn egen kielle oc iiij alner vedmell tijll tieiiestekop. 

Vpbðrssell her war iiijc xij fiske. 

Jtem loen Olaffsen kommer seelanden^) tijll en vj ereííge 
wed Boresðre oc haffer hand wpboret ij formafldskop j- 
thðnde meell oc ij fðrenger smðr oc mijn egen mand Ariie 
Narueson fra Are • loenssen met vij fðrenger smðr. xxviij 
fadomer snere. ij angeler. j angeltðmme oc her er mijn eg- 
en kielle oc er her tijll skijbet j thönde miell oc } thðnde 
sý^re oc en quofle fra Bested som sancker liusse oc tiener tesse 
ij skip oc xxxiiij fadomer snere tijll stýreferdt oc fick quonen 
her ij fðrenger smðr oc | ttiðnde miell till hussleege ibidem. 

Wpbðrssell her war ijc j fiske. 

Jtem er mijn frj lodgenger Gijsle Haldoersen aff Are 
loenssen mett allefere vpaa Torðlbers oteereflge wed Gock- 
stedom oc lonte ieg hannem ij klipenger skijndt. 
Wpbðrssell her war ijc xvij fiske. 

1) = selv auden. 
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Jtem Ingemonder Tosten(sen) aff Are loenssen ibidein 
vpaa Tostens skib ttjl Skeegestedom met vij fðrenger smðr. 
XXX faadomer snere. ij angeler. j angellðmme. iiij alner ved- 
i^ell tijll tieiiestekop oc lonte ieg haunem ij klipenger 
skijndtt, 

Wpborssell her war iijc v fiske. 
Jtem en mandt frj lot paa sere Biðrns beste skib paa 
sin sðns vegne. 

Vpbðrssell her war ijc xl fiske. 
Jtem er ij frj mend mett allefer then ene aff loen 
Torualdssen oc Ihen andhen aff Pouell Fuussen paa en x 
erenge kongens ij Grendeuig hoss Snore Mogenssen. 

Vpbðrssell her aff Pouell Fusi^(sens) maíid war iiijc 
xxxvij fiske. 

Jtem en frj lod aff Ormer Stollessen paa Selternes aff 
Df»llesðssell. 

Vpboret her ]c iiij fiske mijnder. 

Her epther findis huess loder som Sera loen 
haffuer wtgiort ar mdxlviij. 

Jtem Snore Mogensen kommer seelff mand tijll en x 
cpefige ij Grindeuig oc haffuer wpboret en koo ij formands- 
kop 00 er her tijll skijbet ii thðnder meell. iij thðnde sjre. 
loen EUegsen Sere lons mand mett vij fðrenger smór. xlviij 
fadomer snere. nðy skijndstack oc skindbrog. iij angeler. en 
angelltðmme. iij per vetlenger. v per skiedeskou. Jtem Hal- 
dan ibidem mett vij fðrenger smðr. xlviij fadomer snere. iij 
ítngeler. j angeltðmme. nðý skijndkleder. v per skedesko. iij 
per vetlenger oc fick en quoiie her } wet smðr tijll tieneste- 
kop oc for lijusse att sancke oc her er wor egen kielle. 

Vpbðrssell war her vijc Ixxiiij fiske. 

Jtem Wellmer Fijndsenn paa Mossefeld kommer týll en 
ottereíige ij Lillehaffn oc haffuer haiid wpboret tijll foer- 
n^ands(kop) en koo. oc er ther tijll skijbet ij thðnder meell. 
íj thðnde sýre oc flier hand sielff met sig alle meiid. wthen 
loen Hellegesen Sere lons mand mett xiiij fðrenger smðr fra 
alle hellegens dag oc tijU hellegekorssdag oc nðý skijndkle- 
der. xlviij fadomer snere. iij angeler. j angeltðmme. iij per 
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vetlenger, vij per skiedesko. iiij alner vedmell tijll tieneste- 
kop. oc her er wor egen kielle. 

Vpbðrssell her war j lest ijc xlix fiske. 

Jtem kommer loen Anderssen tiill en otterenge paa 
Sleriies oc loen Simeiissen Sere loens mund mett xj iðren- 
ger smðr fra allehellegensdag oc tijll krossmðsse. nðý skind- 
kleder. xlviij fadomer snere. iij angeler. j angeltðmme. v per 
skiedesko. iij per vetlenger oc er her tijll skijbet j thðnde 
mell oc en thðnde sýre oc haíFuer haiid wpboret ij formands- 
kop Ixxx alner. 

Vpbðrssell her war iiijc xxvij fiske. 

Jfem Gunder Bordersen kommer tijll en x erenge paa 
Sternes oc haffuer hand vpboret ij íoermandskop oc for an- 
den tieneste en koo oc en wod uedmell oc tijll werekost en wet 
smör. ij foerekroper. nðý skindkleder. xlviij fadomer snere. 
iij angeler. ij angeltðmme. iij per vetlenger oc iiij per skiede- 
sko. Jteni Poell loenssen ibidem mett viij fðrenger smðr. 
skijndkleder, en forekrop. xlviij fadomer snere. iij angeler. 
ij angellðmme. iij per vetlenger. j fiskesax. iij per skeede- 
skoo. Jtem Oder loensen ibidem mett en vet smðr. ij gamlle 
forekroper. xlviij fadomer snere. iij angeler. ij angellðmme. 
iij per wetlenger. v per skeedeskoo oc er her tijll skijbet en 
thðnde meell oc ij- thðnde sýre. 

Wpbðrssell her war j lest iiijc xxx fiske, 

Jtem Haldane kommer tiill en x erenge paa Sternes oc 
Morthen smed sere loens mand her mett en wet smðr. nðý 
skindkleder. ij gamelle forkroper. xlviij fadomer snere. iij 
angeler. ij angeltðmme. iij per wetlenger. iiij per skeedeskoo. 
j fiske sax. Jtem Halduord ibidem met en vet smðr. ij ga- 
melle forkroper. xlviij fudomer snere. iij angeler. ij angeltðm- 
mer. iij per vetlenger. nðý skijndkleder. iiij per skeedesko oc 
er till skijbet j thðnde meell oc j thðnde sýre oc haíYuer 
hand wpboret ij formandskop j ko. 

Wpbðrssell her war ij lest iijc vij fiske. 

Jtem Gunloger aff Tonge kommer tijU en xij erenge 
paa Sternes. oc Tuorder Magensen Ser loens mand her mett 
ix fðrenger smðr. j gamelle forkrop. xlviij fadomer snere. 
iij angeler, ij angeltömmer. iij per vetlenger. iiij per skeede- 
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skoo oc skijndkleder. Jtem loen Gunesen Sere loens niand 
ibidem met vj förenger smðr. xlviij fadomer snere. iij ang- 
eler. ij angeltðmmer. iij per vetleiiger. ij per skeedesko oc 
er her tijll skijbet ij thonde meell oc j thðnde sýre oc haff- 
uer hand vpboret jc alner. ij foermandákop j ko. 

Vpbðrssell her war j lest iijc iij fiske. 

Jtem loen Tomessen komer tijll en olterenge paa Ster- 
nes oc loeii Waldasen Sere loens maud her mett vij fðreng- 
er smðr. skíjndkleder. xlviij fadomer snere, iij angeler. ij 
angeltðme. iij pev vetlenger. v per skiedesko oc er her tijll 
skijbet j th^nde meell oc } thðnde sýre oc haffuer hand vp- 
boret ij formandskop Ixxx alner. 

Vpbðrssell her war } lest jc xl fiske. 

Jtem Marckus paa } lott vpaa Tuorðlbers otterenge wed 
Gockstedom mett vij fðrenger smðr. 

wpbðrssell her war jc x fiske. 

Jtem loen Nopsen Sere loens maíid huoss loen Olausen 
ij Lambastedt met v^ fðreng smór. xxx fadomer snere. skind- 
kleder. iij angler. ij angeltðmme. j fiskesax. ij per vetlenger, 
V per skeedeskoo oc } thðnde sýre. 

Wpbðrsell her war ijc vij fiske. 

Jtem Pouell Torckeldsson Sere loens mand paa en lot 
huoss Lotte ij Sðdernes niett ix fórenger smðr. skindkleder. 
xxxij fadomer snere. ij angeler. j angeltðmme. ij per vetl- 
^nger. v per skeedeskoo oc j thðnde sýre. 

wpbðrssell her war jc Ixxx fiske. 

Jtem Andrees Sere loens maiid paa en lot huoss Gund- 
6r Tordersen j Viig met \} fðreng smðr. xxx fadomer snere. 
skindkleder. ij angeler. j angeltómme. ij per vetlenger. v per 
skeedeskoo oc } thðnde sýre. 

wpborsser^) her war jc klent oc x fiske. 

Jtem alle wpbðrssell aff en iij maiiefar aff loen Arasen 
] Lanakot ij veretiden wthen alle kostnings geeldt. 

Wpbðrssell her war ijc ij fiske. 

Jtem halffue opbðrssell aff en iij manefere ij weretiden 
huos loen ij Lonakoth vthen alle omkostning. 
wpbðrssell her war Ixxv fiske' 

í) Svo. 

Dipl, Isl. XII, B. ^ 
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Jtem halíí opbórssell afí* en iij manefar afí loen Dalle- 

mand j veretiden vthen alle omkostning. 

vpbðrssell her war jc xl íiske. Clostret sent. 

Jtem halffe opbðrssell aíT en v maiiefere ij Lellehaffuen 

wthen alle omkostning. 

Vpbðrssell her war jc xxxvij fiske. 

Jtem en sexereng ij^) Gröthen. 

vpbðrssell her war ijc oc v fiske. Clostret. 

Jon Olafsson formandskop v ðre affregnet j sin landákýldt. 

Jtem en^) lod paa en sexering bijgardhen. 

vpbðrssell her war ip Ivj fiske. Clostret sent. 

Jtem end wdveget tiill Weremender paa Heuregste huer 

ij, siit sted att roe en vet smðr^). 

Jtem Berger paa min egen lot ij sönderhaíFfl met alle 

ferdt, Smðr. kleder. snere oc andet. 

Jtem Biarne Markusson paa min egen lott ij Grindouig 

met nðý skindbrog oc skindstack oc vet smðr. iiij per skeed- 

sko. iij anguler, iij per vetlenger. xlv fadom snere. ij angel- 

tðmer. en fiskesax. vj alner vadmell tijll verfote oc iiij alner 

vedmell tijll seng oc viij ahier vedmell tijll vdrðerkop dt. 

Jtem Krocker Torualdsen Ormers mand roet hoss loen 

Bessesson j Grendvig oc er hand min mand. foet hannem 3 

per sko. 3 angler. ij angelltðmme. xlv fadomer snere oc iiij 

alner vedmell, 

Jtem Petther Ormerssen Ormer Stollesens karll roer lill 
Ottestedom oc schulle Lads Mulle haffue hans lot quit*). 



80. 1548-1549. 

LeignAj landskylda og skreiðargjaldsreikningr Kristjáns skrif- 
ara af konungsjörðum í Borgaríirði, ViSeyjarklaustrsjörðum 
og öSrum konungsjörðum i Kjalarnessþingi, og af Skóga og 
Merkr eignum; svo og skrá um fóðrpening Viðeyjarklaustrs. 

AM. 264'. FoL, frumrit á pappír. 

Rett iordbog paa Ijslaíidt afí quelle leneng paa smðr som er 
wpborett wedt Sanchtij Michelsdags tid om hðsten ij thet aur 

1) Orðin: „grötthen bijgarden" strikað út, 2) Orðin: „iij mannefer 
ij grothen" strikað út, 3) Þessi klausa er strikiið út. 4) A undan 
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mdxlviij oc paa landskyldt oc fiskeleger som er wpborett om 
woren Iher nest epther paa thet aur mdxlix. 

C(hristiern) S(chriíTuer). 

Thette eptherskreffne guods liger ij Boregefiuoer 
sðnden oc vesten Huijtaa oc haffuer Gunder Lau- 
reiisson ombud ther offuer. 

Jtem med Litlekrope xij for. iiij kiðr. landskyldt Ixxx 
alner ij lege xij fðrenger smor dt. oc i] landskyldt en sexar 
gamell ko oc sete ieg thenne ko med Vlstedom oc war her 
gieiden íj lafidskyldt aff thenne ko xl ahier for Klepersroe- 
kiom. er thet kuilde icke komen till Vlstedom. 

Jtem mett Klepeersrðikium ij kiðr. vj for. landskyldt xl 
alner oc ij lege vj förenger smðr dt. 

Jtem med Horderbacke en koo. landskyldt xl alner oc 
thenne ko dóde oc manden sete en wng ko ij steden ighen 
oc ij lege ij förenger smðr dt. resterer'.hender paa koen 
effter wirdingen v aurer. 

Jtem met Vlstedom iij kiðr. xij foer. landskyldt Ixxx 
alner. ij lege vij fðrenger smðr dt. oc i] landskyldt aurgam- 
6ll ðg oc aur gamell nðd for Ixxx alner oc kuethet ieg j lege Rest^) 
y^et hannem for hand red met mig oc en lege restedt geff 
ifcg Marckus then ðg for sin vmag ij 2 reiser oc haffde hand 
Quittet then ene lege oc bett offven paa iiij gamell avre. 

Jtem mett Rodsgellde ij kiðr. xij foer. landskyldt Ixxx 
alner. ij lege en vet smðr dt. oc i] landskyldt iij foer met 
lam for X aure oc gaff ieg hanem ij husbðgneng xx alner 
oc sette ieg tesse iij foer mett Vpsollom. 

Jtem mett Burefeld. thet er ðde. 

Jtem mett Vpsalem ij legekiðr. ij kirkeekiðr. landskyldt 
3^" ij lege } vet dt. oc ij landskyldt en v aíir gamell ko dt. 
oc sette ieg thenne ko her med iorden. 

Jtem mett Tornaldstedom ij legekiðr. xviij foer. land- 
skyldt Ixxx alner. ij lege } fðrenger smðr dt. oc ij landskyldt 
for met lam oc en ar gamell foer oc seíide ieg tesse iij 

þessari greiu er útstrikað : Jtem Petther Ormerssen Ormers Stollesens 
niafid roer vpaa Vttcstedom oc schulle Lads Mullc haffue lians lot 
quit oc frij. 1) Þetta orð utanmáls. 

9* 
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foer niet lam tiU Huamme. x alner rest. haffde han beltthen 
paa ij gamel ffar. 

Jtem mett Hackelstedom iiij legekior. ix foer. landskyldt 
Ixxx alner. ij lege xj fiðrenger smðr dt. oc ij landskyldt en 
ar gamell iiðdt oc iij foer huer atir gamell oc tog ieg en ko 
her fra oc selte med Huamme. 

Jtem mett Hðuckegelle iij legekiðr. ij kirckekiðr. vj foer. 
landskyldt jc ij lege en wet smor dt oc ij landskyldt vj for 
nied lam oc sotte ieg tesse foer med jorden oc tog ieg en 
gamell ko böort. 

Jteni melt Grðette en legeko. xv foer. landskyldt Ixxx 
alner. ij lege vij fðrenger smðr dt. oc ij landskyldt en for 
med lam for xx alner oc dij andre x aure gaff ieg hannem 
j hösseboed oc sette ieg thenne foer med iorden. 

Jtem melt Gestedom iij legekiðr. vij foer. en hest. land- 
skyldt Ixxx alner. ij lege en vet smðr dt. oc dðde her en 
gamell ko. then beholte manden. oc sete en vng j steden for 
sin landskyldt. 

Jtem mett Dýrestedom. er ðde. 

Jtem melt Bruarðekiom iij legekiór. xij foer. landskyldt 
jc. ij lege en vet smðr dt. oc j foder ar gammel nðd oc af 
foder 2 ar gamell nðd oc af["oder 2 argamell nðd oc ij land- 
skyldt iij íor met lamb dt. oc feck hand ij hussebot tillgiffet 
X aure oc stðrte her en gamell ko. ther tog ieg en for med 
lamb for hilden oc sete ieg tesse 4 for med iorden. 

Jtem mett Hammere iiij legekiðr- iij foer. ij kirckeque- 
ler. landskyldt jc Ixxx alner. ij lege ix fðrenger smðr dt. oc 
ij landskyldt en viij ar gamell hest oc en 2 ar gamell nðd 
oc 2 foer huer aurgamell oc tog ieg en gamell ko buort. 

Jtem mett Oluastodom iiij legekiðr. j k(irke)ko landskyldt 
jc XX alner. ij lege en vet smðr dt. oc ij landskyldt 2 
nðd hiler argamell oc 2 for híier aúrgamell oc en foer 2 
ar gamell oc en for med lam. 

Jtem Wðllom iiij legekiðr. landskyldt er ijc ij lege vj 
forenger smör dt. oc ij foder argamell nðd oc af foder en 2 
ar gamell nðd oc ij landskyldt en v ar gamell ko dt. sete 
ieg thenne ko med iorden oc tog en gamell bort oc en ij 
landskyldt. en foer med lamb oc en argamell for dt. 
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Jtem mett Hegstedom v legekíðr. íx foer^) landskyldt v 
aure. ij lege xij fðrenger smðr dt. oc ij foder en argamell 
í^Qd oc af foder en 2 ar gamell nðd oc i] landskyldt en ar- 
gafíiell nðd, oc gallt haii det wintergamelt nðd Odder sin 
niand i sit kop. 

Jteni Suolhemetuíige. landskyldt jc thet war en v aílr 
gamell ko. thenne ko tog Gvnder Lonerssen for sin vmagh. 

Jtem Huamme bleff býget thette aúr med en ko. iij 
foer oc ingen landskyldt thette aiir. 

Tesse eptherskreffne vij iorder Huedðr Closters 
guods leger ij Borgeíiouer oc schuile thj orlege 
flðte teeris leger till landsteffnen. 
Jtem mett Brodetonge 6 kiör, 6 foer. en hest, landskiðld 
xl alner. ij lege xiiij fðrenger smðr dt. oc ij landskyldt en 
ar gamell ðg oc en ar gamel for xl alner dt. ^'^^^ 

Jtem mett Holle 6 legekiðr. 6 foer. en hest. landskyldt alner 
en ko. ij lege xiiij fðrenger smör dt. Her er ij foder en nðd 

■ ■ 

y ar gamle oc en nðd ar gamelle oc en nðd er her fodret rest 
paa landskyldt for v ðre oc ij landskyldt en ij ar gamell y öj-e, 
nðd oc en ar gamell foer dt. 

Jtem mett Snertestedom v legekiðr. xij foer. en hest. 
landrikyldt xl alner. ij lege ij vether smðr dt. oc ij landskyldt 
en ar gamle quege oc aíir gamell foer for xl alner dt. 

Jtem mett Heste iiij legekiðr. 4 kirckekiðr. landskyldt 
en qoo. ij lege en vet smðr dt. oc ij landskyldt en sex aiir 
gamell hest dt. thenne hest tog Snore Mogenson ij sin foer- 
niandákop for tilkomendis ailr. og dode her en ko ij wenther, 

Jtem mett Halsom v legekiðr. 6 foer. en hest. landskyldt 
íxxx alner. ij lege xij fðrenger smðr dt. Her er ij foder 2 rest xx 
nðd huer ij ar guíuell oc ij nðd huer ar gamell. iij aff tesse alner 
nðd er fodret paa landskyldt. 

Jtem loen Gunessen ibidem haffuer en ko til lege. ij 
lege ij fðrenger smðr dt. oc koen hiem taget. 

Jtem mett Galterholt 4 legekiör. xviij foer. landskyldt x 
aure. ij lege xij fðrenger smðr dt. Her er ij foder en nðd 
ar gamell oc ij landskyldt en ij ar gamell nðd dt. for x aure. 

1) Utanmáls: er icke vden vj ffar. 
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Jtem mett Brecke v legekiðr. xviij foer, 6 ke[r]ckequel- 
der. land^kyldt en ko oc en "\vod wedmell oc en thðnde meel. 
ij lege ij vether smðr dt. oc ij landskyldt en v aúr gamell 
ko oc en wod ■aedmell oc en thðnde meell dt. oc bleff han- 
nem miöll thonden till geffet for effneúed oc and[e]t sin 
wmagh oc bleff her en gamell ko búort taget oc en vng sat 
ij steden ighen. 

Thette eptherskreffne Huedor Closters guods le- 
ger utj Guldbrengsðssell. 

rest 2 Jtem mett halfí'ue Ijrafeld ij legekiðr. en kyrckeko. land- 

fðrenger skyldt en thonde meell oc ij lege ij fðrenger smðr oc en foer 
smðr met lam dt. oc ij landskyldt j thðnde mell dt. 

Jtem mett Wallerstedom 4 legekiðr. en kirckeko. land- 
skyldt jc Ixxx ahier. ij lege } vet smðr dt. oc her ij foder 
en ar gamle nðd oc en 3 gamle nðd oc af foder en 2 ar 
gamel nðd oc en 4 ar gamell nðdt oc ij landskyldt en ij ar 
gamell ko oc 4 foer dt, 

Jtem mett Halsse iij legekiðr. xviij foer. en kirckeko. 
landskyldt ip- ij lege xij fðrenger smðr dt. oc ij landskyldt 
en v ar gamell koe oc iij foer dt. oc en for med lamb for 
en mannsloen. 

Jtem en ko hoss Torfinne paa Huamme. thenne ko 
haffer weret dód ij ij aúr oc konen haffer inthet alt betalle 
met dt. 

Jtem mett Morestedom ij legekiðr. vj foer. landskyldt 
XV ðre. ij lege fðrenger smðr dt. ij landskyldt en iij ar 
gamell ko oc er her aff regnet i] thenne ko } lege oc xx 
alner for en maiidsloen. 

Jtem en ko huoss en mafid paa WdskoUehamer ij lege 
en foer med lam dt, 

Jtem mett Kijdefeldt 4 legekiðr. xij foer. landskyldt xv 
ðre. ij lege v fðrenger smðr oc ij foder 2 nðd húer ar ga- 
faell oc afí^ foder 2 nðd huer 2 ar gamell oc ij landskyldt 1 
fiske oc iij foer med lafii oc bleff her en halff lege till gif- 
fet for en geeldmelcke ko war her ij winther oc en thðnde 
mell ij landskyldt dt. 

Jtem mett Bache iij legekiðr. xij foer. landskyldt i}c. ij ' 
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lege X fðrenger smðr dt. oc ij landskyldt en v ar ganfiell ko 
oc en 2 ar gamell nðd dt. 

Jtem melt Sterrewalde 4 legekiðr. vj foer. landskyldt 
j*^- ij lege V fðrenger smðr. dt. her er ij foder en 2 ar gam- 
le nðd oc aff foder en 3 ar gamell nöd oc ij lege en ar 
gamell nðd for i} lege. oc ij landskyldfc en 4 ar gamell ko 
dt. oc bleff her en gamel ko bort taget oc set en wng 
ighen. 

Jtem mett Minnewalde 4 legekiðr. landskyldt jc ij lege 
viij fðrenger smðr dt. oc ij landskyldt en 4 ar gamell ko dt. 
Jtem huoss Snore paa Anerholle en legeko. ij lege en 

foer met lam dt. 

Jtem mett Skruthollem iij legekiör. vj for. landskyldt vij 
foer. 1] lege en vet smðr dt. oc ij landskyldt en 3 ar gam- 
ell ko dt. oc en foer met lamb dt 

Jtem mett Saltueg ij legekior. xij foer. landskyldt en 
quelle. ij lege ij fðrei.ger smðr dt. her er ij foder viij lamb 
oc en ar gamell nöd oc aff foder viij lam oc en 2 ar ga- 
ffiell nöd oc ij laiidskyldt en 3 ar gamell ko dt. 

Jtem melt Moom 6 legekiör. landskyldt en quelle. i] lege 
} vet smör dt. her er ij foder 2 nðd huer eth ailr gamell oc 
en thðnde oll for 2 leger oc aff foder 2 nðd huer 3 ar ga- 
í^ell oc 1] landskyldt en 3 ar gamell nðd oc en foer med 
lamb dt, 

Jlem med Essebeerg v legekiðr. 6 foer. landskyldt ij 
lege X fðrenger smðr dt. oc en foer met lamb oc ij land- 
skyldt 2 kiör dl. 

Jtem mett Mogelse ij legekiör. xviij foer. landskyldt en 
quegelde oc en wood wedmell. ij lege x fðrenger smðr dt. 
oc ij landskyldt en v ailr gamel ko oc xx alner wedmell dt. 

Jtem Wðllom 3 legekiðr. landskyldt en quelle. ij lege 6 
férenger smör dt. oc i] landskyldt en 4 ar gamell ko dt. 

Jtem mett Grðffuom iiij legekiör. landskyldt en quelle. 
i] lege vj fðrenger smðr dt. oc bleff hannem en lege till gef- 
fet for haud sete en vng ko paa iorden for en gamell oc ij 
landskyldt en sex ar gamell ko dt. 

Jtem mett Wermedall iiij legekiðr. xij foer. landskyldt 
XV ðre. ij lege j vet smðr dt. her ij foder en kalft oc en 3 
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vet nðd oci) 4 lani oc aff foder en 2 ar gamell nðd oc en 
4 ar gamell nðd oc 4 lain. ij landskyldt en x ar gamell ógh 
oc bleff en lege aff regnet ij j horssen. 

Jtem mett Feteakot ij legekiðr. xij foer. landskyldt x 
aure. her er ij foder ij nðd huer 2 ar gafaell oc en 3 vet- 
her nðd oc 4 lamb oc aft foder en 3 ar gamel nðd oc en 
4 ar gamell nðd oc 4 lafáb oc ij landskyldt en foer met 
5 ðre^) ^^^^^ oc en gamell foer. Tesse for tog Pouell lonssen j sin Iðn. 

Jtem med Rijsbroff iij legekiðr. xij foer. landskyldt jc xl 
alner. ij lege j vet smðr dt. Her er i] foder en ar gamle 
nðd oc en kalff oc en for med lamb for en lege oc af fod- 
er en 2 ar gamel nðd oc en ar gamell nðd oc ij landskyldt 
en V ar gamell ko dt. oc iiij foer dt. thenne ko tog Morten 
smed i sin Iðn, 

Jtem mett Mossefeldt vij legekiðr. xij foer. landskyldt en 
ko. ij lege XXV foreng smðr dt. oc ij landskyldt en ko tog 
Sere lon thenne ko ij sit Iðn oc storte her en ko jj vinther. 

Jtem mett Mijnnemossefeld ij legekiör. iij foer, land- 
. skyldt X aure. ij lege v fðrenger smör dt. oc ij landskyldt 2 
for med lamb dt, oc bleff hannem till geffet xx alner íor 
hand sete en vvng ko met iorden for en gamell. 

Jtem met Laxnes ij legekiðr. xij foer. lanflskyldt xv aure. 
1] lege } vet smör dt. oc ij lege ij fðrenger smðr dt, oc en 
foer med lam dt, oc ij landskyldt j thðnde ðll oc en thðnde 
meel. olthðnden bleff drilcket then tid vj for til altinget^). 

Jtem med Radestedom ij legekiðr. landskyldt x aure. ij 
lege ij fðrenger smðr dt, her er ij foder eu kalff oc aff foder 
en ar gamell nðd oc ij landskyldt en ar gamell nðd oc en 
foer med lamb dt. 

Jtem med Helgedall 3 legekiðr. 6 foer, landskyldt x aure 
ij lege j vet smðr dt. her er er ij foder en kalff oc en foer 
med lamb dt. oc aff foder en ar gamell nðd oc ij landskyldt 
en 2 ar gamell kuige dt. for x ailrer, 

Jtem mett Tonge ij legekiðr. xij foer, landskyldt en 
quelle oc morck ij lege en vet smðr oc ij landskyldt en ko 

1) Hér fer á eptir: „ij lege 2 föreiiger smör", en er iitstrikað. 
2) Ókleift að sjA, hvort hér stendr „5 Öre" eða „3 Óre", 3)UtanmáIs: 
j,rest X alner", en útstr. oftin viö: „en lege oc landskyldt resterer". 
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dt. tog hand thenne ko ij sit formandskop for thette aúr oc 
for morcken 2 for met lamb oc en ar gamell foer dt. 

Jtem mett Wermo ij legekiðr. xij foer. iiij kyrckequeld. 
landskyldt en quelle oc morch. ij lege en vet smðr dt. oc 
ij landskyldt 4 ar gamel kp dt. oc xij alner vedmell oc en 
foer met lamb dt. sete ieg thenne ko med halff Helgafeld 
oc tog en gamel heer ighen. 

Jtem mett Lagefeldl ij kyrckequelder, landskyldt en ko. 
Tog Sere lon thenne ko ij sin Iðn. 

Jtem mett Bleckestedom ij legekiðr. xij foer. landskyldt 
Ixxx alner. ij lege en vet smðr dt. oc ij landskyldt en 2 ar 
gamell qílege for xij aurer oc argamell foer for x alner dt. 

Jtem mett Kortelsíedom 3 legekiðr. 6 foer. landskyldt en 
ko oc morck. ij lege vj fðrenger smðr dt. her er ij foder 
en ar gamle nðd oc afF foder en 3 vet nðd oc ij landskyldt ■ 
en ko oc en Ihðnde öll foc j ar gamell foer^). tog Border 
thenne ko ij sin Iðen. 

Jtem met Eijde ij legekiðr. 6 foer. landskyldt x aure, 
y lege vj fðrenger smðr dt. oc ij landskyldt x aurer dt. 
Tesse x aurer tog Morthen smed ij sin Iðn. 

Jtem mett Guenes en legeko. ij kirckequelder. land- 
skyldt iiij thðnder ðll, ij lege ij forenger smðr dt. ij land- 
skyldt iiij thðnder ðll dt. oc stðrte her en ko ij wenther oc 
tog en anden íra Gesser hfismand her oc set ij steden oc 
er thenne iord forbedret met en ko ighen. 

Jtem mett Kieldom iiij legekiðr. vj foer landskyldt x rest 
aure frj oc x aure vfrj, i] lege ij fðrenger smðr dt. her er en lege 
ij foder en ko oc en argamle quege oc ij landskyldt en oclalner 
thðnde ðll for xl alner oc en ar gamell foer for x alner dt. pa land- 
oc dðde her 2 kiðr ij wenther oc sete ieg 2 ij sleden ighen. skyldt. 

Jtem mett Grðff 3 legekiðr, xij foer. landskyldt en quelle, 
y lege X fðrenger smðr dt. oc j] landskyldt en ko dt. tog 
Gonder Bordersen thenne ko ij sit formandskop for for- 
ganget aíír, 

Jtem en legeko huos Lopte ij Guenes. ij lege ij fðren- 
ger smör dt. oc er qoen ij sellen set. 



1 [ milli lína. 
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Jtem mett Lambage v legekiðr. landskyldt xv aure. ij 
[rest lege vj fðrenger smör dt. her er rj foder en ar gamle nðd 
X alner oc en kalíF oc aff foder en 2 ar gamell nöd oc en argameJl 
land- nðd oc i] landskyldt en argamell quege for xl alner oc 
^kyldl^). quithet ieg hans formaudskop xl alner for en sexereng ij 

Grothen oc quithet ieg x alner for a bordt^). 

Jtem mett Rðnesuandt 6 legekiðr. landskyldt x aure. her 
er ij foder en ar gamle nðd oc en kalff oc 8 lamb oc er 
hanneni 2 leger til giffet for queget att gemme paa fieldet 
oc aff fieldet. oc aff foder en 2 ar gamel nod oc en arga- 
mell nðd oc 8 lam oc ij landskyJdt en thðnde öll oc en for 
med lamb dt. 

Jtem mett Mýdall 3 legekiðr. xviij foer. landskyldt x 
aure oc en thðnde miell. ij lege 6 fðrenger smðr dt. oc iij 
foer met lam oc ij landskyldt iij foer met lamb oc en thðnde 
ðll^) dt. oc sete ieg tesse 6 foer með Tormondsdall oc tog 
en gamel ko hiem ij steden. 

Jtem en legeko huos Giesser ij Guenes bleff hannem 
thenne lege til giffet for skipeferd till Sternes. 

Jtem mett Tormondsdall v legekior. landskyldt Ixxx 
alner. ij lege iij fðrenger smðr dt. her er ij foder en ar 
rest gamle quege for i} lege oc en ar gamell foer oc aff foder 
X alner en 2 ar gamell quege oc ij landskyldt en argamell nðd oc 
} leger en 2 ar gamell nðdt dt. oc bleff her en lege aff regnet ij 
thenne nðdt. 

Jtem mett Holme ij legekiðr. xij foer, landskyldt x ðre 
frj oc xij Ihðnder kuell. her er ij foder en kalff oc 2 lam 
oc en fðrenger sniðr dt. oc slo haöd gress for ij leger oc ij 
landskyldt xij thðnder kúðell dt. oc x aure bleff hannem till 
geffet for sellen hand bðgt vp. 

Jtem mett Wattne v legekiðr. landskyldt x aure frj oc 
xij thðnder koell. ij lege en vet smðr dt. oc slo han gres 
for en lege oc tog Pouell Torckeldssen desse x aurer j sin 
Iðn oc xij thðnder kuoell ibidem dt. 

Jtem mett Watzende iiij legekiðr. landskyldt x aure frj 
oc xij thðnder kuoell. ij lege en vet smðr dt. oc ij land- 



1) Svo, 2) [útslrikað. 3) meell, útstrikað. 
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skyldt xij thðnder kuoell oc desse x aurer tog Haluarder ij 
sijt kop. 

Jtem mett Orbeij xij foer. landskyldt en quelle. ij lege 
j vet smðr dt. oc Jj landskyldt vj foer met lainb dt. sete ieg 
tesse foer med iorden oc tog en quegle hiem ighen oc le- 
gede ieg lon Tordersen híísmand til Bíistedom thenne ko. 

Jtem mett Bredolt en legeko. 6 foer. en kyrckequelle, 
landskyldt en qoo. ij lege } vet smðr dt. oc ij landskyldt en 
V ar gamell ko dt. sette ieg thenne ko med Hagekot. 

Jtem mett Arnenes ij legekiör. xij foer. ij kyrkequellder. 
landskyldt en ko. ij lege en vet smðr dt. oc ij landskyldt en 
nij ar gamell ko dt. thenne ko sete ieg med Hobstedum. 

Jtem BoUeijcker ij Bustedom en legeko oc ij lege en 
for med lam dt. 

Jtem mett Digrenes ij legekiðr. landskyldt xv ðre. ij 
lege } vet smör dt. oc ij landskyldt en ar gamel nðd for xl 
ölner dt. oc en ar gamell for oc en foer med lamb oc bleff 
hannem til geffet v ailre for hand gaíF for meget landskyldt 
ij fioíler. 

Jtem mett Huamme ij legekiðr. 6 foer. landskyldt xv 
ðre. ij lege xr fðrenger smðr dt. her er ij foder en 2 ar 
gamle nðdt oc afF foder en 3 ar gamell nödt oc ij landskyldt 
6n ar gamell nðd oc en thðnde meell dt, oc en ar gaínell 
foer dt. 

Jtem mett Wieuelstedom ij legekiðr. xij foer. landskyldt 
en ko. ij lege en vet smðr dt. ij landskyldt en v ar gamell 
ko dt. oc sete ieg thenne ko med iorden oc tog anden hiem 
ighen oc stðrte her en ko ij wenther oc sete [ieg] en an- 
den 1] steden. 

Jtem mett Hoffstedom j legekiðri). landskyldt x ðre. ij 
lege ij fðrenger smðr dt. oc ij landskyldt en thðnde mell dt. 
oc bleff hannem tillgeffet xx alner for hand kom seldeg 
till iorden. 

Jtem mett Hage ij legekiðr. landskyldt x ðre, ij lege } 
vet smðr dt. oc ij landskyldt Ixxvj fiske dt. oc er her iij 
kiðr stort fra thenne iord oc andre 3 kiðr i] steden satt. 



1) Svo, 
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Jtem mett Klepe en legeko. landskyldt en ko. ij lege ij 
förenger smðr dt, oc ij landskyldt en 4 ar gaSiell ko dt. sete 
ieg ihenne ko med iorden oc tog en gamell hiem ighen. 

Jtem mett Roderaa iiij legekiðr. landskyldt en ko. ij 
lege en vet smðr dt. oc ij landskyldt en ar gamell nðd oc v 
gieldweije^) dt. oc bleff ij aff tesse foer sent ij skepet ij 
Haffnerfioíier. 

Jtem mett Erfarssð ij legekiðr. landskyldt 'úi} vether íiske. 
ij lege j vet smðr dt. oc ij landskyldt ijv fiske dt. for fis- 
ken var smaa oc storte her en ko ij vventher oc ingen 
ijghen sett 

Jtem mett Arnerholle^) ij legekiðr. landskyldt iiij vether 
fiske ij lege j- vet smðr dt, oc ij landskyldt en ar gamell 
nðd oc ij wetther fiske dt. 

Jtem mett Hualðr ij legekiðr. 6 foer. iiij kercke queller 
landskyldt en qo oc en thðnde mell oc ij lege vj fðrenger 
ð(Il) smðr dt, oc ij landskyldt en v ar gamell ko oc en thðnde 
ðll dt, 

Jtem mett Strðm en legeko. xij foer. landskyldt iij ve![ter] 
0(11) fiske, oc ij lege vj fðrenger smðr dt. oc ij landskyldt iij vet- 
her fiske dt. Thet er jc xxx fiske. 

Jtem mett Torbiernstedom en legeko. xij foer, land- 
skyldt iij vet[ter] fiske. ij lege vj fðrenger smðr dt. oc ij 
landskyldt iij vether fiske dt. Thet er jc xxx fiske. 
rest Jtem mett Lambag^) en legeqo. landskyldt iij vether 

leger. fiske dt. Thet er jc xxx fiske. 

Jtem m.ett Otestedom en legeko. xij foer. landskyldt iiij 
vel[ter] fiske. oc ij lege vj fðrenger smðr dt, oc ij landskyldt 
iiij veter fiske dt. Thet er ijc xx fiske. 

Jtem mett StockhoIIem. landskyldt en vet fiske oc ij 
landskyldt 1 fiske dt. 

Jtem mett Lonakotet en legeko. landskyldt iij vel[ter] 
fiske. ij lege 1 fiske dt. oc ij landskyldt iij foer med lamb dt. 
Jtem mett halff Huasseron ij legekiðr. xij for. land- 
skyldt iij vetter fiske. ij legc en vet smðr dt. oc ij landskyldt 
iij vether fiske dt. Thet er jc xxx fiske. 

1) Frumr, svo, sbr. Vieh ú þýzku. 2) „r" á fyrra staðnum yfir 
línunni. 3) Svo, 



1548—1549. FÓGETAREíKNINGAR. 141 

Jtem mett Sterrevvatzlðs en legeko. xij for. iiij kircke- 
queler. landskyldt vj vether fiske. ij lege vj fðrenger smðr 
dt. oc ]j landskyldt vj vether fiske dt. Thet er iijc fiske. 

Jtem mett Mijnevatzlðs. xij foer. landskyldt iiij vether 
fiske. ij lege j vet smðr dt. oc ij landskyldt iiij vether fiske 
dt. Thet er ij*^ xx fiske. 

Jtem nielt Tuorestedom ij legekiðr, xij foer. landskyldt 
en ko. ij lege en vet smðr dt. oc i] landskyldt en v ar ga- o 
SieU ko dt. 

Jtem mett Lanakotet^) en legeko. vj foer. landskyldt iij 
vether fiske, ij lege } vet smör dt. oc ij landskyldt jc xxx o 
fiske. 

Jtem mett Odnum iij legekiðr. landskyldt en ko oc en 
vet fiske. jj' lege vj fðrenger smðr dt. oc ij landskyldt en 
ko V ar ganiell oc 1 fiske dt. tog Gisle paa Sternes thenne o 
ko for alle fisken hand giemmede oc werehíissen oc andet 
hand beíiarer aret om. 

Jtem mett Bredegeerde ij legekiðr. landskyldt iiij vether 
fiske. oc ij lege j vet smðr dt. oc ij landskyldt ijc xx fiske. 

Jtem mett Sterrenerrenes en legeko. xij foer. landskyldt 
V vether fiske, oc ij lege vj fðrenger smðr dt. oc ij land- 
skyldt ijc X fiske. 

Jlem melt Mijnenerenes en legeko. vj foer. landskyldt 
iij veUer tiske. oc ij lege } vet smðr dt, oc ij landskyldt 
j*^ XXX fiske dt, 

Jtem mett Mijneaxlestedom vj foer landskyldt iiij vet- 
ter fiske oc ij lege ij fðrenger smðr dt. oc ij landskyldt 
j*^ Iv fiske dt. 

Jtem mett Sterreaxlestedom ij legekiðr. landskyld iiij 
vether fiske.ij lege } vet smðr dt. oc ij landskyldt i}c xx fiske dt. 

Jtem mett Lodenes ij legekiðr. landskyldl iiij vetter 
fiske, ij lege j vet smðr dt. oc ij landskyldt i}c xx fiske dt, 

Jtem mett Bronestedom iiij legekiðr, vj foer. landskyldt 
en ko oc jc fiske till gijldes. ij lege x fðrenger smör dt. oc 
ij landskyldt jc xx fiske oc en ko dt, oc satte ieg thenneko 
niet Hederhussom, 



1) Svo. 
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Jtem mett Mijnewoge ij legekiðr. landskyldt jc fiske till 
geldes oc en fiske vet. ij lege } vet smðr dt. oc ij land- 
skyldt ijc X fiske dt. 

Jtem mett Sterrewoge iij legekiðr. iij kyrckequelder. 
landökyldt vij vether fiske. ij lege j vet smðr dt. oc ij fðren- 
ger smðr dt. oc ij landskyldt iijc fiske dt. x fiske minder. 

Jtem mett Hederhííssum ij legekiðr, landskyldt iiij vet- 
ter fiske. bleff kiðren heem taget oc manden drockenet. 

Jtem mett Gockstedom iiij legekiðr. landskyldt vij vether 
fiske. ij lege iiij vether fiske dt. oc ij landskyldt vij vether 
fiske dt. Thet er x/c x fiske. 

Jtem mett Haftuerbiernestedom iij legekiðr. landskyldt 
ij vetther fiske oc ij lege vj fðrenger smðr di, oc ij land- 
skyldt iijc 1 fiske dt. 

Jtem mett Kolbenstedom ij legekiðr. landskyldt iiij vetter 
fiske. ij lege ij vether fiske dt, oc ij landskyldt iiij vether 
fiske dt. Thet [er] iijc fiske. 

Jtem mett Tuoresteder ij legekiðr. landskyldt iiij vetter 
fiske. ij lege ij veter fiske dt. oc ij landskyldt ijc xx fiske. 
Thet er iijc fiske. 

Jtem mett Bierskæreom v legekiðr. iiij kerckequelder 
landskyldt xj vetter fiske. ij lege v vether fiske dt. oc ij 
landskyldt xr^ x íiske. Thet er vijc xx fiske. 

Jtem mett Sternes vj legekiðr. [ landskyldt vjc fiske i] 
landskyldt vjc fiske dt.i) oc legeren er hannem till geffuet 
for hand holder mig oc mijtt folck med ðll oc mad norpaa 
bedes. 

Jtem mett Beernerhuss en legeko, landskyldt iiij vet 
fiske oc en thðnde meell. ij lege ij fðrenger smðr dt. oc ij 
landskyldt jc Iv fiske oc en thönde mell^) Ihenne mðU^) thönde 
gafF ieg Veihelem Fends[sen] for ij lester fiske hand förde 
ij Hanefiuer. 

Jtem mett Gislehus en legeko. landskyldt ij wether fiske. 
ij lege en vet fiske dt. oc ij landskyldt ij vether fiske. dt. 
Thet er jc xxx fiske. 



1) [Svo. 2) Svo. 
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Jtem mett Haldanerhus en legeko. landskyldt ij vetther 
fiske. ij lege en vet fiske dL oc ij landskyldt ij vetther fiske dt. 
Thet er jc xxx fiske. 

Jtem mett Holmehus en legeko. landskyldt ij vether 
fiske. ij lege en vet fiske dt. oc ij landskyldt ij vether fiske 
dt. Thet er jc xxx fiske. 

Jtem mett Lodestuffue en legeko. landskyldt iiij vet fiske 
Ú lege íj fðrenger sniör dt. oc ij landskyldt iii} vetter fiske 
dt. Thet er jc Iv fiske. 

Jtem mett Glombeij en legekoo. landskyldt iiij vet fiske. 
y '^gö Ú fðrenger smðr dt. oc ij landskyldt iij vet fiske dt, 
oc kuithet ieg en vet fiske med hannem ij sin formandskop. 

Jtem melt Hollakot j legeko. landskyldt iii^ vet fiske. 
ij lege en vet fiske dt. oc ij landskyldt IxS fiske dt. oc 2 
foer met lam dt. oc gaft ieg tesse 2 foer wd for skipeferd 
fra Sternes oc til Cíostret. 

Jtem mett Lellehoffn ij legekiðr. landskyldt iiij vether 
fiske. ij lege ij vether fiske dt. oc ij landskyldt iiij vether 
fiske dt. Thet er iijc fiske. 

Jteni mett Hussetofftom xviij for. landskyldt viij vether 
fiske. 1] lege vj fðrenger smðr dt. oc ij landskyldt iij^ xl fiske. 

Guldbrengsðssell eller kelíernessting som liger tiU 
Bested oc er ther vij tingsted wdj. - 

Jtem mett Koldefiouer xij foer. landskyldt en ko. ij lege 
} vet smór dt. oc ij landskyldt en v aúr gamell ko dt. thenne 
ko tog sere lon ij sin Iðn. 

Jtem mett halffue Helgeíeld ij legekiðr. landskyldt en 
vet fiske. oc ij lege ij fðrenger smðr dt. oc en kalff. her er 
ij foder argamell nðd. 

Jtem melt Bustedom j legeko. vj for. landskyldt jc fiske 
till tals. ij lege en fiske wett dt. oc ij landskyldt jc fiske dt. 
Thet er jc I fiske till tals. 

Jtem raett Lamhusset en legeko. landskyldt v vcther 
fiske oc ij lege ij fðrenger smðr dt, oc ij landskyldt ijc x 
fiske dt. 

Jtem mett Boresðre iij legekiðr. landskyldt iii^ velher 
fiske. oc ij lege vj forenger smðr dt. oc ij landskyldt j tbonde 
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mell oc en for med lam oc xxv fiske dt, oc kom miöl^) 
thðnden til Bestet. 

Jtem melt Kasthusset ij legekiðr. landskyldt ij vether 
fiske oc 1] lege j wet smðr dt. oc ij landskyldt ij vether 
fiske dt. 

Item mett Kirckenerueg ij kirckequeld. landskyldt xij 
vether fiske. oc ij landskyldt vc fiske dt. 

Jtem mett Kyrckebolle. [landskyldt xij vether fiske. oc 
ij landskyldt v^ fiske^) dt. 

Jtcm mett Feteom. [landskyldt iiij vetter fiske oc ij 
landskyldt ijc xx fiske^) dt. 

3iem landskyldt aff Skog oc Skogegen oc Merckuregen 
er XV velher fiske, en hest oc en sex ar gamell oxe oc vj 
vether smðr. opboret en hest 4 ar gamell oc xv vether fiske 
dt, Smðret oc oxen tager Knííd smed ij sijtt regenskap. 

1549. 

Her epther findes h[v]or meget queg som wor ij 
foder paa Closteren ij wenther ofFuer. 
paa geeldnðd xix. 

paa kiör xxxvj. her aff dðde ij vinther iiij kiðr. oc 

en tijuer. 

paa kalfíuer viij. her aff dðde ij venter ij, 

paa lam Ixxxx. 

paa hester oc ðg xxiij. her aff dðde iij oc ij fðller, 

Jtem till gressgang ij Watzlðs er 

jc h.;xx foer vnge oc gamelle 

oc Ixxiiij geeldueer^) 

oc X veerett^) ibidem. 
aíí tesse forskrevne foer er dðd ij wenther xxij for vnge oc 
oc gamell. 

Queg som bleff reckel tiU feelds wed krossmðsse 
bodi aff lege oc landskyldt oc andet war. 

paa gieldnðdt xlxix vfíge oc gamell 

paa foer ijc xx vflge oc gamell. 



1) [Svo. 2} Svo. 3) Virðist svo. 
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queg ij sellen er 
paa kiðr xxij onde oc gode 
paa foer ijc xij melckefor. 

Saa war ighen beholendis till Closters wphold 
xxvij vnde oc gode. 
oc xj kalff'ue- 

Thj vnge lamb giöris icke behoff att schriflFue. 
Oc V kiðr bleff sent till Bested fro Clostret. 

aff alt thete fornc qfleg haífuer ieg wdgiffuit j folckelðn. 

Jon Ellogsen j sin Iðn en 2 ar gamell ög. 

Seffinde formand 2 for met lanib j sin lön. 

Her for wthen bleff sent till Busandt ij skibet en 4 ar 
gameli nðd oc ij foer. 

oc till Oleus ibidem en v ar gamell nöd oc 4 foer 

oc Ogmonder for sin skip oc mend íor iiij^ lester fiske 
hand fðrde fro Galmatiðrn oc til Hanefioíir eUj^S ar gamell nðd, 

Jtem Oleffíier Olsen ibidem for iij lester fiske att fðre 
fra Sternes oc ij Hanefiour en koo. 

Jtem en sent ij skebet ij COoreanen^) epter Lauris 
Mwlis befaling en 4 ar gamel nðd oc en xviij ar gamell ko 
iiij gamell foer. 

Oc en bleff sent fro Bested tiU skebet epther Lauris 
Mííles befaleug en ko. oc iij skatte foer oc ij foer ieg tog 
fro Hermand Oldensðö^). 



81. 1649-1550. 

liEiGNA, landskylda og skreiðargjaldsreikningur Kristjáns skrif- 
ara af konungsjörðum í Borgarfirði, Viðeyjarklaustrsjörðum 
og öðrum konungsjörðum i Kjalarnessþingi, svo og af Skóga 
og Merkr eignum; enn fremr skrá um fóðrapening Viðeyjar- 
Waustrs, svo og skýrsla (frá 1551) um peningsmark konungs. 

AM. 264'. Fol. frumrit á pappír. Eftirrit í þjóðskjalasafni m. \u Ein- 
ars Þorkelssonar. 

1) = Morianen. 2) Aftan á siðasta blaðinu eru ritaðar tvœr latnesk- 
ör setningar með annarri og yngri hendi: „fortes fortuna inval" og 
„Non nobis domine non nobis sed nomini tuo da gloriam". 

• Dipl. iBl. XU. B. 10 
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Rett iordbog paa Ijslandt afF qííegleleneng paa smðr som 
er wpborett wed Sanctj Mechels dags tid om hðstenn ij thett 
aiír mdxlix oc paa landskyldt oc feskeleger som er 
wpboret om worett ther nest eptther 
paa thet ar anno mdxlx. 

C[hristiern] S[chriffuer]. 

[[Hid gamla kongz marck styft ed hœgra og halfur stufur 
aftan af vinstra. gnn hid nyia styft hægra og aí hid vinstra 

[eíi af Hit hœgra.^) 
tuistyft aptan uinstra a iij stufrifad vinstra a ij og eine 

styft og fiodur.^) 
[arum og etc. CD. D. og 1, og xi 
Jtem med Hegstodom ij kyr gamlar og þridia ad vr 
eru ij tennur fíorda tuæuetur kuiga oborud^) j fardaugum 
fímta er Markus gelldur^ og en sietta kyr er Markus galt 
fyrer asaudarkugilde. 

Jtem med Vppsolum iij kyr og ein gomul iij œr gaml- 
ar. goUdin kyr j landskylld og leigd heima.*) 

Thette eptherne guods leger ij Borgefiouer sðnd- 
en 00 westen Huettaa oc haffuer Hans Schriffuer 
wmbodt ther ðffuer. 

Jtem mett Letle Kropp iiij kiör xij foer landskyldt Ixxx 
alner ij lege xij fðrenger smðr etc, oc j landskyldt en v ar 
gamell ko oc sete ieg thene ko med Gröte oc bete ieg paa 
thene ko ij for. 

Jtem med Klepiersrockeom ij lege kiör vj foer landskyldt 
xl alner ij lege vj^ förenger smör etc. ij landskyldt en íoer 
med lam oc quethet íeg xx alner for en gamel ko oc en vng 
j steden set. oc kom thene for met lam tijl Dyrested.^) 

Jtem mett Horderbacke en lege ko. landskyldt xl alner 
ij lege ij fðrenger smðr etc. oc aff landskyldt bleff q&ethet v 
öre pa(a) en gamel ko oc en vng j steden sat oc x alner 
feretold for offuer Híiitðr. 

Jtem medt Wlstedom iij kiðr xij foer landskyldt Ixxx 

1) [með öðru bleki, en ekki miklu yngra. 2) [[með hendi Eggerts 
Hannessonar. 3) Svo. 4) [með sömu hendi sem klausan um kongs* 
markið. 5) Utanraáls stendr: Rest i lesre. 
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alner ij lege vj fðrenger smðr etc. her er ij foder en ar 
gamell nðdt oc en ij ar gamell quege for landskyldt oc en 
ar gamell foer. 

Jtem mett Rodisgelde íj kior xij foer landskyldt Ixxx 
alner i] lege en vet smðr etc. oc j landskyldt en ij ar gamel 
for thet andet bete ieg paSquelder gamel ocsateung ighen. 

Jtem Bíirefeld er ðde. 

Jtem med Wpsallom iij kiðr iij foer ij kerckeko land- 
skyldt jc 1] lege vij fðrenger smðr etc. ij landskyldt en vij 
argamelhest tog Oluff Olsen then hest for skepfer til Strðm. 

Jtem med Torúalstedom ij kiðr xviij foer landskyldt 
Ixxx alner ij lege x| fðrenger smðr etc. oc j landskyldt j 
foer med lam kom til Dyrestede oc quithed ieg med hanem 
^c for en gamell ko oc ij for her döde j veter oc hand sate 
vng j steden. 

Jtem mett Hackelstedom iij kiðr ix foer landskyldt Ixxx 
alner ij lege ix fðringer smðr etc. en 2 ar gamel nðd oc 
XX alner j híisseboed oc x alner böt pa 2 gamel foer oc sate 
vng j steden. oc tog her bort en ko oc 3 foer oc sate med 
Dijrestedom. 

Jtem mett Huame en ko iij foer landskyldt^) ij lege iij 
fðrenger smðr etc. oc gaff ieg hanem en foer med lam for 
thene gamel ko oc sate en vng ighen. 

Jtem mett Hðuckegelle ij kiðr xij foer ij kirckj kiðr 
landskyldt jc ij lege en vet smðr etc. oc j landskyldt en 3 ar 
gamel ko sate ieg thene ko med iorden oc solde hanem j 
gamel for ij for oc sate med Dyrested. 

Jtem mett Grðte en lege ko. xv foer landskyldt x aúre 
1] lege vij fðrenger smðr etc. oc j landskyldt j hors. met 
föell sate ieg thene ross med iorden. 

Jtem med Gestedom iij kiðr vij foer en hest landskyldt 
Ixxx alner ij lege ix fðrenger smðr etc. oc j landskyldt 2 
foer med lam sate ieg thet med Dirested. 

Jtem Dijrested er ðde. 

Jtem mett Brúarðckeom ij kiðr xv foer landskyldt Ixxx 
alner ij leger vij fðrenger smðr etc. her er ij foder en ij ar 



1) Svo. 
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gamell nödt oc stðrte her en ko ther for quithet ieg hans 
landskyldt for hand sate en vng j steden. 

Jtem med Hamere iij kiðr iij foer ij kyrckeqíielder land- 
skyldt ]C Ixxx ahier ij lege vij fðrenger smðr etc. ij foder en 
ij ar gamell nðd oc j landskyldt 2 kiðr then ene til Skelle- 
breche oc then anden sate ieg med iorden oc tog en gam- 
ell bort. 

Jtem med Ölííastedom iiij lege kiör en kirckeqííelle land- 
skyldt j*^' XX alner i] lege en vet smðr etc. j landskyldt 4 for 
ar gamel oc 2 for med lamb then ene til Skellebrecke oc 
en ar gamell nodt etc^) 

Jtem mett Wollom iij kiðr en roess landskyldt i}c ij 
lege j wet smör etc. her er ij foeder en ar gamell nðd oc j 
landskyldt 2 nöd hiíer ar gamel oc en quege ar gamel tog 
ieg her en gamel ko bort oc en vng ij steden.^) 

Jtem med Hegstedom v lege kiðr vj foer, landskyldt v 
aííre ij lege x fðrenger amðr etc. her er ij foder en 2 ar 
gamell nðdt oc j landskyldt en for med lamb oc quithed ieg 
med hanem x alner for queg hafid giemer hos sig. 

Jtem mett Síiolhemetonge. landskyldt jc. Thet var en v 
ar gamel ko^) thene ko til Pijrestedom. 

J Hans Schriffuers vmbod er x nðd viig oc gameL oc 
ij gamel kðr oc 6 foer vnge oc gamle. 

Thesse eptherne vij iorder Hííedor Closters guods 
leger ij Borgefiouer oc schuUe thj orlig fðre tieris 
leger till landstefnen. 
Jtem med Brodetoíige 6 kiðr 6 foer en hest landskyldt 
xl alner ij lege xiiij fðrenger smðr etc. oc j landskyldt ij ar 
gamell qííeg etc. 

Jtem med HoIIe vj kiðr 6 foer en hest landskyldt jc ij 
lege xij förenger smðr etc. her j foder en ij ar gamel nðd oc 
aff foder j 3vet nðd oc j landskyldt j 2 ar gamel quege oc 
veter gamel nðd oc 3 for^) huer ar gamcll oc thene iord er 
forberet med en ko. 

Jtem mett Snertestedom v kiör xij foer en hesl land- 



1) Ulanmáls: Rest xx alner. 2) Utanni.: rest morch, 3) Þelta orð 
er tviritað i frumr. 
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skyldt xl alner ij lege ij vetter smör etc. oc j landskyldt en 
ar gamel nðd etc. 

Jtem melt Heste 3 kiðr 4 kerckekiðr landskyldt jc ij 
lege vi fðrenger smör etc. oc j* landskyldt en v ar gamel ko 
etc. thene koo blefl set medt iorden. 

Jtem mett Halsom vj kior vj for en hest landskiðld 
Ixxx alner ij lege xiiij fðrenger smðr etc. oc wor her en 
Sveter nöd j foder for en lege oc 2 nðd j foder húer 2 ar 
gamel pa landskyldt for xl alner oc bleíF hanem til geffuit xx 
alner pa landskyldt for en gamel ko hand tog bort oc sate 
en vng j steden ighen, oc er thene iord forberet med iij foer 
oc en j landskyldt en for med lamb etc. 

Jtem mett Galterholt iiij kiðr xviij foer landskyldt x 
aurer ij lege xij forenger smðr etc. her war j foder j 2 ar 
gamel nðd oc j landskyldt en 2 ar gamell nðd etc. 

Jtem mett Brecke v kiðr xviij foer 6 kyrckeqíielder. 
landskyldt j^ en wod wedmell oc en tonde meell ij lege ij 
vether smðr etc. oc j landskyldt en v ar gamle ko oc en 
vod vedmel sate ieg thene ko med iorden oc en gamel her 
ighen meltonden til geffuit for sm vmag. 

Jtem en ko hos Teijther till Skalpesteder ij lege 2 fðren- 
ger smðr etc. bleff thene ko sat met HoIIe. 

Jtem iij for hos Bierne Hanssen ij lege j fðreng smðr 
etc. thesse for bleff sat med Halsse. 



Thete eptherne Huedðr Glosters gods leger wtij 
Guldbrengsðssell, 

Jtem mett halfföe Ijrafeldt ij kiðr en kyrckeko. land- 
skyldt en tonde meell ij lege } vet smðr etc. oc j landskyldt 
en tonde mell etc. 

Jtem mett Wallerstedom iiij kiðr en kyrckeko landskyldt 
j^ Ixxx alner ij lege en vet smðr etc. oc j landskyldt en 4 
ar gamel ko oc 4 for med lam etc. 

Jtem mett Halse iij kiðr xviij foer en kirckj ko land- 
skyldt ijc ij lege xij fðrenger smðr etc. oc j landskyldt en 
V ar gamel ko oc 3 for med lam etc. sate ieg thene qo 
nied iorden oc tog en gamel hiem ighen. 

Jtem en ko hos Torfende paa Húame thene bijtalis aldreg. 



t 
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Jtem mett Morestedom ij kiðr 6 foer landskyldt xv aúrer 
ij lege } vel smör etc. her er ij foder iiij lam oc j land- 
skyldt 4 for med lam oc en veter gamel for etc. 

Jtem en ko hoss manden paa Wdskallehamer ij lege en 
for med lam etc. 

Jtem met Kijdafeldt iiij kiðr xij foer landskyldt xv ðre ij 
lege V fðrenger smðr etc. her ij foder 2 ar gamell qúege oc 
en kalff oc en ar gamel for for } lege oc j landskyldt 2 
veter íiske oc 2 for med lam etc^) 

Jtem mett Backe iij kiðr xii foer landskyldt ijc jj lege 
en vet smðr etc. her er íj foder en 2 ar gamell nðdt oc j 
landskyldt j sex ar gamel ko oc en ar gamell nöd oc j 2 
ar gamel for etc. 

Jtem med Stere Walde iiij kiör 6 foer landskyldt jc ij 
lege V fðrenger smðr etc, her er ij foder en ar gamell nðd. 
[en kalff^) oc en ar gamel for^) oc j landskyldt en vij ar 
gamel ko etc. 

Jtem mett Mijnder Walde iiij kiðr landskyldt jc ij lege 
j vet smör etc. her er ij foder j ar gamell nöd ij lamb oc 
for } lege en ar gamell foer etc. oc j landskyld en 3 ar 
gamel ko etc. 

Jtem húoss Snore paa Anerholle en ko. j lege en for 
med lam etc. 

Jtem mett Skrútholom iij kiðr 6 foer landskyldt vij foer 
ij lege en wet smðr etc. oc j landskyldt en vj ar gamel ko 
etc. oc en 2 ar gamel foer etc. 

Jtem mett Saltúeg ij kiðr xij xij foer landskyldt jc. her 
er ij foder viij lam en ar gamell nðd oc en kalffe oc j 
landskyldt en 6 ar gamel ko etc. tog sere loen thene ko j sit kop. 

Jtem mett Moom vj kiðr landskyldt jc ij lege ij fðren- 
ger smðr etc. her er j foder iiij lam en 2 ar gamell nðd. 
en 3 vet nðd oc en kalffe oc j landskyldt en 2 ar gamel 
hest oc 3 for raed lam etc. oc bleff her en lege til gefft for 
en gamel ko oc en vng j steden sat. 

Jtem mett Essebiereg v kiðr 6 foer landskyldt ijc ij 
lege ix fðrenger smör etc. her er ij toder en 2 ar gamell 

1) Utanmáls: rest landskyldt her. 2) ffyrir ofan linuna. 3) hér 
út undan; for en lege etc. 
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nðdl X alner til gefft for en gel[d]meIckeko oc \ landskyldt 
j ko oc 6 for etc. 

Jtem mett Mogelse ij kiör xviij foer landskyldt jc oc 
en vod ííedmell ij lege x forenger smör etc. oc j landskyldt 
Í V ar gainel ko etc. oc en for met lamb oc xij alner ved* 
niell thene ko tog Border j sit kop. 

Jtem mett Wölom iij. kior landskyldt jc ]] lege iiij för- 
tnger smðr etc. oc en lege till gefíuitfor en gamell ko oc en 
^ng ij steden sat oc j landskyldt j v ar gamel ko etc. 

Jtem mett Grðffom iiij kiðr landskyldt jc her er i) foder 
ij kalffe oc ar gamell quege oc en ar gamell for elc. oc j 
landskyldt en 4 ar gamei ko etc. 

Jtem med Wermedaell iiij kiðr xij faar landskyldt xv 
ðrer ij^) her viij lam 2 nðd h[u]er ar gamell ij lege 2 for med 
lam oc ij landskyldt 4 for med lam oc en ar gamell foer etc. 

Jtem mett Feteakott ij kiðr xij faar landskyldt x ðrer 
ther er j foder iiij lam en 2 ar gamell nðd oc en kalfFe oc 
n lege 2 fðrenger smðr etc, oc j iandskyldt ij for híler ar 
gamel oc j tonde ðl oc skal handt slaa gress for x alner 
som her fatis pa sin landskyldt. 

Jtem mett Rijsbroff iij kiðr xij faar landskyldt jc xl alner 
y l^ge j vet smör etc. Her er j for ar gamell nðd oc en 3 
ar gamel nðd oc j landskyldt en v ar gamel ko etc. oc 2 
for med lam etc. o(c) en foer met lam for j lege etc. 

Jtem mett Mossefeld viij kiðr landskyldt ij lege ij 
vether smðr etc. oc j landskyldt 2 nðd híier 2 ar gamel elc. 
oc bleff her en ko stðrt neder j vinther. 

Jtem mett Mijne Mossefeld ij kiðr iij faar landskyldt x 
ailrer ij lege iij fðrenger smðr etc, her er ij foder j kalff oc 
Í landskyldt en tonde mell oc 2 for hííer ar gamell etc. 

Jtera mett Laxness ij kiðr xij foer landskyldt xv ðrer 
y 'öge } vet smðr etc. her er ij foder en kalff. oc schal hand 
sla en kiðrfoders voldt for en lege oc j landskyldt ij fadmer 
hðð regnet for .1. alner oc en tonde meell. 

Jtem mett Radestedom ij kiðr landskyldt x aíirer ij 
lege } vet smðr etc. oc j landskyldt en 2 ar gamell ross etc. 
__Jte m med Helgedaell iij kiðr 6 foer landskyldt x aílrer 

1) Svo. 
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ij lege } vet smðr etc. her er j foder en ar gamel nðd oc 
en kalff oc j landskyldt en tonde mell oc en for med lam 
sate ieg thene foer med Store Mosfeldt, 

Jtem mett Tonge ij kiðr xij foer landskyldt jc oc morch 
ij lege en vet smör etc. oc j landskyldt en ko etc. tog hand 
thene ko ij sit formandskop. oc 2 for med lam etc. oc en 
ar gamel for etc, for morcken. 

Jtem mett Wermo ij kior xij foer iiij kirckequelder 
landskyldt jc oc morck ij lege en vet smor etc. oc j landskyldt 
en 3 ar gamei ko oc ij tonder sijre oc xij alner ved- 
mel etc. 

Jtem mett Lagefeldt ij kirckeqílelder landskyldt jc tog 
sere lon thene ko j sit kóp. 

Jtem mett Bleckestedom ij kiðr xij faar landskyldt Ixxx 
alner i] lege j vet smðr etc. her er ij foder en ko. oc j 
landskyldt 4 for med lam etc. sate ieg her en for her med 
jorden. 

Jtem mett Kortelstedom iij kiðr vj foer landskyldt jc oc 
morck ij lege vet smor etc, her ij foder en ko oc j land- 
skyldt en v ar gafiiel oc en tonde ðll etc. oc en ar gamell 
for. sate íeg thene qo med iorden oc tog en gamel hiem 
ighen. 

Jtem mett Eijde ij kiör 6 foer landskyldt x aíire ij lege 
vj förenger smor etc. oc thene landskyldt tog Morthen smed 
j sit kop. 

Jtem mett Gíienes ij lege kiðr ij kirckequelder land- 
skyldt iiij tonder ðll ij lege } vet smðr etc. oc j landskyldt 2 
tonder ðloc ij tonder meell etc. oc stðrte her en ko j vinther.^) 

Jlem mett Kieldom iiij kiðr vj foer landskyldt x ðre frj 
oc x ðre vfrj ij lege iij fðrenger smðr etc. her er ij foder 
2 ar gamell qílege oc 2 foer húer 2 ar for 2 leger oc j 
landskyldt en ar gamel hest for xl alner oc en tonde mell 
oc 2 for ar gamel etc, oc en foer med lam etc. 

Jtem mett Grðff iij kiðr xij foer landskyldt jc i] lege ^x^) 
fðrenger smðr etc. oc j landskyldt en 3 ar gamel ko etc. oc 
en for med lam. 

1) Hér á eftir slendr útstriltað í frumr. : „ Jtem en lege' ko hoss 
Lopter ij GUeness," 2) þ, e. 9'/,. 
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Jtem mett Lamhage v kiör landskyldt xv aúrer ij lege 
} vet smðr etc. her rj foder 2 nöd h[u]er ar gamell oc 
qilithet ieg xl alner for formandskop j Grðten oc er thene 
iðrd forberet met en ko. oc en ar gamel quege for xl alner 
oc ij bods arer for x alner oc en foer med lamb ij en lege 
etc, 

Jtem mett Rðnesflattne iij kðr landskyldt x ðrer haffuer 
hand veúet ij voder wedmel for 2 leger oc er thene iord 
forberet med en ko.^) 

Jtem mett Mijdall iij kiðr xviij for landskyldt x ðre oc 
j tonde mell ij lege x/^) fðrenger smðr etc. oc 4 for med 
lamb oc ij landskyldt 3 for med lam elc. oc blefF thene iord 
forberet med en foer.^) 

Jtem mett Tomondsdall v kiðr landskyldt Ixxx alner ij 
lege viij fðrenger smðr etc. en lege til gefFuit for j gamel ko 
oc en vng j steden sat oc j landskyldt ij for med lam 4 for 
húer ar gamell etc.*) 

Jtem mett Holnie ij kiðr xij foer landskyldt x öre frj 
oc xij tonder kúoell sla hand gress for iij leger her er 
foder j ar gamel nðd oc j landskyldt en ar gamel nöd oc 
en 2 ar ganiel for oc xij tonder koell. 

Jtem mett Watne v kiör landskyldt x ðre frj oc xij 
tonder kíioell ij lege vj fðrenger smðr etc. tog Poúel lon- 
sen landskylden j sit kop oc xij tonder kíioell etc. oc ar 
gamel qílege for en lege. oc bleffe hanem skiðldig pa thene 
qíiege XX alner.^) 

Jtem mett Watzende iiij kiðr landskyldt x öre frj oc xij 
tonder kíioell ij lege j vet smðr etc. her er j foder ar gamel 
nðd oc iiij lam oc xij tonder koel etc. tog Haluarder thene 
landskyldt j sit kop. 

Jtem mett Orbeij xij foer landskyldt jc ther er ij foder 
en ko oc j landskyidt en v ar gamell ko etc. af foder j ko. 
sate ieg thene ko med Goenes. thog Gonder Bordersen en 
ko her j sit formandskop. 

Jtem mett Bredholt en ko 6 foer en kirckeqo land- 

1) Utanmáls: rest landskyldt oc j lege. 2) þ. e.éi/j. 3) Utanm.: 
rest tonden. -1) Utanm.: [Rest x alner, útstrikað, 5) Utanm.: [rest 3 
leger, útstrikað. 
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skyldt jc 1) lege | ^et smðr etc. oc j landskyldt en ko tog 
Morthen smed thene ko j sit kop. 

Jtem en ko hos Tollecker ij lege en foer met lam etc. 

Jtem en ko hos lon Tordersen ibidem legen bleft' han- 
em til geífuit fpr smederlón. 

Jtem mett Arnenes ij legekiör xij foer ij kirckjkiör 
landskyldt jc ij lege en vet smðr etc. oc j landskyldt en v 
ar gamel ko etc>) 

Jtem mett Degranes ij kiðr landskyldt xv öre ij lege } 
vet smðr etc. oc j landskyldt en ar gamel qiíege for xl al- 
ner oc 2 er met lam oc en ar gamell for etc. 

Jtem mett Híiame ij kiör vj foer landskyldt xv ðrer ij 
lege } vet smðr etc. her ij for ar gamel qíiege oc j land- 
skyldt en ar gamell nðd oc en foer met lam oc en ar gamel 
gemer med lam for xv alner oc en ar gamell for etc. 

Jtem mett Wiílelstedom ij kiör xij foer landskiðld jc ij . 
lege vij förenger smör etc. oc } lege til geffuit for en geld- 
melckeko oc j landskyldt en vj ar gamel ko etc. 

Jtem mett Hoffstedom ij kðr. landskyldt x aúrer ij lege 
} vet smðr etc^) 

Jtem mett Hage ij kiör landskyldt x ðrer ij lege } vet 
smör etc. oc ij landskyldt j^^ ij fiske etc. 

Jtem mett Klepe en ko. landskyldt jc ij lege ij förenger 
smör etc. oc j landskyldt en 3 ar gamell nöd etc. tog sere 
lon thene nöd j sit kop for sin klede. 

Jtem mett Roderaa iiij kðr. landskyldt jc y lege en vet 
smör etc. oc j landskyldt en 2 ar gamel nöd oc iij for med 
lamb etc. 

Jtem mett Erfarsðð en^) kiðr landskyldt iii> vet fisk her 
er ij foder iiij lam j landskyldt Ixxxxx fiske til Closterit. oc 
ij faer med lam etc. 

Jtem mett Anerholle ij kiör landskyldt iiij wetther fiske 
U l^g^ } smör etc, oc j landskyldt en ar gamel nöd oc 
ij veter fiske til Closterit. 

Jtem mett Hílalör ij kiör vj foer iiij kirckjqíielder 
landskyldt jc oc en tonde meell ij lege vj förenger smðr 



1) Utanmáls; 0. 2) Utanm.; rest landskyld. 3) breytt úr: ij. 
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etc. oc j landskyldt en ko tog sere lon thene ko j sit kop 
oc en tonde mell etc^) 

Jtem mett Ström en ko xij foer landskyldt iij vetter 
fiske ij lege vj förenger smðr etc. oc j landskyldt jc xxx 
fiske.i) 

Jtem mett Torbiernestedom en ko xij foer landskyldt 
iij wetther fiske. ij lege vj fðrenger smðr etc. oc j landskyldt 
3 foer met lam etc^) 

Jtem mett Lambag en ko. landskyldt iij vetter fiske. ij 
lege ij fðrenger smor etc. blefF hanem } lege till geffuit for 
qoen vor geeldmelckit oc ij landskyldt jcxxx fiske.^) 

Jtem mett Ottestedom en lege ko xij foer landskyldt iiij 
vetter fiske ij lege vj fðrenger smðr etc. oc j landskyldt ijcxx 
fiske set j skepit.^) 

Jtem mett StockhoUem landskyldt en vet fiske etc, oc 
] landskyldt 1 fiske etc^) 

Jtem mett Lonakot en ko. landskyldt iij wetther fiske 
ij lege ij förenger smðr etc oc j landskyldt jcxxx fiske Las 
Kempe ved tog.^) 

Jtem mett halffue Hííasseroen ij kiðr xij foer landskyldt 
iij vetter fiske ij lege } vet smör etc. her er j foder viij lam 
oc aff foder viij lam oc j landskyldt jcxxx fiske.^) 

Jtem mett Stere Watzlös en ko. xij foer iiij kircke- 
qöelder landskyldt vj veter fiske tog forehijren desse leger 
oc j landskyldt iijc fiske. 

Jtem mett Mijndewatzlös xij foer landskyldt iiij vetler 

fiske. forhijren tog desse leger oc j landskyldt ijc xx fiske 
etc 

Jtem mett Tuorestedom ij kiðr xij foer landskyldt jc ij 
leger en vet smör etc oc j landskyldt en iij ar gamell ko. 
tiU Sternes etc^) 

Jtem mett Lanekotet en ko. vj foer landskyldt iij wetter 
fiske ij lege } vet smðr etc. oc j landskyldt jcxxx fiske etc^) 

Jtem niett Ódenom iij kiðr landskyldt jc oc en vet fiske 
y léger vj fðrenger smör etc oc j landskyldt en sex ar 
gamell ko tiU Sternes oc I fiske ibidem etc.i) 



1) Utanmáls: 0, 
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Jtem mett Bredegierde ij kiðr landskyldt iiij wetter fiske 
y lege j vet smðr etc. oc j landskyldt ijcxx fiske.^) 

Jtem mett Sterre Nerrenes en ko. xij foer landskyldt v 
wetter fiske ij lege vj fðrenger smðr etc. oc j landskyldt 
ijc X fiske etc^) 

Jtem mett Mijne Nerrenes en ko. vj foer landskyldt iij 
wetter fiske ij lege } wet smör etc, oc j landskyldt jcxxx 
fiske etc^) 

Jtem mett Mijne Axlestedom vj foer landskyldt iiij 
wetter fiske ij lege ij fðrenger smðr etc. oc j landskyldt jilv 
fiske.^) 

Jtem mett Sterre Axlestedom ij kiðr landskyldt iiij vetther 
fiske 1] lege j vet smór etc. oc ij landskyldt ijcxx fiske etc^) 

Jtem mett Ladenes ij kiðr. landskyldt iiij wether fiske 
ij lege j wet smðr etc. oc j landskyldt ijcxx fiske etc ^) 

Jtem mett Brðnestedom iiij kiór vj foer landskyldt 
jc oc jc fiske till gijldis ij lege x förenger smðr etc. oc j 
landskyldt en v ar gamell ko sent tiU Sternes oc jcxx fiske 
ibidem etc^) 

Jtem mett Mijne Woge ij kiðr landskyldt jc fiske till 
gildis oc en fiske vet ij leger j vet smðr etc. oc j land- 
skyldt ijcx fiske etc^) 

Jtem Sterre Woge iij kiðr iij kirckequelder landskyldt 
vij vetter fiske ij lege vj fðrenger smðr etc, oc ij land- 
skyldt iijcl fiske etc. 

Jtem mett Hederhusom en ko landskyldt iiij vetther 

fiske 1] lege ij fðrenger smör etc oc j landskyldt ijcxx fiske 
etc.i) 

Jtem mett Gockstedom iiij kiðr landskyldt vij wetther 
fiske ij lege ijcxx fiske oc ij landskyldt iijcl fiske etc. Thet 
er til hope v^)cx fiske. 

Jtem mett Haffuerbiernestedom iij kiðr landskyldtjvij 
wetther fiske ij lege vj fðrenger smðr oc ij landskyldt iijcl 
fiske etc. 

Jtem mett Kolbenstedom ij kiðr landskyldt iiij wetther 
fiske ij lege Ixxxxx fiske oc j landskyldt ijcxx fiske etc. Thet 
er iijc fiske. 



1) Utanmíils; 0, 2) þ. e, 4'/,. 
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Jtem mett Túorestedom ij kiðr landskyldt iiij wetther 
fiske ij lege Ixxxxx fiske etc. oc j landskyldt ijcxx fiske etc. 
Thet er iijc. 

Jtem mett Bierskieriom v kiðr iiij kirckequelder land- 
skyldt xj vetther fiske ij lege ijcx fiske oc j landskyldt iiijclxx 
fiske etc. Thet er vi^c xx fiske. 

Jtem mett Sternes v kiðr. landskyldt vj^ fiske etc. lege- 
ren bleff hanem tiU geMet for mad oc dröck oret om for 
kongs folk oret om oc er thene iord forberet met en ko. 

Jtem mett Biernehus en ko landskyldt iiij wet fiske oc 
en tonde meell j lege 2 fðrenger smðr etc. oc j landskyldt 
J*^ Iv fiske oc en tonde mell. 

Jtem mett Gislehús en ko. landskyldt ij wether fiske 
y lege 1 fiske etc. oc j landskyldt Ixxxxx fiske etc. 

Jtem med Haldanhús en ko. landskyldt ij wether fiske j 
lege I fiske oc j landskyldt Ixxxxx fiske etc. 

Jtem mett Holmehús en ko. landskyldt ij wether fiske 
Í lege 1 fiske oc j landskyldt Ixxxxx fiske. 

Jtem mett LodestofFúe en ko. landskyldt iiij wether fiske 
legen til geffuit j formandskop oc j landskyldt jclv fiske etc. 

Jtem mett Glombeij en ko landskyldt iiij wether fiske j 
lege 2 fðrenger smðr etc. oc j landskyldt jclv fiske. 

Jtem mett HoUakott en ko ij landskyldt er iii^ wet fiske 
y lege ij fðrenger smðr etc. oc j landskyldt jclv fiske. 

Jtem metl Lettllehaffn ij kiðr landskyldt iiij wetther fiske 
1) lege 1 fiske etc. oc en lege tijll geffuet for haild beholte 
en gamell ko oc sat en vng j steden oc j landskyldt 
XX fiske. Thet er i|c.Ixx fiske etc. 

Jtem mett Hússetofftom xviij foer landskyldt viij wetther 
fiske ij lege vj fðrenger smör etc. oc j landskyldt iijcxl fiske. 

Gúldbrengsðssell eller Kiellernessetingh som leger 
till Bested oc er ther vij tingsteder vdj. 
Jtem mett Koldefiouer xij foer landskyldt jc ij lege j 
>vet smor etc, oc j landskyldt en v ar gamel ko etc. 

Jtem mett halfföe Helgefeld ij kiör landskyldt x ðrer j 
'ege 1 fiske oc j landskyldt ij foer med lamb. oc war her 
1^] foder en ko oc en gaSiel nðd oc er these sðgt til Closterct. 
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Jtem metl Bíistedom vj foer landskyldt jc fiske till tals. 
thene lege oc landskyldt tager Hans Schriffuer til sig. 

Jtem mett Lamhiisset en ko. landskyldt v wetther fiske 
ij lege ij íðrenger smðr etc. oc j landskyldt ijcx fiske etc. 

Jtem mett Boressðre iij kiðr landskyldt iii^ wetther fiske 
ij lege vj fðrenger smör etc. oc j landskyldt jc Iv fiske etc, 

Jtem mett Kasthíísset ij kiör landskyldt ij wetther fiske 
ij löge j wet smðr etc. oc ] landskyldt Ixxxxx fiske etc. 

Jtem mett Kijrckeneríieg ij kirckeqíielder landskyldt xij 
wetther fiske ij landskyldt vc fiske etc. tog tijsken j Kepleíieg. 

Jtem mett KijrckeboUe. landskyldt xij wetther fiske vc etc. 

Jtem mett Feteom landskyldt iiij vether fiske. Thet er 
ijcxx fiske etc. 

Jtem landskyldt afí Skog oc Skogegen Marcher oc 
Mercker egen er xv wetther fiske vj wetther smðr en hest 
oc en sex ar gamell oxe thete alle samel haffíier Kníid 
smed oc Hans Holst taget til sig oc skulle gðre regen- 
skap fore. 

Her epther findis híior meget qíieg som wor ij 
foder paa Closteret ij winther ðffíier. 

paa geeldnðd xv mett en tijíier 

paa kiðr xxxiij her aff dðde ij j winther 

paa kalífe iij 

paa lam Ixxx her aff dðde xxx j winther 

paa heste oc horss xxj her aff dðde en horss. 
paa fölle iij 

Jtem tiU gressgang ij Watzlös 
er jc Ixxxv melckefoer her aff dðde xx foer 

oc Ixxxxvij geeldfoer ibidem her afí dðde iiij foer 
oc X rutter. 

Her epther findis h[v]or meget qíieg som bleff 
dreffíiet paa fielden ved krðssmðsstiden 

paa geelnödt Ij. oc jclxxx foer 

paa kiðr j selen xxiiij onde oc gode oc 

jclxxxij foer 
paa Closteret xxiij oc tijr oc xij kalffue 
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lamen gð[r]is icke behoff at sette for raffne oc reffer. oc 

X foer pa Glosterit 
paa hester oc horss paa klosterit xxvij vnge oc gamel 
paa Bested er ix kiðr oc en tyíler oc en qíiege 
\ Aff thele forne qíieg hafPíler ieg vdgeffuit thete eptherne. 

Jtem Anders for ij ars teneste en 2 ar gamel horss 
oc foer andre 3 foer met lamb j sit kop 

Jtem Poíiell Sigerssen 3 foer for ars kop oc 3 foer 
ibidem for skepeferdt ibidem met fisk. 

Jtem Torder j Neríieg^) 4 foer for skepeferd med fiske. 

Joen Nicholaysen for skepeferd med fisk en x [ar] 
gamel ko 

oc Gisle [lonjsen er pa Sternes som gemer verhussene 
alle oret om kring en gamel ko 

Jtem Jon smed pa Sternes en gamel ko for 4 kongs 
skep hand lapede paa Sternes 

Sa[a] haffuer ieg set j skepet Morean 4 geeldnöd oc 
9 for for vthen skaten.^) 

9 tonder mell aff* landskiölder .1. 



82. [fyrir 1550]. 

FoBBAaiaR ýmsar sira Gottskálks Jónssonar i Glaumbn, 

Add. British Museum 11, 242 (FM. 206, 4toO. bl. 37r, 68r, 36r, 
66r, 23v, 37r, 44v, 43r, 66v, 55r. Eftirrit Dr. Jóns þjóðskjalavarðar Þor- 
kelssonar í þjóðskjalasafni. 

L 

at nefna menn til avxararþingz. 

Eg 1 o ] I o I kongz vmbodzman j 1 <=■ | þinge nefne pig 
! ® 1 I =^ I son til næsta avxararþings nv ] svmar ed kemr j 
logretto næstan syknan dag epter Peturs messo firir | ® | | «• | 
aon [logmann] nordan oc vestan aa Islande oc uert komen 

1) Öglöggt í frumr., en svo virðist standa = Njarðvik. 2) Hér 
hefir upprunalega staðið annað orð, en síðan verið skrifað ofan i, og 
^rðist nú helzt standa þetta. 
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at Petursmesso oc feom ei seinna j logretto en sœri ero 
flutt firir mala saker oc gack alla þa doma sem þv uerdur 
þar med logvm til nefndur oc sit svo leinge þingit sem log- 
manne þicer fallit vera firer mala saker. Nefne ec þic med 
logum gride oc fride et cetera kavgialldi oc oUvm þeim 
retti sem logbok vtskyrer at nefndarmadr aa at hafa epter 
logvm. En ef þv ridr ei forfallalavst. þa svare slikv firir 
sem logen votta þier aa hendr at vitne þinv | « | | <=> | son oc 
þinv I ö I I « I son oc allra þeirra er ord min heyra. 

11. 

at setia hieradz þing. 

Petur oc Pall eda syslu 

Eg I o I I o I son kongz vmbodzmann j j « 1 þinge set 

hier almenniligt hieradzþing j dag. Beidunzt eg hier allra 

þeirra bœnda oc bvfastra manna sem þetta þing skylldazt 

at sækia at logum. Hiermed set ec grid oc fvllan frid mill- 

vm þeirra sem hier ero komner eda koma kvnna, Fyrer- 

byd ec hverivm manne at vekja her vig eda vandrædi enn 

hver af þvi verdr kvnnr eda sanr at hann lystr her man 

eda særer eda skemmer med fullrettis ordum edr verkvm 

þa eykzt rettur þeirra at helmingi er firir skemdvm eda 

sarsaukvm verda oc svo seckt kongdomzens. Svo oc byd ec 

mic til minz herra kongzins vegna at giora hverivm manne 

riett þeim sem j minu vmdœme er oc ec er med logum til 

beiddur. Set ec þingit med allan þann rett oc renttv sem 

heradzþingi ber at hafa. sitivm svo þetta þing sem avU 

avnnvr almattigum gudi til lofz oc dyrdar oc hanz signvdu 

modur jvngfrv sancti Marie. sancte Olafi oc avllvm gvdz 

helgum monnvm. En oss avllvm samt til sœmdar oc nyt- 

semdar oc reitinda bædi þessa heims oc anars at vitne allra 

þeirra er ord min heyra. 

Sitit j gudz frid. 

Dat sama þingit sem ec setta hier j dag þat seigi ec 
endat oc vti ma nv hver madr fara heim [til] sinz heimilis 
edr þangat er huerium þicer til stunda oc sem best hentar. 
En ec lysi samt gridvm oc fvllvm fridi med auUum þeim 
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sem hingat hafa komit j dag oc þingit hafa sott oc setit oc 
skyllda hefr til borit þar til at huer kemr til sinz heimiliz. 
Segi ec aullum dandemonnum þauck fyrir hierkomuna oc 
sierh'ga þeim aullum er mic hafa nockurn goduilia giort oc 
þingit hafa sott en hiner aller hafe þo aungua oþock. Suo 
oc fyrirbyd ec monnum at taka þa menn jnn j sueitina sem 
hlaupa austan eda vestan nordan eda sunnan oc þier vitit 
eingi deill sa. Suo oc fyrirbyd ec huerium manne ran oc 
grip oc launsatter j minu vmdæme hni[fa]burd oc klœda 
framar meir en lofad er j logum. 
farit j gudz frid. 

m. 

at nefna menn til domz. 

Þessa menn nefne ec til doms at dœma j millvm | « | 
1 «• I sonar oc | « | hverra svar[a] edr seckta hvor þeirra skal 
avdrvm skylldvgur firir þav sar edr atvik. havgg edr handa- 
læki. sem hvor þeirra hefur avdrvm veitt oc hvilikrar seckt- 
ar Jieir ero kongdominvm skylldvger firir greinda akærv 
sem nv hefur kærd verit hier vm sinn. beide ec ydr þat 
dœma sem þier vitit riettazt oc sannazt firir gude. 

Lavgmadr aa doma at nefna [oc] eida at taka ef hann 
er aa stefnvm edr þingvm þo at firir syslumann sie stefnt 
edr bodit. 

Ek kref hier j dag oc beidvnzt | © | | © | sonar edr hanz 
lavgligz vmbodzmanz þess er med lavgvm eigi firir hann at 
svara. Byd ec honvm til ef hann hefur nockvr lavglig mote- 
kavst at fa þessvm vottvm svo at þessard) fyr eigi þeir at 
bera vitne j þessv male at vitne þinu | « | oc þinv oc allra 
l^eirra er ord min heyra. 

IV. 

at setia grid. 

J nafne fodr oc sonar oc anda heilax set ec hier grid 
^ fullan frid j mille þessara nianna | o | | © | oc | « | sie 
ristr j gridum med oss oc var frv sancta Maria oc aller 
gudz helger menn konvngr vor oc aller hiner beztu menn 

I>ipl. Isl, XII. B. 11 
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biskupar lognienn lendir menn oc alter hiner æztu nienn. 
Set ec grid oc frid epter handlagi þeirra oc skilordi, 

V. 

Wm uiglysing at sueria hana. 

Þ. 1. þ. h. aa. h. b. oc svo s. þ, þ, m. til guds ad þar 
uartu nær oc heyrder aa at. 4. 4. son er sagdr er. æ, þeim 
bœ eda stad er suo heitir .4. er liggr j .4. kirkiu sokn 
lyste firir mier oc fleirum audrum at hann hefdi oforsyniu j 
helslegit .4. 4. son [er] sagdr er . var hann ca ,4. nattena 

en heimiliz eda barnfæddr aa þeim bæ .4. er Hggr 

j þeirre kirkiu sokn .4. oc at suo . . . . s. þ. g. h. s. þ. s. 
s. g. e. þ. 1, nægiz hier einz uitne til þess hggr þu. 

uiglysingen dæmd loglig af vj monnum oc logmadr sam- 
þyckti. 

. . . manzbot viij merkr silfrz. 



Eg I o I I 
hefi j helslegit 



VI. 
Viglysing, 
son lysi þvi firir þier 



son at ec 



son ofyresyniu, var ec j nott aa 



enn eg er barnfæddr aa | * | at vitne þinv | « | oc þinv 
oc allra þeirra er ord min heyra. 



at bioda sættarbod. 

Eg I o I I o I son byd þier log oc rett satt oc sœmd firir 
I o I son þier til fvllrar sæmdar oc skadabotar enn mier 



til fvlla fridar at vitne þinv | « 
allra þeirra er ord min heyra. 
lesus Maria Anna kome.^) 



oc þinv 



son oc 



VII. 

ad vina eid at skatte. 

Til þess leggur þv hond ai helga bok oc svo skytur þv 
þinu male til gudz at þv att svo fe sem nv hefur þv talt 



1) Párað hér samtíða við. 
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eda minna þat er þv ert til skylldvgur at uirda til skattz 
oc þv hefur avngv af leynt ne vndan skotit oc þetta giorer 
þv firir avngra mvna saker vtan laga oc rettinda. 
Oc at svo stofvdum eidi. 

VIII. 

Vm omaga framfærslv. 

Ek lavgbyd þier | * | | o | omaga þann er | « [ heiter oc 
or 1 <=> I son til framfærslv firir þvi at ec veit eingan mann 
skylldara þann er fe oc fære haíi til at anaz þenna omaga 
nema þic. vil ec at þv later virda fe þitt oc tel omaga þina. 
Stefne ec þier at þessv lagaprofe til ansvara til | ® | j retta 
lagaslefnu. Enn ef þv vill eigi at logum veriaz þa er von 
at þesse omage se þier færdr at þingmanna dome edr log- 
manz vrskurdi. er þessi ættartala sonn oc telie frændsemi. 

Stefni ec þier at ordfullu oc logfullu nema þu rydier 
þier undan at logum at vitne þinu | « | | « |. 

IX. 

heimstefna um landabrigdi. 

Eg Jon Þosteinsson seiger þier Jon Brandzson at ec 
atla at brigda vndan þier jord þa er Stoxeyrer heiter. 

Eg I © I I o 1 son stefner þier | ® ] | <=> j son hingat 1111»] 
fimta dagen j vor þa þriar vikr ero af svmre firir log- 
mannen edr syslumannen hvad er þier henla [ma] betr at 
hlyda þvi profi oc skilriki sem ec leider þa um greinda 
jord I o I mier til eignar. stefner ec þier med oll þin prof 

00 skilriki sem þv hefir til afbatanar um þetta raal. stefner 
ec þier at ordfullu oc logfuUu oc logmale riettu at uitne þinu 

1 * i oc þinu I o 1 oc allra þeirra er ord [min] he[yra]^). 

X. 

at kyrsetía. 

Eg I o I I o I son kyrset hier j dag fritt gotz oc ofritt 

1) Hér fyrir neðan kemr: 

Sekr eyrí hver nefndarmadr sem ei liefr jncigli silt til logrietto. 
Svo sem prestar ef þeir hafa ecki til prestamotz. 

11* 
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þad allt sem hier er oc hier stendr saman jnnan gardz oc 
gatta oc svo vtan gardz oc þad jnnan landeignar er [j] 
meira par[t] oc minna bœdi hit stærra oc hit smœrra. firirbyd 
ec hverivm manne hedan j fra j bvrt hedan nockvrn pening 
at] flytia edr fœra nie flytia lata framar en mitt lof edr leyfi 
til kemr enn hver at giorer legg ec vid ran oc fvllan 
riett minn. sem ec ma þad fremst med logum giora bœdi 
ad ordfvllv oc logfvllv oc logmale riettv. legg ec hier vid 
þvilika seckt sem log vtvisa at vitne þinv | « | | « | son oc 
þinu j <=> I 1*1 son oc aUra þeirra er ord rain heyra. 



XI. 

at giora umbodzbref. 

Þat giore ec ] «=> | ]•=> |son godum monnum kunnigt med 
þessu minu opnu brefi at ec hefi fengit ærligum manni | =• | 
I <=> I syni mitt fullt oc logligt umbod yfer aullum þeim pen- 
ingum sem ec aa j | ® | fiordungi jordum oc kvikum fridum 
peningum oc ofridum kuikum oc daudum fostum oc lausum 
recum oc skogum. Skal | ® | firir [mic] jarder byggia j fodr 
setia kuiUda leigur oc landskylldir uppbera. vnder fuUa grein 
oc reikningskap vid mic mier at skadlausu. 



83. [um 1550]. 

Landaméeki Víðimýrar (ágrip). 

Steph. 27, 4to., Lls. 75, Svartskinna, með hendi Benedikts lög* 
manns Þorsteinssonar ca. 1730. A undan eru i handrítinu máldagi 
Reynistaðar 1525, en á eftir grein úr Auðunarmáldaga fyrir Víðimýri, 
sem „Einar bóndi Gislason sálugi Hólaráðsmaðr hefir sent Jóni lög- 
manni Anno 1577." 

Uppa þesse landamerke (seiger sa skrifade i fyrstu) og or- 
nefne Vijdemijrar skulud þier seirna vitnissburde 
gamallra manna fa med gudz hialp. 

Kriddhfílssel vestafí til i Lagafelli. en Vijdemijre a dal- 
lende þar fyrir vestan er kollud var Nonskal og fram allt 
ad þroskuUdcnum vestur ýfcr clna suo og landid allt fýrir 
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nedan Lagafell er . • . . ^)sel stendur i og sudur allt i 
Stora Hialla Selmo sudur under felled þar nefnt er Vota- 
sund og Grensildalur.^)! Paronsgerde og Alítagerde nidur fra 
fyrir nedail hollted. Hestavijgahamar. Midhamar og Sidsta 
Hamar. Iijka var irkt inn yfer Huarflæk fra Vijdemijre þad 
Sandenge var kallad allt under Geitueinge^) og Þrætueinge 
var atolulaust irkt. 



84. [um 1550]. 

ViTKisBURBR Gubmundar Þorkelssonar um landamerki i 
milli Blöndubakka og Ennis. 

Bps, Hol. Fasc, II, 15, friiinrit á skinni, og sambýðr skriftarlagið 
þvi sem l>að sc frá hér um bil 1550; er með sQmtíða og svo sem 
sömu hendi sem Hol. II, 16, — 1 innsigli er fyrir bréfinu, 

Suo felldau vitnisburd ber eg Gudmundur Þorckielsson. 
at þa og var vinnumadur a Blondubacka hia Joni heitnum 
Olafssyni (gud hanz sal nadad hafi) þa vard ockur geingit 
öínn sunnudag bondanum^) oc mier þar sudr med sionum 
»t þui gijli er Mogijl heiter þess erendis at hann villde taka 
l^olorsteina : en þa ver vorum at gihnu komner þa sagdi 
hann mier ospurdur at vid skylldum ecki leingra ganga; af 
þui at þat gijl vœri landamercki a miUum Ennis og Blondu- 
backa. var hann þar eignarmadur. oc hier epter vil ec 
sueria ef þurfa þickir. 



[um 1550]. 

Annar vitnisburðr Bjarna Finnssonar um sama efni. 

. %s. Hol Fasc. U, 16, frumrit á skinni, skrifað ú uppskafning. A 
innsiglinu sýnist standa nafn Björns Guðmundssonar. Er með sam- 
tiða og svo sem síimu hendi sem Hol. II, 15. 

Suo íelldan vitnisburd ber eg Biarni Finnsson a medan 
^8 bio j Enne. þa voru þar þesse landamercki haldin a mille 

1) Óskrifuð eyða i hdr., og hefir eitthvað ekki orðið lesið i eldra 
'•umriti. 2) Svo = Greniadalur? 3) Svo. 4) Jón Ólafsson var lögréttu^ 
^^ðr j Húnavatnsþingi frá 1492 og að vísu fram til 154«, 
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Ennis oc Blondubácka j þat gijl er Mogijl heiter. og rielt- 
synis vr Mogijli og vpp ] lág sem þar er gagnuart vpp 
af: oc yfer j þann stein sem par stendur riettsynis auatur 
fra ] holltinu og heitir Grasteinn: hafda eg mitt skip þar a 
saildinum fyrir sunnan Mogijl: tok eg þar af sialfur lodar- 
fisk j X ár oc fann þar einginn at, oc hier epter vil eg 
sueria ef þurfa þikir. 



86. 1550 

Afgjaldareikningr Kristjáns skrifara, svo og sjávarútgerð- 
arbók sama um áriS 1550. 

AM, 264, Ibl., frumrit ú pappír, Eftirrit Einars Þorkelssonar í 
þjóðskjalasafhi. 

Rett iordbog [paa Jjslandt affj qíiillelenenger [paa 
smðr som] er wppborett \v[ed sancti Michels] dags 
tid om hðsten [ij thett aílr] mdxhx oc paa land- 
s[kiðlder] oc fiske leger som er w[pboret] om 
woredt ther nest epther paa thet ar Anno mdxl 
oc X ar.^) 

C[hristiern] S[chriffuer], 

Thete eptherne guods leger ij Borgefioííer sðssell 
sðnden oc wes[ten] Híiettaa oc haífuer Haus 
Schr[iffuer] wmbod ther ðffuer.^) 

1. Jtem mett Lettle Krop iiij lege kiðr xij foer landakiðld 
Ixxx alner ij lege xij förenger smör elc. oc ij landskiold 
en V ar gamell ko etc. 

2. Jtem mett Klepersrokeom ij kior vj foer. landskyldt xl 
alner j lege vj förenger smðr etc. oc ij landskyldt en 
foer met lam oc quithet ieg her xx alner for en gamell 
ko oc en vng ighen sat. 

3. Jtem mett Horderbacke en ko. landskyldt xl alner j 
lege ij fðrenger smðr etc. oc bleff thene sin landskyldt 
til geffílit for ferjtold oc for en vng ko hofid sate med 
iorden for en gamell. 

1) Horn er rjfiÖ af blaðinu og það, sem er milli [ ], sett að gátu, 



1550. FOGETAREIKNINGAR. 167 

4. Jtem mett Wlstedom iij kiör xij foer landskyldt Ixxx 
alner j lege ' vj fðrenger smðr etc. Her er j foeder en 
ar gamell nðdt oc j landskyldt en ij ar gaínell qí'iege 
oc en foer ar gaínell etc. 

5. Jtem mett Rodisgijlde ij kiór xíj foer landskyldt Ixxx 
alner \ lege en wet smör etc. oc ij landskyldt en ij ar 
gaiuell foer etc. thet andet bleft' hanem till geff'ííit for 
ii] gamell qííelder oc hand sate wng ighen met iorden. 

6. Jtem Bílrfeld er ðde. 

A Jtem mett Wpsalom iij kiðr iij foer ij kirckeqílelder 
landskyldt jc jj lege vij fðrenger smðr etc. oc ij land- 
skyldt en viij ar gamell hest etc. tog Olaff Olsen thene 
hest for ii} lest fisk att fðre til Strðm. 
8- Jtem mett Torualdstedom ij kiðr xviij foer landskyldt 
Ixxx alner j lege x} forenger smor etc. oc j landskyldt en 
foer met lam etc. oc qíiithet ieg j*i met hanem for ij gamel 
foer oc for en gamell ko. hand sate ivng ighen mett iorden. 
9. Jtem mett Hackeldstedom iij kiðr ix foer landskyldt 
Ixxx alner j leger ix förenger smðr etc. oc j landskyldt 
en ij ar gamell nðd etc. oc for hússeboed oc ij vng foer 
haild sate met iorden qílithet ieg thet andet met hanem. 

10. Jtem mett Hiiaíue er byget bilort thete ar wthen land- 
skyldt mett en ko. iij foer ij leger iij fðrenger smðr etc. 
oc gaff ieg hanem en foer paa thene ko oc haíid sate 
en wng ighen met iorden. 

11' Jtem mett Höíikagijlde ij kiör xij foer ij kirckeqíielder 
landskyldt jc j leger en wet smðr etc. oc j landskyldt 
en iij ar gamel ko etc, sate ieg thene ko med iorden oc 
solde then gafáell for ij foer met lam. 

12.1) Jtem mett Gröttee en .ko. xv foer landskiðld x aíire ij 
'ege vij fðrenger smðr etc. oc j landskðld en horss raet 
fðell etc. sate ieg thene met iorden. 
Jtem mett Gestedom iij kiðr vij foer en hest landskyldt 
Ixxx alner ij lege ix fðrenger smðr etc. oc j landskyldt 
ij foer mett lam etc, 

14.^) Jtem Dijrestedom er ðde [j ko.^) 

......l^J^enwi iett Bríiarðkeom ij kiór xv foer la ndskyldt Ixxx 

1) Utanmáls : nota. 2) b, v, aiðar. 
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alner ] lege vij forenger smðr etc. her er j foder en ij 
ar gamell nðdt qíiithet ieg hans landskyldt íor her störte 
en ko j winther oc hafid sate en vng ij steden. 

16. Jtem mett Haniere iij kiðr iij foer ij kirckeqíieller iand- 
skyldt jc Ixxx ahier ij lege vij fðrenger smðr etc. her er 
ij foder en ij ar gamell nðdt oc j landskyldt ij kiðr etc. 

17. Jtem mett ÓKiastedom iiij kiðr en kirckjqo landskyldt 
jcxx alner j lege en wet smör etc. oc j landskyldt 
iiij foer híier ar gafíiel oc ij foer met lam oc en ar 
gaínell nud etc. 

18. Jtem mett WðUom iij kiðr en roes landskiðld ijc j lege 
} wet smðr etc. Her er j foeder en ar gainell nðdt oc j 
landskyldt ij nöd húer ar gamell oc en ar gamel quege 
etc. 

19. Jtem mett Hegstedom v kiðr vj foer. landskyldt er v 
aíire. j lege x fðrenger smðr etc. her er j foeder en ij 
ar gameli nðdt oc j landskyldt en foer met lam etc. 
quithet ieg x alner met hanem for qíieg hand gemer 
hos sig. 

20.1) Jtem landskiðld aff Síloelhemetonge er jc Thet wor en 
v ar gamel ko sate ieg thene ko met Dijrestedom. 

Tesse eptherne vij iorder Híiijdðr Glosters giiotz 
leger ij Boregfioíler oc skúlle thj orlegen fðre 
tieris lege tijll lafidsteffnenn. 

1. Jtem mett Brodetofige vj lege kiðr vj foer en hest land- 
skyldt er xl alner ij lege xiiij förefiger smðr etc, oc ij 
landskyldt en ij ar gamell qúege etc. 

2. Jtem mett Holle vj kiðr vj foer en hest landskyldt jc ij 
lege xij fðrenger smðr etc. her er j foder en ij ar 
gamel nðd oc j landskyldt en ij ar ganiftl qúege oc en 
ar gamell nðd oc iij foer húer ar gamell. 

3. Jtem mett Snartestedom v kiðr xij foer en hest land- 
skyldt xl alner j lege ij vettlter smðr etc. oc j land- 
skyldt en ar gamell nðd etc. 

4. Jtem mett Heste iij kiðr iiij kirckjqiðr landskyldt jc ij 



1) Utanmáls; nol^. 
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lege vj fðrenger smðr etc, oc j landskðld ' en v ar 
gamell ko etc. 

5, Jtem mett Halsom vj kiðr vj foer en hest landskyldt 
Ixxx alner ij leger xiiij fðrenger smðr etc. oc wor her 
ij foder en 3 ar gamel nðd oc en ij [nðt híler^) ar 
gamel nðd oc qílithet ieg xx alner for en gameil ko, oc 
en vng j steden sat. 

Jtem mett Galterholt iiij kiðr xviij foer landskyldt x 
aíirer j lege xij fðrenger smðr etc. her er j foder en ij 
ar gamell nðd. oc j landskyldt en ij ar gamell nöd etci 
7. Jtem mett Brecke v lege kiör xviij foer vj kirckeqúelder 
landskiold er jc en wod úedmell oc en tonde meell ij 
lege ij wetther smðr etc. oc j landskyldt en v ar gainell 
ko etc. oc XX ahier vedmel qúithed ieg meltonden met 
hanem for draphelser oc andet sin vmag. 
Jtem en. ko. hos Teijtther till Skalpesteder j lege ij 
fðrenger smðr etc. 

Jtem iij foer hos Bierne Hailssen ibidem ij lege en 
fðreng smðr etc. 

Oc nil er her xj nðd till gressgafig paa tiisse vij Glosters 
iorder gangendis. 

Thete eptherne gííotz Híiedðr Closters leger wtj 
Giilbrerigsðssell. 

1« Jtem mett halff Ijrafeldt ij kiðr en kirckjqo landskyldt 
er en tonde mell j lege } wet smðr etc. oc j landskyldt 
en tonde mell etc. 

2. Jtem mett Wallerstedom iiij kiðr en kirckjqo landskyldt 
J*^ Ixxx alner j lege en wet smör etc. oc j landskyldt 
en iiij ar gamell ko. oc iiij foer met lam etc. 

3. Jtem mett Halse iij kiðr xviij foer en kirckjqo land- 
skyldt ijQ j lege xij fðrenger smðr etc, oc j landskyldt 
en v ar gamel ko. oc iij foer med lam etc, 

4. Jtem mett Morestedom ij kior vj foer landskyldt xv ðre 
J lege } wet smðr etc. her er ij foeder iiij lam oc j 
landákyldt iiij foer met lam oc en ar gamell foer etc. 



1) [ fyrir ofan línuna, 
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Jtem en ko. hoss manden paa Wdskallehamer ij lege 
en foer met lam etc. 

5. Jtem mett Kijdafeld iiij kiör xij föer landskyldt xv örer 
j lege V fðrenger smör etc. her er j foder en ij ar 
gamell qiiege oc en kalff oc en ar gamell foer etc. oc 
j landakyldt ij vether fiske oc ij foer met lam etc. 

6. Jtem mett Backe iij kiðr xij foer landskyldt ijc j lege 
en wet smðr etc. her er j foder en ij ar gamell nðdt, 
oc en 2 ar gamel for oc j landskyldt en vij ar gamell 

* ko etc. oc en ar gamell nðd etc. 

7. Jtem melt Sterre Waldo iiij kiör vj foer landskyldt jc- j 
lege v fðrenger smðr etc, her er j foeder en ar gamell 
nðdt oc en kalff. oc en ar gamel foer oc j landskyldt 
en sex ar gamell ko etc. 

8. Jtem mett Mijnde Waldo iiij kiðr landskyldt jc ij lege 
^ wet smðr etc. her er ij foder en ar gaiuell nðd oc ij 
lam oc for j lege en ar gamell foer etc. oc j land- 
skyldt en 3 ar gamell ko etc. 

Jtem hiíoss Snore paa AnerhoIIe en legeko. ij lege en 
foer met lam etc. 

9. Jtem mett Skríitholom iij kiðr vj foer landskyldt vij 
foer ij lege en wet smðr etc. oc j landskyldt en vj ar 
gamell ko oc en 2 ar gamell foer etc. 

10. Jtem mett Saltíieg ij kiðr xij foer landskyldt jc her er j 
foeder viij lam en ar gamell nðd oc en kalffiie oc j landskyldt 
en sex ar gamel ko etc. tog sere lon thene ko j sit kop. 

11. Jtem mett Moom vj kiðr landskyldt jc ij lege ij fðren- 
ger smðr etc. her er ij foeder iiij lamb en ij ar gamell 
nðd oc en iij ar gamell nöd oc en kalff oc j land- 
skyldt ea 3 ar gamel hest oc 3 foer met lam etc, 
qíiithet en lege met hanem for en gamel ko oc en vng 
j steden sat. 

12. Jtem mett Essebiereg v kiðr vj foer landskyldt ijc ij 
lege ix fðrenger smör etc. her er j foder en ij ar gamell 
nödt oc j landskyldt en v ar gamel ko oc vj for etc. 
oc X alner qílithet her for en geeldmelcke ko. 

13. Jtem mett Mogelsaa ij kiðr xviij foer landskyldt jc oc 
en wod uedmell ij lege x fðrenger smör etc, oc j land- 
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skyldt en v ar gamell ko etc. oc en foer mett lam oc 
xij alner wedmell. thene ko tog Border ] sit kop. 

14. Jtem mett Wðllom iij kiðr landskyldt ]<■ ij lege iiij 
fðrenger sraör etc. oc en lege tijll geffuett for en gaínell 
ko her bleff búort taget oc en wng ij steden sat. oc j 
landskyldt en v ar gamell ko etc. 

15. Jtem mett Grðffom iiij kiðr landskyldt jc j foder en ar 
gamell nðd oc ij kalffue oc en ar gamel foer etc. oc ij 
landskyldt en iiij ar gamell ko etc. 

16. Jtem mett Wermedall iiij kiðr xij foer landskyldt xv 
ðrer ther er ij foder viij lam oc ij nðd húer ar gamell 
oc j lege ij foer met lam oc j landskyldt en ar gamel 
foer etc. oc iiij foer met lam etc. 

17. Jtem mett Feteakot ij kiðr xij foer landskyldt x ðrer her 
er ij foder iiij lam oc en ij ar gamell nðd oc en kalíf 
oc ij lege ij fðrenger smðr etc, oc j landskyldt ij foer 
húer ar gamel oc } tonde ðll. oc slaar hand gress for 
X alner sem her wanther paa. 

18. Jtem mett Rijsbro iij kiðr xij foer landskyldt jc xl 
alner j lege } vet smðr etc. her er j foder en argam[e]I 
nðdt oc en 3 ar gamel nðd. oc j landskyldt en v ar 
gamell ko etc. oc iij foer met lam. 

19 Jtem mett Sterre Mossfeld viij kiör landskyldt jc ij lege 
ij wetther smðr etc. oc j landskyldt ij nðdt húer ij ar 
gamell etc. oc stðrte her en ko j winther. 

20. Jtem mett Mijnde Mosfeld ij kiðr iij foer. landskyldt x 
ðrer ij lege iij fðrenger smðr etc. her er j foder en 
kalffúe oc j landskyldt en tonde mell oc ij foer hííer 
ar gaíuell. 

21. Jtem melt Laxnes ij kiðr xij foer landskiold xv ðrer ij 
lege } wet smðr etc. her er ij foder en kalff oc skall 
hand sla gress for en Iige. oc ij landskyldt en tonde 
mel for xl alner. oc ij fadomer hðð for .1. alner etc. 

22. Jtem mett Radestedom ij kiðr landskyldt x ðrer ij lege 
} wet smðr elc. oc j landskyldt en ij ar gamel horss 
etc. 

23. Jtem mett Helgedall iij kiðr vj foer landskyldt x öier 
ij lege vet smðr etc. her er j foder en ar gafiiell nðd 
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oc en kalíf oc j landskyldt en tonde mell oc en foer 
met lam etc. 

24. Jtem met Tonge ij kiðr xij foer landskyldt er jc oc 
morck j lege en vet smðr etc. oc j landskyldt en ko 
etc. tog hand thene ko j sit formandskop oc ij foer met 
lam oc en ar gamel foer etc. for morcken. 

25. Jtem mett Weríno ij kiör xij foer iiij kirckjkiðr land- 
skyldt jc oc morck j lege en vet smðr etc. oc j land- 
skyldt en 3 ar gamel ko etc, oc ij tonder sijre oc xij 
alner wedmell. 

26. Jtem mett Lagefeld ij kirkekiðr landskyldt er jc. tog sere 
lon thene landskyldt j sit kop. 

27. Jtem mett Bleckestedom ij kiðr xij foer landskyldt Ixxx 
alner j lege } vet smðr etc. her er ij foder en ko oc i] 
landskyldt iiij foer mett lam etc, 

28. Jtem mett Kortelstedom iij kiðr vj foer landskyldt jc oc 
morck ij lege } veth smðr etc. her er j foder en .ko. 
oc ij landskyldt en v ar gauiel ko oc en tonde ðll oc 
en ar ganlel foer etc, 

29. Jtem mett Eijde ij kiðr vj foer landskyldt x ðrer i] leger 
vj fðrenger smðr etc. thene landskyldt tog Morthen 
smed j sit kop. 

30. Jtem mett Gxíenes ij lege kiðr ij kirckekiðr landskyldt 
iiij tonder ðll ij lege } wet smðr etc. oc ij landskyldt 
ij tonder öll oc ij tonder mell etc. 

31. Jtem mett Kieldom iiij kiðr vj foer landskyldt x gre frj 
Oc X ðre vfrj ij lege iij förenger smör etc. her er ij 
foder en ij ar gamell qíiege. oc ij foer huer ij ar for 
ij leger etc. oc j landskyldt en ar gainell fílole for xl 
alner etc. oc en tonde mell oc ij foer híier ar gamell 
oc en foer met lam etc. 

32. Jtem mett Grðff iij kiör xij foer landskyldt jc ij lege 
3^ förenger smör etc. oc ij landskyldt en 3 ar gamell 
ko. oc en foer met lam etc. 

33. Jtem mett Lambage^) v kiðr landskyldt xv ðre ij lege j 
vet smðr etc. her er ij foder ij nðd húer ar gamell oc 
qíiithet ieg xl alner met hanem for formandskop foor en 

1) Þ. e, 9V,. S) Fyrst er skrifað „Lamhage", h síðan breytt i b. 
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sexereng oc en ar gamel quege for xl alner etc. oc ij 
bodsorer for x alner oc en foer met lamb etc. 

34. Jteni mett Rönesuatne iij kðr. landskyldt x ðrer. qíiethet 
ieg her ij leger for ij woder wedmell híind weíiet j 
vinther. 

35. Jtem mett Mijdall iij kiðr xviij foer landskyld x ðrer toc 
en tonde meell j lege x/^) fðrenger smðr etc. oc iiij foer 
met lam. oc j landskyldt iij foer met lam etc. 

36. Jtem mett Tormoudsdall v kðr landskyldt Ixxx alner ij 
lege vij fðrenger smör etc. en lege tiUgeMet for en 
gamell ko. oc en vng j steden sat. oc j landskyldt ij 
foer met lam oc iiij foer hiier ar gamell etc. 

37. Jtem mett Holme ij kðr xij foer landskyldt x ðre frj oc 
xij tonder kuoell her er j foder en ar gamell nod. oc 
slaa hand gress j somer for iij leger oc j landskyldt en 
ar gamell nöd oc en ar gamel foer oc xij tonder kíioell etc. 

38. Jtem melt: Wattííe v kiðr landskðld x ðre frj oc xij 
tonder kúoell ij lege vj forenger smör etc. oc j land- 
skyldt xij tonder kuoell Thet andet landskyldt tog Poíiei 
lonsen paa Glosteret j sit kop oc en ar gamel qílege etc. 
her paa er ieg hanem skðldig xx alner elh andet ar. 

^9. Jtem mett Watzeude iiij kiðr landskyldt x ðre frj oc xij 
tonder kíioell j lege } vet smor etc. her er j foder en ar 
gamell nöd oc iiij lam. oc j landskyldt xij tonder kíioeU 
etc. thet andet landskyldt tog Haliiarder paa Closteret 
] sit kop. 

4;0, Jteni mett Orbeij xij foer landskyldt jc her er ij foder 
en .ko. oc j landskðld en v ar gamell ko etc. oc tog 
Gonder Bordersen en ko her j sit foermandskop. 

^l* Jtem mett Bredholt en ko. vj foer. en kirckeko. land- 
skyldt jc ij lege j wett smðr etc. og j landskyldt en ko 
etc. Ihen tog Morthen smed paa klosteret j sit kop. 
Jtem en ko hos Tollecker till Bíistedt ij lege en foer 
wet lam etc. er hoss ser lon. 

Jtem en .ko. hos lon Tordersen ibidem thene lege 
tleff hanem tilIgefFöet for smederlðn paa eth húss paa 
Cl osteret.s) 

1) í^. e. 4t/,. 2) Ulanraáls: nola rennis va[n]d [= Reynisvatn]. 
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42. Jtem rnett Aruenes ij kiðr xij foer ij kirckekðr. landskyldt 
jc ij lege en vet smðr etc. oc j landskyldt en v ar 
gamell ko etc. 

43. Jtem melt Degranes ij kiðr landskiöld xv ðrer ij lege 
} wet smðr etc. oc j landskyldt en ar gamell qíiege for 
xl alner oc ij foer met lam oc en ar gamell foer etc. 

44. Jtem mett Hiiame ij kiðr vj foer landskyldt xv ðrer ij 
lege } wet smðr etc. Her er ij foder en ar gamell 
qiiege oc ij landskyldt en ar gamell nðd oc en foer 
med lam oc en ar gamel geuier met lam for xv alner 
oc en ar gamell foer etc. 

45. Jtem mett Wiiuelstedom ij kior xij foer landskyldt jc ij 
lege vij fðrenger smðr etc. oc } lege tilgeffuit for en 
geeldmelckeko oc j landskyldt en sex ar gamel ko etc. 

46. Jtem mett Hoffstedom ij kiðr landskyldt x ðrer j lege j 
wet smðr etc. 

47. Jtem mett Hage ij kior landskiðld x örer ij lege j wet 
smðr etc. oc j landskyldt y oc ij fisk etc. 

48. Jtem mett Klepe en .ko. landskyldt jc ij lege ij fðrenger 
smðr etc. oc j landskyldt en 3 ar gaínell nöd etc. tog 
sere lon thene nöd j sijt kop. 

49. Jtem mett Erfarssðð en .ko. landskyldt iii} weter fisk 
her er ij foder iiij lam oc ij landskyldt Ixxxxx fiske etc. 
oc ij foer niett lam etc. 

50. Jtem mett Anerholle ij .kiðr. landskyldt iiij wetther fiske 
ij lege } vet smðr etc. oc j landskyldt en ar gamell 
nðd oc ij vether fiske etc, 

51. Jtem met Roderaa iiij lege kiðr landskyldt jc j lege en 
wet smðr etc, oc j landskðld en ij ar gamel nðdt oc iij 
foer met lamb etc. 

52. Jtem mett Híialðr ij kiör vj foer iiij kirckjkiðr, land- 
skyldt jc oc en tonde mell ij lege sex fðrenger smðr etc, 
oc j landskyldt en tonde mell oc en ko etc. tog sere 
lon thene ko j sit kop. 

53. Jtem mett Strðm en ,ko. xij foer landskyldt iij wetther 
' fiske ij lege vj fðrenger smðr etc. oc ij landskyldt jcxxx 

fiske etc. 

54. Jtem mett Torbiernestedom en ko. xij foer landskyldt 
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iij wetther ij lege vj fðreiiger smðr etc. oc j landskyldt 
iij foer met lam elc. 

55. Jtem mett Lamhag en ko. landskyldt iij wetther fiske 
y 'öge }} fðrenger smðr etc, oc bleff hanem .j^ lege tiU 
geffuit for koen koni off seent tiU hanem oc j land- 
skyldt jc oc XXX fiske etc, 

56. Jtem mett Ottestedom en ko. :áj foer landskyldt iiij 
wetther fiske ij lege vj fðrenger smör elc. oc j land- 
skyldt ijcxx fiske etc, 

57. Jtem landskiðld aff StockhoUem er en vet fiske 1 fiske etc. 

58. Jtem mett Lonakot en ko landskyldt iij wetther fiske 
y ^6ge ij förenger smör etc. oc j landskyldt jcxxx fiske 
etc. 

59. Jtem met halff Huasseron ij kiðr xij foer landskyldt 
iij vetlher fiske ij lege } vet smör etc. her er ij foder 
viij lam oc ij landskyldt jc xxx fiske etc, 

60. Jtem mett Sterre Watzlðs en ko. xij foer. iiij kirckj- 
kðr, landskyldt vj wether fiske ij lege vj fðrenger smör etc, 
thene tog foerhijren till sin kost oc ij landskyldt iijc 
fiske etc. 

61- Jtem mett Mijnder Wattzlðsse xij foer landskyldt iiij 
wetther fiske ij lege } vet smör etc, thete smðr tog for- 
hyren ibidem oc j landskyldt ijcxx fiske etc. 

62. Jtem mett Túorestedom ij kiðr xij foer landskiöld jc ij 
leger en wet smðr etc. oc ij landskyldt en 3 ar gamel 
ko. etc. 

63. Jtem mett Landakotet en ko, vj foer landskyldt iij 
wetther fiske ij lege j wet smðr etc, oc j landskyldt 
jcxxx fiske etc. 

*' Jtem mett Ódnom iij kiðr, landskyldt jc oc en wet fiske 

3 lege vj fðrenger smðr etc. oc j landskyldt en sex ar 

gaffiel ko, etc. oc I fiske ibidem etc. 

' Jtem mett Bredegerde ij kiðr. landskyldt iiij vvetther 

fiske j lege j wet smör etc. oc j landskyldt í}*^xx fiske 
etc. 

66. Jtem mett Sterre Nerenes en .ko. xij foer landskyldt v. 

^etther fiske ij lege vj förenger smör etc. oc j land- 
skyldt ijcx fiske etc. 
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67. Jtem mett Mijue Narenes en ko. ví foer landskyldt 
iij wetther fiske j lege } wet smðr etc. oc j landskyldt 
]^xxx fiske etc. 

68. Jtem melt Mynde Axlestedom vj foer landskyldt iiij wet 
fiske ij lege ij fðrenger smðr etc. oc j landskyldt jc Iv 
fiske etc. 

69. Jtem mett Sterre Axlestedom ij kior. landskyldt iiij 
wetther fiske j lege J- vet smðr etc. oc j landskyldt ijc xx 
fiske etc. 

70. Jtem mett Lodenes ij kiðr. landskiðld iiij wetther fiske 
ij lege } wet smðr etc. oc j landskyldt ipxx fiske fctc. 

71. Jtem mett Brofiestedom iiij kiðr vj foer landskyldt er 
jc oc jc fiske till gildis ij lege x fðrenger smðr etc. oc 
j landskyldt en v ar gamel ko etc. oc jc xx fiske etc. 

72. Jtem mett Mijnde Woge ij kiðr. landskyldt j*^ fiske till 
gildis oc en vet fiske j leger } wet smor etc. oc j land- 
skyldt ijcx fiske etc. 

73. Jtem melt Sterre Woge iij kiðr. iij kirckjkiðr landskyldt 
vij veter fiske, ij lege vj fðrenger smðr etc. ocj landskiðld 
iijc oc I fiske etc. 

74. Jtem mett Hederhössom en ko. landskyldt iiij vether 
fiske j lege ij íðrenger smðr etc. oc j landskyldt ijc xx 
físke etc. 

75. Jtem mett Gockstedom iiij kiðr. landskyldt vij wether 
fiske. ij leger ij^ xx fiske etc, oc ij landskyldt iijcl fiske 
etc. Thet er v^^cx fiske. 

76. Jtem mett HafFuerbiernerstedom iij kiðr. landskyldt vij 
wetther fiske j lege vj fðrenger smðr etc. oc j land- 
skyldt iijc 1 fiske etc. 

77. Jtem mett Kolbenstedom ij kiðr, landskyldt iiij wetther 
fiske ij lege ij vether fiske etc. oc j landskyldt ijcxx 
fiske etc. Thet er iijc fiske. 

78. Jtem mett Tíiorestedom ij kiðr. landskiðld iiij wetther 
fiske j leger ij vether fiske etc, oc j landskyldt ijc xx 
fiske ctc. Thet er iijc fiske. 

79. Jtem mctt Bierskiereom v kiðr. iiij kirckekiðr. landskyldt 



1) þ. e. 4'/,. 
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xj wether fiske ij lege ijc x fiske etc. oc j landskyldt 
iiijclxx fiske, Thet er vijc xx fiske. 
^O. Jtem melt Sternes v kiör. landskóld vjc fiske tiU taís 
legeren er hanem tiUgiífiiet íor mad oc drðck oret om 
for kongs folck oc j landskyldt vjc fiske etc. 

81. Jtem mett Biernerhíis en ko. landskyldt iiij wet fiske oc 
en tonde mell ij lege ij förenger smðr etc. oc j Jand- 
fekyldt jc iv fiske etc. 

82. Jtem Geslehus er met en ko. landskyldt ij wetther fiske 
j lege I fiske etc. oc j landskyldt ij wether fiske etc. 
Thet er xxx fiske. 

^B, Jtem Haldanehús er met en ko. landskyldt ij wetther 
fiske j lege 1 fiske etc. oc j landskyldt ij wether fiske 
etc. Thet er j^ xxx fiske. 

8^. Jtem mett Holmehíis en ko. landskióld ij wether fiske. 
1] lege 1 fiske etc, oc j landskðld ij vether fiske. thet er 
XXX fiske. 

85. Item metfc Lodostoffíie en ko. landskiöld iiij wet fiske, 
legen bleff hanem tilgeffuit j formandskep oc j iand- 
skyidt jc Iv fiske etc, 

86. Jtem mett Glombij en ko, landskyldt iiij- wet fiske ij 
lege ij fórenger smör etc. oc ij landskyldt jc Iv fiske ete. 

87. Jtem mett HoIIakot en ko. landskyldt iiij vet fiske [| 
lege ij fðrenger smór etc. j lege ij fðrenger smðr etc*^) 
oc j landskyldt jc Iv fiske etc. 

88. Jteni mett Letlehaffn ij kiðr landskyldt iiij wether fiske 
y lege i fiske etc, oc en iege blefF tiigeffuit for hand 
sate en vng ko pa iorden for en gamel oc j landskyldt 
ij^xx fiske Thet er ijc fiske, 

^^- Jtem mett Hussatofftom xviij foer landskyldt viij wetther 
fiske ij lege vj fórenger smör etc. oc j landskyldt iijcxi 
fiske elc. 

Thesse eptherne iorder oc koether ij Gíildbreng- 
sðssell leger till Bested oc er her vij tingsted wdj, 
Jtem mett Koldefioíier xi] foer landskiðld jc ij lege j 
wet smðr etc. oc j landskyldt en v ar gamell ko etc. 
^jLjtg ^mett halfiFde Helgefeld ij kiðr landsk yl dt x ðrer i) 

1) [Svo frumr, 
líipl. Isl. XII. B. 12 
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lege 1 fiske etc, oc wor her j foder en ko oc ar gamell 
nðd oc j landskyldt ij foer met lamb etc. 
3. Jteni mett Bíistedom vj foer. landskyldt jc fiske till tals. 
thene landskyldt oc lege tager Hans Schriffuer lil sig 
:1: m: :b: 

4^ Jtem mett Lamhiissom en ko. landskyldt v wether fiske 
j l'öge ij fðrenger smðr etc. j landskyldt ijcx fiske etc, 

5. Jtem mett Boresððre iij kiðr. landskyldt iiij wet fiske j 
lege vj fðrenger smðr etc, oc j landskyldt jc 1 v fiske elc^ 

6. Jtem mett Kasthíisom ij kiðr. landskyldt ij vether fiskfr 
j lege j vet smör etc. oc j landskyldt ij vether fiske etc 

7. Jtem mett Kirkjneríieg ij kirckikiðr landskyldt xij welher 
fiske Thet er v^ fiske etc. 

8. Jtem landskiðld aff Kirckebolledt er xij wetther fiske 
Thet er vc fiske etc. 

9. Jtem landskiðld aff Feteom er iiij wether fiske Thet er 
i^c XX fiske etc. 

10. Jtem landskðld aff Skogegen oc Mercker eghen er xv 
wether fiske vj vether smðr en hest oc en sex ar gamell 
oxe thene landskyldt giörer Knuí^ smed oc Hanss Holst 
regnskap for. 

Summarom paa fisk aff leger oc landskiðldt wndertaget 
landskiölden aff Skoge oc Merckeí- eghen wor ix lester oc 
xxij físk. 

Her epther fijndis h[v]or megiit qileg som wor 
j foder paa Glostfcrit j, winther ðffíler. 

paa gieldnðd xv mett en tijíier. 

paa kiðr xxxiij her aff dðde ij kiðr j winther. 

paá kalffíie iij 

paa lam Ixxx her aff dðde xxx j winther 

paa hester oc ross xxj her aff dðde en horss j vinther 
paa föller iij. 

Foeren som er till gressgang ij winther ðffíier.. 
Jtem till Watzlðs er jc Ixxxv melckefoer 

her aff döde xx foer j winther. 
Oc ibidem Ixxxxvij gieldfoer 

her aff' döde iiij foer j winther. 
Oc x ríitther ibidem. 
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■ thete foi*ne var ij vintther hös Gloster oc hues 

queg her eflfther stander var ij thene somer tiU 
fijelds. aa Wifelsstodom(?). 

« h 

E 

Her epther fijndes h[v]or megit qíleg som bleff 
drefffiet ij fielden vved krossmösse Anno :1: [en 
pant aff Frideric{?)i) 

paa gieldnðd Ij 

öc — — . j^lxxx gamel foer. 

paa kiðr j sellen er xxiiiij onde oc gode 

©c — ^ jolxxxij melckefoer. 

paa Closteret er xxiij kiör oc en tijíier 

oc x foer hiier ar gaínell oc xij kalft'úer oc xxvij hester oc 

horsser. 

■ 

Thj wngelam giðris icke behoff att schriffíies for reffíie 
raffiien oc ðrne giðrer o[r]lig stilor skade paa thenom. 

Deslegiste er ther paa Bested ix kiðr oc en tijíier 
kalffíie. 

Aff alt thette forneffnde qíieg er vvdgeffuet thete ept- 
herne. thene tid :1: 

Jtem Anders paa klosteret for ij ars tiefieste en ij ar 
gamell horss. 

Jtem Seffende foermanden iij foer j sit kop. 

Jtem Poúell Segersen paa Sternes iiij foer for skepeferd 
frð Óeren met iij lest fisk oc till Strðm. 

Jtem Torder j Neríleg iii] foer, for Grindouegs loder- 
fiske hand fðrde ind til Strðm. 

Jtem gaff ieg Jon Nicholaysen paa Sternes for skepe- 
íerdt fro Galmatiörn oc tiU Strðm. en gameil ko. 

Jtem gaff ieg Gesle lonsen paa Sternes som giemer 
werhiisset fisk sijre mell oc andet oret om kring en gamellko, 

Jtem haffíier ieg geffuit lon Simonsen paa Sternes en 
gömell ko for j skep hand haffuer lapet oc bðt paa alle tide 
hiiad som thet vanthet paa. 



1) [skotið hév inn aö nokkuru milli lína. 
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Jtem saa hafífter ieg sent till skepes behofí Moreanen 
iiij nðdt oc ix foer, 

Her epther findis ret loderbogen huad som kostet 
er paa skep oc niend thet aiír Anno 1550. 

Jtem loen Bessesenn for norden komer selfl otende 
mazld tijl en x ereng j Grindoíieg oc haffuer haíid wpboret 
j formandskop en hest oc er her tijll skepet ij tonder mieU 
ii} tonder sijre oc Joen Sijgersenn frj mand her fro Pouell 
Fflsen, oc loen Bieríiersen ibidem frj maild fro loen Tor- 
ualdsen oc gafF ieg en qorie her som tiente thete skep oc 
sancket liíísse ij fðrenger smör oc her er wor eghen kielle 

Vpbörsell her wor ij lester ijcxlvij fiske. 

Jtem Snore Mogensen komer sielfF siete mand tijll en x 
erefig j Grindoúeg oc haffuer haud wpboret j formandskop 
en .ko, oc er her tijl skepet ij tonder meell ii} tonder sijre. 
oc Erlender Suendseii frj mand her fro Podell Grimsen. och 
Haldííarder sere loens mand her ibidem mett en wet smðr 
en foerkrop nöij skindkleder v par skeedesko iij par wet- 
lenger iij angeler ij angeltömer xlviij fadomer snerer oc iiij 
alner vedmell her till tienestekop. oc her er wor eghen kielle. 

Vpbðrssell her wor en lest vii^«j fiske. 

Jtem Bierfie Fijndsen norlender komer tijll en otereng 
j Letllehaffn oc haffuer hand wpboret ij formandskop en 
hest oc er her tijU skepet ij tonder meell oc ij tonder sijre. 
oc haffde hafid met sig Alle mend. wthen Joen Helgesonn 
sere loens mafid her met en wet sniör. skijndkleder v par 
skeede iij par wetlenger iij angeler ij angeltðmer xlviij fado- 
mer snere en fðrenger smðr her tijU tiefiestekop oc her er 
wor eghen kielle. 

Vpbðrssell her wor ij lester iijcxv fiske. 

Jtem komer lon Gondersen nordlender tijll en otereng 
j Galmatiðrn oc haffuer hafid wpboret j formandskop en 
hest oc er her till skepet ij tonder meell oc ij tonder sijre. 
oc haffde hand met sig Alle mend. wlhen mijn mafid loen 
Fúíielúeg her mett en wet smðr nðij skijndkleder, iiij par 
skede iij par vetlenger iij angeler ij angeltðmer .xlviij, fado- 
mer snere. iiij alner vedmell tienestekop oc gaff ieg her tiU 
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wndergefft for thete skep en tonde malt oc xvj alner wed- 
öell oc her er vvor eghen kielle. 

Vpbðrssell her wor ij lester ij'- Ij fiske. 
Jtem komer Tomes Geslesen norlender till en otereng j 
Galmatiðrn oc haffaer hafid wpboret j formandskop en hest 
er her till skepet ij tonder mell oc ij tonder sijre oc 
haffde hafid mett sig Alle mender. wthen Teijther lonsen 
min mand her met en wet smðr nöij skijndkleder iiij par 
^keede iij par wetlenger iij angeler ij angeltðmer xlviij fado- 
mer stlere. iiij alner vedmell tienestekop, oc Anðlber Tosten- 
sen ibidem fro lon lonsen j Beij met en wet smðr iij angel- 
xlviij fadomer snerer iiij alner wedmell tienestekop oc 
gaff ieg tijilege aff en kielle her vj alner wedmell. 

Vpbðrssell her wor if lest xvj íiske. 
Jtem komer Gííloger till en xij ereiig paa Sterfies. oc 
haffuer hand wpboret j formandskop en .ko. oc er her tijll 
akepet i^ tonde meell oc en tonde sijre. oc Tuörder Mangu- 
sen sere íoens mafid her met en wet smðr ij foerkrop nðij 
=*kijndkleder v par skeede iij par wetlenger iij Angeler ij 
íifigeUðmer xlviij fadomer snere oc her er >vor eghen kielle. 
Vpbðrssell her wor ij lester ij^ xxxiij fiske. 
Jtem komer Haldan tiU en oterenge paa Sternes oc 
haffuer hand wpboret ij formandskop vj fðrenger smðr oc 
^í'J alner wedmell oc er her till skepet en tonde meell oc 
tonde sijre oc Morthen smed her sere lons mand mett 
vet smðr nði] skijndkleder ij foerkrop v par skede iij 
par wetlinger iij angeler ij angelllðmer xlviij fadomer snere 
oc her tv wor eghen kielle. 

Vpbðrssell her wor ij lester iijcxvj fiske. 
Jtem komer Gonder Bordersen tijll en x erenge paa 
Sternes oc hatfuer hand wpboret j formandskop en .ko. oc 
her till skepet en tonde meell oc en tonde sijre oc her er 
Torder niin frj mand fro Poííell Grimsen oc Magnus qöendsk 
sere ioens mand ibidem mett en wet smðr gamell skijnd- 
kleder v par skede iij par wetlenger iij angler ij augelltðmer 
^lviij fadomnr snere oc her er wor eghen kielle. 

Vpbðrssell her wor i,} lest jc Ivij fiske. 
Jtem komer Po'ííell Segíiorderson till en oterefige paa 
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Sternes oc hafíuer hand wpboret ij formaDdskop ij fórenger 
smör viij alner wedmell oc ij foer met lamb oc er her till 
skepit en tonde meell oc en tonde sijre oc er her Gonder 
lonsen sere lons mafld mett en wet smðr en foerkrop 
skiindkleder v par skeede iij par vetlenger iij angeler ij 
angeltðmer xlviij fadomer siiere. oc en koíie soni tiener iiij 
afF tesse skep oc sailcker liíísse hafíuer vpboret till sin kost 
v fðrenger smör oc her wor eghen kielle. 

Vpbðrssell her wor i| lest ijc liiij fiske. 

Jtem komer Welhellem Fendsen till en otereiige paa 
Sternes oc haffuer hand vpboret j formandskop en ,ko. oe 
er her till skepit ij tonder mell oc ij tonder fiijre. oc haflfuer 
hafid mett sig alle mend, wthen Poiiell Goronsen sere lons 
mand mett en vet smör ij foerkrop skijndkleder. v par 
skeede. iij par vetlenger iij angeler 2 angeltömer xlvíij 
fadomer snere. 

Vpbðrssell her wor ij lest i|c xvij fiske. 

Jtem komer loen Nicolaussenn tiU en oterenge wed 
Kirckebolled oc hafffier hafid wpboret ij formandskop viij 
alner wedmell oc en tonde mell oc ij förenger smör. oc her 
er till skepet en tonde mell oc en tonde sijre. oc mijn 
mand Wfeger lonssen mett en vet smör nðij skindkleder 
iiij par skeede iij par vetlenger iij angeler 2 aíigeltðmer 
xlviij fadomer snere oc gafF ieg her for tienestekop oc liíisse 
att sancke vj alner wedmell oc her er wor eghen kieUe. 

Vpbðrssell her wor ix^ Ixxxxxxviij fiske. 

Jtem komer Gonder Iorundssen(?) tiU en Oterenge j 
Garden oc haflfuer hand wpboret ij formandskop ij tonde 
mell oc viij alner wedmell, oc er her tijll skepit ij^ tonde 
mell oc en tonde sijre. oc mijn mand Gonder Raranssen her 
mett en wet smör nðij skijndkleder iiij par skeede iij par 
wetlenger iij angeler ij angeltöme xlviij fadomer snere oc 
gaflf ieg her till tienestekop vj alner vedmell oc her er Mor 
eghen kielle. 

Vpbðrssell her wor ij lest Ixxxxxix fiske. 

Jtem komer Torckeld Gamelsen till en iiij manefar for 
Kirckenerílegh oc haflffier hand wpborett ij formafidskop viij 
laner wedmell oc her er min frj mand Seuorder Tormoder- 
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senn oc gáft ieg her till lege afF en kielle iiij alner wed- 
«iell. Vpbörssell her wor iijc xl jBske, 

Jtem komer lon Poíielsen till en iij mandfar for Woge 
haffuer hand wpboret ij formafidskop wiij alner wedmeH 
oc liaftuer ieg her inghen mands lot paa. her er.j tonde sijre 
tijll skepet oc gaff ieg iiij alner wedmell till keelleneng xxx 
fadomer snerer till stijrefer. 

Vpborssell her wor ijc xiij íiske, 

Jtem komer Antor till en iiij mandfar for Bronested 
Avthen formandskop oc haffuer ieg her ingen maudslot oe er 
her till skepet j tonde sijre oc gaft' ieg her for kiellening iiii 
alner wedmell oc xxx fadomer snerer krabestreng. 

Vpbðrssell her wor iijcj xx fiske. 

Jtem komer Hógfie lonsen tili en iiij maiiefar for Mijne 
Walzlðs oc haffííer hand wpboret ij formandskop viij alner 
wedmell oc en fðreng smðr oc er her till skepet en halft' 
tonde mell oc j tonde sijre oc mijn mafid her Ijndreder fro 
lon lonsen j Beij met vij fðrenger smór iij angeler xxviij 
íadomer snere xxx fadomer snere till krabestreng oc gaff 

her till tienestekop oc kelleneng viij alner vedmelL 

Vpbörssell her wor xijc x fiske. 

Jtem komer Órmer tiil en iij mafidfar for Holmehúss oc 
haffuer hand wpboret j formandskop ij fðrenger sraðr. oc 
^in mand Fallentin her mett vij fðrenger smör skijndkleder 

■ • ■ 

*U par skede ij par vetienger ij angeler en angeltðme xxviij 
fadomer snere ij förenger mell xxx fadomer snere till stire- 
fer iiij alner wedmell lienestekop oc till skibet } tonde sijre 
oc her er min eghen kielle. 

Vpbðrssell her wor iijc viij fiske. 
Jtem komer Olaíier Toríialdsenn min egen mand till en 

• ■ * > 

mand faer wedt Melshöffuit wthen foermafidskop. meten 
■wet smðr nðij skindkleder iiij par skeede iij par wetlenger 
Hj angeler ij angeltömer xxviij fadomer sfiere xxx fadomer 
snere ti)ll stijrefer en löreng smðr till tienestekop oc min 
mand her ibidem iij förenger mell oc er her tdl skepet } 
tonde sijre oc her er mijn egen kielle och gaff ieg her till 
vvndergefft for skepit viij alner wedmell. 

Vpbörssell her wor 'úi}^ xx fiske. 
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Jtem komer Bierne Odsen till en iij manfar for Mcls- 
hðflFíiet oc haíFuer handt wpboret j formandskop ij fðrenger 
smðr. oc mijn mand Simen lonsen her fro Tolleöer Grimsen 
met vij fðrenger smðr ij angeler xxviij fadomer snere xxx 
fadomer snere till krabestreng oc bleff her wdúegt her till 
thete skep v fðrenger meell oc er her till skepet } tonde 
sijre oc wor eghen kielle. 

Vpbðrssell her wor ii.^c xl fiske. 

Jtem koÉáer loen Olaffsen till en iiij mandfar til! Mels- 
hðffuit wthen formandskop oc en frj mand her fro Otte Gosk- 
skalck vved naffn. Haldor. oc her till skepet j tonde sijre oc 
en qíione fro Bested som tieiier tiesse ij skep oc gaff ieg 
her till wndergefffc for desse ij skep viij alner vvedmell oc 
her er vvor eghen kielle. 

Vpbðrssell her wor ijc vij fiske. 

Jtem koíuer Snore Gondesen tiJI en iij manefar wed 
Boressðr wlhen formandskop. oc Tosten Enersen mijn mand 
her mett vij fðrenger smör skijndkleder iiij par skede iij par 
vetlenger ij fðrenger mell ij angeler en Angeltðme xxviij 
fadomer snerer xxx fadomer sílere till stijrefer iiij alner wed- 
mell till tienestekop oc her er tijll skepet j tonde sijre. oe 
wor eghen kielle. 

Vpbðrsseil her wor iijc Hx fiske. 

Jtem komer loen loensenn till en iij mandfar wed Kast* 
hílset wthen formandskop oc min mand Torder lonsen her 
fro Tolleue Grimsen mett vij forenger smðr ij angeler xxviij 
fadomer snere till krabestreng ij fðrenger mell en fðreng 
smðr tijll tienestekop oc her er tijll skepit } tonde sijre oc 
wor eghen kielle. 

Vpbðrssell her wor ij*^ lij fiske. 
Jtem konier lon Grðillandt till en iiij maiiefar paa Selt- 
enes wthen formandskop oc er her till skepet j tonde metl 
oc j tonde sijre oc mijn frj niand her Semen Gislessen fro 
Tolleíier Grimsen. xxx fadomer snere tiU stijrefer. oc gaff 
ieg her tijll vvndergefft for boden en tonde meell. oc her er 
:Wor egen kielle. 

Vpbðrssell her wor ijf Iviij fiske. 
Jtem komer loen Olaffzen till en sexereng ij Grðtten oc 
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hafFöer hand vpboret ij formandskop ij foer met lam oc 
loen Loptsen sere lons mand her mett } wet smðr. skijnd- 
kleder iij par skeede ij par wetlenger ij angler en Angeltome 
en föreng smðr tiU tienestekop oc her er en kielle fro Clostereo, 

Vpbðrssell her wor ijc vij jfiske. 
Jtem halffúe wpbörsell aff en v maíiefar ij Lillehðffn 
wthen alle omkostning. 

Vpbðrssell her wor iiijc liij fiske. 
Jtem alle wpbðrsell aff en iij manefar aff Söend tiU 
Lafidakot ij wertiden wthen alle omkostning. 

Vpbðrssell her wor iijc xxxv fiske. 
Jlem halffíie wpbðrssell aíí en iij maudefar wertiden 
höoss lon Biörnsen ij Lonakotet wthen alle omkostning. 

Vpbðrssell her wor i,jc xlj fiske. 
Jtem halff* wpbörssell aft' en iij mandfar höoss lon 
Dallemand ij weretiden wthen alle onikostning. 

Vpbðrssell her wor i}*^ xix fiske. 
Jteni mester lon Olaíisen paa en lot paa Laíires Goskis 
boed met v fðrenger smör nðy skindkleder iiij par skede ij 
par wetlenger ij fðrenger mell ij angeler en angeltðfiie xxviij 
fadomer snerer en föreng smðr till tienestekop. 

Vpbörssell her wor jc v fiske. 
Jtem Anders sere lons mand paa en lot ij Sðderfies^ 
mett vj fðrenger smðr. skijndkleder iiij par skede ij Angeler 
y par vetlenger j angeltðme xxviij fadonier sner ] fðreng 
smðr tienestekop. 

Vpbðrssell her wor }^ xxxiij fiske. 
Jtem Kafirj sere loens maiid paa en iot j Engðö mett 
Yl förenger smör. skijndkleder iij par skeede ij par wetlenger 
'J angeler en angelltome xlviij fadomer snere. en fðrenge 
sn^ðr tijll tienestekop. 

Vpbðrssell her wor 1 fiske. 

Sumarom paa loderfisken er xxviij lester ij*^ oe 
xxiiij fiske met dj ij*^ fiske ieg feng aff Biðrn 
Hansen for then frj mand hand vor skiðldig aff 
Bardestraudsössell 
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S7. [um 1550]. 

MáIíDagi Víkr i Staðarsveit í Skagafirði. 

Add. Britjsh Museum 11,242 (FM. 206), bh 43r. Syrpa síra Gott- 
skálks i Glaumbæ, skrifaft samtíða. Eftirrit Dr. Jóns Þorkelssonar í 
þjóðskjalasafni, 

Vik i Stadar sveit med xx« jordu er Holl heiter. oc 
med Beka xxc j Vikum. 

Þar er halfkirkia. hionavixla. oc taka/. heima liostollar 

H . 

bonda oc hvsfreyv oc allra þeirra [manna] er bondi oc hvs- 
freyia hallda aa sinn kost. oc bygd at gomlu firir v^ 



88. [uni 1550 eða síðar]. 

Tr AN SKEIPTAKBliÉF. 

■ 

AM. Apogr. 381 með hendi Ama Magnússonar. 

Þat giorum vid Halldor Ormsson. Nikulas Tumasson 
godum monnum kunnií^t med þessu ockru opnu brefi. at 
vid medkennunst. at vid hofom sied og yferlesit so hliod- 
anda bref med oskoddum inciglum. ord epter ord. sem hier 
epter skrifat stendur: 

Bréfin, sem þdr transscribera, eru: 

1. Kaupbrcí Siru Biurnur Jonssonar fyrir Reykium, Mulu og Saurum 
i Mels kirkiu sokn, af Odde Einarssyni, dat. 1537. [23, apríl]. 

2. Kaupbref Sira Biurnar .lonssonar fyrer Skarde II Reykiustrond af 
Jngvellde Grimsdottur. 1545. [-liO. mars]. 

3. Eignurbref Sira Biurnar fyrer Bergstödum i Midfirde uf Þuride 
Einarsdottur, 1545. |8. mai], 

4. Kaupbref Sira Biarnar fyrer Biarge i Midíirde uf Ellende Þorvardz- 
syne lögmanne, 1548. [30, júní]. 

5. Kaupbref Biarnur fyrer lilid (i Vatznese, Bæ og Finnbogustödum 
i Trekyllisvik, af Bergþore Grimssyne 1549 (50) 1= ««/5 1549— »0/1 
1550]. 

0. Kaupbref Sira Bianiar fyrer Sydrevöllum i Midíirde, Sydstíi 

Hvummi u Vatzuese og Litlubucku i Midfirde, af Bergþori Grims- 

syne. 1549. (50). [^: "/,0 1547—^3 1550]. 
7. Kaupbref Sira Biamar fyrer Krossanesi íi Vatznese og Eldjurns- 

stödum i Blöndudal af Jone Holabiskupe. 1541 (50) [r 1541— 

V, 1550]. 
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Kaupbref Sira Biamar fyrir .xxc i Torfustödum i Midfirde af 
Gunnlaugi Asgrimssyne. 154f2. [15. ág.]. 

Kaupbref ^Sira Biamar fyrer Uppsaulum i Midfirde af Halldore 
Brandzsyne. 1549. (50) [= 1549— J550]. 

10. Kaupbref Sira Biamar fyrir Saurbæ i Vatzdal. xxc af Petre Jons- 
syne. 1547. (50) [=y^ i^i^l—^y^ 1550] 

11. Kaupbref Sira Biarnar fyrir lögvede i KoUufossi af Guðlaugi Sig- 
urdzsyne 1542. [18, eða 20. mai]. 

^2, Kaupbref Sira Biamar fyrer Reykjarvik og Backa i Biarnarfirde 
1549. [9. maí]. 

Under Transscripto þessu er eingin skrift, og hverke 
íitadur, dr ne dagur, enn skriftarformid er her um af 1550. 
eda atrax þar epter. 

Under þessu transscripto hafa vered .2. innsigle, hvar 
af þad fyrsta er burt broted. hid sidara hanger enn nu vid 
þrefed, og er Nikulass Tumassoaar, 

; Transscriptum þetta feck eg 1707 nf Petre Marcussyne, 
"önn hann hann hafdi þad feinged (ad eg true) i Grðf (L 
Hðfdaströnd. 

Eg hefi þelta transscriptum af copierad i pðrtum, og 
stendur framan d sierhveriu brefinu: £Jx fransscripto .2. 
ftrorum^ facto circa 1550. vel paulo post 

Utan d þetta Transscripum er skrifad med hendi eins 
samalli og þad sialft er : Copium af jardarJcaupshrefuni 
Sira Biarnar heitins Jonssonar, hvers sal gud nadi amefii. 



89, 1550-1551. 

SkrA um lausafjármuni síra Björns Jónssonar á Meli, eftir 
hann látinn. 

AM. 234, 4to., bls. 555—557, skr. ca. 1600. 

Reikningur wm peninga. sera Biorns heitens 

Anno m. d. L. 

A Vijdemijre. a Jonsmessu Baptistœ. kyr xvj. Gielld 
■^^"t XX. og Tarfur j Ldngadal, og ij veturgamler hejma- 
Kdlfar fiSrir jtem asaudur Ixiij. Giellder sauder med Hrutum. 
tuœvetrer xxv. veturgamler xl. vj hross med folðlldum, Eitt 
^ielltt. Tueir folar. veturgamler. og einn þrevetur. Þrijr 
sauder veturgamler d Ödulstðdum. 

Jtem d sama dre. a Stadarhöle. kýr xiiij. med einne 
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kuijgu. Þriu naut tuævetur. briar kuijgur veturgamlar. og 
fiorer kdlfar. asaudur Ixviij. Giellder sauder fiortan tuœvetf" 
ir og elldre. veturgamler xliijj. Tueir hestar. Hross fiðgur. 
Einn vngur kapall. 

Anno m. d. Lj. 

Jtem suo marger hestar med vngum og gömluni sem 
hier seger. Ix. med })eim þremur sem Dade hefur tekid. 
Jtem á Mel. fimm liross med folðlldum. og eitt giellt og ann* 
at veturganiallt. Jtem d Anastðdum iij hross og ed fiorda 
vetrgamaltt. Jtem ix Borg, hross med folallde og annad tuæ- 
vett. og tuo veturgómul. 

Jtem íl Melstad. eplter hiii dtta, voru suo fellder pen- 
ingar frijder. sem hier seiger. kyr xv. og tuær j eldum ad 
auk. sex Naut d annan vetur. og eru þrijr tarfar. og viij 
kdlfar. Jtem dsaudur. C. xxvij. og þrijr hrötar. Item lomb 
Nijutije. J eldum eru Ixxvj. Anno 1551. 

Jtem d anaslödum gielldingur. j^ Ixxxvj, med þremur 
hríitum. Jtem asaudur Ixxxix. Jtem kyr xiiij med tuævelrum' 
V. Siau kdlfar og einn gridungur tuœvetur. Jtem á Borg xij 
líy og þridr kuijgur veturgamlar og ein tuævetur. Jtem 
þriu Naut gielld. Jtem Niju kdlfar. asaudur C. Jtem giellder- 
sauder xxx med veturgómlum. Jtem lomb. siotije og fiógur.. 

Jtem j fardögum rekid a fiall. gielldingur Tuævetur og 
elldre. attati]e og C. Jtem veturgamallt attatije. Jtem vetur- 
gömul N[aut] von d fimtan. en tuævetur siau. og eru þrijr 
tarfar Jtem kalfar fiörtan. 

Ano m. d. Lj. 

Jtem suo mðrg skip aem hier seiger. jtem teinæringur 
med reida og seglle. Jtem attæringur med reida og drum. 
Jtem selabdtur heima. Jtem nijr sexæringur d Krossanese. 
Jtem bdtur nijr d Valldalæk. Jtern lijtiU sexœringur íi Ana- 
stodvm nijr. Jtem gamall sexæringur á Vðllum. Jtem jjamaH 
aexæringíir heima. Jtem gamall sexæringur a Saudadalsd. a 
Huals d gamall bdtur. Jtem a Bjarnarnese nijr bdtur. Og 
eingelskur attæringur. Jtem j Biarneyum nijr sexœringur,. 
Jtem nijr bdtur á Stadarhðle. 
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Jtem summa kugillde tuo hundrud og Ixxxx. Jtem jn- 
aii stocks busgatin' sem hier seger. Trog xxv. ðll mathelld. 
vtan tuo. Jtem xj vppgiðrdar kierðlld. og dryckiar askr stðr. 
Gomul og þo malhelld. Jtem íim fötur. þriar nijiar Jtem 
tueir strockar. Jtem storkierðUd sex med einum sóL. Nijum. 
er tekur vel tuær tuiiur. og einn sár vondur. ad auk. Hjtill. 
Jtem diskar sex. fimm skierbord þriár skáler. Jtem kattlar 
þrijr. og er einn lijtill. Jtem tveir pottar göder. Tinkanna, 
og kríls, vatzkall med munnlog. og sængar Munnlög. Jtem 
sæng med aklæde. og vantar hœgindit. stockur med loke. og 
bijrda. vefstadur, tu9 matbord. klðifar. einer torfkrökar. Einn 
pundare. Nij not vppgiafa net, Þrijr liðer slegner. Jtem atta 
störkierðlld. og er eitt j jðrdu. Jtem tuo hitu kierðlld giörd 
fyrer sið hundrud. Jtem sex kistur. og eitt stockur. Jtem 
fiorar byrdur. og einn loLr. Jtem sængur sem hier seiger. sið 
alfærar med hæendum aklædtim. og huijluvodum og pall 
áklæde. og tuær huijl[u]voder ad aukgiðrt fyrer fimm hundrud. 
Jtem heilir Hakar þrijr. Jtem halfir hakar þrijr. tvær hand- 
byssur, og ein med kopar. med þremur skotum. Jtem xiiij 
lentzur. og tuo brot. Jtem xx pantzarar. og j.Og xvij hatt- 
ar, med illum og godum, og eru flest sueins tije god. 

Jtem stadurinn giðrdur af þremur prestum og þremur 
leikmðnnum fyrer Ixxxc 

Anno m. d. Ij. 

Jtem voru suo fellder peningar á Borg. þá Pietur Ein- 
arson medtok sem hier seiger. ad Michaelismessu. Jtem j 
fyrstu XXX fadmar heijs. Jtem asaudur gödur og gilldur 
Ixxxx og X gamlar. Jtem vetrgamler sauder xxv. og xiij 
Ríinibrar. Jiem tuævetrer sauder xxviij. En þrevetrer xxx, 
Jtem gamler xij. Jtem v. kyr giUdar. og tuær kijr þrevetrar. 

fimm gamlar. Ein kuijga tuævetur miolk. Jtem Ix lomb. 
Jtem tueit tarfar tuævetrir. Jtem fiorar kuijgur veturgamlar, 

þriu gielld. Jfeem viij kalfar Jtem xiij tunnur skyrtz. Jtem 
^ij vætter fiska heima. En fra Breidabolstad vij. Jtem smiðr 
nytt og gamellt Ixxx vættir og xviij betur. Hlaut huor um 
sig Pietr og Jon Bonde. 
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90. [1550-1556]. 

Pétbsohða eða fyrirskipan ráðsmannsins í Skúlholti í tið' 
Marteins byskups um he^ðunarhátt og heimilisaga á bysk- 
upsgarðinum „eftir gamalli vísu". 

AM. 234,410., bls. 499--50I, skrifað 1624 fyrir Odd byskup, eftir- 
bréfabók Gísla byskups .Jónssonar. — Prentut^ meÖ latneskri þýðingu 
í Kirkjusögu Finns byskups III, 328 — 332. — 1 uppskrift sinni fer Dr.. 
Jón Þorkelsson þessum orðmn um skjalið: 

„f Kirkjusögu sinni (IV, 25í) viil Finnr biskup eigna skjal þetta 
síra Jóni Bjurnasyni Stöðlaskáldi, — er ráðsmaðr var í Skúlbolti 
fyrst i tið Marteins biskups, — og þar með vill hann svo sem árfœru 
hana til 1548 — 1550. En í bréfaskránni við Kirkjusöguna (ÍV, 394) er- 
skipan þessi hinsvegar fortakslaust eignuð Gísla biskupi Jónssyni, og 
árfærð til 15.58. Ennfremr telr Finnr biskup, að skjal þetta, sem nefn- 
ist „Pétrsorða", dragi nafn sitt af Pétri postula, at því að kírkjan og 
staðurinn i Skálholti haíi verið helgað honum. Finnr biskup þýðir og 
„Pétrsorða" með „consveludines Petrinœ" Péirsvenjur), og dregr- 
af því þá ályktan, að skrá þessi haldi „œfagamlar venjur" og „heimilis- 
aga fornra tíma, sem fylgt hafi verið á sjálfum biskupsstólnum.'' 
Hvað mikið felist af gömlum venjum um heimilisaga á stólnum í þess- 
ari skrá, skal hér látið liggja milli hluta. En „orða" þýðir alls ekki 
venju, heldr fyrirskipan. Pétrsorða er því fyrirskipan, sem sá ráðs- 
maðr hcfir sett, er Pétr hefir heitið, og sýnist hún því varlo geta átt 
mikið skylt við Pétr postula, ncma að því leyti aÖ menn hafi hugsað 
sér, að skipan þessi eða „venjur" hefði verið kent við postulann hon- 
um til heiðrs, svo sem verndarvætt byskupsstólsins. Lítil likindi eru 
þó til þess, að þessu efni sé svo varið, það sýnist ekki vera hátíð- 
legra en svo, að fyrirskipan þessi sé selt af Pétri Einarssyni, — sem 
kallaðr var Gleraugna-Pétr, bróður Marteins biskups, — þegar hann 
var ráðsmaður í Skálholti. Skráin sjálf tekr af öll tvimœli um það, að 
hún er sett i tíð Marleins biskups, og eptir því, sem tekiÖ er til orða 
i skránni, er helzt að ráða, að biskup hafi þá verið nýlega kominn til 
stólsins. Frá Gísla biskupi getr skráin alls ekki verið. Og eldri getr 
hún ekki verið en frá svo sem miðju ári 1549 af vígslubréfi Marteins- 
biskups að ráða, sem út er gefið 10. Apr, 1549 (Nr, 601), og enda 
ekki eldri en frá árslokum 1550, því að síra Jón Bjarnason er enn 
ráðsmaðr í Nóvember það ár (Nr 676). Ekki er ólíklegt, að Pétr hafi 
lekið viÖ ráðsmenskunni um eða undir áramótin, og í upphafi ráðs- 
menaku sinnar hefir hann sett skipan þessa, eftir orðum heunar sjálfr- 
ar. Ráðsmaðr var hann enn 1556, þegar Marteinn biskup sagði af 
sér. 1551 var Pétr fógeti hér og 1552 hélt hunn Reynistaðarklaustr, 
en það gat vist eftir því, sem þá hagaði orðið til, farið saman me5 
ráðmenskunni. Skrá þessi veltr þvi helzt á árunum 1550—1556." 
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Peturs Orda i Skalholltte eptter gamallre wijsu. 
J Gudz nafne amen, 

Gott folck sem hier er nu saman komid ydur er oUum 
vel kunnugtt ad eg overdugur soddan sæmdar og miog hjU 
a mig kominn olærdur hefe nu verid seltur til Radsmannz 
yfer |)essum goda Garde og þui folcke sem hier þionar og 
vill þiona eptterkomanda arid og odrum fleirum domkircki- 
unnar eignum af þeim goda herra herra M[arteine] E[inars- 
syne], sem kongleg Maistet hefur þar til skickad og Idtid 
vijgia. Þui ] Jesus nafne vil eg ýdur underwijsa ad med 
hans rcLde og annara kiennenianna domkirckiunnar rctde og 
kongsvalldsins samþycke wil eg svoddan skickan hier a 
koma heima a Gardinum, j fyrstu ad aller menn uiiger og 
gamler gange til kirckiu huortt laugarkvolld epther þad ad 
hnjngtt er non og lese sijn christilig fræde i modurmale sem 
er Gatechismum stuttliga aller i einu fyrir kirckiupresti. Enn 
ef nockur finst so storligana olærdur ad hann kann ecke 
huortt þad er kona eda kall þa lese þrisvar fyrir þeim 
presti sem kirckiuprestur setur til þar til hann kann. Og sa 
þo fleire finnest gnn kirckiuprestur eda wikuprestur lesé 
eptterfaranda sunnudagspistiiinn fyrir þeim sem frædin kunna 
med godre aminningu. svo þa meige huer fara apttur til 
idiu sinnar. vm heýann[er] a sumar ma þetta giora&t eptter 
middeigiz maltijd a sunnudaga. 

J annare grein ef nockur finnst hnuplandi svo huer 
hviuske eda stela alnarvirde ij eda iij af jarne. tine. kopar. 
eijre. latune. vadmcLle. liereptti. klæde. skofautum. eda audr- 
uffi klœdnadi eda odrum þarfendum sem kirckiunne stadn- 
um eda eiganda verdur misser j late htid sijna oc fleinge 
skolapillttar sijna stallbrædur med skolameýstara tilsia ef þa 
kann þad henda. ^nn frændur^) þeirra leyse þa i'it ef þeir 
stela meijru. £nn Radsmadur og Brite refsi sijnum drengium 
þar til ad [tíl] kongsvallds kemur, gnn ef þad hendir full- 
roskna menn eda konur þa hafe fyrirgiortt tuð slijk af 
kaupe sijnu. gnn refsing fare eptter vmbodsmanns rade. 

J þridiu grein ef nockur heimafastur edur handrádinn 



1) frœnde, hdr. 
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seiger nei svarligre skipan radsmans eda brita hafe fyrir- 
giaurtt XX alnum af kaupe sijnu so optt sem þad skier 
meira ef meira male vardar. ^nn ef radsmadur eda Brite 
skípar þad nockud sem ecke er svarligtt hafe brotid tuo 
slijk og hiner. hverfe secktter til aulkaupa. 

J fiorda mata ef nockur svifst med lausung edur frillu- 
life greide i^) Biortunnu eda miadar halftunnu so optt sem 
hann verdur ad þui opinber. gnn ef madur legst med gipt- 
um konum eda utlægum svare Bonda rietti sijnum og hafe 
forbrotid iij tunnur Biors mallz eda luær tunnur miadar. 
Skal þetta ol leggiast til orrjkra heimamanna Brudkaupa 
sem sig vilja i eckttaskap gefa og œrliga lifa. Skulu Brytar. 
fatabursmadur .sveinar og Bestu vinnumenn gefa hier slauggv- 
ar giœtur ad so sa hafe brotid sem brýtur. 

J fiínttu grein ef nockur finnst ei hollur j sinne þion- 
ustu leintt eda liost so þad horfí til skadrædís vid stadinn 
eda skade íram komi edur ef so illa er ad horfe til svik- 
rœda vid sijna yfermenn þa dæme Brytar. fatabursmadur. 
yppustu sveinar og bestu vinnumenn a mijlle þeirra og 
aadsmans. £nn ef þa ber d þa skai biskupinn adskilia og 
þeir rada sem honum fylgia. 

£nn ef stærri mál kunna til ad falla sem Gud late ecke 
skie þa fare eptter Laugbokar ordura eda rietlum Borgar- 
rietti so sem annarstadar er á godum hofgordum. herra- 
mannasetrum. slotum eda skipum sem er ond fyrir önd eda 
leyse hond fyrir hond. tonn fyrir tonn. auga fyrir auga. iijf 
fyrir lijf eptter dome oc atvikum. 

J attunda mata ef nockur hefur kona eda kall vondan 
munssaufnud, b!8t eda bolf eda vondar ochristiligar forbæn- 
er med reijde eda vargskap sa eda su fæge hespuna þar til 
þau verda glaud ad lofa þui ad giora ecki so opttar, 

J nijuíidu grein ef nockur hnuplar. hvinskar edur stel- 
ur mat af bordum i Stðrustofu eda annarstadar ur husum 
sie settur i hespu þar til ad hann eda hanz frœndur leyse 
hann ut eplter mdlavegsti ad fyrsta bragdi. verdi sa edur su 
opinber ad þui i annad sinn þa flrje vist sijna og sie giaurd- 



1) Þ, e. = eina 
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ur ærulaus ef hann er fielaus. hinn leyse sig epttir heima- 
manna dome eda frændabodi nema so myklu male vardi^J 
ad kongs refsinf? þurfe til ad koma þa fare eptter laugmále. 

J iTjunda mata ef nockur grijpur eda tekur leineliga 
Biskupsins. sladarins. heimamanna. presta. tilkomanda gesta 
þeirra hesta tuif»illde hest ef ad verdur og svare fyrir grip 
ad laugum og heimamanna dome þo hejler og oskemder 
kome apttur ad minsta kosti ein tunna ols eda heiile ef fara- 
talme verdur ad og sie ecki langtt ridid. 

Þeir goder menn og konur seni med þessum skilmaia 
og asetninge vilia heima rddast mega hier koma ad konu- 
stolnum og handsaul vid mig hafa eptter maltijdina þui eg 
hefe þa enn nockud fleira ad tala. 

Enn eg skilst nu vid so ad sinne 

ad þier sitiet og standid i Guds frid hier jnne. 

Skriffad eptter gamallre Brefabok herra Gijsla 
Jonssonar saluga. 



[c. 1550-60]. 

TíuNDABEiKKiNGK sífa Gottskálks Jónssonar uni Glaumbæjai- 
sókn. 

Add. British Museum 11,242 (FM. 206) bl. 13r, máð og gagmlrepa. 
Eflirrit i þjóðskjalasafni ineð hendi Dr. Jóns Þorkelssonar. 

Marbæli .uijc 
Glaumbæ 
Þorualldur .u^ 
Arne .uc 

* 

— ujc 

Þorsteinn iiijc 
Marteinn ujc ijc 
Hakon xvijc 
Uollum XX íköhue (sic) 
Einar Hanzson xiijc 
Margret xxc 
Sturle .uij*; 



1) verdi, hdr. 
Dipl. lal. XII. B. 
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Guendr halft fiorda 

Þordur xijc 

Kari uijc 

syster hanz iijc. - 

Eifíill vjc 

Breckum xujc 

Stef[an] xu. 

moder hanz .u. 

Sigmundur halfí; annat. 

xl. Fialli. 

viij Sofia.^) 



92. [1550-60]. 

Ai^jALDABEiKKiNGE jarða síra Gottskálks Jónssonar í Glaum- 
bœ. 

Add. British Museum (FM. 206) bl. 27v Eftimt Dr. Jóns 

Þorkelssonar i þjóðskjalasafni. 

Bygt Krossnes Sigurdi smid firir x vætter oc kugilldi oc 
allar [tiundir]. 

Arnarhol Jone frabær(!) med einu kugilldi firir iiij vætt- 
er 00 tiunder. 

Spíor med kugilldi oc iij vætter oc tiund af viij*^ 

Vikfu]r med ii^ kugilldi iij vætter oc ij tiunder. 
Ey med iij kugilldi. kugilldi j landskylld oc iij ær. iij vætt- 
er fiska oc iij vætter hakallz. sol j leig[u]r eda fisk. x aln- 
er i lyse .Lx. egg. oc allar tiunder. 

Valadalur med iiij kugilldi, kugilldi j landskylld. iij daga 
slaít. X sauda geymsla oc kola tunna oc tiunder 

Uazskard med iiij kugilldi. iij ær j landskylld. kyrelldi 
oc .v. aurar. 

Marbæli med iiij kugilldi. kugilldi j landskylld .ij. daga 
slattur oc kyrelldi. mork oc xij alner j þurfamanna tiund. 
Vik med Augmundarstodum viij kugilldi. kugiUdi j land- 

1) Efst ú. horni blaðsins á ská má lesa: 

Jone Fifn]syni .... [fyr] skrifader menn uor jncigli firir þetta 
• [quasi] raodo geneti a sama oc fyr seiger(I) 
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Hkylld oc kyreljdi. Lxxx alner þar til j gilldum peningum oc 
hundrad kuitt firir heslinn oc giallda þurfamanne halfa mork 
Í tiund. Suo giora upp allt stora an[d]dyra husit ad ohœtt 
sie monnum under oc mat. Þar med gongin at storu bad- 
^ioín en eigi ía at giallda biskupe oc presti oc kirkiu. 

Gil bygt med iiij kugilldi oc samre landskylld. 

Halldorzstader med iiij kugilldi oc iij ær. sama uoll, v. 
aurar elldi oc ,u. sauda geymsla. 

Elivogar med iij kugilldum. iiij daga slatt, kyrelldi oc 
xl alner gilldar. 

CDedalheimr med iíj kugilldi .iij daga slattur. kyrelldi oc 
•xl. alner gilldar oc giora at belltum til .x. alna. 

Vazhlid med iij kugilldi. iij ær j landskylld, iij daga 
slatt oc allt sem uant er. 

[. . . . med iij kagilldi uicu verk j landskylld oc kyr- 
elldi oc .xl. alner. 

. . . astader halfer^) med iiij kugilldi. ij daga slatt oc 
^ • - elldi oc kalfs elldi ef heyiar enn þa ann[at ef] ei get- 
þad oc ueturgamlan kapal oc allar [tiunder] 



21. janúar 1551. á Grrund. 

KiUKNiNGssiíAPE Gruudarkirkju árið 1551. 

Bréfabók Guðbrands byskups Þorlúkssonar (útg. bókmenntafélags)^ 
Í»ls. 453 — 4; eftirrit úr „sömu Briefabook" (þ. e. Guðbrands byskups) 
i AM. 255, 4to , bls. 232—4 (eftirrit þaðan í þjóÖskjalasafni m. li. 
^^nars Þorkelssonar) ; ÍB. 67, 4to , m. h. síra Eyjólfs Jónssonar á Völl- 
"lö, bl. 86 — 7: „Af brefi Sigurdar prests Jönssonar Byskups Arasonar.'*- 

Vm Grundar kirkiu reikning epter Jsleif. 1551, 

í*ad giorum vier broder^) Tumas med gudz nad abote 
a Mukaþuera. Biorn Gijdlason vmbodzmadur Mðdruualla- 
klausturs. Geirmundur Jonsson. Gudmundur Biornsson. Þor- 
^rinn Sitímundsson.^) Bessi Biornsson. prestar Holabiskups- 
dœmis. [0*nar Brýniolfsson.^) Olafur Thumasson. Jon Ein- 
arsson. Þorgrijmur Oddzson. Asgrijmur £inarsson. Halldor 

1) [dregið út aftr. 2) ÍB. 67, 4to., og AM. 255, 4to. 3) ÍB. 67^ 
^to.; vantar i hin. 4) [ ÍB. 07, 4to., rútt, bin: Grijmolfsson. 

13. 
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Þorlaksson leikmenn godum monnum kunnigt med þessu 
voru opnu brefi. ad þa lidit var fra gudz burd. m. d. 1. og 
eitt ar. a Grund j Eyiafirdi. miduikudaginn næstan fyrir 
conuersionem Pauli vorum vier til nefnder af Siera Syg- 
urdi Jonssyne. er þa var lðglia;ur officialis Hola kirkiu og 
hennar biskupsdœmis. ad skoda og virda þa peninga. er 
Þorunn Jonsdotter galU kirkiunne a fyrr sagdri Grund fyrir 
þau Ixc er Jsleifur heitinn Sytíurdsson. [gud hans sal^) fride. 
Iiafdi lofad ad giallda fyrr nefndri kirkiu a Grund. fyrir þau 
kirkiugotz, er fallid hofdu þar til sidan^) Jsleifur medtok 
gardinn. sem jnnsiglad bref verdugs^) herra biskups Jons god- 
rar minningar vtuijsar þar vm giort. so og þa peninga er 
nefnd*) Þorunn gallt greindri kirkiu j portio. fyrir þad er fallit 
hafdi vppa næstu xvij ar fyrirfarande a medan fyEnefndr^) 
Jsleifur og hun hafdi gardinn haldit og kirkiuna, reiknadisf^) 
þad xxxc. þui reiknast fyrr nefnd kirkiugotz Ixxxxc. og fyrrnefnd 
Þorunn gallt þa med voru vitordi. yfersyn og virding kirki- 
unne'^) a Grund j fyrr nefnd Ixxxxc so fellda peninga. sem 
hier eptir skrifast. J fyrstu xx malnytukugillde so sem Jsleif- 
ur h[eitinn] hafdi lofad. og brefit jnne helldur. enn fyrir þau 
xlc sem greindur Jsleifur h[eitinn] hafdi lofad ad giallda 
Grundarkirkiu.^) og þad jnnsiglada bref vtuijsar ad gialldast 
skylldu j þarfligum peningum. gallt fyrr nefnd Þorunn nefndri 
Grundar kirkiu þa bot er hun hafdi latid giora ad kirkiunne. 
bædi vtbrotin. so nær allt af^) nyium vidum. var þad virt 
fyrir xijc* borduid tals eitt hundrad fyrir vc messubok uni 
arid fyrir iijc ginn kaleik forgylltan med patijnu fyrir^**) xxc- 
Jtem fyrir þau xxx^ sem fallid hafa a medan Jsleifur h[eit- 
inn] og Þorunn hafa halldit vppa xvij ar gallt fyrrnefnd 
Þorunn monstransium med silfur fyrir xxc. hialmar iij med 
latun. þar til ij koparstikur fyrir iiijc- corporalishus nied 
silke og guUþrad og ij koparstikur fyrir jc- Stolar iij nyer 
skorner. og gylltar burdastikur^^) ij fyrir ijc. corporalishus med 

1) [ÍB. 67,4to.: hvers saal gud. 2) ÍB. 67, 4t;o.; hin: er. 3) ÍB. 
67, 4to.: virdugligs. 4) vantar í ÍB. 67, 4to. 5) b. v. ÍB. 67, 4to. 
6j ÍB. 67, 4to : reiknaz. 7) ÍB. 67, 4to. ; hin: kirkiunnar. 8) ÍB. 67, 
4to.: greindri kirkiu. 9) ÍB. 67, 4to.: at. 10) vantar í ÍB. 67, 4to. 
11) burdarstikur, ÍB. 67, 4to, 
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flugel fyrir messoklædi ined silkihokli fyrir iijc- Jlem 
hier til fyrir frain borusaums lijkakault fyrir ijc. slopp nyi- 
afi er j voru xv stikur albreitt lierept jc. gin sessa god fyr- 
j*^* pijslarmark og Onnu lijkneski huortueggia forgyllt fyr- 
ij<^- Reiknast ad kirkian sie skylldug nefndri Þorunne vm 
þessi^) vjc. Voru allir fyrrskrifadir peningar af oss virtir. vt- 
malnytukugillden. og fyrr nefndur officialis sijra Sygurdur 
*^ok alla adurgreinda peninga fyrir kirkiuna a Grund til eign- 
ar med þui verdi sem fyrr greiner. og gaf fyrr nefnda Þor- 
unne oUungis kuitta vm [fyrr nefnt^) kirkiu godz oss aheyr-- 
ande med handsolum. þad hann mœtti^) fremst med logum 
giora. Og lil sanninda hier vm setti fyrr nefndur officialis 
Sijra Sygurdur sitt ofíicialis jnnsigle med vorum jnnsiglum 
fyrir þetta bref er giort var j sama stad dag og ar sem fyrr 
segir. 



Ö4. 24. I , , I í Bakkarholti. 

31.} J^«úarl551 j ^ strðnd í Selvogí. 

UóiiR Erlends lögmanns Þorvarðssonar um heitingar við 
Híenn. 

ÍB. 135 A, 4to.. bl. 55t— 56r, skr. ca, 1650. — ÍB. 125 B, 4-to., nr. 
5f»8, skr, ca. 1660 (ónýtt og örstutt ágrip). 

Domur vvmm þa menn sem heitast wid adra. 
OUum monnum sem þetta bref sia edur heýra. senda 
Gudmundur Þordarsson. Pall Eiolfsson. Arnor Eiolfsson. 
Haukur Arnasson. Þordur Oddsson. Helgi Sýgurdsson. Eirek* 
ur Rogualldsson. Brandur Gudmundsson. Jon Gudl[a]ugsson. 
Þorgeir Asbiarnarsson, Eirekur Magnusson. kuediu gudz og 
vora kunnugt giorandi. ad þa lidid var fra hingadburd vors 
herra Jhesu Christi. 1551 ar laugardaginn næstan firir Pals- 
niesso vmm veturinn j Backarhollti j Olvesi þijngstad rettum 
vorum vier j dom nefndir aff heidarlegum hofdingsmannj 
Herra Erlendi Þorvardssyni L[ogJm[anni] sunnan og austan 



1) Vantar í ÍB. 67, 4to. 2) fnefnd, ÍB, 67. 4to. 4) romtti, ÍB. 
«7, 4-to. 
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a Jslandí. thil ad skoda rannsaka og fullnadardom a ad 
leggia. huorra suara edur sekta rettar edur Keffsinga þeir 
menn skylldu vera sem heitast wid lijf manna. Nu sakir 
þess ad so stendur j vorri landz laga bok þar sem hun vt- 
skijrer vmm obotamalin. seigiandi. So og þeir sem giorast 
flugumenn thil ad drepa þa menn sem þeir eiga onguar 
sakir vid.^) ■ . 

Jtem j annari grein seigir hun lioslega. Eff madur rœd- 
ur manni banarad edur mœlir þeim ordum ad hinn sie lijfi 
sijnu ad íirr edur nockurre skom ad nær ef þad væri giortt 
er hann mœllti.^) 

Þui j gudz nafni amen. íirir þessar greinir og þœr 
fleiri sem j logmalinu standa og hier ad hnijga dæmdum vier 
fyr neffndir domsmenn. med fullu doms adkuædi alla þa og 
sierhuorn. fullkomlega flugumenn rettlausa og med ollu 
ogillda. huortt þeir fa mein edur bana sem heitast vid lijf 
mans edur hafa rad. hylli. edur samþýcki viliandi. veita 
fylgd edur farargreida thil slijkrar ohlutvendne. eff þad verd- 
ur sannprofad. Einkanlega ef sa hefnist edur hans frændur 
vinir edur yarnadur sem thil var talad. hliodar og so log- 
bokin. Jaffnsekist madr a þui ordi sem hann talar aheyr- 
andi sem afhe^Tanda þegar þad verdur vitnisfast. þegar 
heyrandi vottar eru hia.^) þui eptir gognum og vitnum skal 
huorlt mal d[æmja.^) Enn eff* siijkt kann med Brædi edur 
huadskeytlegre ákieffd so munnur tali vid munn og hafíi 
nockur lagabod j miUum íarid af þess hendi er braut. þa 
bæti slijkum retti sem sa er madur thil er mællt er vid. 

Samþyckti þennafi dom. et cetera. ; 

Þessar greinir liet logmadurinn [setia] firir nedan þenn- 
an dom. laugardaginn næstan firir purificatio Mariæ heima 
a Strond j Seluogi med þeirra skynsomustu manna radi er 
þa voru hia honum huoria hann tihil neffndi ad skoda og 
rannsaka og jnnvirdulega ad traktiera þennan dom. 

Nu sakir þess ad suo stendur j rettar Bot Kristianþ] 
kongs hins gamla godrar minningar faudur kong Fridereks 

1) Manrih. i>. 2) Mannli. 11. 3) Mannh. 27. 4) ^ijngfb. 4. 
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hann forbydur streingiliga ad nockur bíodi ödrum Ein- 
v'Jgi edur kampp. Enn huor þad giorir og fellur sa er baud 

er hann ogilldur. huortt hann fær sar edur bana. þar 
med firirgiortt olluíri sijnum peningum vid konginn. þui sa 
bydur sitt hofud sem heitast vid annars. 

Jtem i annari grein seigir so R[ettar] B[ot] M[agnusarJ 
k[ongsJ hins koronada ad [hann] lijsir landrada sok a alla 
^í' samhalld edur samþycki giora thil þess ad styrkia jll- 
giordamenn j moli krununnar retti og landsinz logum. Efi 
godum monnum virdist þad mesta jUrædi ad drepa nidur 
feristid folk domlaust. vijsar og þar thil logbokin, ad allu 
vándrœdamenn. skal a þijng færa og eptir domi reffsing a 
'eggia,^) og so seigir hun j odrum stad.^) ad ei skulu wier 
oss ad gripdeilldum giora doms er huor verdur fyrir sijnu 
^d hafa. Enn þad fins[t] huorgi ad nockur meigi iannars 
^afa. fie edur fior domlaust. 

Jtem hliodar suo Rettar B[ot] H[akonar] k[ongs] ad 
Eííiginn skal annars giallda. En þeir sem winna a saklaus- 

edur rada vandrædum þeir eru obotamenn og hafi tyr- 
Tgiortt fie og fridi landi og lausum Eyri og komi alldrei ji 
land aptur. En þad er hid mesta vandrædi ad heitast vid 
'ijf manz edur eggia nockunl a þad. 

Og thil sanninda hier wmm setti adur greindur Herra 
Erlendur Logmann sitt Jnnsigli med vorum fyrr nefndra 
^ianna Jnnsiglum. et cetera. 



^5. 16. janúar 1551. á Ökrniii. 

Eftir uppskrift. dags. 11. sept. 1743, i þjóðskjalasafni. 

Þat giore ec Gysle prestur Sygurdson, Goltskalk Tura- 
asson. Biorn Magnus[son] leikmenn. Godum monnum vitur- 
ligtt med þessu voru opnu brefi ad vær hðfum sied og yfer- 
lesid svo hliodandi bref med heilum og oskoddum hanganda 
jnncigla^m ord fyrir ord sem hier epter skrifad stendur. 

1) Mannh. 17.- 2) Kaupab. 1:.^ 
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[Hér kemr bréf um Bakka frá 1, sept. 1476. DI. Vm, nr. 61]. 

Og til sanninda hier vm setium vær fyrskrifader menn 
vor jncigle fyrir þetta transkriptum bref. skrifad a Sydrum 
Aukrum ] Skagafirdi. manudagin mæstan fyrir CDarivmesso 
kertamesso þa lidit var fraa gudz burdd co. d. I og eitt 



96. 23. febrúar 1551. í Nybor? 

Leibanobsbob konungs (að líkindum i herferðina tii Islands 
1551) til lénsmanna sinna á Sjálandi og Mön, Skání, Hal* 
landi, Bleking og Lista, Lálandi og Falstri. 

Rikisskjalasafn Dana, Tegn. p. a. Landene 3, 288 — 90; ágrip í 
Kancelliets Brevböger 1551—1555, Kh. 1885—6, bls. 14—15. — Hér 
er farið eftir uppskrift Jóns Sigurðssonar i JS. 372, 4to., bls. 265 — 8. 

Thesse epther»c lenísmendtt finge breff om karlle att skulle 
wdgiore till skifFs hner saa mange som her epther tegnett 
staar. 

Sielland och Möen. 



Jtem Hans Bernechow . . , 




karlle. 


Peter Rud 




karlle. 


Otte Rud 




karlle. 




sielffanden. 




J 


karll. 




vj 


karlle. 




J 


karli. 






karlle. 


Herlðff Trolle 


vnj 


karlle. 






karlle. 


Olluff Skinckell 


J 


karll. 






karlle. 




vj 


karlle. 


Borchortfe van Bóneberg . . . 


VI 


karlle. 


Holgierdlt Rofsenkrantzs . . . 


xnij 


karlle. 




J 


karll. 


frue EHne her Mauritzs Olssens 


mj 


karlle. 


frue Eline Mauritz Skaffues . . 




karlle. 
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Claues Daae luj karlle. 

Soerclosther xvi karlle. 

Anduordskouífclosther ... xij karlle. 

Ringstedeclosther vii] karlle. 

Mesther Martthen Burfsertt , . i) karlle. 
Eíseromcloslher vj karlle. 

Ebbelholtlcloslher vj karlle. 

Jyrgen Bille mj karile. 

her Anders Bille vj karlle. 

Claues Eggerttsson . . • . j karli. 

Niels Marquordsson .... j karli. 

Tax wtj Skone. Halland. Blegingge och Lislher. 

Jtem her Axell Brae .... vj karlle. 

Lauge WulfFstand xij karlle. 

Erik Bðller vj karlie. 

her Mogens Gyllenstern ... x karile. 

Byrge Trolle viij karlle. 

her Claues BiIIe xxn) karlle. 

her Hans Skougaardtt . . , viij karlle. 

Josep Falsther sielffierde. 

Arrild Griiss j karll. 

Jens Brae nij karile. 

Peder Siyrlle ij karlle. 

her Lauge Brae ij karlle. 

Otte Brae iiij karile. 

Erich Podebusk x karlie. 

Niels Persherrig j karll. 

Jesper Friss sielff. 

Jyrgen Kock ij karlle. 

Byrge WulfTstand xx karlle. 

Mogens Krabbe j karll. 

Tage Tott vj karlle. 

Claues Vrne . u) karlle. 

her Peder Skram j karll. 

. Jyrgen Jenssen sielffanden. 

frue Bergetthe aff Skarðltt . . j karll. 

frue Sitzelle aflf Thommerup . j karll. 
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Werner Persberig viij karlle. 

Ebbe WulfFeld iiy karlle. 

frue Anne her Axell Vggeruppis nij karlle. 

Abbetthen aff Helenekiercke . nij karlle 

Abbelthen aff Herretzwad , . viij karlle. 

Michels Halss sielffanden. 

Knud Pederssen ij karlle. 

Tax wtj LoUand och Falsther. 

Jtem Peder Oxe ] karll. 

Per Falsther ij karlle. 

Michell Brochenhus .... j karll. 

Hans Vrne j karll. 

Gertt Wulttstandlt .... ij kaiUe. 



Breff lil íorne lenssmend som her eptherffylger. 
Ghristian et cetera. 

Vor gunst tilfforn. Wiidtt att wij agtte paa foraarett nu 
fórstkommendis att lade nogen vvore orloffs skiiffue wdlðbe 
i Sðen och haffue wij tilschreffuittt wore wndersotte som 
haffue wore leene wtj Sielland. Skone och Smaalandene att 
thee skulle huer som the oss och Rigett pligtige ere att wd- 
giðre theris folck paa forne Reijíse. Thij bede wij teg och 
-wiUe att thu relther teg epther att wdgiöre til forn^ Reysse 
N. thynne Suenne epther som thu pligtig est mett Harnesche 
och gode werrie att lade thennom bruge paa samme Reysse 
och att thu forskaff'er thennom fettallig saa att thee kunde 
wnderholle thennom mett fran poske fðrsl kommendis oc 
till Sanctj Michels dag ther nest epther oc att same thynne 
Suenne wisseligen ere tilstede mett íherris harnesche werie 
oc same fettallige vvtj wor Staed Kiðpnehaffuen nu poske- 
dag fðrstkommendis. Her wiid altingest att rette teg eptther 
oc tag her aldeles jngen forsðmelsse fore thij wij oss wisse- 
ligen ther till forlade. Beffalendis teg gud. Datum Ny- 
borig Mandagen post dominica Reminiscere Aar et cetera 
1551. 

Register paa fettallig wtj en moned paa en karll, 

flesk * . . .} ssiide. 

oxekiðd . .\ , . . . . } íierding. 
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faarekrop . j krðp 

ssmðr } pund. 

brðd . , . j tonne. 

ðll . . . ij tonne. 

ssield . j woll. 

fisk . . ... . . , . } fierding. 

?.ryn } otting, 

Ertther } otting. 

huittling . tyffue. 

flynder xl. 

Eddicke . . . . . . . j ottinghe. 



"97. 2, mars 1551. í Eoldinghns. 

Brép konungs til Pétrs Godske um að búa skip (til Is- 
landsferðar). 

Rikisskjalasafn Danu, Tegn, p. a. Laitdene 287; ágrip í Kun- 
"^elliets Brevböger 1551—5, Kh. 1885—6, bls. 17. — Hér or farið efHr 
"ppskrift Jóns Sigurðssonar í JS. 372, 4to., bls. 261. 

BreflF til Peder Gaadsche som her epther fölger. 
Ghristian et cetera. 

Vor gunst tilfforn. wiidt att wij strags paa foraaridt 
^gte att lade wore schibe Engelen. Dauid oc Gabriel wdlðbe 

sðenn paa nogenn maaneder. Thii bede wij teg oc wille 

thu strags lader wdtackle forne wore skibe att the al" 
<íelis ere saa tilflyd mett ald theris tiilbehðring saa ner som 
*^ett folck oc fitalie oc haffue wij nv afferdigett oss Elske- 
"Ke Karll Skotthe mett wortt skib Engelenn att Iðbe fran 
^borig oc til Kiðpnehaffn. saa att thett fðrste w^andet offnis 
^tt mand uden fare kand Iðbe wtj són tha schal hand ther 
"íett Iðbe affstedtt fran Nyborig. Her widt att retthe tege 
eptheroc ladt thet jngennlunde. Beffallendis teg gud. Schreff- 

paa Avorlt slott Kollinghuss mandagen nest epther sðn- 
^dagen Oculj Aar et cetera Mdlj. 

Wnder wortt Signet. 
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98. 6. mars 1551. í Flensborg. 

Skipan konun^s til Eske Bilde og annarra ríkisráðsmanna 
um að gera tillö?;ur um að bæla niðr yfirgang Haniborgara 
á Islandi gegn Kaupmannahafnarkaupmönnum og að semja 
við Jón byskup Arason, — sem þá er að vísu dauðr, — 
eða að öðrum kosti að ráða niðrlögum hans, ef hann vill 
ekki hafa sig í hófi* 

Ríkisskjalasafn Dana, Tegn. p. a. Landenc t3, 291. — Prentað t 
Kjöbenhavns Dipl. IV, 528 — 530, og er h<^r farið eftir þvi, raeð sanian- 
burði við uppskrifl Jóns Sigurðssonar í JS. 373, 4to., bls. 273 — 5. — 
Ágrip er í Kancelliets Brevböger (1.) 1551 — 5 (bls. 18). 

Breff til her Eske Bilde oc the andre aff raadet. som- 
er íorschrett'uitt att skuUe mðde vdj Kiðpnehaffn sðndagen- 
judica förstkommendis. Actum Flensborg then fredag epther- 
sóndagen oculj anno etc. 1551. 

Christian etc, Wor synderlig gunst tilforn. Wiider. att 
som y alle vdentuiffueil well hðrtt haffuer, huorledes the 
Hamborger haft'uer mett wold tagett fran then Kiöpnehaffn- 
ske fogett theris golz paa wortt land Island oc wforrettett 
wore vndersotte oc thennom basted oc bundett. oc vnder- 
staae thennom endnu till att uille hesðge same land mett 
wold oc bruge thet epther theris egett gode tycke oc ther 
mett fortage wor oc kronens rettighett. Sameledes haffuer oc 
then biscop for norden grebett oc fangett then superintendent 
for sönden oc aff satt w^or laugmand ther samestedz. oc 
Iiaffuer vdj hans sted tilsett en aff hans sönner tiil laug- 
mand oc same biscop haftuer vdj mange andre maade 
skickett sig wtilbðrligen oc som en whörsom vndersotte.. 
huilcket wij forsee oss till att hand icke giorlt ha,^de. ther- 
som thett icke haffde weritt the Hamborgers tilskyndelsz. 
Saa hatí'ue wij nu tilschreffuitt the Hamborger oc formode 
huer dag schriftlig anntwordt. att ther som the wille were 
horgen for att wore vndersotte skal bliftue theris gotzs egen- 
giffuit. hues thennom paa Island frantagett er. wille wij til- 
stede thennom att mue bruge theris seglatzs oc handeli till 
Island. oc haft'ue wij nu mett wortt elskeiige raad. som her 
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hosz oss tillstede erre. saa beraadslagett. att ther som the 
Hamborger icke wille were borgen fore. att wore vndersotte 
mue fange theris gotz igien. tha siunis oss raadeh'gt were, 
att wij lade vdrede orloffs wiisz wore skibbe Dauidt. Eng- 
elen. Gabriell oc ther till ett andett aff wore store skibbe. 
enthen Hamborger GalHon eller Lubske Ammerall mett ett 
skiib. som the Kiðpnehaffnske skali vdrede. oc same skibbe 
lade bemande oc vdfettallie. oc ther som the Hamborgere 
wille emod wor willie besöge wortt land Island eller oc icke 
were borgen. att wore vndersotte mue bekomme theris gots 
igien. tha ere wij tilsinds att same skibbe skal indlðbe for 
sonden vnder Island oc ther mett wold nederlegge the Ham- 
bo rger skibbe oc kiðbmend. som mett wold haffue tagett 
fran wore vndersotte. oc the. som emod vor wiHie bruge 
theris handell paa Island. oc haffue thesz till behoff ladett 
wore breffae vdgaae tiU wore lensmend offuer all Skone. 
Síeiand. Halland, Bleginge. Liister oc Smaalandene, att the 
skulle haftue theris swenne mett harnske oc god werie oc 
fettallie paa ett halfft aar tilstede vdj wor stad Kiöpnehaffuen 
Paaske dag fðrstkommendes. huer mett saa mange suenne 
som han er plichtig aff" sitt leen. oc haffue wij nu her strax 
ladett bestiUe, att wore landzknechte skail bliffue aff betalett 
drage mett thett fðrste till forskreff'ne Kiöpnehaffuen. 
Meden thersom wij fange slige antwordt fran the Hamborger 
hlbage. att wore vndtrsotte skulle fange theres gotz igien. oc 
the wille besöge Island som kiðbmend oc vdgiffue till oss oc 
kronnen theris told oc anden rettighett. tha siunis oss gott 
^ere. (dog paa etthers behaff). att wij lade thuende skibbe 
Iðbe under Island for norden oc ther fðrst lade mett willie 
bandle melt forskrefne biscop for norden. oc ther som hand 
Jcke will lade sig till handell oc skicke sig tilbðrligen, tha 
wiUe wij mett wold lade hannom nederlegge. Thi bede wij 
elther. atj wille etther her vdinden beraadslaae oc huis etther 
her om tðckis raadeligt were. atj thut strax iligen wille giffue 
<>ss schrifftligen tilkiende. paa thett att wij kunde wiide oss 
ther eplher att rette. Ther meth sker oss sðnderligen tiU 
^ilge. Befalendes etther Gud. Datum vt supra. 
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ChristofFer Hanszen. ligger paa KiðpnehaíFns slott. 
bleff mett thette breff. som forstander. aft ferdegett fra 
. Flensborg IðflFuerdagen eíFther sðndagen oculj 1551. 



99. 7. uiars 1551.. í Fleiisborg. 

Bbéf Jóhanns kanzlara Friis til Eske Bilde hirðmeistara,. 
meðal annars um það, að hann sendi honum nokkur skjöl> 
um „íslenzka malefnið". 

DipL Norv. XIII, nr. 699 eftir frumriti á puppír í rikisskjalasafni 
Dana. 

Erlig och vvelbyrdig mand och streng Riiddher Her Esche 
Byllde till Swonholm Danmarchis Rigis Hoffmesther. synn 
synnerliige gode wenn wenligen tilschriffuit, 

Wenlig hellsenn alltyd forschryffuid medt Gud kiere her 
her hoffmestthere Synnerliige gode wenn Fiick iegh ethers 
schryffuellsze med the erenndhe szom y hagdhe tillschryffuid 
konng: Matt: Och haffuer Hanns Konng: Matt: ladett 
schryffue ether swar tillbage igienn paa nogle aff the Er- 
ennde szom y kunde forfare wdj Hanns Konng: matts: 
schryffuellsz och [huilke] andre Erennde szom y icke haffuer 
fonged suar paa wdaff Hans Konng: Matt: will Hanns 
Kong: Matt: lade besthaa ]nndtill szaa lennghe y kommer 
Hans Kong: Matt: sellffuer till ordz. Sammeledis sennder 
jeg ether nogle breffue. szom thennd Jalanndische szagb 
(anrðre) huor effther y kundhe wiidhe att rette ether effther 
att schryffue Hanns Konng: Matt tilbage igienn Och hues 
ieg kannd giðre for elhers schyld thet well ehr giort schulle 
y alltyd finnde mig weluillig till Her med ether Gud beffall- 
enndis Schriffuidt wdj Fiensborg Lðffuerdagenn for Letare 
Sönndagh Anno etc. 1551. 

Jahann. 
Friisz. 
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100. 24. mars 1551. á Munkaþverá. 

TraííSSKBIPTAEBRÍCF. 

AM. Apogr. 3735 með hendi Áma Magnússonar. „Fra Sira Skula 
Þorlakssyne a Greniadarstad hefi eg eignast eitt stort transskriftarbréf 
á pergament innehalldande" (bréfin talin). ,,Þetta transscriptum er nu 
eydilagt" (AM.)- Árni lýsir innsiglum. 

AM. 255. 4to., bls. 311—232, bréfabók síra Skúla á Grenjaðar- 
slöðum, skr. 1687—1698. 

Trans Skriptar Brieff Vt aff kaupbrieffum Bisknpz Jons 
Arasonar. Ara Jonssonar logmannz og odrum 
Brieffum fleire Anno 1551.^) 

|Hér kemr: 

1. Bréf um Halldórsstaði, Hofstaði, Hól og Hamar frá (20, mai) 3. 
nóvember 1537. 

2. Bréf um Bakka, Steindyr, Syðragarðshorn, Skáldalæk og Ytraholfc 
frá 15. okt 1544 

3. Bréf um Ytrilaugar í Reykjadal og Syðriey á Skagaströnd frá 15. 
júní 1529. 

Bréf um Öndóttsstaði i Reykjadal og Neðstagil, gert á Hóliim í 
Hjaltadal 8. sept. 1541. 

Bréf um Hofstaði, Halldórsstaði^ Breiðamýri og Berghól, gert á 
Möðruvöllum 13. okt. 1543. 

Bréf um Ingveldarstaði og Daðastaði og Mýrar í Dýrafirði frá 26. 
april 1538. 

Bréf um Holtaslaði, Syðriey, Hvamm og Kúgastaði, gert á Holta- 
stöðum 18. júní 1529 

Bréf um part i Halldórsstöðum og Heliuvað, gert í Möðrufelli 2S. 
febr. 1547. 

9. Bréf um Halldórsstaði og Helluvað. gerl i Möðrufelli 15. febniar 
1547. 

lö. Kaupbréf um Núpufell frá 2. des. 1546. 

11- t»restastefnusamþykkt upp á Núpufellskaup frú 17. júni 1547. 
^2. Prestastefnudómur Jóns byskups Arasonar um Bjaroanes og Hvamm,. 
í Skálholti 4. júlí 1550. 

Lofunarbréf Marteins byskups um Bjamanes, gert í Möðrufelli 1. 
jan. 1550. 

14-. Kvifctunarbréf Diðriks van Mynden frá 24. júlí 1536 (í vidimus 

síra Ólafs Hjaltas.). 
í^. Kvitlanarbréf Jóns byskups um Melstað frá 10. júni 1532. 
í*>. Ættleiðingarbréf Helgu Sigurðardóttur við Ara og Magnús -'U 

1522—8/^0 1523.] 

Þalh giorum vvier Broder Thomas. med gudz ndad. 
aBothe ca Munkaþuerca. Þorsteinn Hallsson prestur. Þorberg- 
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UB Bessason. ÞorgrimuR Oddsson. Olafur Thomasson og 
Gudmundur Niehulasson godum monnum kunnigt med þessu 
voru opnu brefe at vier hðfum sied og yferlesed svo hliod- 
ande bref med heilum og oskauddum hangande jnsiglum 
sem hier fyrir skrifut standa. Ok til sannenda hier vm seti- 
um vier vor ]nsigle fyrer þetta transkripttarbreff. cb skrifat 
var (tt Munkaþuera þridiu ddoLginn nœstan fyrer jn annuncia' 
eione Mariæ arvm epler gudz burd. CD.d.l. og eitt. 



101. 28. iiiars— 1. apríl 1551. 

Vbgabrép Islandsfara tveggja (ágrip). 

Tegn p. a. L. 3, 311. — Pr. (i ágripi) i Kanr.elliets Brevböger (l.) 
1551 — 5, bls, 2(í. — Eftirrit L. Laursen rlkisskjalavaröar Dana er í 
þjóðskjalasafni. Eftirrit Jóns Sigurðssonar í JS. 111, ^to. 

Paa Kiopnehaffuens skiibe ett siðebreff till Morianen, som 
skall att Iselanndt. heder skipperenn Lauris Mðnbo. 

Jtem en kraffuell till Lnzelandt och besynderligenn till 
Wespmandsöe. skipper ther paa heder lens Schaubo. 



102. 31. mars 1551. í Sauðlauksdal. 

Ættleibingabbeéf Guðrúnar Björnsdóttur við börn sín, Torfa 
Andrésson og Þorgerði Andrésdóttur, með samþykki sona 
sinna, Jóns og Björns Konráðssona. 

AM. Apogr, 4531 „Ex originali" með hendi Árna Magnússonar. 
Af 6 innsiglum voru 2 fyrir bréfinu. 

Aullum^' monnum þeim sem þelta bref siaa edur heyra 
senda Jon Erlingsson.^) Are Stei[n]oIfsson. prestar Skalholltz 
biskupsdæmis, J^on Erlingsson.^) Sygurdur Ormsson. Oddur 
Oddzson og Are Einarsson. kvediu guds og sina. kunnigt 
giorandi. at þa er lidit var fra hingatburd vors herra Jhesu 
Ghristi þushund íimm c. fimtigir og eitt aaa. a þridia dag 
paska um vorit, worum vœr i hia saum og heyrdum aa fyrir 

1) Svo. 
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kirkiudyrunum i Saudlugsdal i Patrexfirde, at Gudrun Biorns- 
dotter ættleiddi born sin : Torfa Andresson og Þorgerdi 
Andresdottur. med fullri upplaugu og handabandi Biorns 
Conradssonar og Jon[s] Gonradssonar. sona fyrrgreindrar 
Gudrunar. til allra arfaa epter sig og sina frændur. iafnt vid 
fyrrgreinda brædur Biorn og Jon. Og adurgreind Gudrun 
Biornsdotter taladi auU þau ord seni i ættleidingarcapitula 
stendur. og riettri ættleiding m at fylgia medan þau hieldu 
oll aa bokenne. Og til sannenda hier um setium vier fyrr 
nefnder menn vor incigle fyrir þeita ættleidingarbref hvert 
at skrifat var i Saudlugsdal i Patrexfirdi. sa sama deigi og 
^ri sem fyrr seiger. 



103. 5. apríl 1551. í Fleiisl)org, 

Beép konungs til Axels Juul, með boði um að vera búinn 
til íslandsferðar (ágrip). 

Tegn. p. a. L. 3, 314- b. Eftirrit Jóns Sigurðssonar í JS. 372, 4to., 
bls. 263. Eftirrit L. Laursens rikisskjalavarðar Dana er i þjóðskjala- 
«afni. Sbr. Kancelliets Brevböger (L), 1551—5, bls. 28. 

Axell Jwll till Willistrup 
landzsdommere i Nðrrejuttlandtt 

Fick ko : mat. breff. att som hans ko. ma. mett Johann 
Friiss hafPuer ladett giffue hannom tilkiennde. att hans nade 
^gtlede att bruge hannom paa en reysse till Islandtt, thaa 
haíFuer ko: ma: tilskreffuit her Eske Bille. att hand strag- 
S6n skall lade giðrre nogre skiibe rede. som ko: ma: will 
Jaffue till Islandtt. Thij beder ko: ma: hannom oc ville. att 
^"d retther sseg epther att fylge mett paa samme reysse 
cum claussulis consuetis datum Flensborig sondagen quasi- 
modogenitj anno etc. 1551. 



Dipl. lal. Xir. B 
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lOá, 5. apiíl 1551. í FJensl)org^. 

Bréf konungs til Pélrs Godske, með boði um aS láta búa 
hið bráðasta til Islandsferðar herskip þau, er Eske Bilde 
segi til um. 

Tegn. p. a. L. 3, 314. b. EftirrÍt Jóns Sigúrðssonar í JS. 372, 4to., 
bls. 269. Eítirrit L. Laursens rikisskjulavarðar er i þjóðskjulasafni. 
Sbr. KancelUets Brevbögev (1.). 1551—5, bls. 28. 

Peder Godtske fick ko: matis brefP, att handt skulle 
giðre synn alderslðrste fliidt till att the orloffs skiibe motte 
vfortðffuitt mett thett alderfðrste bh'iffue segellrede effter her 
Eske Bildis vnderuisningb, som hans ko: mat hagde till- 
schreffuit forne her Eske BilJe om. att hans ko: ma^ wille 
haftue tiU Iselandt. Ex Flensborgh quasi modo geniti sön- 
dagh aar etc. mdlj. 



105. 5. apríl 1551. i Flcnsborg^. 

lÍBÉF konungs til Eske Bilde um að gera út þrjú skip til 
íslands til þess að yfirbuga Jón byskup Arason og fylgis- 
raena hans. 

Rikisskjalasafn Dana, Tegnelser p. a, L. 3, 315 — 316. — Prentað 
i Lagasafni Magnúsar Ketilssonar 1, 269 — 273 og í Kjöbenhavns DipL 
IV, 530 — 532, og er bér prentaÖ eftir því. Eílirrit, ritað handa Arna 
Magnússyni, ep i Steph. 57, 8vo., bl. 325. Sbr. enn Kancelliets Brev- 
böger (L), 1551—5, bls. 28. 

Her Eske Bylle fick breff. som her epther fólger. Datum- 
Flennsborigh söndagen quasimodogenilj aar etc. 1551. 

Ghristiann etc. Wor synnderlige gunst tilffornn, Wii giffue 
etther tiUkiennde. at the Hamborger erre nu fordragen mett 
wore wnndersotthe aff Kiðpnehaffuen, saa the Hamborger 
schulle giiffue thennom for huis fiisk. the haffue taget frann 
thennom paa wort lannd Island. ijm iijc daler. att betale til 
sancti Hans dag midsomer fðrst komendes wtj Kiöpnehaffn 
eller Helsingðer. oc the ander smaae sager thennom emellom 
er schulle bliffue fordraget föðr the Hamboriger drage her 
frann. Tha eptherthy att thet er nu saa íordraget. haffue wij 
dog for thet wproer oc vvhðrsomhedtt. som thennd biskop 
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íor nordenn haffuer brugt seg emod oss oc wore wnnder- 
sotthe oc haffuer grebit oc fanngit wor superintendenntt for 
söndenn oc thend superintendent tilffornn wor for synnden 
haffuer hand ladett wpgraffue oc ladett jordett wdenn kyrcke- 
gaardtt. sameledes affsett wor laugmand oc sett enn aff hans 
soner i thet sted igen. mett andre flere wlilbörlige stycker. 
som hannd seg emod oss beuist haffuer. thet nu szaa mett 
wore elskelige Danniarcks riiges raadt. som her tilsteede 
^rre. beraadslaget. att wij wille nu strags afferdige oss elske- 
bge Axell JulL wor mand oc thieuner, oc Chriistopher 
rhrundszenn mett thuenne orloft's skiibe att löbe ther mett for 
nordenn paa lislannd. oc schulle the verre bemandett saa 
the schuUe kunde giðre lanndganngh mett iiic warafftige 
'karle oc besðge forscrefne biscop íor nordenn. hanns sðner. 
swager oc alle hanns anhangh oc giðre theres allerstörste 
flydtt til att giðre thennom nederlaugd oc dog handle mett 
thennd menige mand wenligen. att the giffue thennom tii 
hörsomhedt. oc wille wij att the schulle haffue thuennde aff 
thiisse eptherschreffne wore skibe. huilket etther tyckes best 
werre. Hamborig Galion. Lybecker Ameral oe Saltthqlckenn. 
Sameledes haffue wij beraadslaget. att oss elskelige Otthe 
Styszenn, wor mand oc thienner. schall Iðbe mett wortt skib 
í^auit for sðnndenn oc ther till mett ett skib. som the Kiðp- 
nehaffuenske schuUe wdreede. och schali forskrefne Otthe 
Styszenn were jc mand sterck. som hannd schall giðre 
lanndganngh mett. oc aff the hundrit mand schall thet Kiöp- 
nehaffuennske skiib före Ix mand. oc wille wij att Otthe 
Styszenn schall wtj lige maade besðge thennd biscop for 
nordenn oc hans anhennger. epther som i ydermere schulle 
fannge ald bescheed att forfare wtj theris instru[c]tion. som 
^ni mett Otthe Styszen i thiisse fðrste dage wiUe etther til- 
skicke oc ther hos huis sðbreftue oc anndre breffue. som 
ther til schal behoff giðris. Thij bede wij etther oc begiere. 
at] wiUe nu strags mett thet alleriligeste lade ferduge giðre 
thuennde aff forskrefne iij skibe. huilcke ther best til thienne. 

ther til mett wortt skib Dauit. saa att same skibe kunde 
bhffue segelreede thet allerförste nogerledes mueligt er. an- 
seenndes att tiden fast forlöber oc atj wille bestyllit att ther 

14* 
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blifluer brðget oc baget oc haffue fetalie tilstede saa megenn 
soni ther wiJ fattis ydermere end som thend fetalie kand 
belðbe seg, som wore lenszmend mett theres swenne schulle 
wdgiðre oc nu paaskedag sidst forledenn ere forschreffne att 
schuUe were mett tiistede wtj forskrefne Kiöpnehaftuen. oc 
schicke wij etther her hos ett clartt register paa alle wore 
lennszmennd som haffue fanget schriffuelsze, huor mange 
karle oc huor megen fitalie the schuUe wdgiðre. oc schuUe 
thé haffue fitalie paa huer karll wtj sex maaneder atj ther 
aff kunde forfare huor mðgen fitalie atj schulle lade kreffue 
aff huer lennszmannd. Giiffue wij etther oc tilkiennde. att 
wij wille haffue aff forskrefne iiij<í werafftiige mannd ij 
parther aff wore landzknegte oc thennd tredie partt aff wore 
lennzmenndzs tiennere, som the wdgiðre. oc schulle alle the 
danske karle haffue lannge röer. atj ther fore wille thet saa 
bestylle att the tage gode harnnsck. werge oc lange rðer 
mett thennom. oc huis flere tilstede erre aff the lennsz- 
menndz suenne. mue i giffue forlðb att drage hiem. dog at 
fitalienn bliffuer tilsteede. Tesligesle skicke wij etther wortt 
breff til forskrefne Chriistopher Trundszenn. att hannd schal 
haffue etther betroed wtj hues maade i hannem paa wore 
wegne beffallendes worde. oc atj wille lade hannem for- 
schriiffue til ether oc sidenn andtuorde hannem same wortt 
breff oc giiffue hannem same wore werffue oc erennde til- 
kiennde att wij agte at bruge hannem paa enn reygsze til 
wortt land Island. oc haffue wij nu her frann forskicket wore 
landzsknegte att the schuUe strags giffue thennom affstedt 
till wor stad Kiðpnehaffnn. och schall forskrefne wort folck 
alle eller nogenn aff thennom bliffue wtj wintherlaugd paa 
Islannd om behoff giðres. atj therfore wille tiltenncke att 
bestylle fitalie mett thennem saa megen som behoff giðres. 
Ther mett sker os synderligen til willie oc forlade oss ther 
wisseiigen til. Beffallenndes etther Gud. Datum vt supra. 
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106. 6. apríl 1551, í Flensborg. 

Sættaegebb og sami með konungi og Hamborgurum um 
framferðir þeirra á íslandi (ágrip). 

Lbs. 67, 4to., bl, 118, skr. ca. 1650, með hendi sira Jóns Erlends- 
sonar i ViUingabolti. 

Jn nomine Domini Amen. 

Anno 1551 j Flensborg j land Holsten manudagenn 
eptter paschaviku vm vored giordist soddan sattmdle og 
skilmdle a miUum Noregs kongs Christians yfer Danmorck 
og Norege og j millum herranna j Hamborg vegna þeirra 
kaupmanna og skipherra sem drlega vilia sigling hafa til 
Noregs og Jslandz, 

Jn primis þa skreid sem þysker toku. skylldu þeir luka. 
vard þad alldrei midur enn iiijc daler og xx, og skylldi 
þetta gialld komid til Kaupenhaffnar ad Jonsmesso. Enn vm 
þad gotz og vm þa peninga sem Lafrantz Mule hafdi tekid 
eda latid taka. þad gaf n&dugaste herra kongurinn aptt- 
ur herrunum j Hamborg, so micid sem nu j stad væri 
^bylt og otært. 

Suo og lijka hofdu vorer menn keypt þad og væri eckji 
bitalad þad skylldu þeír og hafa. 

Enn þeir sem tekid hðfdu hans folck til fanga. þeir 
o-ttu ad riettast. Enn kongurinn fyrir herranna skulld gaC 
þeim aptur sitt lijf. 

Enn þeir skipherrar og kaupmenn ] Jsiandi sem yrdi ad þui 
kunner og sanner ad hier til dags hefdu bundit menn eda 
sfiert. kugad þa eda nockud ofrijki þeim synt skylldi fyrir- 
Wodast nockur seglatia til Jslandz vtan þeir villdu rietta og 
betra sig. og suara huerium manne lögum og rietti. sem 
Þ^ir hefdu ddur til oskunda giort. So og skyildu þeir ongua 
handling liafa hier j landi meir enn so sem adur hefur 
daemt vered. Eigi vetrarlegu. kaupskap. edur skipa vtgiðrder. 
vtan Barscherar og dreinger ad læra möLI. edur skipbrotz- 
menn. Enn þeir skipherrar og kaupmenn. sem til Jslandz, 
vilidu sigla med fridi og gamallri kaupmannsvijsu j so mcíta. 
ad þeir villdu ofalsada vðru j landit ílytia. sem er miöl og: 
mallt. vijn og miðd. hunang. smior og iarn. og katla. og 
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so alla adra voru med riettum mæler og stikum. og eigi 
ofurmata dyrt vppa setia. 

Jtem skylldu Jslendsker fd þeim ofalsad j gen. og giallda 
þeim sijnar skuUder riettar og sannar. og eckj meira taca 
enn sierhuer vissi sig mann til ad bitala. þess ars edur 
ödru nœsta. 

fyrirbaud og kongurinn ðllum sijnum vndersdtum. ad 
giora suo miclar skuUder vid vtlendska menn. ad þar fyrir 
yrdi þeir ad tapa sijnum fasteignum og odulum. ad þysk- 
er menn yrdi hier iardeigandi. vtan þeir sem hier villdu bua 
og stadfestast. 

Lysti kongurinn ad Hamborg stædi j sijnu landi. þui 
væri þeir hans menn. enn hann þeirra beschytter og be- 
schermer, 

var þessu ðllu iatad af hvorutueggium ad halldast 
skylldi med Brefum og jnsiglum æfinlega vpp hiedan. enn 
huorer sem brygdi, þa skylldu straífast eplter riettum kongs 
íögum. 



107. 6. apríl 

9. deceml)er 




í Spjaldliaga. 
á MöðruvöUuni. 



Tylftaedóme, er dæmir gilda konungsveiting á Munkaþver- 
árklaustri til handa Ormi lögmanni Sturlusyni. 

AM. Apogr, 658, „Ex orig. Sira Jons Torfasonar tí Breidabolstad.'' 
JS. 375. 4to., bls. 128—129. með hendi Jóns úr Grunnavik (eftir 658). 

Jhesus. 

OUum þeim gödum monnuni sem þetta bref sia edur 
lieyra sendum vvier Þorleifur bonde Grimsson. Hailur Eigels- 
son. Teitur Magnusson. Þordur Þorgrimsson. Asgrimur Jons- 
son, Þorvalldur Magnusson. Jon Jonsson. Snorre Hallsson. 
Helge Jonsson. Sveinbiorn Jonsson. Halfdan Einarsson, Arne 
<junnarsson. kvediu Gudz eg vora. kunnigt giorandi þa lidit 
var fra Gudz burd .CD.D.L. og eitt ar j Spialldhaga j Eyia- 
firdi d almenneligu þriggia hreppa þingi er Ormur laug- 
fnann þar sette. a manudaginn epter paskaviku um vorit. 
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vorum vier j döm nefnder af fyrrnefndum Orme laugmanne 
at skoda og Rannsaka. hveria magt edur aíl kongsins bref 
skylldi hafa. sem greindur Ormur laugmann Het þar upp 
lesa. seni hlydde og innehiellt ath minn herra kongurinn 
hefde veilt honum Munckaþverarklaustur j svo langan tima 
sem kongsins uad þad ecki aptur kalladi af honum. Svo og 
koni þar frani j dom fyrir oss þeir menn sem sied hðfdu 
kongsens bref med hans hangande innsigle. svo latande ord 
epter ord sem j sama brefe stöd. sem þar var upp leset 
fyrir oss og svoddan bref læge heima d fyrrnefndz Ormz 
iaugmannz hofudgarde Stadarfelle. Svo og j sama dome 
íJaemdum vier fyrrnefnder domsmenn Orm laugmann. at hann 
skylldi vinna og sveria og fullnadareid d at leggia at þat 
sama bref sem hann hafde fyrir Munckaþverarklaustri. at 
kongurinn sialfur hefde honum þad sama bref j hendur 
íeingid fromum monnum hidverande. hvern eid hann sor þar 
^trax d þinginu fyrir oss domzmðnnunum. og ðdrum gödum 
íTionnum hiaverande. hvern fyrrnefndan ^id tok Þorleifur 
Grimsson kongz umbodzmann j Vodluþingi. Og Gude sialf- 
yoi tilkaulludum. dæmdum vier fyrnefnder domsmenn kongs- 
inz bref myndugt og stðdugt med ðllum greinum og articulis 
þad inne helldur med fulíu döms atkvæde et cetera. 
Samþyckte þenna vorn dom ddurgreindur Ormur StuUa- 
laugmann og sette silt jnnsigle med vorum innsiglum 
fyrir þetta domzbref. hvert er skrifad var aa Mðdruvðllum j 
€yiafirde. aa midvikudaginn næstan epter Ambrocii^) episcope^) 
confessoris. d sama are seni fyr seiger et cetera. 



^^8- 8. apríl 1551. í Fleusborg. 

Bréf konungs til borgarráðs Kaupmannahafnar, að hann 
Hiuni hið bráðasta hefja herferðina til Islands, nú er hann 
haíi samið við Hamborgara. 

Tegn. p. a. L. 3, 317. Eftirrit Jóns Sigurðssonar i JS. 372. 4to , 
Ms. 271. Eftirrit Laursens ríkisskjalavarðar er í þjóðskjalasafni, Sbr. 
Kancelliets Brevböger (L), 1551—5, bls. 29. 

1) Svo. . . 
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Borgemestere och raad vtj Kiðpnehaffnn fick breff. som her 
eptherfylger, datum Flensborighus onsdagen 
nest epther sðndagen quasimodo- 
geniti anno etc. 1551. 
Christian etc, 

Wor gunst tilfforn. Wiider. att oss elske. Matzs Claussen. 
etthers borgemestere. och andre etthers fuldmegtige haífuer 
nu en tiidtt lanngh fuld vvor gaardtt. eptherthij vij icke kun- 
de thennom forlðflfue. fðr endt wij vorre kommen lill en 
ende mett wore wndersotte afF Hamborg ora hues offuer- 
wold och wrelt som theris kiðpmend haffuer giortt paa wortt 
land Islandtt. Oc agtte wij att lade mett thett allerfðrste wd- 
giðrre nogre wore skiibe och folck till for"® wortt land Is- 
landt ther att kome same land wnderhðrsomhedtt egenn, 
huilcken leylighett same etthers wdskiickede kunde mett ald 
wmbstendighed giffue etther tilkiende. attj ther kunde wiide 
etther epther att rette. BeíFalendis etther gud. Datum eodem 
die loco et anno vt supra. 



109. 9. apríl 1551. í Fleusborg^. 

Bhép konungs til Daða Guðmundssonar í Snóksdal um a5 
veita fylgi fyrirliöum þeim og herliöi þeirra, er hann sendi 
nú til Islands. 

A* Bréfið sjálfty eftir frmiiriti, á dönskti, 

Frumrit j'i puppír, sem er sendibréf, lokað með innsigli konungs^ 
i þjóöskjalastifni A, 105, II. — Gömul uppskrift i AM. 234, 4lo., bls. 
487, ski'. ca. Í600, og er þar fyrirsögu : „Fiorda kongs Breff seui inn 
kom med Cliristoffer Trandsyne och Axel Jul." — Prentað í Lagasafni 
Magnúsar Ketilssonar 1, 286 — 288 eftir uppskrift („úr œttartölubók síra 
Þórðar í Hítardal"). Eftirrit er og í Steph, 57, 8vo , ritað til handa 
Arna Magnússyni („ur jBttartolul>ok Sr. Þordar i Hitardal," ritar Arni 
þar neðan viðj. 

Þetta er þad bref sem ec feck af Herra kongenvm med 

Christophor Transsyni oc Axel Jvl.^) 
Christiann mett gudz naade Dammar[ckis].^) Norgis. Wem- 
dis^) 00 Gottis koming^) et cetera. 

J) Utan á bréfinu nieð hendi Daða. 2) Svo. 
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Wor gumst^) lilffornn. Wiider att som ieg wel wden 
thuiffuel witherhgt er huorledis att thennd whðrsom biscop 
Jonn for nordenn haffuer grebit oc fanngit wor superinten- 
dent for sðnden oc wpgraffuit then superintendent som til- 
ffornn wor for sýnnden oc ladett hannem begraffwe wden 
kýrckegaardenn oc ssatt en aff wore Laugmennd aff sit em- 
bedtt oc en aff hanns sðner i thett sted til laugmand mett 
mange andre Vtilbðrligenn oc^) wtrohed same biscop seg 
emod 03s beuist haffuer. Tha gptherthij wij forfare att thu 
alletiid haffuer skickit oc hanndlit teg emod oss. wor fogitt 
oc folck som enn troe oc hðrsom wndersotthe bðr att giðre. 
Bede wij teg enndnu oc wille att thu skicker teg her epther 
som enn troe wnndersotthe bor att giðre oc est wore be- 
ft'alningsmennd som wij tiid nu mett wortt kriigsfolck for- 
skickenndis worder hðrige. lýdige oc fýlgagtige Vdi huis made 
the ^thegh paa wore wegnne tilsigenndis worder oc a!deli& 
mgenn hielp eller bijestannd giore forne biscop gller nogenn 
hanns Anhennger i noger maade. Wij wille werie leg enn 
naadig oc gunstiig here oc konningh oc lade theg holle wed 
loug. skieli oc rett oc eij tilsteede teg att skee nogenn wrett. 
Her wiidtt att retthe tegh epther oc ladtt thet ingenlunnde. 
Beffallenndis teg gud. Schreft'uit paa wortt slott Flensboríg 
torsdagenn nest epther sðnndagenn quasi modo geniti aar et 
cetera Mdlj. 

Wnnder worlt Signett. 

Christian. 

Oss ^lskeh'ge Dade Bonnde Gudmundssen v[di] Snocksdaí 
paa wortt lannd Jsslannfdtt].^) 

B. Þjjðing á islmzhu. 

Lbs. 72. 4to., Lls. 530—1, m. Ii. síra Jóns Halldórssonar, ca. 1720 
—30. ÍB. 256. 4to., bl. 202. 

Christiani 3tii Bref til Dada Gudmundssonar um 

Býskup Jon Arason Anno 1551. 
Christian med guds ncLd et cetera. 
Vor gunst til forna. 

Vited. ad oss fyrir utan efa vitanligt er- hvðrninn ad sa 



1) Svo. 2) Utan á bréfi 
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ohlýdugi Byskup Jon fyrir nordan hefur gripid og fangad 
vorn Superintendent fyrir sunnan. og upp grafid þann Su- 
perintendent. som ddur var fyrir sunnan. og latid grafa hann 
iitan kirkiugardz. og selt einn af vorum Iðgmðnnum af synu 
^mbætti. og sett einn sinn son i þann stad til lógmannz. 
med margre annarri otilbærilegre skickan. sem same Byskup 
i moti oss giðrt hefur. Þa efffcer þvi vier fornemum ad þu 
alltiid hefur breytt og skickad þier vid oss og vora fogeta 
og folk sem einum truum og hlýdnum undersdta ber ad 
gióra. bidium vier enn nu þig og vilium. ad þu skicker þier 
enn nu framveigis. sem einum undersata ber ad giöra. og 
vorum Bifalningzmðnnum, sem vier Idlum nu med vort 
strijdzfolk tilskickada verda. heyrugur. hlydugur og fylgis- 
samur siert. i hvðriu þeir þier vorra vegna. tilseigiande eru. 
og aldeylis ðngva hialp edur hiastod veiter fyrrnefnduni 
Byskupe edur nockrum lianz fylgiurum i nockurn mdta, Vier 
vilium vera þier einn nddugur og milldur herra og kongur 
og Idta þig hallda vid log og viett og eige tilstedia. ad þu 
fder nockurn uriett, Hier eíí'ter veitstu þig ad rietta. og gleym 
þvi i ongvan mdta. Skrifad d voru sloti Flensborg Thors- 
daginn næstafi effler Sunnudaginn Qvasi modo geniti. Anno 
1551. Under vort Signet. 

Christian. 

Ýferskrift Brefsins var: 

Vorum glskulega Dada Bonda Gudmundssyni a 
Snocksdal d voru landi Jslandi. 



110. 9. apríl 155L í FJeiisborg. 

Bbéf konungs sama efnis til Orms lögmanns Sturlusonar 
og nokkurra hinna helztu fyrirmanna annarra á Islandi. 

A. A dönsJm. 

Tegn. p. a. L. 3, 318—319. Bréfið er preiitaÖ í FJ, Hist. Kccl. 
Isl. II, 303—304 og MKet. I, 288— 289, Eftirrit Laursens rikisskjala- 
varðar er í þjóðskjalasafni. 



Tisse eptherschreffíie ko. mats wnndersotthe paa Jslannd finge 
breff. som her epther fölger. datum Flensborig torsdagen 
post sðndagen quasimodogeniti aar etc. 1551. 
Orm Stullessen laugmannd nordenn oc westen paa Islannd 
Dade bonde Gudmundssen wtj Snocksdal 
Erland Toruarudlzssen laugmannd syden oc osten paa Island 
Pouel Fussessonn paa Liderennde 
0olff Eynerssenn wtj Dal 
Biarne Erlandssen til Kedelstade 
Biðrnn Jonnssenn paa Eyuindaraa 
Torlöff Grundssen paa Mðdrewelle 
Torstein Fynbogssenn paa Haffrefelstungue 
Jonn Magnussenn paa Sualbad 
örm Jonnssen paa Draftlestade 
Eygil Jonnssenn paa Skardit 

Christiann elc 

Vor gunst tilffornn. Widfc att som teg well wden thuiffuel 
^vilherligtt er. huorledis att thend whðrsom byscop Jonn 
for norden haffuer grebit oc fanngit wor superintendent for 
^ynndenn oc oc(!) wpgraííuit thend superintendent som til-^ 
fforn wor for synndenn. oc ladit hannom begraffue wdenn 
kyrckegaardenn oc satt enn aff wore laugmennd aff sit 
embit oc enn aff hans sðner i thett sted til laugmannd mett 
tiiannge anndere wtilbðrligen oc wtrohed same biscop seg 
^mod oss beuist haffuer. Tha eptherthii wij forfare. att thu 
^lletiid haffuer skicket oc hanndlett teg emod oss. wor foget 
folck sem en troe oc hðrsðmm wnndersotthe burde att 
giðre. bede wij teg endnu oc wiUe. alt thu skicker teg her- 
epther som enn troe wnndersotthe bðr att giðre oc est wore 
t*6ffallingsmennd. som wij tid nu mett wortt krigsfolck for- 
skickenndis worder. hðrige. lyduge oc filgagtiige wdij huis 
"íaade the theg paa wore wegne tilsigenndis worder. oc al- 
delis ingen hielp eller bystand giiðre forne biscop eller no- 
genn hans anhennger i noger maade. Wij wille were teg 
^nn naadig oc gunstig herre oc koningh oc lade teg holle 
^ed loug. skiel oc rett oc ey tilstede teg alt ske nogen 
^vrett. Her widt att retthe teg epther oc lade thett innge- 
^unde. Beffallendis teg gud. Datum vt supra. 
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B. Agrip á íslenzku, 

Lbs. 72, 4to., u, bls. 361—362, b, 690, hvort tveggja m. h. síra 
Jóns Halldórssonar, ca. 1720 — 30.— Onui Sturlusyni er sleppt hér úr 
skránni; ágrip þetta gœti því staí'að frá honum. 

Christiani Tertii Missiveri) komu þesse^) ut^) med herra- 
mðnnunum ChristofFor^) Trandzsðn*'*) hðfudsmanne 
til Epelholm«) og Axel JueF) til Vilddorp^) 
[til þessara manna d Jslande 
Anno 1551.«) 

1° Til Erlends Þorvardssonar Lðgmanns fyrir^") sunnan og: 
austan d Jslande. 

2** Til Dada Gudmundssonar, 

3^* Til Pals Vigfussonar cL Hlijdarenda, 

4" Til [Eýjolfs Einarssonarii) i Dal. 

5° Til Bjarna^^) Erlendssonar d Ketelstðdum. 

6** Til Biörns Jonssonar cL Eývindard. 

1° Til Þorleijfs Grijmssonar d Mðdruvðllum. 

8° Til Þorsteins^^) Finnbogasonar i Hafrafellstungu. 

9° Til Jons Magnussonar d Svalbarde. 
. 10° Til Ormz^*) Jonssonar d Draflastðdum. 
11* Til Eigils Jonzsonar d Skarde. 

ÓU^*'*) þess innehalldz. ad konglig Maiestet þackar^þeim.^ 
ad þeir þangad^*') til hafe truer verid og hlýduger. [og hann 
gýrnest ad þeir framveigis^^) skylldu so vera [og hans tilsðgn 
vera^**) heýrugir og hlýdugir i moti Byskup Jone. þad skyllde- 
med allre ndd verda medkient et cetera. 



1) Bref &. 2) ö; sl. a. 3) sl. b. 4) Christian(!) b. 5) Tröndsson.. 
6) -holt &. 7) Jul, &. 8) Vinslrup b. 9) [Anno 1551 til epterskrif- 
adra manna i Jslande ö. 10) ö; sl. a. 11) [leíðr,; Einars Eýolfsson- 
íir a, &. 12) leiðr,; Biörns a, b. 13) leiðr.; Þorkels a, b, 14) Síra 
Jón rilar á jaðar: „Ormur Bonde kalladur KoIIsson var sonur Jons 
kolls Oddssonar Jonssonar. moder Ormz var Þorbiörg Gudnadotter- 
syster Biörns i 0gre. Sonur Ormz var Jon a Einarstödum. fader Yng- 
unar. kvinnu Sira Sigurdar Einarssonar öi^BreidaboIstad. brodurz herra 
Oddz. Biðrns prentara og Þorgerdar kvinnu Sira Jons ti Mo(s)feIIi i 
Gnjmsnese." 15) sl. b. 16) þur b. 11) [gijrnandist framveigis ad þeir- 
b, 18) [vera baus tilsögn b. 
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111. 9. apríl 1551. í Flensborg, 

Sjólagabálkr, er konungr setti skipaliði því og hermönn- 
um, sem hann sendi til Islands. 

Tegn. p. a. L. 3, 319 b— 24. Eftirrit í JS. 372. 4o., bls. 173— S2, 
ni. h. Jóns Sigurðssonar; annað eftirrit í sama liandriti, bls. 277 — 96. 
Eftirrit Laiirsens ríkisskjalavarðar Dana er í þjóðskjalasafni. Bréfið er 
{með mörgum villum) prenlað í Christian lil's Hist. Suppl. bls, 9S 
o. s, frv. 

See artickel als den schiffuolck vnd krigsleuten gegeben. nach 

Isslandt abgefertigt. 
Anfengklich so soUen vnser krigsleute vnd schifFsvolck 
loben vnd schweren, diesen artickeln gnug zuthun vnd den- 
selben allenthalben nachzukomen. sich auch vermuge irem 
gethanen eyde. den sie vns vorhinn geschworen, trewlich vnd 
also ehrlich halten. als ehrHchen krigsleuten woli anstehett 
vnd geburtt. 

Zum ersten so soll ein jeder hauptman. so vff vnsern 
schiffen sein. mit wissen vnd willen vnsers amirals vnd ob- 
ersten. macht haben vier quartirmeister zu welen vnd sollen 
von den vieren zwene dem hauptman und zwene der gemeine 
zugelegt werden. 

Vff den kleinen schieffen. so mitt so uil volck als die 
grossen schieffe nicht bemannett sein. ist genug an zweyen 
9^artirmeister. wie dann solchs die gelegenheitt woll selbst 
geben will. die sich dann halten werden. wie hieruor ge- 
schrieben steehett. 

Zum andern so sollen vnser oberhaubtman. ammiral. 
heuptlaut. schiffer vnd quartirmeister auch acht haben. das 
^^'e mal. wann die malzeitt gescheen ist. kuchen vnd keller 
vorsperret vnd das wbrige aufgehaben vnd widervmb im 
eiler vorwarett werden. darnach wan die ander maltzeitt ge- 
schicht. so soU es gehalten werden nach alter schiffe weyse 
^^(0 gewonheitt vnd soll nach der mittag malzeitt jhe funff 
^nd zwantzig knechten eine thonne biers vnd zwantzig boss- 
öuten auch eine thonne biers tag vnd nacht gegeben werden. 

Zum dritten so soll kein landzknecht vnd bofsman vn- 
vitalien bynnen schiffsbortt vorachten. vorspilden oder 
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vberbortt schmeisen. Wo einer oder mehr heruber befunden 
oder ergriffen wirtt. der soll gestrofft werden nach schiffs 
recht. 

Wan es auch geschee (da gott vor sey). das vnsere 
orlogsscbieffe durch storm vnd vngewilter inn der sehe aaf- 
gehaiten odder in fremde lande vorschlagen wurden vnd die 
vitalie nicht zulangen wolt. das man das volck nicht kondte 
speisen. als vnser artickell mitt bringen. so soll sich keiner. 
er sey wher er wolle. vnderatehen widder den amirall. ob- 
érsten haubtman odder beuelhsleute auHauff vnd auffrur zu 
machen vmb vittallie odder bezalunge. sunder ein jeder soll 
vorpflicht sein vnsern orlogsschiffen biss in die haffen vor 
Coppenhagen. daraus sie gelauffen. bey iren eyden vnd 
pflichten zuuolgen. 

Zum vierden so sollen die bossleut nach altem gebrauch 
ire fruekost haben vor ire arbeitt vnd muhe, 

Zum funnfften so soU kein landtzknecht odder bossman. 
ehr sey denisch od[er] teutsch. keine thonne. schussel oder 
becher. daraus man isset. trinckett. entzwey schlagen oder 
vberbortt werffen. Welcher daruber befunden. soll gestrofft 
werden nach dem schiffsrecht. 

Zum sechsten befindett man auch einen. der souil biers 
verspildett. als man mit einer schussell bedecken kan. so soll 
in der meisterman straffen nach dem schieffsrechte. 

Zum siebenden ob es sich were. das Gott der Almech- 
tige vns ein beuthe von vnsern feinden zufúgte. so soll schiff. 
ancker. tackell oc(!) taw. desgleichen geschíitz. kraut. loth 
vnd vitalie, so wir zubehuff vnser orlogs schieffe bedúrffen. 
zuuoraus vnser sein. Das gut aber. was binnenschiffs ist, es 
sey von kisten vnd andern. soll die helftte vnser. vnd die 
ander helffte dem krigs vnd schiff volck zugestelt werden. 
vnd soU solch gut vnoorrugkt hieher nach Coppenhagen ge- 
fúrt vnd daselbst nach altem gebrauch vnd gewonheitt ge- 
partett vnd gebeutett werden. 

Wann aber ein schiff gewonnen wúrde. das alleine mitt 
vittallien geladen. so soll die helffte solcher vitalie vnser vnd 
die ander helffte vnsers krigs vnd schiff volcks sein. 

■ 

Zum achten so solle vnser amiral der oberste von vn- 
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aer beuthe deii zehenden pfennig vnd von des gemeinen 
mans beuthe. sie werde zu wasser oder lande gewonnen. 
auch den zehenden pfennig haben. 

, Zum neunden so soll ein jeder schiffs hauptmann. des- 
^leichen der knechte hauptman von vnserm partt haben zuo 
beuthe. es sey su wasser oder zu lande. aber quartirmeister. 
schifíer. vnser secretarien. des obersten principals vnd ge- 
neralt schreiber. stíírleut. cappelan. buchsenschutzen. tromm- 
etter. pfeyfíer. trommenschlager vnd balbirer. die sollen top- 
pelte beute haben. eine von vnserm partt vnd die andere 
von des gemeinen mans partt. Es soll auch nichts gebeutett 
^verden von dem gemeinen man. ehr vnser ammiral aus- 
lauffe mitt vnsern haubtschieffen. buthen vor reff. Welcher 
preis aber von den hauptleuten ehr genomen wirtt, soll nicht 
in des gemeinen mans beuthe gehen. Was schiff vnser 
heubtleuthe darnach nehmen vnd bleiben bemant. vnd was 
^or profitt damitt geschafft. das soli darmitt als mitt den 
andern schieffen. darauff vnsere keubtleut erst ausgelauffen 
sem. gehalten werden, Das in der gesichte^) oder buthen 
dem gesichte^) gevvonnen wirtt. das soll sein zu des gemeinen 
nians beuthe. wie vor geschrieben. 

Zum zehenden was schifF vnd gut. das vnss Gott von 
vnsern feinden zufugt, daruon diese nachuolgende pillacion, 

Roll auch besunderlich beute sein. 

Zum eylfften so soll vnser ammiral des andernn am- 
"^irals. so da genhommen wíírtt. sein kisten. kleider. kleyn- 
^dien. harnisch. wehr vnd wes des mehr. desgleichen ein 
jsder schiffshauptmans des andern schifí'shauptmans gut. har- 
nisch vnd was sonst sein ist. der schipper des andern schip- 
Pera. die buchsenschutzen des andern buchsenschutzen. die 
osleut der andernn bossleuth gut. kleider vnd alles haben. 
^nd die knechtshauptleut. landzknecht. stúrman. heubtbosman. 
^ollen der andern ihr gewehr. kleider und gutt haben. wie das 
^in alte gewonheitt vnd gebrauch ist. 

Zum zwolfFten welche beuthe von vnsern amiral ober- 



, t) Hér steiidr ú búðum stöðum ftTeiniÍepra svo; má vera, að vera 
«'gi geíichle. 
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sten vnd bauptleuten zu lande genhomen wirlt die soll die 
helffte vns vnd die helffte dem gemeinen manne zugestelt 
werden. desgleichen su wasser auchalso. wie vorgeschriben 
stehett, 

Zum dreyzehenden so soll aller brandtschatz. so ge- 
"vvonnen wirt. zu wasser oder lande von vnserm ammiral 
eingenhomen ohne mittell vns zugestelt vnd vleissige rechn- 
unge daruon gethan werden. 

Zum viertzehenden ob einer von vnsern knechten oder 
bossleutten geschossen oder geschlagen wurde von vnsern 
feinden. so soU man ihn lasssen heilen von des gemeinen 
mans beute. damitt keiner daruber vorseumet werde, 

Zu funfftzehenden so soll keiner dem andern etwas 
nehmen souill als vier schiUinge wertt. weiniger oder mehr. 
wurde einer oder mehr daruber begriffen. den soll man 
hangen in ein buchsprielt. 

Zum sechtzehenden, ob einiger man vffbreche kiisten. 
thonnen oder eínig gutt. das da zugebunden vnd gepacket 
ist. ehr vnser ammirall. heuptleuth. schiffer vnd quartir- 
meister darbey komen. der soU alle seine beuthe vorloren 
vndt forbrochen haben. soU auch noch erkantnus desschiffs 
rechten gestrofft werden. 

Zum sibentzehenden wenn einer sein degen oder wehr 
zeugt im ernsten mut binnen schiffs bortte. demselben soll 
man durch die hand einn messer an die mast schlagen vnd 
solchs soll er selbs aus reysen. hatt er aber einigen man 
beschedigt oder gefertt mitt dem schwertt odder messer. so 
gehe dar souiH vmb als recht ist. hals vmb hals, aug vmb 
auge vnd handt vmb handt. 

Zum achtzehenden so soll keiner keine wacht vorseu- 
men. auch selber niemantz vor ihme wachen lasssen. es sey 
dan das er von Gots wegen kranck oder schwach sey. 
welcher hieruber thut. ehr sey landzknecht oder bosmann. 
so soU er gestrofft werden am leibe ohne alle gnade. 

Zum neuntzehenden soU kein krigsmann oder landz- 
knecht kommen auf die koebruggen, dieweil das das schiff 
vnder segel ist. sundern vnsers admirals. hauptmans oder 



«chippers beuhelich. wo einer daruber begrieífen. den soU 
*nan straffen vnder dem kiele den negsten rechtstagk. 

Zum zwantzigsten soU keiner den Teuffeli nhennen oder 
sunst einichen fluch oder schwur thun. wann das schiff vn- 
■der segell ist. welcher daruber befunden. den soU der meis- 
terman straffen nach schiffs recht. 

Zum ein vnd zwantzigsten soll ein jeder knecht nach 
seinem losament gehen. wann die wacht besatzt ist. und 
^ar innen bleyben. auch nicht ruffen. schreyen noch klopfen; 
welcher daruber thut. soll gestrofft werden. sonder alle gnade. 

Zum zwey und zwantzigsten. wen das schiff vnder segell 
ist. so soU niemandts schreyen oder ruffen. sunder dem 
schiffer und bosman gut gehor geben. welcher daruber thut. 
'den soU man strofien am leibe ohne aUe gnade. dan es 
gilt schiff vnd gutt. 

Zum dreyundzwantzigsten wan es darzu kompt. das 
*nan mitt den feinden schlagen oder handien soH. so soU 
€Ín jede rotte. wie sie vorordent werden, zu stette vnd oben 
bleiben vnd nicht ehr hinwegk gehen. ihnen werde dan erleubt 
vnd das sie mitt einer ander rotte vmbgewechseU werden ; wel- 
'cher daruber thut. soU am leibe gestrafft werden ohneaUegnade. 

Zum vierundzwantzigsten wan das schiff vor ancker 
leyt. so sol niemandts das schiff besehen. welcher daruber 
thutt. den sol der meisterman straffen nach dem recht. 

Zum funffundzwantzigsten so woUen wir enthUch. das 
vff aUen vnd jeden vnsern orlogs schiffen aUe montage nach 
^ltem schiff brauche recht gehaUen werde. wen das schiff 
vor ancker Ugt. damitt wan einer den andern antzuclagen. 
'das eim jedern widderfare souil als recht ist. 

Zum sechsvndzwantzigsten so soU kein krigs oder bos* 
'"an dem meisterman vnd seine knechte'vf vnsern schiffen 

wasser oder auff dem lande vberfaUen. darumb das er 
gestrofft worden ist. sundern soU ein jeder zu erhaltung 
guts regiments dem meistermanne beystehen. 

Wann auch die schiffreyse gethann ist. so soU sich 
lceiner rechnen an dem. was ime vff dem schiff widerfaren 
*8t. welcher hieruber thut, soU gestroíft vnd geschoitenn 
'werden vor einen trewlosse schelm vnd bosswicht. 

Dipl. iBl. xu. B. 15 
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Zum siebenundtzwantzigslen so soll niemandt rattschla- 
gen noch sich vorbinden gegen vnsernn amiral. obersten. 
hauptnian. schippern vnd meisterman oder seine knechte, 
welcher da jegen thut. den soll man vberbortt werffen sun- 
der one alle gnade. vnd soll ein ieder bey seiner ehr vnd 
eydtz pflicht sein dem ammiral vnd andern beuelchsleuteií- 
zu helffen. damitt das bðsse gestraftl werde. 

Zum achtundzwantzigsten so soU niemandts zum heim- 
lichen gemach gehen. der da frantzosen oder ander bðser 
kranckheitt hette. darmitt nicht die andern dardurch vor- 
gifftett, welcher daruber befunden, den soll den(!) meisterman 
straffen nach dem rechte. 

Zum neunundtzwantzigsten so soll niemandz. ehr sey 
wehr er wolle. vff beuthe lauffen sondern des amerals- 
obersten wissen vnd willen. welcher dar uber thut. soU ger 
strafft werden am leibe sunder alle gnad. 

Zum dreysigsten ob es sach were. das ein festunge durcH' 
hulff des almechtigen eingenohmen wurde. die man halten 
wolle vnd vnser ameral vnd oberste wolte zu besetzung der- 
selben etzliche knechte gebrauchen. so soilen die knechte 
solchs zu thun schuldes sein. des sol man in wiederumb 
nach nottorfft vorschaffen. wes sie von nöten haben. 

Zum einvnddreysigsten es soll keiner. der ihmschiffist, 
das schiff lige vor ancker oder vor dem segel. ohn des 
amerals oder der beuelhs leute geheis order willen in das 
cabbus gehen, denn der darin gehðrig vnd bescheiden ist. 

Zum zwey und dreysigslen soll keiner one wissen vnd 
vrlaub des amirals oder beuelhs leute geste oder frðmbde 
in das schiff furen oder bitten. 

Zum drey und dreysigsten so wollen wir alle dise ar- 
tickell von allen vnd ein jeden. inn sunderheiit in allermas- 
sen form vnd gestalt. gantz vnuorbrochen stett vnd vhest 
gehalten haben, welcher aber hier uber thutt, der soll ge- 
strofft werden. als ob geschrieben steett, Datum vff vnserm 
schloss Flenssborg den 9. tag des monats Aprilis anna- 
elc, Ij. 

Dominus rex manu propria 
subscribsit. 
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112. 9. apríl 1551. í Flensliorg. 

Erikdisbréf Otta Stígssonar til íslandsferðar, gefið út af 
Kristiáni konungi þriSja, 

Rikisskjalasafn Dana, Tegn o. a. L. 3, 324 b. (Samhljóða pappírs- 
skjal í rikisskjalasaíiii Dana, Isl., Fœröe og Grönland Nr. 33, með 
einu innsigli). Prentað i Kiöbenhavnske Selskabs Skrifter, VII. bls. 
84: o, s. frv, Eftirrit Jóns Sigarðssonar í JS. 372, 4to., bls. 185— 7. 
Eftirrit Laursens ríkisskjulavarðar í þjóðskjalasufni. — Eftirrit (og út- 
dráttur) úr sjálfu frumbréfinu er í AM. Apogr. 3731 „Excerptum ex 
originalibus in charta" — „tilhörer Thorkelin*', slendr þar með 
hendi Gríms Thorkelíns. 

Otte Styssens instruction till Island. aclum Flensborg 

torsdag nest epther quasimodogeniti 

sðndag 1551. 

Erinde oc werffue. som wij Christian mett gudz naade 

Danmarckis. Norgis. Wendis oc Gottis koning. hertog vdj 

Slesuig. Holsten. Sl ormarn oc Dytmersken. greffue udj Old- 

enborg oc Delmenhorst. haffue tillroett oc befalett oss 

elske OtteStyessen. vor mand. thiener oc embitzmandt vdj Liste 

leen. att skulle paa wore vvegne paa wortt land Island wd- 
rette. 

Först haffue wij aff ferdigett oc befalett for^e Otke 
Styessen att Iðbe mett worlt skib Dauitt for sönden paa wortt 
land Island. oc nar han ther ankommer. skal han giðre 
landgang mett jc mand eller saa sterck som hand kand worde 

strax mett aller beste lempe besðge then whðrsom biscop 
J^n for norden oc hans tuende sðnner. swoger oc anhanger, 
'^oni haffue wtilbðrligen oc som wtro vndersotte handlett sig 
'^^od oss. oc giðre them nederlag aff theris yderste macht 

formue. 

Sameledis ther som hand kand offuerkomme for^e then 

^hðrsom biscop oc thuende hans sðnner oc svoger. tha skali 

^nnd fengklick Ihennom paagribe oc thennom tiU oss for- 
skicke. 

Thesligiste skall forne Otte Styessen giðre sin stðrste 
"n till oc handle mett then .menige mand íor sðnden. att 
6 kunde komme till hðrsom. oc thennom lade forsamle 

15* 
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paa en beleylig thiid oc sted oc ther lade^ then menige mandi 
giöre theris hyllinge oc swere oss oc hogbornne fðrste her- 
tog Frederich. wor kiere sön oc eptherkammere koninger y 
Danmarck oc Norge huldschaff oc tro thieniste oc thett tagfr 
nögachtige beschreffuitt. som Ihett sig bðr, 

Ther nest wiUe wij, att ther som forne Otte Styssen* 
eller the andre wore befalingsmend. som wij haffue forskick* 
elt for norden paa Islannd. kunde fange her Marten. som. 
wij lod sette till superintendent for sénden. löss affi thetfc 
fengssel. som forne bííícop Jon haffuer bannom vdj satt. Iha 
skall hand sette hannom till superintendent egen for sénden, 
Ther som for^e her Marten icke kand komme löss. tha skal 
forne Otte Styessen haffue fuld macht alt sette en anden skicke- 
lig mand till superintendent for sðnden. huilcken hand ther 
till tyckes best were. till saa lenge wij anderledis ther om 
tilsigendis worder, Oc skal! hand befale thett menige clericij 
-oc geistlich personer. att the rette thennom epther att were 
hannom oc wor ordinantz. som wij om religionen haffue 
iadett vdgaae. vndergiffuitt oc skicke thennoni ther epther 
vdj theris lerdom oc vdj andre maade, epther som forne her 
Marten eller oc then superintendent, som Otte Stissen ther 
tili forordinerer. thennom ther om vuderuisindis worder. 

Oc ther som íornöden er. tha skal forne Otte Styessen 
bliffue vdj winterlag paa for^e Ysland oc beholde saa mange 
werafftige karle hoss sig. som hannom Iðckis behoff giðris. 
oc ther som icki giðris behoff. att hand bliffuer paa for"® 
Island y winterlag. tha skall hand sette en fogett ther paa 
landet vdj silt stedt epther wortt breffs lydelse. som wij 
hannom ther paa mett sig giffuitt haffuer. oc siden Iðbe mett 
skib oc folck tilbage till Kiðpnehaffnn oc vdj alle maade her 
vdinden ramme oc giðre wortt oc riigenns gaffnn oc beste* 
som wij hannom tiltroe etc, Datum etc, Vnder wortt signett. 

Dominus rex manu propria subscripsit. 



r 



113 ,9. apríl 1551 í fleiisl)org 

'Kristján 'konungr þriði ógildir tylftardóm Jóns byskups 
Arasonar um «íra Ólaf iHjaltason, veitir honum Laufás aflr 
og fuUa uppreisn. 

RikisskjalaBtífn Dana, ^Tegn o. a. L. 3, 327. Eftirrit Jóns Sigurðs- 
■6onar í .JS. -372, 4to., bls. 169—90. Eftirrit Laursens ríkisskjalavarð- 
'ör i -þjóðskjalaeafni, 

Her Olff Hieltessen paa ísland fick breff som epther stander. 
actum FJeíJsborg torsdag post dominicam quasimodogeniti 

1551. 

^Gri) Giöre alle witterligt. att thenne breffuisser her Olff 
Hieltessen haffuer nu weritt for oss mett en dom. som biscop 
Jon for norden paa wortt land Island mett xij prestemend 
haffuer beseiglett oc vdgiffuitt. indholdindis att the haffue 
<J^mpt hannom fran hans kircke oc beneficíer. som er Loff- 
fiass. Sameledis haffue the dömpt hannom tiU en vdsleger for 
'iogen attskieUige sager. som same dom ydermere ther om 
vduiser oc indholder. Tha eptherthi att wij forfare. att same 
dom er vdgiffuitt paa had oc aldelis emod wor ordinautzs. 
som wij om religionen haffue ladett vdgaae. haff'ue wij mett 
^vor elske Danmarckis riigis raad aldelis dómpt same dom 
8om forne biscop Jon oc xij prestmend vdgiffuitt haffue. dðd 
machtelðss att were oc ey att komme forne her Olff ell- 
®r hans arff'uinger til hinder eller skade y noger maade. oc 
skall foine her Olff strax mue egen annamme Loffaassen. 
som [hannom er aff forne biscop Jon fran dðmpt. oc thett 
^^yde. bruge oc beholde mett all sin renle oc rette tilliggelsse 
'^er epther. som hand thett tilforn hafft haffuer. Thi foibiude 

■ ■ 

w>] alle. ehuo the helst ere eller were kunde. serdels(!) wore 
|ogitter. embitzmend. geistlig oc werdzlig. oc alle andre. 
lorne her Olff heremod paa forne Loffaass att hindre eller 
^^j noger maade forfang att giðre vnder wor hylliste oc 
"aade. Datum etc. 

Dominus rex manu propria subscripsit. 



þ. e. Christian, og er svo víða í konungsbréfabókum, i stað 
»Vi Christian etc" 
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114. 9. apríl 1551. í Fleiislborg. 

Kristján konungr þriði endrnýjar aðalsbréf Eggerts Egg- 
ertssonar (sbr Dipl. Isl. VL nr. 564) og veitir þar með son- 
arsyni hans, Eggert Hannessyni, réttindi aSalsmanna. 

Ríkisskjalasafn Dana, Tegn. o. a. L. 3, 327 L Prentað í FJ. Hist. 
eccl. IsL IL hJs. 304—5, MKet. 1. bls. 292—3, Safni til sögu íslands 
11. bls. 697 — 8. Eftirrit Laursens ríkisskjalavarðar er i þjóðskjala- 
safni. — Eftirrit (skr. ca. 1750) er i Edinb., Advocates' Library 2L 
3. 10: „Þetta Efterskrifada Bref liggur j Hamborg j Brefum .Jons 
h[eitins] Eggertssonar med oskoddudum Jnnsiglum uppa pappijr". 

Eggert Hansen paa Island fick breff. Actum Flensborg tors- 
dag post dominicam quasimodogeniti 1551. 

Gr. giöre alle witterligt, att thenne breffuissere Eggert 
Hanssen haffuer haffd for oss ett obett beseglett pergements 
breff. som hogbornne förste. koninge Hanss. wor kiere her 
faderbroder vdgiffuit haffuer. indholdendis. att forne Eggertt 
Hanssens faders fader. Eggert Eggertssen oc hanns egtebðrn 
oc affkomme mue haffue friihett oc frelsse som andre ridder 
oc swenne haffue. vdj wortt riige Norge lill euig tiidt. meti 
skiold oc helm. dog kronnens bðndergotz oc kiðbstedzgotz 
vdj alle maade víorkrenckett. som same breff mett ord oc 
artickle oc skiold oc hielm. Iher vdj malett. vduiser oc ind- 
holder. huilckett breff wij aff wor synderlig gunst oc naade 
haffue fuldbyrd. samtyckt oc stadfesth oc nu mett thette 
wortt obne breff fuldbyrde. samtycke oc stadfeste ved sin 
fulde macht att bliffue wid alle sine ord. puncter oc artick- 
ler. som thett vdj alle maade vduiser oc indholder. Gum 
inhibitione solita etc. Datum etc. 

Dominus rex manu propria subscripsit. 



115. 9. apríl 1551. í Flensborg. 

Kristján konungur þriSi staðfestir dóm Eggerts Hannes- 
sonar um Ólaf Gunnarsson og fylgismenn hans fyrir mei8- 
ingar á Brynjólfi Sigurðssyni. Sbr. Dipl. Isl. XI. nr. 561 
og 570. 
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Lbs. 72, 4to., bls. 633 (ra. lu síra Jóns Haldórssonar í Hítardal, 
■skr. ca. 1720): „Sktifað eífter Originalninn". (Eftirrit Dr. Jóns Þor- 
Tcelssonar þaðan í þjóðskjalasafni). Prentað í Christian d. 111. Hist, 
1778, bls. 758—9. — Rikis-kjalasafn Dana,, Tegn. o. a, L. 3, 328 
(ekki alveg fuUkomið i bréfslokin). Eftirrit þaðan m. h. Jóns Sigurðs- 
sonar í JS. 372, 4to„ bls. 191, og m, h. Laursens ríkisskjulavarðar í 
Í>jóðskjalasafni. 

"Christiani 3tii Stadíestingar Bref uppa döm Ep;gerts Hann- 

essonar um fotahögg Brýniolfs Sigurðs- 

sonar Anno 1551. 

Wii Christian met gnds naade Danmarkis. Norgis. Ven- 
'dis oc Gottis konning. Hertug udi Slessvig. Holsten. Stor- 
'Piarn oc Dijtmersken. Greífve udi Oldenborg oc Delmenhorst. 
giðre alle vitterligt. att thenne Breffvijser Eggertt Hanssðn 
haffver hafft for oss en dom. som toiff mend paa vort land 
Jsland beseglet oc udgiffvet hafver indholdendis at the 
haffve dðmpt Oluff Gunnerssen udi fald. for hand haff"de 
hugget Bryniolf Sigurdssens fðdder aff. og tisslige iiij mend 
som met vare udi raad oc daadt. at samme hans fðdder 
J>Ieff afhuggett. som samme dom ydermeere indholder oc 
udviser. Hvilken dom vii af vor synderlig gunst oc naade 
haffve fuldburdt. samtýckt oc stadfest. oc nu met thette 
^OTi obne Breff fuldbýrde samtýcke oc stadfeste ved sin fulde 
niachl at bUfve. effter som then udi alle ord puncter oc 
artíckler udviser oc indholder. Thii forbiude vii alle ehvo 
*he helst ere. eller vere kunde. serdelis vore fogetter Em- 
hitzmend oc alle andre fornte Bryniolff Sigurdssen her i mod 
^t hindre. eller udi nogen maade forfang at giöre. under vor 
Mdest oc naade. Giffvet paa vort Slott Flensborg Thor[s]- 
■^&gen effter Qvasi modo geniti Sðndag aar 1551. 

Under vort Signeth 

Christian. 



^l^- 9. apríl 1551. í Flcnsborg. 

^^■^^ Knstjáns konungs þriSja til almennings í Hólabyskups- 
^aemi um að hlýða Axel Juul og Kristófer Trondson, veita 
Viðnám Jóni byskupi Arasyni og vinna sér hollustueiða. 
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Rikisskjalasafn Dana, Tegn. o. a. L. 3, 328. Éftirrit Laursens 
rikisskjalavarðar í þjóðskjalasafni. Prentað i MKet. L bls. 285 — 6. 
Bréfið er og í Steph. 57, 8vo., bL 317 (ritað handa Áma Magnússyni);: 
eftirrit þaðan i þjóðskjalasafni. 

Ko. mats. obne breffue till menige mand paa Island. sont 
her eptherffylger. Datum Flensborn'g torsdagen postDomini- 
cam quasimodogeniti anno etc. 1551. Om Island. 

Vii Ghristian etc, helsse etther alle wore vndersotte- 
prelatther. bðnder och menige almue. som bygge och boe 
oífuer altt Huollestígtt paa vortt land Islandtt euindelígen 
mett gud och vor naade. Wiider. att wij nu haffue afferdi- 
gett oss elsk^ Axell Jwll, vor mand, tiener och embitzmand^ 
vtj Assmindclosther och Chrisloffer Truendsen. embilzmand 
vtj Ebbeholt closther. mett thuenne wore skiibe och mett ett 
tall krigsfolck och ther mett att Iðbe for norden paa vortt 
land Islandtt oc ther giöre then whörsommme biscop Joeiv 
for norden hans tuenne sðnner^). ssuoger och alle hans an- 
hengger. som wtilbörligen haffue skiickett thennom emod oss. 
nederlag och straffe thennom som wed bör. och huilcke aíF 
etther. som wille giðre thennom hielp och byestandt och 
emod staar forne vhðrsom biscop Joen och hans anhang och' 
giðre thennom nederlagh. thaa skall thett were huer tilgiffu-^ 
ilt altl hues hand seg emod oss forsseett haffuer. Thij bede 
wij etther alle och huer serdeles strengeligen biude. attj ere 
for^ie Axell Jwll och Christoffer Truendsen hörrige. lydige 
och fylgeafftige vtj hues mode thee etther paa vore wegne 
tilssigendis worder och aff etthers yderste magtt och formuge 
ere thennom behielpelige att giðre forne biscop oc hans an- 
hængger modstand. sammeledis attj och paa beleylige tiid 
etther forsamble. nar och huor forne Axell Jwll och Christof- 
fer Truendsen etther om tilssygendis worder och thaa rette- 
etther epther att ssuerrie oss oc hogbornne förste. hertug 
Frederich. wor kiere sðn och eptherkommere konninger í 
Dannmarck och Norge huldskaff och tro tieneste.J som i 
oss etthers rette herre och koning pligtige ere. Wij wille 
egen lade etther holle wed loug. skiell och rett. ey tilstedis 



1) Hdr. sömmer. 
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noger aff etther att wforrettis i noger mode. Fordristher ssig 
oc noger till enttlien gieslige eller werdtzlige heremod att 
giöre eller och giðre for«e biscop eller nogen aíf hans an- 
henger noger hielp eller byestandtt. thett were seg ehuad 
niode thett helst vere kandtt, thaa skall for^^ wore beffa- 
lingsmend lade strafte thennom ther fore paaliff och goetzs. 
Her kanndtt huer wiide att tage seg vare for skade. Datum 
vt supra. 

Dominus rex manu propria subscripsit. 



117. 9. apríl 1551. í Flensl)org. 

Skipun Kristjáns konungs þriðja til Kristófers Trond- 
sons um að fara til íslands og taka þar höndum Jón byskup 
Arason. 

Rikisskjíilasafn Dana, Tegn o. a. L. 3, 329 b. EfUrrit Laursens 
'•íkisskjalavarðar i þjóðskjalasafiii. — Prenfcað í MKet. L bls. 273— 5 og i 
<^hrisiian d. 111. Hist. Íl. bls. 462. — Efiirrit (handa Árna Magnús- 
syni) er i Steph. 57, 8vo., bl. 369 (Eftirrit þaðan i þjóÖskjalasafni). 

ChristofFer Truendsen fiick brefF. som her epther ffylger. 
Datum Flensborrighus torsdagen post dominicam quasimodo' 

geniti anno etc. 1551. Om Island 

Christian etc. 

Wor gunst tilfforn. Wiidt. att wij nogen tiidt ssiden for- 
'^den haffue tilschreffuitt oss elsk. her Eske Bilde. riidder. 

tro mand. raad och hoffmesther att skulle paa wore 
^^egne giffue teg tilkiende. att wij agtte att brugge teg paa 
reysse till wortt landtt Islandtt och haffue beffaled forne her 
Eske Bilde att lade thuenne wore skiibe tiUrede och skall 
thu were anmeráll for samme skiibe oc ther mett Iðbe til^ 
ö**^^ Islandt 'for norden och ther giöre then biscop Joen for 
"orden nederlag. som seg haffuer handledtt som en wiroe 
^ndersotte emod oss och wore lande, Thij bede vij teg och 
^ville. att thu retther teg eplher att giffue teg paa samme 
^eysse mett skiibe och folck epther som forne her Eske Bille 

lilgiffuendis worder. och nar thu kommer for norden 
íalandlt. att thu giðr thyn störste flyedtt liU att nedderlegge 
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for^e then whðrsom biscop for norden och hans sðnner^); 
suager och anhenger epther then wor besegled instruction* 
som teg skall ofíueranttuordis, och ther som thett skulle 
kome till nogen handell och tiU en god ennde. huilckett wij 
oss nest guds hielp wisseligen tilforssee. haífue wij mett teg 
forskiickett oss elske Axell Jwll. wor mand ooch tiener. paa 
thett attj kunde hafiFue raad och daaed mett huer andre. att 
Ihett kand gaae liggeligí^n till och ther till mett haffue ett 
indssennde paa* att wor ordinantzs. som wij om religionen 
haffuer ladett wdgaae. maa bliffue holledtt wed magtt. gud 
almegtigiste til loff oc ere oc then menige Islands indbygge- 
re till therris siell sallighed. Dog wille vij haffue teg bef- 
faled wore krigsfolck alt bruge emod forne whðrsomme biscop 
oc bans anhengger. som wij teg tiltroe oc thu wedst oss och 
rigett magtt paaliggindis ere. Her wij oss wisseligen tilfor* 
lade. Thij lad thett ingenlunde. Datum vt supra. 



118. 9 apríl 1551. í Flensborg. 

Bréf Kristjáns konungs þriðja til Islendinga, um að hann 
hafi sett Otta Stígsson til yfirstjórnar á íslandi. 

Ríkisskjalasafn Dana, Tegn, o. a. L. 3, 330. Eítirrit Lanrsens 
rikisskjalavarðar í þjóðskjalasaíhi. — Prentað í FJ. Hisfc. eccl. Isl. 
IL hls. 305 og MKet. L bls. 270—7. — Eftirrit (handa Árna Magnús- 
syni) er i Steph. 57, 8vo., bl, 345 (eftirrifc þaðan í þjóðskjalasafni). 

Otthe Stissenns fðllebreff til Islannd 

Helsse etther alle wore wnndersothe. prelater. prester 
bðnder oc menige almue. som bygge oc boe offner alt wort 
land Issland, euinndeh'gen mett gud oc wor naade. Wiider. 
att wij nu haffue tiltroed oc beft'allidt oss elske Otthe Stis- 
senn wor mannd oc tiennere att were wor fogit paa wortt 
lannd Islannd. ther wppebere alt, huis oss oc kronnenn til- 
komer oc sidenn ther fore giðre oss gode reede oc regenn- 
skaff. Thij bede wij elther alle oc huer serdelis strennge- 
liigen biude. atj ere forne Otthe Stissen hörige, lydiige oc 



1) Hdr. Sömmer. 
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fðlgagtiige wdj huis maade hannd elther paa wore wegne 
tilsigendis worder. giörenndis oc giffuenndis hannoni oc inn- 
gen annden oc ingen andenn(!) paa wore wegne ethers aar- 
lige lanndskyld. sagerðr oc ald andenn renthe oc rettighed. 
ínngthit wnndertagit. som i oss oc kronenn pligtuge ere att 
giðre oc giffue oc i aff gamel tiid giortt oc giffuit haffue. 
hand schall igenn skicke oc holle etther wed loug. skiel oc 
fett oc ingen aff etther tilstede att ske nogen wrett wtj noger 
ftiaade. Sameledis bede wij etther alle oc huer serdelis. att 
naar forne Otthe Stissenn erinnde faller ther aff landit. atj 
tha ere thend fogit. som hannd wtj sit stedtt her paa Islannd 
tilskickenndis worder. wtj lyge maade hörige oc lyduge oc 
paa wore wegne fornöge hannom ethers landskyld oc anndenn 
rettiighedtt ligeruis som forne Otthe Stissen selff personnligen 
hos etther tilstede wore. Ladenndis thett inngennlunde. saa 
framplt atj icke wiUe straffis ther fore som the wore breffue 
<>c budt icke agte wiUe oc som whðrsom wnndersotthe bðr 
ött straffis, Datum Flennsborig lorsdagen nest epther sðnn- 
^agen quasimodogenitj aar etc, mdlj. 

Vnder wort signet. 
Dominus rex manu propria subschrepsit. 



119. 9. apríl 1551. í Flensí)org. 

EGABRÉP Kristófers Trondsons í herferð til Islands, gefið 
af Kristjáni konungi þriðja. 

Ríkisskjalasufa Dana, Tegn. o. a, L. 3, 331. Eftirrit Laursens 
ríkisskjalavarðar í þjóðskjalasafni, — Prentað í MKet. L bls. 275-6 
«g Ghristian d. 111. Hist, IL bls. 463. — Eftirrit (handa Árna Magnús- 
«yni) er i Steph. 57, 8vo. bl. 381 (eftirrit þaðan í þjóðskjalasafni). 

Chriistopher Trunndssenn fick sðbreff. som her 

epther fðlger. 

Vij Chriistiann etc. Giðre alle witherligt. att wij nu haffue 
afferdiget oss elske Chriistopher Trundssenn. embizsmannd' 
Ebolott(!) mett noger wore orloffsskibe att löbe 

1) Hér er eyÖa (fyrir nöfnum skipanna). 
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ther mett frann wor stad Kiðpnehaffnn oc til wortt lannd 
Island oc ther paa nogenn tiid blifrue beliggenndis oc siden 
ther mett att Iðbe tilbage til forne Kiöpnehafifnn. oc haífue 
wíj forordinerett hannom att were ameral for same orloifs- 
skibe. Thij bede wij kierligenn alle wore kiere herrer. wen* 
ner. naboe oc foruannthe oc strenngeligen biude alle wore 
fogeder, embizsmennd. borgemester. raadmennd oc alle anndre 
wore wnndersotthe. som forne Chriistopher Trundssenn mett 
same wortt skib oc skiibs flode. folck oc gods frem oc til- 
bage hennder fore att kome. alj fiörde(!) oc freme thennom 
til thett beste. oc ther som the aff storm eller wueder innd- 
trengis wtj nogenn etthers strðme eller haffne. atj tha wille 
wnndsette thennom mett folck. fitalie. anckertough oc hui& 
andit. som the behoff haftue. Thett wille wij mett hogmelte 
wore keere herre wenner. naboe oc foruanthe wtj lige oe 
stðrre maade kierligen oc giernne forskylle oc bekiennde oc 
aff wore egne wnndersotthe thett saa aluorligen haffdt haffue.^ 
Giiffuit paa wortt slott Flensborighuss torsdagen nest epther, 
sðnndagen quasimodogenitj aar etc. mdlj. Vnnder wort signet.^ 



120, 9. apríl 1551. í Flensliorg. 

Vegabréf Olta Stígssonar til þess að vera höfuðsmaður á. 
herskipinu Davíð í herferð til íslands, gefið út af Kristjáni 
konungi þriðja. 

Ríkisskjalusufn Dana, Tegn. o. a. L. 3, 331 b. Eftirrit Laursens 
rikisskjalavarðar i þjóðskjulusafni. — Prentað í MKet. L bls 277 — 9. 
— Eftirrit (handtt Árna Magnússyni) er í Steph. 57, 8vo., bl. 341 (eft- 
irrit þaðan í þjóðskjalasafni), 

Otlhe Stissenns ssóbreff til Islannd 1551, 

Chriistiann etc. 

Giiðre alle wiitherligt. att wij nu haffue afferdigett oss 
elske Otthe Stissenn. wor mand oc tiennere. att wer[e] hðf- 
fuitzmannd paa wortt skib Dauid att Iðbe ther mett frana 
wor stad Kiðpnehaffn oc til wortt land Island oc ther paa 
nogenn tid bliffue beliggendis oc sidenn ther mett att Iðbe 



tilbage til forne wor stad Kiðpnehaftnn, Thij bede wij kier* 
ligen alle wore kiere herrer wenner. naaboe oc foruannthe 
oc strænngeligen biude alle wore fogeder. embizsmennd. 
borgemester. raadmend oc alle alle anndre wore wnnder- 
sotthe. som forne Otthe Stissenn mett same wort skib Dauid. 
folck 00 godzs frem oc tilbage hender fore att kome. atj 
fðrdre oc freme thennom til thett beste oc ther som the aff 
storm eller wueder indtrenngdis wtj nogenn etthers strðme 
eller haífnne. atj tha wille wnndsetthe thennom mett folck. 
fitalie annckertoug oc huis andit som the behoff haíFue. Thett 
^ville wij mett hogmelte wore kiere herrer wenner. naboe oc 
íoruannthe wtj lige oc stðrre maade kierligen oc gierne for- 
skylle oc bekiende oc aff wore egne wnndersotthe thett saa 
aluerligen haftdtfc haffue. Datum vt supra. 
Dominus rex manu propria subscrepsit. 



121. 9. apríl 1551, í Flensl>org. 

Vegabbép handa ótilteknum manni í herterð til Islands, gef- 
í8 út af Kristjáni konungi þribja. 

Rikisskjalasafn Dana, Tegn o, a. L. 3, 332 b. Eftirrit Laursens 
rikisskjalavarÖar í þjóðskjalasafni. 

Item wdgick ther ett anndit sóbreff. som ingenn naffnn kom 
ther i att staa. som her epther fólger. 1551. 

Christiann etc. 
Giiðre alle wittherligtt, att wij nu haftue afferdiget oss 
^lske wor mannd oc tiennere att were hðuizsmannd 

paa wortt orloffsskib att löbe ther mett frann wor 

stad Kiðpnehaffnn oc til wort land Islannd oc ther paa no- 
genn tid bliffue beliggendis oc sidenn ther mett att Iðbe til- 
^age til forne wor stad Kiðpnehaffnn. Thij bede wij kier- 
íígen alle wore kiere herrer, wenner. naboe oc foruannthe 
oc strenngeligen biude alle wore íogeder. embizsmennd. borge- 
niestere. raadmennd oc alle anndre wore wnndersotthe. som 
fornei) j^gjj same wortt skib folck oc godzs frem 



Hér hefir verið ritað nafnið Christopher Trundssenn, en strikað 
út aflr. 
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oc tilbage hehnder fore att kome. atj forde oc freme thenn- 
om til thett beste, oc ther som the afT storm eller wueder 
inndtrenngdis wtj nogenn etthers strðme eller haffne. atj tha 
wjlle wndsethe thennom mett folck. fitalie. ancker toug oc 
huis anditt som the behoff haffue, Thett wille wlj mett hog- 
melte wore kiere herrer wenner. naboe oc foruanthe wtj 
Hge oc större maade kierligen oc gierne forskylle oc bekiennde 
oc aft* wore egne wndersotthe thett saa aluerhgen hafftt haf- 
fue. Datum Flensboriig torsdagen^) nest epUier söndagen 
quasimodogenitj aar etc, mdlj. Wnnder wort siignett. 
Dominus rex manu propria subschrepsit. 



122. 9. apríl 1551. í Flensborg. 

Ebindisbeéf Axels Juuls og Kristófers Trondsons til Islands- 
ferðar, gefið út af Kristjáni konungi þriðja. 

Ríkisskjalasafii Dana, Tegn. o. a, L. 3, 338. Eftirrit Laursens 
ríkisskjalavarðar i þjóðskjalasafni. — Prentað i FJ. Hist, eccL IsL IL 
bls. 306—7, MKet. L bls. 279-82 og Christian d. IIL Hist. 11. bls. 
465 o. s. frv. — Eftirrit (handa Árna Magnússyni) er í Steph. 57, Svo.^ 
bl. 357 {eftirrit þaðan i þjóðskjalasafni). 

Erende och werff'ue. som wy Christiann. mett gudz naade 
Dannmarckis. Norgis Wenndis oc Gottis konning. hertug wtj 
Slessuig. Holslenn. Stormarenn oc Dyttmerschenn. greffue 
wtj Oldennborig oc Delmenhorst. haffue tiltroed oc beffaUit 
oss elske Axell JuU. wor niannd. tienner oc embizsmand wtj 
Assmindcloster oc Chriistopher Trundssen embismand wtj 
Ebelott closter, att schulle paa wore wegnne paa wort land 

Island wdretlhe. 

Fðrst hafFue wij aflferdiget oc beffallit Axell Jul oc 
Chriistopher Trundssenn att Iðbe mett wore skiibe N. N. 
for nordenn paa wortt land Islannd. oc naar the ther an- 



1) Hér hefir upphaflega staðið „Fredagen", en „Tors" er ritað 
siöar ofan í, væntanlega til þess að dagsetningin vœri í samræmi vic^ 
fyrri bréfin tvö. 
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kome. schulle the giðre lanndganngh mett iijc weraffttig mand 
oc strags mett allerbeste iempe besóge thennd whörsom biac- 
op Jonn for nordenn oc hanns tuende söner. suoger oc alle 
hans anhenger, som haffue wtilbðrligen oc som wlroe wnnd- 
ersotthe hanndlit seg emod oss oc giiðre thennom neder- 
laugh enthenn paa thennd gaard hos Holle. som same bisc- 
op schal ladet haffue befeste. eller anderstedzs paa Islannd. 
huor the thennom offuerkome kunde. 

Sameledis ther som the kunde offuerkomme forne thennd^ 
^'hðrsom biscop hans tuende söner oc suoger. tha schulle 
the fengk-[^)] thennom paagriibe oc thennom tiil oss for- 
skicke. 

Tesligiste schuUe forne Axell JiuU oc Christopher Tru- 
mdssenn giðre theris stðrste flyd tiiU oc hanndle mett thenndd 
íí^ennige mand for nordenn att the kunnde kome til hðrsom 
oc thennom lade forsamble paa enn beleyglig tiidlt oc steed 
ther lade thend menige mannd giöre theris bylding och 
sueriige oss oc hogborne fðrste hertugh Frederick. wor kiere 
sðnn oc eptherkomere koninger i Danmarck oc Norge huld- 
schaff oc troe tienniste oc thett tage nðgagtíig beschreffuit 
som thett sig bðr. 

Ther nest wille wij. alt the schulle tilsette Peyther Eyn' 
^rssenn til wor fogit for nordenn och hannom att beffale 
Hollegaard oc tesligiste beffalle wore wndersothe att were 
hannom hðriige oc lyduge wtj huis maade hannd thennom 
Paa wore wegnne tilsigenndis worder, 

Framdelis schulle the tilskicke her Oluff Heltesaen att 
^^re superintendent offuer alt HoIlt(!) stígt til saa lennge wij 
anderledis ther om tilsigenndis worder. oc beffalle thett men- 
'ge clericij oc giesslige personer att the retthe thennom al- 
^^^gist epther att were hannom oc v^ov ordinantzs som wíj 
^i^í religionenn haffue ladett wdgaae. wndergiiffuenn oc skicke 
^hennom ther epther wtj theris lerdom oc wtj andere maade. 
^Pther som for^e her Oluff thennom ther om wnderuisse 



1) Af bandiiiu mú ráða, aÖ framhald orðsins vœri að vœnta í 
'J^^sUi línu, en gleymzfc heíir að setja þaÖ. Hér œtli að standa : 
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tíchal. oc ther som the kunde fannge her Morthenn. sonn 
wij haííue ladit setthe til superintendent for synndenn. frie 
aft thett fenngssell. soni fori^e biscop Jonn haftuer hannom 
i ssatt. tha schulle the strags forskycke^) forne her Morthenn 
for synndenn til oss elsk^ Otthe stissenn. wor mannd octiennere 
,00 embizsmand wtj Liiste ieenn. hannd schal ther setthe 
hannom i hanns beftallningh igenn. 

Ydermere att ther som Gud almegtigeste wil giffue 
thennd lycke, att forne Axell Jull oc Chriistopher Truindssenn 
kunnde off'uerkome fornes) biscop oc hanns annhang oc giðre 
thennom nederlaug oc kome thennd menige mannd Isslanndzs 
inndbyggere for nordenn tiil hðrsomhedtt. tha schulle the giif- 
fue thennom mett wore skibe oc folck frann Islannd tilbage 
igenn til wortt slott Kiðpnehaffuen. medenn ther som for 
nðdenn wore. att the icke aldelis kunde wdretthe forne wore 
Ærennde. tha schal forne Axell Jull oc Chriistopher Trunds- 
senn befale oc tilgiiffue íorne Peyter Eynerssenn saa mange 
saa mange (!) werafftige mannd thennom tyckis raadeligtt 
were oc behoff giðris oc bliff'ue ther paa lanndit wtj winther- 
laugd oc ther til mett att lade offueranndttuorde thennom 
saa megenn fitalie. som the behoff' haffue. 

Och schulle the wtj alle maade wide oc rame wortt oc 
rigenns gaffnn oc beste. som wij thennom tiiltroe. Datura 
Flensborig torsdagen nest epther sðnndagen quasimodogenitj 
aar etc. mdlj, wnnder wort signet. 

Doniinus rex manu propria subscrepsit. 



133. 9. apríl 1551. 1 Flensborg. 

TJppEEiSNAEBRÉi- Krislínar Eyjólfsdóttur frá Haga, geíiS út 
af Kristjáni konungi priðja. 

Ríkisskjalasafn Dana, Tegn. o. a, L. 3, 334. Eftirrit Laursens rík- 
isskjalavarðar i þjóðskjalasafni. Prentað í FJ. Hist. Ecd. Isl. U 
bls. 338 og MKet. L bls 293-^. 



1) Hdr.: forsk. forskycke. 2) Tvíritað. 
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Kerstine Eyolffs dother fick breff. som her epther íölger. 

Datum vt supra. 

Wij Chriistiann etc. Giöre alle witherligt. alt thene breff- 
uiserske Kestine Eyolffs daather haffuer ladit beretthe for 
oss. huorledis hienndis broder wed naffnn Gyslðff Eyolffssenn 
nogenn tid sidenn forledenn woltog oc belaae hinde. tha haff- 
ue wij aff wor synnerh'ge gunst oc naade. saa oc paa thett 
forne Kerstine Eyolffsdaather maa bliffue erlig giifftt. haffue 
wij omdragit oc tilgiffuit for^e Kestine Eyolffsdaather alt. 
huis rett oc rettighedtt som hun tii oss oc kronenn for same 
sag fallenn er oc ey hinnde thett att foruidis epther thenne 
<lag i noger maade. Thij forbiude wij alle (cum clausulis 
consuetis). Datum vt supra. 1551. 



134. 9. apríl 1551. í Flensborg. 

Terndarbrép síra Gísla Jónssonar, síðar byskups, gefið út 
-af Kristjáni konungi þriðja. 

MKet. 1. bls. 290—2. — Bréf þetta er ekki í Tegn. o. a. L. (né 
Reg.) og ókunnugt um eftirrit þess ; hefir Magnús Ketilsson ekki þekkt 
það öðru vísi en i íslenzkri þýðingu; danska þýðingin þar er eftir 
^jálfan hann. 

Vier Christian med Guds Naad Dannmerkur. Noregs. 
Vendis og Gottis kongur. Hertuge udi^) Slessvich. Holsten. 
Stormarin og Dyltmarskin. Greife uti^) Oldinborg og Del- 
nienhorst. GÍ0rum ollum viturlegt. ad Vier af vorre sérlegre 
^iædsku og Nád höfum teked. medteked og under oss tek- 
€d þennan bréfvisara Herra Gýsla, hann. hans Husfrú. Born 
Hiu. Þienara. Gots hræranlegt og óhræranlegt. hvad helst 
þad er eda nefnaz kann. ad avngvu undanteknu. under vora 
Konglega Hefd. Vernd. Frid og beskierming. sierdeiles til at 
tyskierma. forsvara og [fordagþinga^) til alls Rettar. Þó^) so 
ad þat skal vera hvorium frítt honum til ad tala á þingum 
og annarstadar. þar hann loglega til retta kalladur er. og 



1) Svo. 2) leiðrétt; fradraga þúnga(I), MK., en þýðir þó rétt 
* dönsku. 2) þá, MK. 

Dipl. iBl. Xll. B. 16 
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þar til retta standa fyrer hvorium, sem hafa nockud til hanns- 
ad tala. Þvi forbiódum yér ollum. hvorium sem eru. eda 
vera kunna. serdeiles vorum Hirdstiorum. €mbættesm0nnum 
og ollum audrum fyrnefndann Herra Gýsla hier imót á Per- 
sónu. Husfrú. bornum. Hiúum. þienurum. Gotze hrœranlegu 
og óhræranlegu. eckert undanteked. epter þvi sem fyrr- 
skrifad stendur. ad hindra edur i nockurn máta forfáng ad 
giera. under vora Konunglega Hefnd og Reide. Gefed uppa 
vort Slot Flensborghús. Fimtudaginn næstann epter Qvasi 
modo geniti sunnudag Ar M. D. Lj. 

Under vort Signet. 

Christian. 



125-6. 9. apríl 1551. í Flensborg.- 

Gbiba- og landsvistarbréf Stefáns Jónssonar (og Jóns Þórð- 
arsonar), gefið út af Kristjáni konungi þriðja. 

Rikiskjalasafn Dana, Tegn. o. a. L, 3, 335. Eftirnt Jóns Sig- 
urðssonar i JS. 372, 4to., bls. 193. Effcirrit Laursens rikisskjalavarðar 
i þjóðskjalasafni, 

Staffunnd(!) Jonnssenn paa Islannd^) íinge lige sligt ett breff. 
som her epther fðlger, Datum Flensborig torsdagenn nest 

epther sðnndagenn quasimodogenitj 1551. 

Christian. Giiðre alle wiitherh'gt. att thenne breffuissere 
Staffind Jonssen haffuer ladit beretthe for oss. huorledis att 
hannd nogenn tid sidenn foHedenn er komenn for skade oc 
ihiel slagit enn drenng med naffnn Snare Aridssenn oc haff- 
uer stillett thennd dðdis slegt oc wenner tilfreedzs oc teslig- 
iste optingit tii oss fore same sag. Thij haffue wij aff wor 
synderlig gunst oc naade wnndt oc tilladet oc nu mett thette 
wortt obnne breff wnnde oc tilade. att forne Staffind Jonns- 
senn maa wbehindrit her epther bygge oc boe fore thennd 
sag paa forne Islannd oc ey thett att foruidis hannom wtj: 
noger maade. foibiudendis alle. Cum clausulis consuetis. 
Datum vlt supra 1551. 



1) oc Jonn Torderssen, útstrikuð; sömuleiðis eftir finge: huer. 
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Item Jonn Tordessenn fick lige sligt elt breff som for- 
schreffuit staar. oc forne Jon Torderssenn sloe ihiel Jonn 
Tormundssen. Datum wt supra. 



137. 10. apríl 1551. í Flensborg. 

Bbéf Kristjáns konungs þriðja, ritaS Eske Bilde, um her- 
ferbina til íslands. 

Ríkisskjulasafn Dana, Tegn. o. a. L. 3, 326. Eftirrit Laurscns 
rikisskjalavarðar i þjóðskjalasafni. — Prentað i MKet. L bls. 283 — 4 
og Christian d. lU. Hist. IL bls. 467-8. — Eftirrit (handa Árna Magn- 
ússyni) er i Steph. 57. 8vo., bL 349 (eftirrit þaðan í þjóðskjalasafni). 

TiU her Eske Biilde om same Islandz reyse. Actum Flens- 
borg fredagen epther quasimodogeniti sðndag 1551. 

Christian etc. 

Vor synderlig gunst tilforn. Wiider. att som etther wel 

fortencker. att wij nu stackett tiid siiden forleden haffue ett- 

her tilskreffuit. att wij achtet att forskicke oss elske Axell 

JuL wor mand oc thiener. oc Christofler Trundsen for nord- 

en paa wortt land Island mett tuende wore orloífs skibbe. 

oc Otte Stisen. wor mand oc thiener. mett wortt skib Dauitt 

oc ett aff the KiðpnehafFns skib for sðnden. oc ther att 

straffe then whorsom biscop Jon for norden. tha haffue wij 

nu ^afferdigett forne Olte Styessen tiU ellher mett wor instruc- 

tion. ssðebreffue oc andre breffue. som forne Axel Jull oc 

Ghristoffer Trundssen skulle haffue mett sig. Sameledis haff- 

uer oc Otte Stiessen hoss sig then instruction. sðebreffue oc 

huis andre breffue hand skall haffue mett sig for sönden. 

Vdj huilcke instructioner oc breff'ue atj kunde forfare all 

oinstendig leylighett. huorledis forne wore befalingsmend 

skulle handle thennom mett then whðrsom biscop Jon for 

norden oc mett then menige mand paa Island. oc haffue wij 

forordinerett Axell Jull att skulle fðlge mett paa forne reyse 

hll Island paa thett att ther som thett kommer vdj nogen 

bandel. att the kunde raade oc dade mett hannom. oc att 

hand kand handle mett the geistlige personer. att the motte 

bliffue rett vnderuist. att wor ordinaníz om religionon motte 

16* 



bliffue holdett wid macht. Dog wille wij. att forne Christoffer 
Trundssen skal were wortt kriigsfolck befalett oc lade then- 
nom bruge epther hans vnderuisning. oc skicke wij etther 
her hoss wortt breff till for^e Christoffer Trundssen oc ther 
vdinden lade giffue hannom forne mening tilkiende. alt hand 
kan wiide sig ther epther att rette. atj wille lade hannom 
offuerantworde same wortt breff. Thi bede wij etther oc 
begere. atj wiUe tiltencke oc giðre etthers allerstðrste fliid tiU 
att wore skibbe motte biiffue ferdig giortt. saa att same 
reyse maa gaae for sig thett allerfðrste nogenledis mueligt 
er. Oc haffue wij ladett sette rom vdj wore sðebreffue till 
hðffuitzmendene oc skibenes naffnne. atj kunde thennom 
lade indtegne oc atj vdj alle maade her vdinden ranune oc 
wiide wortt gaffnn oc beste. saa skibene mue bliffue strax 
ferdig oc reysen gaae for sig. Ther mett skeer oss synder- 
ligen till wilge oc forlade oss ther wisseligen till. Befalendis 
etther Gud. Datum etc. 



m 14. apríl 1551. í Flensborg. 

Bréf Kristjáns konungs þriSja, ritað Eske Bilde og Jóhanni 
Friis, um herferðina til íslandsj og feh* hann þeim að ráða 
fram úr, hvort senda skuli eitt skip að eins til Islands til 
suðrlandsins, láta ráðast um afrek þess og fá byskupinn og 
almúgann þá með góðu til hlýðni, eða og senda tvö skip til 
norðrlandsins. 

Ríkisskjulasafn Dana, Togn. o. a L. 3, 343 b Eftírrít Jóns Sig- 
urðssonar í JS. 372, 4to, bls. 195 — 6. Eftirrit Laursens ríkisskjavarð- 
ar í þjóðskjulasafni. 

BrefF tii her Eske Bilde oc Johan Fniss som epther fölger. 
Actum Flensborg tiisdag nest epther söndag misericordia 

domini 1551, 
Chrisíian etc. 

Wor synderlig gunst tilforn. Wij gifí'ue etther tilkiende. 
att som etther well fortencker om thett tog till wortt land 
Island. att straffe then whðrsom biscop Jon for norden. att 
ther er beraadslagett att wij achte att lade twende skiibe 
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Iðbe for norden oc ett skib for sðnden. tha bede wij elther 
oc begere. aí] endnu wiUe etther beraadslaae oc oftuerweige 
then leylighett. om etther tyckis raadeligt were att wij vtj 
thette aar lade ett skibb Iðbe for synden paa Island oc ladhe 
forsógett. huad thett kand vdrette. anseendis att same reyse 
er nu saa kortt paa kommen oc tiiden fast forlðber. oc tis- 
hgiste for thenne dyre tiid. som nu paahenger. oc huad etther 
nu tyclds best oc raadeligt were om same reyseskall gange 
for sig mett the tho skibbe for norden. eller oc niett ett skib 
att lade !óbe for synden oc mett gode lade kome biscopen 
00 almuen till hðrsom, wille wij altiingist stille vdj etthers 
gode behage. oc huad ij ther vdinden giðrendis worder. skal 
were wortt gode betenckende oc nar same skiibe ere reede. 
atj tha lade thennom strax aíferdige. att löbe aff sted paa 
same reyse oc icke haffue behoff tilforn att schriffue oss till 
therom, huad heller same reyse bliffuer affslagelt for norden 
Island eller icke. thi wij icke wiide, huor same etthers schriff- 
uelse kand oss tilhende komme. wij ere dog till sindz mett 
thett fðrste att giffue oss till wortt slott Kiópnehafínn. Same- 
ledis giffue wij elther tilkiende. att wij vtj dag haffue fang- 
ett oss elske Sander Leyels schriffuelsse. indholdindis om 
Gtt Hamborger skib. som er Iðben egiennom Belten. lad melt 
skotzs gotz. Thisligiste er ther oc en Hollender egienn- 
om Iðbben. Skal ther oc were nogen rostocks skib frachtett 
niett skotzs gotz. som will oc Iðbe ther egiennom oc wor 
tolner begerer wor willie ther om att wiide, om han skall 
thennom arrestere eller oc icke. Tha bede wij etther oc be- 
gere, att ther som etther tyckis raadeligt were. att same 
skibbe bliffue arresterett. nar the komme vdj 0resund. atj 
^ha wille lade giffue wor tolner befaling ther paa. Wij haff- 
lier oc nu ladett wor tolner wortt breff ther om tilskicke. 
^j nu her vd inden mett then Islandz reyse wille ramme 
oc \^iide wortt oc riigens gatfnn oc beste, som wij etther 
tiltroe. Ther mett skeer oss synderligen till wilge oc wille 
thett niett all gunst forskylde oc bekiende. Befalendis elther 
Gud. Datum vt supra. 
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129. 20. apríl 1551. í Haderslev. 

Brép Kristjáns konungs þriðja til Jóhanns kanzlara Friis, 
og býður hann þar, samkvæmt bréfi kanzlarans um ráða- 
gerð um herferðina til Islands, að herskipin skuli tafarlaust 
leggja af stað til Islands, tvö að norðurlandi, eitt að suður- 
landi. 

Ríkísskjalnsafn Dana^ Tegn o, a. L. íi, 344 L. Eftirrit Jóns Sig- 
urðssonar í JS. 372, 4to., bls. 197, Eftirrit Lanrsens ríkisskjalavarð- 
ar í þjóðskjalasafni. 

Johann Friiss cantzeller fick breff som heer effter íðlger. 

Christiann. 

Vor synnderligh gunsth lillfornn. Wij giffue ether till 
kennde. att vdj dagh er oss etthers schriiffuelsse till htnnde 
kommenn och ther aff forfare om thett togh. som er beraadt- 
slagett att skuUe till v^^ortt lanndt Iszelanndt. som ethers 
schriiffuelsse ther om bemelder. Tha bede wij etther och 
begere. attj wille forschriiffue och lade bestille huos oss 
elske her Eske Bilde. liddder. wor mandt. raadt och hoff- 
mester. att handt lader strags. thett alderförste mugligtt er. 
samme reygse tiU Iszlanndt mett wore skiibe och folck effter 
som beraadslagett oc sambtygtt er. mett ij skiibe for nordenn 
och elt for sðndenn gaa for segh och icke ther mett att for- 
tðffue. till wij komme till wor stadt Kiðpnehaffnn. medenn 
wij agtte dogh strags mett thett fðrste alt were ther tilstede. 
sammeledis som i och lade giffue oss tillkennde. att ther 
will skickes nogre flere tiennere att tage ware paa konningh 
Crestiernn. Tha bede wij etther. attj wiUe bestillett mett her 
Eske Bilde. huilcke wij kunde skicke tiidt oc lade thennom 
optegne och skicke oss ther register paa och thersom samme 
herremenndt icke wille ellers tage ware paa samme tienneste. 
efftersom her Eske Bilde thennom paa wore wegne till siig- 
enndis worder. tha wille wij siidenn lade wore egne breffue 
ther om tiU thennom vdlgaa. och attj nu wille huos her 
Eske Bilde lade fðrdre. att then Iszlannds reygse motte gaa 
for segh thet alderfðrste mugligtt waar. Ther mett skeer oss 
synnderligenn till willie. Befalendis etther Gud. Schreffuit vdj 
Haderslöff mandagenn post jubilate aar etc. mdlj etc. 
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130. 22. eða 29. gpríl 1551. í Kaupmannaliðfn 

TiTNisBURÐR Niels Hemmingsens um Martein byskup Ein- 
^rsson. 

JS. 375í 4to., bls. 129—30, með hendi Erlends sýslumanns Ólafs- 
sonar: „Ex orginali in membrana, brevet bekom Assessor Arnas i Js- 
land. Sigillum universitafcis appensum erat." Uppskrift Jóns þjóðskjala- 
▼arðar Þorkelssonar í þjóðskjalasafni. — Prentað hjú Harboe í Khavns 
Selsk. Skr. VII (1758) bls. 55-6. 

Vii Effterscreffne. Nicolaus Hemingius Rector oc Profes- 
sores her i Kongelig Maiestatz HöySchole. til Kobenhaffn. gðre 
•alle witterligt. met dette wort obne breff. at det er oss fuld- 
uitterligt, at i det aar. som wi schreffue mdxlix. da waar 
den fromme oc lerde mand her aff Jsland. her Morthen 
Einersen. og haffde herberig oc kaast. hoss ErHg oc hóylerd 
mand. Doctor Hans Machabeus. som læsser den hellige 
Scrifft i denne Schole. er det oss og saa fulduitterhgt at 
forne Her Morthen Einersen bleff ordineret til Superin[tea]- 
dent oc Biscop offuer SkalhoUz Stigt i Jsland. her i Dom- 
kirken for hðye altere. Ghristelige. effter den hellige Apostoli- 
ske skick. oc effter Kongeh'g Maiestatz Ordinantz aff wor 
Superintendent oc Biscop Doctor Peder Palladius. oc viide 
vi ingen anden skyld eller vidnesbyrd at giffue forne her 
Morthen. end den der god er, Til ydermere widnessbyrd 
henge wi vniuersitetens Jndsegel her neden faar. giff uit i Kö- 
benhaffn onsdag^) Cantate anno Domini mdljo- 



131, 28, apríl I55L á Hólum. 

Phbstastéfkudómr um arf eftir Jón byskup Arason. 

ÍB. 315 B, 4to., bls. 145-6, skr. ca. 1660-70. — JS. 375. 4to., 
bls. 122—4, með hendi Erlends sýslumanns Olafssonar eftir uppskrift, 
sem Arni Magnússon hefir gerfc eða gera láfcið „Epter pappirsblödum 
sem herra Oddur Einarsson hefiir att. Nedan d þessa doms Copiu 
hefur herra Oddur Einarsson lated skrifa ad hann (biskupinn) hana 
feinged hafe af Sira Jone Magnussyne d Liosavatne 1607." — tJpp- 
skriffc Jóns þjóðskjalavarðar Þorkelssonar í þjóðskjalasafni. 



1) Svo; ekki er unnfc að scgja, hvort átt er við miðvikudaginn 
íyrir eða eftir Cantate. 
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Domur vm peninga epter Biskup Jon afgeinginn. 
Þeim godum monnum sem þetta Brief sia edur heyra^ 
sendum vier Broder Ttiomas. med Gudz nád aboti á Munka- 
þuerá. Jon Matthiasson. Gottskalck Jonsson. Þorsteirn Gunna- 
son^). Kolbeirn Audunarson. Jllaugi Gudmundsson. Teytur 
Magnusson. Kietill Jonsson. Geyrmundur Jonsson. Halldor 
Benediktsson^). Gysle Susurdsson. Gudmundur Biornsson. 
Jon Magnusson. Sigfvs^) Gudmundsson. Hallur Asgrimsson. 
Andres Asgnjmsson, [Magnus Gudmundsson. Eriendur Þor- 
grimsson.*) Jon Olaffsson. Haki Jonsson. Magnus Jonsson*^ 
Jon Sæmundsson. oc Ormur Jonsson. prestar Hola Biskupz- 
dæmis, kuediu Gudz oc vora^) kunnugt giorandi Ad sub- 
Anno Gratiæ [m. d. 1. primo^) a Biskupzstolnum á Holum j> 
Hialltadal manudaginn næstan fyrir tueggia postula messo 
vm vorid Phih'ppi oc Jacobi'^) a almenniligri prestastefnu. 
vorum vier til doms nefndir af heijdurHgum manne Syra 
Byrne Gyslasýne er þa var vtvalinn oc samþýcktur af aull- 
um ad vera Vicarius Hola Biskupzdæmis yfermann oc 
vmbodsmann Hola domkirkiu Eigna. ad skoda oc ran- 
saka oc fullnadar [doms atkuædi^) á ad leggia. hvort ad 
Biskup Jon [heitinn Arason'^) godrar minningar. sem þa 
næst hafdi verid. skýlldi erfast. edur hvorsu micla peninga 
hanz Erfingiar skylldi ad sier taka mega aff þeim pening- 
um sem Biskup heitinn Jon hafdi cítt. oc aflad. oc afgangz- 
[være gamallrar eignar Holakirkiu^o). edur þeirra Eigna. er 
þa voru er Biskup Jon medtok kyrkiuna. med BiskupzHgrí 
stiorn. finnum vier eigi^M log nie landz riett á moti standa 
ad Biskup megi ecke^^) erfast. edur sijna skipun giora, eff 
hann hefur ey adur verid vijgdur Broder edur aboti. So 
oc vissum vier nockrer hier wt aff, sem j þessum dome 
voru.^") ad med sannindum sagt var. ad same var giordur 
vid Erfingia Biskupz heitins Gottschalks vm hanz Arff. med 
Erchibiskupz radi. oc þetta hefur fyrir log j landinu gengid- 

1) Gunnarsson 375 (rangt). 2) Brandsson 375. 3) Fuse 375^. 
og verðr þar önnur ríið nafna, sem eftir fara. 4) [375; sl. 315, 
5) sina(l) 375. 6) [375; 1551, 315. 7) þ. e. 27. apr. 8) dom 375. 
9) [b. V. 375. 10) [375; var Holakirkiu gamallrar Eignar 315. 11) 375p 
ey 315. 12) vorum 375. 
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Þui ad so proffudu oc fyrir oss komnu in nomine domini 
Amen.*) dæmdum vier. ad Biskup heitinn Jon Arason skylldi 
erfast. oc hanz logh'gum Erfingium arf eptir hann. Enn 
Hola domkirkiuS) sitt fullt inuentarium. og^) Eignir oc adrar 
skýlldur.*) þær [hun ci med logum.^) aff Biskupz Jons heit- 
inz aflagotze.*) oc so gialldist adrar loglegar skullder. hafde 
Syra Sigurdur Jonsson stadid oc giort reykningskap Hola 
domkirkiu*'^) so hhodandi ad auk kirkiunnar inuentarium'^) 
vœri saman reyknad nær xijc hundrada. Var þar ey reykn- 
ad med Ornamentum jnnan kirkiu sem aukist hafdi. Þui 
l^yst oss þad fyrir gudi riettelegasl^) epter vorri samvisku oc 
'ogligast. epter þui sem framast gdtum vier ransakad. oc 
skodad. ad Erfingiar Biskupz Jons mætti ad síer taka ] 
föstu oc lausu af fyrrsogdum xijc. hundrada eige^) meira^^) 
6nn fiorda part. eff þeir skýlldi aungvum logligum skuUdum 
Biskupz h[eitins] Jons svara. Enn hvort erfingiar eru Eirn 
edur fleire Biskupz Jons þa skýlldi "þeir eige^) meira ad sier 
taca enn fyrr sagdaíi fiorda part, Enn ef |)eir peningar sem 
ftf ganga íyrr sogdu inuentario hrycki ecki til þeirra skullda. 
sem Biskup Jon atti med logum ad svara. edur vantar á 
þann reykningskap sem þar kom fram fyrir oss vm gamlar* 
kirkiunnar Eigner. þa skylldi Erfingiar þui svara af þeim 
fiorda parte sem þeir medtaka. [ef hitt hrockur ecke til.^^) 

Samþýcktu aller kiennemenn þennan dom. sem þa voru 
^ prestastefnu oc [svo^^) fyrr nefndur vmbodsmann Syra 
Biorn. [og sette^^) sitt jnsigli med vorum [fyrrskrifadra presta^*) 
jnsiglum [fyrer þetta domsbref er giort var^^) j sama stad 
ari deigi sydar enn fyrr seiger. 



132. 28. apiíl 1551. á Hólum. 

DóMR presla dœmir gild öll kaup og skipti, er Jón byskup 
Arason hafSi haft, hvort heldur vegna Hólakirkju eða sin. 

1) 375; sl. 315. 2) 375; kyrldu 315. 3) sl. 375. 4) skullder' 
^"75. .5) [375; hann aUi med lognm ad giallda 315. 6) 375; arfagotzi 315- 
■^) Inventario 375. 8) 375; riettast 315. 9) 375; ey 315. 10) meir' 
^^5, 11) [b. V. 375. 12) [375; setiandi 315. 13) [b.v. 375. 14) 335? 
skriffad 315 
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Þessi dómr hefir með vissu verið gerðr í þrem frumritum eða sam- 
þykktr þrívegis, enda ólík dagsetning að niðrlagi ; tvíi af þeim hafa 
verið að öðru leyti samliljóða, eitt helir verið með öðrum dómsmönn- 
-um og hinum frábrugðiÖ í ýmsu öðru. 

Á, 

JS. 375, 4to , bls. 124-5, með hendi Erlends sýslumanns Ólafs- 
sonar eflir uppskrift, sem Arni Magmússon hefir gert eða gera látið 
„Epter píippirsblödum, sem herra Oddur Einarsson hefur dtt. Nedan 
OL þessa doms-copiu hefur herru Oddur Einarsson biskup lated skrifa 
ad hann (biskupinn) liana feinged hafe af Sira Jone Magnussyne a 
Liosavatne 1607," — Uppskrift Jóns þjóðskjalavarðar Þorkelssonar er 
í þjóðskjalasafni. 

Þeim godum monnum sem þetta bref sia edur heyra 
sendum vier broder Thumas med gudz nad abote cL Muka- 
þverá. Sigurdur Jonsson. Jon Mathiasson. Þorsteinn Gunna- 
son^). Gotskalk Jonsson. Kolbeinn Audunarson. Geirmundur 
Jonsson, Magnus Einarsson. Gunnlaugur Arngrímsson Prest- 
íir Holabiskupsdæmis. kvediu guds og vora. kunnugt giðr- 
ande ad Sub anno gratiæ M. D. L. og eitt ÓL biskupsstohium 
A Holum i Hialltadal þridiudægin næstan tyrir tveggia postula- 
messo Philippi og Jacobi cL almennelegre Prestastefnu vorum 
vier til doms nefnder af heidurhgum manne S[ira] Birne 
^jislasyne er þa var utvaHn og samþycktur ad vera Vicarius 
Holabiskupsdæmis umbodsmann og yfermann Hola dom- 
kirkiu peninga. ad skoda og ransaka. og fuUnadar dom d 
ad leggia um kaup skipte og giðrninga biskups Jons heitens 
Arasonar. gud hans scíl nade. J annare grein hvort fyrr- 
nefndur Sira Biórn skal til laga leggia fastaeigner þær sem 
nu eru halldnar Hola domkirkiu eign eda hvert adurnefnd- 
ur Sira Biðrn skyllde giallda þær skullder sem heimtar væru. 
^og biskup Jon heitinn hafde att ad giallda. Þvi skodudum 
vier og rannsðkudum allar adursagdar greiner epter vorum 
vitzmunum. og stendur so i landsins iðgum ad ðll handsol- 
ud mcLl skulu halldast þau sem vottar vitu. eda vid er 
geinged og halldast meiga ad Iðgum. Og ad so profudu 
nidle og íyrer oss komnu ad gudz nafne tilkðlludu. dæmd- 
nm vier alla giðrninga kaup og skipte sem biskup Jon 



1) Gunnarsson, hdr. 
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hefur haft kirkiunnar vegna eda sinna mýndug og Iðgleg og 
stðdug i allan mata. þar eige ganga Iðg og lands riettur cL 
niote. J annare grein aþ allar þær fastaeigner sem nu eru 
^ignadar kirkiunne skyllde kirkiunnar umbodsmann hallda 
til |)ess er laugligur biskup kemur til gtolsins ad Holum. 
Enn þær jarder sem dklagadar verda skal hánn til rann- 
saks koma lata under .xij. presta skodun. og ef þeim so 
virdest ad þad sie þeirra eign sem dkiæra. þa sie golldin full 
landskylld arlega svo mikel sem fellur. og allarþærskullder.sem 
loglegar synast med leiddum vitnum. sie golldnar af lausa- 
^otze. þær sem heilagre kirkiu og christnenne hafa til nyt- 
semda komed. hvert sem þad er kaupgialld. eda ferdalán^). 
^da annad þad sem Syra Birne med Dande maana roLde 
íogligt ]ld og synest. 

Samþycktu aller kiennemenn þeir sem þcL voru dPresta- 
^tefnu þen[n]an Dom og svo fyrrnefndur valldzmann. ogselte 
Sitt jnnsigli med vorum fyrskrifadra presta jnnsiglum fyrer 
þetta domsbref er skrifad var i sama stad. deige og are 
sem fyrr seiger. 

B. og C. 

AM. Fasc, Lll, % frurarit á skiniiij úr safni Hólastóls. Af 12 inn- 
^iglum eru 3 fyrir bréfinu. — AM. Apogr. 3728. — AM. Fasc. LIl, 3 

transscriptiim á pappír, gert á Munkaþverá 15 april 1610, eftir 
Öðru frumriti. — AM. Apogr. 329, með hendi Jóns Magnússonar „Ex 
oi'íginal" sama sem transscriptum í Fasc, LII, 3 — 4. — - JS. 375, 4to., 
^Is. 126—8, með hencli Erlends sýslumanns Ólafssonar eftir transscr. 
sama sem LII, 3 — 4 („Ex binis transscriptis chartaceis, accurate con- 
venientibus.") — Uppskrift Jóns þjóðskjalavarðar Þorkelssonar er í 
þjóðskjalasafni. 

Domur um kaup Biskups Jons 1551,2^ 

Ollum monnum þeim sem þetta bref sia edur [heyra]^) 
senda broder Thumas med gudz forsia ábote a Munkaþverda. 
%gurdur Jonsson officialia, Gottskalk Jonsson otficialis fyrir 
vestan. Jon Mattheusson^). Magnus Einarsson. Geirmundur 

1) Svo. Utan á frumritinii með hinni venjulegu hendi frá 17. öld 
^ Hólabréfum, og að auk „Num. 334", sem merkir bls. 334 i Hóla- 
^opiubókinni eldri. 2) Þetta orð vantar 1 Lij, 2. 3) Matthiasson 
Lij, 3-4. 
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Jonsson. Þorsteirn Gunnason. Kolbeirn Audunarson. Gud- 
mundur Biornsson. Gudmundur Skijdason. Hallur Asgrims- 
son og Ormur Jonsson prestar Hola biskups dæmis kuediu 
gudz og sijna kunnigt giorandi. ad sub anno gracie .m.d.l.j. 
þridiudagenn næstan fyrir tueggia postula messo Philippi et 
Jacobi d Holum j Hialltadai a almenneh'gre prestastefnu vor- 
um vær til nef[n]der af heidurligum manni sera Birne Gislasyne 
er þd var vtvalinn vikarius heilagrar Hola kirkin og hennar 
biskupsdæmis ad skoda og rannsaka og fullnadardom d ad 
leggia huort aull þau kaup og skipte skj^Ude halldast sem 
biskup Jon godrar minningar hafdi giort so og huort greind- 
ur sera Biorn skylldi til iaga Jeggia þœr jarder sem marger 
menn þar aklogudu og þaa var halldin domkirkiunnar eign. 
so og huort hann skylldi giallda allar þær skullder sem ad 
honum være heimtar vegna adurnefndz biskups Jons af dom- 
kirkiunnar peningum. Nu saker þess ad landzlagaboken seig- 
er ad aull kaup skulu halldast sem handsolud eru og vott- 
ar vitu ef þeir kaupast vid sem kaupvm sijnum eiga ad 
rdda. og þui ad gudz nafne til kolludu dæmdum vœr auU 
kaup og skipte sem biskup Jon hefur haft domkirkiunnar 
vegna og sinna myndug og loglig þar eigi ganga log og 
landz riettur j mote. 

J annare grein dæmdum vær ad alla fastaeign dom- 
kirkiunnar skal domkirkiunnar yfermadur hallda til þess log- 
ligur biskup til kiemur. Enn þær iarder sem akiærdar verda 
skal hann til rannsaks koma lata vnder xii presta skodan 
og ef þeim so virdist ad þad sie þeirra eign sem aa kiæra 
þa sie þeim golldin full landskylld arliga þar af þadan frá 
so mickil sem fellur. Enn sa biskup sem^) tíl kirkiunnar 
verdur logliga settnr skal lata dæma fullnadardom viii sagd- 
ar jarder huerra eign þær ero á fyrstu prestastefnu sem hann 
helldur ] Hola biskupsdæmi edur & fyrsta dre sijns bisk- 
upsdoms. 

J þridiu grein ad allar þær skvllder sem logligar syn- 
ast med leiddum vitnum sie golldnar af lausagotzi kirkiunn- 
ar þær sem heilagre kirkiu og kristnenne hafa til nytsemda 



1) b. V. LÍI, 3. 
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komid huort þad er kaupgialld eda ferdalaun edur annad 
þad sem greindum sera Birne logligt synest med bestu 
ttianna rade. 

[Samþyckte þennan vorn 
dom adur greindur sera 
Biorn og sette sitt innsigle 
íned vorum fyrr nel'[n]dra 
ínanna innsiglum fyrir þetta 
domsbref skrifad a Holum 
J Hialtadal sa næsta dag fyr- 
*r de corpore Christi^) [aa] 
sama aare sem fyrr seiger.^) 

Þad giorum vier epterskrifader menn. Jon Halldorsson. 
Þorsteinn Þorarinsson og Þorkiell Tumasson. godum monn- 

kunnugt. ad vier hofum sied og ýferlesid so latandi 
domsbref. ord fyrir ord sem hier fyrir ofan skrifad stendur. 
nied heilum. oskoddudum hangande inciglum. Og til sanninda 
hier vm heingium vær vor incigli fyrir nedan þetta transkriptar- 
bref.hvort skrifad var a Mukaþvera. þann 15. Aprilis 1610*). 

133. 28. apríl 1551, á Hólum. 

Tyl3?tatidómr presta um kröfu Kristínar Gottskálksdóttur 
tíl Syðri-Eyjar. 

ÍB. 67, 4to., LXXXIV, bl. 87-8, með hendi síra Eyjólfs Jóns- 
sonar á Völlum (d. 1745), — Uppskrift Jóns þjóðskjalavarðar Þor- 
kelssonar er í þjóðskjalasafni. 

Af domi Biarnar prests Gislasonar um Ej. 
Þad giörum vier Torfi Jonsson. Sturli Einarsson. Þor- 
steinn Gunnason. Gunnla^gur Arngrimsson. Gudmundur 
Biornsson. Gudmundur Skidason. Magnus Gudmundsson. Er- 
lendur Þorgrimsson. Sniolfur Jónsson. Olatur Semingsson. 
G'amli Hallgrímsson og Eyrekur Þorgeirdsson^) godum monn- 
^ni kunnigt med þessu voru opnu brefi. at aarum eptir Guds 
l^urd MDL og eitt þridiadaginn næstan fyrir Philippi et Jacobi 
um vorit aa Hðlum i Hialltadal aa almenniligri prestastefnu 

1) þ. e. 27- maí. 2) [frumritið Lll, 2. 3) þ. e. % maí. 4) trans- 
^kr. 3 — 4. 5) Ógreinilegt. Sýnist helzt svo. 



[Og til sanninda hier um 
setium vier fyrrskrifader 
prestar vor incigli fyrir þetta 
domsbref. er skrifad var j 
Mvla j Adalreykiadal Laug- 
ardaginn næstan fyrir de 
spinea Corone.^) a sama 
dre sem fyrr seiger.*) 



254 



DOMR. 



1551 



vorum vier i dom nefnder af heidurligum manni Sira Býrni 
Gíslasyni. er þaa var Vicarius og umbodzmadur Höla Bisk- 
udsdæmis. til at skoda og fuUnadardom aa at leGÍa um þaa 
aiki^ru er Sira Gottsk^alk Jonsson ki^rdi ^ jordina Sydri Eý 
aa Skagastrðnd i fullu umbodi Hustrur Christinar Gottskaalks- 
dottur mðdur sinnar. Kom þar fram bref med innaiglumr 
er Jon E[ondi] Einarsson hafdi gefit Christinu kvinnu sinni 
þessa jord Eý aa brudka^psdegi med samþykki fodur síns. 
Þui d^mdum vier hustru Christinu skyllduga at vinna eid, 
at hon hafi alldri gefit jæ-yrdi med handsðhim ne fullnadar 
samþykki. at Jon bondi sinn hefdi 'í burt fengit þessa jord 
Eý. og hana mega þenna eid vinna þaa hon villdi fyrir um- 
bodsmanni Hölakirkiu. edur þeim sem hann log]iga til setti. 
eigi fyrir þaa skulld at vier efum hennar sðgn. helldur litst 
oz þaa ðll ösannindi nidur kiefd um þessa fyanefnda jord. 
en at þessum eidi unnum þaa virdtist oz hennar aaki^ra sðnn 
og loglig í allan mata, er þar fram kom fyrir oz. og þessi jord 
hennar eign, skylldi fyEnefnd hustru Chrisrín þaa landskulld 
upp bera af þessari jordu at næstum fardðgum sem þar 
felli. og so hvert aar þar til er Biskup kvemi til domkirki- 
unnar aa Hölum. og hennar fullur formadur veri. 

Samþykkti þenna vorn dom fyRnefndur Vicarius. og setti 
sitt innsigU med vorum innsiglum fyrir þenna dom. er skrif- 
adur var í Vík í S^mundarhlíd tveim naattum sídar en fyR 
segir^). 

134. 30. apríl 1551. á Völlum. 

ViRÐiNG kirkju, húsa og staðarfjár á Völlum í Svarfaðardah 

Eftirrit á pappir (1594), með Vallubrófuin í þjóðskjalasafni. í 
sama stað er uppskriít Jóns þjóðskjulavavður Þorkelssonar. 

Þeim godum monnum sem þetta bref sia edur heyra. 
sendi ec Thomas Eireksson med gudz þolinmædi aboti ái 
Munkaþuera. Magnus Einarsson. Skieggi Jonsson. Bessi 
Biðrnsson. Thomas Einarsson. Þórarinn Sigmundzson prest- 
ar Holabiskupsdœmis. Einar Bryniolfsson. Oddur Arnfinsson. 
Jon Þorlaksson. Þorsteinn Biarnarson. Pietur Starkadar son 

1) þ. e. 30, apr. 
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leikmenn. kuediu gudz og vora. kunnigt giörandi. þa lidid 

var fra Gudz burd CD. d. Ij. fimtudaginn nærsta fyrir kross- 

messu vm vorid aa VoUum ] Suarfadardal vorum vier til 

nefnder af heidarlegum manni sera Sygurdi Jonssyni er þa 

var officialesí!) fyrir nordan 0xnadalsheidi. ad skoda og virda 

kirkiuna. stadinn og stadarins peninga oa sama stad Vðllum. 

Þui ad Gudz nafni til kolludu. virtum vier og giðrdum kirk- 

luna fyrir xv.c enn stadinn med þremur vthusum og ij fios- 

um fyrir xvj.c kýr x. asaudar kugiUdi v, tarfur einn tuæuet- 

ur. kalfar ij. hross eitt. annad fornsligad. hier til med stad- 

anns jordum vijsad til ad væri aunnur xv kugilldi. sum gilld 

enn sum ogilid. oglofadi husfru Þorunn Jonsdotter ad j nærst- 

fardogum skylldi hun afhenda edur afhenda lata fýr 

greinda stadarins peninga sera Birne Thomassyni epter han& 

GoIIacionisbrefi. Og til sannenda hier vm setti fýr nefndur 

sera Sýgurdur sitt jnsigle med vorum jnsiglum fyrir þetta 

virdingarbref. er giort var di sama stad og dag sem fýr 
seiger. 



^^^' 1. maí 1551. í Kaupiuannahöfn 

yiTnisBURÐR Pétrs Sjálandsbyskups Palladíuss um síra Gísla 
Jónsson, síðar byskup. 

■^^* ^to., bl. 6 (minnisbók Odds byskups Einarssonar, skr. 
l*>20- 30). Uppskrift Jóns þjóÖskjalavarðar Þorkelssonar (vottuð af 



h 

'^- ^ FJ. Hist. eccl.^lsl. III. bls. 300. 



p^^^^ og cand. mag. Guðmundi Þorlákssyni) er í þjóðskjalasafni. — 



p Vitnisburdur giefinn Herra Gysla s. Jonssyne. 
^trus Palladius Doctor Superintendens Selandiæ Pio Lectori 

s. p. d. 

Pötivit a me vir venerabilis Dominus Gilbertus lonæ 
^estimonium suæ vitæ et Conversationis. qvalis fuerit mecum. 
hic apud nos Haffniæ. et in hac Academia versatus 
■ id qvod ei denegare non potui. propter ipsius pietatem 
"^ianitatem et virtutes alias qvam plurimas. protestor ita- 
isl^ ^^^^^^ bona conscientia hunc Dominum Gilbevtum 
^«uni ita se gessisse hic apud nos in Doctrina vita et 
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moribus. ut decet Fidelem verbi Dei ministrum in omnibus. 
ita ut uuUum aliud Testimonium ei dare possim, qvam qvod 
est optimum. et poterit habere líberum reditum ad nos et 
ad Ædes meas. in qvibus habitatavit^) toto illo tempore qvo 
hic erat. habens interim ex Regia beneficentia et liberalitate 
Mensam hic. in Arce Haffniensi. una cum optimo viro suo 
conteraneo Domino Olavo Hialteri; nec dubito qvin ipsem'et 
Dominus Gilbertus suis virtutibus facile sibi bonorum viro- 
rum animos sit consih'aturus. sit ergo bonis et pijs omnibus 
gralus et acceptus in Jesu Christo. 

HafPniæ Calendis Maij 1551. 

sub meo Sigillo. 

Skrifad eftter hans [þ. e. Gísla byskups] briefabok. 



136. 3. maí 1551. í EaupmannaliSfn. 

Brép Pétrs Sjálandsbyskups Palladjuss til presta í Hólabysk- 
upsdæmi um trúarefni. 

JS. 375, 4to., bls. 130 — 2, með hendi Erlends sýslumanns Olafs- 
sonaf: „Ex charta veteri fra Magnuse Sigurdssyne i Brœdratungu" 
,(AM.). Uppskrifí; Jóns þjóðskjulavarður Þorkelssonar er í þjóðskjulasafni. 
Prentað hjá Harhoe i Khavns Selsk. Skr. VU. 1758, bls. 97-9. 

Petrus Palladius Doclor Superintendens ii Sieland. ðnsker 
alle Sogneprester och Sielesorger paa Norrefield ii Jáland gudz 

naade och miskund. 
Fratres in Christo charissimi. 

Det giðr mig ondt aff mit ganske hierte. saa sandt hielpe 
mig gud almectigste. at j haffue saa lenge hafft en ret wlft 
for bisp. som inted haffuer lerd wden adt slijde och synder- 
rijffue Jesu Ghristi faar den blinde arme Jon Aresson. som 
icke haffuer lerd naar saa mðgit som en arme sinck elle[r] 
pusille her ii Skolen. Her er icke itt barn ii denne Skole, 
som haffuer werid her itt aar wnder sin Skolemester. at 
hand er eii beder end den som ii kalde biscope. herre 
Gud. huilcken Biscop. for Suin och icke for folk. Si cœcus 



l) Syo 



1551 



BYSKLTSBRÉF 



257 



cæcum duxerit. Derfor er det icke wnder. at i ere ey io selfFue 
<5ch saa blinde en stor haab aff gder. och skulle findis faá 
disanerre. der saa rettsindige ere som denne fromme Her 
Olnff Hieltessön. der gndz sa^llige ord predicker rent ocii 
klart. Vor herre Je.su[-] ^ifFue Öet at j wore alle sammeh 
saadenn som hand er, saa tuiler mÍK doginted der paa. at der 
findeá ey nofíle Ghristne hierter eblant eder, huilcket ieg for- 
seer mig thill den gode^) her Sifíurd. Biscop Jons egen sön. 
^t hand icke samtðcker wdi sin faders b[l]indhed tyranni^) 
och grumhed. men holder det som hand lofFuit mig med 
hand och mund. der hand waar her Men alle eder. som 
'vvdi de\ie klaare Evangelii lius wille hellder wandre ij mörk- 
^t end liusset forkynder ícíí paa mit embedtz vegne Bands^) 
kraapper at vvere. och forbiuder eder. eders preste en»bede 
ind thill saa lenge at i rette och bedre eder. och holde ed- 
er efFther konglig Mayts Oídinanlz. Thi ieg haffuer skriífuit 
^der til forne. hvad Siels faare y henge wdi. och det aflF den 
heliige skrifft, Maledictus qvi facit opus Domini fraudulenter. 
^go Sangvinem illorum de manu tua reqviram. stabit ani- 
íí^a tua pro a[n]ima illius. omnis aibor qvæ non facit fruc- 
tuni bonum. excidetur et in ignem mittetur. Dette faa y at 
betencke. och huilcke Sielemordere y ere om y lenger lyde 
<len wgudelige bUnde mand at och icke sorge Christelige 
for de arme fattige bhnde folk som skulle hente saligheds 
trðst aff eder ved Jesum Christum allene. Hvorlunde skal 
^and salte noget. siger Christus sielfF. naar Salted er wsma- 
Sende, hvorlunde skulle ii lære andre. och ii vide icke sielíT 
skilsmiss emelíom lowen och euangelium. at lowen. det er 
de tij gudz bndord. skulle predickis thill syndsens beken- 
delse. och faa ret ij hierted medt anger och ruelse. och at 
euangelium skall predickis thiU syndsens forladelse at faa 
^ff gudz faders blote och bare naade wed Jesum Christnm 
^'den all fortieneste. och at i saa predicke de rette gode gier- 
"iinger vdi samme ty budord at were troens fruct till gudz 



1) í eftirrilinu fyrst höfð eyða (....) fyrir ^essu orði, en „gode^ 
síðan ritað yfir eyðuna og strikað undir. 2) undirpunktað í 375. 
Bandsz, Harboe; Sandz, 375: „puto Sathans" (AM.). 

Dipl. Isl. XII. B. l'? 



ære. och wore neste thill gode. och kaarsit der hos medt 
tholmodighed och haabet, at i kiinde wel rede itt fattig synd- 
igt menniske fra eder thiil det evige lifif. och komme saa 
siden selft med. wed den samme vor herre Jesum Ghristum. 
her h'í»ger eder stor mefct paa. Gud giffue eder sin naade- 
till dette alt sammen amen. 

Hafnie Dominica Jucund. anno Domini M. D. L, L 

Wnder min inddigell. 



137. 3. maí 1551. í Kaupmannahöfn. 

Beéf Pétrs Sjálandsbyskups Palladíuss til presta í Skál-^ 
holtöbyskupsdœmi um trúarefni. 

w 

JS. 375, Uo., bls. 132-4, með hendi Erlends sýslumanhs Olafsson- 
ar. „Þetta bref er accurate uppskrifad epter þeirrar tidar pappirsblade 
innfestu i brefabok Olafs biskups Hialltasonar, hvar d, hierfyrer utan, voru 
Ivð onnur bref de datis 1552. Synest ad Marteinn biskup mune sögdum 
Olafe sendt hafa þetta þessara þriggia brefa opographum Hin tvö bref* 
in eru og utskrifud, og liggia þau in boc fasciculo historíæ reformat- 
ionis", þ. e. i böí^gli af bréfum um siðskiptin, sem Árni Magnússon 
hafði safnað og þetta handrit allt er eftir skrifuð. Safn Árna er nú lið- 
ið undir lok. Uppskrift Jóns þjóðskjalavarðar Þorkelssonar er í þjöÖ- 
skjalasafni. — Bréf þetta er prentað i danskri þýðingu cftir Ludv. 
Harboe i Khavns Selsk. Skr. VII, 1958, bls. 99- 100. Líklega cr þessi 
islenzka þýðing bréfsins eftir Martein byskup. 

Pietrus Palladius [DogtoR et^) superintendens Sia[landiæ] S. D.. 

Dei Graciam et pacem per christum ]hesum cum uera 
cognicione Euan^elij ^t uera constancia et fide ad sahitem 
uestram et gloriam Dei sempiternam amen amen. Karis-^ 
simi^) fratres in christo. Soknarprestar og sahiasorgarar fyrir 
sunan aa Jslande j Skalholltzstigti. 

Epter þeirri bifalningu sem ec hefi ouerdugur af K. M. 
uorum allra kiærasta og nadugazta herra um tilsion ]n re- 
ligione a Jslandi. þa er eg badi^) gladur og hryggur suo 
sanarliga hialpi mier gud almattigur. Gladur er ec ad þier 
erud ecki en af fallner aller epter saluga herra Gissur ydar 

' '. ■■ --11 .■ - . ' 

, 1) [ Svo, og er „et" fólgið í aukastriki i krókinn á R-inu. Dog- 
toR stendr, en ekki: Doctor, 2) Svo, 



Superinlendentes^) dauda. helldur finazt eo nu j bland yd- 
ar soddan hiortu sem þann erlegi sera GisH Jonsson oj^ hans 
stallbrædur hafa til nors herra ihesu christi heilaugu orda 
og Gudspiallanna ydur ber þauk^) og heidur og sahihialp 
ad hafa juxta dictum christi. Qui perseuerauendi) usque in 
fijnem ilh^) salus erid^). oc min aminning er til ydar ad þier 
blifid framueigis samt j þui enu helga embætti predicuuar 
epter þeirri nad sem gud hefur gefed ydur. jhesu[s] christr 
uill sialfur uera jduart^) laun. Danielis xij Qui ahos docent 
fulgebunt jn perpetuis eternitatibus et cetera. Þar med er 
oc eg so syrgiandi fyrir ydur sem anad hvori hafa blifid 
stadfaster j þessum sijnum Papistaskap nu j þessa klara 
gudspiallsens hosi og en nu ecki uilja samþikia edur med- 
taka sanan christi lærdom edur oc so þeir sem hafa aptur 
affallid epter herra Gizurs dauda. og uissu sanleikinn firri og 
þordud ecki bhjfa uid sanleikim fyrir þeim ogudlega biskup 
Joni sem hann uphóf af sijnum bliudleika og af galinskap 
ad gapa og grenía j moti Guds ordi. so sem eirn ormur 
edur madkur uplypter haufdinu a moti soluni og uerdr þo 
strax ad falla nidur aptur og uerdur samt sem adur eirn 
ormur og madkr. 0i solina skadar eckert þar af. þier sem 
blifid j ydrum papistaskap kunid ad umhuxa ad þar sem 
þier erud utualder til saluhialparinar þa umuendid ydur en 
nu og afleggid ydarn papisiaskap og niedtakid ihesu christi 
enn saluhialplega lærdom og uerdid so saluhialpleger. enþar 
sem þier erud ecki saluhialpleger edur utualder og heyrid 
diðílinum til þa bhfid samt sem þier erud. og þa liialpar 
eingin aminning til ydar. Qui sordet sordescat adhuc et 
nemo perid^) nisi fihus perdicionis et cetera. ydur uil ec 
mins embætiis uegna hafa fyrirbodid yduart prestlegt emb- 
ætti öd þier alldri sknlud edur meigid hvorki messa ne 
predika firr en þier snuid ydur um og'blijfid rettileger predicarar 
og skikid^) ydur so epter k. m. ordinanciu. þar meigi þier 
skicka^) ydur epter. Gud gefi ydur goda umuending amen. 
En til ydar sem hafid haft tuær tungur j einum munni og 
skamarliga erud frafallner gudz ordum þier meigid lesa 



1) Svo, í2) icb, friijur.; leiðrétt í hdr 
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'sancti Pals sendibref til galatas oy^ leidreita ydur aptur med 
rettri idran og uppbyrja suo yduart embættí framueigis j 
]hesu nafni epter ordinanciuni. En ef þier uilid þad ecki 
gíora þa eru þier netter bansmenn og enu allra stæstu gudz 
forrædarar sem haíid medtekid plogin og litid so a bak 
aptur. þier eiud ecki bijkuæmileger til himna rikis. Reuer- 
timíni ad me dicid^) dominus et cetera. En fiordi hopuren 
eru þeir sem huorki halda nied kristnum ne heidnum. þeir 
mega fara til þess sem þeir þiona. 

Gud ahnattigur fyrir ihesum christum leijdi ydur alla 
saman ] eitt saudahus ad þier uerkid og samþykid aller 
eitt amen. 

Haffnie Dominica vocem ]ocunditatis Anno Domini 1551. 

Sub meo SigiUo. 



138, 4. maí 1551. á Bakka, 

ViTNisBUKÐR tveggja manna um kaup Jóns byskups Arason- 
ar á Garðshorni í Hörgárdal og tilkall Einars Hálfdanar- 
sonar til sömu jarSar. 

AM. Apogr. 4535, með hendi Árna Magníissonar „Ex orig. 
feingnum 1723 fra sira Þorsteine Ketilssyne d Hrafnagile". „Innsiglen 
eru burtu". — Uppskrift Jóns þjóðskjalavarðar Þorkelssonar eríþjóð- 
skjalasafni. 

Þat giorum vid Þorkiell Gudmundsson og Jon Hallson 
aullum monnum kunnigt med þessu ockru brefe. at vid vor- 
um þar vid stadder. saum og heyrdum a ModruvoIIum i 
Horgardal. at Einar Halfdanarson selldi biskup Jone Ara- 
syne under Hola Domkirkiu iordina Gardshorn i Horgardal 
i Bæisssar kirkiusokn. fyrir xc iord sem Einare likade, Enn 
fyrir halfa þessa iord Gardzhorn lofade biskup Jon lata 
lcenna syne hans StuIIa Einarssyne til prestz. Enn medan 
iord þesse være ecki greidd. lofade biskupenn Einare. x. 
aurum a hvoriu are. hafa þetta verid vei, xx. ar sidan 
þessi giorningur fram for. og hefer Einar optlega hier um 
talad þessa iord hia biskup Jone ætti hann og ekki fenget. 



1) Svo. 
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hofum vid veret hier i sveit auU þessi ar sidan Og til sann- 
enda hier um setium vid ockar incigle fyrir þetta vitnisburd- 
arbref. hvort skrifat var a Backa i Auxnadai. næstan dag 
peter krossmessu um vorit. Anno Domiui. M. D. L. og j. 



139. 7. maí 1551. í Spjaldhaga. 

20. júní 1553. á Möðruvölluin. 

KAur sira Bjarnar Gíslasonar á hluta í Lögmannshlib í 
Krœklingahlíð að Erlendi Jónssyni. 

AM. Apogr. 128S, með hendi Styrs Þorvaldssouar „Ex orig. Ara - 
Þorkelssonar". Uppskrifl Jóns þjóðskjalavarðar Þorkelssonar er í 
þjóðskjalasafni. 

Þath GÍorum vær Þorsteinn Hallsson. Sigfus Gudmundz- 
son. Gudmundur Skijdason. Bauduar lonsson. prestar. Odd- 
ur Arnfinsson. i^sgrimur lonason og Þorgrimur Oddzson 
leikmenn godum monnum kunnigth med þessu vorv opno 
brefe ad arum epter gudz burd m. d. Ij. ] Spjalldhaga j 
Eijiafirde fimtudaginn næstan epter krosmesso vm vorid 
vornm vær i hia saum og heyrdum da ord og handaband 
þessara manna af einne alfu Sera Biarnar Gijslasonar. enn 
af annare halfu gllendz lonssonar ad suo fyrir skildu ad 
nefndnr gilendur sellde sogdum sera Birne xvijc og iiij agilide 
3 ]ordune Logmannshlijd er liggur i Kræklingahhjd med oll- 
uin þeim gognum og giædum sem greindum iardar parte hef- 
ur fylgt ad fornu og nyio oc sagdvir gllendur vard fremst 
eigande ad. Hier i mot gaf greindur sera Biorn adurnefnd* 
um £llende viij mahjyto kugillde og þar til vijtí i gielldum 
peningum. skylldu sagder peningar aller ut greidast ad næst- 
um fardogum nema greindur gllendur vilie leingur bíjda. 
lofade optt nefndur ^llendur lonsson ad suara lagariftingum 
íi greindum iardarparte en tijdtt nefndur sera Biorn ad 
hallda til laga. Og til sanninda hier um setium vær fyrr 
skrifader menn vor jnsigle fyrir þetta bref er skrifad var a 
Modruvollum i Haurgardal manud^gin næstan fyrir Jons- 
niesso baptiste are sijdar enn fyrr seigier. 
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m 8. maí 1551. á Hóluni. 

Kaup sím Bjarnar Gísiasonar á hluta i Lögniannshlíö að 
síra Torfa Jónssyní. 

AM. Apogr. 4541 „Ex orig. fra Joni a Guimsleinsstödum" (AM). 
Uppskrifíi Jóus þjóðskjalavarðar Þorkclssonar er í þjóðskjalasafni. 

Þat gi^runi vier Þorsleinn Hallzson, Si^fns Gudmunds- 
son. Gudmundur Skidason. B^duar Jonsson. preslar. Oddnr 
Arníinsson. As^rimur Jouzson og Þorgrimur Oddsson leik- 
menn godum [monnum] kunni^t med þessu voru opnu brefe. 
at círum epter Gudz burd CD. d. Ij j Spialidhatía j g}áaíirde 
fimtndaRÍnn nærstan epter krossmessu vm vorit^) vorum vier 
j hia saum og heyrdum d ord og handaband þessara manna 
sira Biainar Gislasonar af annare halfu. sira Torfa Jons- 
sonar af annáre. ath suo fyrir skildu ath nefndur sira Torfe 
sellde sogdum sira Birne. xvj. hundrud og fiöí<ur agillde j 
jprdunne Laugmannslilid er liggur j Krœklingahlid med gll- 
um ])eim gggnum og giædnm sem greindum jardarparte 
hefur fylgt ath fornu og nyiu og sagdur sira Torfe vard 
fremst eigande ath. Hier a mot gaf greindur sira BÍQrn ad- 
ur néfndum sira Torfa. viij. matnytukugillde og þar til. vij. 
hundrud j gelldum peningum. Skylldu sagder peningar aller 
vt greidast ath nærstum fard^gum. nema greindursira Torfe 
villde leingur bijda. Lofade greindur sira Torfe ath suarn 
lagariptingum a greindum jardar parte enn opt nefndur sira 
Bigrn ath hallda til laga. Og tii sanninda hier vm setium 
vier fyr skrifader menn vor jnsigle firer þelta kaupbref 
Skrifad á Holnm j Hialitadal a sama dre deige sijdar enn 
ath fyr seiger. 



141. 27. inaí 155L á Grenjaöarstööuin. 

Kaup síra Sigurðar Jónssonar á Hafralœk í AðalreykjadaL 

AM, Apogr, 4536 „Ex originali Sira Jons Torfasonar a Breida- 
bolstad". Uppskrift Jóns þjóðskjalavarðar Þorkelssonar er i ]>jóðskjala- 
safní. 



J) þ. e. á uppstigningardag, 7. Maí. 
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Ollum monnuni sem þetta bref sia edur heyra senda 
Kolbeinn Audunarsoii, Thumas Einarsson. prestar, Oddur 
Asmundsson. Hiorleifur Skulason og Fuse Þorsteinsson leik- 
menn kvediu Gudz og vora kunnijít f<ioraudi ad þa lidit var 
íra gudz burd. Q. dc. 1. og eitt ár j Mula j Reýkiadal. S, 
þridiudaginn j siöundu viku sumars^). vorum vier j hid. sa- 
um og heyrdum d ord og handaband sira Sigurdar Jðns- 
sonar, og sira Jlluga Gudmundssonar. ad so fyrir skildu at 
nefndur sira Jllugi sellde fyr nefnduni sira Sigurde jordina 
Hafralæk j Adalaeykiadal med oUuni þeim gognum og gæd- 
um er greindre jordu fylger og fylgt hefur ad fornu og nyu 
og fylgia d med logum. og hann vard fremst eigande ad. 
effter þvi kaupe sem Mdlfridur Jönsdötter medkeudist þar 
þd fyrir oss ad hua hefde ddur sellt fyrnefndum sira Jiluga. 
og hun var þd enn samþyckiande þelta kaup. hier j mðt 
skyllde fyrnefndur sira Sigurdur giallda ddur nefndum sira 
Jlluga xxíi göd epter þvi sem jordin være dyr til at foruu. 
skyllde þau xxc gialldast þd strags j þeim peningum sem 
Jlluga preste likade sialfum vel ad taka. skyllde sira Sig- 
urdur halida jordunne til iaga- enn Jlluge svara lagaripting- 
um, Og til sanninda hier um setium vier fyrrikrifader menn 
vor jnncigle fyrir þetta bref. er giort var d Greniadarstðdum 
j Reykiadal dege sidar enn fyr seger. 



Ui 15, júní 1551. á Oddeyrl. 

HoLLusTUBiÐAR Norðleudinga til handa Kristjáni konungi, 
Friðreki, syni hans, og eftirmönnum þeirra. 

I. EiðbréfiS. 
A. A dönsku, 

Frumrit ú skinni i ríkisskjalasafni Dana, „Islund, Færöe 05 
Grönl." nr. 34, með hendi dansks manns; með sömu hendi er og Isl. 
Færöe og Grönl. nr. 37 iDipl Isl. XII nr. 143 A). Öll innsiglin hunga 
við, og er nafn hvors innsigliseiganda skrifað á þvenginn fyrir ofun, 
með sömu hendi sem bréfið, í þessari röð: 



1) þ, e. 26 maí. 
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1. Her Oluf Siiperintendens. 19 Syra Maf^nus Gudmindsson.. 

2. Magnus Biðrnsson. 20. Grým Thorlosson, 

3. Syra Thomas Ericksson. 21. Syra Gudmind Biðrnsson, 

4. Gysle Hogensson. 

5. Syra Sýgur Jonsson. 

6. Gýssle Joensson. 

7. Syra Biörn Gyslesson. 

8. Thorsten Semonsson. 

9. Syra Gotskalt Jonsson. 

10. Torborck Besesson. 

11. Sýra Thorffue .Jonsson. 
ISi. E\yinder Gundersson. 

13. Sýra Jon Matiasson. 

14. Haedler Eielsson. 

15. Sýra Lopher Petthursson, 33. Thormoed Aritsson. 

16. Nicoiaus Thorstensson. 34 Joon Magnusson. 

17. Syra Hogne Peterason. 35. Oermer Jonsson. 

18. Fwess Thorstensson. 36. Eyner Biðndelsson. 

Eairrit Jóns Sigurðssonar er i JS. 372, 4to., bls. 225-30, og ev 
hér furið eftir þvi. (Uppskrift er og í þjóðskjalasafni) — Prentað í 
Khavns Selsk. Skriíler Vlí., bls í)0, ogí Rikisréttindum íslands, Rv. 
1908, bls. 75 o. s. í'ry. 



. Maj^nus Jonsson. 

23. Syra Stole Eynersson. 

24. Brynnild Jonsson. 

25. Oernier lagmand. 

26. Pefcher Eynersson. 

27. Thorsten Fynbosson. 

28 Tord Pethersson. 

29 Thorloff Giymsson. 

30. Torgrijm Gudmi[ndsson]. 

31. PoffuiU Grymsson. 

32. Thome Thorgrymþson]. 



Menighedens for norden och westen wdj Hole Stigtt paa 
Issland Hyldintís bretf. ^iffuit Koning Christian 
och hans Sön Heitugh Friderich. 

Wij efftherskreffne Oluff Hialthasson Byscob oc Super- 
intendens wdj Hwole Stynt. Thomas Ericksson abbett wdi 
Mwncketweraa klosther. Sijgwrdth Jonsson officiöll tiíll Gron- 
rastad BÍ0Íorn Gijslesson tiill Modruwell kloslher. Goskalc 
Jonsson officull Thoiffue Joensson tiill Swiby Joen Mattias- 
son tiill Bredebolstedt. Lopter Pethersson tiili Widetolstunge. 
Hogne Pethersson tiill Hoskildstedt Magnus Gudmindsson tiill 
Guddíill Giidnnjnd Biðrnsson tiill Fagrenes oc Stole Eyners- 
son tiill MeelffVldt Szom Sogneprestere ere. Oermer Stolasson 
Laagiuand Thorsten Fonbossou Thorloff Gnjmsson. Poffuill 
Grijmsson. Tormod Aresson Szoni Sytzelmendt ere. Joen 
Mugnussen. Oermer Jonsson. Eijner Bryndelsson Magnus- 
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fiiðrnsson Gijsle Hogensson. Gijsle Joensson Thorsten Semons- 
son. Thorberch Bessesson. Ewinder Gundersson Haedler 
í-yeldsson Szom sworne Lauretismend ere. Nicolaus Thor- 
stensson. Fwess Thorstensson. Gri]m Thorlosson Magnus Juns- 
son Brynnyld lonsson Petther Eynersson Thordt Pelhersson 
Thor^rijni Gudmindsson oc Thome Thorgrijmssou mett 
Mennge Bonder oc almoe Heer paa Ijslandt foer Norden oc 
westen wdi Hole Boendis Giore alle wittherli^t oc kiendes 
niet thette wort obne Breff, foer oss wore arffuinge oc eff- 
therkomere, Att eff'ther thij then ahnectigste Gwdt aff sijn 
Guddomelige Nade oc forsyffuen wden Stort Bloediz wd- 
styrtningh Haííuer nw affstyith oc nederlagdt theite Skade- 
lige wprðer. wenighedt oc tuedracth Szom heer paa landit. 
formedeLst then whorssorn. wgudeHge oc affalden By-cob 
Joen Hans Szonner oc Anhenger en tiid langh (thelz weer) 
^erit Haffuer Szaa oc effther thij Stormectigste Hogbornne 
fur^th oc Heer Her Griátiann Koningh Erederickis Szona 
Dannemarckis Norigis wendis oc Gottis Koningh Hertutíh wdj 
Slessuigh Holsthen Stormarn oc Dijtmersken Greffue wdj 
Oldeiiborigh oc Delmenhorst woris aller Nadigsie Koningh oc 
Weer haffuer nw aff Cristelige mijldhedt Szaa oc aff Son- 
derlige Gunst oc Nade. Spaert oc forskouit oss. woris Hos- 
truer oc Boorn. oc thetthe Hiele landz indbo^igere ijcke offuer 
oss eller thennom at haff'ue ladit Straffuit (pffther thenne 
woris Store Brost oc forssemelsse) met thelte Hííus Nadis 
Koninglige Maiestalz weldige Krigi^tolck nw heer paa landit 
Szaa well SzÖnden ssom Norden landz med Si]n konigiig 
Hogmeclighedlz orlogs Skibss flode Nw indskickit Szamme- 
ledis effther thij Thetthe torbeneffnt woris federne Landt 
Ijsslanndt hatTuer Sledtz oc off Arildtz tiidtLeíiith oc Hðrdt. 

endt nw er eth tiilhengende Lydmoedlt wnder Nor^is Riigis 
Krone. watskyldt. Tha haft'ue wij loffuit. Hwldist. oc Sworit 
paa Hana Nadis Koninglige Maiests wegne thesse tuende 
Hans Nadis ko: Ho: Beffalingsmendt Hiid tiill Landit met 
same Krigs macth nw indskickit Szom er £rhge oc welbyr- 
*liií<e mend Gristofter Trwndsson Höffuitzmand tiill ebbel- 
^olt oc Axell Jwll tiill Willistrup Huldskab mandskab e^ídth. 
oc troft' thienist. wdj Szaa made at wij ^vijdt krafft oc macth 
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thette wort obne Breffuis oc íSegell paa wore egtse ssaa oc 
Meniige Landssena Indbogía^ers we^'ne heer foer Norden oc 
westen. engen wnderlhafíenne andelige eller wenltsh'ge aff 
them nvv fðedt ere eller Heer effther kome sknlle tiill euige 
tiidt alle endrechteligen Oc huer ij sser. mett Handth. Mwndt 
oc Hierlhe. Loffue. Swere oc forpliclhe oss paa woris oc 
thieris Cristeliííe Iroff. gre oc Seelss Salighedt Szaa oc wijdth 
Lijffuils oc Guotsses forthabels;-e. wden all wnd?ikildinge el- 
ler Hielperede at wiUe oc Skulle were oc Rliff'ue HogbemeUh 
wores aller Nadigeste Koningh oc Heer. Koningh Cristiann. 
Koningh Frederickis Szoon. Thessligeste Stormectigste Hog- 
bornne Furste oc Heer. Heer Frederick wduald Konningh 
tiill Daneniarck oc Norigh Hertugh wdi Slessuigh Holsthen 
Stormarn oc Dytmersken Greffue wdj Oldenborigh oc Del- 
menhorst Hans Nadis Ko: Maiests kiere Szöönn oc theris 
efftherkoniere Koningher wdj Danemarck oc Noriigh en efí- 
ther then anden tiill ^iú^^ tiidt. Hwldth oc troeff. Horiighe 
oc Lijduge. wndergiff'uene oe folh'gactuge. theri.s Koningliger 
Maiestaetis Beste oc gaftnn at Ramme oc wijde Szaa oc 
Iberis aergistbe oc Skade aff all woris yttherste macth oc 
formuge at affwende oc tiill bage holde. Aldrige nogne theris 
KoningJige Hogmeclbighedt at affalde eller íraa wijghe Huer- 
cken íormedelst nogen woldt eller macth tber oss kunde 
fraa trenge Eij helder wijdth Gwnst. lockelsse eller Beueg- 
ning eller formedelst nogett andet mrjtdell ther oss mett el- 
ler emodt were kanndt Szaa Sandingen Hielpe oss Gwdt 
allermectigste oc Sijtt Helige ordth. TiiU thetz ijtther mere 
wijndisbyrd oc Bedre foruaringe. at thenne forskrevne woer 
oc mennge Ijsslandz Jndbyggers Eedth oc Hijldijugh heer 
for Norden oc westen Boendis, faest oc wbródeligen wi^dt 
alle Sijne ordt puncther oc arlijckler wdj alle made effther 
ssomm forskreffuit stander tiill euige tiidth wfforkrenckelíg^te 
holdis skall Ere wij forskreffne presthmend laugmand Syts- 
sellmendt laagretismendt med andre Besthe oc trommeste 
rnendt tiillbedet oc aff alle fornevnte Lands Jndbegere Be- 
ffalit oc fwldt macth giftuenne paa woris egne oc alle theris 
wegne athenge woris Jngssegell oc Signether neden thette 
woris oc theris obne Breff Szom Giffuit oc Skreffuit er Heer 
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paa Ijsslandt paa Odderoöre ij 08ffiiudth Thenn Manndagh 
nest efíther sancd] Barnöbe cpostolj Szom er femthende 
<Jagh Junij Manitth aar effther Gudtz Byid m d 1 paa Ihet 
t'ursthe. 

B, A islenskti, 

Eftir dómabók þjóðskjalasafns í fol. bl. 120, skr. ca. 1600 (=a). 
Dómasyrpa Jóns Hákonarsonar á Vatnsliorni, skr. ca. J60S (= b), 
er eftir henni prentað í Ríkisréttindum íslands, Rv, 1908, bls. 75 
s frv. — Uppskrift úr ö er í JS 375, 4fco., bls. 162-4, með hendi 
Erlends Olafösonar. Uppskrift Jóns þjóðskjalavarðar Þorkelssonar er 
* þjóðskjalasafni 

H 

Hollustu Eidur Jslendiníía fyrer nordan oc westan wid kong 

Christian þann þrídia oc hans herra son 
kong Fridrich þann annau. 

Vier Epier skrifader menn Herra Olafur Hialltason fnll- 
^iecktugnr Biskup oc superattendens j Holabiskupsdæmi 
^pter mijns högbornasta herra konp;sins Maiestat oc nad full- 
^iecktar jayrdi oc samþycki almugans £a Jsiafldi lærdra oc 
'•^ikra. Herra Thumas aboli Mnnkaþuerar Eireksson. Sýg- 
^i'dur Jonsson Officialis oc BenifitiaUis Greniastadar^). Sera 
Biaurn Gijslason forstandari Mandruwallaklausturs. Gott- 
'^kalk Jousson Offitiaiis. Sera Torfi Jonsson j Saurbæ. Jon 
^í^tthiasson æ, Breidabolslad. Sera^) Loptur Pietursson j 
^íjdidalstungu. Sera^) Haugne Pietursson sa Hauskaulldz- 
'^taudum. Sera^) Maefnns Gudmundzson i Guddaulum. Sera^) 
^^aniundur Biauríisson j Fagranesi. Sera^) Stulli ginarsson 
^ Mælifelli. soknarprestar ] sama biskupsdæmi. Ormur Stulla- 
^oo laugmadur nordafí oc weslöfi sb Jslandi. Þorsteina Finn- 
*^gason. Þolleifur Grijmsson. Palt Gnjmsson^). Þormodur 
^''ason. syslumenn*). Jon Maí^nusson. Ormur Jonsson. Einar 
j ^yiolfsson. Magnus Biarnarson Gijsli Hakonarson. Gijsli 
•onsson. Þorbergur Bessa^on^). Eýuindur Guimarsson. Hall- 
^ Eigilson. suarner laugriettumenn. Nichulas Þosteinsson. 
^^^^J^^^^^Osteinsson, Grijmur Þolleifsson. Magnus Jonsson. 

Svo. 2) b. V. i b. S) „al. Gíinnarsson", yíir linunni i a 
tí-an-t). 4) .madur a (raniít). .5) „Gijslason^ rituð fvrst i a, en lcið- 
**^'tt utaiimák 
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Bryniolfur Jonsson. Pietur Einarsson. Þordur Pieturson. 
Þorgrijmur Gudmundzson oc^) Tume Þorgrijmsson. hier 
med aller fromustu menn lærder oc leiker med aullum [al- 
muga buaundum^) fyrir nordan oc vvestan da Jslandi j Hola- 
biskup-ídæmi. Giaurum aullum vviturligt [og medkiennunst^) 
med þessu woru opnu brefi fyrir oss oc wora Erfingia oc 
epterkomendur fædda og ofædda ad epler þui almattigur Gud 
med siime Guddomligri nad oc fyrirsia wtan alla blodzwt- 
hellíng hefur nu afstillt oc nidurlagt þann skadliga wppsteýt. 
osamþycki oc tuidrægni sem æ. landinu war. sierdeiiis af 
þeim ohlydna [OGudliga afgengna^) Biskup Jone oc haflá 
[tveim^) sonum oc tilheyngiaurum [nu^) nauckra stuild (þesá 
wer) werid hefur. Enn epter þui [aii^) sd^) stormectugasti 
haufdinge Herra Christian Fridrichsson Danmerkur [oc^) Nor- 
egs. [Wefidis oc Gottis^) kongur. Heertugi vvt j Slesuijk. Hol- 
sten. Stormaren og Dýtmernken. Greifue j Oldenborg oc Del- 
menhorst'*), wor**) allra nadugasti herra oc kongur. hefur nu 
af christiligri milldi oc suo sierdeilis wnnustu oc nad sparad'') 
og þýrmt þessa heila lafnlz jnnbýggiurum suo ad hans W. 
K. M. med þessu sijnu wollduga strijdzfolki hier nu ai land- 
ínu suo wel fyrir sunnan sem nordan hogmectugustu heit 
aurlaugsskipa flota jnn sendt [ecki^) hefur oss^). worar kon- 
ur oc baurn oc godz epter worri forþienan ad straífa. Saumu- 
leidis epter þui ad þetta sama fyrruefnda wort fosturland 
Jsland hefur jafnliga oc af gamalli tijd leigid og heýrt og 
enn nu er til lig^iandi wnder Noregs krunu fyrir hueria sauk 
oe skulld ad wier haufum lofad. suarid oc hýllt þessum 
tueimur hans nadugasta konglig maiestatis bijfalningsmaunn- 
um hier aa laudinu nu med sama konglig maiestatis mackt^) 
jimsenda sem er^**) ærliger og welburduger menn Christofor 
Thruudion haufudznmdur til Epelholms^^) og^^) Axel Jul til 
Willþorp^^) wfpa hails welburdigheitz konglig maiestatis hog- 
bornasta wegFia j suoddan mata ad wier lofum wora wegfia. 
suo oc alls landsifis jnnbýggiara wegna aíidligra oc vveralld-^ 

1) b, V & 2) [íilmúgunum búundi b. 'S) [sl. 6. 4) b v. &. 5) 
[Vindliinds og Gautlunds ö. 6j vorra b. 1) leiðrétt; skaparuns(l) a, 
b. 8) og, b V. ö. 9) mala(!) h. 10) cru h. 11) Svo. b. v.; sL 
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liííra þeirra sem nu fædder eru eda hier epter koma, Og nu 

nied þessu woru opnu brefi lofum. suerium. beplicktum oss 

"^fpa wora tru oc þeira kristiliga tru. œru og saluhialp og 

suo wppa wort lijf oc Godz ad wier wilium oc sksilum wera 

blijfti hogniecklugHsta woruui allra nadugasta [k. m.^) 

^ong Christian Fridrichssýne sno og stormectugasta hoiiborn- 

^sta första og herra Fridrich wtuoldum kongi til Danniprk- 

ur oc Noregs. [Vindlands og Gautlands^). [hertuga wti Sles- 

^yk. HoUten. Stormaren oc Dýtmersken. Greife j Oldenborg 

oc Delmenhorst^). hans nadar*) konglig maiestatis kisera son^). 

suo og þeira riettum epterkomendum konííum j Danmanrk 

Noregi huerium epter annaíi ad eilijfu holler. truer. heýr- 

^iKer. vvndergiefner og fýlgacktuger. þeirra kontílig maiestatia 

besta oc gajiú ad giaura og wita. Suo oc þeira ogagfl oc 

skada med allri wore ýdstu mackt oc megni afuenda oc apt- 

hallda. saumuleidis alldri haus kongligri maiestat af falla 

edur frauijkia huerki af welmact nie þreýngingu eigi heildur 

fynr winattu. lockan edur kugan edur fyrir nauckra adra 

.haundlan edur midul huert sem oss þad mot edur med wera 

kann. Suo sannarli^ía hialpi oss Gud oc haíis helga ord. til 

framar meiri witnisburdar og betri foruorunar ad þessi fyr- 

^efnd wor og aimugaus Jslandz jnnbýggiara nordan oc west- 

aa Jslandi j Holabiskupsdæmi hýlling staudug oc obrigdu- 

nied auilum sijnum ordum®). punctum og articuiis ad ei- 

'jfu oc obrigdiiliga halldast skuli [erum wier'^) af auUum 

^romustu^) iandzins jnnbýggiurum bedner og^) bijfalader oc 

^'lmact gefuin wppa allra þeira wegna. huerium oc ein- 

3 sijnum stad og heingium wor jnnciglí og signeth ned- 

fyrir þetta opid bref. Giefid oc skrifad hierio) ^ Jslandi 

^ Oddeýri [manudaginn nœ&taii epter Sancte Barnabæ dag 

sem erii) 1512) daguri^) Junij manadari^) Anno dominii*) 
15511&). 



[sl. ö. 2) [b. Y. b. 3) [efc cetera b. 4) sl. 6. 5) syne h. 6) 
3* '^) Þo wier a, en yfir línunni í a er ritað með yngri 

^ ' erum ver og; og vier og (I) h 8) fromum a yfir línunni. 9) 

6. 14) sl. h, 15) 1552, &, sem einnig er ulveg rangt. 
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11. Eiðstafria n. 

Lbs, 69, 4lo., bl. 125r, skr. ca. 1640. — Lbs. 42. fol., bls. 120,. 
ættartölubók síra Þórðar Jónssonar í Hítardal, með hendi síra Jóns 
Erlendssonar í ViUingabolti 1666. Eftir ætlarlölubók síra Þórðar er 
uppskrift af þessum eiðstaf í Lbs. 72, 4to,, bls. 166 — 7, með hendi síra 
Jóns Halldórssonar í Hítardul, ca. 1720, og í JS. 375, 4to„ bls. 165,. 
með hendi Erlends sýslumauns Ólafssonar. Uppskrift Jóns þjóðskjala- 
varðar Þorkelssonar er i þjóðskjalasafni. — Prentað í sögu Maguúsar 
priiða eftir Jón Þorkelsson, Kh. 1895, bls. 60—1, og í Ríkisréttindum 
íslands, Rv. 1908, bls. 80. 

gidur almugans a Oddeýre. 

Til þess leggur þu hond a helga bok og [þui skytur^) 
þu þijnu maale til Guds^) ad e&Ur þeirre hiiling sem giord 
og samþickt var a^) Oddeýre. aff hiaum skilrijkuslu monn- 
um lærdum og leikum. suer eg vorum allra kiærasta nad- 
ugasla herra og konge. kong Ghriatian Fredrijchssyne Norex 
og Danmerkur konge og hafid kiæra sýne Fridrich vtuoldum 
konge tiH) Norex og Danmerkur ad vera hoilur og trur 
vndersate med Eaad og daad og*) alire lydskiildu og affuenda 
allaíi þeirra skada og fordiarfan leýnelega og opiiiberlega og 
0nguan þaun stýrkia sem þeirra vilia mötfall veita huorke 
med ordum nie verkum. og so hialpe þier Gud og hans 
heilaga^) Euangelium. 



143. 16. juní 1551. á Oddeyrl- 

TvEGGjATYLFTA-DÓMR leikmanna, kvaddr af Kristófer Trond* 
son og Axel Juul, dœmir Jón byskup Arason og sonu hans, 
Ara og síra Björn, landráðamenn og eignir þeirra fallnar 
konungi. 

A. Á dönsJm. 

Rílcisskjalasafn Dana, „Island, Fœröe og GrÖnland" nr. 37, frum- 
bréf á sliinm (raeð sömu hendi sem Dipl. Isl. XII, nr. 142. I. A.). ÖU 
innsiglin eru heil fyrir bréfinu, og eru nöfn innsigHseiganda skrífuö á 
þvenginn fyrir ofan, með sumu hendi sem bréfið, i þessari röð : 



I) [þad seiger(!) 42. 2) Hingað er skammstafaÖ í 09. Sjú Ríkis- 
réttindi 1. c. 3) j 42. 4) b. v. 42. 5) Gudz b. v. 42. 
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1. 


Orrner lagmand. 


13. 


Bronolff Jonsson. 


2. 


Poffuell Grimsson. 


14. 


Goskalck i homesson. 


3. 


Thorsten Fynbosson. 


15. 


Eyner Brenolsson. 


4. 


Eyner Sursson. 


16. 


Gunder Gislesson. 


o. 


Nicolaus Thorstensson. 


17. 


Thormod Arisson. 


6. 


Ihorsten Jonsson. 


18. 


B ^ ^^^^^ 1 

Haeld Lygelsson. 


7. 


Fwss Thorsstensson. 


19, 


Torsten Semensson. 


8. 


Jon ijrymsson. 


20. 


T 

Jon Lynersson. 


9. 


Ormer Jonsson. 


21. 


Aerngrym Jonsson. 


10. 


Jon Findbogsson. 


22. 


Brynolff Jonsson. 


11. 


Gisle Jonsson. 


23. 


Biðrn Thoruoldsson, 


12. 


Jon Stygsson. 


24. 


Magnus Biörnsson. 


Utan ú bréfinu stendr : „Dom 


offuer her Joen Arresson Biscop 


paa Jsland ocli Hans SÖnner", — 


Hér 


er farið cftir uppskrift Jóns 



Sigurðssonar í JS. 372, 4rto., bls. 205—9. (Önnur uppskrift er í þjóð- 
skjulasafni), Dómrinn er og á dönsku (raeð allt öðru orðfæri) í JS^ 
^7^, 4to., bls. 155 — 8, með hendi Erlends Ólafssonar eftir eftirriti, sem 
Arni Magnússon hefir látið rita eða sjálfr ritað „epter blodum fril Bæ 
1 Flcia fr(i Þuride Sæmundzdottur". Þar aftan við stendr þessi klausa 
1 hornklofumj hvort sem runnin kann að vera frá Árna eða ekki : 
í>t*ad synest sem upplagt hafe vered hia þeim er riedu Eysta dölgs 
ovinar þegnum, þci Lutheri Reformatio fyrer alvöru inn komsthia 
hvals vil eg hvassa telia:ad profitera þad af lienni, ad koma 
öllu jardagodse, eda mestu, i oddvita siöd, hefur þad og nœrre lœge 
tekest: ad þesse gata ei sie de nihilo, syna adferder vid Petur E[in- 
og þann er lagde höndur um htlls kragamanne nordan ad, 
hdda hina jöfurhollustu. Þad er og ei olikt, fyrst sa stori vard cl ann- 
*id bord nidmörum roda rastar utad yta, ad þeir þar fyrer 
^*6du, oskad hafe, ad nockur resistence kynne ti xQVfx[oyéa] fyrer 

verda, so aller sidan kynne jure belli tracterader verda (o: redigi in 
^frvitutem) og allt i þann gard falla, er vidur er inngangs. Ad þetta 

ei absurda conjectura kann ad radast af blödunum er saman voru 
sett a Spitzeyri, hvar inne aller sine discrimine seigiast vera þad 
sem eg ei vera villdi fyrer allra þeirra hesta". 

Wij gffthern« Oermer Stullesson Laagmand Thorsthen 
Pyndbogsson Nyclaus Thorstensson Fwsse Thorstensson 
Oermer Jonsson Gyssell Jonsson Brijnnolff Jonsson Eynner 
t^rynolffsson Thoermoedt Arresson Thorsten Szemonsson 
Jon Eynersson Aerngrym Jonsson Brynolff Jonsson Biorn 
ihorualldsson lÆagnus Biðrnsson Poft'uill Grýmsson Eyner 
wrsson Thorsten Jonsson Jonn Grymsson Joen Fynbogsson 
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Jonn Stygsson Goskalck Thomesson Gwnder Gýslesson oc 
Haaldt Eygelsson Syt-^sellmend Laagretissmendt oc Bðnder 
norden oc wefethen ij Hole Bý^cob Stygt paa Ijsslandt GiÓre 
alle wittherliíít oc kiendis mett thetle wort obne BrefT at Aar 
effther Gudlz Byrdt m d I j Then Tiisdafíh nealh efflher 
Sanctj Barnabe apostolj dagh paa Oddöðre huoss Oöfiurdt 
heer 'paa forne Ijsslandt ware wij forsamlet effther Stor(nec- 
tige Hogborne Furstis oc Herris Heer Crislians Koniníi Fre- 
derickis Szon Danemarckis Norgis Wendis oc Gottis Konine; 
Hertu^h wdj Slessui^h Holsthen Stormarn oc Dytmersken 
GrefFue wdj Oldenbori^h oc Delmenhorst woris aller nadig- 
ste Koning oc Herres BefFalinííh om nogne Merckelige oc 
■dreblige erende thette woris federime landt oc Rige anlig- 
gende. Tha war Scýckit eilige oc welhyrdug mennd Cn'stof- 
fer Trwndsson Hoffuifzmand tiill Ebbelholt oc Axell Jwll tiill 
Willestrup Hogbemelt woris aller nadigste Herris Ko. Míiiest. 
Beffallingsmendt oc tha Beklagede the Hwrledes Bý<cob 
Joenn tiill Hole Slýgt niett tuende Hans Szönner wýdih 
naffn Aare Jonsson oc Heer Biorn Jonsson ware Hans na- 
dis Koninglige Ho^mectighed aff faldenn. oc Haffde segh wp- 
saeth oc fðrdth Affuindz skiold emodt Hans nadis Ko: Maiest. 
oc wilde ther tiill Giðre Landit oc landssens Jndbðggere met 
theunom affeldige. Samme landt oc folck wdj Szaa made 
at fforrade oc wnder fremmidt Herskab at fforuende emodt 
then Eedt Hwldskab mandskab oc troff thienisth forne Bý- 
scob Jonn Haffde ladit giurdt oc suorifc Hans nadis Ko: Ma: 
formedelst en Hans egen Szðnner Heer Sýffuerdt Jonsson 
oc Hanss Swager Ijsslðff Swrsson Szaa en Hans egen pres- 
ther Heer Oluff Hialtasson. Jtem at forskne Býscob Jon 
wýdt í'orne tuennde Hanz Szðnner mett offuerualld oc macth 
loedth grýbe oc Jndsetth Heer Mnrthen Eynersson oc fðrde 
Hanom fencklige aff sýn egen Gard Szom Hogbemelt Ko: 
Maiest. Haffde indskickit meit Breff oc Segell at uere myn- 
duge By^cob oc Superintendent wdj Skaleholt Stýgth Heer 
Sonden lands, Thesligiste wdj lige made Jndridt mett walldt 
wdj tuende Kronens Garde. Szom kallis Hwamm oc Bier* 
nenes ther wdthagit oc affðrdt Krouens oc Kyrckens guoedts. 
Szom Hogbemelt Ko: Maiest. Haffde wndt oc torlent Bryn- 



^ýld Jonsson oc Dade Bunde wdj saadan oc mange andre 
niade Hans nadis Ko: Hofímecti^hedtz Breffue Sefjell Bwdt 
oc willi) (!) forachtet oc Ryní^M^urdet Szaa oc mange landts- 
^ens Jndbofígere forarmidt olfueiffaldet oc fortrengdth. at 
Hand mett same Syne Szðnner aff Gudtz wnderlige forsyffn 
€re wdj Same synne myssliandeil Dðódt oc omkomit Huilc- 
ken foine Byscob Jons oc Hans tuende Szðnners wtroffskab 
íift'aldt oc wpróðr oss oc menuge Landet wittherligt er. íor- 
medelst Huilckit wpróre Ho^bemelt wor aller nadig-te Herre 
Ko: Maiest. Nðddis nw tiill melt thesse Hans nadi?* Ko: Hotih. 
orlogs Skýb at iiidskycke Heer paa landit ssaa well Szðn- 
den ssomm Norden laudlz. thesse Hannss nadis Ko: ma: 
Kiigsffolck. Sligh whðrsomhedt oc forrederij at uederlegge 
oc alfstille. landeime ejíen tiill Rolighedt oc querstadt at om- 
weiide. Syn Nadis Ku: Hoghmechtifihedt oc rygith tiiit en 
iTierckeliíie omko>th oc Bessueryiigti oc Szí^elh forne Cristoffer 
oc Axell Jwli ther foer wdj retthe om furne Byscob Joenn 
Híett same Syne tuende Szðnner burde ycke effther Slytíh 
theris wtroffskab oc forredtlige gierniufier at were Landt- 
rademei'dt oc theris guoedtz at uere falden oc forbroelh wn- 
der Hotibemelt Ko: Maiest. oc Norgis Krone. Tha atspurde 
^ij Thorioff Giýmsson oc Joen Magensson ssom ware the- 
Bðrns form0uder oc alie andre omstandendis om ther 
^are nogne mandt ther wisthe eller kunde thenom emod 
^zaadan tiiltall oc Skyliingher forantuorde eller wudskilde. 
tha Sware the ney oc war engen thet wisthe met retthe at 
kuude giðre elier Bekomme. effther sly^h obeubarlige og 
beuisiige gierninfier. Tha effther Slýgh leylighedt Skillinger 
oc orsagh ssom forskreffuit stander oc menuge iantíit witlherligt 
er Dðmpthe wij efflher woris landiss logh oc reeth. for- 
skrne Byscob Joenn Szaa oc forne Hana tuende Szðnner 
Aare Jonsson oc Her Biðrn Jonsson reeth Landeraademendt 
at uere, oc aith theris gwoedtz oc eygeudom rörendis oc 
wrðreudis ehuar ssom helst Ihet findis eller wýdh huad naifn 
thet neffnis kandt enthit wnderthagit ssom them mett retthe 
Haffde tiilhðidt at were fíilden iiiU Hogbemelt woris aller 
nadigste Her Konin[g]lige Maiest. oc Norgis Rijge for for- 
broth gwoedtz tiill euigh tiidt at were. allene wnderthagenne 
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Hues wittherlig gíeldt effther Breff Segell eller Sand wyn- 
ditíbyrdt ther aff effther Lojíen bethalis skall. Tiill ytther- 
mere wyndisbyrdt Henge wij woris Jngssegell oc Signether 
Neden thette wore obne Breff. Giffuit oc Skreffuit Aar dag 
tiidt oc Stedt effther ssoni forskreffuit stander. 

B. Á islenzku, 

AM. Fasc. LII, 5, frumrit a skinni, skemmt og götugfc; heíir ver- 
ið innsiglaÖj en ekki verðr nú sagt með fullri vissu, með hversu mörg- 
um innsiglum; eitt innsigli er eftir við hréfið. — JS. 375, 4to., bls. 
151 — 5, með hendi Erlends Olafssonar eftir uppskrift Arna Magnús- 
sonar „Ex pagina membranea, originali ut videtur, coramunicata per 
Wigfusum Gudbrandi: accuratissime etiam quantum ad mendas". „Und- 
er beingd hafa vered 5. Jnnsigli, og ei ílíjire, eru þau nu Öll hurt. Nu 
ad nyu sie eg ad annar Jnnsigla þveingurinn er heill, og er ovist, hverfc 
nockurn tima hafe vid hann Jnnsigli fest vered. Kynne so vera brefed 
hefde alldrei innsiglað vered, en skriffcen d brefenu er ad vísu þeirrar 
tídar. Epter Sira Wigfns Gudbrandsson andaðan, eignadest þetta bref 
Sira Hiallte i Vatzíirde, og gaf mier þad. Var þad þöL so trosnad 
orded, fra þvi eg það fyrrum i höndum haffc hafde, ad þad var vída olæst 
orded. hirte eg þvi eige um ad geima þad, helldiir fargade þvi, og 
reif þad i sundur, Þad var (ad visu) Originall, og skriffcen manifesle 
þeirrar tidar. Þau .5. Jnnsigle sem under þvi hafa vered, hafa, oefad, 
vered nockurra af Domsmönnunum, haía þeir viliad lata þad vera nog, 
og d þann mdta passera fyrer Original. Kynne og vera giört nockru 
epter Dominn geinginn (epter einhverium Original med öllum Jnnsigl- 
unum) af þessum 5. þar fleire ecke hafa vered i þad i>inn i eiiium stad. 
(.)g giæte þad d Alþinge skeed vered. Kynne og Orms Lögraanns Jnn- 
sigle hier fyrer vered hafa, Það er ovist hverfc Jnnsigle Íiafa nockurn 
tima þar fyrer komed. Ad þesse Domur sie fyrst uppsettur i Donsku 
og sidan transfereradur i Jslendsku er audsied af bogudu orda tiltœke 
er þar i finnst" (AM,). Þessi uppskrift (375) fyllir öll þau göt og 
eyður, sem nú eru í frumritinu (Lll, 5), Dómr þessi á íslenzku er og 
til i nokkurum göralum dómabókum. Uppskrift Jóns þjóðskjalavarðar 
Þorkelssonar er í þjóðskjalasafni. 

Oddeyrardomur enn mykle [þa Jon Biskup og Siner hans 

voru dæmder landrddamenn^) 15512). 

Vier epter skrifader menn Ormur Stullason logmann 
nordan og vestan £a Jslande. Þorsteinn Finbogason. Ormur 

1) [með hendi frá 17. öld; það, sem á undan er, er nieð 16. ald- 
ar skrift. 2) Árfcalið er meö hendi Árna. 
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Jonsson. Gisle Jonsaon. Fusi Þorsteinsson. Niculass Þor- 
steinsson. ginar Brynivlfsson. Þormodur Arason. Þorsteinn 
i^imonarson. Biorn Þorvalldsson. Jon Gamsson. Asgrimur 
Jonsson. Brynivlfur Jonsson. Hallur gigilsson. Þorsteinn Jons- 
son. Bryniolfur Jonsson. Tume Þorgrimsson. Jon Gislason. 
€inar Sigurdsson. gyiolfur Augrimsson. gyvindur Aiigrims- 
son*). Jon ginarsson, Magnus Biornsson. Oddur Asmundz- 
son^) giorum ollum viturligtt og^) kennust'^) med þessu voru 
opnu brefi arvm epter^) Gudz burd CTO. d. 1 og eilt þridiu- 
dagen næstan epter Barnabe apostoli oi Oddeyre j gyiafirde 
hier dx Jslande vorum vier samafl komner epter stormegtug- 
asta hogborna forsta og herra konung Kristian Fridreksson- 
ar Noreges. Danmarkes. Vendes og Gottes konung Hertuge 

3 Slesvik. Holsten. Stormarn og Dyttmevsken. Grefe vt j 
Oldenborg og Delmenhorst bijfalning og skipun vm nockur^) 
dauflig, storlig og merkilig erende'') þessa vors fosturlandz 

Noregs Rikes til lig[g]iande þa voru hier skipader ærlig- 
er og vel burduger menn Kristofur^) Tronsson hofudzmann 

Epelhollt og Axel Jul til Vilstorp hogbemelte vora^) allra 
hogbornasta herra bifalingsmenn. og kiogudu huerneíi bisk- 
^P Jon j Holabiskupsdæme sem verid hafde med tueimur 
hans sonum. herra Birne og Ara Jonssyne. hofdu^**) verid 
hans nadar kongs M fra fallner og hofdu sig vpp selt og 
hored ofundz skiolld j mote hans hogmegligheit og villde^*^) 
Þ^r til giora landit og landzins jnnbygg^ijara med sier af- 
fallna sama lande og folke j soddan mata at forrada og 
vnder adra annarliga herra ad^^) draga og forvenda j mote 
þeim eide. hollystei^) og mannskap sem forne biskup Jon 
hafde latid gera og suared hans nadar K. M, af einum hans 
^yoe herra Sigurde Jonssyne og Jsleife Sigurdssyne hans 
^ag og herra Olafe Hialltesyneis) hans eigen trulyndum 
preste. Jtem ad forne biskup Jon fyrir adur nefnda^*). ij. 
hans syne^^) med ofurvallde og magt hafde gripit og fangat 



1) Gunnarsson 375. 2) Asgrimsson. 3) med b. v. 375. 4) -unst 
^"5. 5) Lij, 5: eper. 6) Lij, 5: nokur. 7) vndur 375. 8) -for 375. 
6) vorra 375. ÍO) Svo. 11) b. v. 375. 12) hoiiusto 375. 13) Svo 
5; Hialitasyni 375. 14) nefndar og 375 15) syner 375. 
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t)g falskan dom latid yfer gafiíía herra Martein 0'narsson 
heim aa sinn eigen gard*) og^) kirkiv sein hugbemellte K. 
hogmegtigheit hafde^) ]nn skickad med bref og innsifíle ad 
vera myudugm*) biskup og snperinteiident til^) Skalhollzi^) 
biskupsdæmes. og hafde med odrum öinum syne Ara jnn 
ridit med vallde og magt da einn gard sem kaltast Huamur 
og doL einn krununnar gard Biarnarnes þadan j bíirtt tftcaude 
og flytiande krununar og kirkivnnar golz sem hogmekli^heit 
K. M. hafde vntt og forlent Bryniolíe Jonssyne. og Dada 
bonda peninga j Huamme. o^ marga adra fleire landzins 
jnnbyggiara ad hafa foracktat*') og yfer fallid j soddan mata 
og adra [og] aull'') hans nadar hogmegtigheilz bref og jnn- 
sigle foracktad og nidur lagtt og blifu aller þrir ] soddan 
sinum somum mishondlunum dauder og vmkomner so ad 
forne^) biskup Jons og hans sona vondar hondlaner ollu 
landinv viturh'gít er. hnar fyrir hofíbemelíte vora^) alíra nad- 
ugasta H. K. M. naudgadist nu til med sirmm orlugs skip- 
um ad jnn senda hingad j Jsland nordan og sunnan þelta 
iians nadar k, hofi[mefititiheitz] stridzf(»lk fyrir sHka ohlydiie 
og otiuskap ad af stilla [suo og^) landit aplur j gen til kyid- 
ar og hlydne venda hans nadar K. M. og rikinu til eins 
storhgs og mikels okostar og þyngsla. sette^o) forneio) h^f. 
udzmenn Kristofor og Axel Jul þetla allt fyrir oss ] [dom 
Jog]^^) rett huortt ad[ur] fyrr skrifadur biskup Jon og þessui^) 
somu hans syner [herra^^) Biðrn og Ara^^) ætte ecki epter 
'[þeirra slikum^^) otruskap og forrædara^^) ad vera landrada- 
menn og þeirra allra gotze follnu og fyrirgiordu viider hog- 
bemelltte K, M. og Noregs rikis krunu, þa ad spurdum vier 
'Þorleit Grimsson og Jon Magnusson [sem voro þeirra^^) 
íbarna foruarsmenn og alla^^) adra vm krings^^) standande 
ef þar være nockrer menn sem þad visse ad afsaka þa J 
nockurn mata j mote soddan tiUale edur vondu vppsatre og 
tiltektum med rettu. en aller sogdu nei ad [þar være^^) 
eingenn sem þad kynne giora epter slikum þeirra opiiíber- 

1) b, V. 375; vantar í frumritið. 2) sl. 375. 3) 375; haft, frbr. 
4) myndugan 375. 5) Skalbolitz 375. 6) forackad 375. 7) b. v. 375. 
■8) Svo. 9) [og suo 375. 10) Svo. 11) [doms 375. 12) [375; gat á 
Ln, 5. 13) [sljkum þeirra 375. 14) 375; allra Ln, 5. 15) kring 375. 
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ligum giorningi^). Þui epter slikum tilferlum. soknm og efnum 
sem fyrr skrifad stendur og oUu landmu viturligtt er. Dæmdum 
vier adur nefnder dom^menn epter vorum landz logum og 
rette þaR sem vm talar ran. hernad, obotamaL landrada^) 
og drottins suik fyrr skrifadan biskup Jon og nefnda hans 
tuo syne Biorn og Ara sanna landradamenn og alltt þeirra 
gotz og eigner fast og laust þad sem þeim med rettu hefur 
til heyrtt^j huar hellst þad kann finnast & Jslandi ad vera 
fallid vnder hogbemellte vor allra nadugasta H. K. M. og 
Noregs krunu. fyrir giortt og broted gotz ad eilifu hier ept- 
er ad vera. nema þad sem vitanligar skullder epter brefum 
og jnnsíglum. edur sonnum vitnisburdum. bivisast. Skilldu 
allar logligar skiillder. jarder og lavsagoiz sem dande[menn^) 
eigu og^) sig til leidde*') med logum og huern þar mega ad 
sier taca nu strags [epter þes-ium donii af*) peningum bisk- 
up'') Jons og hans sona Biarnar og Ara enn af luktum oU- 
^m skulldum og logligum giofum og þeim skemdum og 
vanvirdum sem menn hafa fyrir ordit af þeirra skipunum 

giorningum et cetera. 
Sanjþyckte^) þenna vorn dom fyrr [nefnder herrar^) 
Kfislofor Trundzsoii^) og Axel Jul og þar med verdugur 
herra Ormur logníann noidan og vestan dci Jslandi. og settu 

jnnsigle med fyrr skntadra manna jnnsiglum fyrir þetta 
domsbref er sknfad var ca Oddeyre ocl Jslande ] gyiafirde 
^®gi sidar enn [fyrr seiger Anno Domini M. D. 1. og eitt oar^**). 



144. 17. jtiní 1551. í Langardal. 

ViTNisBURÐR, aS Ari Andrésson og Þórdís Gísladóttir, kona 
hans, hHfi fjefið guSi og heilagri Skálholtskirkju Bœ á Rauða- 
sandi (sbr. Dipl. Isl. XI. nr. 669). 

Apngr. eflir transscriptum 14-. júlí 1550. Önnur 

J»Ppskriffc sumhljóða og eftir sama skjali er í AM.' 4662. Uppskriftir 
^^&gja eru i þjóðskjalasafni. 

giore eg Are prestur Steinolfsson. Goduni monnum 

'^^ giorningum 375. 2) Svo, 3) Lij. 5 horftt 4) [375; vantar 

qoV^' ^'^^- ^^^"^^^ ^^'^- '^) [biskups 375, 8) Samþyckto 

•^'ö' Transon 375. 10) [375; fúið úr Ln, 5. 
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kunnigt med þessum minum opinberum vitnisburdi med- 
kiennunst ad ec heíi opt oc osialldan heyrt ad are heitinn 
andresson og hans kuinna Þordis Gisladotter gcafu bædi 
. samþyckiliga sina eign Bæ ol Raudasandi vndan sier oc 
sinum erfingium. ^ti vnder Gud oc heilaga Skalholltz kirkiu 
til æfinlegrar eignar og frialsligs forrædis. Og til sannz vitn- 
isburdar set ec mitt jnnsigli fyrir þetta bref skrifat j Laug- 
ardal vm vorit jn festo Botholfi abbatis anno dominj CD. d. 
1. og eitt. 



145. 23. júní 155L á Rólum. 

27* mars 156S. á Breiðabólstað. 
11. apríl 1568. á Hðskuldsstöðum. 

Kristópee Trondsson og Axel Juul úrskurða börnum síra 
Bjarnar Jónssonar á Meli helft eigna hans, „sem kvikt og 
lausir aurar eru, að fráteknu gulli, silfri og reiðugjaldi". 

AM. 234^, drto., bls. 546—7, skr. ca. 1595. — Lbs. 72, 4to„ bls. 
622, með hendi sím Jóns Halldórssonur i Hítardal, ca. 1720 (að eins 
sjálft bréfið). 

Brief vm íie og peninga eptter sera Biorn Jonsson saluga. 

Wier eptter nefnder menn : Christophor Thrandson hoff- 
udzmann vti Ebbelholt og Axel Jul thill Willestrup konglig 
May. vors allra nadugasta herra bijfalningsmenn hier vppa 
Jsland nu jnnskickader. giorum oUum vitanligtt. ad eptter 
þui. ad gotz og eigner sera Biarnar Jonssonar er nu fallid 
og dæmtt forbrotid gotz til konglig Maiestat og krununnar. 
ad vera og blijfa til eilijfrar tijdar, ^nn hann d þð eptter 
siö. frafiifærislaus. fafæk smá boríi. og hafa fd vine eda 
frœndur. Þar fyrir hófum vid vppa hábornasta vors allra 
nadugasta herra vegna nadugh'ga íil hagad. vnt og tii latid 
ad helfteii fyrrnefndtz sera Biarnar gotz. sem kuiktt og 
lauser aurar eru (ad fra teknu Gulle. sifre og reidugiallde) 
m& og skal koma þeim sðmu fatœku smabornum til göda. 
og hialpar. vppfædis og þeirrar bestu fyrerhyggiu. Og su 
onnur helfttin af sama gotze skal strax og med þad allra fyrsta 
greidast og afhendast hðgbornasta vors allra nadugasta herra 
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5<ongsins hðgmechtugheitz fövila og Biifalningsmanne. erlig- 
lím og vel forsokttum manne Pietre ginarsyne, hann skal 
íramveigis giora þar reikningskap af. S3m honum ber. Vt- 
giefid (L Hölum næsla dag fyrer Jonsmessu vm midsumar 
Anno m. d. Ij. 

vnder ockar zignet. 

Vitnisburdur vppa fyrr skrifad Brief. 

Suo felldafi vitnisburd ber eg Magnus prestur Magnus- 
^on. ad eg hefe sied og yferlesid brief j dofisku þeirra 
Christophor Th[r]andssonar og Axil Juls. med þeirra heilum 
og oskoddufn signetum. suo hliodande ord fyrir ord. sem hier 
'fyrir ofafi stendur skrifad. Og til sannenda hier vm þrycke 
*8 mijnu jnnsigUe fyrir þennafi minn vitnisburd. huer ad 
síírifadur var S. Hoskulldzstodum d Skagastrðnd þann xj 
^ag Aprilis Arum eptter Gudz burd. M. D, Ixviij. 

Annar vitnisburdur vppa sama brief. 

Suo felldan vitnisburd ber eg Gudbrandur prestur Þor- 
íaksson. ad eg hefe sied, og yferlesid brief j dðnsku þeirra 
"Ghristophor Th[r]andssonar og Áxil Jíils med þeirra heilum 
oskoddum signetum. suo hliodandi ad meiningu, ord fyr- 
ord, sem hier fyrer ofafi skrifad stendur. Og thil sann- 
^nda hier vin þrycke eg mitt ]nnsiglle fyrir þennan minn 
vitnisburd, huer ad skrifadur var d Breidabölstad j vestra 
*^öpe þann 27 dag Martij Arum eplter Gudz burd. M. Í). Ixviíj. 



^46. 30. júní 1551. á tlngvellL 

18. mars 1644. á Hjaltabakka. 

Habteinn byskup Einarsson staðfestir gerning Gizurar bysk- 
^ps Einarssonar og Sigurðar Oddssonar, að kirkjan í Búð- 
^rdal eignist 10 hundr. í heimalandi fyrir jörðina Tinda, er 
*í>rkjan átti áðr (sbr. Dipl. IsL XL nr. 252). 

fips, Skulh. XIIÍ^ 7, írumritað transskript á skinni. Af 4- inn- 
sigUim eru nú 2 skemmd fyrir bréíinn. — AM. Apogr. 2460. 
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Biskup Marteinz bref. 1551 1). 



Eg Marteinn Einarsson vnder Gudz þolinmædi Byskup 
] SkdlhoUti. Giore ^oduui nionum viturlií<t med þessu mijnu 
opnu Brefe. Ad eg hefi sied og yferlesid þad sama kaup* 
bref. sem jnnehelldur þann kaupskap. sem herra Gissur Ein- 
arsson, sem Gud hans sal nadi giordi^). vegna kirkiunnarj 
Budardal. vid Si^urd Bonda Oddzson. Ad hann selldi honum 
jordina Tinda. vndan kirkiunni. Enn kirkian skylldi eignast 
tiju hundrud j heímalandi, Þar til skylídi fyrrskrifadur Sig- 
urdur Oddsson greida kirkiunni ijc j godum þarfligum pen- 
ingvm. hvad mier virdist j Allaii mata myndugt og skialligt 
oc fyrr greinda jord Tinda. vera eign^) Sugurdar Oddzsonar 
til fullrar eignar^) og frials forrædis. Og til sanninda hier 
vm þrycki eg mijnu jnnsigli vppa þetta Bref. Skrifad a Þijug- 
velli þridiudaginn næstafi epter Peturs messu og Príls. Anno 
domini. CD. D. Lj. 

Þad giorum vier epterskrifader menn, Magnus Sigfus- 
son oc Biarne Olafsson prestar. Jon Finns^^on oc Halldor 
Jonsson leikmenn. godum monnum kunniyt. med þessu voru 
opnu Brefi. ad vier hofum sied oc yíerlesid. so hitandi Bref 
a pappijr sem hier fyrir ofan skrifad stendur ord epler ord. 
med heilu og obrakudu a þryktu jnnsigli Herra Marteins 
Einarssonar Biskups i Skalhollti. Og til ?anninda hier vm 
setivm vier fyrr skrifader menn vor jnnsigli og signeth fyr- 
er þetta Transskriplar Brief, huort ed sknfad var a Hiallta- 
backa j Hunavalzþijngi vm veturinn. Manudaginn næstan 
epter Gregoriusmessudag. þa h'did var fra Gudz Burd CD. 
DC. XI. iiij. 

Þetta Bref var vpplesid j logretto. nytt oc minduglt 
dœmlt af Iðgmonnunum Arna Oddssyne og Magnusi Biorns- 
syne 1644 þann Ita Julij. 



Arne Oddzson 



Magnus B[iornsJs[on]. 



1) (Jtan ú bréíinu. Artalið með hendi Arna Magnúasonar. 2) b. 
V.; vantar i transskr. 3) Svo. 4) Þelta er ritað iitun á bréfið, með 
eiginhandar-unclirskriftum lögmannanna. 
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147. 30. júní og 1. júlí 1551. á altingi. 

HoLLusTUEiÐAR fyrim^anna í Skálholtsbyskupsdæmi til handa 
Kristjáni konungi þriðja, Friðreki, syni hans, op; eftirmðnn- 
um þeirra á konungsstóli í Danmörku og Noregi. 

L Eiðbréfið. 
A. Á islenzJcu (80. júní 1551). 

Riklsslijalasaíh Dana, „Island, Fœríie og Grönland" nr. 35, frum- 
^réf ú skinni. Flest innsiglanna eru enn fyrir. Uppskrift Jóns Sigurðs- 
sonar JS. 372, 4to., bls. 217—21 (önnnr uppskrift er i þjóðskjalasafni). 
— Prentað i Rikisréttindum íslands, Rv. 1908, bls. 80—5. 

4 

Vier eptter skrifader Herra Marteinn Einarsson byskop 
oc superiiitendent j Skalholt byskup-^dttíme eptter mins hog- 
bornazta herra kongsins maiestate oc med fullnadar jnyrde 
oc samþycke almugans a Jslande lærdra oc leikra, Herra 
S'>orre Hialmsson. Einar Arnasson. Arne Annorsson Gisle 
Jonsson. Jon Þorleifsson. Biðrn Olafsson officialis. Jon Biarna- 
'^on. Oddur Halldorsson. Einar Olafsson. Freysteinn Grims- 
son, Eyolfur Grimsson. Jon Einarsson. Sinion Jonsson oc 
Jon Halldorsson beneficiati oc soknar prestar Skalhulttz bysk- 
"P^dæmis. Erlendr Þoruardzson laugmann sunnan oc aust- 

a Jslande. Pall bonde Fusason oi Hlijdareiida. E^erth 
fíannesson. Jon Þoruardzson. Jon Biörnsson. Philipus Rtm- 
olfsson. Arne Gislasson. Ormur Jonsson. Jon Jonsson i Bæ. 
Hallur Olafsson. Þlor]l[e]it[fu]r bonde Paalsson. Dade Gud- 
^uodzson. Brandur Einarsson. Sysurdur Oddzson. Are Jons- 
son. Biorn Jonsson Suarner logriettu menn. Hier med aller 
fromvztu menn lærder oc leiker med ollum almuga bnend- 
um fyrir Sunnan oc austan a Jslande j Skalholtts byskops 
dæme giorum oUum viturligt. oc medkennvnzt med þessu 
voru opnu brefe, fyrer oss oc vora erfingia oc eptter kom- 
endur fædda oc ofædda. at eptter þui at almattigur gud af 
smne guddomli^re naad oc forsia vtan alla blodz vthelling 
hefer nu af stilltz og nidurlagztþann skadliga vpsteyt. osam- 
Þycke oc tuidrægne sem hier a landino sierdeilis af þeim 
^hlydna ogudHga afgeingna byskop Jone Hans sonum og til- 
neingivrum nu nockra stund þess verr verid hefer. Nu eptter 
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þui at stormegtugazle Heygborne forstiore oc Herra Herra 
Ghristian Fridriksson Dannmerckur Nore^,s Wendis oc Gottis 
konungur. Hertug vti Slesswick S[tor]me[re]n Hollstenn Dyt- 
inerskenn, Greife j Olldenborch oc Deimenhorst vor allra 
nadugazte Herra oc kongur Hefer nu af Ghristeligre m[i]ll[de] 
oc so sierdeilis gunst oc naad sparad oc þyrmt þessa heila 
landz innbyggiara so at hans nadarfull Kongl. Majst. med 
þessu s[inu] vollduga Strijdzfolcke Hier nu a lande so vel 
fyrer Sunnan sem fyrer nordan med sijnum Hðgmecktugust- 
heit orlogs skipa f[lota] jnnsent. ecke hefer oss vorum kon- 
um bornum oc godze eplter vorre forsoman latid strafa. 
Somuleidis eptter þui at þetta sama fornefnda vortt fostur- 
land Jsland hefer jafnliga oc af gamalli tijd leigit oc heyrt 
oc enn er nu eitt til liggiande lida mot vnder Noregis krunu 
fyrer Hueria skulld at vier hofum lofad suarit oc hylltt 
þessum tueimur hans nadugazta Kongl. Majst. bifalnings- 
monnvm Hier a landeno nu med sama krigsmagtt jnnsend- 
nm. sem er ærligan og veiburdugann mann Ot[ta] [Stijgs]- 
son foeta oc befalningsmann yfer Jsland. Geirmund Þor- 
bernsson Skips hofudzmann vpa Dauijd. vpa Hans Nadeste 
Konng. Majst. Heygbornazta vegna j sodan matta. at vier 
oc vorra vegna so oc allz landzins jnbyggiara vegna and- 
ligra oc veralligra þeim sem nu fædder ero eda hier eplter 
koma kunna til eilifrar tijdar. Hier fyrir sunnan oc ongum 
vndanteknum. aller med eino samþycke huer fyrer sig med 
hond oe munn oc hiartta. So oc vid kraptt oc magtt þessa 
vors opna brefís. lofum Suerium og beplicktum oss vpa vora 
oc þeirra Ghristeliga tru æru oc Saluhialp. oc so vpa vora 
liifs æro oc godz tapan at vier vilium oc skulum vera oc 
blijfa Hogbemelltte vors allra Nadug. Herra Kongl. Majst. 
konung Ghristiernn konungs Fridriksson. So oc stormegtug- 
azta heygborna forsta oc Herra. herra Fridrik vtuoldum 
kong til Dannmarck oc Noreg Hertug vti Slesuick Hollstenn 
Stormarenn oc Dittmerskenn. G[rei]f[e] v[ti] OI[denb]or[g] 
oc Delmenhorst Hans nadar kong. Majst. kiœra Son. so oc 
þeirra rettum eptterkomendum kongum j Dannmarck oc 
Norege huerium eptter annan at eilijfu Holler oc truer heyr- 
uger vndergefner oc fylgactiger þeirra konngl. Majst. besta 
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•oc gagn at [g]iora oc [vjita. So oc þeirra ogagn oc skada 
nied allre vorre yterste magt og megne af vernda oc apttur 
hallda. Somuleidis alldre Hans [kongl.J M[ajst.] af falla eda 
íra vijkia Huorcke af velmaglt nie þrongingu eigí helldur 
fyrer vnnvyAu lockan edur kugan. eda nockra adra Hondlan, 
eda midei Huortt sem oss er þat j mote eda med so sann- 
arliga Hialpe oss gud. oc hans Heilaga ord. Til framar meire 
vitnisburdar oc betre foruorvnar at þesse forne vor oc al- 
niugans Jslandz innbyggiara Svnnan oc austan jfyrrnefndu 
Skalholltz byskopsdæme eid oc hylling stadug oc obrigdann- 
lig med ollum sijnum ordum. punctum oc articulis ad eili]fu 
obriotanliga Halldazt skal. erum vier af ollum saman for- 
"íít[n]dum landzins jnnbyggiurum tilbedner bijfalader oc full- 
niagtt gefin vpa allra þeirra vegna huerium oc einum j sijn- 
^ni [stad] at Heingia vor jnnsigle oc Signeth nedan fyrer 
þetta vorlt oc þeirra opit bref. Gefit oc Skrifad Hier a Js- 
lande a Þing[ve]lle þridiudagenn næsta eptter Petri et Pauli 
^poslolorum sem er hinn xxx^^ dagur Jvnij manadar arum 
^Ptter gudz burd Mdlj. 



B. Á dönshu (1. júlí 1551). 

Ríkisskjalasath Dana, „Island, Fœröe og Grönland" nr. 36, írum- 
oréf ú skinni; flest innsiglanna eru fyrir — Effcirrii; Jóns Sigurðsson- 
i JS. 372, 4to., bls. 213—16 (eftirrit þaðan í þjóðskjalasafni; þar 
önnur uppskriíl eftir frumritinu). — Prentað í Ríkisróttindum 
íslnuds, Rv. 1908, bls. 80—5. 

%ldings breffue paa Koning Christian och Hertug Friderich 
aff Menigheden Sónden och ðsten paa Jsland. 

Wij effther scriffne Martin Einarsson Superattenndens 
och biscop vdj Skalhols stigtt Snore Hialmsson ij Holte 
€»nar Enarsson ij Vattanes (!) Arne Arnesson ij Hetterdall Gislæ 
lonsson ij Salerdall Joen Torlaffsson ij Gufudall Biðrn 0- 
'afsson ij Stadt ij Grindevig officiales Joen Biðrnesson ij Odde, 
Odder Haldarsson ij Bee ^inar Olaísson ij Gordan Frosten 
Grimsson ij StaffhoÍte. Öolffer Grimsson ij Malum. Jon €in- 
arsson ij gerdum Simon lonsson ij Kalffholte oc Jon Hall- 
porsson ij 0re Beneficiarj oc Sogne prester ij Skalholts bi- 



scopsdomen &c. Elender Torualdsson lagmann S0nden oc 
öslen paa Islandt Pouel bonde Fusesson. E^gertt Hansson 
aíf vapíi. Jon bonde Tornaldsson. Joen bonde Biornnsson. 
Dadj bonde Gudmansson. Philippus Rannolfsson Arne Gisla-^ 
sson Orm lonsson Jon bonde lonsson Hailar Olaffsson Tor- 
leffuer Pauelsson Brander Einarsson Sigurder Odsson Aruid 
lonsson oc Biðrn lousson sorne lagerettismenndth med meninge 
bðiider oc almwe for sönden oc ðsten paa Islandt giðre alle 
viderligt oc kendis med Ihette vortt opne breff for oss oc 
vore arffuinge oc effiherkommer. at effther thij then almec- 
tu^te gudt Haffuer nu af sinne gudommelig nade oc for* 
si]wnn vthen stortt blodtz vtstðrting affstildt thette scadelig 
oprðr tuedract oc venighet som nu paa Islandt formedelst 
then whöfsom vgudelig oc affaldne biscop Joen Aruitsson 
for norden oc hans twende sðnner Aruidt oc Biörn oc Ihieris 
íiilhengere en tiid langh (Ihiss verre) varett Haffner. thisli- 
gest effther thij stormectuste ho^borne forste oc Herre Herr 
Gristiaiin Danmarckis Norgis Vendis &c. Koningh Hertog vdj 
Síesnigh Holstenn Stormarnn oc Dittmersken Greffue vdj Old- 
denborg oc D^^hnenhorst &c. wor alder kiæreste nadigste 
herre och Koningh Haftner aff cristelig milhedt so oc aff 
sinderlifie gnnst oc nade spnrdt oc forskonnet oss vores^ 
Hestruer bórnn oc gulz oc ickij effther vores forsðmmnls-æ 
oc bröst med thette Hans nadige koninglige Mtts velduge 
Kriigsfolck ladit straff tt som nu saa well Norden som sðn- 
den lands met sijne Koninglig Hogmectughedz orlogsskiffu& 
indskickett ere. sammeledis effther thij thette vores fædernæ 
landt Islanndt haffuer sledtz oc aíf arildz tiidt iegett oc hðrlt 
oc end nu er ith tiilhengende leedmoedt watskildt traa Nor- 
gis kronæ Tha haffue vij alle med mennige lanndzens ind- 
biggere Her for sönden oc ðsten paa vores egne voris arff- 
winge oc efftherkommere fðdde oc vfðdde andelige oc verdz- 
lig alle thieris vegne ioffuit Hyldiigt oc soretth Thiisse Hanns 
nadis Kongelige Mtts fuldmectnge beffailingsmemidt paa HHfis 
nadis koninglige Hógmeciughedz vegne som ere erlig wel- 
bnrdige menndth Otte Stigsson oc Germunndth Suenskæ 
Huldscap mandskaff eedt oc tro tieniste vdj saa made att 
vvij nu med krafft oc macht same wortt opne breffues vidt 
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voris cristelige tro ærœ seell oc salighet saa oc vidt liiff æres 
oc goizes fortabelssæ loffuer swerer oc forplicte oss alle oc 
Huerr ij seer met Hanndt inundt oc Hiertte att uille oc 
skulle være oc blifíiie Hotibemelt Koningi^ Mtt Koningh 
Cri.">tiann Koningh Fredencks sðn vores aldernadiste herre 
oc Koningh. saa oc stormectuge Hogborne förste oc Herre 
herre Fredrick wdunldt Konii gh tiill DHnnmarckis oc Norge 
hertog vdj SlehUig Hol&tenn Storniarnn oc Ditímersken Greffue 
vdj Oldenborg oc Delmenhorst &c hans nadige Koninglige 
hogmecktughedz kiere elskelig hðn saa oc thieris eífiherkom- 
niere Koninger tiill Danmarckis oc Norge &c. en effther an- 
den tiill euig tiidt, hðrug oc liduge vndergiffne oc Iðlgeac- 
tige synne koniniílige Mt^ts gaffnn oc beste att uide ocramme. 
thieris argest oc schade at affwende oc forhindre. oc aldrig 
sijnne Koninglige Mtt at aftalde eller fraa vige Huercken for- 
iTiedelst macht eller ofFuerualdt Iðckelssæ eller beuegningh. 

heller for nogen anden handell eller niidell ther oss met 
©ller emodt være kan saa santt heipe oss gudtt oc sijtt 
í^elge ordth Tiill yttermære stadfestningh vittni^birdt oc bedre 
foruaring at thenne foine eedt oc Hylding aff oss voris 
^ifFuinge andelighe oc verdzlige lödde oc vfðdde fast oc v- 
b'ódelig tiiil eui^tiidt Holdis schall vdj aile sijnne ordt punc- 
ther oc arlicuier oc vdj alle made efFlher som foine 
stander er vij tiilbedtt beftailelt oc fuldt macth giffuit. atf 
inennige landzens Jndbiggere her for sðnden oc östen paa 
voris egne oc aile thieris vegne at henge voris ennltzegl oc 
Signetther Neden thette wortt oc thieris opne breff tiiffuit 
oc sknflfuit paa Axoðr altingh onsdagen nest effther sancto- 
rum Apostolorum Petri & Pauij Dagh Anno &c. mdijo. 

n. Eiðstafrinn. 

■ 

Dómabók í þjóðskjalasafni í fol. (frá Jóni Magnússyni), bl. 184r, 
skr. 1604. ^ PrentaÖ í RíkisréUindum íslands, Rv. 1908, bls. 86, 

HoIIuzlu Eidur sem Suarinn war a alþijngi af aulium 
aimuga Anno 1551. [Epter aftauku Biskups 

Jons og sona hans.M 



1) [bœtt við með annarri samtíða hendi. 
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Til ])[ess] Ifeggur] þ[u] h[ond] a h[elga] Bok og suo 
s[líytur] þ[u] þijnu mali til gudz ad epter þeirri hyllingu sem 
giord og samþyckt er hier j dag a Þijnguelli suer eg vor- 
um allra kiærazta og nadugazta herra og kongi kong Chri- 
stian Fridrichssýne Noregz og Danmerkur njkis kongi og 
hanz kiæra syne utuoldum kongi Fridrich. Danmerkur og 
Noregs at vera hollur og trur vndersat og hans rad og dad 
og allri lydskylldu og afuenda aullum þeirra skada og for- 
diarfi leyniliga og opinberliga og aunguan þann styrkia sem 
þeim vill motfall veita huorki med ordum nie verkum. 

Suo hialpi mier gud og hans heilagt ord. 



148. 1551. á al^ingL 

EiÐR fulltrúa konungs að halda islenzk lög, „eftir því sem 
Noregs konungar hafa oss jatað". 

Lbs. 69, 4to , bl. 125, skr. ca. 1640. — Prentað í sOgu Magnús- 
ar prúða eftir Jón Þorkelsson, Kh. 1895, bls. 6i, og í Ríkisréttindum 
tslands, Rv. 1908, bls. 87. 

Eidur Otta Stijgssonar og Eggerl[>í] Hannessonar, 

T[il] þ[ess] L[eggur] þ[u] H[ond] a H[elga] B[ok] og 
so sk[ytur] þ[u] þ[inu] MfaliJ T[il] G[uds] ad þu skallt hallda 
huorn mann vid laug og Riett Rijkaá og fÆtækan Effter 
þui sem Norex kongar hafa oss jatad og lofad og samþycht 
heffur vered millum nadugasta herra kongssins og þegnanna 
hier á Jsslande sem EÍettum hyrdstiora ber ad giora og Jss- 
lands Lögmann a ad hallda. 

Suo hialpe þier Guds ord og [hans] heilaga Euange- 
lium sem þu satt seiger gramur eff þu lijgur. 

149. 1551. á aljingi. 

Sjöttahdóme, genginn á alþingi, um mat á fémunum þeirra 
manna, sem grunr hvílir á, að skatt eigi að lúka, 

AM. 238, 4to., bl. 165 v, Bessastaðabók, með hendi Vigfúsar 
sýslumanns Jónssonar á Kalastöðum, ca. 1570. — Lbs. 63, 4to., bl. 8^ 
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skr. ca. 1640. — Lbs. 65, 4to., I, 107 {sbr. 11, 135), með heodi Jóns 
dans Magnússonar, ca 1640. — Lbs. 69, 4to., bL 200— í, skr. ca 1640. 
— Lbs. 67, 4lo., bl. 20 — 1, með hendi sira Jóns Erlendssonar í Villinga- 
hoUi, ca 1650. — Ny kgl. Saml 1945, 4to., bl. 56r, 340r, 407r, með 
hendi Hannesar Gunnlaugssonar, 1666. — IB. 3Í5 A, 4to., bl. 6, ágrip 
skr. ca. 1670—80. - ÍB 3l5 B, 4to., bl. 1 10, heillegt, en ártalslaust, skr. 
ca. 1660. Advocates' Library i Edinborg 21. 3. 10., 4to , skr. ca. 1750 
(= IB. 315 A, 4to ). — Uppskrift Jóns Þorkelssonar 1 þjóðskjalasafni. 

Alþingisdomur^) um efaskatta-) Anno^) 1551. 

[Er þetta. vj, manna domur. huersu fara skýlldi^) um 
þa menn er eigi hefdi latid sia ad sinum peniuíium hrepp- 
stiorana edur virda eptir laugum og efi er ol huortt skatt 
eiga ad giallda eptir laugum edur eigi. Enn so^) stendur 
skrifat j laugmalinu. ad allir bændur sie skýlldir ad sækia 
hreppstiornarþing. jtem og ad allir menn telie fram fie sitt 
^8 lati virda. ij. skilrika menn edur fleiri og vinni eid ad. 
Saumuleidis stendur suo ] laugbokinni. Nu viil veriandi 
huorki [eid winna nie fie festa.*^) þa sannar hann sier ax 
hendur þa skulld. Stendur og suo skrifat, ad madur skal 
^iJ vinna ad fie sinu til skattz sem til tiundargialldz. Þui 

suo profudu og fyrir oss komnu dœmdum uier fýrnefnd- 
domsmenn med fullu doms atkuædi alla þa menn er 
gJ*emdur umbodzmadur misgrunar. ad skatt eigi ad luka. 
skyllduga ad telia fram allt silt fie. og lati virda ij skiluisa 
^enn edur fieiri og vinni eid ad oa þingi edur fyrir sýslu- 
"^anni ad þeir eigi ecki meira fie enn hann hefur fram talit 
edur til sagt. enn hver sem eigi viil þennafi eid vinna jnn- 

sioundar ad heýrdum dominum. þa sie skýlldugur ad 
8^'eida skatt edur hafa^) rad fyrir giortt et seinasla xiiij. natt- 
Uíí^ fyrir Pieturs messo og Pals. ella svari [slikri sekt sem 
*^ug Siora rad fyrir.^) 

Samþýcktu^) Lðgmenn^o) þennail vorn dom med et cetera. 



^ A: Domur 238, 63, 65, 67, 69, 315 B. 2) efaskatt 315 A. 

) V. 63, 65, 67, 315 A. 4) [Dæmdur af vj Logrettumonnum 3l5 A. 

m ÍS V * ^'^ ' ^^^' ÍÞ^^^" ^^" ^^^"^ 

^ eö bókstíifum 6 og a í 238, eins og lesa ætti: fie festa nie eid winna. 

V |7. ^^^^; vantar í 238. 8) [6 avra sekt 315 A. 9) 315 A; sam- 
Þykti 238, 63, 65, 67, 69, 315 B. 10) b. v. 315 A. 
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£ijdurinn 

Til þess leggur þu hond cL helga bök. og þad seiger 
þu giide. ad þu cítt so fie sem [nu hetur þu-) fram sagt. 
,og ecki meira nema minna sie j kviku og daudu. og þetla^^ 
fie htifa*) þe.Hser [vj skilvijser^) menn [og mynduger^) virt. 
og aungu fie hefur þu vndan skotid. nie [med nockru mote') 
af leint. og^) ad so stofudum eijde^). 



150. Sumarið 1551. 

S. uiaí 1575. á MælifelL 

ViTNisBUEBE um lýsiug Þórunnar Jónsdóttur á Grund, „aS 
hún yrði nú að þiggja sína eigineign" að léni. 

AM. 255, 4to., bls. 366. Eftimt þaðan er í þjóðskjalasafni. 

Vitnissburdur Þorsteins Prests Hallssonar vm Grund 

j Suarvadardal Anno 1575. 

Suo ordinn vitnissburd ber eg Þorsteirn prestur Hallsson 
ad eg epter mijnu minne vm sumared þa Datum skriffadeHt 
MDL og 1 var eg med odrum godum mónnum þar vid 
staddur þa Þorunn Jonssdotter var til tals fyrer þeim kongss- 
ijns Haufudsmðnnum Axel Jul og ChristoíFor Throndssyne. 
og þar epter strax heirde eg Þorune Jonssdotter þuij lysa 
fyrer mier og odrum godum mönnum. ad hun jrde nu ad 
þiggia sijna eigen eign til lienis. sem hun vissj sig fyrer 
gudj med Riettu eitra. sem være j'orden Grund j Suarvadar- 
dttl. og til sannenda hier vm seí eg mítt jncigle fyrer þetta 
vitnissburdar brieff. epter hnðriu i-g vil sueria eff þurfa 
þiker. Skriffad a Mælelelle attunda dag Maij Anno CDdlxx og v. 

(L S). 



1) Eiðr þessi er að eins í 65 og 194^5. 2) [þ\v liefur nu 1945. 
3) þad 1945. 4) 1945; hafe 65. 5) [skynsamer 1945. 6) [sl. 1945. 
7) [1945; sl. 65. 8) 19á5; sl. 65. 9) sl. 1945. 
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við Vallalaug 



Sjöttardómr á þriggja hreppa þingi dœmir undir lögmanns- 
úrskurð „oí^ dandimannadóm" tilkall erindreka konungs fyr- 
ir hönd konungs til fémuna Helgu Sigurðardóttur og föru- 
nauta hennar. 

JS. 375, 4to-, 168—9, með hendi Erlends sýsluraanns Ólafssonar: 
-jjEx orig. Stadarholensi^. Aflan við bréfið er hér ritað (án efa eftir 
Arna Magnússyni): „So mikel vard hiu alraugafolke aversion fyrer In- 
voeatione Sanctorum, epter þad su papiska rcUgion tok fyrer alvöru 
^d utrymast ur Jsslande, ad folked (þeini epterblifande catholsku til 
stridz, og af forakte trausts þess, sera þeir til foi-na sokt hofdu til 
heilagra) sette M ariunafn uppíi hunda, hvad þo líkast er ecke mune 
^lxnennelega lidest hafa. þo hefur gamallt folk, sem munde til þeirra 
tHa, klagad þetta fyrer þeim yngre, so sera almenniligo ogudleika, og 
^ þvilikum fortölura er þetla nidur til vor komed, ad so oskickanlega 
^^fe tempore reformationis fram fared. Aller þeckia hvernig i þvilik- 
reformationibus et commotionibus animorum tilgeingur, hellst hia 
^"%o: og þvi er þetta truanlegt." — Uppskrift Jóns þjóðskjalavarðar 
^orkelssonar er í þjóðskjalasafní. 

Þat giörum vær Magnus Biornsson. Þorstein Gudmundz- 
^^^* Sæmundur Simunarson.^) Oddur Filpusson. Þorgrimur 
Gudmundsson og Ma^nus Jonsson, godum monnum kunnigt 
"^^d þessu voru opnu brefe ad faustudagin næstan fyrir 
Oí'laksmesso vm sumarit vid Vallalaug þriggia hreppa þingi 
^ þingstad riettum. vorum vær i dom nefnder af heidarhg- 
nianni herra Orme logmanni nordan og vestan aa Jss- 
ande. ad skoda. ransaka. og fuUnadar doms atkvæde d ad 
fí^ia um þd asakan. sem Þorsteinn Jonsson þar frambar, 
^^gna Kristoforus Transsonar og Axel Jwl. um Helgu Sig- 
^í'dardottur og hennar medfylgiara Jon og Gotskalk huer 
hliodande var. ad þeir lystu alla þeirra peninga fallna 
under kongin. Nu i fyrstu grein alitum vier þetta ed sama 
hvad vier gatum þar ecke ad giortt ad sinne fyrir þa 
SJ'^ín ad oss virdtist þar til þurfa ad koma og kallast ener 
^itrustu menn og skæligustu þar sem um so stor nial er ad 
öBnia. Þvi i guds nafne amen. og ad aullu svo profudu og 
yí^er oss fyrer oss komnu. þd dæmdum vier med fullu 



1) undirpunktað i hdr. 
Dipl. Isl. XII. B. 



19 
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doms atkvæde aull þesse malaferli aptur til Vallalaugar. (L 
midvikudægin næstan epter Mikaelismessu under logmans 
urskurd og dandimanna dom. sem þar þd verdur vm dæmd- 
ur af visustu monnum. Hier med dæ.mdum vier alla sysslu- 
menu þd kongsins umbod hafa. svo og logriettumenn og 
kongsins eidsvara þangad skyllduga ad koma i adur sagdan 
stad og dag til ad styrkia kongssens rettelegheit.^) enn hvern 
sysslumann. skylldugan ad giðra bod sinum nefndarmonnum 
i sinu umdæme ad forfallalausu. ^nn hver er ecke kemur 
til ad styrkia kongsens Rett. og missest þar fyrer Retturinn 
bæde kongdomsins. og svo þessara. sem fyrer sðk verdur.^) 
þcL dæmdum vier þd sakada vera fiorum morkum vid kong. 
hver ei kæme ad forfallalausu, og enn^) um þd menn sem simi 
eid riufa svara slikre sók þar fyrer sem login utvi'sa sem 
ecke vilia hylla kongsins riett. Og til sanninda hier um sam- 
þyckte þennan vorn dom adurgreindur lógmann Ormur 
Stullason. og sette sitt jnnsigle med fyrrgreindra manna jnn- 
siglum. hver skriíadur var i sama stad og dag. þd lided var 
fra gudz burd M.D.L. og j. dr. 



152. 17. júlí 1551. Tið Vallalaug*. 

TyLFTABDÓME og lögmannsúrskurðr, er lýsir friðheUi yíir 
Þorsteini Guðmundssyni á Grund, mönnum hans ogié hans 
öllu. 

AM. Apogr. 720, með hendi Jóns Magnússonar „Ex originali" 
„d kalfskinn", og segir hann til innsigla, — Uppskrift Jóns þjóð- 
skjalavarðar Þorkelssonar í þjóðskjulasafni. 

Jhesus. 

Ollum þeim godum monnum sem þetta bref sida edur 
heyra. sendum uær Magnus Biornsson. Þosteinn Jonsson. 
Sæmundur Simonarson. Magnus Jonsson. Tume Þorgrims- 
son. Gottskalk Tumasson. Þorgrimur Gudmundzson. Oddur 
Filppusson, Jon Jonsson. Grimur Einarsson. Jon Stigsson. 
Jon Halldorsson. kuediu guds og vora. kunnigt giorandi þsa 

— *^ ^ r , _ ■ " 

1) Svo. 2) undirpunktað. 
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lidifc uar fjm guds burd. CD.d.L og eitt [ar]. vid [Vallna- 
laug.^) faustudagenn næstan fyrir Þorlaksmessu, um suní- 
avit. £a almenneligu þriggia hreppa þinge. ea Ormur laug- 
mann þar sette. vorum vier j dom nefúderaf adurgreindum 
valldzmanni. til at skoda. og Ransaka. og fullnadar doms 
atkuæde ai at leggia vm [þau salit vit Þoitein Gudmundz- 
son. þar"^) beidde og krafde laugmannenn sinna vegna vm 
þad omak. og heitaner. sem hann þyckisfc fyrir hafa ordifc, 
at hann mætte ei hallda sic aa sinum eignum. kom þar fram 
þau lagabod. sem haun hafdi fyrir sic bodit. og sina pen- 
inga. og sinna rnanna. leist oss þau hans bod j allan mdita 
epptter laugmoLle uera. þui at guds nafne til kaulludu. og 
svo fyrir oss koninu. dœmdum vær adurgreinder fmenn] 
Þofitein Gudmundzson. hans menn og alla hans peninga 
fridhelga vilder þann dom sem Ormur laugmadur þar yfer 
nefndi. huer hann mœtte med BÍettu laugmaale til klaga. ok 
þvii) alla sliku vsakada sem laugin wt wisa. er hann viHa 
edur hans gottz omaka. gripa. edur taka. am hans vilia. 
Hielts EÓinsaks.^) fyr enn hann er med EÍettu laugm[ale] 
soktfcur fyrir adurgreindum Orme laugmanne. hier med allt 
hanö folk. konur sem kallmenn i f ullum fri[de] meiga vera a hans 
^ignum. Ok til sanneíida h[ier um]. setium vær uorjnncigle 
fyir þetta uort domsbref. huert skrifat var j sama slad oij; 
^&g sar sem fyr seiger. 

Eg Ormur Stullason laugmann nordan og uestan med' 
^ennunztt med þessu minu opnu brefi. at saker þess at fyrir 
kom Þosteinn Gudmundzson og birtte fyrir mier þann 
^'inde manna dom. er dæmdur uar uid Vallalaug. og ec 
^^^irgreindur Ormur þar wtnefnde. þui j guds nafne amen. 

[tned] Esade^) enu bestu og viisustu manna Tiaade^) og 
^*^^þycke. er þúi hidi mier uoru. wrskurdade ec tittnefndur 
œiur laugmunn nordan og suo uestan ca Jslande med 
'^ínum fullmecktugum laga og laugmanns wrskurdi þennan 
^nn sama dom dande manna. er hier fyrir ofan stendur 
s nfadur. myndugan og stadfastan med aullum sinum grein- 
^Jfn og artikulis er hann jnne helldur. og af ongum manni 

Svo. 
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itiufast meiga. utan af naduga^^ta herra kongenum sialfum 
og med pjkesens Eaadi. og epptter þui sem uor Noregs kongs 
laug og jslendsk jnne hallda og wtuisa. hier med fyrirbyd 
ec lærdum sem leikum. hvar þeir eru. at þeir gere nockra 
forhindran fyrgreindum Þosteine edur hans folki. kuinnum 
sem kauUum. huar hellst þeir eru. edur blifa kunnu. fýr 
enn þeir eru aadur KÍetteliga fyrir mier soktter ög laugliga 
klagader. enn huorir sem sodan misgiora og ecki vilia log^ 
msaíit hallda og svo þui Bangliga di mote ganga. og ohlíjd- 
uger vilia vera mins nadugasta herra kongsens niettigheit- 
um, þaa skulu þeir allri slikre sauk sakader vera. og fyrir 
sic svara sem Iðg wtviisa. Og til sanninda hier um set ec 
mitt jnncigle fyrir þennan minn laga og Iðgmanns wrskurd. 
huer er gerdur var og skrifadur vid Vallalaug. aa faustu- 
dagin næstan fyrir Þorlaksmessu um svmarit. anno salutis 
CD.d.l. og eitt Wlu, 



r * 

153. 17. júlí 1551. í Bakkarholtl. 

Sjöttardómr dœmir mál Arnórs Eyjólfssonar og ívars Gu8- 
mundssonar undir tylftardóm á næsta vorþingi (ágrip). 

Lbs, 115, 4to , 1. bls. 338, m li. síra Jóns Halldórssonar í Hít- 
ardal, ca. 1720—30. Eftírrit Jóns þjóðskjalavarðar Þorkelssonar þaðan 
er í þjóðskjalasafni. 

Anno 155L fðstudaginn næstan fyrir Þorlaksmessu um 
sumarid (L BackarhoUti i 01vese utnefndi £rlendur Þorvards- 
son Iðgmadr sunnan og austan a Jslandi. og kongz um- 
bodzmadur i Arness sýslu. manna dom i millum Arnors 
€ýolfssonar og Jvars Gudmundssonar. fyrir þad Jvar hefdi 
sleigid konu Arnorz heifftugre hende i kirkiugardenum i 
Arnarbæli. Þad mdl sett upp under 12 manna dom til 
nœsta vorþingz et cetera. 
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164. 18. júlí 1551. í Mlðfjarðariiesi. 

Bbrgr Jóasson samþykkir kaup Magnúsar Björnssonar á 
háifri jörðunni Hallgilsstöðum á Langanesi. 

Steph 27, 4to., bls. 435 — 6, Svartskinna m. h. Benedikts Þor- 
steinssonar: „ex membrana". Uppskríí't þaðan er i þjóðskjalasafni, 

Samþycke um a^) Hallgilstódum (x Langanese 

— ex membrana. 

Þad medkienne eg Bergur Jonsson med þessu mynu 
opnu brefe ad eg hefe heirt og sied þad kaupbref. med 
tvejmur hangande jnnsiglum. sem Magnus Biðrnsson hefur 
keifft halfa jðrdena Hallgilstade óL Langanese af mijnum 
syne Jone h[eitnum] Bergssyne fyre[r] xvijc hvert kaup eg 
samþicke med þessu mijnu brefe. ad stodugt skule standa 
fyrer mier og ðllum mijnum erfi]ngum og eftterkomendum. 
enn skil þad til ad Magnus gialde mier þad sem ogolded 
af greindu jardarverde. sem er xíijc j fullgildum penijng- 
uSl so sem þad kaupbref inne heldur sem þejr sin a mille 
gioít hafa. og þennan giormjng handsala eg nu Birne syne 
adurgreindz Magnnsar ad hans eign skule vera fyrnefnd 
jord halfer Hallgilstader undaíi mier og mijnum orfuni. enn 
^nder Magnus og hans erfijngia. til œfenlegrar eignar. og 
til mejre stadfestu og sannenda hier um, kolludum vid ad- 
^rgreindur Biorn þessa menn ad sia og hejra ochar handsöl 
giðrnijng sijra Stein Olafssou. og gllend Magnusson. huer- 
ad sefctu sijn innsigle med mjjnu innsígle nedaíi fyrer 
þetta bref hvert skrifad var giort £a Midfiardarnese þann 

* ' * 

xvu] dag Julij um sumared þa lided var frá Guds burd CD. 
D. 1. og eitt dr. 



155. 12. ágúst 1551. í Vík. 

Kristín Gottskálksdóttir fær syni sínum, síra Goltskálki Jóns- 
syni, í hendr alla jörðina Syðri-Ey á Skagaströnd, 20 hundr. 
^ •öggjöf, 20 hundr. í skuld til hans, 20 hundr. ad kaupi. 

Jbsk. AM. Húnavatnss. 2. Uppskrift, staðfest að GeirrOðareyri 
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15, apr. 17(4 aí' Guðinuudi Þorleifssyni, síra Jóni Jónssyni og Birni 
Jónssyni. 

Eignarskiol firir sidri Eij a Skagastrond j Hunavatnzþijnge.*) 

Þad giorum vid Einar Gilbrigzson og Biarne Þorgilsson 
í-íodum monnum kunnigt med þessu ockar opnu briete ar- 
um efftir gudsburd CD d 1 og eitt. miduikudægenn næslaíi 
firir Mariuinessu firre um sumarid i Vijk i Sæmundarhlijd. 
uorum vid i hia sdum og heirdum a ord og handaband 
þessara manna. af einne dlfu hustru Krijstinar Gottskallks- 
dothir. enn af annare sijra Gottskallz Ionss[onar] suo firir- 
skilldu j firstu grein ad fyrrnefnd Krislin gaf j sijna loggiof 
og gallt siera Gottskalc. xxc j jordunne Sudureij d Skaga- 
strond. er Hggur i Hoskullzstadakirkiusökn. er hun hafde 
lofad adur med handsolum ef hann næde med logum "þess- 
ari jordu fyrer sig. j annare grein fieck hun til fullrar eign- 
ar og gialldz adnrnefndum sijra Gottskalk aunnur xxc i ad- 
urnefndri ]ordu en firer þa peninga er hun. sagdist vita ad 
hann vantade d vid aunnur siju born af sijnum peningum 
og d sinn fðdurarf þui hun sagdist hafa mátt uallda þar 
nockru um j þann tijd þad skiede. J þridiu grein sellde tijtt- 
nefnd hustru Kristin optnefndum syne sijnum siera Gott- 
skalc enn þridiu xxc ] þessare jordu. enn hier i möt gallt 
hann modur sinne xx^ j ollum godum peniiígum gilldnm 
þeim henne h'jkar ad taka og ut at luka þeim suarast d 
huor ochar(!) med þessum skilmdla fiech hustru Kristin Gott- 
skalcsdötter þraltnefndum siera Gottskalc til æuefilegrar eign- 
ar alla þessa firrsagda iord Sidreej med ollum þeim giædufn 
sem henne hefur filgt firr og sijdar med logum. ad tilskilldri 
þeirri eggvarpsej sem þar til heirer og filgt hefur sijdau 
hun var giefiíi af siera Þorde Þordarsine til Sidreejar. og 
til sanninda hier um setium vid ochar jncigle firir þetta 
giornings brief er skrifad uar j sama stad og iire sem firr 
seiger. 



1) Aftan ú brcfinu. 
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156. 15. ágúst 1551. á Mýrum, 

SiGEíÐB Björnsdóltir gerir skipti með sonum sinum, Þorleifi 
og Birni Bjarnasonum (með tveini fylgiskjölum, A og B). 

AM. 253, 4to., bls. 150 — 1, með hendi síru Sveins Simonarsonar 
i HoUi i Önundarfirði (d. 1644). — JS. 222, 4to., bls. 392—5, skr. ca. 
1750. — Eftirrit beggja hdr, eru i þjóðskjalasafni. 

[Skipta Brief þeirra brædra Þorleifs og Biðrns Biarnasonar 
nu jnsigla laust. og bera pressur mercki ad med 
innsiglum hafi verid. skrifad med eigin 
hendi Bíorns Biarnasonar^), 

Þad giðrum vier Jon Þorleifssson. Olafur Jonsson prest- 
«r Skalhollíz stigttis Torfi Sigfusson. Snorre Jonsson. Þor- 
lakur Jonsson godum monnum knnnugt med þessu voru 
opnu briefi. þa er lidit var fra hingadburd vors Herra Jesu 
Christi 1551 iira vppa Mariumessodag ena^) fyrre vm sum- 
ared a Myrum \ Dyrafirdi vorum vier j hia síium og heyrd- 
um a ord og handaband þessara manna. Af einne alfu Sig- 
rijdar husfreyiu^) Biörnsdottur. £nn af annari alfu hennar 
sona. Þorleifs Biarnasonar og Biörns Biarnasonar. þad 
faldist og skildiat j og vndir þessu þeirra handabandi ad 
Sigrijdur husfreyia Biðrnsdottir giðrdi þessi skiptti med sijn- 
um sonum. Þorleifi og Birne. Ad Þorleifur skylldi til æfin- 
ligrar eignar ad taca gardinn Myrar j Dyrafirdi med ðUum 
þeim gögnum og giædum sem iidurskrifudum stad fylgir og 
fylgt hefur ad fornu og nyiu bædi til sios og landz med 
Þ^im skilmala. ad Sigrijdur husfreyia skylldi hafa sier til 
^dsetu íi Mijrum æfinliga þriu hus kirkiuskemu. iitlu bad- 
stofu. og litlu stofu. suo og annar stadar innau gardz annan^) 
gang. huar henni vel lijkadi. lofadi Þorleifur til ad hialpa 
þessi iidur skrifud^) hus vpp ad giðra. Hier j moti skylldi 
Biörn Biarnason eignast stadinn Kirkiubol j Valþiofsdal fyr- 
ir lijc og þar til iðrdina Sellatur fiorum cG) og xx ad dyr- 
leika er liggur j Vatzfiardarkirkiusokn med þeim skilmiila 

1) frá [ 253; 222: Utskriffc af skipta Brefe Þorleifs og Biörns 
Biarnasona. 2) Svo bæöi hdr. 3) 222: husfrur. 4) 222: iiuman. 5) 
222; adur nefud. 6) Vantar í 222. 
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ad Sigrijdur BiðrnsdoUir skylldi hallda iðrdina Selliitur j 
sijna lijfstijd. vtan hun villdi fyrre afleggia vid Biðrn sinn 
son. Oc þar vppa skylldi Biðrn Biarnason eignast iðrdina 
Látur sem mismunur var adurskrifadra garda ad dyrleika 
og husum. og audrum giædum og jtðkum. 

Somuleidis lofudu þeir [badir brædur^) Þorleifur ogBiðrií 
med mackt vid ad bialpa sinnar modur peningum sem hun 
villdi j sinne vardueitslu hafa d Myrum vetur og sumur^) 
sem henni mætti vel gagnast badir samt til iafnadar. Jtem 
lofudu þeir brædur huor annaii ad slyrkia med ord og verck. 
og tilgreint vm solvaíioru og gelldra peninga beit sem huor- 
um vel gagnadist og skog. Skylldu þo þessir Ædurskrifadir 
brædur huor sijna eign eiga og hafa æfinliga. enn huorgi^) 
skylldj med riettre skylldu eignast nein jtök j annars gard 
nie iðrd. framar meir enn med brodurligum skipttum sem 
huorum vm sig þarfnadist og med^) þyrftti. 

Oc til sannenda hier vm setium vier fyrrskrifadir menn 
vor jnsigli í'yrir þetta giörnings brief. huert ad giðrt og skrif- 
ad var j Hollti j Onundarfirdi a sama dre deigi sijdar enn 
fyrr seiger, 

Á.5) 

Reiknings bök i Skalhollte. 

Kyrkian ad Walþiðfsdal a xijc jðrd landskylld iiij ær- 
gillde. 

Jtem kugillde iiij. Fastagots Tijutiju og viijc met gar- 
denum. 

Visitatiubok H[erra] Gisla Jonssonar. 

Kyrkiaíi i Walþiofsdal cL xijc ]ðrd. iiij kugillde. 

Jtem i kyrkiunne fin messuklæde. gitt alltaresklæde. 
gin klucka stor. körbialla og blykaleikur. 1« i skoge á 
Saudanese. 

Jtem fastagots x tiger hundrud og viijc betur metgard- 
enum. 



1) M [ öfug röð í 222. 2) 222: sumar. 3) 222: hvórigur. 4> 
vantar i 222. 5) er að eins í JS. 222, 4to., og fylgir þar bréfmu. 
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Tijundar Reiknings Bök Maí?nusar Jonssonar^) sysslumanns 

yfer sysslunne skrifar so hier um. 

Kyrkiubol i Valþiöfsdai 52 c og hallda þeir sem þeckia 
hönd Magnusar ad hun sie þar sem standa 52. 

Jtem Betalings edur andvirdes Reikningur fyrer Kirkiu- 
böl syner Uoslega Dateradur 1607. 1608. 1609 effter saliga 
Sira Snæbiðrn. ad jðrdeii hefur betólud vered so seni full 
52 c Enn þo þangad til hielldest hun ecke i þeirra manna 
minnum mctskie. utafi 48. 

Jtem Brefsord Sira Sveins. ad hann seigest 25 ara^) 
þa i Hollie vered hafa er hann þad skrifar. og seiger sig 
ecke vitad hafa fyrr enn þa. ad stadurenn være so dyr. eda 
meir enn 48 c 

■ 

B.3) 

Sðnn og Rigtug Copie af eirnre grein ur Sendebrefe þess 
heydarlega manns Sira Sveins saluga Simonar- 
sonar. til skrifudu husfreyunne Þöru 
saiugu Jonsdöttur*) Anno 
Íl]607 27. Aprilis. 

J sama mata hef eg þad frekasta sem eg kunna. vid 
Biðrn^) effter geinged um stadarens dýrleika. so hann hefur 
skiöl og skilri]ke i tie lated. ad skoda og yfer ad lesa 
þar uppd hlioda. og eru þar sierdeiles íimm Bref hvðr 
^'1 eg meina ad utvijse og sanne sðgu Biðrns. ad stadurenn 
sie tölf hundrud og xl. ad dyrleika. Fiðgur af þeim brefum 
^ru ðll meir enn hundrad dra gðmul. Þad fyrsta er. ad Are 
Gudmundsson gaf dottur sinne Oddfride halfaíi Valþiöfsdal 
fy"r Ixc til kaups vid Halldör Jonsson. Enn halfau sellde 
hann honum. ad Mosdal frateknum. sem þad Bref utvijsar. 

verdur þa ailur Valþiofsdalur hundrad hundrada. Skrif- 
^dest þa Datum MCDXXc). Annad Brefed vottar so. ad 
Halldor Jonsson handlagde Oddfride Aradottur Mosdal. Enn 



1) þ. e. Magnús prúöi, d. 1591. 2) Svo. 3) Að eins í JS. 222, 
^to. (bls. 381—3). 4) þ. e. Þóra, kona síra Snæbjarnar Torfasonar á 
Kirkjubóli. 5) þ. e. Björn Bjarnason. 6) þ. e. br'éf frá 27. maí 1420. 

Isl. IV, nr. .339, 
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gallt henne Kirkiuböl i þau Ixc sem Are B[onde] Gudmunds- 
soa gaf Oddfride dðttur sinne. Datum var þa MCDXXviij^) 
Þridia er kaupmdlabref Hakonar Jonssonar og Oddfridar 
Aradóttur. er Hakon hafde til kaups vid Oddfride Ixxxc- og 
hier i mot Oddfridur ónnur Ixxxc- Kyrkiuböl i Valþiofsdal 
og þar ofan a xxc. Datum þessa Brefs MCDXXXIIL^) Þa 
þesse Bref og giðrningar giðrdust. var kyrkiaíi a Kirkiuböle 
enn ecke stigtud. Enn effter d þa Datum var MCDLXX. þa 
stigtade Biskup Sveinn kirkiu d Kirkiuböle. og gaf þa Halldor 
Bonde Hakonarson kirkiu d Kyrkiuböle. jðrdena Mosdal lyr- 
ir xijc. og þar til viijc i heimalande. so sem Bref Biskups 
Sveins þar um utvij^ar. og er þad hid fiorda Brefed.^) 

Hef eg vered hier 25 dr. og alldrei fyrr af þessu vitad. 
^g eige hef eg meint stadenn dyrare enn xlviijc. 

Þad fimta Brefed Biörns. er skiptabref þeirra Brædra 
Þorleifs heijtens og Biðrns Biarnasonar. Þar jnne ad stend- 
ur ad Biðrn hefur teked stadenn Kirkiubðl fyrir hjc og þad 
bref er skrifad med Eigenhende Biörns. Enn Sijra Jon heijt- 
enn Þorleifsson og Sijra Olafur heitenn eru þar fyrer skrif- 
ader. Enn jnnzigle eru þar fra Röskud. sem sia md efni 
til þo er handskrift Biðrns merke til þess hann hefur stad- 
enn so dýrt teked i mots vid Myrastad*). 

So latande ordagrein sem hier fyrer ofafi og hinu- 
meigenn a þessu brefe stendur skrifud. votta underskrif- 
ader menn sig sied og lesed hafa i Sendebrefe þess heid- 
arlega manns Sira Sveins Simonarsonar af honum sialf- 
um skrifad og underskrifad i Hollte Anno [1]607. 27 Apri- 
lis og tilsendt husfreyuune Þoru salugu Jonsdottur Og til 
sannenda hier um skrifa þeir sin nöfn hier under þessa 
Copiu. sem skrifad var d Kyrkiubole i Langadal. Anno 
1653, þann 3. Augusti. Enn samanlesed og handskriftad 
Anno 1653. þann 13da Augusti. 

Sæmundur Oddsson. Arne Halldorsson mppria. 

Jon Salomonsson. Þordur Þorleifsson meh. 

Sigurdur Pdlsson meh. 

1) þ. e. bréf frá 23. janúar 1428, Dipl. IsL IV, iir. 402. 2) þ. e. 
bréf frá 23, janúar Í433, Dipl. Isl. IV, nr. 559. 3) þ. e. hréí frá 11. 
sept. 1470, bipl. Jsl. V, nr. 518. 4) þ. e. bréfið fi'á 15. ágúst 1551. 
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157. 22. ágúst 1551. í Vatnsfirði. 

€rJAFABRÉF síra Jóns Eirikssonar í Vatnsfirði fyrir skógar- 
parti til Vatnsfjarðarkirkju. 

AM. Apogr. 914' „Ex origin, Vatzfiord. acciiraté" (AM). — Eftir- 
rit Jóns þjóðskjttlavarðar Þorkelssonar er í þjóðskjalasafni. 

S[ira] Jon Eiriksson gefur i þessu sínu brefi þann skogar- 
part Vatzfiardarkirkiu. sem hann feck af Murta.^) 

Þat giori ec Jon pre:*tur Eicexsson godum monnum 
'^unegt med þessu minu opno brefi. at þann skogarpartt 
^enn Jon heiten murte Einarsson aa Laugabole fieck mier 
fuUrar eignar og hans syner afhento mier epter hann 
lidin. þan sama skogarpart gelld ec og gef heilagri Vas- 
fíardar kirkiu til æuenh'grar eignar epter mic med þeim vm- 
^erkium sem adr skrifud eru ] þui brefi sem hier er med 
fest. Og til saninda hier vm setta ec mitt insigle fyrir þetta 
'^ref skrifad j Vasfirde jn octauo^) asumcione^) sancte Marie 
^«no domini. m. d. 1 j. 



^^^' 23. ágúst 1551. á Brjánslæk. 

OATTARGBHÐ þeirra mœðgina GuSrúnar Björnsdóttur og Egg- 
Hannessonar við þau hjón Fúsa Brúnmannsson og 
Björnsdóttur og Torfa, son þeirra, ásamt samningi 
bœtr Torfa lil konungs fyrir „heimsókn á Hálfdan heit- 
uin Þórarinsson^*. 

AM. Apogr. 4540, m, h. Þóröar Þórðarsonar í liáfi „Ex orig. 
Hlidarenda". — Lbs. 115, 4to., bls. 31.3—15, m. h. síra Jóns Ilall- 
orssonar í Hitardal. — Eftirrit beggja hdr. eni i þjóÖskjalasafni. 

[Sattarbref Eggertz Hannessonar og Fusa Brunmannssonar.^) 

Þat giorum uær Gisle Jonsson. Greipur Jonsson. Sveinn 
-..^Í^^Í^í;!^^ Jon erlingsson. prestmenn Skalholltzstiktis 

að ^^tta stóð ntan á bréfi með liendi síra Jóns Arasonar eða 

. .}^^^^ foriagi. 2) Svo. 3) frá [ með hendi Árna Magnússonar 
1^.. ' Sattargiörd i millum Eggerts Hannessonar og Gudrunar 

msdottur modur haus vid Fusa Bruúmunssou og Olofu Biörns- 
^"ui*. Anno 1551. 4) 4540: Þorbiarnasoii. 
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godum monnum kunnigt med þessu woru opnu brefi. ad sa 
sunnudaginn næsta íyrir Sancte Bartolomei messo dag. aa 
Brianslæk æ. Bardastrðnd^) vorum vær j hia. saum og 
heyrdum ax fullnadarsatt þessa heidursfolks. Gudrnnar Biorns- 
dottur og gggertl[s] Hanessonar af einne^) alfu. ^nn af 
annare Fusa Brunmandzsonar og Olafar Biornsdottur kuinnu 
hans. og [hennar sonar^) Torfa Fusasonar. var þad ] fyrstu 
Kl skiHt. at sa allz hattadur hugmodur [sem cL miUum*) 
þessa fyrgreindz^) heidursfolks hefdi farit edur matt fara j 
nockurn mata til orda edur verka. þá, skyllde hann ut giord- 
ur j allan mata, og alldri [hier meir*^) epter þess minnazt* 
sem j nockurn mata hefdi uontt matt cL millum falla. helld- 
ur skylldi hvorer ætid adra styrkiandi uera j allafi mata til 
allz hins besta hvad huorum fyrir sig mogulegt uæri [efe 
cetera^). ^nn um þad brot sem Torfe Fussason uar skylld- 
ugur ordinn kongdomsins uegna um heimsokn aa Halfdari^ 
heitinn Þorarinsson. huers sal [gledie Gud.^) skylldi adurgreind- 
ur Torfe giallda kongdominum. xl. hundrud med suoddan 
peninga. fiogur. vj. hundrada kot ] Arnarfirde ] Hrafnseyr- 
ar kirkiu sokn. hver at so heita. Borg og Raudzstader og 
.ij. gydekot. hier til Skialldfonn og gy, reiknast ðll^) þesse 
kot at dj^leika hogur hundrud og .xx. þar til^) skylide kong- 
dominum gialldaz. xvj. hundrud j oUum godum tækilig- 
um peningum. sem væri silfur. skreid, uadmal et cetera. ^ 
gnn um^) fyrgreindar jarder uar so skilit. at gggertt Hann- j 
isson skyllde þær til sin leysa. en giallda kongdominuni so 
hcífa peninga j gi[en. i^^) silfri. skreid] uadmale. og ðdrum i 
godum peningum sem þær næme. gnn ef nockurtt af þess- j 
um kotum^i) kann af gggertt med logmale ad ganga þa [skilde i 
^ggert] sier adra jafnhafa peninga j gen. jlem lofade €gg- 
ertt at hialpa Torfa til allz fridar og nada. bædi uid kong 
og kirkiu. svo og skyllde Fuse Brunmannzson med olluni ; 
sinum monnum skylldum og uandalausum ] allan mata 
aullungis kuittur vera j hvad mata sem hann og þeir hefdi 

1) 454-0: Bardarstrond. 2) 4540: einnu. 3) [115: sonar þeirra. 4) 
[116: ii medal. 5) Vantar í 115. 6) [115: meir hier. 7) [gud gledie,- 
115. 8) Vantar í 4540. 9) Hefir vantað í frumr.; „adde tiU' 4540 (AM.). 
10) 115: guUi og. 11) 115: bötum. 

\ 

i 
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rnatt brotliger verda uid kongdominn. slikt hid sama lofade 
Fuse at aller þeir menn. og sierhuerir sem ] for eda fylgd 
hefde med gijgertt uerit allan þann tima sem þeirra hug- 
rnodur stod. skyllde med ollu kuitter uera fyrir sier og oU- 
um sinum. so skylldu huoratueggiu menn satter uera. skyllde 
þesse satt obrigdanliga med allri stadfesti halldaz ætid hed- 
íin j fra af huorum tveggium. Og til meiri audsyningar ad 
sillt fyrskrifat skule satt uera. selte gggertt Hannisson og 
Fuse Brunmannzson sin insigle med uorum fyr nefndra^) 
presta insiglum fyrir þetta bref, skrifad j sama stad og dag 
sem fyr seger arum epter Gudz burd CO. D.L.j. 

[Þai2) berum uid Jon Jonsson. Petur Bardarson so felld- 
uitnisburd godum monnum heyrande sem þetta bref sia 
edur heyra^) at uid uorum j hia. saum og heyrdum da so 
hliodande sattunarbref*) sem hier stendur skrifat fyrir. med 
þeirra manna oskoddum hanganda insiglum sem þar eru 
lyrir skrifader. Og til sanninda hier um settum uid ockur 
ínsigle fyrir þetta sattunarbref skrifad j sama stad og dag 
sem fyr seger. 

Þetta fyrer framan og ofan skrifad bref er riett copier- 
öd epter gömlu transskriftarbrefe ritudu d kolfskinn, ad 
þvi frcLteknu sem j þessare copiu er understrikad, og kross- 

cL spatiuna setter, Þesse understrikudu ord voru ur 
þvi gamla brefenu burt fuen, og er þetta hier epter gcLtu 
sett.5) Til sannenda merkis setium vid underskrifader sem 
hid gamla brefed saum, og hier vid saman lcLsum, ockar 
nðfn og signet (L þetta transscripti transscriptum, j SkcLlhoUti 
J Biskupstungum þann 18. Junij Anno 1712. 

Arne Magnusson (L. S.). 
Þördur Þðrdarson (L. S.). 



. 1) 115: greindra. 2) [ Allt, sem hér fer á eflir, er að eins í 4540, 
i l Svo. 4) „ita in ong.«, 4540 (AM.). 5) Hér í hornklofum [ ]. 
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159. ^^' ^^^^í' i 1551. á Ketilsstöðum. 

4. sept. 

Kaupmáli Jóns Einarssonar og MálnifriSar Bjarnadóltur. 

AM. Apogr. 4311, m. h. Styrs Þorvaldssonar „Ex orig. Petrs^ 
A&mundzsonar." 

Jn nomini^) domini Amen. 

Lijstist og stadfestist sofelldur kaupmali ] millum Jons 
Einarssonar. og McLlfiidar Biarnadottur aa Kietilstaudum ox 
Vaullum drottins daginn næstan eptir Bartholomei Apostolí 
uín sumarit^) a þeirra Brudlaups deigi. arum eptir Gudz. 
burd CD. d. 1 og j. at Einar Bryniolfsson gaf syni sijnum 
Joni Einarssyni tii eignar en til kaups vit Malfrijdi Biarna- 
dottur halft ed þridia hundrad hundrada j sofelldum pen- 
ingumsem hier seigir. Espihoolj gyiafjrdi. og Merkigilj Hrafna- 
gils kirkiusokn fyrir c. hundrada. sydra Hol ] Kaupangs 
sveit. j Kaupangs kirkiusokn fyrir xx. c. Sirisstadi j Kuæk- 
lingahlijd, j Glæsibæar kirkiusokn. fyrir xxx. c. Ldtur a Eyia- 
firdi med ðUum rekum j Grijtubacka kirkiuaokn fyrir xx. c. 
skögar part j Fnioskadal. og gielldficír afriett d Gardzsardal 
fyrir xx c. reiknast þessar jardir med fyrrgreindum jlðkum 
fyrir c. hundrada og ni]iutyge hundrada. og þar til i ðdrum 
peningum frijdum og ofrijdum. svo fnllt yrdi halft ed þridia 
c. hundrada. Hier at auke taldi fyrnefndur Jon Einarsson 
sier sialfur Ix. c. þar til greind Jðrd j Fliotum er Hölar 
heita j Holltskirkiusokn fyrir xxx c. og þar til god xxx c. 
j ðdrum peningum. Lysti adurskrifadur Einar Bryniolfsson 
þvi fyrir oss ad hann giæfi íyrskrifudum Joni Einarssyni 
syni sijnum allar sijnar Iðggiafer sem hann mætti framast 
med Iðgum giefa. Hier i mote gaf Biarni bondi Ellindsson 
dottur sinni Mdlfrijdi halft annad c. hundrada. þessar jard- 
ir þar i skildar Biíi j Jðkulsdal i Mðdrudals kirkiusokn fyrir 
XX. c. Skiolldolfsstader og Hiardarbaga i samri sveit j Hof- 
teigs kirkiusokn fyrir xxx c. Hnefilsdal hdlfan j Jðkulzdal 
fyrir xv. c. og þar til skylldi hun eiga hia sier xv. hundrada 
Jörd. Reiknast þessar jarder fyrir Ixxx. c. og þar til j ödr- 

1) Svo. 2) þ. e. SO. ágúst. 
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um fíödum og þarfligum peningum altalijEíi c. So og gaf 
fyrgreindur Jon Einarson adurnefndri Malfrijdi Biarnadottur 
Ix. c. i tilgiof. var þar tilgreind Sirisstader fyrir xxx. c. og 
sydre Hðll fyrir xx c. og þar til x. c. Reiknast mcLli og 
giafir Malfrijdar ij. c. hundrada j gard ddurnefnds Jons 
Einarssonar. Enn eptir þessnm Giorningi og skilmdla. festi 
fyrskrifadur Jon Einarsson optgreinda Malfrídi Biarnadottur 
sier til Iðgligrar eiginkonu. epler riettum Bokarinnar ordum. 
Voi 'u þesser menn festingar vottar og Brudlaups vottar, og 
öt ddursogdum Giðrningi. Tumas Eiriksson. Geirmundur 
Jonsson. Bessi Biðrnsson prestar Arui Brandsson Brandur 
Helgason. Teitur Magnusson leikmenn. Og til saninda hier 
um. setium vier fyrskrifader menn vor jnsigli fyrir þetta 
kaupmdla bref. er skrifad var j sama stad og dri. fimm 
daugum sjdar en fyr seiger. 



160. 1. septemlber J551. á Helgastððum. 

Sjöttakdóme, kvaddr af Þorsteini sýslumanni Finnbogasyni 
ákæru Þorsteins Einarssonar um arf og gjöf Jóns eldra Ein- 
arssonar, bróður hans, dœmir Þorsteini og börnum Bene- 
dikts Einarssonar jörðina Helluvað og þau kúgiidi, sem þar 
^^eð voru. 

AM. Apogr. 5623, m. h. Jóns Magnússonar „Es originaU" á 
^í^lfskinn. 

Ollum monnum. þeim sem þetla bref sia edur heyra. 
^Rda Wigfus Þorsteinsson. Arne Brandsson. Jon Skulason. 

'"yniolÍQi. Jonsson gy^teinn Þorbiarnarson. Arne Guidason.^) 
mvediu] G[uds] oa; sina kunnigt giorandi. þa lidit war fra 
8"ds burd. CD. Dc 1 oc j. a Helgastodum. j Reykiadal a þing- 
*^tad rettum. þridiudaginn næstan fyrir CDariu ODesso seirne. 
voru vier j dom nefndir af heidarligum manni Þorsteine 
innbogasyni. er þa hafde. mins herra kongsins syslv. j 
pnííeyiarþinge. skoda. og rannsaka. og fuUnadar dom cL ath 
®íígía um þa cakæru. er Þorsteinn ginarsson klagade, og 
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oatalade arf Of? giðf Jons heitins ens ellra brodur sins. komu 
þar fram löglig. vitni, at hans peningar woru mest I, hundr- 
ud. þa hann fra fiell. Stendur suo j vore landslaga bok. af 
þeim peningum. sem hann hefur at erfdum tecid, skal eckí 
meira gefast. enn tiundargiðf. er reiknadist v.c þotte ossfýr- 
nefndum domsmonnom þessi giof. synast. og sueriast verda. 
af skeligum vitnum. og ad suo giordv. skyllde þesse giðf 
greidast. af þeim peningum sem Ari heitinn Jonsson ad sier 
tok ologHga. eptir Jon Einarsson j kuikum peningum og daud- 
um. og heim woro flutter til Einarstada. þui ad, nafne drott- 
ins tilkðllðdu dæmdum. wier jordina. Helluvad. og þau ku- 
gillde sem þar med woro eign Þorsteins Einarssonar, og 
barna Benediks^) Einarssonar. og þa skyllda aptur ad leggia. 
og heim flytia til Haildorstada. alla peninga sem adurgreind- 
ur Are Jonsson liet þadan flytia at næstum fardogum, Sam- 
þyckti þenna dom med oss fyrrnefndur valldzmann Þorsteinn 
Finnbogason. og sette sitt jnnsigle med vorum jnnsiglum 
fyrir þetta doms bref. huert er skrifad war laugardaginn 
næstan epter.^) oa sama aare sem fyrr seigier. 



161, 13. september 1551. á Presthólum. 

Sjöttabdóme, kvaddr af Þorsteini sýslumanní Finnbogasyni, 
dœmir gildar eignarheimildir hans aS ýmsum jörðum. 

AM. Fasc. Lii, 6^ frurarit á skinni, er fyrrum átti síra Skúli Þor- 
láksson, og eru 7 innsigli við; er hið fyrsta þeirra innsigli Orms lög- 
manns Sturlusonar. — AM. Apogr. 559; lýsir Arni þar innsiglunum 
og ritar langt mál um: „Þad er undarlegt ad innsigle Orins lögmanns 
er under þessum dó'me^ þar hann vid mtiled Öllungis ecki ridenn var, 
hverki med ad nefna domenn ut, nie samþyckia hann sidan. Orm mun 
hafa bored ad i Hafrafellztungu medan þeir voru ad skrifa dominn, og 
hefur so Þorsteinn Finnbogason gabbad hann (faciUimum mortalium) 
til ad setia sitt innsigle under med, til þess ad þad kynne sidar meir 
þiena sier (Þorsteine) fyrer approbation hans, ef þesse Ölogmœte döm- 
ur (liver so i sannleika er ad formenu) yrdi sidar atalenn. Enn 
Ormur hefur ei dÖminn samþykt, hefur komed (.kannske) þar af, ad 
bokfelled under domnum hefur vered oflited, og kannske ecki meira 



1) Svo. 2) þ. e. 5. sept. 
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pergament vid höndena, hvar d approbation Orms kynne rítast. Enn 
ad eiga under constantia Orms, þott hann sidar lofade ad contirmera dom 
þenna, var ei tutum, þvi hiner, sem mdled snerte d adra siduna hefde 
kunnad ad verda fyrre, og fd improbation Orms. Til ad binda nu 
Onn, annadhvort til ad samþyckia sidan, eda ad hafa geinged ofan í 
sialfan sig, hefur Þorsteinn lated Orm heingia innsigled med doms- 
mönnunum under dömenn, so sem i yferdomara stad, þar hann sialf- 
ur bæde nefnde domenn ut og var mcílspartur. [Endilega kynni vid 
þennan dom hafa fest vered med innsigle Orms schedula approbatoria 
nefndz Orras og sidan rifnad ut ur œs þeirrar schedulæ og hun so 
Ijurt losnad, enn innsigled orded epter i dominum, sem hverutueggia 
^efdi adur saman hallded. Og þetta mun so vera.') Þo er það þar (i 
mote ad innsigled stendur so framarlega. þvi optaz eru þau innsigle, 
sem önnur bref samanstinga, i raidre pHca, eda þar um. imo : þar 
^efr eingin schedula vid fest vered, — Eg H nu sialfr þennan dom 
originali". — Innsigli Þorsteins Finnbogasonar heíir aldrei fyrir 
^óminn komið. — Eftirrit Jóns þjóðskalavarðar Þorkelssonar er í þjóð- 
skjalasafni. 

Prestholadomur,2) 

Ollum monnum þeim sem þetta brief sia edur heyra. 
Senda Þordur Petursson. Jon ^ýolfsson. Jon Jonsson. Jon 
Savlfason. Jon Magnusson. Aine Þorsteinsson, kvediv gvdzs 

siaa. kvnigtt giorandi. þa er lidit uar fra gvdzs burd. 

uc, 1. og eitt aar, aa laugardagin næstan fyrir krossmesso 
^■^1 havstid. j Prestholvm j Nupasveit æ, þingstad riettum. 
^orum uier i dom nefnder af heidarlieum manne. Þorsteine 
oonaa Finbogasyne er þa hafdi kongsins syslv og vmbod 
J Þingeyiarþingi. ath dæma og skoda þa uittnisburde. sem 
hann þar fram lagdi. hveria macktth þav^) skylldu hafa. og 
huersu skælig þeim litist þav^) vera. J fyrstv kom þar fram 
fyrir oss vittnisburdur dandi manna. ath þeir uoru þar nær- 
stadder. sav og heyrdu sa. ath Finbogi Jonsson laugmann 
gaf Þorsteine Finbogasyne syne sinum fiogur hundrud hund- 
J'ada^), med jayrde og samþycki Malfridar Thorfíidottur. 
I^vmnu sinnar. Voru þar þessar jarder til greindar. Grytv- 
hacki. Hlyskogar. Hringsdalur fyrir hundrad hundrada*) 
videmýre j Skagafirde og xxc. jord fyrir, c. hundrada. ODsj 

t) [ útstrikað. 2) utai^ á frumritinu meÖ gamalli hendi. 3) Svo. 
hundrara, frbr. 

Dipl. Xsl. xn. B, 20 
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Midfirde og þær jarder sem þar til liggia, minne 03s. Uig- 
disarstadi. Grauf og Grafarhol. fyrir hundrud c. og þar til 
c hundrada ] þarfligum peningum. So og kom þar fram 
fyrir oss bref med jnsiglvm dandi manna. ath þeir voru þar 
nær stadder j Klofa aa Landi j Landmannahrepp ath Þor- 
steirn í'inbogason keypti sina kuinnu. Ceciliv Thorfadottur. 
og gaf henni allar sinar lauggiafer. ur feingnu fie og ofeingnu.^ 
so sem þeirra kaupbref jnne helldvr. So og kom hitt þridia 
bref fyrir oss med jnsiglvm daúdimanna. er so jnne stod. 
er þeir voru þar hia ath Olafur Philipusson fieck Finboga 
Jonssyne lavgmanni jardernar ,ii. Osa til fullrar eignar. j 
Midfirde. Vigdisarstadi. Grauf og Grafarhol. sem liggia j Mels 
stadar kirkiu sokn med aullum þeim gaugnum og giædum 
sem þessum greindum jordum fylger og fylgtth hefer ath 
fornu og nyiv. og hann uard fremst eigandi ath og þar til 
XXX. kugillda. Voru þesser menn þar íyrir skrifader. ^inar 
Oddzson. Thomas Hrafnsson. Sigurdur Jonsson og fleire 
goder men[n] adrer. og þui leist oss þessi bref skiælig og 
myndug vera j alian mata. og ath so profvdv sem þar fram 
kom fyrir oss. þa dæmdum uier eign Þorsteins Finboga- 
[sonar] allar þessar jarder. vera og verid hafa. sem hann 
hefdi ecki ] burtt sellt. eda audrum med laugum j bvrtt 
feingit. og hann skylldi riettiliga mega ath sier taka. fýr 
skrifadar jarder og peninga. nær hann villdi. sem sa domur 
jnne helldur. sem dæmdur var æ, Oddeyri, ath hver skýlldi 
mega ath sier taka þær eigner sem hann hefdi dom eda 
vittne til ath þeir ætti. Ok til sanenda hier um setium uier 
fyr nefnder domsmenn vor jnsigli fyrir þetta domsbref. skrif- 
ad j Hafrafellzstungu. sunnvdagin nœstan fyrir krossmesso 
um haustid degi sidar en fyr segier^) 

163. 13. septenil)er 1551. á Strðnd. 

Kaup Ögmundar Eyjólfssonar á Hrauni í Ölfusi að Erlendi 
lögmanni Þorvarðssyni. 

AM. Apogr. 4.537 „Ex originali Gudmundar Einarssonar ci Hrauni 



1) þ. e. 13. sept. 



i Olvesi" (AM.). — Uppskrift frú ca, 1848 er í AM. 969, 4to., eftir 
transscriptum frá 17SS. — Eftirrit Jóns þjóðskjalavarðar Þorkelssonar 
er i þjóðskjalasafni. 

Þat giorvín vier siera Jon Jonsson og Avgmvndur 
Þorsteifison godvm monnum kunnigt med þessv ockrv opilu 
breíi at vid vornm j hia savm og heyrdum ol ord og handa- 
band þessara manna af eirne allfv herra grlends Þoruards- 
sonar^) enn af annarí Augmvus^) bonda Eijollssonar-) at 
svo fyrir skilldv ad herra £rlendur selldi Avgmvfidi jordina 
Hraun j Avlvosi er Jigur^) j Hialla kirkíu sockn med auU- 
vfö þeim gognvm og gædvm sem greindri jordu fyllger og 
fyltt-) hefur at fornu og nyv og hann vard fremstt eigandi 
at. ad vndan tecknvm avllvm síortriam a Hraunsreckvm vj. 

lavng og þatan aí stæri. svo og skildi^) herra £llendur 
fí'a ij stags^) eingi j Lambeyrvm og þad eingi sem krosin- 
uni*) ca Grimslæck til heyrer. hier j mot skylldi þrat[t] skrif- 

jord Hravn eiga sa xx. hesta lyfigrif anat hvert ar j Hlid- 
arenda jord enn annat hvert j Breidabolstadar ]ordu æfinliga. 
Jtem skylldi adur nefndur Avgmundur giallda honum xxx 
hvndrut j þeim peniogvm er opit nefndvm herra Erlendi 
'ickadi ve! at tacka fyrir adur nefnda xxx. hundrada jord 
Hraun. var þar til skilinn nyr attahringur eda eins ars gam- 

ef hann viUdi hann helldur j jardarverdit og þar til ann- 
^t þad fleira er hans ganingur^) væri. galltt hann honum 
í^íUfurskal og xv. iockvndale. Jtem silfurfesti og skylldi leysa 
W sin fyri^) xvij dali ) mogoligan tima. Og til sanninda hier 
vffl sétivm vid ockar jnnsigUe fyrir þetta jardarkaups bref 
hvertt ed skrifat var aa Strofid j Selvogi svnvdæginn næstafi 
^ftter nativitas Marie þa lidit var fra gudz bvrd. CD. D. L. 
og eitt. 

Þetta fyrer framan skrifad bref er riett ritad epter 
originalnum. hvad vid underskrifader med ockar hand- 
skriftum vottum. 

Arne Magnusson. 
Þðrdur Þördarson. 



1) Þorualls sonar 4537 & 969. 2) Svo. 3) skilda Apogr. 4537 

20* 



308 VITNISBURÐR. 1551. 

163. 14. septemlber 1551. í HTammi. 

ViTNisBTjRÐE uiTi loíorS Sigurðar Oddssonafj að jörðin Tind- 
ar skyldi aftr lögS undir kirkjuna. 

AM, Apogr. 454í2, m. h, Árna Magnússonar „Ex originali Þorgrims 
Jonssonar i Reykiahlid". — Eftirrit Jóns þjóðskjalavarðar Þorkelsson- 
ar er i ]>jóðskjalasafni. 

Bref þad Tindar eru lagder til Budardalz.^) 

Svo felldan vitnisburd ber eg Magnus prestur Jonsson. 
um skilmala Eireks Gudmundzsonar og giorning og loford 
Sygurdar Oddssonar. a giptingardeige Jons Sygurdssonar. 
þá hann keypti Margretu Eireksdottur i Msgardi. at Eirekur 
skildi þad til at Sygurdur skylldi leggia aptur under kirki- 
una iordina Tinda. hvad Sygurdur vard þvi fullkomliga iatza 
og samþyckur forordzlaust i allan máLta. med odrum skil- 
mala fyrgreinds Eireks Gudmundzsonar sem kaupmalabref 
þar um giort innehelldur og utvísar. og þesser bokareidar 
ath hlynna sem hier eru a^) skrifader. Sagda eg og fyrer 
kaupi þessara manna Jons og Margrietar. hef eg og alldrei 
annat vitni hier um borid og ongum odrum bref ne incigli 
ut^) gefit. og hier^) ma eg epter sveria ef þurfa þikir. Og til 
sanninda hier um set eg mitt incigli fyrir þetta vitnisburdar- 
bref hvert ed skrifath var i Hvammi i Hvammssveit Kross- 
messu sialfa um haustid þa lidit var fra gudz burd 
[M. D.3) L. j. 

Þann vitnisburd berum vid Jon prestur ..... Biarne 
. . . asson at vid hofum sied yfer lesit so latandi vitnis- 
burd med heilu og oskoddudu hanganda incigli ord epter 
ord skrifadan sem hier fyrir ofan skrifat stendur. Og tii 
sanninda hier um setium vid ockar incigli fyrir þennan 
vitnisburd. hver ut var gefinn og upp skrifadur a Modru- 
vollum i Hðrgardal xv. dag Martii manadar anno M. d. 
xll og V. ar. 

Þetta fyrir framan og ofan skrifad er riett ritad 
epter gðmlu kalfskinnsbrefe nu innsiglalausu. Þad sem 



1) Stóð utan ú bréfinu „með fornri hendi". 2) undirstrikað. 3) 
frá [ undirstrikað. 
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hier er underdreged (a, ut. hier. M. d) er ur brefenu 
burt trosnad so ecki lesed verdur, oUu ðdru ber riett 
saman. til merkes ockar nðfn i SkalholUe þann 23. 
Martii Anno Christi 1711. 

Arne Magnusson, 
Þördur Þðrdarson. 



164. 21. september 1551. á Eiðum. 

Kaup Vigfúsar Þorsteinssonar á Eiðum í Útmannasveit að 
Margrétu Þorvarðsdóttur fyrir Hreiða[rs]staði í SvarfaðardaL 

AM. Apogr. 4530 „Ex originali Kristinar EÍRÍksdoUur ti Eidum 
^ Ulmannasveifc" (AM ). — Eftirrit Jóns Þorlcelssonar er i ])jóðskjala- 
safni. ^ Sbr. bréf 8, apr. 15G8. 

Um £ida stad.^) 

Þat giorum uier sira Oddur Jonsson. Bíorn Jonsson, 
ur Olafsson og Gottskalk Solvason godum monnum 
'^""igtt med þessu uoru oppnu brefi æ. ^[idum j gidamanna- 
sueit. vorum uier j hia saum og heyrdum aa ord og handabaíid 
þessara manna. Margretar husfreijiu Þorvardzdottur. og Uig- 
fusar bonda Þorsteinssonar. ath nefnd Margret husfreyia 
selldi greindum Uigfusi bonda jordina gidastad. er liggur j 
Austfiordvm. til fullrar eignar og frials forrædis med aullum 
þeim gaugnum og giædum, sem greindri ]ordu fylger og 
^y'gtt hefer ath fornu og nyiu. og hun hefer fremst eigandi 
ath ordit. Hier j moti gaf optt nefndur Uigfus bondi jord- 
'na Hreidastadi er liggur i Suarbadardal j Vrdastadar kirkiu 
sokn til fullrar eignar og frials forrædis med auUum þeim 
Saugnum og giædum sem greindri jordu fylger fyl[gjtt hefer 
^th fornu og nyiu med radi og samþycki Þorbiargar Magn- 
"sdottur kuinu sinar. skyllde þat hallda kaupe sinu til laga 
SGm keypti. en þat svara lagariftingum er selldi. Hier med 
8af þrattnefndur Vigfus bondi opptt nefnda Margretu kuitta 
akiærvlausa um þan peningaskakka. sem henne þotte 
orbiorg dotter sin af sier feingit hafa af sinum faudurarfi. 



í) Með hendi Árna. 
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hvad reicknadizst sextie hundrul. ath fra skildum tyium aa 
.X. men[n]. og niu malnytu kuyllde. so og gaf hann hana 
kuitta um medferd alla aa þui vmbode sem hun hefer haftt 
uegna dottur sinnar. uar so fyrir skilid ef misdaude ýrde 
þessara hiona Uigfusar Þorsteinssonar og Þorbiargar Magn- 
usdottur so hun lifde honum leingur. þa skyllde optt nefnd- 
ur ^idastadur hennar eigu uera. so og skyllde greind Mar- 
grett hafa og hallda £idastad. þar til hun villde sialf upp 
gefa ef gud uiUde unna henni so leingi alh lifa. Ok tii 
sanenda hier um setium vier fyr nefnder menn vor jnsigle 
fyrir þetta kaupbref skrifad aa gidum sa Uttmannasueit vm 
haustid jn die Mathei apostuh". arum epter gudzs burd CD. u.c 1, 
og eitt ar. 



165. 24. scptcmber 1551. 1 j Skálholti. 

2. janúar 1553. | 

TYLrxAUDÓMR, kvaddr af Marteini byskupi Einarssyni, dœmir 
alla þá kennimenn „afsetta sínum heiðri og stöðum", sem 
ekki vilja halda kirkjuskipanina. 

Bps. Skalh. 1,3, fnimrif, á skinni. ÖII (12) innsiglin eru dottin 
l'rá. "Þesse domur er i íiorum stödum skorinn yfir um þvert, eins og 
vani hefur vered ad giöra vid þau bref, sem onytt hafa vered" (AM.). 
— AM. Apogr. 2501, eftir Irumritinu. — JS. 375, 4to., bls. 170-1, m. 1». 

W p 

Erlends sýslumanns Olafssonar (eftir uppskrift Arna Magnússonar).. 
Stendr ])ar aftan við bréíið: „Þetta bref er accuratc uppskrifad epter 
þeirrar tidar pappirsblade, innfestu i brefabok Olafs biskups Hiallta- 
ssonar, bvar d, hier fyrer utan, vovu tvo önnur bref de datis 1551. og 
1552. Synest ad Marteinn biskup mune sögdum Olafe biskupe sendt 
hafa þetta þessara 3ia brefa apograpbum. Hin tvo brefen hefe eg og 
utskrifad, og liggia þau og in boc fasciculo historiœ Reformationis*' 
(AM.). — Bréfabók Ólafs byskups hefir ekki ])ekkzt síðan á dögum 
Ama Magnússonar; befir hún verið hjá bonum Í láni frá Hóluni og 
brunnið meö öðrum plöggum hans. — Uppskrift Jóns þjóðskjalavarð- 
ar Þorkelssonar er í þjóðskjalasafni. 

Vm papista presta.^) 
Ollum monnum þeim sem þetta bref vsia edur heyra. 
senda Jon Biarnasson.^) radsmann. Snovre Hialmsson. Gisle 

* ■ - ' " — ■ " ~ f 

1) Utan á frumritinu með allgamalli bendi. 2) Biarnarson 375. 
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Jonsson. Arni Arnorsson. Jon Þorleifsson. Biorn Olafsson. 
officiali.i) Gudmundur Jonsson. Oddur Halldorsson. Gunn- 
laugur Arnasson. Jon Einarsson. Steffan Hallkelsson og Lopt- 
«r Narfason. prestar Skalholltz Biskupsdæmis. kuediu Guds 
og sina. kunnigt giorandi. at arum efter guds burd. CD. d. I. 
•og eitt. fimtudagin næstan efter Matheusmesso. j Skalhollti 
vorum vær til nefnder af herra Marteine Einarssyni Biskupi 
J Skalhollte at skoda og rannsaka huerssu fara skyllde vm 
þær personur og þau kirkiunnar beneficia sem þeir hallda. 
sem ecki vilia hafa þa kirkiu skickan sem herra kongurin 
íTied rikianna Badi j Danmork og Noreigi hefur oss skipat 

nu er samþykt fyrir allt SkalhoIUz stikti. Nu saker þess 
öt vier vitum huern haska lifs og salar. þar dagliga afleider 
^t? leitt hefur [kristninne og landinu^) til fordiorfunar af þeirre 
tuidrægni^) og truarspiollum sem þær personur þuerudliga 
hallda og ecki vilia tilleidazt. J annare grein eru þeir opin- 
faerliga forbodader og bannseiter sem hallda vilia med þad 
gamla messu canon og adrar okristiligar veniur og laga- 
setniiiga. J þridiu grein syna þeir sig [opinberliga j^) ohlydne 

skynsemdar j moti kirkiunne og hennar formanne og 
sinum eidi og trulofan. Og fyrir þessar greiner og fleire 
^drar sem hier ad luta. at heilags anda nad tilkalladri sam- 
Þycktum vær fullkomliga og dæmdum alla þa kennimenn. 

setta sinum heidre og staudum at næstu fardaugum. sem 
€cki vilia þa skickan hallda sem er j Skalhollte tilsaugd og 

er skipud. og hana þuerliga afseigia. edur hafa þat ecki 
Vfptekid at næstum paskvm efter sinum efnum. Enn þeir 
«em slikt dirfaztt at fremia j forbodi. hier j Skalholltz stikti. 
enu fornu villu og skickan. sieu af valldzmaunnum riett 
^ekner, og halldner sem þeir menn. sem telia villu og van- 
tí-u fyrir folki. 

bamþykte þenna giorning med oss fyr nefndur herra 
^arteinn, og sette sitt innsigli med vorum jnnsiglum fyrir 
þetta^ bref skrifat j SkalhoIIti niunda dag jola vm veturinn 
^ri sidar enn fyrr seiger. 



1) Svo (bæöi). 2) [lundinu og kristnini 375. 3) -drœgi 375. 4) 
IJ opmberri 375. 
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166. 34. scptember 1551. á TíklngaTatni* 

SíEA Sigurðr Jónsson kaupir jörðina Vikingavatn í Keldu- 
hverfi að Jóni Sveinungasyni fyrir jörðina Finnastaði í Höfða- 
hverfi og aðra 15 hundraða jörð eða 16 hundruð í lausafé. 

Steph. 27, 4to., bls. 152 — 3, m, h. Beneclikts lögmanns Þorsteins- 
sonar, ca. 1720-30. 

Kaupbref fyrer Vijkingavatne i Kiellduhuerfi. 

Þeim godum monnum sem þetta bref sia edur heira 
sendaÞorgrimur Þorleifsson og Þorgrimur Oddssonkvediugudz 
og sina kunnugt giorande ad þa lided var fra Gudz burd 
MDli ár a fimtudag næstan fyrir Michaelissmesso a Vijkinga- 
vatne j Kiellduhverfi vorum vier i hia hejrdum og saum 
a ord og handaband Sira Sigurdar Jonssonar af ejrnre alfu 
enn Jons Sfueinungajsonar af annari. ad so fyrir skilldu 
ad Jon Sveinungason selldi grejndum Sijra Sigurde jordeíía 
Vijkingavatn i Gards kirkiusokn þa ena somu er þejr voru 
þa a komner. med upplægie. jairde. og samþicke Jarþrudar 
konu sinnar til fullrar eignar og frialz forrædiss. med ollum 
þeim gognuni og giæduni er greindri jðrdu fylger og filgt 
hefur ad fornu og nfu og fylgia d med Iðgum og adur- 
nefndur Jon vard fremst eigande ad. Hier ] möt gaf adur- 
nefndur Sijra Sigurdur jordena f'innastadi j Hofdahverfi j 
Grytubacka kyrkiusokn og þar til adra xv^ jord eda xvjc ] 
lausagotse ef þeim þad semur. Enn ef jorden Vijkingavatn 
feingi ej afftur sin giæde innan iij cLra þa skilide firsag[d]ur 
Sijra Sigurdur leggia afftur jordena Vijkingavatn ef hann 
villde þa ej utgrejda firrgreinda peninga. Enn iij enu næstu 
effterkomande ar skilldi Sijra Sigurdur aungva peninga ut 
giallda framar enn hann villde, Enn gr[e]jndur Sijra Sigurd- 
ur skillde skillde frialzlega meiga ad sier taka jordena Vijk- 
ingavatn i nœstkomande fardðgum og nyta hana eflFter þvi 
sem honum vel lijkade og eignast allan reka utan hvalreka 
enu nœstu iij ctren. nema svo mikid sem leiglendinge ber 
med logum. Enn firrgreindur Jön skilldi hafa adra xxxc jord. 
en næstu iij dr leigulaust og eignast xxx timburs i Þorlaks- 
sköge svo leinge sem jorden Finnastader vœre í ætt Jons- 



skillde hver um sig hallda þejrre jðrdu lil laga er keiffte, 
enn svara laga rifftingum ÍL þejrre er selldi. Og til sannenda 
hier uni setium vier fírr skrifader menn ockar jnnsigle fyrer 
þetta bref er giordt var i sama stad cír og dag sem firr 
seger. 



167. 27. september 1551. á MöðruTðllum. 

Katjpmálabréf Eggerts Hannessonar og Sigribar Þorleifs- 
ílóttur, 

Stepb. 27, 4to., bls. 241 — % m. h. Benedikts lögmanns Þorsteins- 
sonar, ca. 1720—30. — MS. Bor. Bibl. Bodl. (Oxf.) 55, 4to., m. h. sira 
Guðbrands Jónssonar i Vatnsfirði (d. 1690). — Lbs. 787, 4to., bls. 
^—5, m. h. Odds digra Jónssonar, ca. 1680—90. - Uppskrift Jóns 
þjóðskjalavarðar Þorkelssonar er i þjóÖskjalasafni. 

Kaupmsala bref Eggerts Hannessonar og Sigrijdar Þorleifs- 

döttur Anno 1551. 

Þad giorum vier Halldor Benedictsson. Besse Biorns- 
son. Prestar. Einar Brinjolfsson. Ormur Jonsson, Hallur 
Eigelsson og Tejtur Magnusson godum monnum kunnugt 
'^ed þessu voru opnu brefe ad arum efffcer Gudz burd 1551. 
sunnudagenn nærstan effter Matthias Messu um hausted 
^ ModruvðUufii 3 Eyafyrde vorum vier i hiaa saum og heyrd- 

aa ord og handaband þessara Manna. af ejrnre alfu Þor- 
leifs Grimssonar. enn af annare Eggertz Hannessonar. ad so 
fyrirskilldu og undertðludu ad firrgrejndur Þorlejfur gaf sinne 
dottur Sigrijde til hejmanfylgiu ijcc ad tilgrejndum þess- 

jordum 

Kavpange Ix.c 
Kroppstadi xxc 
Fiitelgierde xxc 
Leifstödum^) xxc 

i Eyrarlande xx.c og her til xlc i ðdrum pen- 
ingum. 

Rejknast þesser peningar .ijc.c 



1) -slader 787. 
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Híer til lagde Moder Sigrijdar Solveig Hallsdotter af 
sinum parte Ixc i godum gagnlegum peningum. 
Rejknast þa Maale Sigrijdar Þorleifsdottur ijcc 
Hier æ, möt talde greindur Eggert Hannesson sier til 
kaups og konumundar i möts vid aadurnefnda Sigrijde Þor- 
Jeifsdottur iijcc ad tilgrejndum slikum peningum. 

Nupur Ixc 

Kluckuland og Holar xxiiijc 

halfur Kirkiuboll xijc 

Skogar xijí^ 

Botn i Mioafijrde xijc 

Horgshlijd xijc 

Halfur Briamslækur x\*^ 
her til jcc j odrum godum peningum og enn jcc i gulle 
og^silfre. 

Þa reiknast þetta allt iijcc xxvjc 

Enn ur þessum peningum gaf offtnefndur Eggert Hann- 
esson skrifadri Sigrijde Þorleifsdottur Ixc i tilgiof xk i 
jordum og xx maalnitu kugiUde og þar til kiorgrip ur hans 
eigu. etc. 



168. 27. septeml)er 1551. á EjYindará. 

Brœðenie Arnfinnr og Björn Jónssynir skiptast á jöröum, 
Sléttu í Reyðarfirði og Hallgeirsstöðum í Jökulsárhlíð og 
Kirkjubóli í Norðfirði. 

AM. Apoí?r. 4539 „Ex originalibus Hlidarend.", ni. li. Piús Há- 
konarsonar. Orðamunr eftir öðru frumriti m. h. Arna Magnússonar: 
„Variœ lectiones in margine eru teknar ur öðrum original, hvern eg» 
dsamt med þeim sem brefed er i fyrstu epter skrifad, hefe til Icíns 
haft frci Hlidarenda. Ad öUu Ódru berþessum originahnn riett saman*** 
InnsigU Sah'tmons og Sigurðar Jónssonar voru sitt með hvorum hætti 
við frumritin. — Eftirrit Jóns þjóðskjalavarðar Þorkelssonar er i þjóð- 
skjalusafni. 

[Jesus.i) 

Þat giorum vier^) Salamon Runolfsson. og Sigurdur 
Jonsson. og Jon Magnusson. godum monnum kunnigt tned 



1) [deest. 2) vid. 
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þessu voru opnu brefe. lidit var fra Guds burd. M. D. 
ÍXL. og ellefu ar^). da Slettu j Reýdarfirde. midvikudagin^) 
næstan fyrer krossmessu. [um haustid.^) vorum vier i hia, 
saum og heyrdum aa ord og handaband þessara roanna. 
Arnfinns Jonssonar og Biarnar Jonssonar, at svo fyrer skildu. 
at Biorn Jonsson sellde Arnfinne brodur sinum jordina alla 
•Slettu i Reydarfirde. siau*). c og xx. at dyrleika- [og þar^) 
med oUum þeim gognum og gædum sem greindri lördu fylg- 
er og fylgt hefur at fornu og nýu og nefndur Biorn hafde^) 
fremst eigande at ordid,®) hier i mote gaf fyr nefndur Arn- 
finnur Jonsson jordina Hallgeirstade j Hlid i Kirkiubæiar- 
þingd. [xviij. c."^) at dyrleika. og jðrdina Kirkiubol [] Nor[d]- 
firde^) i Skorastadar kirkiusokn ixc at dyrleika. med sinnar 
^iginnar kuinnu samþycki. og med^) þeim giædum sem 
.^reindum jordum fylger og fylgt hefur at fornu og [nýiu. og 
^ptnefndur^) Arnfinnur Jonaon var fremst eigande at ord- 
^nn. hier med atte hvor þeirra at svara lagariptingu sa þess- 
^ni jordum. [er sellde^). og aptur sitt. enn sa hallde^) til 
^9Ra er keypte. Skildi nefndur Biorn jordena Slettu^**) aptur 
(under^) sig og sina erfingia ef Arnfinnur ætti eigi skilgetid 
'^arn epter sig. Og til sanninda hier um setium vier^^) vor 
jnsigle fyrer þetta jardarkaupsbref. skrifad sa ^yvindarsa 
^unnudaginn næstan fyrer^^j coickils^*^) CDesso sa sama are 
^em fyrr seiger. 



^69. 30. september 1551. vlð Vallalaug. 

Tylftardómr, kvaddr af Ormi lögmanni Sturlusyni, dœmir 
fíelgu SigurSardóttur tylftareið fyrir áburð um að hafa dreg- 
undir sig með leynd guU og silfr Jóns byskups Arasonar 
^ðíi Hólakjrkju og að hún hefði verið i ráðum meS Jóni 
byskupi og áeggjan um ólöglegar aðtektir eða reiðir, og 
^ylftareiðr hennar þá þegar, svo og eiðr förunauta hennar, 
Jöns Grírnssonar og Gottskálks Tumasonar, að þeir hafi 
^igi með henni riðið til að traðka rétti konungs. 

1) [L. og eitt. 2) þ. e. í). sept, 3) [deest. 4) sio. 5) vard. 6) 
^rdinn. 7) [xuiijc 8) b. v. hitt frumntiö. 9) hallda. 10) Sliettu. 11) 
^id- 12) epter. 13j Mikals. 
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AM. Apogr. 328, með hendi Jóns Magni'issonar „Ex originali**- 
„a pergament". Þá voru 2 innsigli í'yrir bréfinu, og að vísu 4, sem 
verið höfðu, dottin frá. 

011um monnum sem þetta breí sia edar heyra. sendum 
vier CDagnus Biornsson, Þorsteinn Gudmundzson. Eýuindur 
Gunnarsson. Eýiolfur Arngrimsson. Þorsteinn Simunarson. 
laugriettumenn. Þorgrimur Oddson. Jon Stigsson. Tume 
Þorgrimsson. Oddur Philpusson. Kdir Sæmundzson. COagnu& 
Jonsson og Grimur Einarsson kuediu Gudz og vora. [kunn- 
igt giorandi.i) at arum epter gudz burd. CD. d. 1. og eitt óir 
vid Vallalaug j Skagafirde a þingstad riettum. sa miduiku- 
dagin næstan epter Michaels COesso vorum vier ] dom nefnd- 
er af heidarligum manni herra Orme laugmanni nordan og 
vestan tia Jslande. at skoda og ransaka. og fullnadardom aa 
at leggia huerra suara eda segta Helga Sigurdardotter skylldi 
sokud vera vm Ipær saker er fyrr nefndur Ormur laugmann 
kærdi til hennar kongdomsens vegna epter þeim aburdi og 
framsogn sem Kristofor Trandarson og Axel Jul til fyrr- 
nefndrar Helgu toludu. var fyrrnefnd Helga stefn[d] j fyrr- 
sagdan stad og dag suo vier heýrdum. og suo lagdi hun 
[sig] þar viliugliga til laga. þui dæmdum vier stefnuna log- 
liga og fyrrnefnda Helgu Sigurdardottur þar þaa logligá fyr- 
ir kalladaa. svo og epter þeim dandi manna domi sem þar 
var adur vm dæmdur. at þetta msal skylldi til fýllra^) lýgta 
koma vid Vallalaug vnder dandi manna domi og laugmannzi 
vrskurd. huerra suara eda segta Helga Sigurdardotter skýlldi 
kongdominum skylldug verda. J fyrstu grein at j stefnune 
stod. at nefnd Helga hefdi vnder sig dregit med leýnd gull 
og silfur þad biskup heitnum Jone. gíid hans sóil noadi. 
bafdi til heýrtl eda domkirkiune a Holum. J annare grein 
at hun hefdi j rcadum verit og aaeggian vid biskup Jon. at 
hann skylldi hafa nockrar ologligar adtekter. eda reider. þui 
j gudz nafni amen. og med heilags anda nad tilkalladri. þna 
dæmdum vier adurnefnder domsmenn med fuUu doms at- 
kuœdi tittnefndre Helgu Sigurdardottur at vinna týlftareid 
fyrir adur greindum valldzmanne nii strax j dag fyrir adur- 



1) [b. V.; vontar i Apogr. 2) Svo 
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greindar sakargiptir. at hun væri eigi at þessum saukum 
sðn. og at þessum eidi vnnum þaa dæmdum vier adurnefnder 
domsmenn fyrrnefnda Helgu Sigurdardottur. aulldungiskuitta 
og akarulausa^) fyrir greind mal, svo og hennar peninga 
kuitta og fieliga fyrir ollum kongsins monnum og kirkiunn- 
ar. at auUu suo profudu og fyrir oss komnu fyrir þær sak- 
allar er Ghristoforus Trandarson og Axel Jul adurnefnda 
Helgu vnder dandi manna vitni baru og aklogudu kong- 
domsens vegna. at hun hefdi rænt og tekit biskup heitins 
Jons peninga. Enn fallist nefnd Helga at þessum eidi þa 
dæmdum vier hennar lausafie fallit vnder kong suo framtt 
at hun hafi haftt med leýnd suo niickit fie sem er vertt til 
.ij. marka. eda meira. sidan biskup heitin Jon for seinast 
fra Holum. var þessi domur þar a þinginu jn scriptis vpp 
lesin og framborinn. og epter þat heyrdum vier aller adur 
nefnder domsmenn opttnefnda Helgu sueria þar fullan bok- 
^reid. sem henni var dæmdur. þar strax samdægurs. og xij 
skiluiser menn og konur med henni. ad hun hefdi eigi med 
leynd haftt af biskup Jons eda doníkirkiunnar peningum til 
•ij. marka. sem fyrr seiger. sidan biskup heitinn Jon for 
seinast fra Holum. hier med alitum vier og fullnadardoms 
^tkuædi a logdum huerra suara eda segta þeir menn skylldu 
sakader sem j fýlgd voru med nefndre Helgu sem var Jon 
'Grimsson og Gotskalk Tumasson. þui dæmdum vier þeim 
fuUnadareid. at þeir hefdi ei til þess med henni ridit. at 
viliad^) tradka kongsens riette eda hamla. og þann eid vnnv 
þeir þar straks aa þinginu aullum þar verandum godum 
monnum a heýrandum. þui dæmdum vier þaa og þeirra 
peninga fri og kuitta kongdomsens vegna. 

Samþýckti adurnefndur Ormur laugmann þenna vorn 
<Jom og setti sitt jncigli med vorum jnciglum fyrir þetta 
domsbref, er skrifad var a storum Okrum j Skagafirdi. deige 
sidar enn fir seiger.^) 



1) Svo. 2) þ. e. 1. okt. 
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170. 30. septemlíer 155K tIö Vallalang. 

Úeskurðe Orms lögmanns Sturlusonar, aS gildr sé gerningr 
sá, er Isleifr Sigurðsson hafði gert við Þórunni Jónsdóttur, 
konu sína, um Grund í Eyjafirði, og því gildur dómr, er 
gengið hafði um þetta (sbr. Dipl. Isl. XI, nr. 604). 

AM. Apogr. 255 „Ex originali Sira Skula (sal.) Þorlakssonar. 
Under brefenu hanger innsigle Orms lögmanns, þad almennelega [mynd]' 
og gengur reimen sem þaá ii hanger^ bæde i gegnum þenna urskurd 
og .2, Önnur bref, sem eru kaupmalabref Jsleifs Sigurdzsonar og 
Þorunnar Jonsdottur (biakups) 1533. og Sp i al 1 dh aga do m u r 1549. 
um ufgreidslu mala Þorunnar og um giafer Jsleifs til hennar, utnefnd- 
ur af Þorberge Bessasyne. Eru þesse tvð bref originalar med innsigl- 
um under" (AM ). Uppskrift Jóns þjóðskjalavarðar Þorkelssonar það- 
an er í þjóðskjalasafni. — Þessi úrskurðr er og vióar: AM. 255, 4to., 
bréfabók síra Skúla Þorlákssonar ú Grenjaðarstöðum (tvívegis, bls. 
329—30 og 279-81; uppskrift þaðan er og í þjóðskjalasafnij, ÍB. 67, 
4to., Lxxxv, m. h. síra Eyjólfs Jónssonar á VöUum, 114, 4to., clxxxij,- 
125, 4to., bl. 77-8 og 309, 8vo., bl. 64-5. 

Jhesus. 

Ormur Stullason laugmann nordan og vestan cL Js- 
laiidi medkennust med þessu minv opnu brefi at sæker þess 
at í'yrir mig kom ein ein ærlig og heidarlig dandi kvinna 
hustrv Þorun Jonsdotter vid Vallarlaug j Skagafirdi oa al- 
menneligu þriggia hreppa þingi oa midvikudagin næstan ept- 
er Míchaelsmesso þa iidit var fra gudz burdi M. D. L. og j- 
ar. beiddi mic og tilkrafdi vpp oa laganna vegna adur greind 
hustrv Þorun fullafl laga vrskurd upp da giora hveria magt 
edur afl at hafa skylldi þat kaup og giorningsbref sem Js- 
leifur Sýgurdzson. hvers at sal gud gledie. hafdi giort vid 
adur greinda hustru Þorvnne sina eigiii kvinnv sem var uni 
Grvnd j gyiafirdi hvad ec vmskýgnde med bestu manna radi 
er þar voro þa til samans komner. og eg til nefndi at skoda 
og rannsaka fyrr greint kaupbref og dandi manna dom med 
þeirra jnnsiglum er svo hliodandi var. at þeir hofdu dæmt 
fyrr greint kaupbref og giorníng fyrr greindra manna Js- 
leifs Sýgurdzsonar og hustru Þorvnar Jonsdotter myndugan 
og skiœligan j allan mata epter þui sem þeirra kaupmala- 
bref vtvisar og inne helldur. þui j Gudz nafne amen og 
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bestu manna radi er ec til med mier kalladi til at skoda og 
tractera sierhveria grein j tittnefndu kaupbrefi og dandi 
nianna dome hvad mier og þeim virtist þrattnefnd bref 
niýndug og skiælig med aullum greinum og arthiculis er þau 

■ 

Jnnehallda þui vier vissum þar ecki ne saum þar laugmal 
til standa at huer bondi mætte ecki suo kaupa vid sina 
konu sem annan mann riettum kaupum med sins bonda or- 
loíe. Þui urskurda ec adur nefndur Ormur laugmann nord- 

og vestan (Ja Jslandi. med þessum minum fullum og 
aullum laga vrskurdi þrattnefnt kaupbref og dandi manna 
dom seni hier er med festur mýndug og stadfaust og obrigdu- 
'ÍRa halldast skule med aullum sinum greinum og arthiculis 
seni þratt nefnt kaupbref inne heildur og titt nefnd hion 
hefdi hier sin œ. millum giort Jsleifur Sýgurdzson og hustrv 
í^orunn Jonsdotter. Og til sanninda hier vm seth ec mitt 
jnnsigle fyrir þennan minn lagaurskurd. hver skrifadur var 

samþycktur þa þar af daildi monnum og ollum þing- 
bændunu mvid Vallarlaug enn jnnsigladur oa Munckaþvera[r]- 
klaustri j gyiafirde manvdaginn næstail epter Magnusmesso 

veturinni) af mier Orme Stullasyne laugmanne óx sama 
are sem fyrr seiger. 



1^1- 5. október 155L á Bustarfelli. 

Kaxjp Lopts Kolbeinssonar á jörðunni Gili í Jökuldal að 
^arkúsi Hemingssyni. 

AM. Apogr. 4538 „Ex origin. membran." (AM.). 1. innsiglið var 
«læsilegt, 2.-4. dottið M. — AM. Apogr. 4412, framritað stafrétt 
ti'ansscriptum síra Páls Högnasonar og Pétrs Ásmundssonar, gert að 
Skriðuklaustri 13. júní 1704. Árni Magnússon rilar við þetta bréf 
Mheo ex orig.", og er sú uppskrift AM. Apogr. 4538. — Eftirrit 
^^ggja þessara uppskrífta m. h. Jóns þióðskjalavarðar Þorkelssonar 
í þjóðskjalasafni. 

Þat Giorum vier Stefan Snorrason. Tume Raugnvalls- 
son. Jon Jonsson, Olafur Jonsson. Arne Brandsson ood- 
monnum kunnigt med þessu voru ðpnu brefi. þda lidit 



1) þ. e. 14. dec. 
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var fra gudz burd. CD. d.c 1. og .j, Vorum vier j hia. saum 
og heyrdum ói ord og handaband þessara manna. CDarkus- 
ar Hemingssonar og Lopts Kolbeinssonar. faldist þat og 
skildist vnder þeirra handabandi ath Marcus Hemingsson 
selldi Lopte Kolbeinssyni jordina alla Gil j Jokulsdal. er ligg- 
ur j Hofteigsstada^) kirkiusokn. med ollum þeim gognum 
og gedum sem fyrr greindri jordu fylger og fylgt hefer ath 
fornu og nyiu med sodan vmmerkium oa nefndum. fram j 
lekin þann nestur er Valabiorgum og Kettsyne upp j 
Sdndaa. og suo austur j Sandvatn og vt epter heidinne j þann 
stora stein sem stendur fyrir heidar enda. Rettsyne fra honum 
og ofan j Jökulssa. Sagdi hann þessi landamerki hefdi sagt 
sier tueir gamler menn. er-) þar vissu glauggliga til.^) Selldi 
hann honum þetta land jtaululaust. skylldi fyrnefndur Mar- 
kus suara lagaRÍptingum da fyrr greindri jordu. en Loptur 
til laga hallda. enn ef jordin geingi aplur med logum. þca 
skildi Loptur^) sier aptur slika peninga sem hann hefdi fyr- 
ir jordina greitt [og hier greiner. vij. malnytvkugillde, ij kyr 
og .V. aasavdarkugillde. xij fiordvnga smiorz jc vod vadmalz. 
xiij. marka pott jc eitt gelldfiar hvndrat. c j leigur j . . . ij 
ar. fiogra vetra gamallt naut j hvndrat.^) Gaf Markus Löpt 
aulldungis kuittan og aak^rulausan fyrir sier og sinum epter 
komendum [vm adur greint jardar uerd.*') Og til sannenda 
hier vm setur þratt nefndur CDarkus sitt jnnsigH med vorum 
jnnsiglum fyrir þeíta jardarkaupsbref. Skrifad aa Bustarfelli. 
<DáLnudcíginn nestan epter MichaelsODesso da sama are sem 
fyrr seiger. 

172. 12. októlber 1551. á Torfustððum. 

Úrskueðb Orms lögmanns Sturlusonar, er dœmir gildan Ána- 
staðadóm 20. maí 1545 (sjá Dipl. Isl. XL nr. 355). 

■ 

Lbs. 61, 8vo., uppskrift gerð handa Árna Magnússyni „Ex orig.'*» 
sem var lœst saman við dóm um Anastaði frá 20. maí 1545. Arm 
lýsir innsigli. 

1) Svo. 2) 4412: eru. 3) Vantar í 4412, 4) 4538: Löptur. 5) 
[„Þetta stendur á spatiunni med annari hendi þö eins gamalli", 4538 
(A.M.), en vantar i 4412. (>) [„Jtera þetta og d spatiunne'^ 4538 (AM.)» 
en vantar og i 4412, 
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Eg Ormur Sfcurliason logmann nordau oc vestan da 
Jslandi medkennest med þessv minv opuv brefi gt saker 
þess at fyrir mic kom ein ærVig oc heidurlig persoua siera 
Sigurdur Niculasson j logligu vSibodi heidurligrar oc ærligr- 
dandi kvinnv Steinunar Jonsdottur.birtandi fyrir mier þad 
giorningsbref oc dandi manna dom sem j millum þeirra var 

* 

gíorfc. Serra^) Biarnar heitens Jonssonar huers síbI at gud 

gledie oc Gisla^) Jonssonar. hier med bidiande mic oc til 

krafdi upp aa laganna uegna at ec skilldi hier fuUan laga 

utskurd^) ufp sa gefa huad mier virdtizt logligast vSi þenna 

gíorning oc daíldi manna aalit sem þetta bref jnnehelldur oc 

hier er med fest. þui j gudz nafni amen at ollu suo prof- 

^du mali fyrir mic komnv oc med aUra bestra manna sam- 

þíjcki er ec þar til med mier kalladi lil at skoda oc rann- 

í^íika epter þui sem brefil jnnehelldur. þui virdztizt^) þeim þad 

.1 allan mata mij'ndugt oc skiaiigt. hier med [utt skurda^) ec 

*'tt nefndur Ormur logmadur med minum fullmegtugum laga 

utskurdi.^) þennan enn sama dom oc giorning dandi manna 

"^^d ollum sinum Greinum oc articuHs er þetta bref jnne 

*^elldur. stodogan oc stadfastan oc af aungum mega rivfast 

vtan af nadugasta herra kongin^) Sialfum oc med rikessens 

''adi, epter þui sem vor Noregs kongs laug oc jslensk jnne- 

hallda oc utt uijsa. Oc til sanninda hier uía set ec mitt jn- 

^irH fyrir þennan minn laga oc logmanns vtskurd.®) huer 

giordur var oc skrifadur £a Torfustodum j Midfírdi di al- 

^enniligu þríggia hreppa þingi. oa manvdaginn næstan epter 

™íUí] dag um haustid þda lidid var fra Gudz burd. CD.D.L 
eilt AE. 
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13. október 1551. í Kaiipinauiialiöfn. 

^RÉF Kristjáns konungs þriðja um^ að haldnir verSi þrír 
í^senadagar, mönnum til yfirbótar. 

ísl ,^*^^^^"-Í*^ ^réf var sent öllum byskupum í Danmörku, Noregi, 
BrevL- ^'^''^yj""^ (sbr. Tegn. o. u. L. 3, 4-21 b og 420b, Kancelliets 
öger 1551—5, bls. 8% Norske Rigsregistranter 1, bls. 142, Ny 

1) 1>. e. Þorgils. 2) Svo. 3) ISvo. 

^iPl' l8l. XU, B. 21 



kirkehist. Saml. íll. bls. 46 (í'nimbréf Hans Rípabyskups Tavsens)^ 
Christian UI.s Hist. 11. bls. 474. 



A. A dönsTcu, 

JS. 375, 4to., bls. 166—7, með hendi Erlends sýsluraanns Olafs- 
sonar: „Þetfca bref er epfcer originali". Sfceph. 57, 8vo., bl. 385, eftir frum- 
riti, skrifað banda Arna Magnússyni; önnur uppskrift einnig í sama 
hdr. bl 389. (Eftirrit beggju þessara handrita eru í þjóöskjalasafni). 
— Prentað i FJ. Hist. eccl Isl. 11. bls. 307-8 (eftir írumr.) og MKet. 
I. bls. 294 — 5 (einnig cftir frumr.). Frurabrófið i öUum þessum stöð- 
nm er til Marfceins byskups, en samhljóða bréf hefir og verið sent 
Ólafi Hjaltasyni, sbr. Tegn. o, a. L. 3, 421 b: „Olaff Hieltheson ij: 
Holle stiigt". 

[Skickader þrir Bænadagar.^) 

Christian mett guds naade Danmarckis. Norgis. Wendis 
oc Gottis koning etc. 

Vor synderlige gunst tilfforn. 

Wiider att wij formercke^) att mangesteds wtj wortt 
landlt Jslandtt íormeres synd och wndskaff och ceremonier 
icke holles weed magtt om guds skiick hellige ordtt. oc 
Euangelium. Thaa paa thet att guds store fortornelsse syndtt 
och wndskaff maa affleggis oc fortientte straff och pine maa 
naadeh'gen affuendis och huer wilde rette sig sielff melt pf^- 
nitens oc bederringh haffue vij nu mett wor elskelige Dannmarc- 
kis Rigis raadtt som nu her hoes oss tilstede ere beuilgett 
och sambtýcktt att wttj alle sogne kiercker offuer wortt Rig^ 
Norge skall holles trende bededage. Thii bede wij etther oc 
wille attj mett thet allerforste etther mueligtt ere oc thetle 
wortt breff etther tilhande kommendis worder bestiller thet 
saa offuer altt Skalholtt stigtt att ther holles wtj huer sogne- 
kiercke trende bede dage och attj sielff berammer ther tiH lU 
bequemme dage oc tesligiste mett faster^) messe att hoH^ 
och letaniepredicken oc attj ther hoes wille haffue flyttig^ 
oc goed indsseende mett saa att synd oc wndskaff motte 
nederleggis oc affuendis thet mieste etther mugligtt er a**^ 
giöre som wij etlher tiltroe oc i paa Religions wegne phg' 
tige ere. her wiid att rette eíther epíher och lad thet jnge"' 

1) [Að eins i 57; MKet.: Om trende Bedcdage at skal holdes. 
2) formurcke. 375. 3) 375 og FJ.; 57 og MKet.: fasten. 
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lunde. Beffalendis etlher gud, Screffuitt paa woitt slott 
Kiopnehaffuen tisdagen nest epther Sancti Dionisij dag aar 
et cetera mdlj. 

Wnder wortt ssignett. 

[In dorso.^) 

[Oss elskeHjíe hederlig och hoglerdend mand her Mort- 
thenn superintendentt wlj Skalholtt stigtt paa worlt land 
Jslandtt.2) 



B. Þýðingarágrip á islenzku, 

Dómabók þjóðskjalasafnsins í fbl. bl 96, skr. ca. 1600 (= a). — 
72, 4to., bls. 532—3, meÖ hendi síra Jóns Halldórssonar í Hítar- 
ca. l^aO. 

KoRgs Christians þridia Sefidibref wm bænardaga til Jslandz. 
[Chriötianus tertius et cetera.^) 

Wier haufum med wort Elskuligt Rykisins R&d [i^) 
Danmaurk oc Noregi skipat og samþýckt ad wtij auUum 
sokiiarkirkium yfer wort Rijki Noregi skuli halldaat þrenner 
^senadagar. þui bidium wier ydur. og wilium ad þier med 
Þ^d allra fýrsla mauguh'gt er. skicka^) þad suo til yfer allt 
Skalholltzstickti ad þar halldist j huerri soknarkirkiu þrijr 
^senadagar. og þier sialfer þar til þria bijkuæmiliga daga 
■^elied ] þenail mata med faustum med^) predikan og let- 
^ííJu oc ad þier wilied hier med hafa gloj^gua og goda wm- 
sion svo ad sýnder og wondskapur meigi nadugliga kuijtt- 
og afuendast. witid ýdur hier epter ad retta, 
i^krifat [)ö) Kaupinhafn [þridjudagin nœstan epter'^) sancti 
^ionisiifi) dagö) [Anno CD. d. Ij.ió) 

[Wnder wort signeth.^*) 



■^) [57 og MKet. 2) Þessi áritun bréfsins er ekki í FJ. 3) [b. v. 
■ *) skickid 72. 5) sl. 72. 6) [a voru sloti, 72. 7) [b. v. 72. 
■^i^nisi a; Dijonijsii 72. 9) [sl. a. 10 [1551 (með annarri hendi) 
' 11) [sl. 72. 

21* 
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174. 16. október 1551. í KaupmaimalLöfn. 

Beéf Kristjáns konungs þriðja til Kristófers Hvítfelds og boð 
til Páls Hvítfelds, bróður hans, að hann skuH koma á fund 
konungs, með því að hann haíi í hyggju að nota hann lil 
Islandsferðar (ágrip). 

Tegn, o. a. L. 3, 431 b. — • Eftirrit Laursens ríkisskjalavarðar í 
þjóðskjalasafni. Sbr. Norske Rigsregistranter l. bls. l-l^. 

Christopher Huitfeld íiick ko. matts brefF. att hannd 
schulle forschicke synn broder Pouell Huitfeld hiid neder til 
ko. matts- Tesligiste tick forne Pouel Huitfeld oc ett breff, 
att hannd schulle komme hiidt neder til ko. matt. thij att 
hans ko. matt. agter att bruge hannom til Islannd. Datum 
Kiopnehaffuen Sanctj Gall] confessoris dag aar etc. 1551. 

< 

175. 16. október 1551. í Kaupmamialiöfn. 

Veitingaebréi' síra Ólafs Hjaltasonar fyrir Hólabyskups- 
dœmi, geíið út af Kristjáni konungi þriðja, 

JS, 375, 4to., bls. 165 — 6, með hendi Erlends sýslumanns Ólafs- 
sonar, vafalaust eftir frumriti, sem verið hefir í fórum Arna Magnús- 
sonar og Olafr byskup hefir haft nieð sér til Islands. (Uppskrift Jóns 

f m 

þjóðskjalavarðar Þorkelssonar þaðan er í þjóðskjalasafni). — 1 þessari 
mynd er og bréfið prentað í MKet. L bls. 296—7. 

Vi Christian ' med Guds Naade Danmarckis. Norgis. 

Vendis og Gottis konning, Hertug udi Slesvig. Holsten. Stor- 
marn og Dyttmersken. Grefue udi Oldenborg och Delmenhorst. 

Giðre alle vitterligt att vi hafue forordineret. tiltroet och be- 
falit. och nu med dette vort obne breff. forordner. tiltroe. be- 
fale och fuldmagt gifue oss elskeh'g Her Oluf Hialtessen. at 
være Superintendent. oc ðverste tilsiunsmand over alt Hole- 
stigt for norden paa vort land Jssland. der at drage oni- 
kring og have god tilsiun med alle geistlige sager. og prsÐ- 
dicke og lære Guds ord. och det hellige Evangelium reent 
og klart for almíien. og visitere alle sognekirkerne. og hafve 
ílittig tilsiun. saa gudz ord og Evangelium prædickes og Ise- 
res reent og klart over alt stigted. och at religionen haal- 



des ved magt och i alle maade rette sig epter de vore obne 
brefe Reformalz og Ordinantz som vi hannem medgifuet 
have. Thi bede vi og biude alle vore kiere troe undersatte 
over alt forne Holle sticht boendis. at ] forne Her Oluff 
Hialtesen udi samme sitt Superintendenz embede paa vore 
vegne ere bestandige. och hannem der hos handthefue och 
beschierme. Disligest biude vi menige allmue geistlige och 
versHge. ingen undertagendis der samme steds at i rette 
€der epter samme vor Reformatz. och Ordinanlz^) som hand 
€der udi saa maade paa vore vegne foregivendis vorder de 
^di alle maader at fuldgiðre vedtage og holde. efter som 
de udi alle maade udviáer och indholder. iadendes det in- 
genlunde. Givet paa vort Slot Kiobenhaun Sancti Galli con- 
fessoris dag. aar M. D. Lj. 

Vnder vort Signet. 
(L. S) 

Christian. 



^^^* 16. október 155L í Kaupiuaniialiöfn. 

KRrsTji.N konungr þriði veitir Ólaíi byskupi Hjaltasyni allar 
telcjur og réttindi Hólastóls, er Jón byskup hafi notið, til 
þess er konungr geri aðra skipan á, en byskup standi skil 
á árlesa. 

Hiki.sskjalasaíii Dana, Reg. p. a. L. 5, 536. Eftirrit Jóns Sigurðs- 
soiinr i js. 373^ 4to., hlg. 163-4 Eftirrit Laursens rikisskjalavarðar 
í þjóðskjakisaí^n. 

Her Oluf Hialthessens bestiillinng paa Islandt. 

Wij Chriistian etc. giðie alle wiitherliigt. att wij haffue 
"iltroet oc beffallett oc nu niett thette wort obne breff tiil- 
troer oc beftaller oss elskelige her Oluff Hialthessen. super- 
íntendent offuer Holle stiigt paa wort landt Islandtt. att mue 
schulie her eplher wppebere alt then renthe oc reltiighett 
ehuodt thett helst er eller neffnis kandt. inthett wndertaget. 
som hórrer tiill Holle stiigt oc biscop Joen tiilffornn tiill 

^^^"^""^^^^-^^^^^LJl^^L' ""^^ '^"^^ anderledis ther 

1 ) Hdr. : Ordinanalnz. 2) Vafasamt ; liefir fyrsWerið skrifað 
«haffuer", en siðan krotað ofon í. 
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om tiilsiigendis worder oc samme renthe foruende tiiil super- 
intendenthens oc schollens wndeiholling. ThesHí^iste tiill kirc- 
kens bygííing. öc hues handt Iher tiill wdleggendis worder 
eller oc handt beholler. schall hand arhigenn giðre oss ther 
fore gode redde oc reggenskaff'. Thij bede wij oc biude alle 
giestehige oc werdlzliige. som bðgge oc boe offuer altHoUe 
stiigt paa Islandt. atj her epther rette etther epther att giöre 
oc giiffue fornc her Oluff Hialthessenn paa wore \vegne oc 
ingen anden aldt huiss renthe oc rettighett. som ij Hoile 
stiigt mett rette pliictige ere ati giðre oc giifl'ue oc j aff 
gammel tiidt giorit oc giiffuit haffue. handt skall igenn skicke 
siig modt etther baade w^dj leff'net oc lerdum. soni en chriis- 
ten biscop bðr att giðre Thij lader thett ingenlunde. Giiffuit 
paa wort slot Kiðbenhaffn Slj. GalH confessoris dag aar 
etc. m d 1 j. 

16. október 1551. í Kaiipmaiiiuihöfn. 

Bréf Kristjáns konungs þriðia um, að börn presta, þeirra 
er eiginkvœntir eru, megi taka arf eftir foreldra sína. 

A. A dönshu. 

AM. Fasc. Lij,1, fmmrit á skinni, og við innsigli konungs (eftir- 
rit Jóns þjóðskjalavaröar Þorkclssonar þuðan er í þjóðskjalasufni). 
Eftirrit eftir frumskjalinu er í AM. Apogr. 3730 (tvö eftirrit þaðan ei*u 
í þjóðskjalasafni). — Samhljóða er bréfið í ríkisskjalusafni Dana^ Reg. 
p. a. L. 5, 537 (eftirrit Jóns Sigurðssonar þaðan í JS. 372, 4to., bls- 
165, og Laursens ríkisskjalavnrðar einnig þaðan í þjóðskjalasafni). 
Prentað í Chr. IIl.s Hist. 11. bls. 457— 8. — Prentað og i FJ. Hist. eccl. 
IsL II. bls. 308 og MKet. 1. bls. 297, með nokkuð öðru orðfæri; en 
þarflaust er uð rekju orðamun, með því að \\^x er furið eftir sjálfu 
írumskjalinu. 

Att prestebörn paa Jsland maa arfíue.^) 
Wij Ghristiann mett gudz naade Dammarckis.^) Norgis. 
Wendis och Gottis Konning. Hertug wtj Slessuig. Holstenn. 
Stormarn och Dijtfcmerschenn. Greífue wtj OlJenborrig och 
Delmenhorst Giðr alle witterlifítt att wúj aff wor sýnderlige 

1) Utan á brétínu raeð gamalli hendi, en ártal „1551" með hendi 
Árna. 2) Svo. 



gunst och naade haffue wntt och tiilladett och nu mett thette 
wortt obne breff wnde och tiillade att alle preste som er 
esttegifftthe heller her eplher egttef<iff"tte worde offuer altt 
^vortt Landtt Jslandtt att theris bórnn och aft'komme mue 
erffue^) theris fader och moder som andre werdtzslige egte- 
folck paa wortt Landtt Jslandtt Giðrrendis worder. Thij for- 
biude wij alle ehou^) thee helst ere eller were kunde. Ser- 
deles wor fogetth. Embitzmendt oeh alle andre for"e preste- 
niendtt som egttegifftt ere och theris egttebðrn her emodtt 
paa arffue offuer altt for^e Jslandtt eplhersom foráchreffuitt 
staar att hindre eller i noger mode forffang att giöre. Wnder 
"^vortt hýllest och naade, Giff'uitt paa wortt slott Kiðpnehaftuen 
Sanctj Gallj confessoris dagh Aar etc. Mdij. 

Wnder wortt Signett. 
Chritetian. 

B. Þýðing á islenzJcit. 

Skjulabók þjóðskiulasafns i fol., bl. 87, skr. ca. 1600 a); 
Pí-enlað í Jónsbók („LÖgbok Islendinga'^j, Hól. 1578 (og síðarí útgáf- 
bennar), 1, bl. í örkinni Ll (~ b). Munr er einungis á stafsetn- 
^ögu; gæti skjalabókin veríð ivæv þýðanda aö því leyti, ef uppskríftin t)ar 
ruunin frá skjali úr fórum Jóns lögmanns Jónssonar, og er það 
ekki óliklegt. 

[Kong^ Bref wm presta barna arftauku.^) 

Wier Christian nied Gudz Nad et cetera. Giaurum aull- 
Híaunnum witurligt^) ad wier af worri sierligri Gunst og 
l^ad haufum leyft og lofad og nu med þessu woru opnu 
ren leyfum og lofum ad aller þeir prestar sem gipter eru 
edur giptast kunna wpp fra þessum deigi yfer allt wort land 
^slaíid þa skulu þeira baurn oc afspringi arfa taka epter 
íiudur og modur eiiis suo sem epter aunnur weralldlig skil- 
^öífigÍD hion wm allt wort land Jslaiid. Þar fyrer fyrerbiod- 
um 'vyier aullum huerier hellst þeir eru edur wera kunna 
«>erdeilis worum fouitum Embættismaunnum ogaullum audr- 
^fn wm allt fyrrnefnt Jsland ad giaura nauckra hindran 
^^^5^_^oiían^ eigingiptum kiennimaunnuni edur 

. 1) Svo. 2) [a; h : kong Christians Bref og Riettarbot Vm Skil- 
^ietmng Presta •Bama. vitanlegt, b. 
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þeira skilgietnum baurnum wm þeira Erfder epter ])ui sem 
hier fyrr skrifad steudur suo framt sem þeir wilia eigi mæta 
reidi og oblijdu af oss. Giefid sa woru sloti Kaupinhaíui) æ, 
sancti Galli confessoris dag þa ed lidit war fra Gudz burd 
15512) Ær. 



178. 17. október 1551. á Þingcyrum. 

EiBE Helgu Jónadóltur, að hún hafi aldrei fargað jörðunum 
Krossanesi og Mýri, er faðir sinn, Jón Sigmundsson, hafi 
gefið sér, 

AM. Apogr. 385 „Ex transsnmto iriíi^". — Uppskrií't Jóns þjóð- 
skjaluvarðar Þorkelssoiuir cr í þjóðskjalasafni. 

Suo íelldan vitnisburd berum vier broder^) Helge abote 
a Þingeyrum. Sira HÖRne Petursson og Sira Jon Jonsson. 
ad Ormur Stuliason Iðgmadiir tok so felldan eid af Helga 
Jonsdott*jr^) bgardaginn fyrstan j vetre a Þingeyrum j Vatz- 
dal sem hier epter skrifadur stendur. 

til þess legg eg hond á helga bok og so skyt eg minu 
male til gudz ad ec hefe huorke solum sellt nie giofum 
gefit jardernar Krossanes og Myre^) er fader minn Jon heit- 
inn Sigmundzson gaf mier og ongua peninga vpp íyrir borid 
ad minu vite. So sie mier gud hollur sem eg satt seige. 

Og til sanninda hier vm setium vier fyrrskrifader menn 
vor jncigle fyrir þetta bref er skrifat var j sama stad og 
dag sem fyrr seiger arum epter gudz burd m.D, T..j. 



179. 17. október 1551. í Kaupmannaliðfn- 

KviTTUN Kristjáns þriðja til Axels Juuls fyrir gulh', silfri. 
peningum og öSrum dýrgripum, er hann, Kristófer Tronds- 
son og Olafr byskup Hjaltason hafi fært sér úr Hóladóm- 

1) Kopmaíia hofn, h. 2) nieð latnesktnu tölum i h, 3) Hdí*' 
brodur. 4) „Sigmundzsonar er vered hafde h'igmadur" (AM.). 5) „Helg» 
mun halii astlad ad ripta þessar jarder, sem þíi hafa vered fallnur 
under kong. Vide þad sem skrifad er aplan íx skiptabref Jons Sig- 
mundzsonar dat. 1505" (AM.). Sjá Dipl. Isl. VIl. nr. 091. 
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kirkju og klaustrunura á Munkaþverá, MöSruvöllum og Þing- 
eyrum. 

Ríkisskjíilasaín Daiiu, Reg. p. a. L, 5, 12(5 b. Ertirrit Jóiis Sig- 
"rðssonar í JS. 309, 4to. (eílirrU J óns þjóðskjalavarðar Þorkelssonar 
þaðan er í þjóðskjalasaí'ni). Eftirrit Laursens ríkisskjalavarðar er í 
l>jóðskjalasafni. — Prentað i FJ. Hist. eccL Isl IV. bls. 252-3: ágrip 
^ Kancelliets Rrevböger 1551—5, bls. 83—4. 

Axell Jyull tiU Wiliestrup lanndzdommer vdj Nðre iytt- 
lanndt fick konglig maiestets quittanndz som heer effter 
fðlger om hues handt hagde vppeborett paa Jslanndfc. 
et cetera. Anno. et cetera. mdl paa thett fðrste. 

Chrisíiann et cetera. 

Giöre alle witterligtt att oss elskelige Axell Jull till 
Willestrup lanndzdommer vdj wortt lanndfc Nðrreiyttlanndt 
Ghristoffer Trundsenn Avore menndt oc tienere oc her 
Oluff Hiellttesenn superintendent vdj Hole stigtt paa wortt 
anndt Jalandfc haffue nu giordt oss reede oc regennskaff 
^í>r huis guldt sðlff daler krogestaffue aff rosmertanndt be- 
^lagenn mett sðlff oc kalckonske nðdder beslagenn mett sðlff 
?5 '^^^ber sorn the paa wore wegne hagde vppeborett aft' 
uole domkircke norden paa Islanndt oc vdj iij muncke 
*^*ostre som er Muncketueraae closter Nödreualdt !) closter 

iingor closter. Sameledis for hues the hagde vpborett 
oft'^'^^ ^"^^°P -íoens sðnner ther sanimestedz oc belðb seg 
altt the vdj saa niaude vpborett hagde eíTter theris 
^egisters oc regennskaffs lydelse: 

En Henrickus nobbell. 

V'Í 8olt gylden. 
Deffuenter gylden. 

e» giild kalck mett dysk. 

et mastrandlie med viij glar taffler. 

ny forgyltte kalck oc dysk. 

|xxxxiij daler vj ís lub=k. 

»}Í^- xl. lod sÖlfF. 

"I '^^ogestaff'ue aff rosmertandt beslagenne met sðlff. 
»1 kalckonske uðdder beslagenn mett sðlff. 
en beslagenn mett kobber. 
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terris vd^ifFt ther aff fðrst som tlie haffue anttuordett 
oss selfT till hande. 

j guldt kalck mett dysk. 

ett mastrantie mett olte glartaíFler weyde Ixvj loedt. 
ny forgyllte kalck oc dysk. 

iij krogestafTiie aff rosmertanndt beslagenne mett sðlff. 
iij kalckonske nðdder beslagenne melt sðlff. 
en beslagenn mett kobber. 

Thesliigiste anttuorde the oss elskeh'ge Eskeld Oxe vor 
í-enttemestere. 

en Henrichus nobell, 
vij ííoltt gylden. 
vj Deffuenther gylden. 
Ixxxxii] daler vj fs lubsk. 
iiij.(D ijc xxvj loedt sölíT. 

sameledis haft'ue wij oc onidragett mett thennom otte oc 
xl loedt sðlff som restedt i theris leffuereringh effter kolneske 
wegtt thij the hagde thett indtagett mett dalere oc norske wegtt. 

Sammeledis hafí'ue wij oc naadeligenn wnnt oc skengtt 
ÍOT^^ Axell Jyll och Christoffer Trundsen j sðlff kande ] 
skolle aff sölff oc ij sðlft' stobbe som icke vdj forne hoffuitt- 
sum beregnett ere, 

Oc ther mett ere theris regennskaff paa for"e theris ind- 
tegtt vppebðringh ther emodt clartt oc fuldgiordt oc bleftue 
the ther aff intett ydermere skylligh effter theris registers oc 
regennskaft's lydelsse. 

Item haffue the oc nu anttuordett oss. xxxviij Iðde marcis 
forgylltte kobber som the och vdj for"^ domkircke oc clostre 
vppeborett hagde. 

Thij lade vij forne Axell JyuU. Christoffer Trundsen 
oc her Oluff Hieltessen oc theris arftuinge effter samme theris 
registers oc regennskaffs lydelse quitt íVíj ledig oc lóess aft 
oss wore arftuinge oc effterkommere konninger vdj Dan- 
niarc for forne guld sðlff' daler krogestauffue oc kalckonske 
nðdder som forscreftuet staar vdj alle maade. 

Datum Haffnie Iðff'uerdagenn post sancti Galli dagh et 
cetera 1551. 
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180. [6. nóvembcr 1551] 

Skrá um lausafé það, er síra Þorleifi Eiríkssyni á Breiða- 
bólstað í Fljótshlíð skiptist eftir bróður sinn, sira Jón Eiríks- 
«ön í Vatnsfirði. 

AM. Apogr. 765, með hendi Árna Magnússónar. Eftirrit þaðun 
í Þjóðskjalasafni. 

Skiptusl svo mikler peningar sira Þorleife Eirikssyne epter 
sinn brodur sira Jon heitinn Eirikson. i 
fridu og ofridu. anno 155[1]. 

J fyrstu 1. kugillde og xx. a leigustodum. 
Ixxx. asauda 
X, kyr [med] 

3, kvigum. 
4'. uxa. 

2. gridunga tvævetra 
5. naut veturgaumul. 

Ixxx. s[au]de gellda tvævetra og elldre med hrutum. 
14. saude veturgamla og . , . 

4. kapla. á. tvævetra. 

hest afgamlan og hestamoder. 

Þetta i daudum peninge: 
2. attæringa med róL og reida. 
X. t[rog] XX god og ny. og 
XX uppgiordar kierolld med godum og illum. og 
■ . . stoikieroUd. og 
ij. litla sde. 
Eirn strockur 

XX. diska med smám og s[torum|. 
4. skierdiskar 

4. tin faut 

5. tinkaunnur. 
iij. tinker. 

"j niunn![a]ugar. 
• • . hornstaup. 
«in ampla. 

v>j. katla med godum og illura. 
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4. potta, 

2 [ponnjur. 

12. liaer. 

iij. axer. 

eirn hardsteinn. 

XXX asmunda. 

2, vonda stedia. 

[einn] litinn hamar. 

uppa 2. hesta reip 

eina saug. 

tvœr sængur alfærar. 
eina sessu. 
halfa adra hud. 
2. tunnur uUar. 
eina smd vod. 



181. 6. nóvember 1551. á Breiðabólstað. 

Skipti þeirra brœðra, síra Þorleifs og Sæmundar Eiríkssona 
á jarðeignum bróSur þeirra, síra Jóns í Vatnsfiröi. 

AM. Apogr. 76Í7, nieð hendi Árna Magnússonar. — ÍB. 79, 4-to., 
bls. 338, skr. ca. 1680 raeð hendi síra GuöLrantls Jónssonar (er og 
með sumu hendi i Bibl. Bodl. í Oxford, MS. Bor. 55, 4to., bls. 136—7). 
— Effcirrit beggja eru í þjóðskjalasafni með hendi Jóns þjóöskjalíi' 
varðar Þorkelssonar, 

Skiptabref a millum Sæmundar heitins^) Eirikssonar og iians 
brodur Sira Þorleifs heitins^) Eirikssonar. 

■ 

epter Sira Jon h[eitinn] Eiriksson. 
Þad giorum vid^) Olafur diakne og Jon Augmundzson 
godum monnum kunnugt med þessu ockru opnu brefe. ad 
arum epter gudz burd 1551. faustudajíinn næstan epter alh'í* 
heilagra messu um haustid a Breidabolstad i Fliotzhh'd. vor- 
um vid^) i hia. saum og heyrdum a ord og handaband þess- 
ara manna. af eirne alfu Sira Þorleifur Eiriksson. enn af 
annare alfa Arne Gislason. giordu þesser fyrrgreinder^) menn 
Sira Þolleifur Eirikson og Arne Gislason. i umbode Sfle- 



1) b. V. 79. 2) vier, 79. 3) fyrnefnder, 79. 
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inundar Eirikssonar. so felld peningaskipte med s[ier^) af 
þeim arfe sem Þolleife Eirikssyne og Sæniunde Eirikssyne 
haf[de tii erfda fallid^) epter sinn brodur Sira Jon heitinn 
Eiriksson. 

J fyrstu skyllde^) sira Þolleifur eignast og ad sier taka 
í silt hlutskipte 

Heydal fyrer 18c>) 

Botn fyrer 12c. 

Haurshlid fyrer 12c. 

Sæbol fyrer 16c. 

Garda fyrer 8c.5) 

Reykiarfiord lyrer 4c. 

Eydikot i Veidelaus fyrer 4c. 
Hier i mot skyllde Sæmundur Eiriksson eignast [og ad 
sier taka«) i sitt hlutskipte þessar iarder: 

fyrst^) Reykiarfiord i Jsafirde fyrer^) xxxc, 

Biarnastader') xijc, 

Eyre fyrer^) 6c. 

Þverdalur^) xvjc. 
Steig 6c 9) 

Lalursfiðrd 4c. 
Enn þeir peningar. sem oskipter voru. skylidu skiptast 
*^ed þeim ad næstu^o) fardaugum. 
Og tii 

sanninda hier um setium vid ockar innsiele fyr- 
[þetta bref.6) 



182 

11. nÓTcmber 1551. í HTamrnl. 

SjöTTARDóMfi klerka, kvaddr af síra Árna officialis Arnórs- 

y% um ágreining miiii Hvols og Neðra-Múla í Saurbœ um 
*^eit á Rugi. 

öieðal^H^^^'^^^*' ^"^^ Magnúsar sýslumanns Ketilssonar, ca. 1770, 

7 iú im^^' Neðra-Múla og Máskeldubréfa í þjóðskjalasafni, er komu 

Steinvöru Eggertsdóttur (d. 1914). 

4) ^ ^^' ^'^''^^^ ' ^^^' 3) ^'antar i 766. 

fráTh '^^T^^*^'^^'''" "'''^ latneskum tölum í 79. 5) xijc, 79. 
79 inl ' '^*^' líiarnastade fyrer, 79. 8) Þuerdal, 79. 9) viijc, 
"* lU) næstum, 79. 
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Ollum þeim monnum. sem þetta bréf siá eda heyra. 
sendum ver Þordur Olafsson. Jon Asmundzson. Gudmundur 
Einarsson. CDagnus Jonsson. Clemus Asmundzson. prestar 
Skálholltz biskupsdæmis quediu Guds og vora kunnugt giðr- 
ande árum epter Guds burd CD. d. l. og eitt áv á COarteins- 
messo um vetrinn í Hvamme í Hvamssveit vorum ver í 
dom nefnder af erligum manne Síjra Arna Arnorssyne offi- 
cialis heilagrar Skálhollts Domkirkiu í miilum Hvítár i Borg- 
arfirde og Gilsfiardar at skoda og rannsaca og med fullnad- 
ar Doms atqvæde urskurd^) á at leggia um þá agreining 
sem vered hefur^) um lánga tíma millum þeirra manna. sem 
vered hafa a Hvole í Særbæ og þeirra sem átt hafa og enn^) 
eiga nedra Múla. Jtem fyrir þá grein at svo stendr i mál- 
daga kirkiunnar á Hvole at hun skal eiga tveaia mánada 
beit á Buge á vetr ðllu fé. Enn þeim sem jðrdina nedre 
Mula átt hafa og enn eiga. þiker þat ecki helldur greina i 
sitt land eíl annarstadar. Jtem kom Biðrn Jonsson seni þá 
atte jordena nedre Múla þar fram fyrir oss og vændizt þui 
at hann hefde lagt sína jörd under Iðg vid heBa Martein 
med handsðlum mðrgum gódum monnum nærverandum og 
ver vissum at þat var satt, So oc medkénnezt sijra Arn^ 
Arnorsson officialis at heRa bi-íkupinn hefde skipat ser 
vera svaramadr kirkiunnar hier um og hier dóm yter 
nefna. hvar kirkian skylde þessa beit eiga. hvert þar eda 
annarsstadar. Jtem kom adrgreindr Biðrn Jonsson þa^ 
fram fyrer oss med fiogra manna vitnesburde enu elldr^ 
manna^). sem ecke hðfdu vered í hans minne. sem þatbáru 
at þeir ráku aptr þeirra penínga Hvolsmanna og þeir höfdu 
þar alldrei beit nema fyrir fuUan betalíng*) þeim sem jðrd* 
ina Múla áttu. [og] þotte þar alldrei rettr til standa. Og þ^* 
framar seger Thomas Oddsson. ad eg var eignarmadr » 
Hvole og minn fader og lagde hann fyrer beitina .v. 
hvert ár. enn eg xx. alner. þvi eg atte minna fé efi hann. 
og fyrer þessar greiner at máldaginn greiner ecki helldr Nedra 
Múla jord en annarstadar og þat hefr alldrei ágreiníngar' 
]mt vered um lánga tíma um þessa beit. leist oss underlag^ 

1) b. V. ; sl. uppskr. 2) tTÍskrifað. 3) b. v. ; vantar í uppsk'*^ 
4) Svo. 



■ 



1551. 



DOMR. — KAUP 



335 



it Iðíílegt og skiallegt fyrir þá grein ad so stendr i kirkiunn- 

Iðgum. at biskup vor skal kirkium ráda^) og þeina eign- 

um og at heilags anda nád tilkalladre at so prófudu 

'og fyrer oss komnu. dæmdnm ver adrskrifader domsmenn 

íned fullu doms aiqvæde ádrskrifad ítak kirkiunnar beit á 

B»ge ðllu kirkiunnar fé á Hvole. þvi sem nu ætte hún á 

íilla þá Buge. sem med Hvolsá eru ofan frá Höskulzlæk er 

kalladr er i millum Efra Múla og Belgsdals og þar jafn- 

gegnt Hvols megin beaia vegna ofan ad Da^davade. 

Samþikte þennaii vorn dom Síjra Arne Arnors[son] 

officialis og sette sitt innsigle med vorum inciglum á þetta 
blad. 



183. 26. nÖTemlber 1551. í Skriðu. 

Kaup Magnúsar Jónssonar á tilkalli til Jarlsstaða í Bárðar- 
ardal að Guðrúnu Hallsdóttur fyrir lausafé. 

AM. Apogr. 4543 a, með liendi Páls Hákonarsonar „Ex originali 
Sira Halldors Jonssonar d Slad i Grunnavik" (AM.). Af 3 innsiglum 
1 glatað. Eftirrit Jóns þjóðskjalavarðar Þorkelssonar er í þjóð- 
skjalasafni. 

Þat giorum vier Sýgurdur Asgrimsson. Þorsteinn Sýg- 
iirdsson. Steingrimur Þorsteinsson. godum monnum kunigt 
í^ed þessu woru opnu brefe drum epter Guds burd m. d I j 
a fimtudaginn næslan týrer Andreasmessu vm weturin i 
Skridu j Reykiadal. worum vier i hiíL. savm og heyrdum a. 
^rd og hansol þessara manna Magnusar Jonssonar og Gud- 
runar Hallsdotter. at suo fýrer skildu ath Gudrun selldi 
greindum Maf,nusi jordina Jarllstadi j Bardardal j Eýardals- 
kirkiusokn er henni hefur til erfda fallid epter fodur og 
^odr sina og Jon Hallsson broder hennar hafdi i burtt 
feingit an hennar leýfiss. med ollum þeim gognum og giæd- 

sem greindri jordu fýiger og fýlgt hefur at fornu og 
nym og hun vard fremzt eigandi ath. Hier med fieck hun 
f^onum alla sokn. klogun og aakiæru aa þessari jordu med 
samþycki Þorlucks Jonssonar manns sins. Hier i mðt gaf 



1) rádum. uppskr. 
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sagdur Magnus vi. hundrut i ollunm þarflegum peningum og 
skjdldi vt goUdit ath iij arum fra þvi er jordin ýrdi hans 
at logum. Og til sanninda hier [um] setium vier greinder 
menn vor insigli fyrer þelta bref er skrifath var j sama 
stad deigi og ari sem fýr seigir. 



18á. 27, nórember 1551. á Muukajrerá. 

Úrskukbr Orms lögmanns Sturlusonar um dóm um landa- 
merki milli Baldrsheims og Grœnavatns. 

ÍB. 67, 4to , Lxxxvj, bl, 89, með hendi síra Eyjólfs .lónssonar á 
Völlum. 

Af ödrum orskurdi Orms lógmanns Sturlusonar. 

Eg Ormur Sturlason Iðgmann nordan og vestan aa Is- 
landi medkennist med þessu minu opnu brefi. at saker þess 
at fyrir mic kom einn ærligur damdimann Þordur Petursson 
i Iðgligu umbodi Nikolmss Þorsteinssonar og Fusa Þorsteins- 
sonar med dom daandimanna sem hier er med festur. og 
hliodandi uppaa landamerki þa^ sem ero midli Balldurs- 
heims og Gr^.navatns, so og þ£a eida sem goder menn hafa 
þar um svarit. at haldiii hefdu verit í xx eda xl aar aitðlu- 
la^st at sinu viti. Þvi í Guds nafni Amen. at öllu so pröf- 
iidu maali og fyrir mic komnu. þaa orskurda eg sadurnefnd- 
ur Ormur Iðgmadur þenna hinn sama dom og eida lögliga 
og mýnduga med ðllum sinum greinum og articulis sem 
þessi domur og eidur innihallda. en segi þann orskurd onýt- 
an sem eg giðrdi sa Grenavatni. og med minu innsigli er 
híaa Kolbeini Arngrímssyni fyrir þaa grein at annat fram 
kom sannara fyrir mic med svörnum eidum og Iðgmanns 
orskurdi oc daandi manna domi. Og til sanninda hier um 
set eg milt innsigli fyrir þenna minn laga orskurd. er skrif- 
adur var aa Munkaþveraa í Eyafyrdi fðstudaginn næstan 
epter Sesseliu Messo um vetrinn. aarum epter Guds burdMD 
L og eilt. 
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185- [30. nóvemberj 1551. í Drottningarborg. 

Kafli úr bréfi Kristjans konungs þriðja til Eske Bilde og 

Áskels Oxe, meðal annars um að athuRa, hvernig konungi 

verði ódýrast að senda Pál Hvitfeld til íslands, vegna mót- 

þróa landsmanna við verzlun borgarstjórnar Kaupmanna- 
bafnar. 

Tegn. o. a L. 3, 457. Eftirrit Júns Sigurðssonar í JS., 372. 

^to,^ bls. 199 -200. Eftirrit Laursens ríkisslcjalavarðar er í þjóöskjala- 
safni, 

Bi'eff till her Eske Bille ridder och Eskildt Oxe renntte- 

mester, somm heer effter fyllgere. 

Ghristiann etc. 

[Hér er fellt niör það, er ekki varðar Island]. 

Szedell vdj samme breff som heer effterfylger. 

Sammeledis som etfher well fortenncker om then Is- 
'anndz handeil att the Islennder ere the Kiðpnehaffnns borger 
^iðgett vlydif^e och thennom ingtett agtte och mÖMett mynnde 
ll^e Hamborf<er och wij ther fore haffue forscreffuit till oss 
ouell Huittfeldt wor mand och tienner och agtte att skicke 
hannom for en fogett till Islanndt dogh the Kiðpnnehaffnns 
bruge theris handell effther wortt breffs lydelse som wij 
[hennom ther paa giffuitt haffuer. Thij bede wij etther och 
Siere attj offuerweye huorledis wij mett rinngesth om- 
kostningh kunde hannom tiidt forskicke saa att wij och 
^'•onnen kunde bliffue wedt then rettighett som oss bðr att 
^affue ther aft lanndett. 



1551. 



^ EiKi^ii^GSGREiNiE nokkurar rentumeistara konungs um gjöld 
^ ^landi í féhirzlu konungs og útgreiðslur nokkurar til her- 
anna i herferðmni til Llands og til annars, er íaland varðar. 

Efti . ^'t^^^^*'*^^^^*'^" ^"""^* Repert. Reale nr. 90 (RegnskaLsbog 1551). 
int Jóns Sigurðssonar i JS. 369. 4to. (Uppskrin Jóns Þorkelsson- 
Þuðun er i þjóöskjaiasafni). 

^ipl. ial. XII. B. 22 
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aff Jslanth. 

Samme tiidt^) annammit aíf Axell Juell och Christoffer 
Tiuendssen ssom the kongelige Maiestett skyldige bhfFue afí' 
theris Islands RegenskaíF the samme tiidt giorde och finge 
Kongeh'g Maiestets egenn endelige quitansse. 

Ixxxxiij daller vj ís lubsk i Henrikus nobele. 

vj Deffuenlher gyldene. 

ÍÍÍj^ Í^C XXVI lott ssölft*. 



Samme tiidt annammit aff Otthe Stigssen ssom er paa 
Regenskaff aff hans Jndtegt ssom hand haffuer wp baarit 
paa Island i thette aar. 

xxxviij daller vj fd lubsk. 



Affgiffther som ere vpborne aff Lensmend anno CDdlj. 
aff Jslanth. 

Jíem thenn xvii dag nouembris annammit aff burgemest* 
ere och Raadmennd aft' Kiðpnehaffn ssom er therris affgifft 
aff Jsiand the Kongelige Maiestett pligtige vore tiill sanctí 
Michels dag nest forleden marck lubák. giðr udj daller 

yc xvj daller iiij ís lubsk. 

Giffuit skiffs hðffuiizmend nogle Slotz thiennere ocb- 
Superintendens tiiU poske mdlj therris Bessolding. 

Her Jacop ssom kom tiill Jsiandt paa Julian . , . xxiiij mk» 
Her Jacop schriffuere ssom war predicant paa 

Hamborg Julian tiill Islandt xxiiij mk. 



Giffuit landsknechte och Trabanther tiill Bessolding anno 

mdlj. 

Jíem mandagenn nést epther ssðndagenn cantate musl- 
redt och bettaldt Jacob Windssis knechte ssom haffue Hfígit 
wdi Nórre Jutland. och giffuit thennom therris bessolding hues 
the forthient haffde frann sancti Morthenns dag mdl och 
tiiU Philipi och Jacobi dag nest forledenn ssom er eth halfft 
aars bessolding och belöff thet sseg offuer alt epíher Jacop 

1) Nœsta dagsetning á undan er Mand. efter St. Gallidttg. 
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Windssis quitansse och komme samme knechte paa reysse 

tiill Islandt. 

v.CD jjc xl mk. viijc XIX alen engelst J. W, 

End samme tiidt giffuit xxij knechte ssom wore nyes 

antagne och komne tiill skiffs met the andre. huer j daller 

paa handenn och een daller for i} alne clede ssom the skulde 

haffue behotr. xliiij daller. 



[fyrir klœðnað 1551] 

Jtem onsdagen nesfc epther ssóndagen cantate vdi Kiðpne- 
haffn kiðptis aff Frederick Nefuell ij stðcker beredt engelst 
giffue the beffels mennd wnder knechtene ssom skulde 
Wll Islandt for huert stócke xxix daller belóff: Lviij daller. 

Samme dag giffuit Batzer Ricker landsknecht for een 
fenicke hand giorde ssom koni liill Islandt. ij mk, danske. 

Jtem giffuit Lydke van Skonneborg tiill mackerlðn for 
^en fenicke hand giorde ssom kom tiill Llandt och Marckus 
P'ug fenrick fick met sseg, 1 daller. 

Jtem samme dag kióptis aff Peder Jorgenssen wdi Kiðpne- 
haffn eth stðcke aussen bryggerst ssom her Hans Dirickssen 
íick tiill viij Islands drenge ssom ere wdi helligesthus. vij 
daller. 

End samme dag giffuit Karine Niels Jacopssens for L 
alne wadmell sora kiðptis aff hende tiill fodder som samme 
drenge skulde haffue tiiU fodder wnder theris kiortle for 
hver alne viij alb. er viij mk v fs i alb. 

Jtem vigilia natiuitatis Marie giffuit skipper Arnthi) 

styremannd tiill Islandt for vj alne engelst hans borge clede 

som hand skulde hafft huer alne ij mk iiij ís belöff . . . x/ 
daller, 

Jtem [Iðgerdagen nest eplher sancti Michelsdag] giffuit 
Hans Wetticke styremannd for vj alne engelst ssom hand 
skulde haffdt paa thenn reysse vdj Ijsland. iiij daller. 



1) Vafasamt, 



22* 
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187. 1551. 

MiNNisGEEiN síra Gottákálks Jónssonar i Glaumbœ um bú- 
pening sinn. 

Add. British Museum 11,242 (FM. 206), bl. 22 r. Eftirrit Jóns 
þjóðskjalavarðar Þorkelssonar í þjóðskjalasafni. 

CD. d. 1. j. 

Kyr .XX j. 

þriu naut gomul. ij ueturgomul oc .j. er Herdis aa oc 
ij kalfar. 

asaudr Ixxuj. tuævetrer x oc .ij. hrutar, xx ueturgaml- 
er oc Herdis . . . 

kaplar xv med folalldi oc tryfi^) Gudrunar 01af[s]dottur. 
golldit audrum. 

Einare ku oc ij saudi ueturgamla. 

Jone SEL 00 gymbil. 

Gudrunu ij æ[r]. 

188. 1551. 

MiNNisGEEiN sira Gottskálks Jónssonar i Glaumbœ um heimt- 
ur og lóganir á sauðfé. 

Add. British Museuin 11,242 (FM, 206), bl. 30 r. Eftirrit Jóns 
þjóðskjalavarÖar Þorkelssonar í þjóðskjalasafni. 

CD. d. xl. xj. 

komv vr Vazdal xiiij savder veturgamler oc iiij hrvtar 
veturgamler oc þar til vj gymbrar oc dilkur oc þrevetur 
saudur oc iij œr ueturgamlar at auk er for til Backa. feing- 
it Magnuse eina dilkgymbur oc fatækre konv adra lamb- 
lausa liet ec skera einn hrut veturgamlan at ueturnotfum 
vr ofa en hinir dou ur m[eg]vrd. feingid j bvrt ij saudi hier 
af Gudrunu Olafsdottur en þridi var skorin vr hellti j lœr- 
inu íirir joi. 

[var] at veturnottum til asaudr Ixxxx oc viiij tuæ . . . 
veturgamler [xxvij ur Vazdal sunnaii.^) 

1) o: tryppi, 2) [Strikað út, Kemr hér neðan þettabrot: [CD]. d. 
i» iij. ai atta dag a Mel vij sauder gellder 
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189. [1551]. 

MiNNisGREiN síra Gottskálks Jónssonar í Glaumbœ um leig 
og landskyldir af jörðum sínum. 

Add. British Museum 11,242 (FM. 206), bl 28 v. Blaðið skadd. 
ftð, Eftirrit Jóns þjóðskjalavarðar Þorkelssonar i þjóðskjalasafni. 



* • 



. . bygd . . . jarder. 

. . landskylld kugilldi. iij daga slattur oc .xl. alner. 

• . . . landskylld iij ær [a] vorid. iij daga slattr eda v. 
aura elldi. 

• . • . kvgilldi landskylld ij ær med lombum .xvj. alner 
uadmalz. iij da^a slattr. iiij [lam]ba elldi. 

.... landskylld kvgillde iij daga slattr. 

.... landskylld kvgiUdi. iij vætter fiska eda adra x. 

aura. 

• . . . iandskylld kugilldi. 

. . , dastodum .v. kugilldi. landskylld kvgilldi. iij daga 
sláttur oc viij alner uadmalz. 

stodum landskylld ij ær med lombum uætt eda 

halfa oc iij daga slatt. 

landskylld .x. aurar. 



190. 3. janúar 1552. í Glœsiba^ 

ViTNisBTjBÐR fjögurra manna um lýsing ÞorgerSar Jónsdótt- 
á því, að síra Jón Filippusson „hefði próventu aldrei að 
sínum vilja gefið" og lofað þvi, aö jörðin „Vetrliðastaðir 
skyldi hníga til barna sinna". 

AM. Apogr. 4549. tva;r uppskriítir: a) „Ex pagina pergamena, 
f>nginali, ut vidctur^^; h) „Ex originali. 4 reimar hanga vid brefed, enn 
synist sem alldri hafi innsiglen vid fest vered" (AM.). Hér fylgt b. 

Jhesus, 

Þat giorum viær*) Þosteinn prestur Hallzson. ^ireikur 
Þordarson. Gudbrandur Jonsson. Magnus Sugurdsson god- 
um monnum kunnigt med þessu voru opúu brefi at vær 



1) vier a 
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heýrdum Þorgerdi heitina.^) Jonsdotter. sem Gud hennar sál 
nadi. þui lýsa fyrir oss optsinnis. at sira Jon Philiipusson.^) 
godrar minningar. hefdi profeutu alldri at sinum vilia gefit. 
ok adurgreindur sira Jon hefdi lofat þui ath þesse jord 
Væturlijdastader^) skyllde hniga til barna sinna. ok þui sagd- 
izt hun alldri aa þeiri profentu skylldu væra.^) nie samþycki 
þar thil gefa. ok ongva peninga viisu^) vær þau hafa^) vpp 
tirer^) hafa^) borit firer*) þessa ]ord. var þessi hennar lýs- 
ing nœsta aar fýr enn gud hana kallade thil sin. Og thil sann- 
inda hier vm heingium vær vor jnnsigle firer þetta vitnis- 
burdarbref. hvert et skrifat var j Glæsibæ .x. dag Jola. þa 
lydit var frd Gudz burd. ClO. d. 1. og ij*) ar. 



191. 14. janúar 1552. í HafrafellstungTi. 

jþoRSTJCiKN sýslumaðr Finnbogason fær Vigfúsi, syni sínum, 
jörðina Hafrafellstungu, tjáir þar með eignir kirkju þar og 
reikningsskap hennar. 

Eflir gamalli uppskrift: frá ca. 1650 meÖal Hafrafellstungubrcfa í 
|)jóöskjalasafni meÖ gömlu hlaÖatali „124", svo sem úr bók vœri (== a). 
— Uppskriíl meðal Hafrafellstungubréfa, gerð eptir a og staðfest í 
Hafrafellstungu 16. júní 1858 af Sigfúsi sýslumanni Schulesen og 
G. Þórðarsyni, ekki nákvœm og mislesið ártalið „1.549", og þar frú 
stafar tilvitnan i Dipl. Isl. X. bls. 56. 

Þetta Er Bref Hafrafellstungu. 

Þad giðrum wier Sijra Oddur Jonsson, Jon Sigurdsson. 
Gottskalk Saulfuason. Eirekur Arnason godum monnum 
viturligt med þessu voru opnu briefi. ad arum Eptir guds 
burd. OD.c v.c xl, og xii^) ar. j Hafrafellztungu j Auxarfirdi 
fimtudaginn næstan fyrir Anthon[i]j confessoris.*') vorum vier 
j hia saum og heyrdum a ord og handaband þessara manna 
Þorsteins bonda Finnbogasonar og Vigfusar Þorsteinssonar. 
sonar hans- ad firr greindur Þorsteinn fieck og gallt fír 
skriffudum Vigfusi sini srjnvm jordina Hafrafellztungu. med 
ollum þeim gaugnuni og giædum sem greindri jordu Hafra- 

1) heitna a. 2) Philipusson a. 3) Svo a, &. 4) „ij er þad enn 
ei (AM.). 5) «1549« &(!). 6) „o fesoris" a; „og "6. 
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fellzstungu fylKÍer og fyllgt hefur ad fornu og nyiu. og hann 
hefPur fremst Eigandi ad ordit, Hier j mot gaff Vigfus Þor- 
steinsson og kuittan giordi faudur sinn vm þa. xx.c jord sem 
hanu skylldi giallda fyrir Hiartastadi sem hann og hans 
dandi Qvinna laugdu j walid Þorsteins Finnfaogasonar og 
Ceciliu Thorfadottir. þa liann keypti fyrr skriffada jord. Hafra- 
fellzstungu. Skylldi Þorsteinn Fiimbogason og hans Qvinna 
hallda og hafa þessa firr skriffada jörd. alla sijna hjffdaga. 
■og suara ollum laugskilum aff' greindri jordu. Enn þar j 
moti gaí Þorsteinn Finnbogason syni sijnum Vigfusi vujc j 
íifgialld af þeirri jordu sem hann skylldi giallda honum. 
Enn greindur Vigtus gaff hano kuittaíi vm. skylldi huor 
þeirra fedga hallda þeirra jordu til laga Er keipti. Enn sa 
suara laga riftingum Er selldi. Sagdi Þorsteinn Finnbogason. 
^d kirkian j Tungu ætti þriu kot, Er so heita SmiorholL 
Jonsstadi. og Hrafnstadi. og skog j SlettafelH og skog i^) 
Lækiardals landi. veidivðtn fimm og heitir Eitt Kalldavatn. 
og þriu Burfellz votn. og Eitt sudur fra Tungufialli. landar 
Eign suo langt austur a fioll sera adnr dandi menn haía 
bref og skilriki thil ad þeir Eigu þar j moti. so a kirkiaíi 
Eingie a Nupsmyre Er Leijstur heitir. og Ormsnes a Sandi 
tueggia manada verk. suo og a kirkiaii j Tungu allan vid- 
reka og þria hluti j hualreka a Sandi j milli Kleifarreka og 
Ærlækiar reka. og allafi vidreka a Huitasandi og fiordung 
J vidrek[a] j Ormarsloni þa aff Eru afdræltir. Stod suo j 
gomlum og nyum kirkiunnar maldaga j Hafrafellztungu þa 
þesai fyrr skriffadur giorningur giordist. ad biskup gaf kuitt- 
iiii Jon Finnbogason vm gamlan kirkiunnar Reikning j Tungu 
fyrir kirkiu vppgiord. þar næst stod Jon Jonsson Reiknings- 
skap kirkiunnar Biskup Gottskalk og gallt kirkiunni 
inessuklæ-di at aullu og Mariu lickneski. var þa kuittur ali- 
ur kirkiunnar reikningur íornur^) og nyr. Enn Jon Jonsson 
var þa Enn skylldugur þriu c j reikning. Stod og so Jon 
Sæmundsson reikningsskap kirkiunnar j Hafrafelizstungu 
biskup Joni Arasyni og gallt honum Smiorhol fyrir iijc og 
þar Ihil skilldi hann greida xjc j þarffligum peningum. gaf 



1) b. V. b. 2) Svo. 



biskup Jon fyrrskrifFadan Jon Sæniundsson kuittan vm all- 
an kyrkiunnar Reikning fornan og nijao. Gallt Þorsteinn 
Finnbogason kirkiunni j Tungu suo vier heyrdum j þennan 
gamlan Reikningsskap xc j fridum peningum og ofrijdum, 
Enn huad sijdafl hefur fallid sagdist Þorsteinn skylldi greida. 
])a hann stædi sinn Reikningsskap fyrir kirkiunnar valldi. 
medkienni eg Þorsteinn Finnbogason allan þennan fyr skriff- 
adan giorning og vitnisburd sem fyr skrifad stendur. og þui 
set eg mitt jncigle med þessara man[n]a insiglum fyrirþetta 
vitnisburdarbref skrifad j sama stad deigi [og] ari sem fyrr 
seigir. 



192. 37. febníar 1552. á Munka^Terá. 

KviTTUN Orms lögmanns Sturlusonar og staðfesting á jarða- 
skiptum Jóns byskups Arasonar vegna Munkaþverárklaustrs 
og Þórðar bónda Pétrssonar. 

AM. Fasc. LtijS, frumrifc á skiuni, seni sýnist vem með eigin- 
bendi Onns lögraanns. Innsiglið ei" dottið i'rá. Anii rittir utan á: 
„Orms Síullasonar 1552". ~ AM. Apogr. 4544. 

Eg Ormvr Stvllason laugmann nordan oc vestan aa Js* 
landi medkennust med þessu minu opnu brefe ad ek hefi 
kuittan gefid Þord bonda Peturs[s]on vm þav ]ardar kaup 
er hann hafdi vid biskup heitin Jon Arason huers sal ad 
gvd gledie seni var Klifshægi huad hann fyrir gaf so heit- 
andi jarder Laugar j Reykiadal j gina[rs]stada kirkiu sogn^) 
íyrir sex hvndrvd og ,xx. Grimsnes er litígur j Grytvbacka 
kirkiv sogn^) fyrir tolf hundrud og Jardbrur j Suarfadardal 
Í Tiarnar kirkiv sogn^) fyrir sextan hvndrvd hvad mier Uk- 
ar þessar jarder klaustvrsins vegna. þui gef eg adur gre[i]nd- 
an Þord Petursson med radi og samþycki herra abota Thom- 
asar gireik[s]sonari) og conuentubrædra aulldungis kuittan 
og akiærulausan vm adur greind jardakaup fyrir mier og 
aullvm rainum audrum klaustursens vmbodsmonnum ogept- 
erkomendum. Og til sanenda hier vm set eg hier mitt in- 

1) Svo. 



■ 



155á 



VITNISBURÐR. — KONUNGSBREF 



345 



sigli fyrir þetta mitt kuittunarbref skrifad a Mvkaþuera sa 

laugardægin næstan fyrir Jo[n]sdag^) datum. CD. d. xl xi og 
eitt ar. 

193. 1 langafösttt 1553. í Vatnsfirði. 

ViTNisBUEÐR um skipaskipti Árna Gíslasonar og Markúsar 
Þórarinssonar. 

AM. Apogr. 4545. „Ex orig. Hlidarend. oriett, enn ecki stafrielt. 
A brefinii virdizt raier vera eigenhÖnd Arna Gislasonar" (AM.). Inn- 
siglið var dotiið fra. 

Suo felldail vitnisburd ber Eg Jon Þorsteinsson ath ar- 
um epter Guds burd CD d, Lij.^) j Vatnzfirde ] Jsafirdi 
langafaustu vm veturinn var eg j hia saa eg og heyrde 
'ith Markus Þorarinsson fieck Arna Gijslasyne med hand- 
saulum thil fullrar eignar þad skip. er hann sagde Torfi 
Fusason hefde gripid firir sier sa Sæbole j Adalvijk ] aunguo 
sijnu leyfe nie frelse. gaf fyEgreindur Markus aadur nefnd- 
um Arna alla sauk og sokn klaga og kuitt alh giefa grip- 
deilld aa fýB nefndu skipe. Lofade þraatt nefndur Arne Gijsla- 
son opt nefndum Marcuse Þorarinssyne audru skipe firer 
sdur greint skip ttl fullrar eignar med handsaulum suo hon- 
um skylldi vel lijka. Og til sanninda hier vm set eg mitt 
jnnsigle fýrer þetta vitni^^burdarbrief er skrifad var ] sama 
stad og Are sem fyR seiger. 

194. 11. mars 1552. í Drottningarborg. 

Bhép Kristjáns konungs þriðja til Pétrs byskups Palladíuss, 
um að hraSa frœðslu Olafs byskups Hjaltasonar. 

Rikisskjalasafn Dana, Tegn. o. a, L. 4, 4'8. — Prentað i FJ. 
Hist. Eccl. Ísl. II. bls. 310 og MKet. I. bls. 307—8. — Eftirrit Laivr- 
sens ríkisskjalavarðar or i þjóðskjalasafni. 

Docter Peder. superintendent i Selland stigL fick breff etc. 
Christiann etc. 

1} Vcrðr víst að vera Jónsdagur 3. mars. 2) „Arstaled er oskiri;. 
L. er skirt. ij er bnrtu enn " eru synileger. d öefad ad veva 52" (AM.). 
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Vor synnerlige gunst tilffornn. Wiider. att wij haffue 
afferdigett osss elskelige Pouell Huittffeldt. wor mand och 
tienner. att skulle drage till wort land Isssland och ther mett 
wore superintendenter ther ssamestedz forordineree thuenne 
schoUer och tillegghe thennom aff thenn giesligh renthe tiU 
scholens lucater och pefVlingers wnderholding eptther som 
forne Poffuell Huittffeld etther ald leylighedenn ther om be- 
retthe kandt. Thij bede wij etther och begere. attj nu wiUe 
mett ald fliid wnderuisse her Oluff. superintendentt for nord- 
■en paa Issland. att hand mett ald fliid wiUe fiordere 
religionenn. att thett motthe kome wdj en god christelige 
skick. att gudz hellige ord och euangelium maa rettheligenn 
predickes och forkyndes. och atj wille wtj liighe maade 
tiUchriffue her Morthenn. superintendent for söndenn paa 
láland. att hand och skicker ssegh tilböriigenn i alle maade 
mett religionen att forfíiordere saa eptther som wor instruc- 
tionn. som wij Poffuell Huittfeld mett sseg giff'uett haffue. 
indeholder. och atj wille nu strags forskicke mett Poffuell 
Huitffeld ij perssoner. ssom kand brugis till skolemester. 
och ij perssoner till lucater paa forschreffne Island, Ther 
mett skeer osss synnerligenn till willie och forlade oss ther 
wisseligenn till. Datum Drotningborg Sanctj Gregorij aff- 
thenn aar etc. m d 1 ij. 



195. 12. iuars 1553. í Ðrottnlugarborg. 

Keistján konungr þriði veitir Marteini byskupi Einarssyni 
allar tekjur og réttindi Skálholtsstóls, lil þess er konungr 
geri aðra skipan á, en byskup standi skil á árlega. 

Rikisskjalasaí'n Dana, Reg. o. a L. 5, 5íi8 — í). — Prenlað í 
FJ. Hist. e(íel. Isl. 11. bls. 317 og MKet. I. l)Is. 308—9. — Eftirrít 
Laursens ríkisskjalavarðar er i þjóðskjalasafni- 

Her Morthenn superintendent í Skarleholt stigt fick breff 
ssom her epther fðlgher lydendis som thet her 
Oluff Hialtessen fick paa Holle stiigt^). 



Þetta bréf hefir verið samhljóða nr. 175 og annað en það, scm 
hér fer á eftir. 
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Her Morthenn bisp paa Island fich breff. som 

her eptther fðlger. 

Vij Christíann etc. giöre alle wittherh'igtt. att wij haffue 
'tiltroelt och beffallett och nu mett thette wortt opne breff 
tiltroe och beffalle oss elskeiige her Morthenn superintendentt 
^vdj Scharleholtt stiigt paa wortt land Islandt att mue och 
skulle her eptther wppeberre ald thenn renthe och rettighedt 
^huadtt thett heldst er eller neffnis kand. intedtt wndertagitt. 
som hðrer till Scharleholt stigtt. till ssaa lenge wij anderledis 
'ther om tilssigendis worder och att same renthe foruende 

superintendentz och skolens wnderholdingh. ssaa mðgitt 
^her till behoff giðris. eplther wor instructiss lydelsse wij 
oss elskelige Pouell Huitffeld nu haffuer metl giffuett. Tes- 
hgiste till kerckens bygningh och hues hand ther offuer igen 
behollendis worder skall hand aarli^en giðre osss ther for 
gode reede och regenskaff' Thij bede wij och biude alle 
-Seslige och werslige. som byge och boe offuer altt Scharle- 
holtt sliiglt paa Islandt. atj her eptther retthe etther eptther 
^tt giðre och giff'ue forne her Morthenn paa wore wegne aldt 
hues renthe och retighed. som i ScharJehol stitiigt(l) mett 
letthe pligtig er att giðre och gift'ue och i aff gameli tiid 

■ 

ííiort och giffuett haffuer. Hand skall igienn skicke ssig mod 
etther baade vtj lerdom och leffnett sem crestenn biskop 
^ðer alt giðre. Thij lader tett ingenlunde. Giffuitt paa wort 
slott Drottninghborgh Sanctj Gregorij dagh aar etc. m d 1 ij. 



196. 12. mars 1553. í Drottningarlborg. 

Bbéf Kristjáns konungs þriSja tií Eggerts Hannessonar, um 
að reka erindi þau, er Páll Hvítfeldr muni birta honum eft- 
ínnsiglaðri ská konungs, 

Ríkisskjalusal'n Daiiu, Tegn. o a. L. 4, 46. - Prentuð í FJ. 
Hist. eccl. Ísl. 11. bls. 308-íí og- MKet. I. bls. 309—10. — Efíirrit 
'Lauraens ríkisskjalavarðnr er i þjóðskjalasafni. 

Egert Hanssen fogelt paa Island. fick breft 

som her epther fðlger. 

Christiann etc. 



Vor gunst tilffornn. Wiidt. alt wij haffue beffallett oss 
ekkelige Poiiell Huittfeld. wor mandt och tienner. at skulle 
paa wore wegnne giiffue tegh nogne wore erende och werffue 
tilkiennde eptthersom wor besseglett instructionn. som wij 
hannum melt gift'uett haffuer. ydermere ther om wduisser- 
Thij bede wij tegh och wille. att thu haffuer hannom be- 
troed i ssame erinde ligeruis ssom wij tegh ssielff personli- 
genn till ordtz wore. ocb lader tegh welluelligenn findis wdj 
alle erende. hues hand tegh paa wore wegne beffallindis 
worder. ssom wij tegh tiltroe och thu thin retthe herre och 
koningh pligttigh est. Ther wij osss wisseligenn till forlade 
och ladtt thett ingenlunde. Beftallindis teg gudtt, Schreffuit 
paa wortt slott Drottninngborg Sanctj Gregorij dag aar etc. 
m d 1 ij. 



197. 12. mars 1552. í Drottningarborg- 

Bbéf Kristjáns konungs þriðja til Islendinga, með boSi um 
að veita PáU Hvítfeldi og Eggert Hannessyni atbeina að 
taka þá, er vegið hafi Kristján skrifara og þjóna hans. 

Rikisskjalasafn Dana, Tegn. o a. L. 4-, 46 b, — Prentað í FJ. 
Hist. eccl. Isl. II. bls. 309 og MKet I. bls. 312—13. — EftiiTÍt Laur- 
sens rikisskjalavarðar ar í þjóðskjulusafni, 

Obett breff. som Pouell HuitfFeldt fick mett ssegh. 

Wij Christiann etc. Helsse etther alle wore wnderssotte* 
laugmend. laugrettis mend. szisselmend. bðnder och menige al- 
muge. som bygge och boe offuer altt wortt landlssland.euindeli- 
genn mett gudt och wor naade. Wiider. att ssom etther alle ocb 
huer wtthenn tuiff'uell witterHgtt er. huorledis mange, som mett 
wore att wdj hiielslae och formorde wore wnderssotters. bor- 
gemester och raadmendz wdj wor stadt Kiðnehaff'uns^) fogitt 
och tienner och nu ssom skalcke och wdsleger mend som 
slig wcristelig gerningh giortt haffue. ere rðmde och mand 
icke kand thennom bekome och haffue ther for nu beffallett 
osss elskelige Pouell Huiltfeld. wor mand och tienner. att 

1) Svo. 
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hand skall med ald fliid sselte eptlher thennom. och huor 
hand thennom kannd offuerkome. skall handt lade thennom 
^vederffaris ssaa mðfíilt som rett er. Thij bede wii etther 
alle och huer sserdeHs strengeligenn biude. attj aff etthers 
yderste magtt och formue ere forschreffne Pouell Huitfeld 
^ller och osss elskelige Eí<ertt Hansssenn fogett paa wortt 
land Isslandt behieipeliigh. att the kunde paa griibe och we- 
<ierffaris offuer ssame missdeder och wdslegis mend ssaa 
niögitt som rett er. Tesligiste forbiude wij nogenn thennom 
^tt husse helle eller y noger maade att giðre bistand. szaa 
fremptt att huilcken som findis her emod att giöre. att then 
^ill icke strafíis ther for som en whðrssom wnderssott och 
som thenn. wore breffue och budt icke agtte wille, Thij la- 
^er Ihett ingenn lunde. GifFuit paa wortt slott Drottning- 
borgh Sanctj Gregorij dag aar etc. md 1 ij w[n]der wort 
signet. 

198. 12. mars 155í3. í Drottnin^arborg. 

Vernbaberéf þjóna borgarstjóra og ráSmanna i Kaupmanna- 
höfn, þeirra er til íslands fara, geíið út af Kristjáni kon- 
^ngi þnðja. 

Ríkisskjalasafn Dana, Tegn o. a. L. 4, 47. Eftirrit Jóns Sigurðs- 
sonar i JS. 372, 4to., bls. 325 Effcirrit Jóns þjóðskjalavarðar Þorkels- 
sonar þaðan er í þjóðskjalasafni. 

Borgemester och raadtmenndt vdj Kiðpnehaffn finge 
beskierffmellse breff som her effter fðlger. 

Wij Ghriistiann et cetera. 

Giöre alle witterhgtt att wore vndersotte borgemester 
och raadtmenndt vdj wor stadt Kiðpnehaffnn haffuer ladett 
berette for oss huorledis att the agtte att forskicke nogenn 
theris tiennere tiU wortt landt Jsland som ther skulle ligge 
sommer och vinther och bruge handell paa theris rette ne- 
"ng och bieringh. Tha haffue wij aff wor synderlig gunsth 
och naade tagett annammet och vndfangett och nu mett 
thette wortt obne breff tage annarame och vnndfannge fori^e 
borgemester och raadz tiennere. som the wdj saa maade 
Wl Jslanndt paa theris rette neringh och bieringh skickenndis 
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worder vdindenn wor koninnglige hegenn. wernn. fredt ocb 
beskiermelse Besonderligenn att wille beskydde beskiermme 
och fordagtinge tiU alle rette dog med saa skell att for»*^ 
borgemester och raadmenndz tiennere icke skulle bruge 
nogenn handell eller kióbmandskaff, som er emodt Jslandí^ 
laug. priuilegier eller domme. som Jslanndz Indböggere af 
framfarnne konninger naadeh'genn vnntt och giiffne ere. 
Cum jnhibitione soiita. 

Datum Drottninngborg sancti Gregorii pape et cetera 
CDdlij. 



199. 12. mars 1552. í Drottningarlborg- 

Bbéf Kristjáns konungs þriðja, er bannar útlendingum duggu- 
veiði við ísland, andstœtt lögum. 

Ríkisskjalasafn Dana, Tegn. o. a. L. 4, 476, — Eftirrit Jóns 
Sigurðssonar í JS. 372, 4-10., bls. 315. Eftirrit Laursens ríkisskjala* 
varðar er í þjóðskjalasafni. 

Breff som vdgick tiU Islanndt om dogerij 

sora her effter folger. 

Christiann etc. 

Gióre alle witterlígtt att wij ere kommenn vdj forfaringe 
huorledis mange fordriister thennom tiil att ligge vdj doggerij 
vnder worlt lanndt íslandt emodt Islandz lough och ther 
mett forkrencke wor och kronins toldt och andenn rettighedt 
oc wore vndersottis neringe och bieringe ther mett forhindres 
och er thennom storhgenn lill skade. Thij forbyude wij alle. 
ehuo the helsth ere eller were kunde att bruge eller bruge 
lade nogen doggerij vnder wortt lanndt Islanndt emodt Is- 
landz lough. Fordriister seg nogenne heer emodt att brugge 
eller handle mett sliig vlouglige doggerij tha wille wij ladestraffe 
ther offuer tilbðrligenn och somm offuer the wor oc kronins 
tolldt och rettighett forkrenncke wille. Datum vt supra. 
þ: Drottningborg sanctj Gregorij papæ]. 
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800. 12. mars 1552. í Drottningarborg. 

Bréf Kristjáns konungs þriðja til DaSa Guðmundssonar í 
Snóksdal, með þakklæti forir hlýðni hans og bón um at- 
beina að handtöku bauamanna Kristjáns skrifara. 

A, A dönslcu, 

JS, 375, 4to., bls. 173 — 4, m. h Erlends sýslumunns Ólafssonar, 
eftir uppskrifi í síUnuui Árna Magnússonar um siðskiptin „Ex origi- 
nali communicato per Sigurdum Palmonis de Breiduholstad. Sigillum 
Regium dorso impressum est. — Þetta bvef var og i Dönsku aptan 
vid brefabok biskups ðgmundar (er Assessor Arne so kallar) enn sum- 
stadar misskrifad. Þar byriadest þar so leides: Christian den Tredie 
etc. Vor gunst til forne. Vi giffve di g kiære Dade Gudmundsson til 
kiende adt vore Befalningsmend etc. synest ad so umbreitt [sie] Ö- Js- 
Íande, til betra skilnings." — Eftir sams konar uppskrift er þetta bréf 
prentað í FJ. Hist. eccl. Isl. II. bls. 3l1, og í MKet. I. bls. 313—14. 
— Rikisskjalasafn Dana, Tegn. o. a. L. 4, 49b = & ; uppskrift Laur- 
sens rikisskjalavarðar þaðan er 1 þjóðskjalasaíni. 

[Dade bunde paa Islandt fick breíT som heer effter fulger.^) 

[Christiann mett guds naade Dannmarckis Norgis Wen- 
dis och Gottis konninngh et cetera.^) 
Vor gunsth till fornn. 

Vii gifTue teg tillkennde att wore befallingsmenndt^) 
som wii mett wore orloffs skiibe nu siidsth afferdigett hagde 
till wort lanndt Jszelanndt, haffue oss beretl: att thu haffuer 
ladett tegh troligenn befunndett vdi then handell mett then 
vprðrske biscop Joenn^) och hans sðnner och anhengere Saa 
öth the for theris misgerninger haffue staaett theris rett. 
hvor for^) wii theg gunstligenn betacke.ö) Bedenndis tegh 
end nu och wille att thu wiltt wende din') stðrste fliidt till 
att vdsleger menndt som haffue^) slagett oss elskelige Baffge- 
niester^) och Raadmennds vdi wor stadt Kiopnehaffnns^^) 
tienner^^) vdi hiell. att huor thu theiinom kandt offuerkomme 
att the mottei2) bliffue tiUstede holdeö.is) och siidenn kunde 
fongei4) iheris tilborliige straff. ath thu bode vdi thesae och 

1) [b. V. ð, og stendr „NB" við bréfið. 2) [sl. h. 3) &; befel — , 
4) Jonn &. 5) fore &. 6) betacker &. 7) thenn &. 8) hagde & 
9) borgemester &. 10) &; Kiopnehaffn a. 11) tiennere h. líi) maatte 
13) holne &. 14) fange &. 
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alle andre maade wiltt lade theg hörsömnieligenn [findes oc 
troligenn,^) som en troe vndersotte bör att giðre emodt synn 
herre och^) konningh, [Ther wii oss wisseHgenn tillforlade. 
Befallenndis theg gud. Schreffuitt paa wort slot Droltning- 
borgh Sancti Gregorii pape dagh aar et cetera. M. D. L. ii 

Vnder wort signet.^) 

Christian.2) 

Oss Elskelige Dade bonnde Gudmundssenn vdi Snocksdall.^) 

B. Á islenzku, 

Lbs. 72, 4to., bls. 531 — 2, m. h. síra Jóns Halldórssonar í Hítar- 
dal, ca. 1720-30. 

Ghristiani 3tn Bref til Dada Gudmundzsonar um þakklæte 
fyrir hans hollustu og ad hann hialpe til þad Bana- 
menn Christians skrifara straffist. Anno 1552 

Christian med guds ndd et cetera. 
Vor gunst til forna. 

Vier latum þig vita. ad vorir Bifalningsmenn. sem vier 
med vor orlðgsskip nu seinast sendum. hafa oss undervijs- 
ad. ad þu hafer Idtid þig trulegaii finna i þeim sðkum um 
þann mðtþröanlega Byskup Jon. og hans sonu og med- 
fylgiara. so ad þeir fyrir þeirra misgiörninga hafa stadit sinn 
riett. hvar fýrir vier þier milldelega þðckum. bidiande enn 
nu og vilium. ad þu villder umsid med þad fyrsta. ad þeir 
mannslagzmenn. sem hafa i hel sleigid vor n Elskulefja Borg- 
meijstara og Rcldzmann. [i vorum stad Kaupinhafn.^) [og 
hans þienara^) ad hvor sem þessa kann yter ad komast. ad 
þeir mætti þa strax verda halldnir. og sijdan mætti fa þeirra 
íilbærilegt straff. ad þu bædi i' þessu. og i allan annan mdta 
villt Ið-ta þig heýrugan finnast og trulegan. sem einum tru- 
um undersóLta ber ad giöra vid sinn herra og kong. sem vier 
þier vissuliga tillruum. befalandi þig gudi Skrifad a voru 
slote Drottningborg.'^) Stí Gregorrii pava dag Anno 1552, 

Under vort Signet. 

Ghristian. 

1) [och troligenn finde íade (I) ö. 2) sl, b. 3) [Dattum vt supra 
4) þetta var ritað utan á bréfið „in dorsa exterius". 5) [i sviguni 
i lidr. 6) [utanmáls og þar aftan við : „j hel". 7) Hdr. : Duttinborg. 



201. 12. mars 1552. í Drottningarborg. 

Bkéf Kristjáns konungs þriðja til almenninrs á Isiandi, og 
birtir hann þar, að hann hafi skipað Eggert Hannesson til 
yfirstjórnar á landinu og að taka við tekjum konungs og 
réllindum, og skuli því þegnar hans þar veita honum hlýðni. 

Ríkisskjalasafn Dana, Tegn. o. a. L. 4, 49. — Prentað í FJ. 
Hist. eccL Isl. U. bls. 310—11 og MKet. I. bls. 310-11. — Eftirrit 
Laursens rikisskjalavarðar er i þjóðskjalusafni. 

Breff till menige almue oftuer altt Isianndt. som heer effter 

fölger. 

Helsse elther. alle wore wndersotfe, giesliige och werdz- 
iiige. iaugmend. laugerettismenndt. sysseilmenndt. böndere och 
menige almue. aom bygge och boe offuertt altt worlt landt 
Islandt. euindeligenn mett Gudt och wor naade. Wiider. att 
^vij haffue befalett och tilltroett oss eUkelige Eggertt Hans- 
senn att vere fogett paa wortt landt Islandt och paa wore 
^vegne vppebere. huis konnglige rentte och rettighett. som 
oss och kronin ofiuer altt Islandt tilkommer. thett were segh 
^oldt. landskyldt och aldt andett. ehuadt thett helst er eller 
neífnis kanndt. intthett wndertagett. till saa lenge wij ander- 
ledis ther om tillsiigenndis worder. Thij bede wij etther alle 
Aoch huer serdelis strengeligenn byude. attj retter etther aN 
*i»giste effter att were forscreffne Eggertt Hannssenn hörige, 
'ydige och fðlgagtige. vdj huis maade handt elther paa wore 
^egne tillsiigendis worder. giðrendis och giffuenndis han- 
^om och ingenn andenn paa wore wegne etthers aarlige 
landskyldt. toldt och andenn rettighedt. som i oss och Norg- 
krone mett rette pligtige ere och i aff gammel tiidt giordt 
och giiffuitt haffue. Handt skall igienn holle etther alle och 
huer serdels vedt Norgis lough skiell och rett och ingenn 
aff etther [tillstedis at tillstedis^) att vforrettis vdj magenn^) 
niaade. Samledis skall forscreffne Eggertt Hansen were pligt- 
íge aarligenn att giðre oss gode reede och regenskaff for 
altt. huis som handt paa wore vegne paa forscreffne Islandt 
vdj saa maade aff wor och kronina rentte och rettighett 
vppeberenndis worder. Datum Drottningborg Sancti Gregorij 
Pgpe aar etc. mdlij. 

1) [Svo. 2) Svo. 
Dipl. Isi. XII. B. 23 
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Bbéf Krístjáns konungs þriðja til Pétrs Godske, að borgar- 
fitjóri og bæjarráð Kaupmannahafnar skuli ílytja varning í 
Davíð og manna það skip, er fari til Islands undir forustu 
Páls Hvítfelds. 

Rikisskjulasafn Dana, Tegn. o. u. L, 4-, 48. — - Eftirrit Jóns Sig- 
urðssonar i JS. 372, 4to., bls. 327 — 8. Eftirrit Laursens rikiskjalavarð* 
ar or i þjódskjalasafni. 

Peder Godtske fich breff. som heer effter fðle:er. 

Vor gunsth tillfornn. Wiidt. att wij wille afferdige oss 
elskelige Pquell Huittfeldt. wor manndt och tienner. mett 
wortt skib Dauidt tiil wortt lanndt Island. och ere wij saa 
till ens wordenn mett oss elskelige Matz Glausen och Peder 
Jenssenn. borgemestere vdj wor stadt Kiopnehaffnn, att 
borgemestere och raadt vdj Kiðpnehaffnn skulle indsette paa 
wortt skiib Dauidt theris godz. som the haffue inde paa 
Morianenn. och ther till mett saa mannge bodzmenndt. som 
the paa samme Moriann behoff haffue och ther till skulle 
the besörge vortt skiib Dauidt mett gode Skippere oeh styre- 
menndt och huis bodzmendt ther offuer behoff giðris till 
Dauidt. thennom wilie wij lade iher indskicke och besðrge 
thennom mett fitaliie. saa mði^ett. som samme bodzmenndt 
behoft' haffue. Och thesliigiste skali Poueil Huittfeldt were 
selff fierde och haffue mett segh ij raader hageskðtter och 
thennom vdj liige maade besðrge mett nottóifftige fittallie paa- 
samme reygsze. Thij bede wij tegh och wille. att thu strags 
iiií^enn lader samme wortt skiib Dauidt bliiffue aldelis ferd- 
igtt giordt och retther tegh effter att indskicke saa mðgenn 
fittallie. som Poueil Huittfeldt tiil seg^) seiífierde och ij raad- 
er landzknegtte och tiil bodzmendenne. som forscreffuit staar. 
behoff er. och bede wij tegh. att thu tillsiiger lutthenantlhen 
for uaare landzknegtte. att handt tiliskicher Poueil Huittfeldt 
íj raader landzknegtte mett hager tiii att fðlge hannom paa 
samme Islandz reygsze och befalier thenom att were hann- 
om hðrifíe och liydige paa wore wegne. och vdj aile maade 



1) Hdr. : seg. aegli. 



i 



Diett samme íslandzs reygsze rammer wortt gaffnn och 
besle. Datum Drotningborg synndagen Reminiscere 1552. 

■ 

*303. 13. mars 1552. í Drottningartorg. 

Ebinmsbréf Páls Hvítfelds til íslandsferSar, gefið út af Krist- 
jáni konungi þriðja (með fylgiskjali, skólareglugerð). 

A, Á dönsku, 

Ríkisskjalasafn Dana, Tegn, over alle Landene 4, 5á — 4, — Eít- 
irrit Lauraens rikisskjalavarðar í þjóðskjalasafni. — Prentað í F.L 
Hist. eccL IsL IL bls 312-15 og i MKeL L bls, 298—304. 

Erennde och werftue. som wij Christiann mett Gudz naade 
Danmarckis. Norgis. Wendis och Gottis koningh. herttu^h 
vdj Slesuigh. Holstenn. Stormarnn och Dyttmerschenn. greff- 
ue vdj Oldennborgh och Dellmennhorsth. haffue tilltroett 
och befallett oss elskelige Pouell Huittfeldt. wor 
mandt och tiener paa vortt lanndt 

Islannd att vdrette. 

Fðrsth effterhij wij nu er kommenn vdj forfaringe in- 
gen almyndelige scholer att were ther paa wortt landt Island 
och ther fore findis faa lerde eller duelige prestmenndt vdj 
bibbelske schrefftt att were forfarenn. thett tiil stor seels 
woede och farlighedt. Tha paa thett att saadenn forblind- 
elsse och wanuittighett kunde heer effter affstillis. Guds hel- 
lige renne ordt maatte leris, predickis och forkynndis. en 
crestelige religionn ther mett att bðgge. thaa wille wij. att 
eff'ter thenne dagh skall funderis. stigtis och vpholdis fðrsth 
huos Skallholtt domkircke en almynndelige scholle och ther 
huos en leerdt gudtfrðgtige scholemester. saa och tuende 
locatter och xl personner samme skole att besðge. och 
tesliigiste huos Huole domkircke en schole. en skolemester 
och tuennde locatter. saa och xxiiij personer thennom att 
tiUhoUe huos domkirckenn dageligenn att syunge och leaze 
bibelöche sangenn och leszningh. efftersom tillfornn giordis 
och sangis heer huos domkircken de tempore och vdj saa 

niaade thennom att visitere och bruge huos kirckenn vdj 

23* 
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bibelske sanng och lesningh. att nar som helsth att nogenn 
aff landzprestemne aff doede och affginge. tha skuUe sogne- 
folckett viide att haffue therið tillflugtt till samme scole och 
domkircke. om huilckenn personn tha lengsth och besth 
haffuer leerdt och skickeligstb waar till Ihett preste embide 
igienn att komme. Ther for skall forne Pouell Huittfeldt mett 
begge superintendentternne octi biscopernne. saa och wore 
fogett och befallingamandtz offueruerelsse offueruege och 
Jíilligge mange hundritt och quigelle effter landzens wiiss. 
som skali aff stigtternis godz vdleggis till forne scholemest- 
ers. locatters och the forne personirs. ther huos skolenn ler- 
is och vpholdis skall. till theris vnderhollingh. klede och 
bögger. att en huer aff samme skolemester och locatter skall 
selff wiide att kreffue och vpbere saadann synn rentte aff 
böndernne och tiennernne paa godzelt sidde och selff ther 
offuer megtige att were. paa thett att ingen gieriige eller 
vskickelige biscop skulle thennom samme renntte forhindre 
och samme skole och religionn ther mett igienn att neder* 
legis. Syddenn wille wij ydermere lade wore breff'ie ther 
om vdgaa och saadann ordningh och skich skatl bliffue 
warennde och bestenndige. 

Schall och forno Pouell Huittfeldt thett saa huos begge 
superintendentternne aff Skalholtt och Huole stigtt forhandle. 
íitl the ingennledis tilskiche eller forordiinere nogenn theris 
suogere eller slegtinge. ther verdzlige personner ere eller 
nogenne legemendt. att were prouestere eller officialler segh 
mett religionenn att befatte. menn allene the prestemenndt. 
som besth ere leerde och mesth gudtfrðgtige ere. 

Schall och forno Pouell Huittfeldt offueranttuorde her 
Mortthenn. superintendentt till Schalholtt stigtt. altt biscops- 
doms och samme stigts gods vndertagett huis ther aff till 
schollenn. iocaternne och the personner ther aff holdis kand 
vdleggis skall effter som forschreffuitt staar att haft'ue vnd- 
er synn hanndt vdj saa maade att forne heer Morthenn skall 
Iher aff giöre oss eller wor befallingsmanndt aarligenn gode 
rede och klar regennskaff for altt huis samme biscopsdoms 
godzs kandt segh wiider forstrecke endt till forne superin- 
tendentz redelige vnderhoUingh efttersom wij mett superin- 
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tendz aff Holle stigtt haffue lade[l] hanndle saa lennge wij 
anderledia ther om tillsiigendis worder. 

Sammeledis skall handt och formane begge superinten- 
denterne saa och wor fogett och befallingsmanndt att the 
troeligenn vnderuiser och forholler huer manndt ther paa 
Islatmdt reltferdigenn att tiiennde aff firik och andelt. effter- 
som aff gammell tiidt werelt haffuer. och then alt delis och 
^kiifftis vnder oss. kirckenn och prestenn efffeer wor ordi- 
nanndz lydelsse. 

Schall och Pouell Huittfeldt tillskecke Eggertt Hanssenn. 
som nu er paa Ifslanndt. till en fuldmegtige fogett offuer 
altt Islandt. och skall handt suere Pouell Huittfeld paa wore 
wegnne till saa lenge att Eggerlt Hanssenn kandt effter 
leyli^hedenn giiffue segh ther frann landett och sidenn selff 
personnligenn tili oss att giðre oss synn edt. Schall och 
Pouell Huittfeldt tillsiige menige almue paa Islanndt att the 

Eggertt Hanssenn paa wore vegne hðrige. lydige, fðlg- 
í^Stige och bestanndige och Pouell Huittfeldt att auttuorde 
Eíígerlt Hanssenn ett fðlge breff till lanndett och en cre- 
denndz. wij Pouell Huittfeldt mett segh giiffuitt haffiie, 

Item schall Pouiell Huiittfeldt befalle Eggert Hanssenn 
allt biscop Jonns sðnners och suogers godz. som oss till- 
dðmptt er. dogh att handt skall giðre oss aarhgenn gode 
fftde och regennskaff ther fore och altt att komme oss til* 
beste. huis ther aft' vppeberenndis worder. 

Framdelis efflterthij endnu mange aff the vdslegermendt. 
som mett waar att slaae the Kiðpnehaffuns fogett ochtienn* 
ere ihieil. ere rðmdde for samme vchriistelige gierninger. 
tha skall Pouell Huittfeldt g óre synn stðrste fliidt till att 
handt kandt offuerkomme sanime vdslegermenndt och thenn- 
om att lade komme lill alting och ther thennom att lade 
wederfaris. huis Islandz loug och rett er och till altinge lade 
forkynnde wortt obne breff om samme vdslegermenndt och 
mordere. som wij Pouell Huittfeldt haffue ladett offuerantt* 
uorde. och ther som samme mordere icke kunde offuer 
kommis eller bliiffue straffiitt. fðre indt Pouell Huittfeldt 
drager aff Islanndt. tha skall Pouell Huittfeldt befalle och 
fuldmagtt giiffue Eggertt Hanssenn, att handt skall giðre 
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fliidl; tlier till. att samme skalcke maa bliiffue straffitt och 
forbyude nogenn atl husse eller heele thennom emodt wortt 
obne breffs lydelsse. 

Schall och Pouell Huittfeldt flitteligenn forfare paa al- 
tingh. om ther er nogenn laugemenndt. laugerettismenndt 
och syssellmenndt paa Islanndt. som icke ere oss troe eller 
nóttíge och dueh'ge att staa theris embede och kaldt fore, 
tha skall handt mett then menige mandt thelt offuerwege 
och findis ther nogenn, som vduelige ere. tha skail handt 
haffue fuldmagt mett then menige mandt att skicke ther 
andre gode forstandige och duelige mendt vdj theris stedt 
till laugemenndt. laugrettismenndt eller syssellmenndt. som 
wille were oss huldt och troe och hielppe huer mandt laug 
och rett. 

Item efftherthij att wij ere kommenn vdj forfaringe. 
huorledis mannge vdlendiske menndt till drage thennom 
iorde och gaarde paa Islanndt [vdj theris^) gieldt. 
och kronin ingenn rett eller rettighedt ther aff bekommer. 
tha skall Pouell Huittfeldt tiUsiige Eggertt Hanssenn och 
laugemendenne paa Islanndt. att the skulle holle^) saa- 
dann skich mett samme iorde och gaarde paa Islanndt. 
att ingenn vdlendlske manndt maa tage iorde. gaarde eller 
eyenndome ij synn gield emodt Islanndz laug. medenn ther 
som nogenn islendiske indbðggere er nogenn vdlendiske 
mandt nogett skyldige och icke kandt afstedt komme thett 
att betalle och haff'uer iorde och gaarde vnder segh. tha 
skall samme iorde och gaarde settis och worderes for pennd- 
inge och gieldernis neste slegtt att annamme samme iordt 
och vdlegge saa mange pendiinge igienn som settis och 
worderis fore till att betalle vdlendernne mett. 

Samm[ele]dis skali Pouell Huittfeldt sette closternne paa 
Islanndt paa affgiifftt eller regennskaff huilckett hannom 
syniis oss beslh och nðtteliigsth och gaffunliigsth att were. 
dogh att handt befaller och tillskicker gode. troe menndt 
till samme clostere. som wille were oss huldt och troe. 

Ilem att Pouell Huiltfeldt paa wore wegne lader tillsiige. 
att wij ick e kunde lade vdj thette aar for attskellige leylig- 

1) rrvirítað.~«7^Kintað, " ~~ ~ 
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hedt skyldt forskicke tuennde skibe mett thymmer till Hole 
kirckis och schole bygningh tiU Islanndt. Wij wiUe thette 
neste tillkommendis aar lade samme skiibe lad mett tymm* 
er framkomme. 

Item Pouell Huittfelldt skall giðre synn stðrste fliidt tiU 
att forskafFe oss en wiisse iordbogh paa aldt then gieslig 
och werdzlige rentte och rettighedt offuer altt I-ílanndt, och 
vdj thesse och alle andre erennde som Pouell Huittíeldt 
wedt att vdrette paa Island. som kanndt kome oss lill gaiTnQ 
och gode* skall hand vende synn störste íliidt till. saa the 
niue troligenn vdrellis. efftersom wij hannom tilltroer. 
Datum Drottninngborg söndagenn reminiscere aar etc mdl 
paa thett andett. Vnder wortt signnett. 

B. Á íslemku, 

Skjalabók þjóðskjalasafnsins i fol.,bl. 97, skr. ca. 1600(=a). — ^Lbs. 
67, 4to., bls 64 — 7, m. h. síra Jóns Erlendssonar í Villingaholti ca, 
1650. — Lbs. 66, 4to., bls. 87 — 90, m. h. síra Jóns Guflraundssonar 
aðstoðarprests á HeJg-afelli, síðar prests ú Staðarhrauni íd 1694), skr. 
1661 — 4. — Lbs. 75, 4to., bls. Í36 — 9, m. h. síra Jóns Halldórssoniir 
-ca. 1720, og sýnist vera ritað að grundvelli eflir Lbs. 66, 4to., en sið- 
an borið saman við aðra uppskrift. — Orðamunr óverulegr. — Upp~ 
skrifl Jóns [)jóð.skjalavarðar Þorkelssonur er í þjóðskjalasafni. 

Kongsbrief wm skola. 

Cýrindi og wtueiger sem wier Christian med Gudz nad 
Danmerkur. Noregis. Weiidis oc Gotta konungur, hertugi j 
Slesuijk, Holsten. Stormaren og Dýtmersken. Greifi j Olden- 
borg og Delmenhorst haufum tiltruad oc bijfalad [oss g'sku- 
liga^) Pal Huijtfelld [wor mann^) og þienara vpp aa wort 
land Jsland ad wtrietta. 

Fyrst epter þui ad wier erum komner j aanna Beýnsla 
tid þar skal einginn almenniligur skoli wera <u woru landi 
Jslaiidí. oc þar fyrirfinnast fcíer lœrder oc dugauleger prest- 
menn j bibiliar^) EÍtningu ad wera reýnder. sem er til stors 
íialarskada og haskasemdar. og wpp a þad ad suoddafi blind- 
leiki og fdfrœdi mætti hier epter stillast. Enn Gndz heilaga 

1) [vorum elskulegum 6C, 72, 57. 2) vorum manne 67, 66, 72, 
57. — Steph. 57, 8vo., bl, 412 (sbr. bl, 39eSj, ritað honda Ámn Magn- 
ússyni. 3) biblíu 67, 66, 72. 
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ord mœtti lœrast. predikast og kunngiaurast ein christilig 
Beligion þar med ad wppbýggiast. þa wilium wier ad epter 
þennan dag fuHdierist. setiest og wppihalldist fýrst hia Skal- 
holltzkirkiu einn almennilegur skoli og þar bia ad wera einn 
lærdur Gudhræddur mann skolameiötari. og tueir locatar og 
40 personur þann sama skola ad sækia og þar ad læra. 
Saumuleidis hia Holadonikirkiu annar skoli. Einn skolameist- 
ari og locatur og þar med 24 personur og þar ad hallda 
dagliga hia domkirkiunni ad syngia og lesa bibiliu^) saufig 
og lesning epter þui sem til forna giaurdist og sungit war 
hier hia domkirkiunni. de tempore. og j suoddau mata sig 
ad wenia og jdka wid domkirkiuna j Bibiliu^jsauílg og lesn* 
ingi. Ad nær sem hellst ad nauckur af laOdzprestunum deydi 
og fra íielli mætti soknarfolkid ackta og hafa þetta hæli og 
tilfluckt til sama skola og domkirkiu wm hueria personu 
sem þar hefdi best og leingst lært oc skickanligur til þessa 
prestz embættis og j þess frafallna prests stad aptur ad 
koma. 

Þar fyrir skal fyrrnefndur Pall Huijtfelld med beggia 
superattendentanna og biskupanna Badi suo og wors fouita 
og bijfalningsmanns hiaueru jferuega og tíl leggia suo 
maurg hundrud og kugilidi epter laíldzins wijsu sem at' 
domkirkiunnar godzi skal wtle^giast tit fýrskrifadz skola- 
meistara og locatanna og þeira fýrnefndra persona þar wid 
skolana sem þar skulu og sitt wphelldi hafa til klæda og 
boka. Hier med ad huer af skolameisturunum og locatun- 
um skulu sialfer wita ad krefia og wppbera suoddan sijna 
aentu af kotungunum og tijufidunum sem Æl jaurdunum 
bua og sialfer þar mecktuger ýfer wera. wppa þad einginn 
agiarn. gijrugur oc oskickanhgur biscup bkuli þeiri saumu 
aentu meiga forhiildra og ad saumu skolar og Beligionem 
meigi ecki þar af nidurleggiast. Sijdan wilium wier framai' 
meir lata wor bref þar wm wtganfía ad suoddan orda og. 
skickan skuli blijfa staudug og languaraíldi. 

Skal og fýrnefndur Pal Huijtfelld þad suo wid bada 
superattendentes af Skalholltz oc Hola biscupsdæmi hauudla 



1) bibliu 67, 6(>, 72. 
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þeir j aunguan mata til skicki edur skipi nauckra þeira 
^^^sl edur frœfldur sem weralldligar personur eru ed[a] 
Qockra leikmeun ad wera profasta. officiala eda nauckud 
ad bijuara eda giaura med Beligionem. helldur allein- 
asta þeir prestmenn sem best eru lærder og mest eru gud- 
^írœdder. 

Skal og fornefndur Pall Huijlfelld afhefida herra Mar- 
teini allt biskupsdæmit oc þess godz ad þui wndufltekfiu 
seni til skolan-i. locatanna og þeira persona sem wid bann 
^ru skal takast oc wlleggiast epter þui sem fyrr skrifat stend- 

oc skolameiátarinn skal hafa wnder sijnu walldi. j suodd* 
mata. ad herra Marteinn skal þar af giaura oss eda 
^orum bijfalningsmanni árlega godafi Beikningsskap af aullu 
þui sem sama biskupsdæmis godz kann meira hlaupa ýfer 
^íín til œrligrar og hreinbgrar wfiderholdningar superinten- 
'lentis epter þui sem wier med worum superintendeut af 
^o'a biökupsdæmi haufum latid haufidla þar til ad wier 
audruwijs þar wm tilseigium. 

Saumuleidis skal hann aminna bada superattendentana 

suo wor fouiti og bijfalningsmann ad þeir truliga wfider- 
^ysi og tilhalldi huorium manni aa Jslafldi ad þeir BÍettiliga 
^'jundi af fiski oc audru sem af gamalli tijd hefur werid og 

hun deilist oc skiptist vvnder oss og kirkiuna og prestinn 
^Pter worar ordinantiu hlýdiugu. 

Skal og fyr nefndur Pall Huijtfelld tilskicka Eggertí 
Hannesson. sem nu er dx Jalaudi. til eins fullmecktugs fou- 
ita yfer allt Jslafid og hann skal sueria Pal Hui]tfelld wppa 
^ora wegna suo leiugi og þar til Eggert Hannesson kann 
^Pter tækiligum tijma giefa sig fra lafidinu til wor ad sueria 
sinn eid. 

Skal oc Pall Huijtfelld seigia til aullum almuga ai Js- 
'aiidi ad þeír sie Eggert Hannessyni hlýduger oc heýruger 
^Ppa worra wegfia fýlgiandi. og adsitod weitafidi. og Pall 
Huijtfelld skal fa Eggert Hannessyni eitt mackíarbref til 
^ndzins og eilt Credens sem wier Pali Huijlfelld med sier 
feingid haufum. 

Jtem skal Pall Huijtfelld bijfala Eggert Hannssyni allt 
biakups Jons sona og mágs godz sem oss er til dæmt, þo 
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suo ad hann skai arliga giaura oss goda reidu oc Beikning- 
skap þar af og ad allt komi oss til besta þar af wpp borid 
werdur. 

Framueigis ad^) epter þui enn^) nu margier af þeim 
wtlægu maunnum sem med woru ad sla þa Kaupinhaffis 
fouila þionustumenn ] hel eru Býmder fyrir saumu ochristi- 
h'ga giaurninga þa skal Pall Huijtfelld giaura sijna stœstu 
astundan þar lil hann giæli ýfer komist þa saumu wHegdar- 
menn og lata þa koma til Alþijngis oc lata þar skie laug 
og riett epter Jslendsku laugmali. oc aa alþijögfej lata birt[a} 
wort bref wm þa saumu wtlegdarmenn og mordingia senfi 
wier Pali Huijtfelld haufum latid afhenda. Og ef saumu 
mordingiar kunna ecki ad nast eda verda straffader fýr enn 
Pall Huijtfelld dregur af Jslafidi þa skal hann bijfala og 
fullmackt giefa Eggert Hannessýni. ad hann skal leggia [allft 
winning^) wppa ad þeir saumu skalkar meigi werda straff- 
ader oc forbioda aullum ad hýsa þa edur heimila j moti 
[wors opna^) brefs hlydingu. 

. Skal oc Pall Huijtfelld grandliga^) Reýna aa alf-ijngi ef 
þar eru nauckrer laugmenn. laugriettumenn eda si]Sílu[menn*^) 
sem ecki eru oss truer eda nýtsamliger og dugafiliger ad 
standa j þeire Embætti og kalii þa skal hann med almug- 
afis samþýcki þad yferuega. og finnist þar nauckur sem 
oduganligur er. þa skal hann fulla makt med almuganum 
hafa ad skipa adra goda forstandiga og dugafidi menn | 
þeira stad til laugmanna. laugriettumanna og syslumanna 
þa sem wilia wera oss holler og truer oc hialpa huerium 
manni til laga oc BÍettinda. 

Jtem epter þui ad wier erum sannliga þar ad komner 
hueruin ad margier wtlendsker menn draga wfider sigjard' 
er*^) og garda aa Jslandi j þeira skullder og afgialld og kruU' 
an fær þar af aunguan RÍett eda BÍettigheit. Þa skal PaU 
Huijtfelld til seígia Eggert Hannessyni og laugmaunnum sa 
Jslaildi ad einginn wtlendskur madur skal nie ma taka garda 
edur eigfi ] sijna skulld edur gialld j moti Jslendskum laug- 

1) Sl, 67. íá) ad enn, 67. 3) [allt kapp 66, 12, 4) [66, 72; 
woru opnu a, 67. 5) grandvarligu 67, 66, 72. 6) [b, v, 67, 66, 72. 
7) 67, 66, 72, jarðar, a. 
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^ni. Enn þar sem nauckur Jslendskur jnnbyggiari er nauckr- 
^ni wHendskum manni nauckut skylldugur og kunni ecki 
^d koma þui af ötad ad bitala og hefur jarder edur garda 
vRder sier. Þa skulu saumu jarder og gardar seliast edur 
weriast týrer peninga og skulldamannsins nœstu erfingiar 
til sijn taka saumu jaurd oc leggia suo marga peninga apt- 
j stadinn sem su sama^) jaurd wtsettist fyrir til*) ad bi- 
*ala*) vllendskum med. 

Somuleidis skal Pdll Huljtfeld setia klausturin cL Jslandi 
"vppa afgipt eda neikningskap. huort honum synist oss ad 
vera nytsamligra og gagnligast. þo so. ad hann bifali og 
setie goda trua menn til sam[r]a^) klaustra sem vilia vera 
"<^ss holler og truer. 

Jtem skal P4II Huilfelld vppa vorra vegna lata tilseigia 
^d vier kunnum ecki [ad lata^) 4 þessu &re fyrir ymisligra 
íiluta saker senda ij. skip med timbur til Holakirkiu og skoK 
^ns vppbyggingar til Jslandz. vier vilium þad næsta til kom- 
íinda dr sðmu skip hladin med timbur láta fraín koma. 

Jtem, ad Pdll Huijtfelld skal hafa mesta**) dstundan til 
þess ad fd oss eina iardaBok vpp a alla andliga og veralld- 
"^a renttu og riettugheit yfer allt Jsland. oc j þessum og 
^llum ðdrum erendum. sem Pdll Huitfeild veit ad vtrietta 
*^ Jslandi. sem oss kann koma til gagns o^ goda. skal hann 
^8 so hafa sijna stœstu tiKsyn. so þad meigi riettiligana'') 
vtriettast eplter þui sem vier honum tiltruum. 

Gefid vppa vort slot Drottningsborg sunnudagínn Rem- 
íniscere Ar : M. d. lij. 

Vnder vort Signet. 

Christian. 

Fylglskjal. 

ReglugerS Páls Hvitfelds um skóla á Islandi. 

A. Á dönsku, 

Lbs. 6. fol., hl 46-7, bók fógetanna ú líessastöðum, og ei- 
þetla skrifaö 1630-40. - Skjalabók þjóÖskjalasafnsins i foL, bl 98— 

1) leiör: saumu «, sl 67, 66, 72. 2) b. v. 67; og 66, 72. 3) Hér 
þrýtr a, og er niðrlagið tekið ellir 67. 4) somu 66, 72. 5) [b. v. 66, 
7á. 6) mestu 66, 72. 7) truliga 66, 72. 



9, skr. ca. 1600 (== ð). — Lbs. 66, 4to., bls. 90-2, m. h. sira Jóns 
Ouðmundssonar 16öl — 4-, þá aðstoðarprests á Helgaffilli, síðar prests 
i\ Stadarhrauni (d, 1694); eflir sams konar handriti er gerð uppskrift- 
síra Jóns Halldórssonar í Hitardal í Lbs. lOl, 4to., bls., 14^17, frá ca. 
1720. - Lbs. 63, 4to., bl. 267- í), skr. ca 1049. - Lbs. 69, 4to., bl. 
61 — 2, skr. ca. 1640, — Lbs. 58, 8vó., tvœr uppskriftir, báðar m. h. 
Þórðar Þórðarsonar f Háfi (d. 1747): a, bls. 129-36: b, bls. 137-45. 
— Steph. 57, 8vo,, bl. 397, ritað handa Árna Magnússyni. Enn fleiri 
uppskriftir cru til af skjali þessu. Stafsetningarmunr, marklaus, er 
töluverðr í uppskriflunum, en orðamunr svo sem enginn. — Uppskríft 
Jóns þjóðskjalavarðar Þorkelssonar er í þjóðskjalasafni. — Prentað- 
er skjal þetta áðr i MKet. L bls. 304-7 (eftir h); i FJ. Hist. eccl. IsL 
m. bls 167-8 (eftir 101) og í œvisögu Jóns Þorkelssonar Skálholts- 
rektors, Rv. 1910, L bls, 3—5 (einnig eftir 301). 

Huorledis Skolerne paa Jíísland skulle holdes epter som^) 
hðffuidzmanden [vdenn tuiffl S[aliíiP) Pouell 
Huidtfeldt dets) schickede*). 

Disse epterno^) artickler schall huer Bischop [paa Jss- 
land holde^) med deris Scholer, huilcket ieg paa Kong: 
Maýestelz vegne haffuer tillsagt och befalet denum epter 
Hoybete Kong: Ma}^estetz vilge. 

Skall huer Bischop holde en goed Schole och der wdj 
24 Scholepilter. for Gudz schjld. huilcke hanum med Skole- 
mestsren siuffnis bedst tillfaldne. och skulle jngen aff disse 
24 indtagis vdj samme Scholler. vden de som wille der uedfc 
at bliffue. och well att lere. och siiden thienne Gud och 
Kircken huor de bliffue til kaidne, 

Item schall huer Bi«chop holde enn Scholemester vdj 
forne Schole. som skal lere for"e pilter. och enn hðrer huilc- 
ken Scholenn'^) sýenis best. 

1) b. v. b, 6G. 101, 58 a; sl, 6. í!) [sl. öll. nema (5. 3) sl, öli, nema 6. 
4) befalede lOl; frú [befalede &, Cfi, 58 a (en sotr utanmáls „o: Poul 
Huitfeldt". Á undan þessari fyrirsögn setr síra Jón Halldórsson (ílOl): 
„Pdls Hvitfeld fundatia um skó'Iana ii Jslande (Anno 1552 ad eg 
meina)". í 58b og 57 er fyrirsögnin svo: „Höfudsmaans Pdls Hvit- 
íelds skickun, hvornen Skr'ílarner halldast skule Íi Jislande, eirninn hvad 
marger Skolapilltar fatæker vcra skule" — En í 63 og 69 er fyrir- 
sögnin svo: „Hoffudsmuns Saluga (sl. 69) Pólls Huitfellds Skickan 
vm skolahalld ti Jslande". Ártalið 1552 er ritað í hornið á uppskriftun- 
um 58 a og b. 5) 6; effterskroffne, hin öll, 6) [holde paa Jslanndt b. 
7) 6, 69, 63 (pó með yngri hendi í 63 breytt i „skolomosteren'*); schole- 
mestereii 57, ,58 ab, 101; 66 fellir hér iir kafla. 



Jtem schall huer Bischop pifFue sinn Scholemester till 
Lðnn huert aar Ix daler. vdj Smðr. Wadmell. fiske. daler 
^ller Sðlft. EUer andre Wahre. huad handt wiU haffue och 
skall dett gieldis hanum vdj goed och heffuelig tiidt. och 
schai íoiuG Scholemester hafFue aff Bischopenn till sinn 
J^ost huert aar j gott Nðdt. 4 gamble faar. 6 Tðnnder Mallt. 

tðnnder Meíl. en tðiide saltt. en tðnde Smðer. ijc fiske. 
<ích der till Mielck och Skðer^) naar hanum behoff gióris. 

Jtem skall forne Hðrer. eller Locat. som schollemester- 

siuffnis hannem att kunde sidt Embede och kald well 
forestaa. haffue til Lðnn huert aar 20 daler vdj forne goede 
Wahre och goed tilbðrlig kost. saa hand kand well hielpis. 

Jtem schal Bischopen holde forne Scholepilter medt goed 
"^ad och Drick. paa Landsuiss. saa huer afT de stðrste fang- 
®r paa fischedage till huert maal enn fierde part afF en gilld 
fisch eller en halfF middelfisk och der till smðr. Menn om 
fischen er icke saa meget tiU. da schal denum giffuis kage. 
och andet i staden. Men de mindre schal huer denum giff- 

V* aff en goed fisch. dog hand ehr icke gilder. eiler \} 

tðsslingS), och Smðr. och der till melck och Skðer. och naar 

l^iðd spÍRÍs. at de da kunde faa saa meget de kunde hielpes. 

och schal der leggis Sðell och andet paa Landtzviss paa 

brotet*) med, om de kunde haffue mehre behoff end nu ehr 
sagt. 

Jtem skall denum och giffuis mad vdj thimelig och 
heíFuelig tiidt. paa det at de icke forssðmmer deris Lectier 
eller bliffue wtiide till Lectier at hðre. som er fðrst till klock- 
6n ehr thj. om formidage. och siden tiU klocken ehr sex om 
afftenen. vdj det seniste. 

Jtem om saa kunde skee. att Gud later nogen aff denn- 
em bliffue siuge. eller krancke. da skal dennum giffuis Sod- 
fisk eller biðtfisk om hand faaest och nogen hedmelck. saa 
"iðgit huer dag. at huer aff denum faar j mark melck. till 
huert maal ij det minste. eller mehre. om det giðris denum 
behoff fore, och skal dette giffuis denum paa staden hiemme. 



1) iiij 58 b. 2) skyr 6. 3) [en half thyskling b o. 11. 4) bordit 
0. fl. 
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eller Bischopsgarden. och icke forssenndis till Staderbollen. 
éller anden stedz fra deris Lectier. 

Jtem schulle forne skolepilter haffue Wadmelsskleder* 
saa de kunde were wfrossnne. saa at huer aff de störste 
faar^) huerl aar 10 alne Wadmel til kleder. och huer 2 piU- 
er enn Reckewod at ligge wdj. och skal hun giffuis denum 
huert andet aar. Och de mindre pilter huer 7 alne til kled- 
er. saa och j Reckewod at ligge wdj. som fðr ehr sagdt. 
och skal del[tje giffuis denum vdjtilbðrlig och heffuelig tiidt. 
om Michelssmisse. 

Jtem schulle Bischoperne holde for^e Scholepilter Bðg- 
ger och papir fore. saa möget de kuade hielpes med. den- 
um som fattige ehre. 

Jtem schal denum faaes Lius wdj Scholen. saa meget 
de kunde bielpes med. ij baade Lectier. och siden naar de 
gaar aff Scholen. at de da faar enn Lampe eller liuss at 
de kunde Repetere deris Lectier wedt. och gange til deris 
Seng med. 

Jtem schule forschreffne Scholepilter icke sendes Bort 

eller forhindris fra Scholen. och deris Lectier Ennten raed 

ferdt. arbeide. eller nogenn anden Thðffuelsse. Menn de 

schulle alle bliffue wed Scholen. Winnter och Sommer. ocb 

icke der^) fra hindris j nogen Maade. 

FinisS). 

[Hanc et nullam Evidentiorem Scholæ Nostræ fundatio- 
nem factam esse adducor ut credam. qvia Nihil aHud literis 
de hac re mandatum extat apud reverendissimum dominum 
Doctorem Paulum^). ex cuius libello verbo tenus descripta 
est hæc^) constxlutio 1589. 

Otto Enerus^). 
B. Á Menzkn, 

Lbs. 10, fol, bl. 95-6, skr. 1632-4. - Lbs. 58, 4to., bl. 55—6, 
skr. ca. 1680 -90. ~ Ágripsþýðing endaslepp er í Lbs. 91, 4to., bb 
16, m, h, síra Hannesar Björnssonar, ca. 1698, og eignað þar rang" 



1) b o. fl.; faart(l) 6. 2) her b 3) 66; sl. Öll hin. 4) þ. 
Páll Madsen Sjálandsbyskup (f. 1527, d. 1590), 5) ista 101. G) [b. v. 
66, 101. 
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^«ga Páli St ígssyni. — Uppskrift Jóns þjóðskjftlavftriíar Porkelssonai' 
í þjóðskjalusafni. 

Hvðrnen skolarner a Jslande skulu halldiier vera. BrefF 

hoífudsmannsins Paals Hvijtfellds. 

Þessa EíFterskriífada articula skal hvór Biskup hallda 
^ Jslande med þeirra skolum. hvad jeg Pall Hvijtffeild vppa 
kofig Majestatis vegíia þeim til sagtt og bifaiad hefe Effter 
híLttneffudrar^) kong Majestatis viiia. 

1. ») [J firstu^) skal hvör Biskup hallda einn gödau sköla 
i honum xxiiij skölapilltta gudz vegna. þa sem honum 

"^ed skölameistaranum sýnast best til failner. og skulu ong- 
v^r af þeim 24 jnntakast j [skolana sðmu. utan*) þeir [aera 
vi'iaö) lofa þar vid ad blijfaö) og veF) lœra. og sijdaíi þiðna 
gude og kirckiunne^), þar þeir verda til kallader. 

2. Jtem®) skai hvor Biskup hallda einn skolameistara i 
fyrrnefndum skola. sem skal kienna^°) sðmu pillltum. og 
^inn Locat^^i. Þann sem skolameistaranum lijtst^^) best til 
failenn. 

3, Jtem skal hvðr Biskup giailda sijnum skolameistara 
* kavp sittiö) hvðft dr 60 dule i smiðre^*). vadmalei*). fisk- 

dolum eda silffre. ellegar annare voru. hvad^^) hellst 
hann vili hafa. og skal þad gialldast honum j [^ödan ogi^) 
hfetelegan tijma. Og skal fyrrnelfidur skolameiötare af Bisk- 
"Pinum hafa tii sijns fædess hvortfc dr eitt gött naut [4 
^^tra gamallli'^). vj thvnn ur malltts. 4 saíide gamla. 3 thunn- 
miðls. eina thunnu salltlz. eina [smiorthunnu^^). iji^) 
*^undrud fiska. og þar til miölck og skýr þad^o) nœr hou- 
^Oi þðrf giðrest. 

4, Jtem skai fyrrneffndur Locatur^^). ef skolameistar- 
^í^nni sýnest ad^o) hann kvnne^s) sitt Embætti [og kallan 
vel23) forstanda. hafa i sitt^öj l^jxup hvðrtt dr xx daie i firr- 

1) haborna 58. 2) 58. 3) [sl. 58. 4) [somu skola nema 58. 
[vilia 58. ()) vera 58. 7) ad, h. v. 58. 8) christninne 58, 9) sl. 
^ (alstaðar i upphafi málsgreina). 10) þeim, b.v. 58. 11) heyrara 
12) þyker 58. 13) sl. .58. 14) -um 58. 15) sem. b. v. 58. 16)[sL 
17) [10, .58; sleppt í hinum danska texta, þeim sem nú þekkist. 
}^) [tunnu smiorz 58. 19) 58; 10: 4. 20) sl. 58. 21) edur heyrare, 
V. 58. 22) vel, b. v. 58. 23) [ad 58. 
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nefndre gðdre voru. og gott og tilbærelegtt fœde sem hon- 
um mege^) vel gagnast. 

5. Jtem skal Biskupinn hallda nrrnefnda skolapilltta 
med gödan mat og drýck vppa landsins vijsu. so ad hvor 
af þeim störu fde vm fisikdagana i hvðrtt mdl fiorda partt 
af einum gilldum íiske. ellegar einn halfan talsfísk. og þaf 
til smiör. enn ef fiskurenn er ecki so micill til. þa skal þeim 
gefust kaka og annad i stadinn. Enn hvorium af þeim minne 
piIHtum^) skal gefast fiorde partur af einum g6dum fi**ke. 
{þo hann sie ecki pildur**). ellegar^) einn halfafl^) þýskliflg^) 
og smiór [þar*5) til*^) og þar til miolck og skyr. Og^) nœr 
kiot er geffed. [ad^) þeir [fde þa^*') s6 miced sem þeim [kunne 
vel nœgia") og skulu þar til leggiast sól og annad d bord- 
ed^^), effler landsifls vijsu. eí þeir kunna ad hafa þðrf fyrir 
meira [enn nu var sagtt^^). 

6. Jtem skal þeim og gefast matur i tijmalegan og hæfe' 
legafi tijma. [so ad^*) þeir forsöme ecki sijnar lexiur. edur 
kome of seifltt til ad heýra sinar lexiur. sem er fyrst^^) þa 
kluckan er 10 fyrer middeige. og^^) sijdan nœr kluckan er 
6 d kvolden [þad allra^^) seinasta. 

7. [Jtem ef so kann til ad bera^^) ad [nockur af þein^ 
verdur^^) siukur edur krdflckur þa skal þeim^**) gefast sodinfl 
fískur [ellegar bleyttur^^) fískur. ef hann fæst. og nockur 
miðlck heit. so miked^s) hvðrn dag. ad hvor eirn®) af þeim 
fde eina morck miolckur [hvorn dag i minsta lage^f*). [elleg- 
ar meira. ef þeir hafa þess þðrf. og skal þetta gefaat þeitn 
heim[a] & stdHnum edur Biskupsgardinum. og ecki i burtt 
sefldast a stadarböen. ellegar annarstadar burt frd sijnum 
lexium^^). 

Jtem skulu fírrneffnder skolapilltar hafa vadmalsklæde 
80 þeir kunne ad^^) vera okalfler, svo [ad hvðr^^) af þein* 



1) ma 58. 2) pilltonum 53. 3) [b. v. 58. 4) edur, 58. 5) — «f 
58. 6) tvískrifað i 10. 7) [sl. 58. 8) Enn 58. 9) [þa skulu 58. 
10) [fa 58. 11) nœgier. 58. 12) bord, 58. 13) [sl. 58. lé) [vppa þad, 
58. 15) 1, 10; hid fyrsta, 58. 16) b. v. 58. 17) [bid 58. 18) [Kunne 
suo ad skie 58. 19) [einhuor af piUtonum verde 58. 20) honum, 5^' 
21) [edur blautur, 58. 22) mikel, 58. 23) [j huort mdl, þad allra 
minnstö, 58. 24) [sL 58. 25) b. v., 58, 26) sierhuor einn, 58. 
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stœstu ffie hvðrtt ar x alner vadmals til klœda og hvörier 
tveir pilUar eina reckiðdi) ad lijígia vid^). og skal [hun fast 
Þeimö) annad hvortt cLr. Enn þeir ýÖKre*) pilltarS) skulu hafa 
hvðrtt dr 7 alner vadmdl^*^) til klæda o^^ so eina rpckiuvod. 
fem firr er mælltt.^j [ad lif<KÍa j.^) otí skal þeim geffast þetta 
* tilbærelegan tijma. [o^ hæfelegan^) vm M chaelsmessu. 

9. Jtem skulu Biskupariier forsorga fyrrnefnda skðla- 
pilltta med Bokum og pappijr so miced sem [kann ad hialpa 
Þeimo) sem fatæker ero. 

10. Jtem skal þeim fdst lios i skolann so miced sem 
í*6ini [kann ad nægia med badum 2 lexium.^o) og sidan 
'^ser þeir ganga af skolanum. ad þeir fcLe þa einn lampa 
^da liös so þeir kunne ad [hafa yfer sijnar lexiur afftur,^^) 

ganga þar med til sæniíur, 

11. Jtem skulu fyrrrneffnder skolapillttar [hvorge burtt 
sendast^^j eda hindrast fra skolanum og þeirra lexium hvorke 
"led ferdalogum.is) erfide [ellegar nockurrei*) annare írÆtðf 
helldur skului'^) aller vera vid skölann^*^) vetur og sumar og 
®ckii7) fra hindrast i nockuinis) móLta. 



^<>4. 33. mars 1552. á Sralbarði. 

ViTNisBUEÐE Hálfdanar Hallssonar um, að Hallr Jónsson 
I^afi gefið Guðrúnu, dóttur sinni, jörðina Jarlsstaði í Bárð- 
^rdal. 

AM. Apopr. 4543 b, m. h. Púls Hákonarsonar „Ex oríginali 
Sira Halldors Jonssonar lí Stad i Grunnavik". Innsiglið er ogdreg- 
upp. Uppskrift .Tóns þjóðskjalavarðar Þorkelssonar er i þjóð» 
skjalasafni. 

Þat giore eg Haldan Hallson godum monnum witurligt 
^ed þessu mino opnu brefe att suo felldaú witnisburd ber 
^8 Gudruno sýster minne. vm skipte wor. ath fader min[n] 

1) Reckiuvod, 58. 2) j. 58. 3) [fd þeim hana, 58. 4) minne 
^*^- 5) pilltamer, 58. 6) sl. 58. 7) sagt, 58. 8) [sl. 58. 9) [þeir 
kunna ad hialpast vid, 58. 10) [næger ad lœra vid sijnar lectiur, 58, 
'0 [repetera sijnar lecliur, 58. 12) [ecki sendast hurt, 58. 13) -lœgie 
58. 14) [nie neinnre, 58. 15) þeir h.v., 58. 16) hæde b. v.> 58. 17) þar 
V., 58. 18) neirn, 58. 

Dipl. lal. Xir. B- 24 
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Hallur Jonson gaf og gallt Gudruno dottur sin[n]e. en sýst- 
ar minné.- jordina Jarllstade i Bardardal til fullrar eignar i 
eitt hlutskipte <L motz vid o[c]kur Jon broder min[n|. So og 
hofum wid bader til forna samþýkt þessa hails giöf og meir 
en fulla peninga vppborit i o[c]kar hlutskipte i jordum og 
lausafie (L motz vid hana. Suo og hefur hun i eingin þau 
brot faHid vid mig eda Jon Hallson brod[u]r min[n] ath 
þesse jord Jarll^tader sie ei hennar obrigdanleg eign ef hun 
skal orönt vera. Suo og hefur hun þessa jord ei giöfum 
giefit ne solum sellt pantad eH[n]r vedsett vid nockurn mann 
þad eg af vite. Og til sanenda hier vm set eg mitt jnciíile 
fyrir þetta bref hvort skrifat var d Svalbarda d Sualbarz- 
«trond midvikudagin[n] nostan fyrir Midfostu wm veturin[n] 
arum epter gudz burd. OD. d lij. 

Haldann Hallsson, 

305. 23. mars 1552. á STalbarðí. 

TiTNisBURBE Jóus Magnússonar um, að Hallr Jónsson hafi 
gefið Guðrúnu, dóttur sinni, jörðina Jarlsstaði i Bárðardal 

AM. Apogr. 4543 c, m. h. Pdls Hákonarsonar „Ex originali Sira 
Halldors Jonssohar íi Slad i Grunnavik". Innsigli Jóns er dregið- 
iipp. — Öppskrift Jóns þjóðskjalavarðar Þorkelssonar er 1 þjóðskjala- 
safni. 

Þat giore eg Jon Magnusson godum monnum kunnigtt 
med þessu mino opnu brefe alh eg heýrde Hall heitin fodr 
Gudrunar Hailzdottr giefa hen[ii]i jordina Jarllstade i Bard- 
ardal ath sier lifanda i hen[n]ar hlutskipte d molz wid oii[n]- 
ur hennar sýskin þui þa woru suo peningar ath hkt kiöme 
a huers partt eda meira. Suo og wisse eg Jon hroder henn- 
ar burlu fcí. þessa jord i sinar sekler an hennar leyfis eda 
vppgiafar. Suo og hefe eg fýrrnefnda Gudruuu alldrei] wit- 
al hier no[c]kra peninga vpp fyrer dreigit hafa, Enn eg og 
brodr hennar Haldan og Jon skiptum henne þessa jord ept- 
er fodur sin[n]. suo og visse eg hana i eingin brot fallit 
hafa svo hun wore ei hennar eign. Og til saninda hier wm 
set eg mitt jnsigle fýrer ]3etta witniáburdarbref huortt skrif- 
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war a Sualbarde ð. Eyiafiardarstrond midvikudaginfn] fyr 
er Midfostu vm veturinn arum epter gudz burd QD d lij. 



206. 



19. apríl 1552. il Ketilsstöðuiu. 



YiTMSBUKBB Guðmundar Oddssonar, og synjar hann þar 
fyrir alla vitund um umboð, er Bjarni Árnason hafi gefið 
Jóni Þórðarsyni yfir iörðunni Gilsbakka í Öxarfirði. 

AM. Apogr. 34. „Ex orig. fra Sira Skula Þorlakssyne'^, Brot af 
^nsiglinu var fyrir bréfinu. — Uppskrift Jóns þjóÖskjalavarðar Þor- 
kelssonar er i þjóÖskjalasafni. 

Þad giere ec Gudmundur Oddzson godum monnum 
kunnegt med þessu minv opnu brefi. at þann sama vitnes- 
burd sem ec skylldugur dæmdur var til at bera vm þad. 
vmbod sem Biarne Arnasson hefde att at giefa yfer iordune 
Gilsbacka lone faudurbrodur sinvm Þordarssyni og fyrr 
skrifadur Jon vœndeat mier at vott og audrum manne tiL 
vjI ec fuUnadar bokareid þar ^ vinna at ec heyrda alldri 
vmbod nefnt þeirra aa miilum. Hier vil ec epter sueria ef 
þurfa þiker. Oc til meire audsyningar hier um set ec mitt 
^nsigli fyrir þetta mitt neitunarbref hvert skrifat var aa Kiet- 
Glataudum aa Vaullum þridia j paakum um voret. arum ept- 
gudz burd CO. d. 1. ij. 



207. 20. apríl 1553. á Eyjólfsstöðum. 

Kaupbeéf íyrir Gilsbakka i Öxarfirðij er Bjarni Árnason 
seldi Bjarna bónda Erlendssyni. 

AM. Apogr. m „Es orig. fra Sira Skula Þovl[aks]s[yne]S xVf íí 
innsiglum voru 2 fyrir bréfmu — Uppskrift Jóns þjóðskjalavarðar Þor- 
kelssonar þaðan er í þjóðskjalasafni), — AM. 255, 4to. (bréfabók 
síra Skúla Þorlákssonar), bls., 205—0. (Uppskrift Einars Þorkelsson- 
þaöan er í þjóðskjalusafni). 

[Kaupbrieff fyrer Gilzbacka j Oxarfirde 1552 med 

2 jnnsiglum^). 

Þad gierum vier Biorn Jonsson skafen. Þorsteinn Þor- 



1) Frá [ að eins í 255. 
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valldzson. Jon Þorsteinsson godvm monnum kunnegt med 
þessv voru opnu brefi. at vier vorum i hia sauiii og heyrd- 
um sa fiorda dag j paskvm. æ, Eyioifzstaudum æ. Vaullum 
ord og handaband þessara manna. Biarna boíida Erlends- 
sonar og Biarnar^) Arnassonar. at suo fyrir skildu at adur- 
skrifadur Biarne^) Arnasson selldi Biarna bonda Erlends- 
syni jordena Gilsbacka er iiggur j Augsarfirde j Skinnaatad- 
ar kirkiv sokn. med aullvm þeim gavgnvm og gœdum sem 
greindri jordu fylger og fylgt hefer at fornu og nyiu og 
hann vard fremst eigandi at med iaugum. Hier aa mot gaf 
fyrrskrifadur Biarne bondi Erlendsson. ixc. voro þar til greind- 
iiij. malnytu kugilldi og. vc. i aullum þarfligvm peningvm. 
skylldu þesser peningar ut greidasl aa tveimur arum. Oc til 
sannenda hier um setium vier vor insigle fyrir þelta iardar- 
kaupzbref hvert skrifad var aa Kietelstaudum aa Vaullum. 
aa sama are og kaupit giordest. enn arum epter gudz burd- 
CD. d. I. ij. 

208. 29. apríl 1552. á HSsknldsstððum. 

Meðkennikg Brynjólfs Jónssonar um skuld sína við síru 
Halldór Benediktsson. 

AM. Fasc. Lll, 9, frumrit ú pappír, og hangir innsiglið við. — 
Eflimt AM. Apogr. 274, staðfest í Kaupmannahöfn 10. febr. t727 af 
Finni Jónssyni, Sigurði Kárusyni, Jóni Olafssyni, Einarí Jónssyni og 
Jóni Sigurðssyni. Utan ú frumrítið skrifar Arni : „Avari dolosus con- 
tractus". — Uppskrift Jóns þjóðskjalavarðar Þorkelssonar er í þjóð- 
skjalasafní. 

[Medkienning Briniolfs^) [Jonssonar vpp a skulld 
Sira Halldorz Benedichtzsonar^), 

Þad medkiennust ec Briniolfur lonsson at sira Halldor 
Benedictson a hia mier i byp[t!]ingu xxj matnytu kugilldi 
og þar til iiij kugilldi med Einastaudum,*) a ec at giallda 
honum i leigur epter kugillden. þriggia daga slatt fyrir eitt 
enn epter hin aull þridiung af hueriu. smiore, eldi og friidu. 

1) Svo. 2) [með gamalli hendi utan á Lréfínu^ líklega síra fíall- 
dórs. 3) [moð hendi frá 17. öld. 4) Svo. 
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a slatturenn vera vpp sleiginn at Olafsmesso i sumar. smior* 
et goUdit i kauplijd þyskum þeim hann vill. enn eldit at 
vetre. fntt at vori. Hier til a ec at giallda honum vt i vor. 
hallt fimta hundrat i maluytu og frijdum peningum og eitt 
naut fiogra vetra þar til. Hier til d ec at giallda honum 
V tunnur brenesteins i kauptiid i svmar þeim hann vill. Suo 
og a ec at lata sla hans vegna i sumar halft þridia viku- 
verk og koma i aæti allt vpp ÓL minn kostnad. þui lyrir aull- 
um saugduu) peningum set ec greindum sira Halidore iaurd 
^iua Einastade i Kuæklingahliid. suo hann skai meiga frials- 
liga at sier taca og eignast suo micla aura i greindre iaurdu. 
sem ec er honum skylldugur þa hann vili eigi leingur bida 
sagdra peninga. Og lii sanninda hier vm set ec mitt inn- 
<^'gli fyrir [þetta] bref er giort var a Hauskulldstaudum i 
Reykiadal faustudæginn næsta fyrir tueggia postula messo 
vm vorit arum epter gudz burd þushund vc, lij. 



209. 



1. iuftí 1Ö52. 
9. maí 1572. 
18. apríl 1572. 



í Hítarncsl. 
i Einarsuesi. 
á Ferjubakka* 



Ættléiðikig Höllu Ólafsdóltur, 

AM. Apogr. 4551. „Ex originali transscriplo" (AM), — Uppakrift 
'Jt'ms þjóðskjaiavarðar Þorkelssonar er í þjóðskjalasafni. 

Þad giörum vier Hallur Olafsson. Are Olafsson. svo og 
sðmuleidis Jngebiorg Olafödotter og Þorlaug Olafsdotter (meá 
jöyrdi og samþycki bœnda ockar Jons Sæmundssonar og 
Jons Gudmundssonar) godum monnum kunnigt med þessu 
voru opnu brefe. vær medkiennunst, ad vær hðfum teked 
Haullu OlafsdoUur systur vora til alls arfs og rietlar (ad 
jafuadi med oss, og eptir Iðgum) epter íðdur vorn Sira Olaf 
ífolbeinsson og modur voia Karitas Sigurdardöttur. vorum 
vier æltleidd ad Iðgum af fðdur og mödur. nockrum drum 
fyrr enn þesse vor syster HaJla var til komen. sem vor 
^UIeidingarbref þar um hiioda. Enn epter vilia fðdur og 
"^ödur og allra vorra jayrdi og samþycke. geingu vœr oll 
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íyrir kirkiudyr j Saurbœ' a Hvalfiardarstrðnd. Sira Olafur 
Kolbeinsson og Karitas Sigurdardotter. sem^) œttleiddu, og 
vœr (idur greind syskijn er játudum arfi. og fyrrnefnd Halla 
er ættleidd var. og hielldum ðll a einne bok. og tðludu þau 
Sira Olafur og Karitas þeim ordum er j ættleidingarcapitul- 
um stendur. og epter Iðgmclli rit-ttu. mðrgum gödum monn- 
Aim hidverandi. sierdeilis Steini Magnussyne og Jone Jons- 
syne. og settu þesser tiigreinder menn sin jnnsigle. med vor' 
um fyrrnefndra manna innsiglum fyrer þetta brief. hvert 
«d skrifad var j Hitarnese j Kolbeinstadahrepp. um vorid 
Philippi og Jacobi dag. arum epter Gudz burd M, D lij. ■ 

Þad giðre eg Jon Gudmundsson gðdum monnum kunn- 
igt med þessu minu opnu brefe. ad eg var þar vid staddur 
ad Sira Olafur Kolbeinsson og Karitas Sigurdardotter arf- 
leiddu Haullu Olafsdottur. dottur sina. fyrir kirkiudyrum j 
Saurbœ. med fullu samþycki sinria sona og dætra sem ctd- 
ur voru arfleidd. sem voru Hallur. Are, Ingebiðrg og Þor- 
laug. svo og gdfum vid Jon Sæmundsson ockar samþycke 
þar til. ad ockar kvinnur. Þorlaug og Jngibiðrg mætttu þenn- 
afí arf uppgiefa. vid þessa sína systur Hðllu Olafsdottur. og 
til sannenda hier um þrycki eg minu innsigle nedan d þetta 
mitt vitnisburdarbref, skrifad j Einarsnese j Borgar kirkiu 
sokn, mdnudaginn næsta epter krossmessu um vorid. Þá 
lidid var frd Guds burd. M. D. Ix. og xij. dr. 

- 

Svo felldaú vitnisburd ber eg Þorvalldur prestur Ein- 
arsson. ad eg heyrda Ara Olafsson tala svofelldum ordum- 
ad hann medkendist ad Halla Olafsdotter sýster hans hefde 
vered arfleidd fyrer kirkiudyrum j Saurbæ af Sira Olafi 
heitnum Kolbeinssyni. og Karitas heitenne Sigurdardottur 
þeirra mðdur. med sinu jayrdi og samþycki og sinna syst- 
kijna allra. Svo og hefdu þeir Jon Sæmnndsson og Jon 
Gudmundsson þar samþycki tilgefíd vegna sinna kvenna 
Ingebiargar og Þorlaugar. Og til sanninda hier um þrycki 
eg minu innsigle nedan d þetta bref skrifad d Feriubakka 
annan dag paska um vorid. þd lidid var frd Gudz burd- 
M. D. Ix. og xij. dr. 

1) iJndirstrikað í hdr. og táknar, aÖ hefir vantað i frumritið. 



Þad medkiennunst víer eplerskrifader inenn. Siera Gisle 
Gudbrandsson. Arnor LopUson. Teitur Eiriksson og Jon 
Jonsson ad vier hofum sied og glðgt yferlesid svo hliödandi 
brief og vitnisburdi. ord epter ord, med heilum og oskaudd- 
um innsiglum. svo sem hier fyrer otan skrifad stendur. Og 
til meire stadfestu og sannarlegs vitnisburdar hier um. fest- 
um vier vor innsigle med þessum vorum vitnisburde under 
])etta tran[s]skriptarbref. Skrifad d Hiardarhollti j Lax(irdál 
]>ann 4. dug Septembris mdnadar þði datum skrifadist 1602. 

I 

1. ■ . , 



210. 9. maí 1552. á MððrttTöIlum. 

I 

^oBLEiFE Grímsson kvittar Þorslein Guðmundsson á Grund^ 
^ni legorðssök. 

AM. Fasc. Lll, 10, frumrit á skinni. Innsigiið haugir við bréfið.. 
; Uppskrift Jóns þjóðskjalavarðar Þorkelssonar er i þjóðskjalasafni. 

Kuittun vm legordzsiók Þorsteinz Gadmundsonar.^) 

Þat giore ec Þolleifur Grimsson Godvm monnum kvn- 
^gt med þessv minv opnv brefe. at ec medkennvst at ec hefi 
gefit frid og giort fvllá satt wid þann dandi svein Þostein 
'Gudmundsson fyrir þad legord sem ec da med logvm BÍelt 
sem hvstru Þorvn hefur vm talad wid Grim minn Þol- 
leifsson og þann dafidisveinn wel veit. Wil ec þad allt vel 
halldd sem þav hafa þar vm giortt niinna vegna j suoddan 
ínata sem fýr nefndur Grimvr hefur mier sagtt at mier 
skýlldv gialldast og vt greidast j fardavgum nv er kemurl 
X\c. X malnytv kvilldi og þar Ihil avnnur xc. nema ec villdi 
nockvt fordrag ca giora vm þav xc sem avk er x malnytv 
kvillda. Enn x malnytv kvilldi vil ec hafa frials og frij nv 
J fardavgvm er kemur. Og at þessv vt golldnv gef ec þann 
dafidi sveifi Þostein Gvdmvndsson kvittan og fieligafí med 
fvllvm fride vid mic og alla mina epterkomendur wm fýr 
^agda sok og sakferlle. Og til sanninda hier vm seth ec 
tnitt jnsiglle fyrir þetta Bref hvert skrifad war ói Modru- 



1) Utan á bróíinu meö hendi frá 17. öld. 
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wollum j Eýiafirde. Manvdaginn næstan epter krossmesso 
wm vorid þcrt lidit war fra gudz Burd, CTO.'' D.'' I og ij aB. 

m. 15. maí 1552. í HofteÍgL 

TiTNisBUBÐR Maguúsar Þorvaldssonar um landareign millum 
Jnkulsár og Snæfells, fram undir jökul, og i utanverðan 
Hrafnkelsdalsenda hinn ytra. 

Frumrit íi. skinni meðal Valþjóíastaðabréía i þjúðskjalasafninu í 
Reykjavik^ komii5 7 nóv. 1902 frú Valþjófsstöðum. Innsiglið er dott- 
ið frá. — Uppskrift Jóns þjóðskjalavarðar Þorkelssonar er i þjóðskjala- 
safni. 

Hrafnkelsdalsbrefi). 

Þat giore ek Magnus Þorvalldsson godvm monnum 
kvnnigt med þessv niinv opnv brefe at ec var j Fliolzdal 
þriatigi ara. heyrdi ec alldri tvimeli a leika at þat veri ecki 
stadar eign allt land^) millvm Jokvlsar ok Snefellz fram 
vnder jokvl og^) j vtanverdan Hrafnkelsdallsenda en ytra 
ok^) j þessv fyrrgreindv landi fra stadnum fvglar veidder ok^) 
fiskar ok^) aller peningar j hatder ok^) alldri akert af nein- 
tim manni til ok^) alldri mvtvr til teknar. þui set ek fyrr 
nefndur madur Magnus Þorvalldzson mitt in^igle fyrir þetta 
vitni»burdarbref skriíad j Hofteige j lokvlsdal a Hallvards* 
me»[s]v dag arvm epter guds bvrd. CD. d. 1. og ij dar. 



21ð. 26. maí 1552. á Breiðabólstað. 

SiBA Þorleifr Eiríksson fær Jóni Vitussyni til eignar jörðina 
Steinólfsstaði i Veiðileysu. 

AM. Apogr. 4546 „Es orígínali, accuratissimc, komnum til miu 
fra Sira Þorde Jonssync íi Stadarstad enii lil hans fra Borg i Borg- 
arfírde. Innsigled er burtu" (AM.)- ■ — Uppskrift Jóns þjóðskjalavarðar 
Þorkelssonar cr i þjóðskjalasafni. 

1) Utan á bréíinu með gamalli hendi, og meö miklu yngri hendi 
bœtt TÍð : „Magnusar Þorvalldssonar". 2) Hór cr skafin út freklega 
IVa líntt þegar i Öndverðu, og sýnist þó allt vera lirekklaust. Eitthvað 
befir ofskrifdzt. 3) Svo. 
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Þat gjori ec Þorleifur prestur Eirekzsoú goduih maunn- 
"öi kunegt med þessu minv opnv brefi at ec liefi feiÚKit 
oc gefit Jone Uitissyne^) jordina Steiíiolfstadi er ligur^) j 
Ueidilavs ] Stadar kirkiu sokn med aullum þeim gaugnum 
ok gædum sem þeire ]ordu fylt;t hefir ath fornu ok nyu 
vndan mier oc minvm erfin{á[i]vm en viider hann ok hanii 
6rfingia at aullu til skilldu en avúf^v fra. ok til sannendá 
Wer um set ec mitt jnnsigle tyrir þetta breí huert et skrifat 
uar ca Breidabolstad j Fliozhhd vppstiguingardag arvm ept- 
guds burd. CD. d, 1. íí. 



313. 37. maí 1553. á Hralnagilil 

TxLFTABDóMB, kvaddr af Þorleifi Grímssyni, dæmir Helgu 
Aradóltur Einarsslaði í Reykjadal og allar jarSir og peningav 
sem Ari lögmaðr Jónsson, íaðir hennar, hatði átt fyrir norð- 
an Vaðlaheiði og gefið henni. 

Lbs. 115, 4to., bls. 580—2, m, h. síra Jóns Halldórssonar ca. 
^'^20. Er. þelta skásta uppskrift dóuisins, og er þó úrtul hans hér ekkí 
fuUskrifuð („155 en sira Vigfús S Hitardal getr þess lil, aö ártal^ 

muui eiga að vera 1551, sem vel fengi staðizt. — Lbs. 720, Svo.v 
^l- 4-6, skr. ca. 1600. Steph. 60, 4to., bls. 40—1, úgrip af þess* 
"'Q ^xij manna doin" m. h. síra Eyjólfs Jónssonar d Völlum. I þess* 
um tveim handritum er ártaiið sUýlaust 1552. Sama ártal stendr og 
^ Sýslumannaæfum 1, 198 (án efa eftir Steph. 60). Samkvœmt frá* 
sögn Eyjólfs Einarssonar í Dal er og ártal þessa dóms 1552 (DipL 
^^1- X, 257)j og er einsætt að halda sér við það, ])ví að úrtaHð 1551 

þó ekki annað en tilgáta. ~ Uppskrift Jóns þjóðskjalavarðar Þott 
Mssonar er í þjóðskjahisafni, 

Domur [Þorleifs Grimssonar um Eigner þær sem^) Are 
Jonsson Lögmadur gaf Helgu dottur sinne. 

[Ollum þeim monnum sem þetta brief sicL edur heyra 
sendum^) vier Einar Brýniolfsson. Grimur Þorleifsson. Þor- 
sleinn Simouarson. Hallur Eigelsson. svarner Iðgriettunreim. 
Þorsteinn Gudmundsson. Teitur Magnusson [Halfdan Hall$r 



1) Svo. 2) [vm fijordungs gijof er, 720, 3) [þad giörura viéi- 
'2áO. Þad giorum 115, en strikar það ,út og setr ekkert i staðinn. 
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son. Sveínbiðrn Jonsson. Magnus Sigurdsson.i) Halldor 
Snorrason* Petur Vigfusson. kvediu gudz og vora. kunnigt 
^giðrande þa lidid var frá gudz burd CDdl og ij arS) a fðstudag- 
enn næstan effter Urbani pava um vorid ð. Hrafnagile i Eýa- 
fyrde a almennelegu hieradzþinge. er heidurlegur mann. 
Þorleifur Bonde Grijmsson kongs umbodzmadur i Vódlu^ 
þinge þar þa sette. vorum vier i dom nefnder af nefndum 
kongz umbodzmanne til ad skoda. ransaka. hier med full" 
nadar doms atkvœde d ad leggia. hyöria makt og afl hafa 
skyllde su giöf og lýsing sem Are heitinn Jonsson. hvors 
scLi gud gledie. hvad hann^) hafdi og talad vid Helgu dott- 
tir sijna. under godra manna heyrn og vitund.*) er so var 
hliödande. ad ddurnefndur Are lýsti [offtsinnis^) fyrir mðrg- 
um ærlegum mönnum leikum og lærdum, vel fýrer. vj.**) dr 
qm. ad hann giæfe dottur sinne Helgu jördena Eínarstade 
i Heykiadal. med ðllum þeim gördum [og peningum^) sem 
hann ætte fyrer nordan Vödluheide. Hier med kom þar 
fram fýrer oss tveggia manna vitnisburdar Bref med þeirra 
(ösköddudum^) hangande jnnsiglum er so Idtande voru ad 
þeir þad baru. [ad þeir hefdu heyrlf^) ad tidtnefndur Are 
hefde þad offtsinnis talad og þvi fyrer sier lýst og morgum 
ðdrum ærlegum monnum hiaverande. ad hann giæfe og 
befde giefid dottur sinne Helgu ddurgreindan stad Einar* 
stade i Reýkiadal. [og alla þa adra peninga^) sem hann 
aitti fyrer nordan Vödluheide. 

Þvi i guds nafne Ameö. ad [h[eilags] anda^) ndd til- 
kalladre. ad ÖIIu so profudu mdle og fyrir oss komnu. og 
effter þvi sem LögbSkin utvijsar og innehelldur. ad eífter 
gðgnum og vitnum skule hvórt mdl dæma. So og i annarre 
grein avijáar suo*^) Lögmdlid. ad þo menn faile i storsaker. 
þa skule allar skullder og giafer löglega greídast og gialld- 
ast fyrr enn sakeýrer. effter þuij*^) sem hvðrium fullnast 



1) [sl. 720. 2) CDdl og ij ar 720; 15.52, 60; „155 % 115. eu 
útanmáls ritar sini Vigfús „NB synest eiga ad vora 1551". Sbr. Sýslu- 
mannnœí*. 1, 198. — Einn dómsmann vantar á tylftina. 3) han oc so 
720. 4) vitord 720. 5) [sl. 7i20. 6) 720; 6, 11.^». 7) [b. v, 730. 8) 
(med oUum þeim ]ordum og penijngum 720. 
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gögn og vitne til. þvi dæmdum vier vitnen slcylldug ad vinna 
fullan Bokar eijd eftter sijnum [jnnsiglum og^) brefum fyrer 
<i^durnefndum kongs umbodzmanne. edur þeim hann Iðtilega 
tilsetur ad taka þa^) eijda innan mðnadar. edur i seinast fyr- 
ir Peturz messu og Pals ad forfallalausu. og ad þessum 
Jíid unnum. þa dæmdum vier adurnefndir domsmenn med 
íullu domz atqvædi lóglega eign adurnefndrar^) Helgu Ara- 
dottur Einarstade og þar med allar adrar jarder og pen- 
^nga. sem greindur Are heitinn atle fyrir nordan Vódlu- 
heide. ulan þaug Bref med dandismanna jnnsiglum sýndist 
edur vitne*) med svðrdum eijdum bære^) ad nefndur Are 
Jonsson hafe ecke matt þessa peninga [sijnu Barne*^) med 
logum giefa. 

Og til sanninda hier um samþickte þennaá dom med 
^ss Ædur greindur kongz umbodzmadur. og sette sitt jnn- 
sigle fyrer þetta domzbref med vorum jnnsiglúm. er giðrt 
"var a Grund i Eýafijrdi. deige sijdar enn fyrr seiger*^). 



31. maí 1553. á Valþjófsstððum* 

ViTNrsEUBBR Gizurar Helgasonar um ítölu í Staðarörœfi frá 
Vaiþjófsstöðum, 

Frumrit ú skinni mcðal Valþjóf'sstaðabréta í þjóðskjalasafninu í 
^eykjavik, komið frá Valþjófsstöðum 7. nóv. 1902 Innsiglið er doti 
frá ^ Uppskriíl Jóns þjóðskialavarðar Þorkelssonnr -er í þjóð- 
^ííjalasafni, 

Wm laffiba Hekstur a orœfe^). ' ^ ' 

Þath giore Eg Gizvr Helgason godvm mavnnvm kvnn'- 
|8t med þessv minv opnv brefi, al eg kom xi vetra gamall 
* Valþiofstadar kirkiv sokn. og þar plst eg vpp. og sidan 
!?. 'yrst el[l]efv ar heima a stadnvm og i Gavrdvm. 
^"j aar a Arnollstavdvm. i savmv þing£a. xij aar aa Glvmstaud- 
vm. og eitt sar aa Þvridarslavdvm. Og heyrda eg alldre a 

1) [Jnnsigludúm 720. 2) þeirra mannn 720. 3) b. v. 720. ' 4) 
^itnist 720. 5) sl. 720. 6) [siinura Bornum 720. 7) þ. e. 28. maí, 
) Utau ú bréfimi með 17. aldar hendi, og með yngri hcndi : .,Giste- 
"»•5 Helgasormr". , ' 
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þessvm arvm. at navckur œtti neina jtavlv fram a stadar 
ayræfi. hvorki lamba rekstur. nie annars penings. vtan 
hvndrat laniba rekstvr fra Skridv j Marivtvngur. enn stad- 
uren œtti j stadin vpp aa xx hesta torfskvrd arliga j Skridv 
land. Og eingin madur aak sina peninga |)essi iyrr greind 
aar hvorki fram at Seliadal. eda vnder Snæfell. Og eigi hinv 
nyrdre ayræfin. Vtan med þess leyfi sem Valþiofstad hiellt, 
vtan busmala rekstur. sem i selivm var hafdur. Og hier ^pt- 
er vil eg sveria ef þvrfa þiker. Og til sanninda hier vm. 
fester ec mitt insigle fyrir þetta vitnisburdarbref skrifad a 
Valþiofstad. pridie kalendas Jvnij arvm epter guds sonar fœd* 
ing. CD. d. lij. 



215. 1. júní 1552. í Lundúnum. 

Bréf meistara Jacobus Deidonanus lil Krisljáns Danakon* 
ungs hins þriðja um ýmsa samninga við Englandsstjórn, og 
getr þar meðui annars Islands. 

Diplomatarium Flensborgcnse 11 bls. 996 — V) cFlir írumrilinu í 
ríkisskjalasafni Dana, — Eflirrit Jóns Sigurðssonar í JS 372, 4to.. 
bls. 321. — Eftirrit Jóns þjóöskjalavarðar Þorkelssonar erí þjóðskjula- 
safni. — Hcr er að eins tekið það, sem varðar ísland. 

Plurimum tamen laudatur vestræ maiestatis clementia. 
bumanitas ac prudentia. que cum possit (non solum in Da- 
nia. sed etiam in I^landia. vbi veniunt singulis annis sexa- 
ginta ex Anglia naues). nolit tamen nocere. sed que ad tran- 
qtiillitatem christiane reipubiicæ ac religionis spectant. sem- 
per studcat. presertim hoc perturbato seculo. quo omnes fere 
príncipes bello suas causas vlcisci potius volunt. quam aut 

Deo aut tempori quidquam permittere 

, Lundini primo Junij. 



316, 11, júní 1552. í Laugardal. 

YiTNisBUEÐu síra Greips Jónssonar um, að hann hafi heyrt 
um langa tíma oft og ósjaldan, að Ari Andrésson og Þór- 
dís Gísladóltir hafi gefiS Bœ á Rauðasandi undir guð og 
heiiaga Skálholtskirkju. 
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AM, Apogr, 1358 (uppskrift Einars Þorkelssonur þaðan i þjóð- 
•akjalasafni), — AM. Apogr. 4662, „ex iranssumto origiuali" 14. júlí 
1559 (uppskrift .lóns þjóðskjalavarðar Þorkelssonar þaðan er í þjóð- 
skjalasafni). 

Suo felldaii vitnisburd ber eg Greijpur prestur Jonsson 
eg heyrda og hefi heyrt vm langa tima opt og osialldan 
at Are heitinn Audresson. og Þordis Gisladotter (huerra saal 
ad Gud gledie) gaafu bœdi samþyckiliga sina eiyen eign Bæ 
^ Raudasandi vndan sier og sinum^) erfingium. en vnder 
Gud og heilaga Skalholltzkirkiu til æfinligrar eignar oc írials 
forrædis. og minum vitnisburdi til sannrar stadtestu. set ec 
^itt jnnsigle fyrir þetta bref, skrifat j Laugardal vm vorit 
jii festo Barnabæ apostolj anno CD. d. L og ij. 



^n. 14. júní 1552. í HúsaTÍk. 

8. júlí 155a. í Múla. 

^AUÐASKiPTABBÉF síra Sigurðar Jónssonar á GrenjaSarstöðum 
Þorsteins bónda Finnbogasonar á Syðri-Brekkum áLanga* 
^esi með lausafó fyrir Haga í Hvömmum. 

AM. Fasc, Lll, 11, frumrit á skinni „fra Halldore Einarssyne„, 
Af 6 innsiglum eru 4 fyrir brófinu. Frumritið mun með hendi síra 
llluga i Múla, fremr en síra Sigurðar. — „Höndin ti brefinu er riett 

sama sem d Eid Elenar Jonsdottur, konu Magnusar Jonssonar, 
í^eknum 1561, af sira JHuga Gudmundzsyni„, segic Árni Magnússon 
(AM. Apogr. J2). — Eftirrit í AM Apogr. 12. ~ Uppskrift Jóns 
Þjóðskjalavarðar Þorkelssonar er í þjóðskjalasafni. 

Bref vm Haga i Huommum og Greniadarstadar 

kirckiu sockn.2) 

Þat giorvm vier Kolbeirn prestur Audunarson. Teitur 
^agnusson. Arne Hester harck.^) Heinreck Lýs.*) Þordur 
Petursson og Jon Selvason. godum monnum kunnigt med 
þessu voru opnu brefi. at þa lidit uar fra guds burd. CD.d.I. 
^8 li ar, aa mánudagin næstan fyrir Botolfii^) j Husavik aa 

I) Vantar i 4662. 2) Ulan á bréfinu með gamalli hendi. 8) í inn- 

siglinu stendr: ARENT HESTERKERCH, „og er það vist«, segir Árni 

Magnússon. 4) „kynne beita Lyd, enn belldur les eg þad Lys^ (AM). 
■5) Svo. 
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Tiornesi vorum uier hia. saum og heyrdum aa ord og handa- 
band heidurligra manna af eirne alfu Sira Sigurdar Jons- 
sonar Enn af annare Þorsteíns bonda Finbogasonar at suo 
íyrir skildv. at fyr nefndur Sira Sigurdur gallt adur nefnd- 
um Þorsteine jordina sydre Breckur a Langanese. fyrir 
viiic og þar med iii kugilldi. og skylidi fyrnefndur Þorsteirn^) 
strax at sier taka nefnda jord og kugilldi. hier tíl skylldi 
sira Sigurdur giallda iii vætter smiors nv j haust er kemur 
fyrir þar til ii malnytu kugilldi at vore komanda og ii 
kugilldi hafdi fyrnefndur sira Sigurdur adur golldit nefnd* 
um Þorsteine. skylldi þesse xuiic koma fyrir jordina Haga ,] 
Huomvm er fyr greindur Þorsteirn hafdi nefndum sira Sig- 
urdi adur feingit. Skýlldi huer þessara manna hallda þeirre 
lordu til laga er keypt hafdi enn sa suara laga riptingum 
áa er selldi. Jtem hafdi fyrnefndur sira Sigurdur adur golld- 
it greiudum Þorsteine jordina halfa Eigilstadi j Áustfirdinga- 
íiordungi j Fiiozhieradi j Uallanes kirkiu sokn fyrir nefnda 
jord Haga fyrir xc. skylldi þad og enn samt standa og Þor* 
steirn skylldi hallda halfum Eigilstodum til laga. enn ef jord* 
in Eigilstader half geingi af med laugvm þa skylldi sira 
Sigvrdiír greida nefndum Þorsteine god vc. Enn ef ei geing- 
ur af Þorsteine meir enn fiordi partur allrar jardarenar Eig- 
ilstada sem er reiknad. v^. þa skylldi sira Sigurdur ei suara 
lagariptingum þo avnur fim c geingi af ef Þorsteirn hielldi 
audrum. vc. epter. Þui reiknast at nefndur Þorsteirn hefdi. 
xxe. og iic fyrir nefnda jord Haga þo fiordunguren af Eig- 
ilötodum geingi af Þorsteine. Enn vii^ og xx ef hann helld- 
ur halfum Eigilstodvm. Enn iordin Hagi reiknast ei meir 
enn. xx^, hier med skylldi huor þessara fyr greindra manna 
Sira Sigurdur og Þorsteirn bondi avllvngis kuittur huer vid 
annan vm avll þeirra peninga skipti og brennesteins burd 
sem sira Sigurdur hafdi hafa latid hingat til þessa dags. Og 
til sannenda hier vm setium vier fyr skrifader menn vor 
incigli fyrir þetta bref skrifat ] Mula j Adalreykiadal faustv- 
dagin næstan epter visitacio Marie aa sama are sem fyr seiger. 



1) Vísað inn utanmáls með öðru blekí. íí; Svo. 
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ngeyrum* 

Helga JónsdóUír (Sigmundssonar) gefr síra Þorláki Hall- 
grimssyni lagaumboð yfir öllum sínum peningum, föstum og 
Jausum, og að sækja þá, er ranglega hefði verið haldiðfyr- 
*f henni, að tilgreindum jörðunum Krossanesi og Mýri. 

AM. ApogT. 3897 „Ex originali, 3 innsigle hafa föst vered vid 
l»etta kalfskinnsbref, enn eru nu öil burlu. Brefid gaf mier Sira Hiallte 
^orsteinsson i Vatzfirde, enn [hann] hafdi þad eignast íi Líitrum i 
^iofafirde, eftcr Sira Vigfus Gudbrandsson eda hans hrœdur, Er, öef- 
^á, komid i fyrstu fra Herra Gudbran'de til Ara Magnussonar, Origi* 
'ialenn gaf eg lögraannenum Pale Jonssyne Widalin" (AM.). — Upp- 
^krift Jóns þjóðskialavarðar Þorkelssonar er í þjóðskjalasafni. 

Þat giorum vier broder Helgi aaboti (íx Þíngeyrum. 
Hogne prestur Petursson. Jon Brandzson og Gisle Brandz- 
son. godum monnum kunnitít med þessu uoru opnu brefi 
^ Þingeyrum j Uatzdal sunnudaginn mœstarí fyrir Jonsmessu 
baptiste vorum vier i hiói. saum og heyrdum a. ad Helga 
Jonsdotter gaf med handabandi Þorlaki presti Hallgrimssýni 
sitt fullt og allt laga vmbod ýfer ollum sinum peningum 
fostum og lausum. fridum og ofridum. kuikum og daudum. 
^'^yldi hann þessum peningum rcada og Eegera med fulN 
^^Stugu vmbodi sem hun sialf. Somuleidis og ad seckta og 
saekia og saker ægefa, huar hennar peningar væri [rajngliga 
halldner i fornan tima eda nýian. ath tilskildum jordum 
^rossanesi er liggur i Holakirkusokn, og Mýre er liggur i 
fireidabölstadar kirkiusokn. hueriar er hun reiknar sina 

* 

®ígn uera og verit hafa sidan fader hennar Jon heitinn Sig- 
J^undzson. sem gud hans sal nadi. gaf henne. enn hann 
"afdi keypt at Herþrudi heitinne Eirecksdottur. sem bref 
mer vm giord utvisa. Skylldi sera Þorlakur sona og semia 
Þ^r honum so lizt. og þeir aller kvitter af henne sem hann 
^vittar hennar vegna. Sagdi greind Helga ath hun hefdi 
Þelta umbod sira Þorlaki feingit fyrr med handsolum og 
vottum. skýlldi þetta vmbod standa j nœstu þriu óir og 
Path leingur sem log banna ecki. 

Og thil sanninda hier um setium vier fyrgreinder menn 
vor insigle fyrir þetta bref er skrifat var i sama stad og 
<lag sem fyrr seiger arum epter gudz burd. CO. d. !. ij. 



384 SKÍLAGREiN. 1552- 

219. (24. júní 1552) á Bessastððnm. 

Skilageeiíí á því, er síra Jón Bárðarson hefir tekið við til 
bús í ViSey og látið út. 

AM. 264, fol., frumrit ú pappír. 

Anno 1551 och tiill 1552. 

Her efllher fyndis al ser lons opeberelse hues 
hand haffuer opebo[ritt] ett aar om. 

Opeberelse paa fiske. 
Jtem haíFuer iegh opeboritt tiill klosters behoff ij lester 
fiske. 

Opeberelse paa miell. 
Jtem haffuer iegh opeboritt ij Ström iij lest miell. 
Jtem haffuer iegh opeboritt ij landskild iij tonder miell. 
Jtem haffuer iegh opeboritt aff Bestede iij tonder miell. 

Opeberelse paa maltth. 
Jtem haffuer ieph opeboritt ij Strðm xij maltth[onder]. 

Opeberelse paa Öll. 
Jtem haffuer iegh opeboritt ij landskild viij [tonder öll]. 

Opeberelse paa smðr. 
Jtem haffuer iegh opeboritt ij leger Ixiij vetter s[mðr] 
och \} fðringh smðr. 

Jtem haffuer der weritt sammen sanckitt ij Selen xiij 
vetther smðr, 

Jtem haff'uer der vveritt sanekitt paa Widð v vetther 
smðr. 

Jtem wor ijgen hollendis ij forgangen aar liiij vetther 
smðr.^) 

Opeberelse paa slacterije. 
Jtem haff'uer iegh laditt slacthe xij faar geld. 
Jtem haffuer iegh laditt slacthe gamelle faar xvj, 
Jtem haffuer iegh laditt slaclhe gamele kðr ix. 
Jtem haffuer iegh laditt slacthe gelnödtt iij. 
Jtem haffuer iegh laditt slacthe ij tyrer. 



I) Hér i mílli eru fest 4 blöð úr þýzkum viðskiptareikningi, 
sem ekki kemr þessum við. 



Jtem haffuer iegh ladilt slacthe paa Marimes en tyr iij 
^ar gammel. 

Jtem haffuer iegh laditt slacthe paa M»rimes j faar ett 
^ar gamell och ett anditt íaar i] aar gamell. 

Opeberelse paa skijnd och huffuer.^) 

Jtem haffuer iegh opeboritt xv huder som ieg haffuer 
•adilt slacthe. 

Jtem haffuer iegh faaift fraa Bestede ij huder. 
Jtem er her bliffuitt aff thete forgangen aar behollend- 
»s j hudtt. 

Opeberelse paa wattmell. 

Jtem haffuer iegh opeboritt fraa Bestede xij waade 
vattmell och viij sticker. 

Jtem wor ijgen behollijndis aff thete forgangen aar j 
waade vattmell. 

Opeberelse paa lerritth. 
Jtem haffuer iegh opboritt xxxix sticker leritth. 

Opeberelse paa klede. 
Jtem haffuer iegh opeboritt vij sticker blaamenget klede 
<^ch feck raa[d].konen ihett ij sijn lon. 

Opebereise paa snere, 
Jtem haffuer iegh opeboritt xij snerer. 

Opeberelse paa welthesten. 
Jtem haffuer iegh opeboritt vj vethesten. 

Opeberelse paa aarer. 
Jtem haft'uer iegh opeboritt xj aarer. 
Jtem opebar iegh en laadtt aff Bestede en iiij mande 
med iiij aarer. 

Opeberelse paa iern. 
Jtem haffuer iegh opeborilt vj. ierntener. 

Opeberelse paa hamell. 
tem haffuer iegh opeboritt ij tonder hamell. 

Her effther fijndis all mijn vttgi[f]tth Anno 1551 
och tiiil thet aar 1552. 
Jtem WtthgifP) paa fiske. 
Jtem ij tho skiffáfer jc fiske. 

1) Svo; á að vera huder. 2) Svo. 
^»Pl l8l. XU. B. 25 
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' Jtem dén mand Som vocther faar feck paa Mekelsmesse 
etth hunder och xx íiske. 

Jtem haffuer her;Averritt forleritfe paa klosterilt tiili iulle 
xiijc fiske. ' 

Jtem haffuer her weritt forterilt fraa íulle och tiill piti-^ 
geVtdagh v« fiske med ' thet som fatige haffuer fangetth ij 
vinthen 

Wttgiff paa miell. 

Jtem kom tiill Steines xr tonde miéll. ' 

Jtem Ollauer paa Brecke for indholtt } tonde miell. 

Jlem feck hand paa Mosfelilt foí*terringh som bleff for- 
teritt den fhitt wij dro;>e tiill altiilfí i} tonde miell, 

Jtem Marckus for sitt resentt ij huor behoff gðris | 
tinde miell. 

Jtem fdtigh folck pna Marymesse j tonde miell. 
Jtem kom tiill Sell j tonde miell. 
Jtem Thetur Germundr>ðn for tho reser paa Sternes ^ 
londe miel. 

Jtem er her forteritt paa k(I]oster tiill kager oc grðd 
tiili iulle XX tonder miel. * 

Jtem Pouell Sijuersðn ij sitt formandskop j tonde nn'ell. 

Jtem er forteritt paa kloster fraa iuile och tiíli Sancthe 
Hansdagh y} tonde mieli. 

Wlthgiff paa malltth. 
Jtem bleff brð^itt tiiU Marrimesse iij tonder malth. 
Jtem l)Ieff brðgitt tiiU iulle ij tonder malth. 
Jtem noch er her brðgitt iij tonder malt. 
Jtem bleff brðgitt fraa iulle och tiill Sancth Hansdagb 
uij londer malt. 

Wlthííiff paa ðl!. 
Jtem bleff wtt drocken aff landskilde ðll men[s] skiffuen^ 
taa her ij landitt v tonder öll. 

Jtem noch bleff her wtt drocken iij tonder ðll. 

Wtlhgiff paa smðr. 
Jtem feck lon Simensðii for gres att slaa j vett smðr. 
Jtem feck Marthen lonaðn ij sitt formandskop vj fðr- 
ingh smðr. 
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Jtem feck lon smelt paa Sternes for smedelðn vj fðr- 
iogh smðr och ij fðrifi;>h tiill matt. 

Jtem feck Pouell Siuersðn ij sitth formandskop j vetth 
smðr. 

Jfem ij tho skifföferd[erj paa Sternes och en ij Wallfðr^) 
^iiij töringh smðr. 

Jtem henthe viiij mend ett gameitt skiff fraa Strernes^) 
och finge de alsammen j vett smðr. 

Jtem Odny paa Sternes ij ty[e]ostelðn j fðringh smör. 

Jtem for faar att foruare tnll Hans kost fraa Mekals- 
niei'jsje xiiij íðringh smðrJ 

Jtem Marckus for sijtt resende ij fðringh smðr. 

Jtem kom tiiil altijoííh ] vett smðr, 
' Jtem fatige iolck tiill Marimesse j vett smðr. 

Jtem Fians lep-^ðn ij fðring smðr. 

Jtem Goner Bordeaðn ij sitt formandskop } vett smðr. 

Jtem Theter Germundsðn for skiffsfer j iðring sn)ör. 

Jtem höftuer iegh vlt vegitt fraa Mekalsmesse och tiill 
*ulle Andres v fðrinfíh smðr. 

Jtem Guner vindemand och saa v fðringh smör. 
' Jtem lon Nop^ön vindemand och saa v förin^h smðn 

Jtem noch haffuer iep^h vlt vogen tho vindemand fraa 
íon8me*[s]e och tiill i aars dags ij vetter och ij föringh smðr. 

Jtem di-[^]e effther°e rnend ere wlt gijortt tiiU att ro ij 
werelhijtt. 

Jtem Tore Mangnussðn^) j vett smðr. 

Jtem lon Elloff^ðn j vett smör. 

Jlem Pouell Guren^Ön j vett smör. 

Jtem Andres Ander^ön j vett smör, 

Jtem lon Nop-^ön j vett smör. 

Jtem Border Oitsön v fðrin;íh smðr. 

Jtem Ma^nus Basse fraa Mekö[l]-imes[8]e och tiill were- 
tijtt er wde xiiij förinj^h sniör. 

Jtem en kofie som ty[e]nthe dis[s]e mend feck j vetth 

«niör och hade hun ij bHrn med se^h. 

Jtem er her forteritt paa klosterilt tiill iulle xv velther 



1) Svo; mun eiga að veríi Hval§örð, 2) Svo. 
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smör fraa iulle och tiill Sancth Hansdag er her forteritt 
XX/ vetth smðr. 

Jtem er her ijgen behollendis Ixxx vetter smðr. 

Wttfiiff paa slaclherie. 

Jtem feck Torre Mangnussðn ett gameltt faar och ett 
geltt faar ij verthitt. 

Jtem lon Elloffsön ett gameltt faar och ett gelt faar ij 
verrethitt. 

Jtem Pouell Gurensðn ett gameltt faar och ett geltth 
faar ij werrethitt, 

Jtem Mangnus Bas[s]esðn elt gameltt faar och ett geltt 
faar ij werrethitt. 

Jtem Andres Ándersðn ett gameltt faar ij vertitt. 

Jtem feck kone som tyenthe denum ett gameltt fa[a]r- 

Jtem bleff her forteritt tiill iulle v gamelle kör och iij 
gellelt^) faar och ij giHilt^) nödtth och x gamelle faar fraa 
iulle och tiill Sanclhe Hansdagh bleff forteritt iij gamelle 
kðr ett gillitt nðdlt och iij gille faar. 

Jtem er ijgen beholdendis ij geld nðdtt och ij gill faar. 

Wtthfíiff paa huder och skindtt. 

Jtem Torre Manfi[nus]sðn vj par skeder och ij angeltðme. 

Jtem lon Elloffsðn vj par skede och ij angeltomme. 

Jtem Pouell Gurensðn vj par skede och ij angelltonie. 

Jtem Ma[í;]nu3 Basesðn v par skede och ij angeltðme. 

Jtem Anders Andersðn vj par skede och ij angelltome,í 

Jtem lon Nupsðn iij par skede och ij angeltomme. 

Jtem Border Ottsðn iij par skede och ij angelltomme, 

Jtem konen som ty[e]uthe dennum iij par skede och 
tíijndis bðrn iij par skede. 

Jtem faarehyurde feck ij huder fraa Mekalsmesse och 
tiill paaske. 

Jtem en mand for syre att gemme paa Holmme j par 
skeder. 

Jtem Arne aff Risbro for hand lapitt kelle j hud. 
Jtem Giser ij Engðe for skifföfer } hudlth. 
Jtem viij mend som henthe skiffuitt thet gamelle pa^ 
Sternes j. hudt. 
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Jtem haffuer arbediöfolck faaitt her paa k[l]oster viij 
huder tiill iulle. 

Wlthgiff paa waltmelK 
Jtem Torre Mangnussðn vindemand^) haffuer faaitt xij 
«'ne vattmell. 

Jlem lon lelloffson^) vindemand x alne vattmell. 

Jtem Martlien windemand viij st cker vattmell. 

Jtem Border B.ai'[dJ^ðn windemand xvij alne vattmell. 

Jtem lon Sijmensön vindemand viij alne valtmell. 

Jtem Pouell Gurensön windemand x alne vattmell. 

Jtem lon Nopsöa vindemand jx alne vallmell. 

Jlem Anders Ander^ön windeinand viij alne vatl[mell]. 

Jtem Seffynder forrehyurde xij allne valtmelL 

Jtem Toinis nödehyrde ix alne med etl quarther valtmell. 

Jteni Guner nödehyrde iiij aine watlniell. 

Jtam Mannut>2) Bassesön vindemand x alne vattmell. 

Jtem Allexius windedrengh v alne och ett quarther 
vatl[mell]. 

Jlem Border Ottsön vindedrengh vj alne vattmell. 

Jlem Guren Haidersdotther vindekone") vj alne vattmell. 

•Item Guren Ainedoller vindekone vj alne valtmell, 

Jtem Guren Pouels moder vindekofie vj alne vattmell- 

Jtem Stencke wijndekone vj alne vattmeli och vj for 
thet forgangen aar som hynde tiillslodt. 

Jtem Gunye vindekone vj alne valtmell, 

Jtem Herdis windekone vj alne valtmell. 

Jtem Olhiff vindekone vj alne vattmell. 

Jtem Gnren Ainedotter vindekone vj alne valtmell. 

Jtem Helfíe Grimsdotther vindekone vj alne vattmelh 

Jtem Guren Torleffsdotter vindekone vj alne valtmeh 
som hynde tiilLstod aff forgauKen aar. 

Jtem Margreltlie vinde^tðlke iiij alne valtmell. 

Jtem lon Tordf[r]^ön ij wmederkop iij alne vattmell. 

Jtem lon Kettelftðn ij alne valtmell for hand slaa kapel. 

Jlem Marthen windemand tiili att ligge ij x^ ahie. 

Jtem Anders Andersðn vindemand alt liíi[g]e ij ij alfie. 



1) Er skrifað neðan við. 2) Svo. 3) Er skrifað aftast i linunni 
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'. , Jtem loíi Nop«ðn vindémand^) tiill alt lige ij ij: alfle. 

Jtem lon Elloffsðn vindemafld att lige ij iij alöe.: ' 

Jtem feck iegh .en fatíj^^h mand ij ajfie vattmell. 

Jtem en fatigh kofle ij alfle valtmell. 

Jtem lon smett paa Sternes feck xiíj alöe valtmen 
vualkitt ij smederkop, . 

Jtem togh ser lon íj sijn Iðn j vaade vattmell som 
holler xxiiij allne, 

Wtthgiff paa Íerritt. i , 

Jtem Guren Pouelsdotlher raaskofle vj stícker leritt, 
Jtem Giideny och Herdis vinnekofle iij alfle leritth. 
Jlem Oluff och kalue Guren iij sticker leritt,' 
Jtem Helge Germundsdotler wiudekofle ij sticker lerft. 
Jtem Stencke oc Guren Haluorsdotter vindekofie iiij alne. 
Jtem Sternes Guren windekofíe í} sticker lerilth. 
Jtem Guren To!ofl]^-]dotther- vindekofle ij a!fie leritth^ 
Jtem Guren Arnesdotther vindekone v alfle ieritt. 

■ 

Jtem broder Petther vj alfle. 
Jtem tiill borddogh vij sticker. 

Wltgiffth paa snörer. 
Jtem Torre Mangnussðn vindemand j snere- 
Jtem lon Elloff-iðn vindemand j snere. 
Jtem Pouell Guren-^ðn vindemand j snere. i 
Jtem Mangnus Basevön vindemand j snere, 
Jtem Andres Andersðn windemand j snere. 
Jtem lon Nopsðn vindemand j snere xxx faune. 
Jtem Border Oitsðn viiidedrengh j snere xxx taune. 
Jtem Anders vindemand tiiU sðes ij somer xxx faune. 
Jtem tiill potthancker och dragereff xxx faune. 
Jtem en mand som rode paa sðen ij sðmer^) xxx faune- 
Jtem kom ett snere tiill en laxevodtth. 
Jtem elt snere tiill storre ferdtt xxx faune. 

Wtlhgiffh^) paa iern. 
Jhem haffuer der weritt smeditt aff j Ihen j tangh. 
Jtem en anden then er gyortt j borklep aff. 
Jlem aff iiij er^) tenner er smeditt angelkroger och 
akiffuer och anditt huaad^) behoff gðris, 

1) Tnnst Mínunni; 2) Svo, 
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i Wtlh^ifRh paa faareskynd; í. 

Jtem Torre Mangnussön vindemand haffuerfaaitt v íaareH 
^feynd tiill skynstack; och ij tiill skyndbróídh och ett kaUkynd. 

Jtem lon Elluífí»ðn vindemand^) hafíuer v farjeskyni 
Wll skindstack och ij tiill skyndbrogh och ett kalskynd. 

. Jten\ lon Nopsðo vindemaud haffuer faaitt v faareskynd 
hill skyndstack och ij tiill skyndbrofíh och ett kallákynd. 

Jtem Pouell Gurensðn vindemand haffuer faaitfh v: 
faaife]sl<ynd ij skyndstack och gamell skyndbroKh. . ) 

Jtem Mangnus Base^ðn windemand hafíuer faaitt gacn- 
^•1 skyndrttHck och ij skynd tiíll skyndbrogh. 

Thete hafFuer ser íon sentt tiill altingh. 

Jtem senlt tiill altijngh Ixxx íiske. 

Jtem senlt tiíll aítijiiíih xij fðrifigh smðr. . 

Jtem sentt tiill aitijngh salthitt lax xx. 



220. 24, júní 1552. á Bessastððum. 

líBiGNA, landskylda og skreiSargjHldsreikningr Esígerts fógeta 
Hannessonar af konungsjörðum í Borgarfirði, Viðeyjarklaust- 
''sjöiðum, Bessastaðajörðum og af Skóga- og Merkreignum,^ 
^samt skilagrein á búpeningi. 

AM. 264í, fol., frumrit á pappir. 

Eetth iordebogh paa Iselande aíT qniller paa smðr som 
opeborilt wett Sanclhe MickaelisdaKs tijlt pm hðsten anna 
1551 oc op paa lanskildtt oc fiskeleger som er opeboritt 
om worren der nest eflfíher thet aar anno 1552. 

Thete eplherne gods liger ij Borgefyor sissell 
syden oc we^ten Huiidaa och huffuer Egertt 
Hansön selufF ombott der offuer. 

1. Jtem mett Littlekrop iij kör. xviij faar. landskild Ixxx 
^lner, ij leger xij fðringh smðr. dt.®) och ij lanskildtt en r 



1) Yzt i línunni. 2) Þelta orð er bundið Og œtti að prenta< 
^ist. (= disligeste), en er hér huft eins og áðr i þeaau riti (bb. 181 
siðan), aamrœmis vegaa. • . i 
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aar gamell hest for Ixxx olner. dt. oc stander dend samme 
hest hos gaaren. 

2; Jtem mett Kippersrökom ij feðn viij faar. lanskildtt 
xl olner. ij leger vij íðringh sniðr. dl. oc ij landðkild ij faar 
med lam. dt. oc hafTuer ie^h satt thennum med gaaren. 

3. Jtem mett Huijdaarbncke j ko. lanskild xl olner. ij 
leger ij föringh smðr. dt. landskildtt er wbetallt och staar 
hos thenne gaar ett iij aars gellitt faar som vor gollitt ftraa 
Olatedom. 

4. Jtem melt OUtedom iij kðr. xij faar. landskild Ixxx 
olner. ij leger haltyeííde fðringh smðr dí. oc ij landskild en 
ij aars ganiel hest oc kom samme he^t tiill Be^tede. 

5. Jtem mett Rodrfgilaa ij kðr. xvj faar. haffuer lon 
Nekulau^on en ko oc vj faar. end Steffen haffuer en ko oc 
X faar. lanskildlt Ixxx olner, ij leger Ix fðringh smðr, dt, 
oc ij landskyld iiij faar mett lani. dt. oc er disse iiij faar 
satt mett gaaren. 

6. Jtem mett Op-íelom iiij kðr. iij faar oc ij kirckequiller. 
landskild j^. ij leger ix fðringh smör. dt. oc ij landskild en 
iiij aar gamell ko. dt. oc er denne samme ko satt med gaaren. 

7. Jtem mett ToruaUtedom ij kðr. xxj faar. landskild 
Ixxx olner. ij leger xj fðMíígh sniðr. dt. oc ij land-;kildtt iiij 
faar mett lam. dt. oc haffuer ieg satt iij faar med gaaren. 
de eine er opbett mett ett quille. disse iij faar er ij^) regn- 
itt med^) ij^) de xxj som foine er. 

8. Jtem mett HHckeUtedom j ko. ix faar, lanskild Ixxx 
olner. ij leger xv fðringh smðr. dt. oc ij lanskildtt iiij faar 
med lam. dt. haffuer ieyh opbett en quille med ett faar med 
lam. oc haffuer ieg bðglt de ander iij med iorden ij waar. 

9. Jtem mett Huamme ] ko. iij faar. ij lanskild x ðre. 
ij leger iij fðringh smðr. dt. oc ij landskild haff[n|er hand 
foritt ett iij aars gameltt nðdtt. opbe't j quille mett xx olíi- 
er. thenne tiillkommendis vinther forer hand thet samme 
nödtt ij XX olner paa samme landskild. 

10. Jtem mett Hockagille ij kðr. xij faar oc ij kircke- 
quiller. landskild jc. ij leger vj föringh smðr. dt. opbett J 
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^iiille med efte lege. och ij landskildtt ett iij aars gameltt 
Qódtt. dt, thete samme uðdt skall haud íorre for xx ohier 
som felde paa landskild. 

11. Jlem nielt Grothe ij kðr. xv faar oc j kapell. lan* 
slíild X ðre. ij leger ix fðringh smðr, dt, oc er kapellegen 
vbtílallt. oc ij lanskild iij faar med lanii. dt. er samme iij 
faar salt med iorden. 

12. Jtem mett Gestedom iij kðr. vj faar, j kapell ij 
'anskildU er xl olner. oc ij leger ix fðrin^h smðr. dt. oc ij 
lanskyldtt ij faar mett lam, dt. oc haffuer lon Grimsðn tag- 
i^t velt dend. och er denne kapell legitt for x olner oc bor- 
gitt lor X ðrer om dett dðer. 

13. Jtem mett Derre&tedom ij kðr. xij faar. ij leger vij 
fðringh smðr, dt. oc er her in{?en lanskyldtt aff thenne gaar, 
for handlt haffuer lenge legilt ðde. och will hand icke be- 
s^aa att der er mere faar hos denne gaar end x faar. 

14. Jlem meit Bruerrðkum ij kðr. xij faar. lanskildtt 
Ixxx olner. ij leger x fðringh smór. dt. oc ij landskildtt 

*U faar med lam oc elt iij aars gamelltt gellitt faar for xx 
olner, dt. oc haffuer iegh salt disse iij faar med ga[!i]ren- 
och bleff Ihete gellitt faar dðtt ij vinther som vor gollen ij 
lanskild. 

15. Jtem mett Hamerre iiij kðr. iij faar. lanskyldtt 
oc ij leger Ixxx oiner. oc ij ieger ix föringh smðr. dt. oc. 

y landskildtt ij kör. dt. oc er disse ij kör satt med gaaren 
<>c er her hos deone gaar ij kirckequiller. 

16. Jlem melt Oluastedom iij kör. hos Helgue lanskildtt 
J^ oe Ixxx olner, ij lanskildlt ett aars gameltt nödt for xl 
olner oc for de ander xl olner er opbett melt thete nðdlt ij 
quiller, oc ij leger vj föringh smör. dt. 

Jtem mett halparthen aff Oluejitedom so'm Tollöffuer 
^oer paa vj faar. lanskyidtt x örer oc ij lanskldtt ett aars 
Ramellth nödt for xl olner. oc ett faar med lam skall hand 
forre Ihete nödtt fore ij vinther. oc ij leger ij föring smðr dt. 

17. Jtem mett Huiithernelum ij kör. ix faar. lanskildtt 
'Í*^. ij leger haffuer Torder gollitt vij fðringh smör. dt. oc 

y lanskildtt elt iij aars gameltth kapell for x örrer. der tiill 
baffuer hand foritt ij nödtt fyr xl oluer. endtt haffuer Torder 
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gólliU effther sijn partt ij faar med lam^ oe stðfider de ij' 
faar med lame hos gaaren. och er Eiuell skildigh xl olner 
aff landskildtt. oc der tiilt ij lege. oc en aars gamell quie 
som döde hos hannm. . . . 

18. Jlem mett Hegstedom v kðr. vj faar. lanskyldtt v 
{ifte, ij leger x fðrifiííh smðr. dt. oc ij lanskyldtt ettfaarmed 
lam oc ett aars gameltt faar. dt. kom thete faar med lamitt^ 
tiill Valle tiill lege. togh iegh tiill megh en gamell ko oc 
satthe iegh en iij aars gamell ij steden. 

19. Jtem mett Solhelmetonge ij lanskildtt jc. vor dett j 
hest oc kom samme hest tiill Bestede. 

Jtem Buerfeld er ðde oc gaar ingen landskilde 

vdtt aff. 

Jtem husmanden paa Veldom bliffuer skildigh iij leger 
X olner aff en kapell som Eíuell galtt ij lanskildt. 

Thise efftheríie vij iorder Huijdör closters gods 
^ liger ij Borgefyor. och skulle the orligen förre 

teris leger tiill landesteffuen. 
Jtem mett Heste iiij legeqtiiler oc iiij kyrckequiler- 
lándskílld j^^. ij leger j vett smör, dt. oc ij landskild j iiij 
á&r gamell ko. dl. och kom den samme ko tiill Hols tiill. 
legeqiiiller. 

Jtem mett Snerthestedom viij legeqniller mett en hest 
8óm staar hos Theter. landskyld xl olner. ij lege ij vetther 
smðr. dt, och ij landskild ett aar gameltt nðdlt. dt. 

Jtem mett Brodetange iij legekör. vj faar. och her aff 
dðdtt V legeqniller. landskyld xl olner. ij leger xij fðringh 
smðr. dt. her er ij forit en ij aar gamel nðdtt. och stander 
ijgen ley aff ij quiler och ij landskild j faar lamlðst och j 
fðringh skijnd for xl olner. dt. 

Jtem mett Holle iij legekðr och vj faar. och er her vj . 
quiler dðdtt. landskild jc. ij lege xiiij fftringh smðr. och ett 
aars gameltt iiðdtt ij tho leger, dt. och ij landskild en iiij 
aárs gamel ko. dt. och staar hun hos gaaren for leyquiler- 
och er her en gamell ko dðdtt och haffuer hand satlh 
en aars gamell kuije ij steden. gatf hand tiill ] fðringh skijnd- 
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Jtetn melt Halsom vj kðr och xij faar.len hest er dödlt.: 
íanddkild Ixxx olner. ij lej^er ij veither smðr. dt. och vor. 
her ij foer elt iij aara gameitt nðdtt och landskildtt en ij 
aar gamell quie for x ðre och iij mrs gamelU fa[a]r for xx 
olner. dt. 

Jtem metth GaltherhoUhe ij kðr. Och v q'iiler er her; 
"dðdtt. la.ndskyld x ðre. ij le^er xij fðringh smðr. dl. och er 
her forritt en ij aars gamell quie och ij land-ikild ij nðdtt; 
huertt ett aar gameltth och ett aar Kíimelllt faar dt. 

Jtem metth Brecke viij legpqailler och vj kirckequillen 
landskyld er och j waade wattmell och j tonde miell. if 
lege ij vetther smðr. dt. och ij landskyld en iii| aar gamel! 
ko och XX alne valtmell. dt. quithilt iegh mielltonde roett 
hannum for dags halse oc anden hijn vmag. 

Och nu er her ix nðdtt tiill gresgangh paa dise vij 
íclostersiorder gangendis, 

Thete eptherne gods Huijdðr k[l]oster liger ij 
Gulbring sissell. 

L 

1. Jtem mett halufF Ijrefellt ij legequiller, j kirckpquill- 
^r, landskyld er j tonde niielL ij leger ij fðringh smðr. dt 
opbðlt j quile med en lege. och ij landskild ij gamell geld- 
faar. dt. 

2. Jtem mett Waldestedom iiij legequiller. j kirckequiHer. 

íandskild er ett hunder oc Ixxx olner. ij lege en vett smör. 

<ít och ij landskild en v aars gamell ko oc iiij faar med 
'am. dt. i 

3. Jtem mett Halse iiij kðr. xij faar. j kirekeqm'ller.; 
'andskild er ijc. ij lege xij fðringh smðr. dt. och ij landákild 
vj aar gamell ko och iij gamell gellefaar. dt. 

4. Jtem mett Morrestedom ij kðn vj faar. landí^kild 
XV ðre. ij leger vj fðringh smðr, dt. och ij landskild en 

viij aar gamell hestemoder for xv ðre. dt. 

5. Jtem mett Kydefeltt er iij kðr, ix faar och en ij 
^ars garaell kapell och dðde der en leyequile. det staar hogi 
Torder. landnkddtt er xv ðre. ij leger^ vj fðrin^h smðr. dt. 
och ij landskild en v aar gamell ko. de x ðrre aom er haU 
Parthen gaff hand ij landskild och anden halparthen aff 
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koen gaff hand ij thre leger och der tiill ett faar ij [aars] 
gannellit oc ett vor aars ^anieltt ij v öre. dt. 

6. Jtem melt Backe iij kör. xij faar. landskyld er ijc. 
]} leger x föriíl^h smör. dt. och ij laiidskild j hest iiij aar 
gamell for jc och xx olner och ett ij aars gameltt nðdtt for 
X örre. dt. och blifFuer iegh hannum skildigh xx olner ij hö-t. 

Jtem er eit legequille ij Áituerholthe. och haífuer loo 
EIIufF-^öu windemand paa kloster tageit den ij sitt kop. 

7. Jtem raett luderreuattle iiij kör. vj faar. landskild 
er ett h»mder. ij leger } vett smðr och ett faar mett iHm. 
dt. och delt faar io^h lon ElloffNÖn tiill seglí ij sijn vinde- 
lön. haff)U]er hand foritt ett nödtt ett aars gamlitt^) och 
auditt ij aars gameltt. och ij laudakild en v aars gamell ko. 
dt. och togh iegh den gamell ko tíitl megh oc salthe iegh 
den onghe ij staden ijgen som vor gotlen ij landnkildtt. 

8. Jtem mett Itthei walde iíij kör. Iiiudskild er ett hund* 
er. ij leger j velt smor. dtt. landskyld en iiij aar gamell 
ko. dt. 

Jiem er ett legequille aa loiffue. ij lege j faar mett 
lam. dt. och dett faar feck lon lorundsöu paa Skroitholle 
for hand opbeithe quillelt paa Skrotthollum. 

9. Jtem mett ÍSkrotthollum iij kör. vj faar. landskild er 
vij faar. ij leger j vett smðr. dt. och ij landskild ett iiij aars 
gameltt nödtt oc eit ij aars gamelltt geltt faar. dt. 

10. Item metth Saltuigh ij kór. xij faar. landskild jc. 
ij leger vj fðriugh smðr och elt faar mett lam. dt. och er 
her foritt ett aars gamelt faar. och ij landskild en iij aars 
gamell ko. dt. 

11. Jtem mett Moum v. kör. vj faar. landskild er ett 
hunder. ij leger x fðrintih smðr. dt, haffuer her weritt forilt 
en ij aars gamell quie. och ij land.skild en iiij aars gamel 
ko. ót. 

12. Jtem meilh Esseberigh v kör oc vj faar. landskild 
ijö. ij leger xij fðriögh smðr. dt. och ij landskild vj faar med 
lam och en ko iiij aar gamel. dt. 

13. Jtem mett Mogelsaa v kör. landskild ett hunder oc 
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en wade wattmell. ij lege vj fðringh smðr oc ij faar lam- 
Iðse och elt aarsgameltt faar. dt. och ij landskild en vij aars 
gamell ko och ij faar med lam oc ett aarsgameltt faar dt, 

14. Jtem mett Wallum iij kðr. landskild er jc. ij leger 
vj fóring smðr. dt. och ij landskild j ko. dt. 

15. Jtem mett Grðum iiij kór. landskild er ett hunder. 
ij leger ett ij aars gameUt nðdtt fqr x ðre och ett faar med 
lam. dt. oc ij landskild en iíij aar gamell ko. dt. togh iegh 
^enne landskilder ko och satthe hijnde tiill Mogelsaa for 
den gamell ko som iegh togh fraa Mógelsaa. 

lo. Jtem mett storre Mosfellt v kðr. xij faar. landskild 
p. ij leger xiii^ fórifigh smðr. dt. och ij land&kild elt faar 
nied lam och ij faar lamlös oc ett aargameltt faar och ett 
aarsgameltt quie for xl olner oc ij faar huer ett aar gam- 
eltt. dt. 

17. Jtem mett mijnde Mossfeltt ij kðr. iij faar. landskild 
er X öre. ij leger v fðrifigh smðr. dt. oc ij landskildt íiij 
faar huertt ett aar gameltt och ett faar med lam. dt. 

18. Jtem mett Laxnes ij kðr. xij faar. landskild xv ðre. 
forritt for lege viij lam och ij nðd huertt elt aars gameltt. 
och ij landskild en fijrre aars gamell ko. dt. 

19. Jtem mett Raddestedom ij kðr. landskild er x ðre. 
y leger } vett smór. dt. och ij landskild ett aars gameltt 
nðdtt íor xl olner oc ett faar med lam. dt. 

20. Jtem mett Helgedall iij kór, vj faar. landskild x 
^re* ij leger } vett smór. dt. haffuer hand fforitt ett nðdlt ij 
aars gameltt oc j anditt aarsgamelltt och ij landskyld en ij 
aars gamell quie for x ðre. dt. 

21. Jtem mett Rijsbro ij kðr. xviij faar. landskild er 
j^ och xl olner. ij leger } vett smðr och ij faar huer ett 
aars gameltt. dt. haffuer hand forritt ett nðdit ij aars gam- 
eltt. och ij landskildtt én iij aar gameli ko for ett huílder 
oc ij aars gameitt nðdtt for x ðre. dt. 

22. Jtem mett Tonge ij kðr. xij faar. landskild jc och 
Í mark. ij ieger j vett smðr. dt. och ij landskyldt ett quille 
och ett faar med lam. dt, och togh hand thete quile ij sijtt 
formanskóp. och haffuer iegh quithitt v ðre for syre och 
for hðe med hannum. 
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23. Jtem mett Vermedall iiij kör, xij fáar. landskild er 
XV öre. ij leger ett faar mett lam oc ett faar elt aárs gam- 
elL dt. haffuer hand forilt viij lam och elt nðdlt ij aar gam- 
elt. och ij landökild en viij aar gamell ko. dt. och ganger 
aff denne ko v ðre for ij quiller lege, 

!íl4. Jteni melt Fettheakott iij kðr. vj faar. landskild er 
X ðre. ij leger ij fðrifií<h smðr. dt. haffuer hand forilt viij 
lam. och jj landi^kild ij faar huertt ett aars gameitth. ett 
faar med lam oc } tonde ðl for xx ohler. dt. 

25. Jlem mett LaKefeltt ij kirckequillerv landskild erj*^. 
thogh ser lon thene landskild ij sitt kop. dt. 

26. Jtem ■ mett Bleckesledom ij kðr. xij faar. landskild 
Ixxx olfier. ij leger vj fðrifigh smór. dt. haffuer hand foritt 
ett ij aars gameltt nódtt ij en lege. och ij landskild ett aars 
gameltt quie fur xl olller oc tonde óU for xl. olner. dt 

27. Jtem mett Verma ij kór. x'j faar. landskild ett 
huuder oc j vade vattmell. ij legér en vett smör. dt. oc 
ij landskild vj faar med lam oc j vade vattmell. dt. oc tog 
ser lon Barresðn de vj faar med lam ij kop sitth. och er 
hos thenne gaar iiij kirckfquiller. 

28. Jtem mett Korthelstedom iij kör. vj faar. landskild 
je och j tonde Óll och ett faar ett aars gameltt, ij leger vj 
fðrifigh smðr. dt. haffuer hand foritt elt ij aars gamellt 
nðdtt och ij landskild en iiij aars gamell hest for ett hun- 
der oc xl olner och ett íaar ett aars gamelt. dt. 

29. Jtem mett Lamhage v quiller. landskildtt xv ðrer. 
ij leger } vett sniðr. dt. haffuer hand foritt en ko ij tho 
le^er. opbett j quille íor en lege. och ij landskild en aars- 
gamell quie for xl olner och iij faar huertt ett aars gam- 
ellth och en halhff tonde ðll. dL 

Jtem togh iegh ett quille ffraa Lamhage som icke vor 
bðgtt med gaaren oc togh iegh thet tiill klosters ijgen. 

30. Jtem melt Rónesseuattne iiij kðr land^kyldtt j tonde 
ðll oc j fn[a]r med lam. ij leger vj fðringh smðr. dt. oc op- 
bett en quille med en ley. och ij landskild ett aars gameitt 
oðdtt for xl olner oe ett faar med lam. dl. 

31. Jlem mett Tormodiádall iiij kór, vj faar. landskild 
Ixxx olner. ij leger ix fðriögh smðr. dt, opbett ett quille 
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med halluff legé. och ij lahdðkild ij faar med lani och lij 
faar huertt elt aars ganiellt och j welt fiake. dt. 

32. Jtem niett Mðdail iij kör. xviij faar, landskyld er x 
'^re och en tonde ðll. ij lege vj fðriögh smðr oc elt aarsgam-* 
ellt iiðdtt. for ij leger ópbette elt quille fFor en lege öch.ij 
landakild ij faar med lam och-ij taar hííerlt ett aars gam- 
ellt oc j londe Óil. dt. : y ' 

33. Jtem mett Holme ij kðr. xij faar. landskiljd x ðre frij 
och xij tonder kull. ij legpr en vetl smðr. dt. och ij landskildtt 
ett aarsgameltt quie ffor xl olner oc ett faar med lam, och 
xij tmider^kuIL dt. . i 

34. Jtem mett Orbeye ;XÍj f^ar. landskild jí*. leger ij fðr- 
>figh smðr. och ett faar. melt lani> dt. Qch ij Jandál^ildtt j ko. 
dt, och togh Guner Baardesðu thenne ko ij sitt formandskop. 

35. Jteni mett Grðff iij kðr. xii,faar landskyldtt. ett 
hunder. ij leger 'x fðnngh smðr. ,dt. íandskyld en iij aars 
gamel ko for ett huuder. dt. 

36. Jtem mett Keldom iiij kðr. vj fáar. Íandskyldtt xv 
ðre. ij leger j wett smðr. dt. opbett en quille for j lege* 
och ij landákyldtt j aarsgamell qui)e for xl oiner och etfe 
aarsgamellt íaar och j tonde ðll. dt. 

37. Jtem melt Ede ij kðr. vj faar. landskild x ðre. ij 
leger yj fðrihgh smðr. dt. thenne landskild togh ^arthen 
smett ij silt smederkop. 

38. Jtem mett Guuenes j quille oc íj kirckequiller. land* 
styld iiij tonder ðll. quitlitt legen ffor flylthijng. och ij land- 
skyldlt iiij londer ðll. dt. 

39. Jtem melt Klepe elt legequille. landtíkild jc. lege ij 
fðring smðr. dt. oc ij landskild j iiij aars gamell ko. dt. 

40. Jtem mett Wassende iiij legequiller. landskildt x 
ðre írij oc xij tonder koll. ij leger j vett smör. dt. och ij 
landskyldtt x ðre. och tog Pouell Gurensðn den ij sijtt kop- 
oc xij tonder kull. dt. 

41. Jtem mett Breholthe ij legequiller oc ij kirckeqniller. 
landskyld jc. ij Jeger } velt srjíðr. dt. och ij laud-kyld vj 
faar med lam och tog Thore Mangnussðii thennum ij sitt 
vindekop. 

42. Jlem melt Degranes ij kðr. landskylá xv ðre. ij 
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leger j vett smör, dt. oc ij landskyld ett aarsgamelt nðdtt 
for xl olner oc ij faar med lain oc ett faar ett aars gam- 
ellt. dt. 

43. Jtera melt Huamskotthe ij kðr. vj faar. landskildtt 
XV ðre. ij leger vj fðiintih smðr, dt. oc ij landskíld ettaars- 
gamellt nðdlt for. xl olner och ij faar. ett hafFuer lam. oc ett 
faar. ett aars gameltt faar. dt. 

^i. Jtem mett Wiuélstedom iiij kðr. vj faar. landskyld 
jc. ij leger j vetl smðr. dt. och ij landskyld j iij aarsgamel 
ko. dt. 

45. Jiem mett Arnenesse ij kör. xij faar. landskild ett 
hunder. ij leger en vett smðr. dt. oc ij landskild en ij aars 
gamell quie for x ðre oc j tonde ðll oc j vett fiske. dt. 

46. Jtem melt Híige ij quiller. landskild x ðre. ij lege 
í vett smðr. dt. oc ij landskyldtt j tonde ðll. dt, 

47. Jtem melt HofFstedom ij kör. landskyld x ðre. lege 
j velt smðr. dl. oc ij landskildtt ij faar med lam oc ett 
faar iij aar gameltt for xx olner. dt. 

48. Jtem melt Rðderaa iij kðr. vj faar. landskyld jc. 
ij leger j vett smðr. dt. oc ij landskyld j ko v aar gamm- 
ell dt. 

49. Jtem melt Attnerholle ij legequiller. land?íkyldtt Ixxx 
olner. ij leger j vett smðr. dt, oc ij landskildtt ij vetter 
fiske oc tonde öll for xl olner. dt. 

50. Jtem mett Erfarsð ett legequile. landskyld iiij vetter 
fiske. ij leger ij fðrifigh smör. dt. oc ij landskildtt j^ och 
Ixxx físke tiill tals. dt. 

51. Jtem mett Vattne v legequiller. landskyld x ðrefrií 
oc xij tonder kuIL ij leger ix föring smðr. dU oc. ij landtt- 
skyld iiij faar hueittt ett aars gameltt oc ett aars gameltt 
nðdtt ij v ðre. dt. saa kora her tiill legen x olner. 

52. Jtem mett Huallðre iij legequiller oc iiij kircke- 
quill[er]. landskyld jc oc en tonde ðll, ij leger vj fðringh smór- 
dt. oc ij landsky[l]dlt j ko vj aar gamell oc j tonde ðll. dt. 
tog iegh den gamelle ko oc sette iegh deu landskille ko 
ij staden. 

53. Jtem mett Torbyðrnestedtt j ko. xij faar. landskildtt 
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i'l wetter fiske. ij leger vj fðririgh smðr. dt. oc ij landskille 
.1*^ och XXX fiske tiill tals. dt. 

54. Jtem melt Lamhage er ingen quiile. landskild iij 
vettlei] fiske. och ij land.-skyld jc oc xxx fiske tiill tals. dt. 

55. Jtem melt Strðm j ko. xij faar. landskild iij vetter 
nske. ij lege vj fðiii.ger smör. dt. oc ii landskild jc och 
^xx fiske tiill tals. dt. 

50. Jlem laiidskyldlt aff Stocholm en vett fiske. dt. 

57. Jtem mett Olterstedtt j ko. xij faar. land^kild iiij 
vetter fiske. ij leger vj fðringh smör. dt. oc ij laiidskild 
J« oc Ixxx fiske tiill tals. dt. 

58. Jlem meit Lonekotlhe j ko. landskild iij wetter 
tiske. ij leger ij Iðriiiger sniör. dt. oc ij landskyld jc oc xxx 
fi»ke tiill tals. dt. 

, . J'em mett haluff Huasseron ij kðr. xij faar. land- 
ski dtt iij vftter fiske. ij leger j vett sniðr. dt. oc ij land- 
skildt jc oc XXX fiske tiill laU. dt. 

60. Jtem mett storre Wuslð^e iij legequiller oc iiij 
I^Tckeqniller. och ij landskild vj vetter fiske. ij lege vj fðr- 
'nsh sn.ðr. dt. oc ij landskild i.jc fiske ti.ll tals. dt. 

61. Jtem mett mynder Vaslðse xij faar. landskill iiij 
vetter fiske. ij leger j vett smðr. dt. oc ij landskildtt jc oc 
'xxx fiske tiill tals. dt. 

6á. Jtem mett Torestedom iiij kðr. landskyld jc. ij leg- 
en vett smð.-. dt. oc ij Iand,kild j ko iiij aar gamell. dt. 

63. Jlem mett Landekalte j ko. vj faar. landskild iij 
vetter fiske. ij leger j velt smðr. dt. oc ij landskild jc oc 
XXX fiske tiill tals. dt. ^ 

64. Jtem mett Odnum iij kðr. landskild jc oc en vett 
hske. ij leger vj íðring smðr. dt. oc ij landskildtt en vj 
aar gamell ko. dt. oc 1 fiske ibidem. dt. 

65. Jtem mett Bredegierde ij kðr. landskyld iiij vetter 
nske. ij lege ij förifig smðr. dt. oc tog Pouell Suersön ij sitt 
lormandskop. opbett en quiUe mett en lege. oc ij landskild 
1"= oc Ixxx fiske tiill tals. dt. 

66. Jtem mett store Narenesse iij kðr. landskild v vett- 
[er] fiske. ij lege vj föring smör. dt. oc ij landskild ijc oc 
X fiske tiill tals. dt. 

Dipl. UI. XII. B. 2g 
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Jtem thenne samme mánd paa storre Narenes hafF[ii]er 
betalt i fiöke for hand icke lanthe mand paa skiff ij for- 
gangen aar. 

67. Jtem mynder Narenese j ko. vj faar. landskild iij 
vetter fiske. ij leger j vett smör. dt. oc ij landskildlt ett 
hunder oc xxx fiske tiill tals. dt. 

68 Jtem mett mynder Aslagsted vj faar. landskildit ii»j 
vett fisker, ij leaer ij fðringh smor. dt. oc ij landskildit j^ oc 
Iv fiske tiill tals. dt. 

Jtem gatt thenne neslfe] gaar Agslasted mynne I fiske 
for en mand som hand skulle hafí'ue lontt paa skiffuitt ij 
forgangen aar. 

69. Jtem melfc storre Axlastedom ij kðr. landskild iii] 
vetter fiske. ij leger } vett smðr. dt. oc ij landskildtt jc oc 
Ixxx fiske tiill tais. dt. 

70. Jtem mets Lodenes i\ kor. landskild iiij vetter fiske. 
ij leger j vett smör. dt. oc ij landskild jc oc Ixxx fiske. dt. 

Jtem thenne mand paa Ladenes haftuer betaltt for eii 
mand som skullf^^j haffue roitt paa kon^íens skift 1 fiske. dt. 

71. Jtem Bfðnested er hos iij kur. xij faar. landskild 
jc oc ett huoder fiske tiill gillis. ij leger j vett smðr. dt. 
qu[i]thitt XX olner ij formaiidskop. oc ij landskild en v aar 
gamell ko oc ett hunder oc xx fiske tiil tals. dt. oc dðde 
her j ko. oc satte ieg landskildekoen ij staden iji^en. 

72. Jlem mett mynde Voge ij kor. land?^kild ]C fiske 
tiiU gillis oc en vett fiske. ij leger j vett smðr. dt. och ij 
landskildtt jc oc Ixx fiske tiill tals. dt. 

liu Jtem mett store Voge iij kör oc iij kirckeqin'Ilerv 
lándskild vij vetter fiske. quitt er alle legen for gesstherije.. 
ij landskild iij^^ físke tiiU tals. dt. 

74. Jtem melt Hederhussitt j ko. landskild iiij vetter 
fiske. ij leger ij fðringh smor. dt. med disse iho fönfiKh smðr 
bleff opbett ett quille paa Koibensted. och ij lundskyld ett 
hunder oc Ixxx fiske tiill tals. dt. 

75. Jtem mett Gostedom iiij kðr. landskild vij vetter 
fiske. ij leger iiij vetter fiske dt. oc ij landskyld ijc oc Ixxxxxx 
íiske tiill tals. dt. summa íiii^ Ixx fiske. 

76. Jtem mett Haffuerbyern«atedom iij kðr. landskild 



yij fiskeveMer. ij leger vj fðriuti;h smðr. át och ij Íandskild 
y*^ oc Ixxxxxx fiske tiill tals. dt. 

77. Jtem mett Kolbenstedom ij kðr. landskild iiij vetter 
fi^^ke. ij lege ij velter fiske. dl. oc ij landskildtt en hunder 
oe Ixxx fiske tiill lals. dt. summa i\}<^ fiske. 

78 Jtem mett Torrestedom ij kðr. landskild iiij vetter 
fiske. ij leger ij vetter fiske. dt. oc ij landskildlt jc oe Ixxx 
fiske tiili tals. dt. summa ii}^ fiske. 

79 Jtem mett Byskere v lejíequiler oc iiij kirckeqniler. 
landskild xj velter fiske. ij le^ev if oc x fiske. dt. oc ij 
íandskilld iiijc oc Ixx fiske tiill tals. dt. summa vjc oe Ixxx 
fi^ke, 

80. Jtem mett Sternes vij kðr. oc er her ij bortt dödtt 
och satte iefih ij ij staden ijgen. landskild vjc fiske tiill tals. 
legen er aff koren er^) hanuni tiilljíiffuitt for madlt oc drecke 
aar om kring for kongens folck. och ij landskild vjc fiske 
tíill tals. dt. 

81. Jtem mett Gislehus j ko- landskild ij vetter fiske. 
] leger j vett fiske. dt. oc ij landskyld Ixxxxx fiske tiill tals. dt. 

82. Jtem mett Glumbeye \ ko. landskyld iiij vett fiske. 
y leger ij fðrifig smðr. dt. oc togh lon ij Hollekott den tiill 
kost. oc ij landskild j« oc Iv fiske tiill tals. dt. 

83. Jtem mett Holmehusitt j ko. lanskild ij velter fiske. 
y lege ij fðrifigh smðr. dt. oc tog Pouell Siuer^ðn den ij sitt 
formandskop. oc ij landskilld Ixxxxx fi:<ke tiil tals. dt. 

8i, Jtem mett Byernehusitt j ko. landskild iiij veltfiske. 
M le^er ij íðrin^h smðr. dt. oc ij landskildtt j^ oc Iv fiake 
tiill tals. dt. 

85. Jtem niett Valderhusitt j ko. lanskild ij vetter fiske. 
ij leger j vett fiske. dt. oc. ij landskildtt Ixxxxx fiske tiill 
tals. dt. 

86. Jtem mett Lodestofen j ko. landskiid iiij vetter fiske. 
legen bleff hanum tiillgiffuitt ij formandskop. oc ij land- 
skild jc oc Iv fiske tiill tals. dt. 

87. Jtem mett Hollekatte j ko. landskild iiii vett fi-^ke. 
bleff hanum legen tiillgiffuilt ij smederkop. oc ij landskild 
Í^_oc_Iv fiske tiill tals. dt. 

1) Sto. 



. 88. Jtem mett Littlehðffen ij kðr lanskild iiij vetter fiske, 
ij le^er j vett smðr dt. som Ormer bonde togh tiill segh* 
och ij landskitdtt jc oc Ixxx fiske tiill tals. dt. 

89.1) jtem mett Husseloffihe j ko oc xij faar. landskild 
viij vetter fiske. ij le^e vj fðrin^h smðr. dt. oc ij la[(í]dakild 
iijc 00 xl fiske tiiU tals. dt. 

Tesse eplherne iorder oc katther ij Gulbrincks 
sissel liger tiill Bestede, oc er her vij tijngstede 
vdij. 

Jtem mett Kollefyor xij faar. lanskiíd ett hunder. ij leger 
er her opbett ij queller mett ij leger. oc ij lanskildlt en v 
aars gamell ko. dt, oc den ko tiill Beslede. 

Jlem mett haluff Helgefeltt ij kðr. landskildtt x ðre. ij 
ieger ij fð[r]ingh smör. dt. opbett en quille mett j lege. oc 
ij land*ikildtt en aarsgamell qnie ffor xl olner oc elt faar 
mett lam. dt. for nödith tiill Bestede oc lamitt med fa[a]ritt 
tiill Vidð. 

Jtem mett Bustedom vj faar. lanskildtt jc fiske tiill lals. 
thenne lanskild oc lege tager Hans skriffuers kone tiill segh 
efflher Frans lep-ðn oc Lauris Mulis beffalijngh. 

Jtem mett Lamehusitt j ko. lanskildlt v vetter físke. ij 
leger ij fðringh smðr. dt. oc ij lanskildtt ijc oc x fiske tiil! 
tals. dt. 

Jtem melt Baarersðr iij kðr. lanskildtt iii| vett fiske, ij 
leger vj föringh smðr. dt. oc ij landskildt jc oc Iv fiske. dt. 

Jtem mett Kasthusitt ij kör. lanskildtt ij vetther fiske. 
ij lege } vett smðr. dt. oc ij lanskildtt ij vett[er] fiske. dt. 

Jtem mett Kirckeneruigh ij kirckekðr. landskildtt xij 
yetter fiske. thet er vc fi«ke. dt. 

Jtem landskildlt aff Kirckebol er xij vetter fiske. dett 
er vc fiske tiill tals. dt. 

Jtem landskildtt aff Fettijum er iiij vetter fiske. dett er 
ett hunder oc Ixxx fiske tiill tals. dt. 

Jtem lanskildtt aff Skoegen oc Marcker egen er xv' 
vetter fiske oc vj vetter smðr. j hest oc j vj aar gamel oxe- 
her aff haffuer iegh opeborritt v vetter smör oc j fðringh 



1) Hdr. 81 



1552. 



FÓGETAREIOINGAR 



405 



smðr och ett gameUt nödtt oc ] hest. dett anditt hafiFuer 
Knutt smett oc Hans Holste opeboritt. 

Suma paa fiske aíT leger oc lanskild wndertagitt 
landskildlt aff Skogh oc Marckegen vor jx lest 
oc iiip oc X fiske. 

Her effther fyndis huor mögitt quegh som bleff 
driffuitt ij fellitt om Kormesse anno 1552. 

paa geld nöd oc qnier woge oc gamell Ivij nðt. 
paa gamell gildfaar Ixxxxxviij. 
paa ett aars gamelt faar Ixxj. 
paa kloster er xx kör. 
paa sellitt er xxiij kör. 

paa selitt er oc ij faar. der er icke flere mett som 
haffuer lam en xl. de ander er iste. 

paa kloster er vij kapell med iij som er gollitt ij lanskild. 

Her effther fyndis huor mögitt her er dðdtt aff 
kloster thenne winther anno dominj 1552. 

Jteni aff gamelle faar er dðdtt Ixxxxxvij. 

Jtem aff gamell gellitt fa[a]r er dödtt xxvij. 

Jtem haffuer her dödtt pna kloster aff ett aars gam[eJUt 
la[a]r Ixiiij melt viij som worre ij foder paa klosters iordtt. 

Jtem end haffuer her dödlt paa kloster iiij kör oc j 
í^elHlt nött och j tyer oc en aarsgamell quie och j kalluff. 

Jtem er her dödtt aff kloster ij Ihenne vinlher kapelle 
xxvij, 

Jteni er her tiilllagtth paa kloster kalluff* iiij. 

Aff altt thete forn^ quegh er vltgiffuitt ij thete 
eptherne j thenne tijdtt lij tiill vindemefid. 

Jtem ser lon Baaresön ij sitt Iðn v qiiiller. 

Jtem Marlhen smett ij sitt kop ij qu[i]lle och ij for- 
maildskop Ixxxxx olner. 

Jlem Baarder Bransðn ij sitt kop j quille. 

Jtem Torder Mangnussön ij sitt kop j qnille. 

Jtem lon lelöffsön opeborit ij sitt kop thete aar Ixxx 
olner. 
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Jteni Pouel Guirensðn ij sitt kop x ðre, 

Jtem lon Nop-ön ij sitt kop iii] faar hiier aargamelt. 

Jtem Anders Aiidrisön ij sitt kop ij faar mett iam. 

Jtem Guner lonsðn ij sitt kop etl faar med lam oc ett 
aarsgameltt faar. ' 

Jtem Guner nðdehyuerder ij sitt kop j aars^ameltth faar- 

Jlem Sefynder faarehyuerder ij kop sitt j faar med lam. 

Jtem Guner Baaredeí-on ij silt formfindök(»p Ixxsxx olfie. 

Jtem Gulluoueri) ij Tonge ij sitt formaiid-kop j quile. 

Jtem Odder Ogmundsön ij sitt formaildskop iiij ftí[a]r 
med lam. 

Jtem lon Nekulauson for att ílythe íijsk ij Strðm oc 
gamell skifT tiiU Vidðe feck hand for j fíamell ko. 

Jtem en mand som flythe íisk fraa Gogstedtt oc tiiU 
Strðm feck der for j quille. 

- 

Jtem desligeste er ther paa Bestede x kðr oc j tiyuer. 



^21. (24. j^ní 1552). á Bessastððam* 

- 

HiiUTABÓE eða sjávarútgerðarreikningr Eergerts fógeta Hann- 
essonar Jónsmessna í milli 1551 og 1552. 

AM. 264-, fol, frumrit ú papþir. 

Her eflfther fyndis rett lodebogen huott som 
kostilt er paa skifF oc mend thete aar anno do- 
minj 1552. 

Jtem haííuer lon Gonersðn paa Galmetter Norttlender 
«h viijeringh oc hafí'uer opebnritt ij formanskoflf j hest. oc 
er her hos skijfFuitt ij tonder miell oc ij tonder syre. oc 
hade hand med segh alle mend torvden j frye mand fraft 
Pouell Fusesðn. oeh er her hos skiftuitt wor egen kettell. 

I. 

OpeberreUe her aff. 
Jtem skiflíslaader afP samme viijerrifigh i^; oc ksxxxxj 
fiske. ■ ■ ' 
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Jtem end mands lodtt med ski'ffáleye aff samme viijer- 
iíigh ijc och xiij fiske. 

Jtem afF same víijeringh vij mands skiíTsIeye ije oc xj 
fiske. 

Suma her aff er vc oc Ixxv fiske. 

Jtem haft'uer lon Hermand-on Norttlender en viijeringh 
paa Galmether. oc liaffuer hand opeboritt ij formand>.kop j 
hest. oc her hoss skifíítt ij tonder miell oc ij tonder syre 
oc liade hand med seg alle me[n]d vden mijn mand Oder 
Oisselsón. her med j velt smör. ny skyiidkleder. iiij par 
skeder oc iij par weltlijnngh oc iij angelle oc ij anjíelllðmme 
oc xlviij faune snere oc vj alne vattmell ij tyenestekop oc 
§aff iejíh her tiill wuder^ifFtt for thete samme skiflF ij tond- 
malt. och er her wor egen kettell. 

Opi^bereKse her afl*. 

Jtem skifFslaader aff sanime viijerringh jc oc xl fiske. 

Jtem j niands lodtt med skiffsleye aff samme viijeringh 

■ 

F oc xxvj fiske. 

Jtem aff samme vííjeringh vij mande skiffslej^e oc 1 fiske, 
Snma her aff er iiijc oc Ivj fiske. 
Jtem haffuer Guner Torckelsðu Norttlender en viijeringh 
paa Gulmether. oc haffner hand opeboritt ij formandskop j 
heste.i) oc kom tiill skiffuilt ij tonder miell oc ij tonder syre 
^aff ie^ her tííll vndergiff j tonde malltt oc xvj alne vvatt- 
*Tiell for thete skiff. oc er her wor egen ketteli. 

Opeberrelse her aff. 
Jtem skiff4oder aff samme viijering oe xxx fiske. 

, Jtem aft' samme viijering vij mande skiffsleye jc oc xl 
fiske. 

Suma her aft' er ijc oc Ixx fiske. 

Jtem httffner lon Nekulanson en viijeringh paa Kircke- 
boelL oc haft'[n]er hand opeborilt ij formandskop xvj alíie 
valtmell oc } (onde miell oc } tonde malltt. j hudlth, oc er 
her en frye mand fraa Tollðffuer Grijm*íðn wett naffen Pou- 
«11 lonsðn. oc kom tiill thete skiff j tonde niiell oc j tonde 
syre. oc gaff ieg her ij tienistekop vj alne wattmell. oc ar 
her _\vor egen kett ell. _^ 

t) Svo. " 
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Opeberelse her aff. 

Jtem skíffsloder aff samme viijeringh Ixx fiske. 

Jtem en mands lodlt med skiffsleye paa samme viij- 
ering xlíij fiske. 

Jtem aff samme viijerinngh vij mande skiffrfleye Ixj fiske. 
Summa her aff er jc liiij fiske. 

Jtem haffuer Oder Ogmondersðn j viijeringh ij Garden. 
och haffuer hand opeboritt ij formanskop iiij faar med lam. 
och er her tiiU skiffuilt j tonde miell och j tonde syre oc 
mijn mand fraa Tollðfíuer Grijmsðn vett [naffn] Torger 
lonsðn. med vij fðring smor och viiij oc xl faune sn0re* 
ij angelle, ij tyenniatekop iiij ahie vattmelL oc er her vor 
egen kettell. 

Opeberrelsc her aff'. 

Jtem skiffsloder aff samme viijeriníih iiijc fiske. 

Jlem en mandís lodtt med skiffsleye aff samme viij- 
ering ijc ffiske oc Ixxxxxxviij. 

Jtem aff samme viijeiiiigh vij mane skiffslege iijc oc 
Ixxxxvj. 

Snmma her aff er oc xxxiiij fiske. 

Jtem haffuer Stircker Gunsðn^) en iiij mande ferd paa 
Kirckeneruigh oc haffuer hand opeboritt ij formand^kop ij 
fðring smðr. oc kom tiill thete skift' } tonde syre oc xxx 
faune snere tiill togh for baaden. oc er her wor egen keltell. 

Op[e]berelse her aft. 

Jtem skiffsloder aff samme iiij mande ferd Ixxxv fiske. 

Jtem paa samme iiij niande ferd iij mande skiffríleger 
xxxvj fiske. 

Suma her aff jc och j fiske. 

Jtem haffuer Tollðuer lonsðn en iij mande ferd paa 
slore Voge. oc haftuer hand opboritt ij formandskop ij fðr- 
ifigh smðr. oc kom her tiiU skiffuitt } tonde syre oc xxx 
faune snere tiiU att rijde for. gaff iegh for keltelllege iiij 
alne vattmell. 

Opberelse her aft'i 
Jtem skift'sloder aff samme iij mande ferd Ixxiiij fiske. 
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J^em paa samme iij mande ferd ij mands skipleger 
xvij fiske. 

Summa her aff er Ixxxxj fiske. 
Jtem haffuer Guner Tordesðn en iij mande ferd paa 
Brönested. oc haffuer hand opeboritt ij forman'lskop ij fðr- 
ifigh smor. oc kom tiill thete skiff } tonde syre oc xxx faune 
snere tiill att rijde for, oc gaff ieg tiili keltellege iiij alne 
vattmelh 

Opeberrelse her aff'. 

Jtem skiffsloder aff samme iij mande ferd jc oc Ixxj^xx 
fiske. 

Jtem samme iij mande ferd ij niands skiffleger Ixvj fiske. 

Summa her aff er ijc xlvj fiske. 
Jtem haffuer Hojine lonsðn mijn egen mand elt iij 
mande ferd paa myude Vaslðse. oc haffuer hand ingen for- 
mandskop. oc haffuer hand faailfc en veít smðr oc nye skynd- 
ilede oc iiij par sko oc iij par vettlin^ih oc iij angelkrojíe 
ij auí^elltomme. xxx faune snere. oc kom tiiil detthe skiff 
i tonde miell oc j tonde syre oc xxxiij faune snere att rijde 
for, oc gaff ie^h ij vnderjiifftt her viij aifie vattmeli oc ij 
tenistekop vj alne vattmeli oc ij ketielllege } hutth. 

Opberrelse her aff. 
Jtem skiffsioder aff samme iiij mande ferdtt jc oc 
Ixxxxxvij fiske. 

Jtem en mands loder med skiffsleiger paa samme iiij 
öiande ferd o[c] Ixxxxxiij fiske. 

Jtem paa samme iiij mande ferd iij mands skiffleger 
öi" Ixxxxxxj fiske. 

Summa her aft' er iiij*^ oc Ixxxj fiske. 
Jtem haffuer lon lonsðn en iij mande ferdtt paa store 
Vattslðse oc haffuer hand ingen formandskop, oc kom her 
^ill skiffuitt } tonde syre oc xxx faune snere att rijde for. 
er her wor egen keUelI. 

Opberelse her aff. 
Jtem skiffsloder aff samme iij mande ferdtt j*^ och Ixxxxx 
fiske. 

Jtem aff samme iij mande ferd ij mands skiffleger Ixx 
fiske. 
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Snmma her aff er iic oc 1 fiske. 

•I T 

Jtem haffuer Arne Syuersön en iij mande ferd paa 
Holmhussitt. oc haffuer hand opboritt ij formandskop viij 
alne vattmell, oe er her míjn mand Gunder Germoudsön- 
oc höfl'uer hand l^aitt fðrintih smðr oc fjamell skiudkleder 
oc iiij par sko oc ij par veltlin^ oc ij angelle oc j anseH- 
tðmme oc ij forin;<h miell oc xxviij faune snere. oc kotn 
her tiill skiffitt } tonde syre oc xxx faune snere tiill att rijde 
for. gaff iegh ij tennistekop oc for kettelllege } tonde miell. 

Opberelse her aff'. 

Jtem skiftsloder aff samme iij mande ferdtt er Ixxx fiske- 

■ ' 

Jtem en mands loder med skiffleger paa samme nj 
mande ferdit er Ixxx fiske. 

Jtem paa samme iij mande ferd en mands skiffleger 
er xiij fiske. 

Summa her afl' er j*^ oc liij fiske. 

4 4 * ' 

Jtem haffuer Olluff Tornalsön mijn efren mafid ett inj 
mande ferdtt paa Miel-hoffuitt, oc hafltier hand iugen for- 
mandskðp. oc haffuer hand faailt j velt smðr. nye skynd- 
kleder. iiij par sko. iij par vettliíifíh oc ij aufíelle. en ang- 
elltomme. xxvij faune snere. oc kom her tiill skiffuitt iiil 
fðringh mieU oc } tonde syrre oc xxxij faune snere tiill att 
rijde for. gafí' ieg her ij tyenistekop iiij alöe vattmell och 
ij vnndergifft viij alne valtniell. oc er her vor egen kettell' 

Opeberrelse her aff. 

Jtem skiff'sloder aff samme iiij mande ferd ijQ oc xxxix 
fiske. 

* « ' ' 

Jtem en raands loder med skiff'sleger paa samme uij 
mande ferdlt ijí^ oc xxxix fiske. 

Jtem aft* samme iiij mande ferd iij mands skiffleger er 
elt hunder fiske. 

Summa her aff er ví* oc Ixxviij fiske. 

Jtem haffuer íon Olluffsðn ett iiij mande ferdtt pa& 
Melhoff'uitt, oc haffuer hand opborilt ij formand^kop vuj 
í^lpe vattmell oe er her mi|n mand paa fraa Torlöfer Grijm- 
sðn vett naffen lon lonsðn. oc haffuer hand faaitt vj fðr- 
hlgh smor oc xxviij faune snere oc ij anfjelle oc en angell- 
tomme, oc kom her tiill skitfitt iiij fðringh miell oc j tonde 
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syre oc xxx faune snere tiiU att rijde fon ^ftfif íegh her tiill 
husselege oc tyenistekop viij alne vattniell oc} fðringh smðr. 
er her vor egen ketel. 

Opberielse her aff. 

Jtem skiftsloder aff samme iiij mande ferdtt i^c oc xvj 
fiske. 

Jtem en mands lodtt med skiffsiege paa samme iiij 
niande ferdtt jc oc xxxiij fiske. 

Jtem aff samme iiij mande ferdtt ij mands skiffsleger 
liiij fiske. 

Summa her aff er iijc oc xliij íiske. 

Jtem hHÍíuer Nekulaus ij Lammehusitt ett fijre mandc 
ferdt paa Mielshoftuitt. oc hrtffuer hand ingen formandskop.* 
•oc er her mijn mand fraa Tormoder Arri-iðn velt náffn 
Torckell lonsðn. 06 haffuer hand faaitt v föringh smor oc 
1] anfíell. j angelltomme. xxviij faune snere. oc kom her tiill 
slíiffitt v foriufíh níiell oc } londe syie. xxx faune snere att 
njde for. gaff' iegh ij ty[e](iistekop j fðringh smör. 

Opeberrelse her aff. 

Jtem skiffsloder aff' samme iiij raande ferdtt er Ixxxviij 
fiske. 

Jtem en mands loder nied skiffsleger paa samme iiij 
niande ferdlt er xliiij fi-ke. 

Jtem aff samme iiij mande ferdtt ij mande skiftsleger 
^xiij fiske. 

Summa her aff jc oc xv fiHke, 

Jtem haffuer Byerne Ottsðn ett iij mande ferdtt paa 
^iel-hðffuitt, oc haffuer hand opboritt ij formandskop ij 
ioringh smör. oc er her mijn frye mand fraa Oder Goskal- 
síin^ vett naffn Idlöff Ericksðn. oc kom her tiill skiffs vij 
fðriiifíh miell, xxx faune snere tiill att rijde for oc j tonde 
syre. oc gafí' ieg ij tenistekop oc for husselege viij alne 
vattmelL 

Opebereise her aff. 
Jtem skiffsloder aíF samme iij mande ferdtt er jc fiske. 
Jlem en mands lodtt med skiff'sleger aíí samme iij 
«mnde ferdtt Ixxxxx fiske. 
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Jtem aff samme iij mande ferdtl \ mands skiffsleger 
xvij fiske. 

Summa her er ijc oc Ivij fiske. 

Jlem haffuer lon lonsðn ett iij mande ferdtt paa Kast- 
husitt. oc haff'jer hand ingen formandskop. och er her mijn 
mand Torger Ornold-ön. oc haffuer hand faait j velt sniör 
oc nye skindklede oc iiij par sko oc iij par veillingh oc 
xxviij faune snere oc ij angele oc ij angelltomme oc ij för- 
ifuh miell. oc kom her tiill skiffnitt xxx lau[n]e snere tiiH 
att rijde for oc j tonde syre. gaff iegh ij kettelllege j fðí"- 
ifigh miell och ij tyenistekop oc iiij ahle vatlmell. 

Opberelse her aff. 

Jtem skiffsloder aft samme iij mande ferdtt ij<^ oc xlvij 
fiske. 

Jtem en mands loder med skiífislege paa samme iij 
Hnande ferdtt ijc oc xlvj fiske. 

Jtem aff samme iij mande ferdtt j mands skifflege xl 
físke. 

Summa her afi* er v^ oc xiij fiske. 

Jtem haffuer lon Fussesön ett iij mande ferdtt paa 
Borresðre. oc haffuer hand ingen formand'^kop. oc er her 
mijn mandtt veít naffn lon Arnesön. och haffuer hand faa- 
itt X/ fðrifigh smðr oc gamell skindkleder oc iiij par sko 
oc ij par vettlifigh oc ij angelle oc xxviij faune snere oc ij 
fðring miell. oc kom her tiill skiffuitt xxx faune snere liil' 
att rijde for oc } tonde syre. gaff iegh ij tenistekop iiij alfie- 
vatmel. oc er her vor eggen kettell. 

Opeberelse her aft. 

Jtem skiffsloder aff samme iij mande ferdtt ijc oc xlnj 
fiske. 

Jtem en mands loder med skiffsleger paa samme nj 
mande ferdtt ijc oc xij fiske. 

Jlem aff samme iij mande ferdtt en mands skiffleger 
er xliiij fiske. 

Summa her aff er iiijí^ oc Ixxxxviij fiske. 

Jlem haffuer Anlhor Olluffáðn ett iiij mande ferdtt paa 
Sydernese, oc haffuer hand ingen formandskop oc er her 
en frij mand fraa Petter Enersðn vett naffn Byern Hellge- 
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soa. oc kom hijtt tiill skiflFuilt iiij förifi^h mieH oc | tonde 
syre oc xxxiiij faune snere tiill att rijde for. gaff ie^h her 
'j wndergiffit } tonde miell oc ij kettelllege iiij alne vattmelL 

Opeberelse her afiF. 

Jtem skiffáloder aff samme iiij niande ferdtt ijc fiske. 

Jtem en mands loder med skiffáleger paa samme iiij 
íiiande fer ijc oc xvj fiske. 

Jtem aff samme iiij mande ferdtt ij mands skiffleger 
Ixvj fiáke. 

Snmma her aflF er iiijc oc xxij fi^ke. 

Jtem haflfuer Byerne RHflFensön en vjerififíh paa Grotte 
oc haflFuer hand opeborilt ij formandrtkop xij alne vattmell. 
<5c er her en frij mand fraa Pelter Enersón ved naffu [ijlle 
lern.i) och kom hijtt tiill skifltuitt j londe miel oc j tonde 
^yrre och xxxj faune snere tiill att rijde for. gaflF iegh ij 
kettellleger iiij alne vattmell, 

Opeberelse her aff. 

Jtem skiffsloder afif samme vjerifiííhe er iíj^ och ix fiske. 

Jtem en mands loder med skiffsleger paa samme vjer- 
^nge er ijc o[c] xix fiske. 

Jtem aff samme vjeringe iiij mands skiffleger er jc oc 
Iv fiske. 

Summa her aff vjc oc xxiij fiske. 
Jtem baffuer Gunlðffuer ij Tonge en xijeringl) paa Ster- 
•^es. oc hwffuer hand opeboritt ij formandskop en ko. oc kora 
W tiill skiffuitt ij tonde miell. oc er der en aff ser lons 
<^and vedtt naffn Torder Mangnussðn. oc haffuer hand faa- 
itt en vett smðr oc íj faarekrope oc vj par skeder oc ij ang- 
^ltomme oc iij angell. nye skyndkleder oc iij par vettlingh. 
snere. oc er her iiigen kettel. 

Opeberrelse her aff. 
Jtem skiffsloder aff samme xijeringh er iijc fiske. 
Jtem mandsloder med skiffsleger paa samme xijering 

i'> oc 1 fiske. 
Jtem aff samme xijeringh xj mands skiffsleger er v« oc 
V fiske, 

_ Suma her aff er xc oc Ixxxxxxv fiske*), 

1) [Svo. 3) Tvíritað í hdr. 
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Jtem haffuer Marthen loniðn en xeriiiKh paa Sternes. 
oc haffuer hand opboritt ij formandskop j ko. oc kom her 
tiíll skiffs j tonde miell. oc er der j aff ser lons mand vett 
naffu lon Elloff-on. oc httffuer hand faailt j vett smðr oc ij 
fa[a]rekrop. íiye skyndkleder oc vj par sko. ij angelltomme 
ixc u\ angell oci iij pár vettlingh. ett heltt snere. 

Opnberreláe her aff. 

Jtem skiffsloder aft* samme xeringh er och Ivií fiske. 

Jtem en mands lodtt med skíffsleger af samme xeringh 
er iijc och xxxij fiske. 

Jlem aff samme xeringh ix mande skiffsleger er iiij*^ 
och Ixx fiske. 

i Snmma her aff er xjc och xxxix fiske. 

Jtem haffuer Guner Baarder^ðn en xerin^h paa Sternes. 
oc haffuer hand opeboritt ij formandskop en ko. oc kom 
her tiill skiffs j tonde miell. oc er der en aff ser lons mand 
vett naffn Mangnus BasseKÖn. oc hMffuer haffuer hand faa- 
itt ] vett smðr oc »j faarekrope oc gamell skindkleder oc v 
par sko oc ij angelltomme oc iij angel oc iij par vettlifigh. 
elt snere. 

Opeberelse her aff. 

Jtem skiffsloder aff samme xerinf<h ijc och xxxvj fiske. 

Jtem aft* samme xeringh en mands loder med skiffs- 
leger er ijc och xxix fiske. 

Jtem aff sanifm]e xerifigh ix mande skiffsleger er iij^ 
oc Xviij fiske. 

Suma her aff er vijc och Ixxxiij fiske. 

Jtem haffuer Pouel Syuersðn en viijenniíh paa Sternes. 
och haffuer hand opborit ij formandskop ^ vett smðr oc J 
tonde miell. och kom her tiill skiffiU j tonde miell oc er 
her en aff ser lons mand vett naffu Pouel Gurensðu oc 
haffuer hand en vett smðr faailt. oc i| faarekrop. nye !-kynd- 
kleder, vj par sko oc ij angeltomme oc iij angelle oc iij pa^ 
vettlingh. elt snere. oc feck^) ty[e]iie&tekone som ty[e]'ithe 
disse iiij skiff haffuer faaitt^) tiill sijn kost j vett smðr oc 
iij par sko. 

Opeberelse her aff. ^ 

1) Svo, 
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Jtem skiífsloder aff samme viijeriíígh iijc ec xij ílske. 
Jtem en mands lodtt med skiffslej^er aff samme viijer- 
^ngh er iijc oc xlvj fiske. 

Jtt-m aff samme viijeringh vij manne skiffsleger er iijc 
xxxviij íiske. 

Suma her aff er ix*^ och xxxvj ii-ike. 
Jtem haltt opeberrelse aff ett v mande ferdtt ij Litlle- 
haffen fforvden ali unkost. 

Opebereise her aff* 
Jtem haiuff skiffsloder aff samme v mande fer er i|u 
fiske. 

Jtem ij tho mande skiffsleger att' samme v mandé fer 

j*^ oc Ij fiske. 

Summa her aft' er íjc och Ixxxxxxj fiske. 

Jlem allt opeberrelse aff e!t iij mande íer íj Landékott 

ORi verthijden fforvdden all unkost, 

Opeberelse her aff. 

Jtem skitt'sloder aff samme iij mande ferdtt iijc oc vij 
nske. 

Jtem aff samme iij mande ferdlt ij mands skiffleger er 
Ixxxxx fiske. 

Suma her aff er iijii och xUij fiske. 

Jtem altt opberrelse aff ett ij mande ferdtt om^) wer- 

fhijden paa Loaekalte fforvden all vfit]kost. 

Opeberelse her aff. 

Jtem skiffsloder aff samme ij mande ferdtt er kxxxv 
fiske. 

Jtem aff samme ij mande ferd enss mands skifflege 
xij fiske. 

Suma her aff Ixxsxvij fiske, 
Jtem haltt opeberrelse aff ett Ihre mande ferdtt om ver- 
thijden hos lon Dallemand fforvden al vnkost. 

Opeberelse her aff. 
Jtem haliuff skiftsloder aff samme iij mande ferdtt er 
xlv fiske. 

Jtem en man[d]s skiffleger paa samme iij mande ferdtt 
er xiiij fiske 

.^_,_ Suma her aff e r hx fiske. - 

1) Tvírikið í hdr. 
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Jfcem mester lon Olluffsðn haffuer roitt paa en [baad] 
hos Tomis lonsðn. oc haffuer hand faaitt fðriiiíí smðr- 
gamel skyndkleder oc iiij par sko och ij par vettlinf<h oc 
ij angelle oc en a[ii]tielltomme oc ij fðring miell oc xxviij 
faune snere. gaff ij ty[e]nistelðnn iiij alne vatmell. 

Opeberrelse her aff er Ixviij fiske. 

Jtem Anders Anderissðn serlonss ma[ii]d rode paa en lott 
ij Grindevigh, oc haffuer hand faaitt j vett smðr. ij faare- 
krope. vj par ííko oc ij angeltomnie. iij angelle oc iij par 
vettlingh oc gamell skindkleder oc ett snere. 

Opeberrelse her aff ii^c fiske. 

Jtem en mands lodtt Pouel Fussesðn vett naffn lon som 
rode ffor sissellgeldtt ij Gryndevigh. 

Opeberelse her aff er ijc xxix fiske. 

Jtem lon Nopsðn ser lons mand. rode paa en lott paa 
Lambestede. haffuer hand faaitt en vett sníðr. v par sko. ij 
angelltomme, ij angelL iij par vettlingh. xxx faune snere oc 
nye skyndkleder. 

Opeberelse her aft' er oc xxxvj fiske. 

Sumarum paa loderfiske er xij lester och iijc oc xx íiske. 



222. 34. júuí 1553. á Bessastððum^ 

Apgjaldabeikningb Eggerts fógeta Hannessonar af íslandí 
frá alþingi 1551 til Jónsmessu 1552. 

AM. 264', fol., frumrit á pappír. 

Rett regenskaff paa altt wist och wuist som Egertt 
Hanssðn paa Isseland haffuer opeboritt paa borgemester oc 
raads wegen ij Kðpenhagen eft'ther altingh ij thet aar 1551 
och ijgen wttgiffuitt haffuer thet aar om kringh till S. 
Hansdags baptiste der mand skreff 1552. 

Opeberrelse paa miell 

Jtem wor igen beholyndis ij fforgangen aar ij lest oc 
iij tonder miell. 

Jtem haffuer iegh nu opeboritt med dett som kom tiiU 
kloster vj lest oc iij tonder miell. 
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Opeberelse paa maltt. 
Jleni haffuer iegh opeboritt med dett som kom tiill 
ííloster V} lest j tonde malt. 

Opeberelse paa ðli. 
Jtem haffuer iegh opeboritt vj tonder oU. med ij tonder 
Prissingh ij ett fadtt. 

Opeberelse paa smðr. 

Jtem wor ijgen beholendis ij fforgangen aar xv vetter 
«mör. 

Jtem haffuer iegh opeboritt aff de iorder som liger tiill 
Bested xiiij fóring smör. 

Jtem haffuer iegh opeboritt aff dett ombodtt i\ Borge- 
%or xvij vetter oc v} foring smör. 

Jtem haffuer iegh opeboritt aff Henrick Lange v vetter j 
föring smðr. 

3 Jtem haft'uer iegh opeboritt aff* ser Einer Arnesson aff' 
^stfyaur ssisell xij vett smör 

Jtem wor her lagtt paa Bestede ij vett smðr. 

Opeberelse paa begh oc tyere. 

Jtem wor ijgen beholdendis ij forgangen aar iiij tonder 
"eg oc iiij tonder tyere. 

Jtem haffuer iegh opeboritt aff Symen Suerbeck xviij 
'vimpel lyere. 

Opeberelse paa iern. 
Jtem haffuer iegh opeboritt ossmufid wnde oc gode iijc 

Jtem haffuer ieg opeboritt aff sömtene smaa oc store 
^xx tene. 

Jtem haffuer ieg opeboritt aff Frans íepssðn vjc nodsðm. 
Jtem haffuer ieg kðffi) aff danske köffmend iiijc reke- 
^öm. och lapesðm vc sðm. 

Jtem haffuer ieg opeboritt aff Bested xv gang hestesko. 

hest ^'^k ^^ffuöi' ieg opeboritt af Ffrans lepsðn xv gang 

Jtem haffuer ieg kðfft xxj gang hest[e]sko. 

Opeberelse paa skiffsbord. 

Jtem wor igen beholendis forgangen aar xlvj blade 
logenskott. 

1) Svo. 
Dipl. Isl. XII. B. 
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Jtem hafí'uer iegh opeboríU afV Frans lepsón xxvj blad 
vogeskott. 

Opeberelse paa aarer. 

Jtem hatí'uer ieg opeboritt aíT Frans lepsðn smaa oc 
store xxxix par a[a]rer, 

Jtem haffuer ieg opeboritt aíT de aarer som kom aií 
Morían Ixx arer. 

Opeberelse aff keper. 
Jtem haífuer ieg köfft aff de danske oc tiske kóffmeud 
lij kepe. 

Opeberelse aff erther oc gryu. 
Jtem baff[uer] ieg opel)oritt aft* erther j tonde. 
Jtem haftuer ieg opeboritt bðner j föring. 
Jtem hatt'uer ieg opebovitt aft' gryn ] tonde. 
Jtem haff'uer ieg opeboritt aft' haffuergryn j fóring. 

Opebeielse paa fiske. 
Jtem hattuer ieg opeboritfc att* den fiske som stod paa- 
Bested xiijc fiske. 

Jtem haffuer iegh opeboritt aft' Ormer lonssðn ij Wigb 
fiske. afl Rðneualdtijng oc Esseberightijng oc Wermer- 
lijnngh. 

Jtem hatt'uer iegh opeboritt aft' den fiske som Ellender 
lagmand haffuer laditt sancke sammen och wilde slaa vnder 
segh vj*' fiske. 

Jtem hatt'uer opeboritt att* storre Waslðsse Ix och xl fiske. 
Opeberelse paa fiske aff skattbonder. 

Jtem haft'uer ieg opeboritt aft' Slafen aff Brecke ij skatt 
xliiij físke. 

Jtem hatt'uer iegh opeboritt aff Onne ij Holíne ij skatt 
xlv íiöke. 

Jtem haftuer iegh opeboritt att' Sande rij Holme ij skalt 
í fiske. 

Jtem hafí'uer ieg opeboritt att* lon íonssðn ij Sandger i\ 
skatt xl fiske. 

Opeberelse paa saltt. 
Jtem haft'uer ieg opeboritt xj tonder salth. 

Opeberelse paa lyner. 
Jtem haft'uer ieg opeboritt xxij lyner. 
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Jtem haffuer ieg opeborilt aff dett tiske gods sorn thet 
í'egenskaff indeholder vij lijener. 

Opeberelse paa edick. 
Jtem haftuer ieg opeboritt j foring edicke. 

Opeberelse paa slacterije. 
Jtem wor igen beholendis ij fforgangen aar j nödfald 
iiij fa[ajrefald. 

Jtem haffuer ieg opeborilt aff' kloster iij nðd oc iiij 
^gamel kðer. 

Jtem haffuer ieg opeboritt aff Henrick Lange j nodtth. 

Jtem haftuer ieg opeboritlt aft' dett ombodtt ij Borge- 
*^yof ij nödtt. 

Jtem b[lJetV siactilt ft'raa Besled j tyuer och j gamell ko, 
Jtem haffuer ieg opeboritt aff* kloster xij gamel faar. 
Jtem haft'uer opeboritt ij skatt aft* ix bðnder ix faar. 

Opeberelse aft' heste. 
Jtem wor igen beholendis ij ftbrgangen aar xxxviij 
"este vnde oc god. 

Jtem haffuer ieg opeboritt aft' ser Ener Attnesðn aft' 
Ostfyarsisell iiij heste. 

Opeberelse aft* syrre. 
Jtem haffuer ieg kðft'tt ii^ lest och iij tonder syre. 
Jteni hafíuer ieg opeboritt ft'or iij skatter aft* skattebðnd- 
vj tonder syre. 

Opeberelse aft' huder och faarskynd. 
Jtem wor igen beholendis ij forgangen aar wnde oc 
^^de xij huder. 

Jtem haíiuer ieg opeboritt atl* de nðdtt som wor slagilt 

Bested xij huder. 

Jtem haft'uer ieg kðfft iij huder. 

Jtem wor igen beholendis ij forgangen aar vj faarskynd. 
... ^^^^ haffuer ieg opeboritt aff de faar som wor slagtitt 
Bestede xxij skijnd. 
Jtem haffuer ieg kofft xxv skynd, 

Opeberelse paa strye. 
Jtem haíí'uer ieg opeboritt aff stryde Ix oc xl ahle. 

Opeberelse aff klede. 
Jtem hafíuer ieg opeboritt aff rðtt klede gott vj alne. 
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Jtem höííuer ieg opeboritt gröfft graatt klede vj alne. 

Opeberelse aff sardogh. 
Jteni haííuer ieg opeboritt aíí sardogh xvij ahie. 

Opebereise aíí' hámell. 
Jtem wor ígen beholendis ij forgangen aar ij tonder 
lioniel. 

Jteni hafVuer ieg opeboritt en seck prisken hamell. 

Opeberelse paa wadmel. 

Jtem wor ijgen beholendis aff wadmell den tijtt Frans 
lepsðn oc Lauris Mulle seggelde aff* landitt Ixxxxx oc xxxvij 
skatt vadmell. 

Jtem haff'uer ieg opeboritt aff' lon Olluffsðn aff' Strande 
sissell IX skatte oc vj alfie vadmell. 

Opeberelse aff' wadmell aff* skattebðnder. 

Jtem aff' Fijlipus aff' Rðne ij skatt viij alfíe vadmell. 

Jtem aff* Kettell aft* Tðrkottelestedom ij skatt viij alne 
vadmell. 

Jtem Ogmonder aft* Hualsnese ffor ij skatte xvj aliie 
vadmel. 

Jtem Welhelm Fynson aff' Sternes ij skatt viij alne 
vadmell. 

Jtem Torsten Helgesón ij skatt viij alne vadmell. 

Jtem Byðrn Gisersðn ffor ij skatt xij alfie vadmel, 

Jtem Tollöffuer ij Maasbo ij skatt viij alne vadmel. 

Jtem lon afl' Vasslðse ij skalt viij alfie vadmel, 

Jtem aff* Syuerder aff Agslasted ij skatt viij alne vadmel. 

Jtem lon lonsðn aff' Goueskalle ij skatt viij alne vadmel. 

Jtem Arrye ij Strðm ij skatth viij alne vadmel. 

Opeberrelse aff' rede penningh. 

Jtem haffuer ieg opeboritt aft* skeper Wilken Kordis 
aff' Hamborig ij told xxx mark libs. 

Item haft'uer ieg opeboritt aff Kortt Staall oc Kortt 
Vebbeke aft* Lybeck aff dett skiff' som blefl' ij Syderhaffen 
ij told XX mark libs. 

Jtem haff'uer ieg opeboritt aff' viij tyske drenge som 
laa paa Mallitt ix daller. 

Jtem haff'uer ieg opeboritt aff' Tolacker afl* Busted ffor 
klede som ieg solde hanum aff' dett tyske gods j daller. 
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Jteni kom afí* beskop Ogmonders gods ij Vestíyor xx daler. 
Jtem afí Toruart^) Fusesun ij saggefald en söldaggert. 

Her eífther fyndis al mijn vltgiíT. 

Wttgiif paa miell. 
Jtem haffuer ser lon opeboritt tiill klosters wnderhold 
test oc lij tonder miell, 

Jtem sende iegh tííll iij ottheeringli ij Syderhaffuen vj 
íonder miell. 

Jtem sende iegh tiill ij tijeringh ij Grijndeuigh iiij tond- 
er miell. 

Jteni kom tiill j otteriogh aff Kirckeboell j tonde miell. 
Jtem kom tiill j otteriögh aff Holme j fconde miell. 
Jlem sende iegh tiill en iiij mande ferd aff mijnne Was- 
löse j tonde miell. 

Jtem sende iegh tiill en vjeringh aff Grolthe j tonde 
míell. 

Jtem er wttuegitt tiill alle andere smaa skiff iij tonde 
miell, 

Jtem haffuer iegh vttgiffuitt ij formanskop oc tyfejneste- 
kop oc vndergifft som lodebogen idermere indehoiler i,f 
íonde miell. 

Jtem gatl iegh Jon Gunerson ij Wogge for en baadt 
som iegh kðftthe aft' hannum ij tonder miell. 

Jtem feck lon aft' Kerckeboell fí'or hand flythe ij Strom 
iij lest fiske j tonde mielL 

Jtem gaft' ieg Anfyn aft' Brecke ft'or hand flythe ij tond- 
er kramgodes tiiU feren ij Wespennð } tonde miell. 

Jlem gaíí* iegh íXov iiij kðrfoer att slaa ij tonder miell. 
, Jtem gaft* iegh ser Arae ft'or hand gy[e]mmer tield och 
lonner os sijne kelde och anditt huodtt som behoft' goris 
hos altijngh j tonde miell, 

Jtem gaft' iegh lon Ffuseson for gamell baade att lape 

,j tonde miel. 

Jlem gaft' iegh Oluft' Torualdsðn ij sijn Iðn j tonde miell. 
Jtem gaft' iegh Hognij lonssðn ij sijn Iðn j tonde miell. 
Jtem gaif iegh Torger Ornolsson ij sijn Iðn j tonde mielL 

1) Svo, e. Torfi, 
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Jiem gafl' ieg Oder Gislesón íj sijn lón j tonde niielL 
Jtem gafí* iej^h lon Attnesön ij sijn Iðn } tonde miell. 
Jtem gaff iegh mester lon ij sijn Iðn j tonde mielh 
Jtem haffuer her weritt bagitt ffor megh oc mitt folck 

aar om kringh x tonder miell. 

Jlem haffuer her weritt teritt oo bagiít ij kagger oc 

grðdtt for arbedisfolck som haff'uer komitt altt aarilt om 

kringh xviij tonder miell. 

Wttgiff paa malltlh. 
Jtem haffuer ser lon opeboritt tiil! klosters opehold j 

lest malt. 

Jtem haftuer iegh sold xiiij tonde malt, 

Jtem haffuer iegh giffuitt ij formandskop och vndergiff 
som lodebogen indeholler iiij tonde malt. 

Jtem haffuer her vveritt brögitt for megh oc mitt folck 
aar om xxvj tonder malt. 

Jtem feck Tore ij Neruigh ffor hand flytthe fiske ij 
Strðm j tonde malt, 

Wttgiff paa öli. 

Jtem haffuer her weritt wlt drocken vj tonder 6U aar 
om kringh forwden dett som ieg haffner laditt bröge tíill 
garsens behoff' med ij tooder prissijngh. 

Wttgift* paa smðr. 

Jtem gaff ieg for ij kðrfoer att slaa j vett smór. 

Jtem gaft' iegh OlIuft'Torualssön ij sijn Iðn vj föring smör. 

Jtem gaft' iegh Hognij Jonssðn ij sijn Iðn ij fðring smðr, 

Jtem gafí' ieg Torger Ottnolsön ij sijn Iðn } vett smór. 

Jtem gaff iegh Jon Ffussesðn for gamell baade att lape 
ij fðringh smðr. 

Jtem gafl' iegh Hans skríffuers quine och fatige bðrn ij 
fðring smðr efthers^) Lauris Mullis befallingh. 

Jtem gafl' iegh Jon ij Kasthusitt for en ny baad att 
bðge ij fðringh smðr, 

Jtem haffuer iegh vtlwegítt til! x mands loder vi5j vett- 
[er] sniðr. 

Jtem haff'uer iegh wttuegitt ij formanskop oc ty[e]ne3te- 
kop viij fðring smðr, 

1) Svn. 
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Jteni blefí her forteriU fraa attijngli oc (iill iulle xvj 
vette smðr. 

Jtem bleir her ííorterilt fíraa íuile och tiill Sanoíe Hans 
baptislij dagb viij vetter smör. 

Wttgií!' paa fiske. 

Jtem hafl'uer ieg wttfaaitt huer mand ij sijtt sted som 
band skuUe ro liill, de haííue faaitt fiske j^ fiske, 

Jtem er her ííbrteritt aaritt om kringh tiill Bestede viij*' 
fiske. 

Jtem haíVuer her werit forleritt tiill Bestede j fðring aall. 

Wttgiff paa beg oc tyere. 

Jtem sende iegh ser lon tiill klosterskilí j tonde tyere. 

Jtem sende íegh tiiU tho xeringh ij Grindeuigh | tonde 
pegh och tyere iiij vinpeU. 

Jtem sende iegh tiill tho viijeringh ij Syderhaffen j tonde 
begh. och tyre^) ij vimpeil. 

Jtem sende iegh tiill en viijeringh afí Kirckebolle J vin- 
pell tyrere.^) 

Jtem sende iegh till en viijeringh ij Garden j vinpel tyre,^) 
Jlem sende iegh tiiU en baad aff Brðnested j vinpeUtyre.^) 
Jtem sende ieg tiiU en baadtt ij store Woge j vinpel 
iyere, 

Jtem haffuer iegh laditt tyere paa alle andere smaa 
kongeus baade som er tiill Bestede j tonde tyere oc j vín- 
pell tyre.^) 

Wttgifí paa iern oc söm. 
Jtem sende iegh ser Ton tiill klosters behoíf vj sdm- 
tenne. 

Jtem hafí'uer ieg laditt opsmede ij skyfuer oc hestesöns 
och rorsker och skifTssðm oc fiskekroge och anditt huaad 
ber har gyors behoR' tiil gaaren xxs sðmtener smaa och 
store. 

Jtem hafl'uer iegh laditt slaa ij ij nye baade som iegh 
hafTuer laditt bðgge ix^ sðm smaa och store. 

Jtem hafíuer iegh wttsentt alle wegen tiill kongens skiflí' 
och baade s6m smaa och store vijc sðm. 
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Wttgifí' paa hestesko. 
Jtem er her taffuitt oc opsliditt wndar heste aaritt om 
kringh Ixx gangh hestesko med dem som ieg liafiuer laditt 
smede. 

Wtgiff paa skiíVsboer. 

Jtem er komen tiill tho nye baade som iegh gðre i\ 
vinther liiij skiffsboer. 

Wtgiff paa aarer smaa oc slore. 

Jtem sende iegh tiill ij xeringh ij Grindeuigh xiij aarer* 

Jtem sende iegh tiill en viijeringh ij Littlehafen ix aarer. 

Jtem sende iegh tiill en vjeringh ij LittlehaíVen iij aarer. 

Jtem sende iegh tiill tho viijeringh paa Galmether xij aarer, 

Jtem sende iegh tiiU en viijeringh aíV Kirckeboell v aarer. 

Jtem sende iegh liill en viijeringh ij Garden v aarer. 

Jtem sende iegh tiill en bodtt ij Wogom iiij aarer. 

Jtem sende iegh tiill en vjeringh ij Grotte vij aarer. 

Jtem sende iegh tiíll ett iiij mande ferd afl' lile Vatl- 
löse iiij aarer. 

Jtem sende iegh tiill en iiij mande ferd ij Sodernes v 
aarer, 

Jtem sende tiill en iij mande ferd wett Holmshus iii) 
aarer. 

Jtem sende iegh tiill iiij baade ij Melshoffuitt med dem 
som kom tiill Kasthusitt xx aarer. 

Jtem sende iegh ser lon tiill klosteritt x aarer. 

Wttgiff paa keper. 

Jtem sende iegh tiiU ij xeringh ij Grijndeuigh xij kepe* 

Jtem sende iegh tiiU ij viijeringh ij Syderhaffuen xiiij kepe. 

Jtem sende iegh tiill en viijeringh aff' Kirckeboell viij 
keper. 

Jtem sende iegh tiill en viíjeringh ij Garden ij keper. 

Jtem saa haffuer iegh wttsentt tiill alle andre smaa 
kongenls] skiff oc smaa bader att her er ingen ijgen ajf keper. 

Wltgiff* paa gryn och erther. 

Jtem er ber teritt aaritt om kringh paa Bested j tonde 
erther. 

Jtem haffuer her weritt teritt aar om kring j tonde 
boghuedegryn oc j fðring haíl'ergryn. 
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WttgiH' paa saltth. 

Jtem haffuer her weritt forsalthitt aar orn kringh baade 
paa kðdtt oc íiske vij tonder salt. 

Jteni feck ieg Lauris ij Wogge for xij gange hestesko 
] tonde salt. 

WttgilV paa l^^ner. 
Jtem sende iegh ser lon liíll klosters beholí xij lijner. 
Jtem hafi'uer iegh wttfaaitt tiiU ackerhold oc mands- 
'©der xvj lijner. 

WttgifVtt paa edicke. 
Jteni haíVuer her weritt teritt paa Bested j fðring edick. 

WttgifV paa slacterie. 
Jtem er her forteritt aar om kringh vj nödfaldt. 
Jtem er her forteritt ibidem xiiij faar. 

WttgifV paa Iieste. 
Jtem haíVuer her dðitt ij MÍnther alV sne oc frost xxx 
heste wnde och gode. 

Jtem gafV iegh lon Gunersðn ij formandskop j hest. 
Jtem gafl' iegh lon Hermansðn ij formandskop j hest. 
Jtem gaíV iegh Guner Torckelssðn ij formanskop j hest. 

WttgifV paa syre. 
Jtem sende iegh tiill iij viijeriögh ij S^^derhalVuen vj 
ionder syre. 

Jtem hafVuer iegh wttsentt tiill alle andre smaa boder 
och skiíV forvtthen den syre som ser lon hafíuer vttsentt 
tiill skiffen vii} tonde syre. 

Jtem hatVuer iegh sold ij tðner syre. 

Jtem er her vttdrockitt paa Bestede aar om kring xvii,j 
tonde syre. 

Jtem feck iegh mester lon och hans <(uine och bðrn j 
tonde syre. 

WttgiíV paa huder och faarskynd. 
Jtem sende iegh ser lon tiill kloster opeholtt ij huder. 
Jtem gaíV iegh Byðrn Oltsðn for en kðrfVor alt slaa j 
vndt hudth. 

Jtem hafVuer iegh gifVuitt ij formandskop oc tyneste- 
kop^) som lodebogen ijndeholder ij hudtth. 
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Jtem blefí opskoren tiill angeltðnie j íjudtth. 

Jtem bleff opskoren liill sko for Averemend j hiidtlb. 

Jtem bleff her opskoren tiil! arbedisfolck aar om kringh 
wnde och gode vij hudtlh, 

Jtem feck OUiifi' Torualdsðn tiill nye skyfidkieder vij 
faarskynd. 

Jtem feck Hogiii lonson tiill skynkleder vij faarskyndth- 
Jtem feck Torger Olnorsön[!J liill ny skyndkleder vij 
faarskind. 

Jtem feck iegh Odde Gislesðn tiill ny skvndkleder vij 
faarskyiid. 

WttgiíV paa stryde. 
Jtem i^afíl iegh Olufi* Torualdsön xj alue sfcride. 
Jtem gaft' iegh Hognij lonssðn v ahle stryde. 
Jtem gafí iegh Torger Ornolsðn v alne stryde. 
Jtem gafT iegh Oder Gisslesðn v ahle stryde. 
Jtem gaff' ieg lon Arfiessön efíther Lauris Mulis bé- 
faling V ahle stride. 

Jtem gafT iegh lon mestermand v alne stryde. 
Jtem gafT ie^h Syrie arbediskofie v alne strye. 
Jtem feck iegh raaskonen tiill att sye melck paa x a!ne 

strie. 

Jtem tiill en boerdogh ij Ihen store stofVue viij alne slrye, 
Jtem solI[t]e iegh Karsten Gislerfeltt x/ aine strye oc 
bleff dett quitt gifluitt ij sijn !ön. 

Wttgiff paa klede. 
Jtem feck iegh ser lon vj alne gott rðtt klede som Ei- 
lender hade bortt. 

Jtem gaff' iegh Herman kellerdrengh efl'ther Lauris Mulis 
befalijngh v] alne groff klede graatt. 

Wttgifl paa sardogh. 
Jtem gaff iegh Guner lonsön ij smedelðn vj alfie sardog. 

Wttgifft paa homelle. 
Jtem sende iegh ser lon tiill klosters behoíV ij tonder hamel. 
Jtem haftuer her weritt hrögitt aar om kríngh aff' deis 
seck hamell ij parthen, 

Wttgiííih paa rede peníngh. 
Jtem gafl* iegh Henrick kock \} sijn 16n iiij daller. 
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Jtem gaíV iegh Karsten Gislerfeltt ij sijn lón vij daller. 

Jtem anttuordeít iegh Per Nielsðn paa Dauitt xliiij dall- 
'^^ oc iij orlt oc ij s[kil]l[ingl libs. som hans handskrifFtt 
indehoUden 

Wttgifftt paa wadmell. 
Jtem kóiílhe iegh ii} lester och iij tohder syre. gaff ieg 
íor huer tonde iiij alne vadmell. dett regnis for xvij skatt 
wadmell. 

Jtem sende iegh ser lon tiill klosters behofV xxxj skalte 
vadmell. 

Jlem gaíV iegh broder Peter paa kloster tiill kleder x 
alfie vadmel. 

Jtem gaff iegh ett fatigh barn paa klosteritt iiij ahle 
vadmell, 

Jtem gaff iegh Karsten Gistelfeltt ij sijn Iðn xx alue vadmel. 
Jtem gaff" iegh raaskonen paa Bested ij sijn Iðn viij alfie 
vadmell. 

Jtem gaft'iegh Oiuff Torualdsðn ij sijn ión xx alne vadmeli. 
Jtem gaff'iegh Hognij lonsðn ij sijn Iðn xxiiiij alfie vadme). 
Jtem gaff iegh Torger Ornolssön ij sijn Iðn xvj alne 
vadmel. 

Jtem gafV iegh Odde Gislesón ij sijn lön xx aine vadmell. 
Jtem gaff iegh Guner Germundsðn ij sijn Iðn xj ahle 
vadmell. 

Jtem gaff iegh lon Attnesðn ij sijn lón xij alne vadmell. 
Jtem gaff iegh Hermand kellerdrengh tiil! kieder víj 
alne wadmeil. 

Jtem gaff iegh Ogmunder tiill klede viij alfie vadmell. 
Jtem gaff iegh en drengh som wocther kór iiij ahle 
vadl[mel]. 

Jtem gaff iegb Magnus hestedreng tiil! kleder vij ah"ie 
vadmell. 

Jtem gatV iegh lon mestermand tiill kleder xij alne 
vadl[mel]. 

Jtem gaff iegb Oluff Torualssðns quine ffor hun arbeitt 
her al somerij vtth iiij alne valtmell. 

Jtem gaff iegh Guren Gulbrantlsdolter ij sijn Iðn vij 
alrie vattmel. 
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: Jtem galí iegh Torger ij sijn lön vj aliie vattmel. 

Jtem gafl* iegh for iiij kðrfor ait slaa iiij skatter vattmel. 

Jtem gaíí* iegh Einer ij Attnernes for vij leyer att sniede 

viij ahle vatmell. 

Jtem gatl' iegh íVor viij touder koll att brende wiij alne 
vattmell. 

Jtem gaff iegh Torírkel ij Kollefyor for xiiij reding tor- 
uíl* och Ifor hand kðfl'the ílx>r megh syre her tiill garsens 
hehoff.vij alue vattmel. 

Jtem gaíf iegh lon Gonersðn ij store Woge for en baadt 
som iegh kðfte aíf hannum xx ahle vatmel. 

Jtem gaff iegh Guner smett tiill klede v alue valtmell. 

Jtem gaíf iegh Oder [paa] Borresðer for ler att denge 
all somer ijgenum viij ahle vattmel. 

Jteni feck iegh tymermanden tiill ij nye baade tiiU' 
skarufflepe som iegh lodtt bðge dette aar iiij ahle vattmell. 

Jtem gatf iegh lon Fusesðn for en gamell baad att lape 
ij alíie vattmell. 

Jtem gaií iegh for sðehanske att gðre iij alfie vatmel. 

Jtem gafi* iegh for mongatt att broge altt aaritt oni 
kringh xvj alne vatmel. 

Jtem gaif iegh Guner ij Woge for en gamell bod alt 
lape iiij alne valtmell. 

Jtem gatf iegh ifor iij huder oc for xxv faarskynd xl 
alue vat[mel]. 

Jtem gaíf iegh ett fatigh barn ij Neruigh som wor mat- 
Iðst och icke kunde gange iiij alue vattmell. 

Jtem haifuer iegh vtlgiifuitt ij tenistekðff oc formans- 
kðp och wndergití* och husseleye som lodebogen idermere 
indeholer xviij skatter oc ij aiue vattmeli. 

Jtem gaff iegh lon ij Kasthusitt for ij nye baade som^ 
iegh bðge ij winther xxiiij alfie vatmell. 

Jtem gaíf iegh Torsten Halbyernesón ij neunderkop viij 
YÍij alöe vatt[mell]. 

Jtem gaif iegh Torder Suensðn ij neifuenderkop viij alne 
vattmel. 

Suma yi och xv skatte oc vij alne wattmell. 
Rett regenskaff paa alt thet tyske gods som ieg: 
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Egei tfc Hansðn toghafíFrans lepsön oc Lauris MuUe 
paa Bestedt anno 1551 oc wttgiffuitt hafluer tiill 
garsens behoff och klosters och hues som ieg 
haffuer sentt tiill Vespenð eíTther forne Frans 
lepsons oc Lauris MuHs befalijngh och hues anditt - 
som ieg haffuer soldt thete aar om kring tiiU 1552. 

Jtem j tonde som thete effterne gods waar ij och H B 
^todtth paa bonen. 

Jtem aff' stryde xlvij ahie. 

Jtem aft* blegitt stride xxiiij alne. 

Jtem aff hörgarn oc blaagarn Íxxxij ahie. 

Jtem aft' blamengitt klede xxiiij ahie. 

Jtem aff groft'th rött engelst klede v alne, 

Jtem aff* rðtt werningsklede v alne. 

Jtem aff kniff'ue blegitt skalle xviij par. 

Jtem aft' sko j par. 

Jtem aft- wnde huuer stickitt viij alb. ij huft'uer. 

Wttgift- paa thette forne gods. 
Jtem sende iegh liill Wespennð aff thenne for^e tonde 
^om H B stodtt paa bonden. 

Jtem sende ieg tiiU Wespennð aff stryde xlvij alne. 
Jtem noch tiiU Wespennð aff blegitt stryde xxiiij alne. 
Jtem noch tiill Wespennð aff hðrgarn oc blegitt blagarn- 

leritt Ixxxij alne. 

Jtem noch tiiU Wespennð aff blegitt skaht kniffe xviij par. 

Jtem noch aft' sko j par. 

Jtem noch aff' de wnde huftuer ij huffuer. 

Jtem solde iegh Hans Ruthenberigh aff thet rðde engelst 

ij alne ftor 1 fiske. dt. 

Jtem solde iegh ToUacker aff Busted aff samme röde 
engelst klede ij ahie ffor j daller oc j daUer. dt. xxv fiske. 

Jtem ft'eck ieg ser lon tiiU klosters behoff aff dettblaa- 
me[n]^it klede vij alne. 

Jtem gaff ieg raaskonen her paa Bestede aft' samme 
'klede ij hyndis Iðn vij alne. 

Jtem solde ieg lon Kettellsðn att* same blaamengit klede 
-X alne íor j hest. dl. 
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Jtem solde ieg Karsten GistefelU alV samme gods aií 
rótlh verningsklede. ffeck hand dett ij sijn Iðn, v ahle. 

Anden tonde soni thete merck >fc stodtt paa vor 

thete eíFtherne gods. 
Jtem aff wblegitt slrijde xxj alne. 
Jtem öff blegitt stryde xxj aine. 
Jtem aft* groff leritt xiii} ahie, 
Jtem aff' hatthe vij. 
Jtem atí' en saalitt sko iii] par. 
Jtem aft* oldenborer iij. dis, libs. alne xh'ij alne. 
Jlem afl' benskallilt knitt'ue vj par. 
Jtem aff bleííitt skalle kniff'ue iiij par. 
Jtem aft' belther jx. 
Jtem koneponger ij. 
Jtem aft' mandis ponger ij. 
Jtem aff saxer^) v. 
Jtem aff' hager j ringh. 

Jtem aft' drengehuff'uer viij alb. stickitt v huftuer. 
Jtem aff konnehuft'uer j huffue. 
Jtem aft' snðre j snöre. 
Jtem aff wogs iiij mark. 

Aff thenne ft'or"e tonde er altt sammen sentt tiill Wes- 
pennð smaaitth oc stortt. 



Jtem den tredye tonde som thete mercke stodtt paa ^ 



vor thete eft'ther skrift'ne gods ij, 
Jtem aff bðrnebelther v belter. 
Jtem aíí' sko iiij par. 

Jtem mandeponge smaa oc sto[rej v ponge. 
Jtem aff kniffue ij röde skafftt ix par. 
Jtem aff blegitt skallit kniffue v par. 
Itemm aff' kordenspell iij. 

Jtem aft* drengehnff'uer viij alb, stickitt vij huft*fu]er. 

Jtem aff wogs ix mark. 

Jtem aff' konehuffuer vij huffuer, 

Jtem aft' vlden hossebond xxviij alne. 

Jtem öft* blaagarn xxxiíij alne. 



/ 
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Aft' all íhene íox^^ tðne er seatt tiili Wespennð 
snmaitth ot: stortt. 

Jtem ij fchenne fyerde töne som disse bogstaff stodtt paa 

H P oc inthifct andifct mercke wor thete effther"« gods merck- 
itt med, 

Jtem blegtth stryde xx alne. 

Jtem aff wnder stryde xlvj alne, 

Jtem konehuffuer v huffuer, 

Jtem koneponger v ponger. 

Jtem afí hatthe j hatt. 

Jtem aff sko ij par. 

Jtem aff horenkamme ij kamme. 

Jtem aff mandeponge j pongh- 

Jtem aff kniff ij par. 

Jtem aff wnde huffuer stickitt viij alh. viij huffuer. 

Jtem aff saxer vj saxer. 

Jtem aff thræbegger iiij begre. 

Jtem aff kamer aft tyen j lyden. 

Jtem aff snðre j snöre. 

er aff denne ffornœffen tðnne sentt tiill Wespenð 
smaalt oe stortt altt sammen. 

Jtem aff den ffemthe tonde som thete mercke staar pua 

yi wor icke mere wdij wden vij snðrer oc nogitt nettgarn oc 



• 






\ 
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Jtem aff den vj tðne som thete mercke stod paa 

^vor thete gods her wdij som her effther staar. 
Jtem aíf bruntt klede } sticke. 
Jtem en blaa kobbe. 
Jtem aff foerdogh iiij alne. 
Jtem wblegitfc stryde vij alne. 

Er thete fforne i sticke brunt^) klede oc disse 
alue stryde komer fciill Wespeno oc den blaa kobbe oc 
alne foerdogh er her paa Bessestedtt. 

Jtem ij thene vij tðne som thete merck stodtt paa 
sligU^gods her ij som her effther skriffuitt staar. 

Heíir fyrst verið skr. blaat, en breytt og þa gleymzt að sfcrika út 1. 
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Jtem aft konneponge vij poíige. 
Jtem aff mandebelihe xij belthe. 
Jtem aff en saaUtt sko hx par. 
Jtem aff mandeponge v ponge. 
Jtem becken smaa iij becken. 
Jlem aff lyner haluff iij lyner. 

Jtem her effther fyndis huodtt bortt er ffaaitt aff denne 
fforne tðnne, 

Jtem haffuer iegh Egertt Hanssðn selluff ett lijditt becken. 
Jtem feck ieg Guner smett sko ij par. 
Jtem feck ieg raaiskonen aff Bestede sko iiij par. 
Jtem Hermand kellerdrengh sko j par. 
Jtem feck ieg Claus ser Ion[s] dreng paa kloster sko j 
par sko. 

Jtem togh iegh Egertt Hanssön selluff vj par sko. 

Jlem en eggekyste som stod ij kircken oc sagtt vor att 
Herman Ollense tiill haffuer hðrtt oc wor her ij saadantt 
^ods som her etfther staar. 

Jtem aff blegitt stryde Ix oc 1 alne. 

Jlem aff klede grofft grðntt ij alne brelt vj ahie. 

Jtem aff samme klede rðtt ix alne. 

Jtem afF en sallitt sko xv par. 

Jtem aff mandepoilge viij poiige. 

Jtem aíí' benskallitt knifíue xiiij par.^) 

Jtem aff hatthebond wnde xij bond. 

Jtem aff' smaa drengeblethe v blethe. 

Jtem aft' becken ij becken. 

Jtem aft* drengehuffuer stickitt viij alb. v huffuer, 
Jtem kouehuffuer eu soltt iiij huff[u]er. 

Her effther nest fyndis huatt ieg haffuer vltgiffií- 
itt aíF fforne kyste. 
Jtem gaft' iegh Guner smilt aff thett röde klede for som 
att slaa xijc hestesðm och for nogen skiff'ssðm att slaa vj 
ahie klede. 

Jtem solde iegh Oluff' Torualson aff samme rðde klede 
Í alne. 
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Jtem solde iegh Torger windemand aíf samme klede j 
alíie fifor vij fiske. dt. 

Jtem solde iegh Henrick kock aff samme rode klede i} 
alne ffor xii fiske. dt. 

Jtem soll[t]e iegh Torger vindemand j alne aff samme 

felede for vij fiske. dt. 

Noch en priskekiste som stodtt 1] kircken och wor der 
sligtt gods vdij som her effther skriffuitt staar. 

Jtem aff íírofftt lerritt 1 alne. 

Jtem aff* westers lerritth groffth xlij alíie. 

Jtem aff slor stryde ii} alne. 

Jtem aff werninghsklede xiij alne. 

Jtem aff bruntlh klede xiij alne. 

Jtem ett groff'tih sengeklede. 

Her effther fyndi^ hues iegh haffaer soldtt och 
wtlgiff'uitt aff forskriffáe kyste. 

Jtem solde iegh Charsten Gisterfeltt aff thet brune klede 
vj alne. thet feck hand ij sijn Iðn. 

Jtem solde iegh Charsten Gislerfeltt aff thet rðde ve[rn]- 
ingsklede ij alne. och feck hand thet ij sijn Iðn. 

Jtem solde iegh Herman ij Lambagh aff thet wernings- 
klede ij alne for xiiij fiske- 

Jtem feck iegh ser lon tiiU arbedisfolck aff denne kiste 
grorffiti) leritth xl aine. 

Jtem solde iegh Tðnnis basker aff thet brune klede j 
ahle for xxv fiske. dt. 

Jtem solde iegh Hans Ruthenberrigh aff Ihet röde vern- 
íngsklede iij. alne for xiij fiske. dt. 

Jtem gaff iegh Oder Gislesðn ij sijn Iðn aff thet rðde 

'verningsklede vj alfie. 

1552. 

Opeberrelse paa fiske thete aar. 
Fðrst af loderen er xij lester oc iijc oc xx fiske. 
Och aff leger oc land-^kildtt jx lest iiijc oc x fiske. 
paa gefttold er iij lest fiske. 
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alí xix skattebðnder ij Guibrinck syssell viijc oc xxxvj 
fiske. 

Opeboritt thete aar a(T Ormer StoUesön paa regenskalT 
viijc oc j fiöke. 

bar iegh ope aíl* Dade Godmodsðn thete aar for Sne- 
ílels sissell ij lester fiske. 

Och opebar iegh aíV Dade Gudmundson ij thele aar 
paa thet som hand bleíí' anno 1551 aff foriií^ sissell iiijc oc 
xiiij fiske. 

aff Tormod Arresðn aff Huneuatts sissell v^ fiske. 
atf thete tyske kramgods som iegh haffuer soldtt er 
komen Ixxxxx oc iiij fiske. 

1552 

aff her Marthen Enerson for xij tonder malt iijc fiske. 
Aff lon ij Beye for j tonde maltt 1 fiske. 
For ij tonder miell som iegh solde paa Grijndevijgh 
vor j*^ fiske. 

Suma xxjx last och Ixxxxxxv fiske. 

H 

1552. 

Wttgiff aff samme fiske ij thete forne aar. 

Jtem haffuer ser lon inttfanngen tiill klosters behoff iij 
lest och Ixxxxx fiske. 

Jtem betall[t]e iegh Symen Suerbeck oc Ghristofer xl 
fiske for ] köll som Christiern kðffthe den. 

Jtem Herman Fomme for vj bðger papyer xij fiske. 

Jtem Per Tybo for iijc sðm oc splitth xxviij fiske. 

Jtem Frans Iepsðn[s] drengh for xviij vympel ty[e]re 
ii}c fiske. 

Jtem Hermand Kempe for iiijc reckesðm oc for ij^ lape- 
sðm xxxij fiske. 

Jtem Iðrgen Flege for xlij kepe xxxv fiske. 
Jtem gaff ieg for x gange hestesko xl fiske. 

1552. 

Saa haffuer iegh nu anttuorditt Per Nielsðn ij Dauitt. 
xxví last oc i}c fiske som hans handskrifftt indeholder. 
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233. 25. júní 1552. á Stör«Mll (Espilióli). 

ViTNisBUEÐAEBEÉP um samþykki Bjarna Einarssonar á gjöf- 
uni Einars Brynjólfssonar, löður síns, til Jóns Einarssonar, 
bróbur síns, að áskilinni heimilisvist Bjarna á Espihóli alla 
SHia daga með Jóni, bróður sínum, 

AM. Apogr. 5685 m. h. Jóns Magnússonar ..Ex transscripto" á 
kiilfsldnn frú 18. júní 1002. Sbr. Dipl. Isl. XI., nr. 555 og b<^r næst 
nr. 225. — Uppskrií't Einars Þorkelssonar er í þjóðskjalasafni, 

Þad giorum vid sira Besse Biornsson og Jon Biorns- 
son godum monnum kunnigtt med þessu ockru opnu breíi. 
þa lidit var fra Guds burd. ctd. d. 1 og ij. laugardaginn næst- 

eptir Jonsmesso baptiste j stofunni a Storaholi vorum 

j hia saum og heyrdum (h. ad Biarni Einarsson sam- 
Þyckti med handsolum vid faudur sinn Einar Bryniolfsson 
^llar þaer giafer loghgar og myndugar vera fyrer sier og 
^i]num eríingium og alldri vfp a tala fyn edur sydar sem 
fader sinn giæfe edur gefit hefdi brodur sijnum Joni Einars- 
^yne j fostu og lausu ] moti Malfride Biarnardottur. hier j 
^oti skilde Biarni Einarsson sier heimiiisvist a Espiholi 
hia fyHnefndum Brodur sijnum Joni Einarssyni vm alla sina 
daga þa hann vilJde þar vera og eins haldinn til matar. Og 

sanninda hier vm setium vid ockar jnnsigli fyrir þetta 
h^[e]f huert er skrifad var i sama stad deige og are sem 
fyR seigir. 



284. 27. jiíní 1552. í Skálholti. 

Haeteim byskup Einarsson gefr Daða Guðmundssyni i vald 

^íundarhöld þau, er hann átti að Kristínu Guðmundsdóttur 

^ða Þormóði Arasyni, og kvittar þau Kristínu og Þormóð 
þelta. 

AM. 4547 ,,Ex originali, accuratissime, komnum til min fra Sira 
Pordi Jonssyni ii Stadarstad, enn til bans fra Borg i Borgarlirdi" (AM.). 
Ppskrift Jóns þjóðskjalavarðar Þorkelssonar í þjóöskjalasafni. 

Eg Marteinn Einarsson under gudz þolinmædi Biskup 
1 Skalhollti giore godum monnum kunnigt med þessu minu 
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t)pnu brefi sæker þess ad Dadi Gudmundzson hefur bedil 
mic ad gefa j sitt ualld þau tyundarholld sem ec alta ad 
Kristinu Gudmundardottur eda Þormodi Arasyni fjTÍr þa 
grein ad huorki þeirra tyundadi jardernar Beitistadi er Hggia^) 
J Leyrar kirkiu sokn og Galltaruik er h'ggur j Garda kirkiu 
sokn aa medan þau forhktuzt ecki \vm jordina As j Halsa- 
hrepp ] Husafeílz kirkiu sokn. og þui fyrir hans miuka bon 
og ockart malbragd hef ec gefit J ualld fýrr skrifazt Dada 
adur skrifut týuúdarholld og þau aulldungiss kuitt fyrr skrif- 
ada menn Þormod og Kristinu fyrir mier og ollum minum 
eplerkomendum heilagrar Skalhollzkirkiu formonnum wm 
oppt skrifud tyndarholld og þau hafa matt retteliga rada og 
radstafa fyrr skrifudum jordum. enn til meire stadfestu og 
sanns witnisburdar hier wm set ec mitt jnnsigli fyrir þetta 
kuittunarbref huert ed skrifat var ] Skalhollti ij nottum fyr- 
ir Peturs CDessu og Palls wm sumarid þa er hdit uar fra 
gudz burd. CD. d. 1. ij. 

225. 28 júní 1552. á Espihóli. 

Ojai'abréf Einars Brynjólfssonar og Solveigar Grímsdóttur 
til Jóns, sonar þeirra. 

AM. Apogr. 5635 m. h. Jóns Magnússonar „Ex tmnsscripto'* ií 
kálfskinn frá 18. júni 1602. — Uppskriffc Einars Þorkelssonar er i þjóð- 
skjalasafni, 

Þad giore eg Einar Bryniolfsson godum monnum kunn- 
igt med þessu mino optiu brefi ad eg hefi gefit Joni Ein- 
arssyni syni minum Espihol j Eyafirde fyrer tiutige hundr- 
ut. hier med gef eg honum Merkigil fyrir xxc. og Sydra 
Hol i Kaupangssueit fyrer. xxc, Sirisstade j Kuæklingahiid 
fyrer xxxc. Latur a Eyafirde fyrir xxc. Reiknast þessar iard- 
er fyrer hundrad hundrada og Ixxc. hier til skal hann hafa 
halftt annat hundrad hundrada j lausagosse. hefur Biarne 
Einarsson sonur minn samþycktt med handsolum vid mig 
allar þessar giafer logligar og myndugar. sem eg hefi gefit 
og gefa vil Joni Einarssyne brodur sinum. So og medkienn- 



1) liggia, frumritið; „corr. liggiur" (AM.), og er sú lagfœring þarfía 
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ist eg og Solueig Grimsdolter. ad vid hofum gefit adur- 
nefndum Joni Einarssyne. allar ockar loggiafer. sem vid 
Ríegum framast gefa j faustu og lausu. og til sanninda hier 
vffi. set eg mitt jnnsigli fyrer þetta bref er skrifad var a 
Espiholi j Eyafirde þridiudaginn næstaa fyrer Pietursmessa 
og Pals vm sumarit þa lidit var fra gudz burd. 03. d. 1. ogij. 



226. 30. júní 1552. á Öxarárþingi. 

Sjöttaedómb, kvaddr af Ormi lögmanni Sturlusyni, um til- 
kali Daða Guðmundssonar á hendr Ásgrími Einarssyni til 
jarðarinnar Þorkelshóls í Viðidal, og er jörðin dæmd Daða. 

AM. Apogr. 1003 ^Ex origiuali Sœmundar Magnussonar íi Höli 
J t^olungarvik*-, Áriii lýsir innsiglum. — Uppskrifí; Einars Þorkelsson- 
w eri þjóöskjalasafni. 

Olluni monnum þeim sem þetía bref sia edur heyra 
senda Gijsle Jonsson, Oddr Túm&sson, Halldör Brandsson. 
Olaafur Jonsson, lon Gyslason og Gudmundr Gijslason [quedi- 
guds og sina^) kunnigt giðrandi ath árum epter Gudz burd 

d. 1. ij fimtudaginn næstaii epter Pietursmesso og Pals 
^ almenniligu Óxaræir þingi vorum vier i dom nefnder aí 
Ormi Stullasyni Iðgmanni nordau og vestaii d Islandi ath 
skoda og Rafísaka. og fullnadardöm sa ath leggia um þa 
^kiæru er Dadi Gudmundsson klagadi til Asgrijms Einars- 
aonar um jordina Þorkielshöl j Vijdidal er liggur j Huna- 
vatzþingi j Breydabölstadar kirkiusokn. I fyrstu kom þar 
fram fyrer oss lögriettumana Dömur. hvern ut hafdi nefnt 

samþyckt Fiiibogi Jonsson Iðgman. hver svo var hliöd- 
íiödi. ath ddr nefnd jðrd Þorkielshöll var dæmdr eígn Dada 
Arasonar epler dotlurdottur sijna Þorbiðrgu Einarsdottur, 
1 annare Grein kvomu þar fram vitnisburder margier sem 
^ullnudust Sijgurdi Dadasyni þa i þann tijd med svordum 
Bokar Eijdum. sem Bref um giörd utvíjsa og innihallda. þvi 
ephr fynskrifudum dömi og vitnisburdum og ðdrum þeim 
Greinum sem ath þessu mdli hníjga. þvi ath heila^s Atida 
"aa-d til kalladri ath svo profudu og fyrer oss komnu Dœmdu 

1) [l>essu bœtt víð m. h. Árna Mai?nússonar: 
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vier fyrnefnder domsmenn med fuUu dömsathkvædi optnefnda 
lord Þorkielshöl vera eign Dada Gudmundssonar. og hans 
forelldra verid hafa. þvi ad hun var dæmd eign Dada Ara- 
sonar. og þrdttnefndan Dada meiga riettliga ath sier taka. 
nær a tijmum hafi villdi þraittnefnda lord Þorkielshöl. eda 
hans umbodzmadur upp fra þeim deigi. Somuleidis dæmdum 
vier fyRnefndum Asgn'jmi aftur sitt andvirdi efter þvi sem 
lögbok utvíjsar. Samþyckli þennan vorn döm ddur nefndur 
logmann og setti sitt insigli med vorum fyKgreindra döms- 
manna Insiglum fyrir þetta bref er skrifad var i sama stad. 
deigi og íari sem fyK seigier. 



227. 1553. á prestastefnu. 

1552. á Öxarárþingl. 

30. og 31. júlí 1553. Tið STartárvötn. 

Áofiir alþingissamþykkta nokkurra (um hjónaband, hjóna- 
vígslu, stórskriptamenn, bannsetning, helmingadóma, testa- 
menla, helgibrot, kirkjugrið). 

Á. 

Bibl. Bodl. (Jxíbnl Coll FM. 4(», 4to., skr. 'ca. 1640. — T.bs.65, 
4to„ I, 6, m. h. Júns dans Magnússonar ca. 1640. — Ny kgl. Saml. 
JS47, 4to., A, 20, m. b. sira Guðbrands Jónssonar í Vatnslirði 1669.— 
Þessar allar uppskriílir eru nijög samkynja. — Lbs. 91, 4to., bl. 205, ni' 
h. sira Hannesar Björnssonar i Saurhiv ca. 169S (sleppir innsrangsort^- 
unum). Lbs. 101, 4lo., bis. 109 (inngangrinn og 7. gr.)og850 1 (svo 
sem eí'tir 91, 4to.) m. b, sira Jóns Halldórssonar ca. 1720. — IB. 104> 
4lo., bls. 201, skr, ca 1750 (7. gr. og ágrip af inngangi). — Héroghvar 
finnast i skjalabókum uppskrifiir, marklausar, af einstökum greinum 
J)essarar samþykktaskrár. — Lippskrift Jóns Itjóðskjalavarðar Por- 
kelssonar er í þjóðskjalasafni. 

Alþijngis samþykter^) [anno 1552.^) 
[Anno 1552^) samþycktust*) [suo ordner og vppskrifad- 
er Articular sem hier epter standa skrifadir. firsl^) a almenni- 
legri prestastefnu í Holabiskupsdæmi. þar epter a alþijngi- 
ogö) sijdann af badum Biskupunum'') vid Suartarvautn') 

1) vm kyrkiufrid b. v. fi5; inn adskilianlegt b. v. 101. 2) [sl. 65, 
3) [b. V. 65, 101. 4) samþicktist 101. 5) [sl. 101. 6) b, v. 101. 7) Bisk- 
upum G5, 101. 8) STartdrvaln 101; Svart mvotn G5. 
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þridiudaginn og miduikudaginn næstan^) epter Jacobsmessu 
vm sumarid. 

1. vm hionaband. [ecki nanare enn fiormenningar eijgist^) 
Fyrsti^) Articuli vm hionaband*) ad binda aungua menn 
skylldari samann^) ad frændsemi edur mægdum. epter kongs- 
ins^) ordinantiu og bestu og lærdustu kiennemanna sam- 
þycki') bæde^) j Noreigi og Danmaurk. enn fiormenninga. 
vtan i [hæstu naudsyniar^). Þo med radi Biskups. 

2. vm hionavigslu. [lýst sie fyrer huoria vijgslu^), 
Jtem ad prestarner skulu aller íirirbioda huor j sinni 
þingd. ad nockrer sieu þeir hier epter til samans sem ecki 
hafa latid lysa þrisuar i kirkiu. og fest konur sinar lauglega. 
og gangi sijdan [d þeim festingardeigii^) firir kirkiudyr og 
lati vigia sig þar saman. og skal hiuHkapurinn giaurast med^^) 
be ggia foreildranna^-) samþicki.^^) ^f til eru. edur hinna nan- 
ustu frænda. Enn huor sem fester suo konu ad hann lætur 
*igi vijgia sig til samans vid hana. giaildi xij aura. 

3. vm storskriptamenn. 
Jtem ad aller storskriftamenn bodisti*) til domkirkiunn- 
ar. sem eru hordomsmenn. systrungar og^^) brædrungar og 
þeir sem brotleigier verda i þremennings meinum. og þeir 
sem eiga iiij baurn edur fleiri i frillulifnadi. 

4. Vm Bannsetning. 
Jtem eigi skal nockur madur opinberlega bannsettur 
verdai*^) hier a landi nema af sialfum Biskupinum^'^) edur 
þeim einum kiennimanni sem Biskupinn giefur þar fullkom- 
•ega sierdeiiisis) valld til. 

5. Vm mal kiennimanna og leikmanna [dæmist af huoru- 

tveggia yfervalldi^^), 
Jtem millum kiennemanna og leikmanna dæmist^^) af 
^huorutueggiusi) valide^s). 

1) sl. 65. 2) [b. V. 65; IK og 101 sleppa olluin fyrirsögnum. 
^) Nijundc 101. 4) sainan 1). v. 65. 5) sl. 65. 6) kongl. Maiíi- 
stets 91, 101. 7) samþyckium 65- 8) b. v. 91, 101. 9) [hœstrc naud- 
«yn 65. 10} [sl, 65 bér, en setr það í> eftir: kirkiudyr. 11) af 91, 
101. 12) forelldra 65. 13) ríide 65, 91, 101. 14) skulu bodast 91, 

15) sl 65, 91, 101. 16) 65, 91, ÍOl; vera M>. 17) biskupe 65, 
'Jl, 101. 18) sl. 101. 19 [b. V. 65. ^>0) dæmt 65; domur 91. lOt. 
■21) tveggia 91. 22) yjfervallde 65. 
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6. Vm Testamentum. 
Jtem Testamentum skal standa so^) sem adur hefur 
verid. 

7. Vm helgibrot'*), [ví aurar. fyrer hdtyder xij aurar^). 
Jtem sekter firir helgibrot vj aurum firir huern sunnu- 
dag. skal su helgi hefíast i naudsinium^) ad nattmalum. 
skal halldast til annara nciLttmála, Enn ad midium aptni þa 
minna liggur vid. Enn fyrir hatidir adrar sem bodnar eru 
xij aurar. 

8, Vm kirkiugrid. 
Jtem vm kirkiugrid huorier menn þeirra skulu ecki 
iQÍola. sem [eru^) Syrsi^) landradamenn. drottinsuikarar''). ed- 
ur sa sem drepur laugmann firir rietta laugsaugu^). kienni* 
,mann firir rielta predikan, mordingiar. faudur draparar. mod- 
ur. sonar edur dottur. ef madur drepur konu sina edur kona 
snann sinn. þeir sem hlaupa burt med eigiiikonur manna. 
sa sem liggur modur sina edur dottur. sa sem dryger skamm'-*) 
med karlmanne^**) ednr^^) skynlausum skiepnum.^-) þeir sem 
drepa menn til fíar. og þeir sem drepa menn i kirkiugardi 
«dur kirkiu. enn auUuni audrum skulu þeir sem kirkiurnar 
hallda hialpa þeim sem oL kirkiurnar komast suo þeir de)i 
ecki af niatleysi edur klœdleysi þar til þeir komast til dom- 
kírkxunnar. 

Lbs. 872. 4to.. bls. 163—*, skr. ca. 1698. Sbr. .1 1. gr. 

Anno 1552 samþickt w, Auxararþijnge af andlegum og 
veralldlegufíi valldstiornuni þessa landz og ðllufa odrum al* 
muga leijkum og lærdum vtan Lðgretto ogjnnau ad þeir menn. 
konur og karlar. sem adur hefdu fiormenningar vered ad 
frœndseme edur mspgduBi jafnlangt fraíu komen fra systkin- 
um ad telia skilldu efVter þann dag sem þa var komenn 
meiga ad frij og friaíssu sinn Echtaskap saman binda rielte- 
lega og þeirra börn skilldu þar effíer til æfenlegrar og obrygd* 

í) b. V. 91, 101. 2j helgidagsbrol. 65. :í) [b. v. 65. 4) uaud- 
syn 65, 91, lOl. 5) er 65. 6) [91, 101; firsfe eru 4:0. 7) drottinss\^k- 
arar 65, 91, 101. 8) logsr7gn 65, 91, 101. 9) skömm 65. 91, 101. 
10) -mönnum 65, 9|, 101. 11) andrum b. v. 40. 12) kvikendum lOL 
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'egrar stadfestu skilgeten og riettelega til arffz komeö 
vera effter fodur sinn og mödur og adra sijna frændur. 
Enn þesse fýrskriffud fiormenningz frændseme edur mægder. 
sem meinbufíier neffnast og haffa vered manna j raiUe og 
staded heffur fýrer manna Eiginorde og Echtaskap sem svo 
'^afa teingder vered, skilldu þar effter daudar og machtar- 
lausar. onýtar og ologlegar vera effter þann dag sera þa 
var [ogj alldrei kraffc nie affl hafa hier ] lande. 



28. [1552]. 

-AxtiNGissAMi'XKKT um helgidagahald. 

BibL Bodl. Oxford, Collect. FM. 39, 4to., með gamalli skrift, frá 
því um igQQ ^^g^ ^•yj.j.^ — Uppskrift Jóns þjóðskjalavarðar Þorkelsson- 

er i þjóðskjalasafni, og gerir hann þessa grein fyrir samþykktinni: 
flSamþykkt þessi, sem hér er kennd við Eggert Hannesson, er án 
efa frú 1552, og þá var hann fógeti hé.r ú landi. Bréf Eggerts til síra 
Sveins Þorbjamarsonar, sem fylgir hér samþykktinni, mun ritað 
skömmu siðar, svo sem 1553—1554. Fraraan af árinu 1554^) var Egg- 
enn fógeti, en gerðist þá lögmaður. Sira Jón Loptsson í Vatns- 
firði visar i áminningarbréíi sínu frá 27. mars 1566 til samþykktar 
J^ggcrts um kirkjumál, sem þá sé nýlega gerð, En ekki getr það ver- 

þessi samþykkt, þvi að i bréfi Jóns ofíicialis er iim allt önnur 
^lerkamál og kirkju að rœða en í þessari samþykkt". 

Bref hferra] Eggiers um helgiholld. 

Þelta er riett skipun helgra daga epter vorri postuligri 

Iru og kongsins majestets ordinantiu. suo ad ej skuli biod- 

^st j heilagri kirkiu fleiri nie færri enn hier epter standa 

skrifader. Enn huer sem odruvijsi helldur oc bydur. sie af 

settur gudz Jjionustu oc afskomer limer Jesu Christi oc sann- 

eidrofar oc kongsins majestets bodz oc skipunar nidur- 
hriotarar. 

Eru þad fyrst xij oc xl sunnudagar um arid. huer sunnu- 
ðagzhelgur ad byriazt skal um laugardagzkuolld um midz 
öptanz skeid ef ecki liggia uid storanner um sumar. edur 
{*ad folk sem ganga vill til gudz bordz ad morni. elligar 
"vinni til nattmala oc halldizt til annara a sunnudaginn. 

I) Er svo i hdr.; man misritun fyrir l;>r»:í. 
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Taka aller sunnudagar arsinz helgi oc nafn af heilagrar 
þrenningar sunnudeígi epter uorri Credo. sem suo hliodar. 
Eg trui a gud oc Jesum Christum oc heilagan anda þriar 
personur oc eirn sannan gud. Enn þad þridia gudz bodord 
hliodar suo. Minstu a ad hallda hellgan huijldardag drottinz. 
þad er hinn siounde huer j huerri viku vor droltinzdagur. 

Þar næst j Credo stendur suo, Getinn af helgum anda. 
Þad er getnadardagur Jesu Christi. sem vier ad fornu koll- 
um. bodunardagur Mariu a langafostu^) oc þar til Mariu- 
messu nya. þeir kalla j þa minning sem hun^) geck strax 
eptir getnadinn til Elizabetar og hun af spadom^anda spadi 
og sagdi. Drottinn veri med henni.^) Hin þridia Mariumessa 
er hun bar hann j musterid. þa Simeon jatadi hann sann- 
an gud 00 sannafi mann. sem af fornri veniu kallast kyndil- 
messa^) af þeim kyndlum. sem vier hofum borid a þann 
dag i hondum vorum. huad verid hefur fðlsk dyrkan oc 
login dyrd. skulu þessar þriar bodast oc halldast. þui þær hafa 
grundvoU af greindum parte vorar truar oc gudspiallanna 
sem til eru giord a sonnum hatijdum. En onguar adrar. 
sem halldnar hafa verid. Þvi skulu þær med onguo moíi 
halldast. 

Þar næst joladagur uor siaifur.^) þridie. atte oc þrett- 
^nde epter Credo. þar suo stendur. Fæddur af Mariu meyiu. 

Skijrnarhatijd Christi sem halidast skal a þann sunnu- 
dag sem uier plogum ad kalla fostuinngang oc skal predika 
af gudspialli sem lesid er a geisladaginn*^). 

Þar næst skijrdagur allur heilagur af þui ad nattmali 
er sialfur Jesus innsettur. þui þessar allar takast af hingad- 
komu og mandominum Jesu Christi oc eilijfs sattmala fyrir 
hans holld oc blod. 

Allur langafriadagur heilagur i minning gud/ sonar 
pijnu oc dauda. krossfesting oc heluijtanna nidurstigning. 
epter Credo suo segiandi. Pijndur. deyddur. jardadur. nidur 
for til heluijtis. 

1) þ. e. Mariumcssa 25. iiiars. hamij hdi\ fj) þ. e. Viljun- 
ardagur Maríu (Piiigmariiimessa) i2 júlí. 4) |). e. 9, íebr. .5) Svo; 
annar íeWdr liór úr í nlliim lirihciguni, og er }»(*> að sjúlfsögðu lieilagi*- 
0) [». e. 13. jaii. 
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Paskadagur sialfur. pridie epter truarinnar grein. a 
þridia deit<i reis hann upp fra daudum. 

Vppstigningardagur og epter Credo. Vpp for hann til 
himna, 

Huijtasunnu sialfa. þridia epter Credo. Eg trui a heil- 
agan anda. 

Þar næst Jonsmessa baptiste^) j þa minningu ad hann 
skylldi vera fyrirrennari drottinz oc byriar þa predikun sem 
allir kennimenn eiga ad taka dæmi af ad predika. Ecki 
nema Christum þad saklausa lamb heimsinz trelsara oc heit- 

m 

pad med rettu predikara embættisdagur. 
Þar næst Mikelsmessa j heidur heilagrar þrenningar er 
Cud fader. gud son. gud heilagur andi skapadi oc skikkadi 
þeir skylldu vera þionanlegir andar. rnonnum til hlijfing- 
j moti diofulligum anda oc andskota arasum. 
Sijdast allra heilagra messa epter truarinnar grein. Eg 
tfui eina almenniliga heilaga oc kristiliga kirkiu. samneyti 
heilagra. 

Skuiu allar þessar hatijder halldast ad helgi soknar kirkiu. 
gudz lijkama tilgaungu ou predikunar tiihlydingu. oc sijdan 
heim bera þann lærdom til sinna heimkynnis manna. born 
í>c heimafolk þar læra oc j gagnhgum otta aga oc hallda. 
€nn fordast a þessum dogum lausung oc leikaraskap. of- 
dryckiu oc vondan lifnad. hogg oc slog, undir somu lausn 
í*c fiepijnu sem ad fornu hefur verid. Hier med ad læra af 
sijnum soknarprestum chatechismum oc barnalærdom firir 
iJtan. hafa on^uan klifiaburd edur vinnubrogd a þessum dog- 
um. utan uid haska oc ef full naudsyn krefur. 

Enn allar postulamessur a huerium degi uikunnar seni 

þær eru. Mariu Magdalienu dagur oc Laurentij dagur fær- 

a næsta eptirfarandi sunnudag. enn halldist ecki adra 
daga. 

nema þar sem ad fornu eru soknarkirkiur oc sierhuer- 
íum þar helgat þo falsklega hafi uerid. þa ma ad þeirri 
soknarkirkiu halldast sa messudagur a huerium sem fellur j 
uikunni og heiti þa kirkiudagur. 

Var þetta stadfest a alþingi af badum biskupum lands- 



1) 1>. e. 54. júní. 
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inz oc morgum dugandismonnum lærdum oc leikum sam- 
þickiundum epter kongleg majestets ordinanliu oc bodi. 

Suo oc skulu prestarner aminna folkid ad hafa alla 
ftijma oc einkum firir hatijder sidsamligtt bijndinde. sierdeilis 
þeir sem til gudz bordz uilia ganga. 



Nad oc myskunsemi gudz sie ydur nu oc alla fcijnia 
med verande kiæri vin S[ira] Sueinn Þorbiarnarson. þacka 
ec ydur firir þat sem þier mier uel til giorid med ord oc verk. 

Sendi ec ydur nu þeasa samþyktt nyskrifada. Bidur ec 
ydur ad birta hana sem optast firir ydrum þinganautum. 
konum sem korlum. ungum sem gomlum. j badum ydrun> 
þingum. suo ad almuginn megi hier liosafi skilning upp a 
ía oc þurfi ecki griplandi hendi epter ad leita. hveriar helg-^ 
ar þeir skulu hallda oc af huerium rokum þœr ero dregnar 
oc suo huorier ero þeir sem þetta bod oc þessa samþyktt 
vilia ecki hallda. þui senneliga þeir sem ydur oc odrum 
kennimonnum uilia ecki hlyda um þetta oc annadsemþeim 
<ðr bodid ad hallda eptir gudligum ritningum. þa skal ec 
med gudz hialp þeim suo hegna oc þa suo heimsœkia ad 
ödrum skal vera til uiduorunar. 

Kann ec nu ecki ad sinni ydur fleira til ad skrifa. 

Geymi ydur gud nu oe ad eilijfu. 

Eggertt Hannesson. 

329. 1553. á alþingL 

Igbip af alþingissamþykkt, að tiundargjöf haldist af erfSa- 
gózi og fjórSungsgjöf úr aflagózi, 

AM. 60, Svo., II, 4v, skr. cu. 1(501— 1G90. - ÍB. 315, 4to., bL 
44', skr. ca. 1680 (úrtal 1572).— Advocales' Library í Edinb. 21 3. 10. 
ca. 1750 (árlal 1552). — AM. 211 c, 4to., bls. 1SS, ca. 1700 (úrtal 1552). 

— Uppskrift; Jóns þjóðskjalavarðar Þorkelssonar er í þjóðskjalasafni. 

— Öll handritin. nema eitt. hafa árfcaUð 1552; ÍB. 315, 4lo., hefir 
íirtal 1572, og öU (nema AM 60, 8vo.) greina Þorleif lögmann Páls- 
son, er kvatt hafi dóminn, og það lilefni, að kona haíi gefið bónda 
sinum Qórðungsgjijf úr fé sínu, sem var erfðafé, og hafi .sú gjöf verið 
dæmd ógild, eins og .Tónsbók cinnig niœlti ryrír nm. Er nú tvcnnfc tiU 
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«ð bæði áilölin 1552 og 1572 séu röng, og það verða þau að vera, 
telja ætti dóminn genginn J lögmannslíð Þorleifs; ártalið yrði þa 
«-ð vera 1542. Hitt annað, að nafn Þorleifs sc ranglega tengt við dóni- 
inn, og fœr þá vel staðizt ártalið 1552. Því cr fylgt bér, vegna þess 
fíest handritin hafa svo. 

Anno 1552 alþijngis samþicktt. ad Tiundargiöf greidist 
vr ðllu Erfdagolzi. Enn fiordungsgiðf vr öllu aflagotlze. 



230. 1. júlí 1552. á Öxarártingi- 

TvEGQjA tylfta dómr, útnefndr á Öxarárþingi af Eg^ert Hann- 
össyni, kongsins fógeta og höfuðsmanni yfir allt Island, um 
banamenn Kristjáns skrifara og förunauta hans. 

Skjalabók þjóðskjalasafnsins i Reykjavik í fol bl. 126—7, skn 
^a. IGOO (= a). — Dómasyrpa Jóns Hákonarsonar á Vatnshorni bls. 
^7—8, skrifuð ca. 1608 (= F, nú í Lbs. 1974, 4fco.). — Lbs. 789, 4fco., 
bls. 241 — 3, m, h. Jóns Gizurarsonar á Núpi, skr ca. 1630 - 40. ■ — 
I^bs. 63, 4to., bl 297 9, skr. ca. 1640. — ÍB. 125 A, 4fco., bl. 97—8, 
skr. ca. 1650-60 (svipar til Vatnshonisbókar). — JS. 375, 4to., bls. 
175- — 7, m. h. Erlends Ólafssonar, „Ur garaalli bok Ara Þorkelssonar" 
(svipar til 63, 4fco.). — Lbs. 812, 4to.. bl. 168, jn. h. Magnúsar sýslu- 
^nanns Magnússonar ú Eyri ca. 1670 — Dómr þessi er prentaðr í 
■^^et. I, bls. 314—18 (eílir a) með danskri þýðingu, og á latínu er 
hann prentaðr í FJ Hist. eccL Isl III, bls, 289 neðanmáls, og sýnist 
«ú þýðing gerö effcir JS. 375, 4to., eða Lbs 63, 4to. — AM. Apogr. 
5854 m. h. Hans Beckers, eftir einhverri uppskrift. — Uppskriffc Jóns 
•þjóðskjalavarðar Þorkelssonar er i þjóðskjalasafni. 

Alþijngisdomur vm danska slag^). 
Aullum godum maunnum þeim sem þetta bref sia ed- 
<ir heyra [sendum vier^) Erlendur^) Einarsson*). Bíorn Jons- 
son. Philiphusö) Runolfsson. Jon Biaunlsson. Magnus Jons- 
son. Þordur«) Jonsson. Gijsli Sveinsson. Jon Gudmundzson.^) 

1) a, V; 1552 b. v. 812; slagid 63, 375; Domur vm þa menn er 
J hél slou danske (!) d Bessastodum epter Biskup Jön. þrettan ad 
tolu 789; Domur wm þa menn sem drepid hofdu kongsins folk Christ- 
lan og hanz medfylgÍHra 125. 2) [V, 789, 125, 812; senda wier(!) a; 
senda 63, 375. 3) V; Eriingur a. 789, 63, 125, 375, 5824; .... (fúið 
^r) 812. 4) V, 63, 125, 812, 375, 5824; Gijslason a, 789. Eriendr 
Einarsson mun vera hið rétta (Eriendr á Sólheimum í Mýrdal). Er- 
AiDgr Gislason er rangt, því að hann er þá dáinn fyrir ^órum árum, 
5) a; Philippus, Mn. 6) Pietur 63, 375. 7) Biamarson V. 
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Þorer Sveinsson. Þosteinn Hallbiamarson. [Hallur Olafsson^) 
Yngimundur^) Magnusson^) [Aini*) Jonsson^). [Jon Grijms- 
son.^) Olafur Thnniasson. Olafur Jonsson. Gudmundur Gijsla- 
son. Thumi Þorgrijmsson. Oddur Thumasson. Biaurn Jons- 
son. Loptur Gudlaugsson.'') Halldor Brandsson. Eyuindur^) 
Gunnarson^) og Eýolfur^") Amgrijmsson kuediu gudz og 
vora.^^) kunnigt giaurandi [Anno^^) 1552, faustudaginn^^) 
næstafi epter Pieturs messu oc Pals [vm sumarid^^) ol al- 
menniligu Auxararþingi worum wier j dom nefnder aí heid- 
urligum^^) herra Eggert Hannessýni konglig mdiestatis [fouita 
oc haufudzmanni^^) ýfer allt Jsland til ad skoda oc Bannsaka 
og fuUnadardoms atkuædi aa ad leggia huerier menn þeir 
skýlldu wera sem herra kongsins menn^^) Christian oc hans 
medfýlgiara^^) hofdu drepit edur [skiemder Aveilti^^). 

Kom þar fram fýrir oss hera kongsins brief huert ed 
suo jnne hiellt ad konglig maiestat skipar þa alla obolamenn 
sem sitt folk hefdi drepit. 

J annari grein skodudum wier landzlaga bokina huer 
ed suo auijsar: Huer ad lyser eigi wijgi samdægris sa er 
riettur mordingi. oc fyrirgiaurt fie og fridi^o). 

J þridiu grein steudur suo. Nu eru Baúsmenn^^) obota- 
nienn^^). 

J fiordu grein^s]: Huer hann drepur mann til fiar ad 

1) [sl. 812. 2) Augmmidur 125, 3) Hór þrýtr tlómsmannatalið 
i 63 og 375, og er dóiuriun þar íiíS eius tylftardómr. 4) 125, 812; 
Arc a, 789, 5824. 5) þl. V. G) [sl. 125. 7) Gunnlaugsson 125, 789 
(rangt). 8) a, V, 781), 5824; Eymundur 125; Ogmundur 812. 9) Gud- 
mundsson 125. 10) a, V, 789, 125; Olafur 812. — Röð dómsmanna 
munar ekki að ööru en þvi i handritunura, að Björn Jónsson er i upp- 
hafi dómsins talinn á undan Erlendi Einarssyni i V, 63, 125j 812, Slo, 
11) sijna a, 789, 63, 375. 12; [ad ]m hjdit var frdt Gudz burd V, líí!5; 
ad þa lidid var fra lausnarans fæding 63 375, 812; ad Arum eptci' 
frelsarans fæding 789. 13) V, 789, G3, 125, 81 2, 375; faustudag a. 
U) [b. V. V, 125, 812. 15) velburdugum 789. 16) Bifalningsmann V; 
foueta 63, 375. Hér við er ritað utanmáls i 789 með hendi Jóns Giz- 
urarsonar: „1552 var Eggerth Hannesson settur til fovita af kong 
Christian 3. Luckan studde laufagaut et cetera'*. 17) folck 789. 18) 
fylgiara 125. 19) [skiemt 63, 375. 20) „Mannh. 10". 125 (utanmáls). 
21) [ad Ransmenn (sicu) eru Y, 125, 63, 812, 375. 22) „Mannh. 3. 
Þiof. 3." 125 (utanmáls). 23) seigir bokin b, v. V o. fl. þvi um líku- 
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þeir eru sliiku seker sem fyrr skrifad stendur. nema su 
nauckur grein fraiTi komi med laugligri afsakan suo þad 
wirdist ad nockur naudsyn hufi til dreigid. Suo og alla þa 
sem þa hafa haugguid. edur^) sluugid. dreigit. sleigid edur 
fyrir halldit oc [þar fyrir dauda af^) feiugid. 

hier med aiitum wier huerra suara edur sekta ad þeir 
^enn skylldu sakader wera sem sijdar komu oc toku þeirra 
peninga enn akuomur aunguar þeim weittu. Stendur suo j 
^vorri landzlagabok : Ad huer hann grijpur fie rangliga gialldi 

tiju merkur kongi oc slijkt aptur er hann tok oc þeim 
fullrietti er atti eda fari wtlægur. hier med skylldu þeir sietfc- 
areid fyrir^) winna } hueri s^^slu sem þeir nædust ad þeir 
hefde ecki meira peninga haft enn þeir þá frafiisegdi, Skuhi 
þesser eidar takast af laugmaunnum og sýslumaunnum huar 
þeir nædist suo oc fie edur suo |ordner peningar^) wnder 
rietta grein oc Eeikningskap til kongsins fouita. Enn huer^) 
þa hýser eda heimer sem herra kongsins folk^) hafa ] hel 
^'eigid hiedaíl j fra sieu slijku seker^) sem laugbok w^ottar 
^vin adra wtiæga menn þegar þeir heýra þeira Avtlegd lýst. 
Hier med skýlldi huer sýslumadur taka fyrrgreinda menn 

fíEra huer'') audrum sýslumanni og suo huer fra sier j 
godri geýmslu þar til þeir kiæmi j þa sýslu sem þeir hafa 
broHiger ordit. Þui j Gudz naffii amen og®) ad heilax aiida 
*^ad til kalladri ad aullu'') suo profudu mali^o) dœmdum wier 
íyrr nefnder domsmenn med iullu doms atkuædi allar [fýr- 
greindar laugbokarinnar greiner sem hier fyrir^^) staiida^^) 
^yndugar oc skialiigar oc fyrr greinda menn slijku seka 
sem fýr seiger. 

Samþyckti [med oss^^j þennaii [vorn^^) dom [adur greind- 

kongsins Bifalningsmann et ceterai^). 



b. V, y, 125. 2} [Þa ai' dauda 125. 3) b, v. V, 125, 812. 
) [ordna peiiinga V, 125, 812; adra peninga G3, 375 5) Svo. - ViÖ 

pessa groin vitnar 125 utanraáls í ..Mannh. 6". 6) menn 125. 1) hann 
' i-í>. 63, 812, 375. 8) b. v. V, 125. 9) b. v. V, 125, 63, 375. 10) 
• 1^3, 375. 11) jnne V, 125, 63, 375. 12) ífyrrskrifadar Lögmak 

Si'wjner 789. 13) [b. v. V, 375. 



us 



VILMUNDARSTAÐm. - UMBOB 



1552 



331, [I. júlí] 1552, á aljlngi. 

Eelendr lögmaðr Þorvarðsson fær Marleini byskupi Einars- 
syni til eignar jörðina Vilmundarstaði, eftir sáttmála og sætt- 
argerð, sem Pall Hvítfeldr og aðrir dugandismenn gerðu 
með þeim. 

AM. Apogr. 1275 „Es. orig. Ara, Porkelssonar", m. h. Styrs Þor- 
valdssonar. Sbr. bréf Knúts Steinssonar 1, júlí 1559. — Uppskrift 
Jóns þjóÖskjaluvarðar Þorkelssonar er í þjóðskjalasafni. 

Þad Giore Eg Ellendur Þoruardzson Godum monnum 
witurligt med þesso mijnu opnu brefe ad eg medkiennunst 
ad eg hefi feingid herra Marteini Einarssyne til fuilrar eign- 
ar og frials forrædis jordina alla Vilmundarstade er liggia 
Í Reikiaholltz kirkiu sokn med aullum þeim gaugnum og 
giœdum sem greindri jordu fyiger og fylgt heter ad fornu 
og nýo og eg vard fremst eigandi ad vudan mier og mijn- 
um erfingium enn vnder herra Martein og hans erfingia vp 
a þann souLttmÖLla og sættargiord sem haufudzmaduren Pall 
Huitfelld med odrum dugandismonnum giorde medal ockar 
oa alþingi. þa lidid uar fra gudz burd CD. d. 1. og ij aR. 
Skal ec suara lagariptingum aa nefndri jordu en herraMar- 
teirn hallda til laga epter laugmale. Og til sanninda hier um 
þricki eg minu ]nsigle fyrir þetta bref Giort og skrifad j 
sama stad deigi are sem firr seigeB. 



332, 1553. á f ingvelli- 

Ábki Gíslason fær Arnfinni bónda Guðmundssyni i uniboS 
kongsumbod það, er hann hafi haít á Ströndum um nokkur 
ár, og tvær jarðir í Hrútafirði. 

AM. Apogr. 768 m, h. Púls Hákonarsonar. — Uppskrift Jóns 
þjóðskjalavarðar Þorkelssonar er í þjóðskjalasafni. 

Umbodsbref Arnfinnz Gudmundzsonar ýfer 

Strandaumbode. 
Þad giore jeg Arne Gijalason godum monnum kunnuglt 
med þessu mijnu opnu briefe. ad |eg heffe til umbodz lient 
heydarlegum manne Arnfinne bonda Gudmundzsýne mijns 
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herra kongsins vmbod a Straundum. þad sem jeg heffe nu 
vmbod ýfer haft nauckur ar kongdomsins vegna. hier med 
2. jarder j Hrutafyrde. huoriar suo heita. Hladhamar og 
Bordeyre. ] suo míLta. ad Arnfinnur bonde giallde mier aff 
tyrrnefndu godze. eptter þui sem hans bref innihelldur. þad 
hann hefur [mier gefid^). skal Arnfinnur bonde sliku suara 
sem hann medtekur nær hann skilur vid fýrrneffndt vmbod. 
^kal opttnefndur Arnfinnur bonde eignast alltt halftt af 
huolum og vidura sem reka kann j adurneffndum vmbodum, 
Enn kunni hann ecke bodum suo snarlega til mijn ad koma. 
í^a skal tijtt neffndur Arnfinnur bonde selia minn hval. þann 
sem vid spiollum liggur. med þui verde. sem hann selur 
smn hval, skal tiiltnefndur Arnfinnur bonde þessu vmbode 
framfýlgia thil næsta Auxararþijngs og þad leingur sem jeg 
g'ore þar ej adra skipun a, eff jeg heffi med þesse þralt* 
íieftnd vmbod. Og ad þelta j sannleika sie sem hier fýrer 

ofan skrifad stendur. þrycke jeg mijnu signete nedan 6. 
^etta brief skriffad á Þinguelle Ánno 1552. 

Þad medkiennist jeg Arnfinnur Gudmundzson. ad jeg 
hefe lofad Arna Gyslasýne. ad giallda honum kongdomsins 
^®fína af þeim kongsins godsum sem greindur Arne hefur 
«uer veitt j þetta thilkomanda ar. þui lofa jeg adurgreind- 

Arnfinnur ad belala fyi rgreindum Arna. xl. dale j Hafn- 
'ií'fijrde ad are 1558. komande viku fýrer Jons messu Bap- 
Usli2) Arna Gijslasýni j haund edur hans vmbodzmanni. skrif- 

a Þijnguelle Anno eptter Gudz burd 1552. 

Þesse fyrerfarande tvð bref eru ordriett skrifud ept^r 
íornu pappirs exemplare ritudu med gamalle hende. Til 
sannenda merkes vor underskrifadra nðfn i íSkalhoUte, 
þann 29. Noveníbris Anno 1711. 

Arne Magnusson. 
Þorleifur Arason. 
Þorgils Sigurdsson. 



^^^' 5. júlí 1553. á Búðeyri. 

ÍAUPBRÉP Hannesar Elarssonar fyrir Hænuvik með Lillu- 
^^rum^ síra Jóni Erlingssyni. 

1) [vantaði i gOmlu uppskríftina; Árni bætir þvi inn. 2) Svo. 
Dipl. iBl. XII. B. Qí) 
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Jarðabókarskjöl Arna Magnússonar, Barðastrandarsýsla 11. — 
Uppskrift Einars Þorkelssonar cr i þjóðskjalasafni. 

Þad gÍ0rum vier Are prestur Steijnolfsson. Sígurdur 
Ormsson. Jon Liotzson godum monnum kunnugt. med (þessu) 
voru opnu briefi a þridiudæginn næsta epter Petursmessu 
og Pals, vm sumared a Budeyre j Thalknafirdi. þa lidid 
var fra gudz burdi M D I ii. vorum vier j hia saum 02: heyrd- 
um a ord og handáal þessara manna af annare halfu sira 
Jons Erlijngssonar enn af annare Hannesar Elarsonar þad 
faldist og skildest vnder þeijrra handabandi. ad síra Jon 
Erlijngsson gallt og selldi adurskrifudnm Hannese Elarssine 
Jordina alla Hœnuvijk med litlu Sel[l]atrum. huoriar ad 
h'ggia j Patrixfirde j Dulskijrkiusokn xxxc ad dijrleika. vnd- 
afi sier og sijnum erfingium. enn vnder Hannes Elarsson 
og hans erfingia til æfinlegrar eijgnar og frials forrœdis med 
ollum þeijm gognum og giædum sem greijndri ]ordu filgir 
og filgt hefur ad fornu og nyu, bædi til sios og landz med 
vpplage og samþicke Oddz Jonssonar sonar adur nefns sira 
Jons sem þar voru þa j sama handabandi badir vid Hann- 
es ErlasM(!) og hefi eg Hannes Elars(!) vtgolldid fyrer þessa 
skrifada Jord atta hundrud og xx j þeijm peningum sem 
hann hefur sier sialfur lijka latid. og hann hetur hafa viliad- 
enn þau ijc sem epter stendur skal eg vt giallda j þui sem hann 
hafa vill. adur enn þessi dagur er vti. enn ef optskrifndum 
sira Jone kinne ad aflast peningar edur hafiz erfingium. þa 
skal hann og hans erfifigiar eiga firstu lausl(!) a Jordenne 
fyrer skreid og vadmal. edur annan flitianda eijre. skal sa 
suara lagariptingum sem selldí. enn hinn hallda til laga 
sem keypte. Jtem hefur Hannes Elars lofad ad sira Jon 
skilldi bua a halfri Hænuvijk leigulausri. suo leinge sem 
haim lifdi. og jordiii forargadist ei). og til sanninda hier 
vm, setium vier fyrerskrifadir menn vor jnnsii^li fyrer þetta 
kanpbrief. huort ad skritad var ] sama stad og dag sem 
firr seiger. 

Brief þetta Efftir kalfskins Briefe med tueiimnr inn- 
siglum Riptt coperad votta vndirskrifadir Ad SelaardaJ 
Anno 1703. d. 29 Aprilis, 

Sigurdur Tomasson, Biarne Jonsson. 

m e h. m e li. 
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•234. 6. júlí 1553 (og síðar). á ^ingeyrnm. 

Reieninge Þingeyiaklaustrs, 

AM 249c, 4to., bl. 3-5, pappirsblöð i írumriti; með er fest eftir- 
rit eins skrifara AM. (aftan við eftirrit skrár Melstaðar bér aftur nr. 
271). — Uppskrift Jóns þjóðskjalavarðar Þorkelssonar er í þjóðskjalasafni. 

Reijkningskapur Þingeyraklausturs. 

Anno domiiii CD. d. 1. ij voru suo bygdar jarder Þing- 

^ýra klausturs og suo morg ku^illde med þa Sira Hakon 

Gislason medtok. sem hier seiger. var þad miduikudagijnn 

QæstHfi epter visitationem Mariœ virginis, * 

Med iiij kngiUdi. I[andskylld] vj vœtter 

fiska. 

Med Tiorn halft þridia kusiHde. l[andskylld] iiij vætter. 
Med Ose ij kufíilldi. I[and-kyild] ij vætter. 
Med Kalfshamre iij kugillde. l[and.skylld] iij vetler. 
Med Kroke iij kugilldi. I[andókylld] iij vælter niu fiord- 
«nga vœtter. 

Med Hroastodum iij kugilldi. l[andskylld] iij vœtter og 
halfvætt af kuife. 

Med Skeggiastodum iiij kusilldi. landskylld iij vætter. 

Med Holum v kugilldi. landskylld v vœtler. 

Med Arbacka iij kugilldi, landskylld vj vætter. 

Med Vakurstodum v kugilldi. landskylld iiij vœlter. ix 
fiordunga vœtter eda ku^illde. 

Med Nialstodum v kugiUdi. landskylld viij agilde. iij œr. 
frider x aurar xl alna elde. 

Med Kirkiubæ v kugilldi. landskylld kugiUdi. xl alna elde. 

Med Nedztabæ v kugiUdi. landskylld iij œr. x aura vod. 
xl alna elde. 

Med halfum Sauluabacka ij kugillde. landskylld iij vœtt- 
saulua. 

Med Hialltabacka viij kugiUdi- landskylld k[ugilldij og 
hundrad. 

Med Saudanese vj kugiUdi. landskylld ku^iUdis hundrad* 
Med HoUte vj kugUldi. landskylld k^ugilldin] jc. 



1) Jarðarnafnið heGr glcymzt úr. 
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Med Hurdarbake vj kngilldi. landsskylld iij ær. þriggia 
daga slattur. x sauda geymsla. iiíj lamba elde. 

Med Hæle vj kugilldi, landdkylld iij ær. xl alna elde. 
Holma slaltur. x 8[auda] ge^ymsla] xx alner. 
:xxníj. Med Krínglu vj kugilldi. landskylld iij ær. xx alna el[de]. 

X s[auda] g[eymslaj. Holma slattur xl alner. 

Med Reyk[i]akote vj kugilldi. landskylld iij ær. x sauda 
geymsla. xx alna elde. Holma slattur. 

Med Storu Gilia vij kugilldi. landskylld k[ugilldis] jc Ixxx 
alner. 

Med Litlu Gilia v kugilldi. landskylld x aurar. 
xxij. Med Skinnaslodum v kugiUdi, landskylld iij ær. þriggia 

daga slattun x sauda geymsla xx alner. 

Med Akre vj kugilldi. landskylld k[ugilldi]. xx alna eldí 
xl alntr. 

Med Brecku vj kugilldi. landskylld k[ugilldis] jc. 

Med Auxl V k[ngilldi]. landskylld x aurar. 
>txnj. Med Biarnastodum vj kugildr. landskylld k[ugilldi] iij 

daga slattur Holmaslattur og v aurar. 

Med Hiallalande vj ku^illdi. landskylld k[ugilldís] jcx aurar. 

Med Brusastodum iiij kugiUdi. landskytld iiij ær. iij daga 
slattur X aurar. 

Med Kornsa v kugilldi. landskylld k[ugilldi] iij daga 
slattur. V agillde. 
XX. Med Gilstodum v. kugilldi. landskylld iij ær. iij daga 

slattur. Holmaslattur. xl alna eldi. x alner. 

Med Flogu V kugiUdi. landskylld iij œr. Ix alna elde. 
iij daga slattur. Holmaslattur. x alna tiund. 

Med Helgavatne vj kugilldi. landskylld k[ugilldi]. xl alna 
eldi. iij daga slattur. Holm[a]slattur. xx alner. 

Med Hniuke v kugilldi. landskylld k[ugilldi]. Ix alna 
eldi. Holmaslattur. xl alner. 
24. Med Breidabolstad viij kugilldi, landskyld k[ugilldis] halft 

annad hundrad. 

Med Midhusum vj kugilldi. landskylld iij œr. v agillde 
Holmaslattur. 

Med Holum vj kugiUdi. landskylld k[ugilldi]. iij daga 
alattur. xl alna eldi x aurar. 
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Med Sueinstodum vj kugilldi. laudskylld k[ugilldis] jc^ 
Med Holabake vj kugilldi. landskylld iij ær. iij daga 
slattur og V agillde og x alner. 

Med Steinnesi vj kugilldi. landskylld k[ugilldis] jc og 
xij aurar. 

Med Leysing[i]astodum vj kugilldi. landskylld k[ugilldi], 
"j daga slattur. 

Med Geirastodum vj kugilldi. landskylld iij ær og jc, 
Med Haga vj kugilldi. landskylld l<[ugilldi], x aura slattur. 
Med Hrisum iiij kugilldi. landskylld iij ær. v aurar. 
Med Midhope iiij kugilldi. landskylld k[ugilldis] jc v aurar, 
Med Gile v kugilldi. landskylld iij ær og x aurar. 
Med Orrastodum iiij kugilldi. landskylld iij ær og Ixxx alner. 
2g Med Klombur halfre ij kugilldi. landskylld iij œr x alner, 

Med Nese vj kugilidi. landskylld li[ugildi] v aurar ) kol- 
um. viij alner vadmals. Holmaslattur. 

Med Boduarsholum vj kugilldi. landskylld k[ugilldis]. jc. 
Med Æisijdu vj kugilldi. landskylld k[ugilldi] og jc. 
Med Osum v kugilldi. land&kylld iij ær. iij daga slattur 
xl alner. 

Med Valldalæk iiij kugílldi og kapal. landskylld iij ær. 

jj vætter fiska. iij daga slattur. 

Med Suluvollum vj k[ugilldi]. landskylld . , . ær. iiij 
agillde. 

Med halfrevVijk. v. kugilldi. landskylld xx aurar. 
Med Saurbæ iij^kugiUdi, landskylld . . . aurar. iij daga 
slattur og x alner. 

Med Asbiarnarstodum vj kugilldi. landskylld [ij ær.] x 
aura vod og fimm aura. 

Med Gnystodum v kugiUdi. landskylld . . . ær. iij daga 
slattur. xvj alner vadmals. x alna tiund. 

Med Jllugastodum vj kugiUdi. landskylld k[ugilldij.^) x 
aura'vod. xx alna tiund. 

Med Bergstodum iiij kugilldi. landskylld . . . ær. viij 
alner vadmals. 

Med Saudadal vj kugilldi. landskylld k[ugilldi] og x aura 
vod Qg XX alng tiund. 

1) óviat 
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Med Bessastodum iiij kujíilldi land-ikylld jc. 

Med V kugilldi. landskylld k[uííilldi]. xvj aln- 

er vadtnals. 

[kugilldi stör iíc 851). 

Jtem suo mykler fnjder peningar heima a stadnum 
sem hier sei]i<er.*i 

saudir .... gielld naut tuæuetur og elldre xxix^) med 

eirne kuií^u tuæuetre. velurgomul naut xiiij. vij kalfar. ix 

hestar fuliordner') med einom virdingarhesti og tueimur 

þrenelrum. ij vetur^amler heslar. x hross fullordin. vj tuæ- 

uetur. eitt hross veturgamallt. 

Jtem j langabure Grasijda c vœtter og xx. iij vætler 

fiska. V sauder at kiotum. iiij naulz limer. iij vxahuder. ij 

kyrhuder. vj kalfskinn. iij skinnklæde. iij fære, iiij aunglar- 

xiij hesta reip. vij erkur smar og storar allar vondar, v 

kistur vondar. ij larar. iij tinkaunnur eingi helld ein kopar* 

kanna heil. j dukur blamerktur. annar med stnjga. þridie 

vondur med strijga. ij vlldukar. iij stnjga handklædi. faut 

xl og xvij ill og god. xl borddiskar med illum og godum. 

torfliar. skere. ij liaer. ij bryne. ij . . . far. kambar ij. oxe, 

brythaugg. þriu orf. ij klarur. xj hrifur. ij varrekur. tuenn- 

er torlkrokar. einer klafar. ein hrip. ij smijdajarn. pundare. 

reidzla. iij blyfaut, vij minnishorn . . . staup med eino eir- 

staupi. salld*). 

Jtem þæ. sira Hækon med tok. 

Suo myklir frijdir peningar heima aa stadnum sem hier 
seigier, kyr xx og ix. asaudur. c. llxiiij. Gielldir saudir tuæ- 
vetrer og elldri, c. xx. og vij weturgamler saudir, c. Ixxxj. 
Gielld naut tuæuetur og elldri xxix. med einni kujjgu tuæ- 
uehi. weturgaumul naut xiiij. vij kalfar. ix hestar fullordner 
med einum wirdingarhehti og tueimur þrieuetrum. ij wetur- 
gamlir hestar. x. hross fullordin. vj tuæuetur. eijtt hross 
weturgamallt. 

[allz 500 fiaar og viij saudum fsalt j, 

kntíilldi ijc xiiræ<l otí f^ltatiu heturS). 

1) [med hendi sira GoUskálks í Glanmbæ. 2) Hér krassað yfir 
'PJq linu, sem nú verðr ekki iesið í samhengi, en sama klausa stendr 
á lausum miða (ajá hér siðast). 3) fullornder, hdr. 4) Það, sem nú 
fer eftir, er ó lausum miða. 5) [m. h. síra Gottskalks f Glaumbœ. 
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235. 10. júlí 1553. í Lniulíinnm. 

Bb£f nieistara Jacobus Deidonanus til Kristjáns Danakon- 
unga hins þriðja um samninga við Euglandssljórn um kröf- 
ur danskra þegna, og er þar minnzl á láland. 

Diplomatarium Flensborgense 11. bls. 999 — 1002, eflir frumrilinu 
i ríkisskjalasafni Dana. — Eftirrit Jóns Sigurðssonar 1 JS 372, 
*lo., bls 323. — Eflirrit Jóns þ óðskjalavarðar Þorkelssonar er i þjóð- 
«kjalasafni. — Hér er að eins tekin sú grein, sem varðar Island. 

Quod si satisfactionem in omnibus causis hoc 

tempore non acceperimus. facile semper vestræ maiestatis 
prudentia consilium ac remedium inuenire possit. non solum 
in Dania. sed etiam in Jalandia. si opus luerit 

Lundini 10 Julij. 



236. 10. júlí 1553. á Bessastóðam. 

Gbibabhép Jörundar Pétrssonar, gegn 5 lesta gjaldi, fyrir 
atvist að vígi Kriöljáns skrifara og förunauta hans, gefið út 
*f Páli höfuðsmanni Hvílfeldi, og ábyrgð nokkurra manna á 
gjaldinu. 

AM. 238, 4to., bl. 32 (82), Bessastaðabók, skr. ca. 1560. - Upp^ 
skrifl Jóns þjóðskjalavarðar Þorkelssonar er i þjóðskjalasafni. 

Lofvnar*)bref Jorvndar Peturssonar. 
Þad giore ec Sigvrdvr Þormodzson. Jon Jonsson og 
annar Jon Jonsson godvm monnum vitvrli^tt. med þessv 
vorv opnv brefe. at fyrir þær storar saker. sem heidarligur 
og velborinn mann Pall Huitfellt konglig maiestets hoívdz- 
niann klagade til Jorvndar Petvrssonar vp da konglig maie* 
stets vesna. at hann med hafdi verit med silt vopn at fylla 
þann fl<i[c]k og j alfor med verit ] þann sama tid þa Krist- 
ían htitin skrifare kon^lig maiestets fovite og hans fylgiarar 
blifv j hel slegner. mýrtir og ræntir peöingvm af morgvm 
omilldvm monnum. cix hvoria at nv er domvr fallinn at 
obotamenn skulv vera allir sem þar hafa j tilslyrkingv vm 
verid. j fylge ednr atfor. sem vors nadvgasta herra kongzins 



t) Hdr. Lofvna. 
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bref og daudvmanna domvr þar gíor vm vt visar. enn fyrir 
3okvm þess at þad fiannprofadizt at opt sagdvr Jorvndvr 
hafde sagdaíi Kristian edur hans fýllgiara eige sleigit og 
ecke af þeirra peningvm þeigit. Þess annars. at fyrir gvdz 
skýlld og fyrir fatœkra barna skvlld þeirra sem greindvm 
Jorvnde til heýTa. Þess ens þridia. at fyrir bænastad. margra 
godra manna. þa hefur fyrr skrifadur kongh'g maiestets hof- 
vdzmann Pall Hvilfellt gefit greindvm Jorvnde frid og frelse 
vors nadugasta herra kongzins vegna. sem hann frekast bi- 
falning hefur af hans nad. j suo mata al vær hofvm lofat 
og j fvlla borgan geingit at optsagdur Jorvndvr skýllde 
leysa sinn hals vid kongdominn, j silfre og fiske suo miket 
sem være. v. leslir. skillde þad sem nv stæde epter ogolldit 
þetta ar. greidazt hier epler di tveimur arvm. halfpart hvort 
ar. Somvleidis hofvm vier og fyrrgreinder menn j borgan 
geingit fyrir opplt sagdan Jorvnd. at hann skal vera vorvm 
nadvgasta herra konginvm hollvr og trvr og hans nadar 
fovitvm ecki motstadlegvr. helldvr þa stýrkiande fýllgiande 
hiastodv veitande. og avngvau þann hýlla nie stýrkia sem 
vorvm nadvgasta herra kongenvm edur hans fovitvm er 
motstadligvr. Enn ef optsagdvr Jorvndvr rýfur þessa trvliga 
lofan sem nv heíur hann giortt og vier med honum. þa sie 
allar fyrgreindar kong3 [saker] og þær fleire sem þa mega 
til hans talast. okvittar og greindvr Jorvndvr riettlavs fyrer 
konglig maiestets fovitvm edur odrvm hans nadar bifalnings- 
monnum sem konglig meiestet og krvnvnne villia holler og 
trv[e]r vera. Og til sanninda hier vm þryckivm vier fyrr 
greinder menn vor innsigle fyrir þetta bref skrifat oa Bessa- 
stodvm svnnvdeigin næstan fyrir translacio Benedicti arvm 
epter gudz býrd CD d. I. ij. 



237. 12. júlí 1552. á Bessastððum. 

CrRiBABRÉp Einars Pétrssonar sama efnis, af sömu sök sem 
hið næsta á undan. 

AM. 238, 4to., bl. 32v (82), Bessastaðabók, skr. ca. 1560. — Upp- 
skrift Jóns þjóðskjalavurðar Þorkelssonar er i þjóðskjalusafni. 
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Lofvnarbref Einars Peturssonar. 

Þad giore eg Ormvr Jonsson og Anor Eýolfsson og 
^vdmvndur Þordarson godvm monnum kvnnigtt med þessv. 
vorv opnv brefi et cetera. 

er þeita bref eins latandi seni hid fjrra brefi) vtan 
^ifiar hefur lofat v lester fiska ] v ar, eda innan styttara^) 
tima. Svo og er þad eige j þessv brefi at þessir fýrskrifad- 
®r menn hafi j borgvn geingit fyrir hann. en allt annad er 
^ins sem ed fýrra bref et cetera. 

Og til sanninda hier vm þryckium vier [fyrr] greinder 
í^enn vor insigle fyrir nedan ca þetta bref. hvort ed skrifat 
var cá Bessastodvm þridivdeiginn næstan fyrir Margareti^) dag 
^rvm epter gvdz býrd CD d 1 ij. 



5. ágiíst 1552. að Skriðuklaustri- 

^JöTTAEDóMB presta, kvaddr af Marteini byskupi Einarssyni, 
síra Bjarna Guðmundsson, er synjaði fyrir þeim að taka 
*^PP iiýjau embættissið, dæmir hann af embætti og af hon- 
^ni allar eigur hans, hálfar Skálholtskirkju, hálfar konungi. 

JS. 375, 4lo., bls. 171-2, m. li. Erlends Ólafsaonar. „Þetta href 
^ accurale uppskrifad epter þeirrar tidar pappirsblade innfestu i brefa- 
Olafs biskups HiaUtasonar, hvar d, hier fyrer utan, voru tvö önn- 
J>ref de dato 1551. Synest ad Marleinii biskup m.une sögdum Olafe 
skupe sendt hafa ))etta þessara 3ia brefa apograpbum. Hin tvo bref- 
hefe eg utskrifad, og liggia þau og in hoc fasciculo historiæ re- 
rnjationis^. Stafar þessi athugasemd fra Árna Magnússyni. — Upp- 
^ nu Jóns þjóðskjalavarðar Þorkelssonar er í þjóðskjalasafni, 

0num monnum sem þetta bref sia edur heyra, senda 
inar Arnason. Kvonradur Steingrimsson, Finbogi Tumas- 
^on, Hallur Þorsteinsson. Haukur Hallsson. og Loptur Narfa- 
^on prestar Skalhollts biskupsdæmis. kvediu guds og sina 
Kunnigt giðrande sub anno graeie M. d. 1. ij. a Skriduklaustre. 
austudagin næstan epter Olafsmessu sidare voru vier i dom 
iQeínder] af an[d]legum herra Herra Marteine Einarssyne 
iskupi i Skalhollte. ad skoda og ransaka. og fullnadar dom 



t) þ. e. lofunarbréf Jörundar Pétrssonar frá 10. júli 1552. 2) Svo 
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d ad leggia huerra svara eda sekta ad Sera Biarne Gud- 
mundáson uerda skyllde^) fyrer þad domrof og dreissuga 
ohlydne er hann hafde íramed i mole kongsins skickan og 
kiikiunnar skipan. 

J fyrstu grein stendur so i þeim. xij. presta dome sem 
dœmdur var i Skalhollli i haust uppa þad Dogtors^) Pieturs 
bref sem lesed var i almennelegre prestastefuu hid firra ar- 
ed. og þð, var af ollum prestum samþyckt. ad þeir prestar 
skilldu openberlega uera forbodader og bannsetter. sem hallda 
vilia med þad gamla messu canon, og adrar ðkristelegar 
veniur og lagasetuinga. hier med synt ohlydne an skinsemd- 
ar mote kirkiu og hennar formanni i sinum eide ofj; trulof- 
an et cetera. hvad greindur Biarne prestur hafde fullulega^) 
framed epter domin heyrdan. og en.^) at biskupinum og 
oss aheyraundum. afneitti hann i sama deige annad emb- 
ælti up ad taka. Þvi skilldu uier fyrrskrifader prestar alíta 
med huorium hæiti fara skylldi hans fiemuner fyrer soddan 
ohœfelega athófn og þriotaku sem fyrr greiner. Stendur so 
skrifad i Heilagre Ritningu. ad hver i mote stendur valld- 
stiorninne. sem af gude skíckud [erj. sa setur sig og i mote 
stendur gudlegre skickan Rom. 13. 1. Pet. 2. Kongurin skip* 
ar og i samþycktre ordinanciu ad þeir skulu ecke ostrafFad- 
er sem dirfa^st henni i mote ad mæla. Nu Jyrer þad hann 
var kenimadur. og hafde af kirkiunnar gossi efling feinged. 
Þui ad heílags anda nad tilkalladre ad so profudu og fyrer 
oss opiiiberlega framkomnu dæmdu vier med fuliu doms 
aikvæde alla halfa penioí^a Biarnar^) prests Gudmundzsonar 
Skalholltskirkiu til eignar o^ hennar formanni. enn halfa 
kongi. so sem fyrer onnur odadaverk sem kongi og kirkiu 
til koma. ad afgreiddum ollum logligum skulldum. og hans 
næsta erfingia skylldugan ad afhenda ad heyrdum dominum. 

Samþyckti þennaíi vorn dom. Et chetera. 

839, 10. ágúst 1553. 1 Reyninesl. 

ViTNiSBUBÐB síra Gilbrigts Jónssonar um jarSaskipti Jónsbysk- 

ups Arasonar við Einar Ólafsson, Þoikelshóli fyiir Slóru-Borg. 

__ 
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AM. Fasc. LXVII, 16, frurnrit á skinní (með hcndi Ánm Gisla- 
sonar), og er innsiglið fyrir. (Uppskriffc Jóns þjóðskjalavarðar Þorkels- 
^onar þaðan er i þjóðskjalasaim). ~ Uppskrift Slyrs Þorvaldssonar 
?^ ^ AM. Apogr. 100^ eftir frumritinu, sem Árni segist þar hítfa feng- 
^ frá Sœmundi Magnússyni á Hóh í Bolungavík. (Uppskrift Einars 
^'orkelssonar þaðan er i þjóðskjalasafni). 

Vilnisburdur Gilbrigstz preslz wm Borg,^) 

Suo felldaii uitnisburd ber eg Gilbrigt prestur lonsson 
eg uar i hiaa saa eg og heyrdi m kaupskap og giorning 
iþfiira biskups lons Arasonar og Einars Olafssonar ad greind- 
^ Einar selidi by^^kup loni Ara<yni iordina Storuborg ) 
Hunavatnzþijngi. hier j n-öt gaf byskup lon Einari Olaafs- 
^yni ioidina Þorkielshöl i Vijdidal. selldi huor audrum fya 
greindar iarder nied aullum þeim gognnm og giædum sem 
Rreindum iordum fylgier og fylgt hefur at fornu og nyiu og 
haufdu frenibt eigandi at ordid. og thil sanninda hier 
^ set eg mitt innsigli fyrir þelta bref er skrifad war 3 
^cyninesi miduikudaginn næstan efter Ölafsmessu arum efter 
G"dz burd Mdiij. 



240. 1, septemlber 1553. á tingeyrum, 

^KÝESLA og reikningr Eggerts hiiðstjóra Hannessonar og 
^Jlafs byskups Hjaltasonar um jarðeignir þær, er Jón bysk- 
Arason hafi fargað frá Hólastól, og hverjar jarðir hann 
^sfi fengið stólnum í stað þeirra. 

AM. 238, 4to., bl. 33—5 (83-5), Bessastaðabók, skr. ca 1560,— 
^PPskrift Jóns þjóðskjalavarðar Þorkelssonar er i þjóðskjalasafni. 

Hafa þessar ]arder bvrt verit splldar af biskup Jone 
^onikirkivnnar fastaeign da Holvm vafalavs sem hier epter 
skrifadar standa: 

Holakot xc. Skala xxxc. 

Stein xc. Hravn halftt xc. 

Gilhaga xxxc. Gardvr xxxc. 

Villinganes xxxvjc. Molaslailer xxc. 



1) Fyrirsögnin aftan á, með sömu hendi sem bréfið, og þar við- 
^talið „1552« m. h. AM. 
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MeiDngöastaaer xx*^. 


riaimiarnastaaer naiier 


Ivnga ix^. 


* 

ixc. 


Keyker 1«. 


Vidar xijc. 


Midmor xijc. 


TJ tl J 

Helivvad xijc. 


Yste mor xxxc. 


in • • • 

ragranes vii]c. 


JöacKi xx^. 


Kaitötrona xijc. 


oleinvnarstaaer xxv. 


otrono xij". 


Jnaistader xlc. 


Vad xxc. 


Myrar naltar nvf'. 


TT 1 IIJ 1 J Irt 

Hoskvlldstader xlc. 


líiingiiilia iialr xxvc. 


Biorg half xc. 


j Mobergi vnjc. 


TJ-.II 1« 

Holi ic. 


Æsislader xxx^. 


rlais xxc. 


Kvastader xxc. 


Hrafiistader xxc. 


Holl xxxc. 


Vatzende xxc. 


oleinoa xlc. 


A — É ■ ■ ■ 

Arnstapi xijc. 


jjiiQiarnstauer xvc 


Midvik xxxc- 


PorKieHsnvoil Ixc. 


Kvikstader xxc. 


Valzhorn xxc. 


^^^^ _. H_ __ _ai _» _, 

Poristader xxxc. 


JDalkastader iialier xx^. 


Kristnes ixxxxxc. 


Veller xxuijc. 


Kroppvr xxxc. 


AsDiarnastader xxinjc. 


(jrrisaroa xx^. 


xtre Pverrca K. 


. Uraiiastader xxc. 


oydne Pverrox xlc. 


C!»i;»ui;j ■^•^í* 

oelianlid xxc. 


£>iasker nalt xxc. 


uardi xiic. 


Koilavik xvc. 


Gilf^ca xxc. 


oveinvngsvik xxc. 


Hvassareil tiaiit ic. 


okinnalon vc. 


Krossanes sydra xxc. 


uoasiauer xc. 


jyiyralon xxc. 


LrFiotnes Vc. 


Midland xvc. 


> alUIUiöiaUcr AVC* 


noiar xxw 


l^aUaÐlclUcI AllC. 


nais xv^^ 


iN vpvr Xljt-- 


riravn xxiii)*-. 


V aiaaaivr v^. 


AS XXC. 


X vngtt xxx*^» 


AA T ITrmMincTniilíH xlc. 

iiA 1 i\roeKiinganiiu a» 


Skard halft xxc. 


Fagraskog xxxc. 


Skogar xxc. 


Skalldalæk halfan xc. 


Þverrda xvc. 


Hreidarstade Ixc. 


Eydikot iij hia Reyki vm xvc. 


Hollt xlc. 
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Grvnd half \ Þorvalldz- Gardzhorn hia Hofi xc, 
dal xvtí. 

Er þetta fýrskrifada jardagodz at framtoldv Ixxxv jard- 
^r- allar aklogvnarlavöar epter biskup Gotskalk fra fallinn. 
Enn ad dýrleika xvj^ hvndrada og Ixxxij*^ betvr. Enn þær 
«eni j stadin erv komnar og menn hyg^ia nv at ecki mvni 

ganga erv at tolv Ixvj enn at dyrleika xvc hvndrada og 
vj*^ betvn hvoriar at standa hier epter skrifadar. Vantar þa 
kirkivna ca. sinar fastar eigner. epter þeim r[ejikni[íig]-kap 
•'^em herra Eggert Hannesson konglig maiestets hofvdzmann 

hirdstiore^) ýfer allt Jsland og herra Olafur Hialltason 
^ískup og svperintendens Hola biskupsdæmis saman reikn- 
^dv. epter brefvm og reikningsbokvm biskvps Gottskallks 
godrar minningar og prior Jons somv minningar hafdi skrif- 
*t epter fýr nefndan biskup Gottskalk af geinginn og biskup 
•íon medtok j sinne prestligre stielt. Þo at Siofarborg half 
fyllgie nied allre sinne riettre Eigfi: Hvndrad hvndrada^ lxc 
og xvjc. 



Alrekstader xc. 


j FlokadalIIlvgastaderxx^. 


Tvmabrecka xxx*^^. 


Hoil xxc. 


Stori dalvr Ixc. 


Annar Holl xxc. 


Rodvgrvnd xxxc. 


Rareýre xx^. 


Nyiabæ halfan xc. 


Hreppisca xxc. 


Hof. GiL Þorliotzstader 


Lon. xijc. 


IXXXC. 


Brimnes. xvc. 


Ytra VaUhollt halftt xxc 


A Langanesi Hrolligstad- 


Veller K 


er vjc. 


fiacki xxc. 


Hlid xc 


Asgrimstader xijí:. 


Hvamvr viijc. 


3 Pliotvm Reykiarholt^) 


Holl j Kieldvhveríi xc. 


XXXC, 


Vnderveggvr viijc. 


Nefstader xxxc. 


Krossdalur xc. 


Hnapstader Ixc. 


Hrærikstader xije. 


Gavtastader xxc. 


Brettingstader j Laxardal 


Foss xxc. 


xijc. 


Hamar xijc. 


Nipa xijc. 


1) hirdstiora, l.dr. Svo, þ. e 


'. ReykjarlióIL 
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Eýiardalsa xlc, 
Holl j Fiordvm xxc, 
Grimsnes xijo. 
Halft Svinarnes xxc, 
CDidhvs xc. 
Halland xlc. 

Holl j Kræklingahlid xxc. 
COyrka. Bvdarnes [ogj 
COýrkardal jc hvndr. 
Lítla Arskog xxxc. 
Hella xlc. 
Sæla x«í. 
Sanda xxc. 
Þverra xlc. 
Jardbrvr xvjc. 
Hœringstader xxxc. 
Hafsveller xc, 

Og til sanligs vitnisbvrdar her vm setivm vier fyrr 
greinder menn, sem þennafi r[e]ikningsköp hafa halldit 
ockar da millvm. godvm monnum nærverondvm og vid vit- 
vm ecki nv betvr. ockar signet fyrir þetla bref. hvort ed 
fram for og giordizt oa Þingeýrvm j Vatzdal jn die Egidij 
abbatis Anno Salvlis CD d I ij. 



241. [Nálægt 1, september 1552]. 

Skbá um iarðeignir síra Bjarnar Jónssonar á Meli. 

AM. 238, 4to., bl. 121 (156), m. h. Vigfúsar Jónssonar á Kala- 
slöðum, ca. 1570. — Eftirrit Jóns Sigurðssonar í JS. 369, 4to,. en 
Jóns þjóðskjalavarðar Þorkelssonar í þjóðskjulasafni. — Prentað * 
Safni til sögu íslands I. bls. 129—30. 

Þella eptir skrifada jarda[godz] liggur & Strondum er 
Sira [Birni] Jonsayni til kom. 

1. Kalldarnes*) hýtit fyrir. iijc. 

2, Biarnarnes. iiij. kugilldi. Ixxx. 
B. Backa. ij. kngilldí. xl. 



Nvpvr j Laxardal xx^. 
Sœvnarstader xxxc 
Sida xijc. 
Enne xxc. 

Eyvindarstader Ixxx^. 
Solheimar Ixc. 
Gvdlavgsstader xlc. 
Kvskerpi xijc, 
Brandaskard xvc. 
Blaland xi|c. 
Hvarf j Vididal xl^-. 
Fitiar xiic. 
Asgeirsca Ixc, 
Havgvr xxiiijc. 
Stori nvpvr Ixc, 
Horgholl xxxc. 



1) Svo 
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4. Reýkíavik. ij. kugilldi. Ixxx. 

5. Eýia parti. ij. kugilldi. x aurar. 

6. Kioá. iij. kugilldi. landl^kylld]. x, avrar. 
7.1) Reýkiaparti. v. kusiHdi. Ixxx. 

8. Kambi. vj, kugilldi. jc. 

9. Kiolzvogi. iiij. kugilldi. x. avrar. 
10 Finnbogastadir. ij. kugilldi. Ixxxxx. 

11. Bæium. iii}. kugilldi. Ixxxxx. 

12. Eýri. iij. kugilldi. x. avrar. 

13. Jngolfsfirdí. j. kugilldi. x. aurar. 

14. Naurtt. 

15. Halfir Reýkir. v|. kugiUdi. Ixxx* 

16. Barkastadir. ij. kugilldi, jc. 

17. Torfastadir. iiij. kugilldi. jc. 

18. Biargi. iij. kugilldi. ijc. 

19. Biargholi. iiij. kugilldi. Ixxxxx. 

20. Vppsalir. x^ kugilldi. jc. 

21. Tunga. iiij. kugilldi. ijc. 
2i2. Kollufossi. ij. kugilldi. jc. 

23. Suertingstadir. v. kyr. jc. 

24. Tiorn. 

25. Kalfstaudum. 

i6. Sýrum. iiij. kugiildi. jc. 

27. Sýdsla Huammi, iij. kyr. ijc. 

28. Grof. iiij. kugilldi. ijc. 

29. Hlid, iiij. kugilldi. Ixxxxxx. 

30. Tannstadir. vj. kugilldi. i}(c). 
-31. Liltlla Hualsa. xl. alner. 

32. Saurbæ. ij. kugilldi. ijc. 

33. As. j kugilldi. ijc. 

342) Eigilstaudum. j. kugilldi. jc. 

35. Skardi j Skagafirdi. v, kugilldi landskylld. jc. xl. 
alner. 

30. Forsæiudal. iijc. 

37. Brecka. 

38. Litllla Hamri. iiij, kueilldi. jc. 

1) Héðan frá eru tölurnar skornar burt, 2) Hér heQast tölurnar 
^ftr (ranglega með 35 o. s. frv., enda á 49), 
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39. Sloru Borg, xij. kugiUdi. 

40. Littllu Borg, iiij. kugilidi. jc. 

41. Watzefida. ij. kugilldi. jc. 

42. Holi. vj. kugilldi. i}C. 

43. Mýri. vj. kugilldi. ijc. 

44. Krossanesi. vj. kugilldi. ijc. 

45. Refsteinstaudum. vj. kugilldi. j*;. 

46. Tillingastaudum- vj. kugilldi. ijc. 

47. EflFri n)uli. iiij. kugilldi. x, avrar. 

48. Skoravik. iiij. kugilldi. x. aurar- 

KvgiUdi xl. landskýlld xliiije. 

Finis. 



242. INálægt 1. september 1553]. 

SxBÁ um jarðeignir Ara lögmanns Jónssonar. 

AM. 338, 4rlo., bl. 121—2 (156-7), m. h. Vigfúsar Jón^sonar í* 
Kalastððum, ca. 1570. — Eflirrit Jóns Signrðssonar í JS. 369, 4to., 
en »lóns þjóðskjalavarðar Þorkelssonar í þjóðskjalasafni. — Prentuð^i 
Safni til sögu Jslands I. bls. 130—1. 

Þetta eptir skrifada gotss líggur fyrir nordafi sem Ari 

Jonsson hefur att. 

1. Þueroa, vj. kugilldi, ijc, 

2. Hrafnstadir. vj. kugiUdi. i}C. 

3. Hollti. v. kugilldi. jc. 

4. Garsshorni. v. kugilldi. ijc. 

5. Steindyrum. v. kugiUdi. x, aurar. 

6. Backa. vj. kugilldi. ijc. 

7. Skaildalæk. vj. kugilldi. í]c, 

8. Androssloduni. vj. kugilldi. ijc. 

9. Halldorsstaudum. v. kugilldi ijc, 
10 Widum. iiij. kugilldi, v. agilldi. 

11. Lau^um. v. kugilldi. vij. agilldi. 

12. Dadastaudum. iiij. kvgiUdi. vij. agiildi. 

13. Breidamýri. iiij. kugilldi. ijc. 

14. Hallbiarna^taudum. vj. kugilldi, i}c, 

15. Gautiönduni, land[skylld]. vij, agildi. 



16. Maudrufelli. xxvj. kugilldi. iijc. 
17> Hrisum. viij. kugilldi. jc. 

18. Nupufelli. xvj, kueilldi. iijc. 

19. Skutum. vj. kugilldi. x avrar. 

20. Molldhaugum. v. kuyilldi. x. avrar. 

21. Kiarni. vj. kugilldi. ijc. 

22. Hraungerdi. vj. kugilldi, jc. 

23. Gilsbacka, iij. kugilldi. vij ku[gilldi]^). 

24. Jnííuelldastaud[um], 

25. Dadastaudum, f ^U- kugilldi, iiíjc 

Kugilldi jc. xlviij. landskýlld, xxxvijc. 

Finis- 



^243. 6. septein1)er 1552. á Isbrandsstöðum. 

6. apríi 1553. á Itustarfelll. 

Sjöttaedómb, kvaddr af Torfa Þorsteinssyni, í umboSi rétts 
kongs umboðsmanns í Múlaþingí, Hjálms Einarssonar, dœmir 
Asbrandsslöðum Ásbrandsstaðasand allan, frá þúfu „fyrír 
ausian Árbug". 

AM.273, fol., bl. 13 (7), brcfabók Brynjólfs byskups, og erbréf- 
ið þar i transscripto síra Sigurðar Torfasonar, Daviðs (þ. e, Daða) 
Haldórssonar, Odds Eyjólfssonar og Odds Eiríkssonar, gerðu í Skál" 
íiolti 3. júlí 1660 eftir dóminum „ú kálfskinn".— Uppskriít Jóns Sig- 
urðssonar í JS. 372, 4to., bls. 311—12. — Lbs. 1082, 4to., bl. 22—4, 
h. mag. Guðmundar Þorlákssonar (d. 1910); uppskrift Jóns þjóð- 
skjalavarðar Þorkelssonar þaðan er 1 þjóðskjalasafni- 

Domur vm Asbrandzstadasand. 
Ollum gðdum monnum sem þetta Bref sia edur heýra. 
sender Vigfus Þorsteinsson. Nicholas Þorsteinsson. Þorsleirn 
Einarsson. Bryniolfur Jonsson. Loptur Kolbeinsson. Arn- 
finnur Þorkelsson. qvediu gudz og sijna kunnugt giorande 
H hded var frcL hijngadburd vorz herra Jesu Christi M. D. 

ij ar a Asbrandzstodum j Vopnafijrde. þridiadæginn 
hæstan fyrer Mariumessu enu sijdare. vorum vier j dðm 
nefnder af velbornum dandezmanne Thorfa Þorsteínssine 



í) Svo. 
l>ipl. Isl. XIU B. 
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er pa bafde loglegt vinbod feinged af rieltuin kongz vmbodz- 
manne .] Mulaþijnge Hialme Einarssine. þijng ad setia og 
dðma öd nefna. log og rielt ad giora yí'er ollum malufíi 
þeim sem þar være kiærd. eda fram bpren. kom þar fram 
fyrer oss Biorn Stephansson Beidande oss dtilz huort oss 
|íælte Asbrandzstadasandur. er so er kendur. vera syn eign 
lardareniiar. sáuni vier og heyrdum yferlesed gamallt Bref 
med jnnsiglum ad átt hefde íimm danemenn. og erft huor 
effter annafl fyrrnefudan sand allan ] f5s yfer, og alldrei 
tuijmæle cL leiked. þölte öss þad jardarennar eign, Enn tyr- 
er þann skulld ad nefndnr Biorn villde ecki ad sinne sier 
eigna. edur saker á gefa þo haft hefde vered j Ss austur. 
fyrer dandumanna ord er þar til logdu. talde hann eign 
jardarennar. Asbrandz-tada. frd þeirra þufu. er hallded hef- 
ur vered vel ] fimmiiju ar sem stendur fyrer austan Arbug- 
Kom[uJ þar fram morg skilri]k vitne. var þar vpplesed fyr- 
ér OöS. vitnesburdur þeirra ix manna er bued hefde á lyrr- 
néfndre jordvu og ollum Bygt vered ] þessa somu þufu. so 
-og medkiendust flester þar þijngabændur. ad þeir hefde 
heyrt eignad jordunne j þá somu þufu. leist oss þelta rán 
og gripdeilld huor hafft hefde án eiganda leifes. talar vor 
landzlagabðk hier skyrt vín þad haildid er xx ar og ecki 
ganga skilnjk vitne á mot. þad skal obrigdanlega halldast, 
luta bier Joiibokarennar fleire greiner ad, Þni ad heilagz 
anda nad lilkalladre dæmdum vier eign jardarennar og 
þeirra er hana eiga Asbrandzstadasand allan j þessa somu 
þufu. Enn þeir er hefde. eda haft hefde án eiganda leifes^ 

■ _ — 

shjku seker vid þá og kongdömenn seni logbök vtvJj^iar vm 
þá menn er öheimila peninga hafa. 

• Og til sannenda hier vm. setium vier vor jnnsigle fyr- 
er þeita dömz Bref Skrifad á Bustarfelle fimmta j paskuiö. 
Anim effter gudz Burd M.D, L. og iij. ar. 

244. 9. septeiiil)er 1552. í Skálholti. 

Kaupbeép Marteins byskups Einarssonar fyrir Kollslœk að 
síra Freysteíni Grímssyni. 
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AM. Apogr. 1289 m, h Styrs Þorvaldssonar „Ex orig. Ara Þor- 
kelssonur". — Uppskrift .Jóns þjóðskiíilavtirðar Þorkelssonar er i 
þjóðskjalasafni- 

Marteinii Einarsson vnder guds þolinmædi Biskupj 
Skalhollti giore godum nionnum kunuikt med þe^sv minu 
opnu brefi. at e^ hefe haft so felldan giorning og kaup>kap 
vid Sira Frey&lein Grimsson at hann hefur feiufíil mier lil 
fullrar eignar og frials forrædis jordina alhi Kollzlæk er ligg* 
iir j Reykiahollz kirkiu sokn med ollum þeim gognum og 
göedum sem greindre jordu fylger og fylgt hefer at fornu 
og nyu og hann vard fremst eigandi alh. hier i moli skylldi 
^g fa honum xx voder tuilugar og v^ j smiore. Skylldi fyrr 
nefndur sira Freysteinn swara lagariplingum agreindri jordu. 
^nn ec hallda til laga. for þesse giorningur fram j Skalhollti 
faustudagin næstan eflir Mariumessi^) sidre vm haustid þess- 
um monnum hida.verundum sira Lopti Narfassyni og Aussvre 
Greipssyni, Og lil sanninda hier vm festi ec mitt jnsigli fyrir 
lieUa bref og sira Freysteinn sitt innsigli huert skrifatvar) 
SkalhoUti a sama deige og fyrr seiger. AnnoDomini CD, d. lij. 



245. 11. september 1553. í NjarÖTÍk. 

11. janúar 1558. á „Mýrastað" (Desjarm^^ri). 

Kaupmálabbép Þorvarðs Björnssonar og Guðrúnar Halldóri^- 
dóltur. 

AM. Apogr. 4548 „Epter original fra Niardvlk i Mulasyslu". ~ 
^ jnnsiglum voru öll doUin frá, nema innsigli Finnboga(uppskrift 
ons þjóðskjalavarðar Þorkelssonar er í þjóðskjalasafni). — Jarðabók- 
^i-skjöl AM., Norðr-Múlas. („frá Njarðvik"). staðfest uppskrift að 
^jarðvík 4. febr. 1704 af sira Magnúsi Ketilssyni og tveim öðrum 
monnum (uppskrift Einars Þorkelssonar þaÖan i þjóðskjs.). 

Copie af kaupniiilabrefe Þorvardar Biornssonar og 

Gudrunar HalldðrsdötturS) 
i. h. e. s. V. s.3). 
Þat giorum vær Finnbogi Jonsson. Olafur Þorsteinsson. 
orsteirn Gudmundz-on. og Sueirn Jonsson. godum maunn- 
^^Jain negt med | )pssu uoru opnu brefi. þa lidit var fra 

Svo. 2) Fyrirsögnin að eins i jbskj. 3) 4548. 

SO' 
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gudz burd. CD. d. 1, íí dar. a sunnudagin næstan fyrir 
krossCOesso um haustid j Niarduik j Borgarfirdi. worum 
vœr vid staddir at Þoruardur Biorns[son] festi Gudrunu 
Halldorsdottur sier til eií^inkono epter laugbokarenar ordum 
sem þar til heýrer. Var þetta aa þeirra samuixludegi. Sua 
og heyrdum vær at Þoruardur Biornsson iýsli þui at Gud- 
run kona sin skylldi ei a x^, j sinn mala. ef honum jukisl^) 
peningar. og hon h'fdi honum ieingur, j annare grein heýrd- 
um vær fýr nefndir menn. at Biorn Jonsson. og Holmfridur 
Þoruardzdotter. gafu þeim Þoruardi sýne sinum nefnda jord 
Niarduik. og skýlldi ecki medtaca fýrr en epter sinn dag. 
nema þau uilldu fýrre Ufp gefa. samþýcktu þetta brædur 
hans Jonar. íí. er þa mat[l]u med laugum fyrir sic jata- 
skylldi Jon ýngri. Steingriraur og Gudlaug. fa fulla nægiu 
fyrir sinn part j greindre jordu. ef þau liCdu sina forelldra. 
og vœri eigi adrer peningar epter íaudur og modur at taca 
suo fullnadur uæri. og til sannenda hier um settum vær 
vor jnsigli fyrir þetta bref skrifad a Myra stad j Borgarfirdí 
v dag epter hinn þrettanda. sex arum sidar en fyrr seger. 

246. 12. septemlier 1552. undir Staöarfelli. 

Obmb lögmaðr Sturluson staðfestir Skálavíkrdóm 30. júní 
1542 (Dipl. Isl. XL nr. 139). 

AM. Fasc. L, 6, frurarit á skinni. Stungið með innsigli lögmanns 
satnan við alþingisdóm (Skálavíkrdóm) frá 30. júní 1542 (Fasc. L, 5); 
uppskrift Jóns þjóðskjalavarðar Þorkelaaonar er i þjóðskjalasafni. — 
Eftirrit er í AM. Apogr. 1000 (eftir frumritinu). 

Þat giore ec Ormvr StuUason logmann nordan og west- 
an doL Jslande godvm monnum kvnigt med þessv minv opnv 
breíi ad sæker þess ad fyrir mic kom einn ærligur dandi 
mann Þolleifur bondi Pdalsson og birtte fyrir mier þann 
dandi mann[a] dom med oskoddvm hangandi dandi manna 
ÍnsigUvm sem hier er nv med festur, Þui j gvds naíne Amen 
og med bestv manna radi er eg þda til med mier kalladi 
þa vrskvrda ec adur nefndur Ormvr logmann med minvm 

1) jykist, jbskj. 
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lagaa vrskvrdi fyr nefndan dom myndvgan og skiæligan med 
ollvm sinvm greinvm og articvlis svo sem hann jnne helldur 
ad oilv suo profvdv sem iyrir mic kom og af avngvm 
BÍvfast meiga nema af nadvj^asta hena konginvm og med 
rikisins radi epter þui sem log thil standa. Og til sanninda 
hier vm seth ec mitt jnsiglli fyrir þennafi minn laga vrskvrd 
hver ed skrifadur var vfider Stáádarfelli ái Fells&trond manv- 
dagin næstan eppter Marivmessv hina sidare vm svmarid 
þá lidit war fra gudz burd M° d° 1 og ij ar. 



247. 13. Septemlíer 1552. undir Staðarfelll. 

Obmr Sturluson, lögmaðr norðan og vestan á íslandi, stað* 
festir í öllum greinum Staðarhólsdóm Þorleifs Björnssonar 
frá 26. maí 1479, um arf og gjafir Sol^eigar Þorleifsdóltur 
(Dipl. Isl. VI. nr. 198). 

AM. Fasc. XXIV, 14, ÍTumrit ú pappír, og eru tvö innsigli fyrir. 
típpskrift Jóns þjóðskjalavarðar Þorkelssonar er í þjóðskjalasafni. 

Þath Giore Ec Ormur Stuilason laugmann nordan og 
westan aa Jslandi Godum monnum kunnigt med þessu minu 
opnu brefi ath sakier þess ath fyrir mic kom Einn ærligr 
daandi mann Þorleijfur bondi Pælason og birti firir mier þann 
daaiidi manna dom med heijlum og oskauddum hdngandi 
jnnsiglum daandi manna sem hier er nu med festur. Þui j 
Guds nafni amen og med bestu manna saadi er ec þaa Ihil 
"fíed mier kalladi. Þaa wrskurda eg aadur nefndur Ormur 
'augmann med mijnum laga wrskurdi fyE nefndan döm 
"^yndugaii og skialigan med aullum sijnum greinum og ar- 
tculiss sem hann inne helldur ath aullu suo prötudu sem 
yrer mic kom og af aunguoin EÍufast meiga nema af naad- 
J^Sasta heRa konginnm og med EÍjkissins saadi efterþuisem 
^"S thil slanda. Og thil sanninda hier wm set ecmiltjnn* 
sigli fyrer þennan minn laga wrskurd huer ed skrifadur war 
^nder Stadarfelli aa Fellzstraund maanudaginn næstan efter 
Mariumesau hina sijdari wm sumarid þaa lidid warfraGudz 
biird CO d I og ij 

H79)^'^ ^^"^^ wppskrifl af sjálfiim dóminum (Staöarhólsdóm 



47Ö 



KVlTTÚN/ VITNISBURÐR; . 1552; 



24S; 13. september 1552. í Eaupmaunahðfn. 

■ ( ■ 

KviTTUN Kristjáns konungs þriðja til Páls Hvítfelds fyrir 
sijfri og gulli, sem Páll færði honum úrSkálhoUsdón^kirkju. 

Ríkisskjalasafa Dana, Reg. o, a. L. 5, 550. — Uppskrift Jóns 
Sigurðssonar í JS 3ö9j 4to. (Jóns þjóðskjaiavarðar Þorkolasonar það-^ 
an í þjóðskjalasafni); Laursens rikisskjalavarðar f þjóðskjalöstífui. j 

Pouell Huitlfeld 
fick quilantz paa jc xxxiij lödig niarck ssðlff oc xxvij lod 
guld. som hand vpbar paa kon, mts. we^ne aff Skaloltl 
domkircke paa Island, sameledis paa Ixxxxv lod oc j quin- 
then ssölff'. ssom hand vpbar till sagefald paa Island paa 
kó. mts. wegne. huilckett ssólff oc guld hand ind antuordef 
vdj kon. mts. kamer her paa Kiðpnehaffn. Actum Kiöpne- 
haffn mandagen nest epther Avor frue dag natiuitatis aar 
etc. md lij. ' 
Dominus réx manu propria subscripsil. 



249. 19. september 1552. á Skinnastöðum; 

ViTNisBtJBÐB sira Þórarins Sigmundssonar um, aS síra Jó'p. 
Filippusson hefði lýsl þvi fyrir Jóni byskupi Ara<íyni í sinni, 
áheyrn, að l)v.skup hefði að fullu lukt sér andvirði Vetrliða- 
staða. 

1 ... - • • • . 1 : • 

AM. Apogr. 4552,„Ur transscripto giördu laugardag næslan ept,- 
er DýKadag 1555" (== t5. júní). — Uppskrift Jóus þjóðskjalavarðaii 
Þorkelssonar er í þjóðskjalasafní, . , 

Um Veturlidastade. ' 
Þat giore ec Þorarinn prestur Sigmundzson godum' 
monnum kunnifitt med þessu minu oppnnu brefe. at ec var 
hia ; staddur j litlu badstofunne j Miclagarde ;i Eyiaíirde, atl 
biskup Jon spurde sira Jon Filpusson at hvorlt honum þætte 
standa epter nockrer peningar fyrir Ueturlidastade. enn sirff 
Jon sagde þar nei fyrir. enn sagdist þo þiggia sem hann 
uillde sier til goda gera. enn alldri skyllde hann nie hans: 
erfingiar fyr greinda jordi klaga. þui biskup Jon hetde sier 
og sinu folke so mart til goda gertt. og hann hefde peninga 
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upp borit fyrir fyr sagda jord. sem honum uel likade. var 
þetta þad seinasta hau^tid. sem biskup Jon uar j Miclagardel 
uoru hier uit stadder fleire goder menn og daúde prestari 
Ok til sanninda hier vm set ec fyrnefndur Þorarinn prest-^ 
ur mitl; jncigle fyrir þetta viÍHe;<bvrdarbref er skrifat var aa 
Skinnastodum j Auxarfirde wl maanudagenn j jmbruuiku uoi 
haustid anno domini CTD d^: 1 siecundo. 



250. 24. septeinl)er 1552. á Espihóli 

íjÝsiNG Einars Brynjólfssonar á ummælum Narfa Ingimundr 
arsonar, að hann hefði farfiaS ólöglega og að nauðsynjalausu 
Íörðum barna Helga Vigfússonar og ekkert lukt þeim íyrir. 

AM. Fasc Lll, 15, friiínrit á skiiun, og er innsiglið við bréfið 
íuppskriíl Jóns þjóðákjalavarðar Þorkelssonar er í þjóðskjalasafnij, — 
AM. Apogr. 687 eriir 'frnmritinu. 

Lysing Narfa. Einar Bryn[iJolfsson. 
Ad Narbe hafe allz onguo jardernar borgad. 
Tungufell hier med. og ecki par fyrer komed.^) 

Þad medkiennizt ec Einar Bryniolfsson og giore godvro 
wionnum kunnigt med þessu mi]nu opnu brefe ad Narfi 
beitin Jngimundarson lysti þui fyrir rnier og íleiruni audrura= 
godum monnum fram j Maudrvfelh' um veturenn þann fiorda' 

J iolum hann hefdi ologliga ad naudsynialausu fargad 
þeim jordum sem baurn Helga heitins Vigfwssonar altu og 
greindi þar til Tungu og Gautastade j Fliotum og Tungufell j 
Suorfudardal. Suo og sagdist hann medkiennast þad þessar 
jarder uæri þeirra eign rned riettu þo hann hefdi fyrir sinn 
pdltskap og ostodvgleik þessar jarder j burt feingit þa þœtti 
sier þad nu sialfum mesl angra sijna samvisku. Ad sa 
varnadur mundi allz of leinge giallda sinnar orð.duendi þui 
þad vœri ecki mannvitsmikit tolk ad tala epler sijnv. Þui 
Sögdi hann sier mundi suo maklig hefnd komin hann yrde^ 
nu sialfur uanfœr ad þiíigia avlmusu. og tned gratandi tar- 
um beidde hann goda menn ad minnast þessarar sijnar lys- 

1) Utan á. bréfinu með þrem hðndum, tveim samtimis, hiani 
yngstu frú ura 1600 (áþekkri Ara Magnússonar i Ögri), 
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ingar hann hefdi greindar jarder an þeirra vilia sem ad attv 
] burt brialad og allz ecki bitíilad þeim þar fyrir. og marg- 
ar adrar hryggiligar fortaulur hafde hann hier um. Þvi tii 
meire sanninda hier um set ec mitt jnnsigle fyrir þetta bref 
huort skrifud var ool Espuhele^) j £yiafirdi þann íiorda og 
xxasta dag septembris manadar. aruni eptir gudz^) bvrd uors 
herra Jesv Christi, CD. d. 1 og ij aar. 



251. 29. september 1552. 1 Kaupmannahðfu. 

Erimhsbrép Ivars Jenssonar til lálandsferSar, gefið honum 
af Kristjáni konungi þriðja. 

Rikísskjalasafn Dana, Reg. o. a, L. 5, 550. - Uppskrift Jóns 
Sígurðssonar er i JS. 372, 4lo., bls. 317 — 19, Laursens ríkisskjalavarð- 
ar er i þjóðskjalasafni. — f>ess má geta, að ekkert varÖ úr þessari 
Islandsferð Ivars. 

Erennde och werffue, som Iffuer Jennssen paa ko. mats 
vegnne ^chM vdrette paa Islannd for norden. 
som her epther schrefTuit staar. 
Forst skall Iffuer Jenssen verre hðuilzmand paa et aff 
the thuende skiibe. som ko. matst. haffuer tilschreffuit Jesp- 
er Friss att schulle lade löbe til Islannd mett temere och 
ther met Iðbe for norden paa Island. oc Iffuer Jenssen nu 
strags vdj Ihenne vinther att schulle giffue seg til lesper 
Friiss oc er hoes hannom tilatede att hanndle oss same 
skibe til beste. oc tesligiste att verre ther hoes. naar ther 
schal handlis met folckenne, som schal paa samme skibe. oc 
ther met Jesper Friss haffues íliltiig vpseende att ther met 
maa bliffue handlet. som thelt kand verre ko. matt gaffn- 
h'gst oc lade seg samme handell verre seg befallet. paathett 
at samme reigsse maa gaa for seg oc vdj ingen maade 
bliffue forsðmit. Ther nest att naar Iff'uer Jenssen komer 
til Island met samme skib oc temere. Iha schal hannd for- 
schriffue her Oluff Haltessen superintendent vdj Hollestigt 
til seg oc samrae temere hannom att oíTuer andtuorde oc 
tber paa tage hans quitantze i hannd ved siden. huor^til 

1) Svo. 
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hannd thett bruge schal til kyrckens oe scholens byggening. 
Sameledis att tilsige fome her OlufF Halltessen. att hand 
giffuer seg til alting til Pouell Huitfeld oc Iher att giörre 
hannom paa ko. nmls vegnne vnderuissning paa thelt godz. 
som biscop Jonn hasde. huilckit aff samme godz som hðrrer 
kyrckenn till oc huilckit som komer ko. raat. till. 

Tesh'giöte schal IfFuer Jeussen flitig forfarre hoes her 
Oluff Haltlessen. huor mand handler mett ko. mats god 
fornoeden oc ther som ther icke handlis retleligen ther met. 
tha schal Iffuer Jenssen lade optegnne ald hröstenn oc ald 
•eigligheden ther om. oc naar hand komer till alting oc tha 
thett ait giffue Pouell Huitfeld tilkiende. saa att naar hand 
komer fran altingh. att hannd tha epther som Pouell Huit- 
feld mett hannom bliffuer tiili ens. kunde giðre ther enn 
skick paa. som ko. matt kand verre nðlteligist oc gauuffuen- 
ligist. 

Schall oc Iffuer Jenssen forhöre oc granndgiffueligen 
forfarre, om ther findis nogenn. som haffuer nogen aff the 
fredlðsse mend hoes thennom. som met vorre thennd tid. the 
kiobenhaíruenske folck bliffue slagnne. Ther som ther findis 
wogen aff thennom, Tha schall hannd tage thennom mætt 
seg til alting oc ther melt Pouell Huitfeld lade forhanndle 
theris sag. 

Framdelis schal Iffuer Jenssen tiisige Torloff Grimssen. 
att hand giffuer seg til alting oc tager mett seg huis breffue 
oc beuissning. som hand hafluer paa xviij gaarde. som hand 
holler seg till. som hðrde Ary Jonssen till oc er forbrult til 

malt. oc ther tha att liide oc vnndgielle ther om. huis 
loug oc rett er. 

Vdj liige maade att tilsige alle andre for norden. som 
tdholle thennom nogit aff same godz. att Ihe oc mðde paa 
same tiid mett Iheris breffue oc beuissning til alting^. 

Schall oc Iffuer Jenssen tilsige laugmanden for norden. 
att hand tilsiger the syssellmend oc laugretlninngsmend vdj 
hans laugsoKenn, att Ihe giffue thennom til alting. thagendis 
niett thennom vnnderholling paa iij eller iiij dage att vnnd- 
erholle thennom mett hoes alting. emeden the tilhielpe. alt 
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huer mand. then fatige ssaa vell som thend rige. maa ved- 
«rfaris til alting ssaa megit. som laug oc rett er. 

Naar Iffuer Jenssen schall Iðbe tilbage fran löland. tha 
schal hand indtage met seg hues landgylle. skyld oc renlhe™ 
som Per Jennerssen haffuer vppeborit aff thett goedz. som 
bifícop Jonn oc hanns sðnner tilhðrde. huilcken rente Per 
Jenerssen haffuer loffuit paa sin egen omkostning alt lade 
nederföre tiill sðekanten epther hanns breffs lydelsse. 

Vdj lige maade att tage met seg thett kóed. som Per 
Jennerssen hafluer hoes seg. som slagit bleff epther Axell 
Juls och Christophers Trundssens befalling. 

Naar Iffuer Jenssen komer til AltinK. ther schall Pouell 
Huitfeld mðde hannom oc tha schall Pouell Huitfeld sige 
hannom huad hand ydermere schall vdrette paa ko. malt* 
vegnne for norden oc huor hand schall besðge met sit skib. 
naar hand Iðber tilbage frann Island. 

Att Iffuer Jennssen nu vvdj thisse erende oc aile andre 
maade vill ramme ko. matts gaffnn oc beste. som hans kon. 
malt hannom vdj alle maade tilbetroer, giffuit paa Kðpnne- 
haffns slot Sanctj Michels dag aar etc. mdl ij. 



252. 29. scptembcr 1552. í Eaiipinaniiah5fn. 

Bríjf Kristjáns konungs þrií^ja tíl nokkurra lénsímanna í 
^oregi að leggja til menn á tvö skip til IslandsferSar. 

Rikisskjalasufn Daua, Tegn. o. a. L. 4, 137. — Uppskrift Jóhb 
Sigurðssonar er i 3S. 372, 4to., bls. 309, Laursens ríkisskjalavarðar 
<ir í þjóðtíkjalasafni. 

Breff liill thesse efftherschreftne lendsmend ij Norge om 
folck att vd gðre tiill Island. som her effther fólger. 

Chri^tian etc. 

Vor gunst tiiU forn. Wiid. att efftherthij wij nogen aar 
siidenn forleden haffue laditt liillsagtt wore wndersotlhe paa 
wortt land Island att wiille forskicke thennem tiill theris 
kirckers och scholers bygnings behoff thuenne skiff lad mett 
themmer. tha haffue wij nu laditt tiill schriffue oss elskelige 
Jesper Friis. wor mand. lienere och embismand paa wortt 
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slott Agershus. att hand skall frackithe tuenne skitf och 
ihennem lade lade mett themmer och siiden att lade thenn- 
em lóbe ther mett fran vortt rige Norge och tiill lilaiid. thij 
bede wii íhiig och wiille. att thu tiill hielp att vdmande 
samme skiff mett vdgiðr N.^) ^ode weragthige karle mett 
^aa megen fettaliíge. som samme thene suenne behoif haf- 
fue paa samme reyse tiill I-*land och tiill bage ijiien. Her 
^iid att retthe tiig efflher och lad Ihett ingelunde. Befalend- 
13 tiig gud. Scriffuitt paa vortt slott Sancti Michaelis dag 
^ar m d I ii. vnder vortt signett. 

Erich Vgerop iij 

Pader Slygge iiij 

Clauis Huittfell iiij 

Her Gude Galle vj 

Bentt Bj'llde iiij 

Pæder Huittfell vj 

Christhen Munck vj 

Summa xxxiij. 



^^3. 4. október 1552. í KanpmauuaMfa. 

^RiÐABKÉi' Torfa Sigfússonar, gefiS út af konungi, er heitir 
honum landsvist og uppgjof sakar af vígi síra Hálfdans Þór- 
wnssonar, er „sveinn" Torfa hafi vegiS. ' 

AM, Pasc. LIJ, 7, frumrit ú skinni, og er innsiglið dottið frú;, 
^mitt fra Erlendi ii Hvoli" (AM.). Uppskria Jóns Sigurðssonar í JS.' 
á72, 4to., bls. 307 — 8; uppsfcrift Jóns þjóðskjalavarðar Þorkelssonar 
i þjóðskjalasafni. — Prentað í MKet. J. 319-^20, eftir þessu frum- 
nti, Uppskrift (handa Árna Magnússyni) er i Steph. 57, Svo., bl. 

(uppskrift Einars Þorkelssonar þaðan í þjóðskjalasafni)- — Rikis- 
akjalasafn Dana, Reg. o. a. L. 5, 51 {uppskrift Laursens rikisskjjala- 
varðar þaÖan er í þjóðskjalasafni). 

Wij Christiann mett guds naade Danmarckis. Norgis. 
Wenndis och Gottis konningh. Herttug vdj Slessuish. Hol- 
stenn. Stormarnn oeh Dijttmerschenn. Gretfue vdj Oldenn- 
borKh och Dellmennhorsth. Giðr alle wiUerliglt att thenne 
breífuisere Torbe Sichfussenn wor vndersott^ paa wortt landt 

1) Sett svo, tölunni ætlað þar sœti.' 
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Jslanndt hafFuer werett heer huos oss och berett huorledis 
att hans suenndt nogenn tíidt siidenn forledenn kom for 
schade och ihiell sloe en mett nafTnn Haldann Torraressenn 
och handt ther waar mett i floch och fðlhe. Tha effterthi] 
forne Torbe Sichfussenn hafTuer beuiisth for oss alt handt 
paa wore wegne for same sagh hafTuer optingett till Eggertt 
Eannssenn fogett paa wortt lanndt Jslanndt och schall 
giiffue oss ther for fijrgelijuffue hundrett. huilckelt enn partt 
ther aff hanndt haflPuer fornðýgett oss Elskelige Pouell Huitt- 
feldt wor manndtt och tienner och hues i^ienn staaer schall 
hanndt auttuorde foin^ wor fogett Eggertt Hansenn: haffue 
wij aff wor sýnnderligh gunsth och naade vnntt oc giiífuiitt 
oc nu melt Ihelte w^orlt obnne breíf vnnde och giiffue for"*^ 
Torbe Sichfussenn sýnn fredt igienn saa hann<lt heer effter 
som tillfornn maae býgge och boe paa wortt lafindt JslHnndt 
och nere och bierge seg som andre woris viidersotte ther 
sammestedtzs. Dog saa att hanndt schall were forpligtett att 
stille tbenn dðedis slegtte och wefmere tillfredtzs for thenn 
sagh. effter Norgis longh. Thij foibijude wij alle ehuoe the 
helsth ere eller were kunde serdelis wore fcgedere. Embilz*^ 
menndt och alle afindre forpchreffne Torbe Sicfussenn heer 
emodtt att hindre. hindre lade eller hannom eller hans arff- 
uinge for tlien sagh att forwiide eller vdj nogenne maade 
forfanngh att giöre, Vnnder wortt hýllesth och naade. Giif* 
íuiitt paa wortt slott KiðpnehafiFnn tiisdagenn nesth eflfter 
Saiicti Michaelis archangeli dagh Aar et cetera Mdlij vnder 

■ 

worlt Signnett, 

Relator Pouell Huilfeld. 



254. 22, október 1553. í Kanpmannahðfn. 

Kbistján konungr þriSi veitir bæjarfitjórn Kaupmannahafn- 
ar Veslmannaeyjar á leigu gegn 200 Jóakimsdala érsleigu. 

Rikisskjalasafn Dana, Reg. o. a, L. 5, 552. — Uppskrift Lauraens 
rikisskjalavarðar í þjóðskjalasaíni. - Prentað i FJ. Hist EccL IsL Ih 
bls. 31G, og MKeL L bls. 321-2, 
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Borgmestere och raadtmend her vdij KióbnehafFuenn finge 

breíF. som her effter fylger. 

Wij Christian efc. giðr alle witlerligt. att vij afF wor 
sðnnerliige gunst oc naade haffue vnt oc forlentt oc nu mett 
thette wortt obne breíF vnde oc forlene oss elskelige borge- 
mester oc raadmend vdij wor stadt Kiðbnehaffnn woit oc 
Norgis kronenns land Wespenoð. hoes wort land Issland 
liggendis. att haffue. nyde. brnge oc beholle met all konng- 
Ii?e rente oc rettighett. told oc anden deell. ssom the nu 
sielff ther tiill vdij wer haffue. till saa lenge vij anderledis 
ther om tilsiiííendis worder. dog saa att the skulle till huert 
aar inden Sanctj Michaelis dag giiffue oss ther aff till aff- 
gifft thu hundert goede mðnthet vforfalskett Jochimdaller oc 
hoHe bðnder oc tíenerne. ther paa boenndis er. wedt loug. 
skiell oc rett oc ingen vforretthe emod Norgis loug. Thij 
forbiude vvij alle. ehuo the helst ere eller were kunde. ser- 
delis wor fogeder, embitzmend oc alle ander, forn^ borge- 
íiíestere oc raadmend vdij forne Kiðbnehaffnn her emod paa 
íor(!) forne Vespenð eller nogen wor oc kronens retlighett. 
^old eller anden deel. effterssom forne(!) staar. alt hinder 
eller vdij noger maade forfang att giðr vnder wort hilst oc 
íiaade. giffuith paa wortt slott Kiðbnehaffim loffuerdagenn 
nest effter Sanctj Galiij dag aar etc, mdli] wnnder wort 
signett. 



^^^- 24. október 1553. í Kaupnianiialiofn. 

-^GRu. af samningi konungs um ísland viS bæjarstjórn Kaup- 
"lannahafnar. 

Rikisskjalasafn Dana, Tegn o. a. L. 4, 175; uppskriíl Laursens 
nkisslcjalavarðar er í þjóðskjalasafni. — Prentað i FJ. Hist. EccL IsL 
'^bls, 315-16, og MKet. 1, bls. 320-1. 

I 

NB. Huorledis handlit er met the kiðbennhaftuennske 

om Islanndh. 

Itenn(!) schulle burgemester aff Kiðpnehaftnn och theris 
ínettredere bruge Island vdj thette tilkomenndis aar liige 



8om ihe her til giort haffne vnnderlagit tollenn aff alle skibe* 
huilcke ko. malls vil selff seg forbehollit haftue. 

Oc vill ko, malt omdrage met thennom theris afFgiifft 
vdj same aar. 

Oc naar theris fogit nu sanctorum Petrj et Paulj dag 
drager fra Jandit. schall hand andtuorde Pouell Huilfeld alt 
inuentarium. 

Sidenn schulle the kiðbenhaffuensche besðge Islannd 
som andre kiðbmennd oc ko. matls fogiit schall fðrdre then" 
nom lil thett beste. 

Jtem schulle the kiðpnehaffuennske haffue tredieparthenn 
aff thelt sagefald aff thennom. som slog theris fogit oc folck 
wdj hiell. Datum Haffaie mandagen nest eplher sanctj Luce 
dag anno 1552. 

256. 19. nóvember 1552. á SralbarðL 

Gjafabbéf Jóns Magnússonar fyrir Hroðaskógi til Magnús- 
ar, sonar sins. 

AM. Fasc. LII, 12, frumiit á skinni. Innsíglið er dotlið frá; upp^ 
skríft Jóns þjóðskjttlavarðar Þorkelssonar er i þjóðskjalasafni. — Eft- 
irril er í AM. Apogr. 90. 

Giauf Jons B[onda] Magnússonar er hann gaf syni sijnum 

Magnusi Hrodaskog.*) 

Þat giore eg Jou Mngnusson godum monnum kunnigt 
med þesso mino opno brefi Arum epter guds burd. CO. d.lij 
ath^) íB^) laugardatjin nœstan fýrir precentHtio Marie dx Sual- 
barde a Sualbardzstrond ath*) eg hefe feingit syne minvm 
Mrtgnusi Hrodaskog er lipgur i Dalsmine hia Sku^gabiorg- 
um er mier hefur til erfda fallit epter modur mina. enn 
[hun] hlaut j skiptum epler fodur sin. j soddan mata ath 
hann fylgi Skridv œfinlega. hefe eg ])enan skog huorki 
pantat nie uedsett vid nockurn mann fýr enn vid greindan 
Magnus min son. Og til saninda hier um set eg niítt jn-igle 



1) Utan á bréfinu með gamalli hendi, áþekkrí hendi Magnúsar- 
Jónssonar sjálfs* 2) Svo. 3) frumr. „ari". 



l 



GJAFABREP, HVANNEYRl. 



fyrir þetta bref huert skrifat war ] sama stad. deigi og are 
sem fýr seiger. 



257. 19. december 1553. Á IndriðastS&um. 

12. niaí 1553. á HTanueyri. 

SíBA Magnús Jónsson gefr upp filkall til hálfrar Hvanneyr- 
í hendur Einari Eirikssyni, gegn Kvikslöðum og Tungu. 

AM. Apogr. 4-543íl. „Hðfudbrefed er lila Sira Þorde Jonssyne Ö. 
Sladarslad eiganda Hvanneyrar". — Uppskrift Jóns þjóðskjalavarðar Þor* 
kelssonar er i þjóðskjalasafni. 

Þad giorum wier Jon Jonsson. Arne prestur Jonsson. 
og Jon Jonson. gödum monnum kunnigt med þessu voru 
opiiu brefi. þa lidit var fra Gudz burd M. D. xl og xij aar 
Jndridastaudum j Skoradal. manudafíinn næstan eptir 
Magnusmessu Eyiajalls um veturinn vorum vier j hia. saa- 
um og heýrdum ai ord og handaband þessara manna. af 
^irni alfu Sijra Magnusar Jonssonar. enn annare Einars 
Eirekssonar frænda hans. faldizt þad og skildizt under þessu 
þeirra handabandi. ad adur greindur Sijra Magnus Jonson 
fíaf upp allt þad tilkall og aakall sem hann þottizt eiga og 
^lt hala til allrar halfrar jardarinnar Hvanneýrar med aull- 
"ni þeim gaugnum og giædum sem henne hafdi fýlgt ad 
fornu og nyo. ok hann hafdi fremst eigandi ad ordit. und- 
^n sier og sinum eifingium. enn under fyrrgreindan Einar 
Eirekson og hans erfingia, Hier med lofadi fýrrskrifadur 
Sijra Magnus Jonson j sama handabandi ad fá adurnefnd- 
líni Eiuare Eireksýne j hendur aull þau giorningsbref doma 
og urskurdi sem hann hafdi fyrir adur nefndri jordu Hvann- 
«yri, Svo ad fýrrgreindur Einar Eirekson feingi eckirt omak 
pHr af seirna meir eda hans erfingiar. ok ad þessum giorn- 
f »Ke aullum wel haulldnum þa gaf optnefndur Einar Eirek- 
son tijltgreindan Sijra Magnus Jonsson kvittan um þau ix. 
Kjrkiu kugillde sem hann hafdi haldit fyrir kirkiunne aa 
Hvanneyri. íyrir sier og sinum erfingium. Hier med fieck 
hdt greindur Einar Eirekson optnefndum Sijra Magnuse med 
sama skilordi. jardernar Kvikstadi og Tungu. er figgia i 
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Hvanneyrar kirkiusokn. undan sier og sinum erfingium. enn 
under hann og hans erfingia. med tilskildu þvi eingi er 
Kvikstodum var eignad j Hvanneyrar jðrdu. Enn Hvanneýrí 
skylldi og hallda stodhrossa beit wm veturnari) j Kvikstada 
jðrdu. Saumdu þeir siðLlfer ad þad skylldu vera ix. kaplar 
fullroskner. Hier ad auk sæltust þessir fýrrskrifadir menn 
Sira Magnus Jonson og Einar Eireksson heilum ssaltum 
og mintuzt fyrir munn. giefandi hvor annan aulldungis kvilt- 
an og akiærulausan j sama handabande. wm þau kiærumal 
og peningaskacka. sem hvor hafdi adur matt til annars eiga. 
svo hvorki skylldu þeir nie þeirra erfingiar eda umbodz- 
menn mega upp a tala. Jtem lofadi Einar ad svara laga- 
riptingum a þessum fýrrgreindum jðrdum Kvikstodum og 
Tungu fyrir ainnm frændum. Svo og skylldi þessi beit j 
Kvik-tadajördu vera j millum fialls og landbrolzins. nordur 
ad Jllukelldu og sudur ad festum. Enn ef vidara gein^i um 
Kvikstadaland. þa skal þangad aptur reka. enn audrum ecki 
til ogreida þeir^) er þar bua. Og til sanninda hier um fest- 
um wier fyrrskrifader menn vor jnnci^Ie fyrir þetta wort 
witnisburdarbref. hvert skrifad var aa Hvanneyri faustudag* 
inn næstan epter uppstigningardag um worid. are sidar enn 
fýrr seiger 

Svo hlrfídande bref sem hier fyrir framan skrifad 
stendur. hðfum vier underskrifader menn sied og lesed j 
transscripto giördu ad Hvanneýre j Andakil. anno 1571, 
af herra Gisla Jonssyne Superintendente Skalholltz stiktis, 
Þorde Gudmundssyne Iðgmanne sunnan og austan d Js* 
lande, Lopte Narfasyne, Freysteine Grimssyne og Jone 
Eigilssyne prestum Skalholltzstiktis og segiat^t þesser menn 
fyrir sier haft hata originalbrefed med tveimur jnnsiglum- 
Til sannendamerkes setium vier vor nðfn og signet hier 
under j Skalhollte þan 11. dag Novembris Anno Ghristí 
1709. 

Vigfus Johannsson Heyrare j Skdlhollts Sköla. (L. S.)- 
Þördur Þðrdarson. (L. S.). 
Glsle Biarnason. (L. S.). 



1) Svo 
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258. 1553. á HTalsá. 

5. mars 1555. á 8taö. 

ViTNisBURÐE UDi festing Árna Guðmundssonar og Halldóru 
Loptsdóltur. 

AM Apogr 4550 „Es orig. Sígurdar Þorgilssonar". OU (3) inn- 
sigli vora dotlin frá. — Uppskrift Jóns þjóðskjalavarðar Þorkelssonar 
•er i þjóðskjalasafni. 

Þad giorum vid Oddur prestur Þollaksson. [Eigill Brandz- 
«on.^) Loptvr Jonsson godum monnum vitanlegt med þessu 
okru^) ofpnu brefe þa er lidit var fra hingatburd vors herra 
Jesu Christi. CO. D. xl. og xij. ad vid vorum j hia saum og 
heýrdum a aa Hvalsa j Hrultafirde^) ad Arne Gudmunsson 
fe-te sier til eiginar konu Haldoru Lop-ízdotter med fullu 
hennar jaýrde og samþjcke hennar foreldra og epter rettvm 
bokarinar ordum. en vm feskipte þeira a millum var helm- 
ingafelag skilit alsz fein^ins fiar og ofeingins. Ok til san- 
inda hier vm setivm vid fyrr nefnder menn ockur insigle 
fyrir þelta festingarbref er skrifat var a Stad j Hrutafirde 
þridiudæginn nestan fyrir Gregorivsmesso arvm epter gudz 
burd. CD, D. xii, og xv. 



259. 1552. á Fjósum. 

ViTNisBUEBR sira Þorsteins Gunnasonar um skipti þeirra 

bræSra Þórarinssona, Einars og Jóns yngra, á parti í Mjóa- 
dal. 

AAL Apogr, 4273 m. h. Jóns Magnússonar „Ex originali'^ á 
pappir, — Uppskrift Einars Þorkelssonar er í þjóðskjalasafni. 

Þat giore ec Þorsteirn prestur Gunnason godum monn- 
viturlifit ath arum epter Gudz burd CD. d. I. og ij, 
Fiosum i SuartaRdal. þaa þeir key[p]tust vid brœduE Þorar- 
ms synir Einar og Jon yngre þda baadu þeir mig ath uera 
forsagnaruottiir fyrir þeirra kaupe og handsaulum. j fysto^'^J 
selldi fyBskrifadur Jon Einare broduR sinvm med fullo ja- 
yrdi og vpplagí sinnaR kuinnu Gunnvaraa Þorsteinsdottur 



1) [„in margine" (AM.). 2) Svo. 
Dipl. lel. XÍI. B. 31 
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íinim buddrada part i iordunne Miofadal sem liggUK i Bol* 
stadahhjdar kirkio sokn til fulIraR eignar med þeim skilmaala. 
ath greind GunnuoE skylldi eignazt annail. fimm hundrada 
part j þeirre jordu sem fyrnefnduR Jon œtte at logum þsa 
þeirra misdaudi yrdi suo og lofudu þesse somv hion Jon 
qg GunnuoR i sama handabandi at selia tijttnefndum Einare 
Þorarinsyne þennan tilgreindan iardar part j huerre jordu 
sem henne hlotnadizt epter hennaR bonda frafellenn til fullra 
þenninga fysttim^) og suo þo þau villdo fyR selia. ok til sann- 
inda hier vm seth ec mitt jnnsigle fyrir þetta bref giort j 
sama slad æ-Re og deige og fyr seigier. 

260. 1552. á Breiðabólstað. 

SíBA Þorleifr Eiríksson afgreiðir eignir Breiðabólstaðar í 
Fljótshlið í hendr síra Þórði Marteinssyni. 

Brófabók Gisla byskups Oddssonar í AM. 24-6, 4to., bls. 358—9' 
(gamalt bka.atal 191). — Eftirrit í Lbs, 1647, 4to., bls. 454—5 (eftir- 
.rit Jóns þjóðskjalavarðar Þorkelssonar þaöan er í þjóðskjalasafni. 

Anno Domini 1552 woru suo mikler peningar affgreidd- 
er af S[ira] Þolleiffe Eirekssine d Breid[a]boIstad sem hier 
seiger Sira Þorde Marteinssine i hendur. 

Jn primis heima li stadnum xx kýr. og ij kuijgur tuæ- 
vetrar milckar offan <L. 

Jtem iij asaudarkugillde med lömbum. iij gelldmiölck^ 
[ar]. iij allzgelld[ar]. xx kugillde d leigustödum. 

Jtem XI sauder geilder gamler. Ixxx sauder veturgamler.. 

Jtem var þar gollded eitt naut gamallt. og ij fiograt 
vetra gðmul, edur v vetra. iiij naut tuæuetur. xij naut vet- 
urgómul. 

Jtem vj héslar og ein hestamoder. 
Jtem vj kalffar dauffleger. 

Ad auk þessa liet hann epter d leigustödum standa xv 
^kugillde. er stadurenn dtte. 

Jtem var þetta öírijtt sem hier seiger. 
XX trog. 

1) Svo. . . ■ ■ . 
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X kerðUd. stör og srad, > 

XX diskar. ^ 

vj linfðl. 

xj bordskdler. 

ij handarhalldzaskar, 

XV] Bord[dJiskar ar stampstöffum. 

ejrn strockur. 

einer kambar. 

iij ker gðmul. 

Ldr og kistá. 
. ij skirgrindur og sija cL annare. 
. ein kornkuern. 

ein hangande kola. 

Jtem iiij katlar med sm&um og störum og eirn jarn. 
poltur. 

jarnpundare, 

! ein smidia fær ad kalla. ^ 

hueriTusteirn. 

Allatiger langvadaröl. 

vij hrijífur. 
i ij huder. 

iiij he^ta reip. 

a xij hesta kliffberar. 

eirn Pdll. 

Jtem iiij sængur alfœrar. , ' I 

Weffstadur. 

Skiphrííff ecke siöfœrtt. og viij Arar þar med. og alU 
ur annar Reide, 
Jlem iiij lider. 
ij orff'. 

tuenner kldffar. og tuenner krökar. 

ij Naffrar. 

iij dukar d Bord. 

ij tinkðnnur. 

Munnlaug og watzkall. 

Jtem ein Munnlaug firir sœngunum jnne. 

Jnnanstockz i aullum mat var gollded iij vætt smiðrs. 

AUur annar skrude og Ornamenta kirkiunnar var golld- 

31' 
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enn epter þui sem Æ korbokenne er skriftad i Reikninge 
Bískupz 0gmundar. utan eitt siiffur glðdarker. og eitt alltt- 
arisklœde med skð.lahnöppum.^1 



261. 1552. í Hrossholti. 

Hbossholtsdómb Ddða Guðmundssonar um þá menn, sem 
ekki vilja halda hreppstjóraskipan. 

GI. kgl. saml. 1159. fol. bls. 645—6, skr. ca. 1640; ÍB.205,4to. 
{nýleg uppskrift); ÍB. 125 B.. 4to , nr. 131 (ágrip og rangt ártal 1562); 
ÍB. 355, 4to (lök uppskrift ; ÍB. 114. 8vo. CLXXIX (ágrip); ÍB. 231, 8vo., 
bl. 28—9 (ártal 1551i; ÍB. 339. 8vo , bls, 38—40 (lök uppskr); ÍB. 67, 
4to, bL89, m. h. sira Eyjólfs Jónssonar á Völlum (d. 1745) (allbœrileg 
nppskr.; nokkuð þar í ágripi). — Uppskrift Jóns þjóðskjalavarðar Þor- 
kelssonar er í þjóðskjalasafni. 

Domur um Hreppstioraskipan. Anno 1552. 

Ollum mönnum sem þetta Bref sicL edur heyra sender^) 
Olaffur Jönsson. Gudmundur Gijslason. suarner logriettu- 
menn. Brandur Einarsson. Steinþör^) Finsson, Biarne Ein- 
arsson og Jön Jöusson kuediu Gudz og sijna. kunnufít giðr- 
andi ad aarum epter Guds burd [15512 dr. ad*) Hrosshollti^) 
i Eyiahrepp [cL þijngstad Rieltum^) vorum wier i döm 
nefnder aff Erligum daandi'^) manni Dada B[onda] Gud- 
mundssyni, köngs vmbodzmanni i Þörnesþijngi. thil ad skoda 
[og rannsaka^) og fullnadardöms atqvœdi d ad leggia. [huernin 
fara skylldi^) vm þd menn. er eigi villdu hallda hreppstiöra 
skipan rietta og lögliga. edur ei vilia giallda sijna Tiund ept- 
er þeirra Raadi. Suo og ei. sijdur ad bioda upp i Eindaga^) 

Stendur suo ] vorri ^Lands laga bok. ad huer madur er 
skylldur ad hallda hreppstiora skipun.^) og giallda sijna®) 
Tiund epter þeirra Raadi. suo og ei sijdur ad bioda upp i 
Eindaga, 

Þui ad heilags anda nad tilkalladre. dæmdum vier fyrr- 
neffnder dömsmecm. med fullu döms atkuædi. ad þeir sieu 
seker haalffre mðrck. sem riufa þeirra skipan lofiliga. haallfft 

1) Sbr. Dipl. IsL VIÍ. nr. 673. 2) sendum vier, 67. 3) Steindor 
<j7. 4) [CDDL og ij. 01 67; 5) Krossholti 67, 339; 6) [sL 67. 7) 67; 
^,1159. 8) rótta b. V. 67. 9) sL 67. - 
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^öngi. enn haalíft hreppstiorum. [og leggest þad thil f&tækra 
manna. 

Saumuleidis huer sd sem el gíelldur sijna Tiund med 
þeirra Raadi. og bydur ecki upp i Eindaga. sie sekur .iij. 
mörkum. haalíft hreppstiörnarmðnnum. enn haalfft ffitœkum 
mönnum epter Iðgmdli.^) 

Suo og ei sijdur um menn er ei sækia sijn skylldu' 
þijng. dn Iðgligra forfalla, [sem er hreppstiornar þijng^) gek- 
ur iij. aurum. hdlfft konge. enn halfft hreppstiftrum^) ve^na 
fcLlækra manna. Enn aunnur þijng. suo sem er kongs Bref 
ad heyra^) manndiáps þijng edur manntals þijng [thil jalfn- 
adar^) á. vor. sekur. ij. aurum [fyrer^) huortt. [enn huer sem 
feller Bod ad þessum þijngum og aullum audrum, suare 
sektt tyrer þd alla sem cL þeirre bodleid liggia. sem ei kem- 
bod til. suo fdtæker sem rijker.^) 

enn huer sem þennan worn fyrr sagdan dom ryffur. 

fyrrsagdar greiner. ad honum heyrdum. þd sie sekur 

* V t 

•iiij.') moickum vvid kong. 

Samþycktti þennan worn dom* et cetera. 

268. 1552. 

MiNNisGBEiN síra Gottskálks Jónssonar í Glaumbæ um jarð- 
arafgjöld sín. 

Add. British Museum 11,242 (FM. 206), bl, 28v. — Uppskrift 
Jóns þjóðskjalítvarðar Porkelssonar er í þjóðskjulasafni. 

CD. d. 1. ij- 

- : . . i kugilldi . landskylld kugilldi oc hundrad j 
godum peningum oc tivnder allar. 

• * . • se iij kugilldi. landskylld kugilldi oc. x. aura 
elldi oc adra x. aura j odrv oc tivnder. 

kugilldi. landskylld xx alner oc tiunder. 

• • . za iij kugilldi. laudskylld kugilidi. ij daga slattur 
oc tiunder. 



1) [sl. 67, 2) [séu 67. 3) lögréttumönnum 67. 4) m liaust b. 
V. 67. 5) [vit kong vit 67. 6) iv, 67. 
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.1). : olfzstodum iij (!)' landskylld kugilldi. ij daga slalt^ 
ur oc tiunder. 

i i J . I. . landskylld Ixxx alner oc tivnder. 

Bessastodum vj. kugilldí landskylld kugilldi sla uiku 
uerk oc tiunder. 

. j Þorsteinstódum .v. kugilldi. landskylld x aura elldi oc 
kvgiUdi oc tiunder. ! 

Brunastodum halfum ij kugilldi. landskylld iij œr oc 
^ alner oc tivnder, 

Valadal vj kugilldi. landskylld kugilldi. iij daga slattiir 
oc tiunder. 

Krossnesí landskylid xv uœtter fiska oc tivnder. 
Spior. j. kugilldi landskylld iij uætter oc tíunder. 
Arnarhole. j. kugilldi. landskyild iiij. uætter oc tiunder. 

w ~ 

363. 1553. 

HiNNxsGBEiM síra Gottskálks Jónssonar i Glaumbæ um bú- 
pening sinn nokkurn. 

Add. British Museum 11,£4^ (FM. 206), bl. 28r. 

CD. d. I. ij a ueturnottum. 
aa ec. Ix ær j Uik til geymslu. 

iij œr j Ualadal 

vj tuæuetra þar til einshuers stadar þar. 

xj uetra naut j Ualadal j elldi oc ij lomb. uænt j Stafni. 



264. 1552. 

MIldagi Mosfellskirkju í Grímsnesi, er Marteinn byskup 
Einarsson setti. 

AM. 260, foL, bls. 39; AM. 256, 4to.; JS. 147. 4to.; Lbs. 350, 4to. 
^ Uppskrift Jóns þjóöskjalavarðar Þorkelssonar er i þjóðskjalusafní. 

Anno Domini CD.d. l.^j oc. ij. afgreiddi sira Jon Ein- 
arsson. xií, kýr. þrevett naut med abæter fýrir, c. þriu naut 

1) KlesBt. 2) Vantar i 147. 
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veturgomul. xij. saude þreyetra. xij saude veturgamla. þre- 
vetur hestur oc hross. þrenn messublæde. silfur kaleik. 
messubok med pappir. ij. bioilur. vj. merkur^) vax. nockur 
gomul bokaskrifli. ij. kiertapijpur. med kopar, 

Kirkiann nidur fallinn. 

Stadurinn. vj^ med aullv. 



! i 

^65. 1552. í Tatnsfirði. 

' I 

'Skrá um eignir Vatnsfjarðarkirkju,. er síra Pantfileon Ólttfs- 
son afhenti Árna Gíslasyni. 

AM. 234-. 4to. bls. 537— 8, skrifað um 16S!4 fyrir Odd byskup; 
•uppskrif't Jóns þjóðskjalavarðar Þorkelssonar er í þjóÖskjalasafni. — ; 
AM. Apogr. 767, m. 1». Amu Magnússonar. 

Reijknijngskapur Vafzfiardarkirkiu. 

Anno Dominj M. D. lij. ] Vatzfirde j Jsafirde. afgreidde 
Sijra Panlalion [Arna Gislasyni vegna^) Vatzfiardarkirckiu 
suo mykla peninga ] umbode Syra Þorleifz Eirekssonar. 

In primis xiiij asaudar kugillde, og xiiij kýr og grid- 
iing. fíaugra vetra gamalltt naut \ hundrad. ij tuævetúr j 
hundrad. iij veturgomul j hundrad. v. kalfa. Ix saudi vetur- 
gamia. xx saudi giellda tuævetra og elldre fyrer iijc, og ij 
'hrutar ad auki. ij hesta fyrer ij hundrud. [og bestamodur^) 
med folalldi j hundrad. 

Jtem þelta j daudum peningum. jnnan stocks j busgagne 
XX trog og XX vppgiordar kierolld. med tuejmur dryckiar- 
■oskum. viij skyrfaut.*) x diskar med smdm pg storum. o^ 
y skierbord. v storkíeraulld. med stockakiere. sex sængur 
yondar med huijluvodum. og tuo aklædi forn og bædi þysL 
iueggia tunna kietil nyafi. [og mælisskietil gamlan^). Eír& 
gamlan pott. Eina tinkonnu vonda. vatz kall og munnlaug, 
fielgi, tuo^) stedia og sleggiu. Tejnœring fornan og nyafi 
^exœring. 

Voru þesser menn upp yfer þessu utgiallde Jon Bonde 
Einarsson. Marckus Svejnsson. Nikuldz Magnusson. Joa 
JUugason. Helgi Þormodz=ion og fleijre goder menn [adrer«). 

1) merkiTsGO. 2) jb. v. 767. 3) [hestamoder 767. 4) faut 767. 
•S) [eyða í 767. 6) [sl. 767. 



266. 1553. í VatnsfirðL 

Skbá utn muní Vatnsfjarðarkirkju, er Árni Gislason tók við. 

AM. Apogr. 941 „Ex charla qvaðam i HolUe i Onundarfirde^. — 
Uppskrift Jóns þjóðskjalavarðar Þorkelssonar er i þjóðskjalasafni. 

Anno Domini CD. d. lij 

vid so ordiium peningum tök Arne Gislason innafi stoks 
og utaíi vegna kirk[i]unnar i Vatzfirde og i ofridu. 

Jtem 6. sænjíur liettar med vondum reekiuvodum og 
hœgindum og 2, áklæde. annad þiskt nýtt. enn annad fornt. 

J busgagne xx trog. og xx uppKÍordar kierðlld med tveim- 
ur dryckiaröskum. viij skirfðt. x diskar med smdm og stor- 
um. v skierdiskar. iji& tunna kietill og mæliskietill. og einn 
pottur. storkierölld v. med stockakiere. stedia. belge og sleggiu. 
nyian sexæring. miög gamlau teinahring. vatzkall og munn^ 
laug. 



267. [1552] í Vatnsfirðí- 

Skrá um gjafir og gjöld síra Jóns Eiríkssonar til Vatns- 
íjaiðarkirkju. 

AM. m 4to., bls. 539—40, skrifað fyrir Odd byskup uin 162*.. 
— Uppskrift Jóns þjóðskjalavorðar Þorkelssonar er í þjóðskjalasafni. 

Vatzfiordur. 

Þetta ornamentum gaf og galltt Sira Jon Eirekssort 
Vatzfiardarkirckiu. grallara. þrenn messuklœde god alfœr. iij 
haukla lausa. steintt tialld. mercki med gillttum krosse. hialm 
med nyu logum. Tabula fyrer hdallttare. annad rainna 
^amme ] kirckiunne. hatyda historia. bok. klucku. 

Reicknadi Sira Jon ad fallid hefdi j portio medaú hann 
hielltt sladinn. xxvc. 

Hier ad auk hafdi Sira Jon giefid Vatzfiardarkirckiu 
skogarpartt jnn fra Tiarnarnese. er Murtti hejlenn hafdfr 
feirigid honum. Er hier þá ad auk oll stadarenz bot. 

Skrifad eptter brefabok Arna hejtinz Gijslasonar. 



1552. SENDIBREF. — SÁTTÁRGERÐ. 4^ 

368. um 1652. 

Kafli úr sendibréfi Árna Gíslasonar til Fúsa Brúmanns- 
sonar, um skipli sira Jóns Eirikssonar og Ragnhildar Bjarna- 
dóUur, einkum um tolla í Bolungarvík, er Fúsi telr eiga 
erfingja Bjarnar Guðnasonar, og býðr Árni sig undir lög á 
næsta Öxarárþingi. 

AM. 234, 4to., bls. 519, skrifað fyrir Odd byskup um 1624 eftir 
bréfabók Árna Gislasonar á Hlíðarenda. — Dppskrift Jóns þjóðskjala* 
varðar Þorkelssonar er í þjoðskjalasafni. 

Utakrift af sendibrefe til Fiísa Brummanssonar. 

Skrifudu þier og so j ydar brefe ad ydur þotti eg hafö 

^d hallda þa peninga. sem sira Jon heitinn Eirekzson hafi 

ranglif/a haftt af Ragnhilldi Biarnadottur hveria peninga þier 

lysid ydra eign og ydrar kvinnu. Somuleidis skrifi þier. ad 

þier vitid ecki betur enn halfer tollar ] Bolungaryijk heyri 

til Eifingium Biarnar heilins Gudnasonar. Jtem ad þier haf- 

id beidst ad sia þad skial. sem fyrir tollinum lægi. Jtem um 

þa fiska eg hafdi af ydru skipi um vorid ] Bolungarvijk éí 

cetera. Vil eg nu j stuttu mali gefa ydur svar. uppáL þess- 

ar fyrrnetndar greiner: Ad eg byd ydur til laga til næsta 

öxarÓLrþijngz nu j sumar ed kemur. under þann döm og 

ðrskurd er þar verdur logliga sagdur ockar di mille. skal 

^8 lata mier þad vel lijka. sem mier verdur med iogum til 
sagtt. 

Enn þad er vel moguligt ad sa bæti sem brotid hefur 
hvorum ockar sem þad hlotnast, Enn þess ærligar sem þier 
hafid giortt þess diarfligar megi þier svara. 

lies Brefa Bök Arna heitinz Gijslasonar. 



^69. Tini 1552. 

Sáttargehb Árna Gíslasonar og Þorkels Jónssonar, er seit 
nafði Árna sjálfdœmi um sakir þær, er þeirra voru í millum, 

AM. 234. 4lo., bls. 533—4, skrífað um 1624 fyrir Odd byskup. — 
Uppskrift Jóns þjóðskjalavarðar Þorkelssouar er í þjóðskjalasafni. ■ 

Kuittun Þorkielz. 
Þad giore eg Arne Gijslason Godum mon[n]um kunn- 
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igtt med þessu mijnu opnu Brefi. Ad eg hef forlijkast vid 
Þorkiel Jonsson. og sditt giorfa um þann hugmöd. klaugun 
og kiærumal. Eg hafdi til Þorkielz Jonssonar kirckiunnar 
vegna j Vatzfirde og mijn. ] suo mdta ad adur nefndur 
Þorkiell Jonsson selldi mier sialfdæme a sijnum peningum. 
og eg skyllde skiera og skamtta ockar d mille. Suo og lof- 
adi Þorkiell Jonsson mier. Ad vera mier til gagnz og goda. 
óg mijnum monnum. hiedaíí j frd. og mig alldrej motfalla. 
nie minn varnad. Og ad þessu ollu holldnu. hef eg gefid 
Þorkiel Jonsson aullungis kuittan og akiærulausan fyrir mier. 
cg ollum niijnum eptterkomendum. Enn riufe þratt nefndur 
Þorckiell. nockud af þessare lofun. þd sie allur ockar giorn- 
ingur onytur. Og Þorkiell iafn okuittur sem adur. og heijte 
Trygg[d]rofe og gridnijdingur. 
Og til sanninda hier um. 



ÍÍ70. (1552). 

Frahbubbe og lýsing Daða Guðmundssonar í Snóksdal uni 
viðskipti hans við Jón byskup Arason og sonu hans og hand- 
töku þeirra feðga á Sauðafelli. ^ 

AM. 234, 4-to., bls. 4-81—5, skrifað fyrir Odd Lyskup um 1600, og 
héfvL skjölin um Jón byskup þar að fyrirsögn: „Fóleinar vppteiknad- 
ar greiner um þdl sdxlugu fedga Biskup Jon Arason ói tloolum og 
bans syne BiÖrn og Ara. Bœde um vidskipte þeirra ogDadaj Snogs- 
dal. sem og |>eirra afgang og endalykt". Um böndina á þessum blöð- 
«m segir Árni Magnússon: „Þetta er rett bin sama bönd sem ílþeirre 
undervisun um Jslandz negolie, sem eg til Idns haft befi fra Bryni- 
olfi Þordarsyne, og uppskrifa lated in Svo." — AM. 236, 4tó., bls. 
313 — 44 ra. b. Árna Magnússonar, eftir Qórum góðum uppskriftum og 
með bliðsjón af 4 eða 5 uppskriftum lakari. Ritar Ámi svo um upp- 
skriftir þœr, sem bann bafði fyrir sér: 

„Frammburdur Dada Gudmundssonar um vidskipte sin og Joné 
ibiskups Arasonar og sona bans. skrifadur af bönum efter þeirra lííldt 
— Þesse frammburdur Dada Gudmundzsonar. med Snoksdalsdöme. er 
ritadur epter 4 Exemplaribus. öUum gödum. og so ad seigia samhliod- 
andí. 

var med bendi Sira Jons Erlendzsonar i Villingahollte. aptan vld 

Brefabok Ograundur biskups. adur enn eg þad vid bana skilde. 
Var gott Exeraplar. og .satis corriDct^ exáratum. 
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•aaa. voru laus blðd in folio. med titulo: SaudafcUs Reid. feck eg 
þesse blöd 1706. fra Bœ i Fiöa hia Þuride Sæmundardottur. Var 
gott Exeraplar. riiad. sem mier virdtest. snemma d arum Mag, 
Bryniolfs. og likast hans vegna. Höndin er sæmilega gó'd. og satis 
accuraté skrifad Exemplared. Bur fdu eda nærre eingu (ad vlsu 
eingu sem d reid) d mille þessa Exemplaris og hins fyrra- sem 
Sira Jon Erlendzson skrifad hafde. 

■^*^. Var med hendi. sem er ærid lik bendi Þorkels Gudmundssona/r, 
HaJconarsonar. Var sömuloidis gotl Exemplar. enn vantadi eilt 
blad framan vid. og tok til d þeim ordum : svo þa sem Ödrum 

i mommm tilheyrdu. pag. huius Exemplaris 7. Aptan vid þetla 
Exemplar voru visur Olafs Tumassonar um Biskup Jon: Marger 

! hafa þd menta nægd. og heíi eg þær annarsstadar, 

Þesse 3 Exemplaria voru. so ad seigia Ölldungis samhlioda. 

"4da, Exeraplared hefi eg feinged 1703. fra Halldore Þorbergssyne. og 
sagde hann sier sagt vera. ad þad vœre skrifad epter hende Dada 
Gudmundzsonar. Enn eg ætla þad sie ecki so. þvi so sem þetta 
Exemplar var af betra slage. þd var þad þö ecki so gott. sero 
nockurt hinna þriggia fyrerfarande. Mier virdest þad skrifad vera 
i tid Hr. Þorlaks Skulasonar. eda d fyrstu drum Hr. Gisla ÞofT 
lakssonar. Ecki reid þad d neinu sierlegu sem þetta Exemplar 
dilTereradi fra hinum 3. ad frateknu þvi um foIksfíÖIda Biskups 
Jons d Saudafelli. hvar þetta Exemplar hefur Lx, menn, þar Öll 
önnur. vond og gÖd. hafa xc. mefm. Titulus d þessu Exemplare 
; var: Saudafells Beid, 

Híer fyrer utan hefi eg haft vid hönd 4 lakare Exemplaria. sem 
•ad meiningunne samanbar vid þetta mitt Exemplar, tekid ur fyrr- 
^krifudum 4 Exemplaribus. enn ordunum var vída umbreitt. og þad 
til hins verra. so ecki var þar T uppd þau ad byggia, 

1°. Eitt raed hendi Pals Jonssonar Widalins. feinged fra honum 169í>: 
Titulus var: Frammburdur Ðada Gudmundssonar. 

^*'. Annad med hendi Sira Torfn Jonssonar i Gaulveriabœ. œred vili- 
ose og perfunctorie exaratum. Titulus var: Frauiburdur Dada 

1 Gudmundssonar um Saudafells Beid. Eg feck þetta Exemplar 

■ 

1706. fra Bæ i Floa af Þuride Sæmundzdottur. 
3°, Þridia var med hendi Sira Einars Einarssonar. feinged sÖmuleidis 

frd Bœ 1706. Var litlu betra enn Exemplar Sira Torfa. þö hvei- 

igt. sem syndest. skrifad epter ódru. , 
Aptan vid eingin af þessum 3ur var Snoksdalsdomurinn, 
4*. fiorda var grey Exemplar. eigi miÖg nytt og konnske elldra enii 

nockur af þeira betri. enn skrifad af unglinge einhverium, og þaá: 
. vída marrangt. Titulas var: JJm Saudaféllz heimreid. var. sem 

sagt er- med smdrre. greylegre krucksskrift. og var in octavo. 

Þar aptan vid var Snoksdalsdomur eins illa og rangt skrifadur. 

Enn hefi cg. hier fyrer utan. hafl eitt Exemplar af SaudaféLk 
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Seiá þessare. eda riettara ad seígia vitiosum Extractum þar ur ritatf 
bier um 1685. Par aptan vid var þetta skrifad: „Þennan fyrr skrifad- 
an fraramburd Dada 3[úlug:a] Gudraundzsonar hefe eg feinged fra Fgg- 
ert dóttursonar^) syne hans i Snoksdal. Kom þesse utskrift til SkdN 
holltz raed hans brefe". Sira Sigurdur Halldorsson d Þaifusteiae hafdí^ 
skrifad þelta document. og gaf mier d Jslande. enn eg eydilagdi þad 
sidan. med þvi þad var so vitiosum. Mun þö i fyrstu komid vera ur 
einne Iiverre charta, sem Hr. Oddur Einarsson hefur dtt. enn corrum- 
perad i utskriftinne". — Allr samanburör við önnur Imndrit en þessa 
upþskrift Arna er gagnslaus, en 5'°isar uppskriftir eru til af þessu 
skjali, svo sem Lbs. 42, foL, bls. 161 — -5, ra, h. síra Jóns Erlendssonar í 
Villingaholti 1666; Lbs. 290, fol ,bls. 272-5, m. h. Þoriáks Markússonar 
(d. 1736); Lbs. 827, 4to., skr. oa. 1720—30: „So er mællt ad þettad 
hier samauskrifad hafe Dade fram bored fyrir aftöku þeirra fedga"; 
Stoph. 27, 4to., bls. 30 — .5, m. h. Benedikts lögmanns Þorsteinsaonar 
öa. 1720—30; Raskssafn 52, 4to., bls. 23—31, frá 17. öld; Stockhólmssafn 
64, fol, einnig frá 17. uld, enn víðar. — Prentaö i kirkjusögu Finns 
byskups II, 745—54 (með latínskri þýðingu) og i Byskupasögura H 
471 — 7, (eftir uppskrift Anm Magnúrsonar i AM 236, 4to |, — Þessi 
uppskrift hér í AM. 2á4, 4to., á að vera þvi sem nœst ígildi frumrits^ 
því að hún er tekin eplir bréfabók DaÖa í Snóksdal sjúlfs. — Upp- 
skrift Jóns þjóðskjalavarðar Þorkelssonar er í þjóÖskjalasafni. 

Um Sodafells Reid. Upteiknad ur Breffabok sal[uíía] Dada. 

Svo felldan framburd og lýsing [liefe eg^) Dade Gud- 
mundöson um atreider^) og fiar uptekter*). sem þeir Bi>kup 
Jon og hafis sýner giordu mier j hð.^t. þæ. þeir ridu heim 
j Hvamm j Hvammsveit aa legardaginn næstaíi fýrer Michae- 
iis messu. Anno 1548^). 

J iýrstu ridu þeir heim aa þrica mijna garda. SodafelL 
Snoxdal. og Hvamm med sitt folk, tilreidt med vopn og 
týge. spyriande*^) hvar Dade være. med morgum Blotzordum 
og brukunarskap'^). seigiande ad honum være nu nær ad 
vera heima og forsvara þær Bannsaker. sem Biskup Jon 
mætte til hans tala. og heffur mier sagt verid. ad hann 
haffe Isatid lesa steffnu upp a sijnar sakaigipter, 

J annare grein klaga eg þad til Biskups Jons. og haus 
folks. ad um sumarid aadur enn hann veitte mier heimsokn- 

■ — - — — _. r . . . — I ■ ■-■ , ■ ■ -- — --■_.,„,,, ,— , -■ _■ ■_ _ , ^ j ■ ■ ^ 

1) bœlir Ámi við sem nauðsynlegri leiðréttingu. 2) [b v. eftir 
2ð6; heiTur, 234. 3) ílreider 236. 4-) adtekter 236 5) t>. e. 22. 
sept 6) ad b. v. 236. 7) brukaraskap, stóð í uppskr. sira Torfa í 
■Oaulverjabœ "uti nuuc loqvuntuf" (AM.). 
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«ri). liet hann taka sex hesta fyrer mier. þad godz sem 
aa þeim var aa fimtudaginu næstaíi fyrer Peturs messu og 
PíbU^). hier med h'et hann slaa miina menn. og handdraga 

þeim þeirra veriur. og adra þdi peninga sem eg hugda^) 
mier til þiingskostar. Svo og Jiet hann þa*) griipa fyrer mier 
sex voder vadnmis ur kirkiunne aa Þiingvelle j ongre minne 
heimilld. hvðr vadmsal ad^) eg heff enn eij aptur feingid. 
£im þaa Biskup Jon reid heim di miina þrida aadur skriffada 
garda. var eg j ongvan [maala j^) þann stad sladdur. þda 
Biskup Jon og hans menn þar komu. öttudu þeir miina 
feonu og mitt folk. hier med hðfdu hans menn burt xír aad- 
urskriffudum Hvamme 2 bækur [þadan ur kirkiunne'^). fra& 
prestinum s[ira] Magnuse Jonssýne. messubok og Daviid}^ 
^altara. jtem brutu þeir upp bíjrdu j kirkiunne oc köátudu 
henni^) fram j forkirkiuna. brutu hana j sundur ] mola. 
var mier sagt þad heffde giort Are Jons[>]on. 

Jtem voro mier soddan fiaar upplekter giordar cci ödr- 
um pem'ngum. j sðmu reijsu. ad upp voru broten iij hu& 
inn^) í bænum^**). hðffd ] burtu ein tunna skýrs. enn spiljt- 
ur halffu meire matur. og allt rootad og ur lage fært þad^*) 
feýrt aatte ad vera. 

Jlem hafifde mitt folk hirt nockra peninga j hrijskestin- 
um so þeir heffde^^j sialffer virtt þad vijc^s) HöEfdu þeir 
mest med sier. þad^*) sem þeim þotte penii'ga verdt vera. 
Hðffdu þeir þadan xij fiordunga smiors. skoledur og klipp- 
inga. Þad sem til var. fiðgur færi og eitt skinnfære fimmtugt. 
mælisketel og fiordungs kelil. 16 eingle. under Ifiis) hesta 
jarn edur fleire ny^) so^*^) miiner menn saau. Hier med liet 
Bi^kup Jon leggia elld j hrijskostinn þar. so þeir sogdu hann 
munde haffa hann ad kolum vpp") brennt. heffde goder 
menn eckj siin œrleg ord þar^^) tillagt. 

Jtem epter þessar heimreider og fiaar uptekter. heffur 
mier verid sagt ad þrattneffudur Biskup Jon haffe sendt 

1) heimsoknina 236 2) þ. e. 28. júní. 3) hafdi hugad 1236. 
4) b. V, 236. 5) b. V. 236 6) [sl. 236. 7> [sl. 236. 8) b. v, 236. 
D) inne 236. 10) stadnum 226. U) sem 236. 12 < hofdu 236. 13) og 
þ.d b. V. 236. 14) sl. 236. 15} x, 236. 16) ad, acldunt nonnulli 
(AM.). 
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siina- presta og marga adra menn hiingad j sveit. og viida^)' 
annarstadar j Skalholltz stikte ad lesa 3^ifer mier og miin- 
um monnum. [banns ord^) og bannsbreft svo oc ad sækia mig 
m miti lögheimile. og færa mic Nordur til Hoola. under Iðsn 
og skriffter. hvad eg veit eckj^) betur fyrir Gude ne monn- 
um. ad hann haffe eingin raad.^) andleg edur veralldleg ýffer- 
r&d^) ýffer mier hafft hier j Skalholitzstickti, heff eg orded*)' 
iippa peninga. og annafi kostnad sem eg heff ordíd ad haffa^) 
ad hallda stýrk mote hans uppsatre, 

Ad ðdru sumre komanda, þda Datum var 1549. villde^ 
Biskup Jon riida aa mitt heimile um vorid epter paaska. 
hiellt eg þOL fraín ýft'er fardaga 60 menn. stundum 80 eda 
fleire. Enn þa hann visse þad. snere hann. og'') sudur j 
Borgarfiord oc reid þd^) heim aa mijna jord Sijgnýastade®). 
og markade þar^) fyrir mier ix maalnýtu kugillde. og lýste 
under sinn laas og eign alla þaa peninga er þar stodu sam* 
an. So og ^) þda sem odrum monnum til heýrdu. Epter þad 
um hostid. sende hann sijna sonu. Biörn og Ara. vestur 
fyrer Snæfellsjókul. og soktu þangad herra Martein Einar- 
Ison. Biskup aff Skaalhollte. med hundrad hermonnum^°). ed- 
ur fleire, og fluttu") hann og s[ira] Arna Arnorsson ur 
Hiitardal. heim [j Snoxdal^^j tíi miin. settu þar tiðlld nærre 
tunenu. skriffudu mier til heim. med [hugmodugheit^^). ad 
eg skýllda^*) nu sækia þda upp yffer tunid. og þeim lage*^) 
ou meiriö) da. enn þaa eg haffde^'^) verid fýrer hermanna 
'flocke j Skalhollte. og vared siinum födur Biskup Jone Dom- 
kirkiuna þar. so hann heffde eckj maatt hreinsa hana afí^ 
þeirre vondzlegre^^) sorgan og svijvirdingu. sem henne heffde 
] langa^**) tijma giord verid ochristelega. So og hefde hann- 
eckj til komest. ad giora þar adra Biskuplega skýlldu. sem 
vœre kennemanna viixlur. og chrisma^*^). barna fermingar. 
og annad fleijra Biskuplegt embætte ad veita. 

■ 

1) vidar 236. 2) [forbot 235. 3) hvorki 236. 4) sL 236. 5) rdd 
236. 6) til, b. V. uokkur hdr. (AM.). 7) uf 23G. 8) b. v. 236. 9> 
Signyiarstade 236. 10) — menn 236. 11) hofdu 236. 12) [til Snox- 
dals 5i36. 13) [hugmod og hofmodigheit 236; hofferdugheit, kirkjus. FJ. 
l4)skyllde 236. 15) lægi 236. 16) meird 236. 17) hefdi 236. 18) 236; 
nodsynlegre 234. 19) langau 236. £0) 236; christeiia 234. 
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Jtem ox þridia oare. þaa Ðatum var 1550. reid Biskup 
Jon og haus sýner heim da minn Gard Sðdafell j Breida- 
fíardardólum med [90 menn^). settust þar sa stadenn. giordu 
þsa raad til ad taka ad sier alla raijna peninga. qvika og 
doda. fasta og losa. voru [þar og^) þa med honum Biórn- 
oc Are. Og^) hafde Are lýst sijna eign Sodafell. Enn þaa eg 
spurda [þad*). ad þeir voru þar komner. reid eg ur Snox- 
dal. [ut^) til Sodafells og med míer mijner menn. þeir sem 
ög [meinta®) mier mundu med trufeste til styrks vera. aft 
fimtudaginn næstaíl epter Mi[c]helsmessu''). Og þsa eg kom^) 
nærre^) stadnum. geingu þeir Brœdur Biorn og Are med 
'sijna menn og Biskupáins mote oss og þaa þeir sdau. ad 
vær mundum heim rijda. geingu þeir heim aptur og stodu 
þar vid stadinn fýrer sydre stadardyrunum, Enn Are og 
nockrer menn med honum voro uppe sa stadnum. oc settu 
bj'ssur qí mig og [mijna menn^**). ridu^^) vær heim £B tunid. 
oc tökum oss slðdu aa einum hool^^) motz vid þda. var s[ira} 
Biörn þar hiaa þeirra folke. og sagde. þier er betra^^) Dade^*) 
^d fara heim aptur og binda inn notin. Þaa sagdac^^) til 
s[ira] Biarnar^®). Þier er best Biorn og Biskup Jone. ad hafta 
yckur hiedan. Þui eg vil fullkomlega haffa minn stad. hus 

heimile hier aa Sodafelle. frialslega fyrer mig og mitt 
folk, hvad sem^'') þad kosta viU. [aadur enn^s) ute er dag- 
unnn. Þaa svarade sira^^) Biörn mier so. Svei þier. og fardu 
heim aptur Dade. þui ecki par^^) aattu [j Sodafelle^o). og 
alldre skalltu eigande ad þui verda. Þaa talade eg til Orms 
Sturlasonar^i), [Ef þu ert einn dandismann. so sem þier 
hyrjar ad vera. Ormur Sturlason^^). þaa seigdu nu uppa 
þijn sannende. hvort þu heffur nockrum manne sellt Soda- 
lell edur vedsett [fleiri^:^) enn mier. edur hvort þu heffur 
[^^lj^^ ^) sel lt þessum monnum þad? Þaa sagde hann þar 

L ' 

1) Lx. menu unum vitiose. reliqva omnia xc. rectius (AM. 236). 
2) [b. V. 236. 3) sl. 236. 4) b; v. -236. 5) [og upp 236. 6) [þeinkti 
ad 236. 7) þ. e. 2. okt. 8) avo, b. v. sumar uppskr. (AM. 236). 
'*) nær 236. 10) [mitt íblk 236. 11) Ridum 236. 12) d, b. v. 236. 
Iji) best 236. 14) Sl, íi;36. 15; sagda eg ^36. 16) Biorns 236. 17) 
sl. 236. 18) [um þad 236. 19) b. v. 236. 20) [Saudafell 236. 21) 
svo, b. V. 236. 22) 236; íkUið úr 234 (af ógáti). 23) íodrum fyrr 236. 
24) b. r. 236. 



ij)vert nei fyrir, ad hann heffde þeim sellt þad. enn sagdest 
þess^) kíennast sem ockar kep og giorníngur inne hellde- 
Þaa svarade s[ira] Biöin til j annad sinn og sveiade mier 
þcL^) heim aptur i þriaar reisur. jeg skyllda^l alldre Sedafells 
niotande verda. fiandans strakurinn. og .spurde mig ad. hvórt 
eg vissa*) eckj hvornen jeg være getinn. Þaa talade Are 
heitinn^) Jonson til mijn: Þier er best ad fara heim nptur 
Dade. þui hier verda æffentijr j dag. ef þu fer eckj heim 
aptur ýdur er best Are Bonde sagde^) eg. ad haffa ýdur j 
burt aft stadnum. og þier skulud mega fara frij og frialser 
ohindrader fyrir mier og mijnum monnum. hvert þier vilied. 
og so þeir [dugandis menn og doLndis sveinar®) sem hier eru 
med Biskup Jone og ýckur Brædrum Birne oc Ara. þui fuU- 
komlega ætla eg stadinn ad haffa. aadur enn ute er dagur- 
inn. svo og skal hvorke Biskup Jon ne Sijra Bíðrn hiedan 
fara ohindrader. nema'') þeir vilie ganga ad þeim [kostum®). 
eg býd þeim. ad þeir fare í burt^) aff htadnum vilianlega. 
iiog geffe mier og mijnum monnum dag og so hvorer^**) ödr- 
um til Alþijngis. ad sumre komanda. og eigunst vier þar 
aller þaa rett Iðg vid^^) um þad sem hvorer mega til ano- 
ara tala. Þetta bod eg þeim j þriaar reij-iur eda oplar. Þaa 
heýrdac svar s[iraj Biarnar^^j eckj Biskupsins ue Ara. 
Sagde s[ira] Biorn þda: Svei þier Dade oþockastraakurinn. 
ecke ertu þess verdur. þier sie nockur dagur geffinn. Þaa 
sette s[ira] Gijsle Finnbogason og íleijre menn adrer aa mig 
býssur og niijna menn. Þaa voro nockrer [af þeim^^) þeir 
sem med mier fðru ad hlada gardinn under þær byssurnar 
sem mier til komu. kallade eg þaa ad þeim ad þeir skýlldu 
ílýta sier og vera snart buner. Þaa toludu vid rnig nockrer 
þeir dandis menn sem voro j selskap med Biskup Jone, stod 
«g þoL til baka vid mitt folk da medan. Eun þsa eg kom 
heim aptur oi hölinn. þaa var mier sagt ad Biskup Jon og 
hans sýner. være komner upp [td kirkiu^*). voru þaa Býss* 
urnar þær sem [Biskup Jone^^) til komu. og hans monnura. 

1) þad 236. 2) b. V 236. 3)skylldi 236. 4) vissi 236. 6) sagda 
236. 6) [dandismenn og dugandis sveinar 236. 7) utan 236. 8) [bpd- 
nm. sem 236, 9) brolt 236. aO) hvor 236. 11) 236; sl. 234, 12)Jods- 
-^onar b. v. 236. 13) [b. v. 236. U) [i kirkiuna 2a6. 15) Biskupinum 236. 
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komnar vjpp a kirkiugardinn. æ, litla topt sem þar er 
hiáx, var þaa s[ira] Gijsle Finnbogason og nockrer menn 
adrer þar hisa Býssunum og settu býssurnar^) oa mig og 
niiina uienn. Þda lalade eg til eins þeirra og spurde-) hano 
ad.heite. hann sagdest Gijsle heita. Erlu þann same Giisle Finn- 
bogason (sagdac). sem setur aa mig býssurnar. jda sagde 
hann. þad gioré eg ad skipun mijns husbonda Biskup Jons 
Arasonar. eckj meige^) þier straft'a mig þar fyrir. Þad er 
vel. sagda eg, fyrst þad er hafls skipun. stodu þaa menn 
Biskupsins og þeirra Brædranna^)- med laagvopn^). uppdreig- 
^tt sverd og handska og nockrar býssur j kirkiugardinum. 
fyrir framan kirkiudýrnar. Þsa talade ec til minna manna:- 
Þier skulud bijda hier epter hisa býssunum 30 eda 40 þeir 
sem otijgiader eru. enn vær skulum ganga heim j kirkiu- 
gardenn. jeg og þeir sem mier vilia trulega fýlgiá. Þ^a geck 
®S heim fyrir sunnan kirkiuna og nockrer miiner menn med 
*^ner. enn sumer mijner menn geingu heim fyrir nordan 
kirkiuna. og þæi*^) eg kom heim fyrir kirkiuvegginn. þaa sette 
Are Jonsson &. mig býssu. enn eirn minn madur slo nedan 
^nder hana'') med looLgvopne. þæ- lossade hun fyrir offan 
'íðffudid íja mier. Þaa skot og annar þýskur madur alla leid 
siidunne^) sa mier. þ^ sagdac ad miiner menn skylldu 
8*i"ga ad þeini j liandans naPíne. þai sæc s[ira] Biorn Jons-^ 
j kirkiudyrunum med nakinn kordakniift'. og bad íiand- 
eiga mig. oc sagde ad^) vær skylldum fundner. enn 
^ckj skilder, og vær skulum hilta þig j annad sinn. [Þaa 
^^n*^) A,ra Jonssyne^^) hrundid inn j kirkiuna. nockrer menn 

adrer traidust þaa inn j hana^-) og lietu hana aptur og 
bairu fyrir hana kistur og annad þad sem j henne var. 

^Jngu þai nockrer nordlensker menn aikomur j kirkiugard- 
^num. minnist ec þai ogiorla hvernen^'^) fram foor um vor 

vidskipte upp fraa þui, utan þad minnumst eg. ad Jon Jons- 
son j Bæ kom ad mier og sagde mier ad sonur sinn Sturla 

være j kirkiunne og bad mic. ad hann skyllde nm honum 
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j burtu þadan. geck hann þaa ad kirkiudyrunum. var |)ar 
langan lijma. bidiande ad hann^) skýllde mega naa sijnum 
sýne^) burt þadan. var einginn römur^) geffinn ad hans- 
nidle^). kom hann þai enn aptur^) til min, bad mic fyrir 
Gudz skulld ad siaa nockud raid til^). so hann næde siinum 
syne ohindrudum burt, var ein fiðlen [framan brotin ur 
biornum^) aa kirkiunne. Þaa skipade eg, ad Imta slæ. j burt 
adra, so þesse dandis madur'^) feinge siina boon. þæ. foor 
hans sonur þar ut og nockrer menn adrer þeir sem eg vissa^) 
ej aff^^) j kirkiunne voru. Epter þad liet eg hafía hönd aa 
biskup Jone og haiis sonum Birne og Ara og nockrum 
monnum med þeim lærdum og leikum. hiellt eg þæ, j vard- 
hallde til íostudagsins^^). lietc þaa þessa menn losa. Enn 
optneffndaii Biskup Jon og hafis sýne Biörn og Ara haffdac 
.] hallde j þriaar vikur og tvo daga betur. og þad þýkiunst^^) 
eg giort haffa uppa tru og holiustu víd minn naadugasta 
herra kong^"). epter þeim breftum. sem hans níad og herra- 
domur heffur inn sendt j landid. næstu þriu sumur forlid- 
en^*). med þad liet eg þessa iij^^) menn losa. med xij manna 
dome. tillage og samþýcke Orms Sturlasonar. sem seiger 
sig logmann vera. sagda eg þilx ur minne aabýrgd med^*^)' 
vottum. Epter þad tok Ghristian skrift'are kongsins umbodz* 
mann þaa j siina vagt epter þeim dome sem^^) þar var um- 
giordur. og alldre komu þeir 3 mijna vardveislu. ne minna 
rnanna. upp frsa þui þeir ridu aff^'') hladenu j Snoxdal.. 
sem mórgum dandis manne er veU^) kunnugt. og eg true 
ad mier niune vitne ad verda eft* þorfl krett'ur. 



1) 28í): sl. 234. 2) i. 1». v. 230. H) gaum 236 („Ita omnes'^ AM.). 
4) svuri 23ÍÍ 5) sL 236. 6) b. v. 236. 7) [i burL ur bioruum í'ramau 
8) mann 236. V)) vissi 236. 10) ud, b. v. 230. 11) e. 3. Okt.. 
12) þikest 236. 13) kongiun 236. 14) þ. e. 1541Í, 1550, 1551. l'etta 
skjttí œtti þvi uð vera frá 1552 pij eiga eitUivað skylt .við ulþingis- 
a.toinu fni l.vi ári. 15) b. V; 236, 16) tyrer 236. 17) ur, orðumuur 
i 236. 
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271. 1552-1554. 

Skbá um eignir Mels i Miðfirði, miiinisgreinir á árunun) 
1552-4. 

AM. 249c» 4to., bl. i — 2, puppirsblöö Irumntuð. Eftirrit eins skrif- 
ara Arna Magnússonar liggr aftar. — Uppskrlíl Júns þjóðskjalavarð- 
ar Þorkelssonar er i þjóðskjalasafní. 

COdliij. 

Reiknadizt ])etta ornamentum jnnan kirkiu aMeljMid- 
firde þa Hakon Gijslason niedtok enn Sira Gottskalk Jons- 
[son] slepte. 

Jnprijmis tuenn messuklæde alfœr. eirn messusloppur ali- 

] sundur. kanlarakapa bla. ryckelijn. eirn sloppur. eitt dalm- 
diku slitun huers dags haalUaris buningur. hatijdabrun. ij 
hauklar sœmeliger og ^nám haukulslitur. lijtid varptialld 
íyrer brik. alltarisklæde vond fyrir hinum aullturum, merke 
'ijtid med sprang. fontz vmbunadur. ij tiolld steind suo laung 
í^em íramkirkia er. þridia yfer haalltare. Stefanus likneski 
öied einum duk og annad vnder kross med vnderstaudum 
yfer kordyrum og ij krossar adrer. kross yfer haalltare med 
vnderstaudum og glitduk. vj smalikneski. brik malud fyrer 
haalltare oc aunnur yíer lectara. textaspialld oc paxspialld 
og annad omálad. valzhorn. ij glodarkier. ij vpphalldzstikur. 
frammestoduforme oc annar liettur, triegrauf. skrudakista. 

glergluggar ] kor íiorde brakadur, ij koparstikur oc þri- 
Pypa med jarn. triehialmur, ij kaleikar med corporalum. 

nierkur vax. skrijn lijtid. skaler oc v met med. iiij kluck- 
J stauple enn iij biollur j kor. kirkian med trie faugur 
yeijk og geingur til suo vijdast sier vt vm hana og vt- 
brotid fra geingid. eru þar med vj stoder. 

Jtem stadurinn sialfur storhystur med skrautsmijde oe 
hreinligt. skalenn og litlustofan og tuennar badslofur. enn 
aull aunnur hus aunnur^) ovaundud og ecke sterk miog. 
stofukiallarenn og annad stort hus niduR fallin. storustofan 
oþdiud nema fyrer pallbeck og tveim meigin dyra. pallbeck- 

heill og langbeckur. enn eingin bord. port fram af stadn- 
^ grant og geingid fram a hlad. lopt vppi oc sængar stada. 

1) Svo. 

32* 
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ein hurd fyrir kallddyrum^) jarnalaus. iiij adrar hvrder a 
jarnum. 

Anno domíni CDdl og iij voru suo jarder bygdar med 
Mélstad þa Sira Gottskall[k] afhente en Hakon Gijslasou 
medlok. 

Med Burfelli vj kugilldi. I[andskylld] iij ær. vod. iij daga 
slattur. 

r 

Med Breddaiæk iij kugiUdiJ landskylld kugilldi. iij daga 
sláttur. xl alner. 

Med Reynholum v kugilldi. landskylld ij ær. xvj alner 
vadmals. iij daga slattur. 

Med Sueigestaudum landskylld kugilldi. iij daga slattur. 

Med Kolbitza landskylld kugiUdi og vod. 

Med Hualsa eingin kugilldi. landskylld kugilldí. 

Med Fallandastodum v kugilldi. landskylld kugilldi. viij 
alner vadmals. iij daga slattur, 

Med halfum Balkastaudum eckert kugillde. landskylld 
iij ær oc iij daga slattur. 

Dalkot j eyde. 

Heima a stadnum frijdur peningur ij kyr. xij ær. iij 
naut tuœuetur. xx oc iiij sauder veturgamler. iiij gamler, 
j hundradz hestur. ij afgamler. oc vankader. virdter íyrir 
vij agillde. einn kapall veturgamall. 

Jnnao gatla j skala ij sængarílet dunlaus med ij"^* aklæd- 
um annad allt j sundur. j hæginde. 

J bvre xvj trog viij mathelld. enn aunnur viij til einkis 
vtan elldeuidar. kierulld sma ix. vj af þeim mathelld. v 
storkierulld med einu j iordu, j pottur bœltur^). 

Jtem ix hestar med og eirn veturgamall, hross xiiij. ix 
þar af med foloUdum. 

J Huamme^) anno dominj m d 1 ij. þa Sera Hakon 
medtok vm sumarit Jxij ær. 

anno dominj m dliiij, 
Jlem j Huamme þa Gunnar Gislason afhente Gudoa 

1) Svo. 2) A því, sem nú í'er eílir lun hríð, or hönd Goltskálks 
prests í Glaujnbæ. 3) Kirkjubvammi ? 
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Þormodsyne asaudur Ix og vj eirn þar af gollden vinumanne 
j kaup. kyr vij attunda afzgielld. iij kuigur tuæuetrar miolk- 
ar. ij hrosz annad med fyle. j hestur veturgamall. hrosz. 

J Bure vij vœlter smiors. ix tunnur skyrs. xvij trog ilí 
og god. jx vppgerdarkerulld, j vij tunna keralld. ij tueggja 
tunna kerolld. j byrda. j kistuhro iiij fautur. iij spæni. vj 
trefðt. j tinfat. v skerdiskar. j slrockur vondur þriggia íiord- 
unga ketell. ij pottar annar vppgeíen. vj hesta reip. vj hrif- 
ur, ij orb. hrip og torfkrokar. ein reisla. ein sængardyna. 
iij skalir. j plata. iij grindur. v fadmar heys med todu. vij 
fadmar med vthev. 

rJ 

J kirkiu j kista. messoklæde. kaleikur. viij bækur. 

■ 

Anno 1554. 

J Huamme til lijfs ætlad [viku fyrir sumar^) viij kyr. 
iij naut a þridia vetur. j naut ai íiorda vetur. j naut aa ann- 
an vetur. iij kuijgur ai annaa vetur kefldar. iij naut aa fyrsta 
vetur. Asaudur Ixviij. giellder sauder xxij. gemlingar xxvi. 
ij hestar. ij hross. j veturgamallt. ij voder vadmals og j 
í^tufur xiiij. 

hefur þar logazt til fardaga j hestur Þorsteine i kaup. 
og j saudur veturgamall. . 



272. 8. og U. janúar 155:í^ á MöðruYðlhiiii. 

KAtjpMÁLABaÉP Þorleifs Grímssonar og Solveigar Hallsdóttur. 

Steph. i27, 4to., bls, 40, Svartskinna, m, Ii. Benedikts lögmaiins 
í^orsteinssouar ca. 1730. - ÍB. 67, 4to., LXXXVIII, bl. 89—90 m. h. 
**íra Eyjólís á Völlum. — Prentað í Sýslum. !, bls. 201—2. — Upp- 
skriít .lóns þjóðskjalavurÖar Þorkelssonar er í þjóðskjalasafni. 

Kaupmalabref Þorleifs Grijmssonar og Solveigar Hallsdottur. 

Jn nomine domini Amen. 

var so felldur kaupmale lystur og stadfestur millum 
asrlegs mans Þorleifs Grijmssonar og hans [œrligrar^) kuinnu 
Solveigar Halladoltur d þeirra brudkaupsdeige. sunnudagenn 

1) [i hausfc ed var, fyrst ritað, en strikað út. 2) [b. t. 67. 
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næstan fyrer Geisladag um veturenn a Modruvolluíu í Eya- 
firde J)a lided var fra gudz burd 1553 ar ad adurnefndur 
Þorleifur [Grimsson^) hafde til kaups vid adur greinda^) So!- 
veigu Hallsdottur .ij<^. hundrada voru þar aunguer peningar 
ftilskilder i^). utafi upphœden peninganna skillde uera ijc 
hundrada. 

hier i raot hafde Solveig Hallsdotter til kaups vid bonda 
sinn Þorleif .j'*'. hundrada. jordena Eyvindarstade [er liggur^) 
i Mðdruvalla*) kirkiusokn. medkendest Þorleifur ad hann 
hefde giefed henne greinda^) jord i sin þionustulaun, þar 
'til skilde hun hafa onnur Ax<^' sem henne hðfdu*^) til afla 
;[og erfda falled^). 

gaf [þrsatt^)nefndur Þorleifur [Grímsson greindre^) Sol- 
veigu Hallsdottur^) Ixí^. ur þeim. ijc. hundrada i tilgiof. 
Reiknasl'') þa male^**) Solveigar ijc hundrada i gard Þorleifs 
[Grimssonar^i), 

Samþickte þessa giof og giordning Grijmur sonur þeirra 
er þa var [þeirra^^) loglegur erfinge. 

Voru þesse brudkaupsvitne og festingarvottar 

Besse Biornsson. 
-Geirmundur Jonsson. 

Þorsteim Hallsson. prestur. 

Jon Magnusson. 

Einar Briniulfsson. 

Teitur Magnusson. leikmenn. 
[hverir at siú innsigli settu fyrir þetta. kaupmalafaref. er 
giort var l sama slad og aari. sex dógum sldar en fýR seger^^)- 

273. 16. janúar 1553. á Gruiid 

3. janúar 1566. á arenjaðarstöðum- 

Kaupmálabréf Þorsteins Guðmundssonar og Þórunnar Jóns- 
dóttur á Grund. 

1) [b. V. 67, Sí) iiefnda 67. 3; [í skilder 67. 4) 67, -vaUna í27. 
Ti) þessa 67. 6) hafde. 7) [fallit og erí'der 67, 8) optncfndri 67. 
9) reiknadiz 67. 10) ramlinn 67. 11) [b. v. 67. 12 [67; o- innsigl- 
udu kaupnioilubrotod saraa stad og ííre. vj dögura sijdar cn firr seig- 
er 27. . 
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AM, Fasc. LÍÍI, 1, fi'uinrítað transscripturu ú skinni. Úll (3) inn- 
siglin oru dotlin íVá. Steph. 27, 4-to., bls. 49—50, Svartskiuna m. h. 
Benedikts lögmanns Þorsteinssonar (nppskriftir beggja m. h. Jóiis 
'þjóðskjalavarðar Þorkelssonar ern i þjóðskjalasafni). 

Giornings Bref miUum Þorsteins Gudmundzsonar og 

Þorunar Jonsdottur^). 
Þad giore eg Þorsteinn Gudmundzson godum monnum 
^unnigt med þessu minu opnu brefi ath þa lidit var fra 
gudz burd CTD. d. I og iij ar a Grund j Eyafirde manudaginn 
^sestan epter geisladag giordi eg suo felldan kaupmala vid 
Þorunne Jonsdolter-) med rade hennar broder^) sira Sig- 
urdar Jonssonar. j fyrstu lofade ec fyrneíndre Þorunne med 
handsolum logligum hiuskap og eigiilorde og hun mier suo 
framt þad meinudu ei gudz log med þeim peninga skilmala 

eg tel mier til kaups vid fyr nefnda Þorunne ii]. hundrud 
hundrada enn fyr nefnd Þorunn talde sier til kaups vid mic 
vij hundrud hundrada. gaf eg fyrnefndur Þorsteinn adur 
nefndre Þorunne tuœr ]arder j tilgiof. heiter onnur Tindar 
Í Krogsfirde enn onnur Hlid ] Kollafirde og þar lil lausa- 
^G") suo sie full Ix, c. og^) med þessum skilmala festa ec 
Þorsteinn Gudmundzson adur nefnda Þorunne Jonsdotter 
^pter bokarinnar ordum at hia verande sira Sigurde hennar 
brodur, Og til sannenda hier vm^) set eg mitt jncigle fyrir 
]ietta bref er giort var j sama stad dag og ar sem fyr seiger. 

Þad giorum vier Olafur prestur Arnason, Arngrimur 
Kolbeinsson og Thomas Þorkelsson godum monnum kuun- 

nied þessu voru opnu brefi at vier hofum sied og yfer 

lesid suo latande bref med þrycktu og oskoddu jncigle Þor- 

steins Gudmundzsonar sem hier ffyrir] oían skrifad stendur. 
•Og til 

sannenda hier vm setium vier vor jncigle fyrir þetla 
^ref er skrifad uar a Greniadarstodum j AdalEeykiadal. iij. 
^ag Januari[iJ arum epter gudz burd. CD. d. Ixvi. 



IJ Utan ú brófinu með samtiða hendi. í Steph. er fyrirsögu: 
vaupmalabref Þorsteins Gudmnndssonar og Þorunnar Jonsdottur a 
^rund. 9) Svo. 3) vantar i bœði hdr.. en á að standa. 4) Vantar í 
^^cph. 5) el ceiera, b. v. Steph. og ]>Wtr þar. 



504 



VITNISBURÖR. — TYLFTARDÓMR. 



1553. 



374. 22. janúar 1553. á Grrenjaðarstððnui. 

ViTNisBUKBR Omis lögmanns Sturlusonar og sex manna með 
honum um kaupmála Þorsteins GuSmundssonar og Þór- 
unnar Jónsdóttur á Grund. 

AM. Fasc. LUI, 2, írurarit ú skinni. Af 7 innsiglum cr oitt (Kol- 
beins Auðunarsonar) íyrir bréfinii (uppskrift .Tóns þióÖskjalavarðar 
Þork#*lssónar er í þjóðskjalasafni). — Fffcirrit i AM, Apogr. ui. 
h. Jóns Magnússonar á Sólheimuui. 

Kaupmalabref Þorsteins og Þorunnar^). 
Þad giorum vier Ormur logmann nordan og vestan a 
Jslande. Jllugi Gudmundzson. Kolbeinn Audunarson og 
Thomas Einarson prestar. Þorgrimur Þorleifsson. Oddur As- 
mundzson og Hallsteinn Eireiksson^) leikmenn godum monn- 
um kunnigt med þessu uoru opnu brefi þa lidit uar fra 
holldgan Ihesu Christi CDdl og iij ar a Greniadarstodum j 
Adalreykiadal a sunnudaginn fyrir conuertio Pauli um uet- 
urinn voru vier j hia saum og heyrdum vpp ai ord og 
handaband heidarligra manna Þorsteins Gudmundzsonar af 
eírne alfuo enn Þorunnar Jonsdotter af annari. j fyrstu lyst- 
ist og stadfestist suo felldur kaupmale þeirra a mille at 
nefndur Þorsteinn Gudmundzson keypte sier til eiginkonu 
Þorunne Jonsdotter. suo framt ad þad meinudu ei gudz log* 
med þeim peninga skilmala ad Þorsteinn Gudmundzson talde 
sier til kaups vid nefnda Þorunne iij hundrud hundrada og 
af þeim peningum gaf hann Þorunne Jonsdotter jordina 
Tinda ] Krogzfirde og ]ordina Hlid j KoIIafirde er badar 
íiggia j Vestfirdinga fiordungi og þar til lausafie suo ad 
uære full Ix hundrud. Og til sannenda hier um setium vier 
fyrskrifader menn vor jncigle fyrir þetta bref er giort var 
j sama stad alta dogum sidar enn fyr seiger^). 



275. 37. janúar 1553. í Spjalclliaga. 

TxLrxAEDóME, kvaddr af Grimi bónda Þorleifssyni, kongs 

■ 

umboðsmanni í Vaðlaþingi, dæmir Þorleifi bónda Grímssyni 
og jafribörnum systkinum hans jarðirnar Kalmanstjönn 
'Kírkjuhöfn, Engey og Laugarnes að löglegri eign og erfð- 

1) Utan á brónnn ijieð saintiða hendi. í2) Svo, 8) þ. e. 30. jíin. 
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AM. Fasc. LIII, 3, írumrit ú skinni. Af i;> Ínnsiglum cru 3 íyr- 
ir bréfinu. — Lbs. «, foL, bl. 22S-Í), skr. ca. 1070. (uppskriftir heggju 
i þjóðskjaLisafni, m. li. .lóns þjóÖskjalavarðar Þorkelssonar). — Sbr. 
Sýslumannaævir 1, bls. 217, 

Maktarliller domar vm Eingeý og Laugarnes og kuittun 
hustru Margretar fyrir vmbodi sjstra sinna^). 

Ihesus. 

Þeini Godvm monnum sem þetta bref sia ædur heyrá. 
Sendvm vier Einar Brýniolfsson. Jon Einarsson. Hallur 
Eigilsson. Teitur Magnusson svarner logriettvmenn. Hialm- 
ur Sveinsson. Þorvalldur Stigsson. Grimur Magnusson. Grim- 
vr Olafsson. Biarne Jonsson. Jon Olafsson. Biorfi Jonsson. 
Syeinbiorn JoDsson kvediv gvdz og vora kvnigt giorandi þax 
lidit var fra hingadbvrd vors herra Ihesv Christi CD^ D L og 
íij an. ca fostvdaginn næstan epter Púilsmesso víu veturinn 
a alraenneh'gv þriggia hreppa þifigi .] Spialldhaga i Eyiaíirde 
worvm vier i dom nefnder af ærligvm og heidvrsamligvm 
Dafidi manne Grime bofida Þolleifssyne kongs vmbodzmanne 
3 VódlvþiFige til at skoda og at nannsaka hier med fullnad- 
ar doínz atkvædi oa at lefi[gjia hveria magt ædur afll at 
hafa skylldi sw akiæra og klogvn er heidvrsamligvr og ve[l]- 
bvrdgvr madvr Þolleifvr boudi Grimsson þar fram bar fyrir 
oss adur nefnda donismenn. j fyrstv grein kiærdi hann þat 
klagadi fyrir oss at sinn fader Grimvr bondi Palsson 
hvers at sal gud nadi og fride til himinrikis vistar at hann 
hefdi ] bvrtv feifigit þær jarder sem hann hielldi sina eigu 
og annara sínna syskina iafnborinna an sinz orlofs og vilia 
sem svo heitaude iarder kallast Galmatiorn. Kirkivhofu. Eiug- 
og Lavgarnes hveriar adur nefndar jarder ligia i Svnn- 
lendingafiordvngi. Nv i annare grein lyste og advrnefndvr 
Þolleifvr bofidi Grimsson þvi og fyrir oss at þessar fyrr 
nefndar jarder .hefdi sinn heidvrligur fader Grimvr bondi 
Palsson vte latit med ologvm og fvllvm sinvm ovilia vi^ 
Fvsa bonda Ellindzson i samning vpp íJcl RÍettarbot Hakon- 
ar kongs sem alldri hefur hier i landit geingit fyrir log til 
nockurs samnings ædur fiarskipta. hier med kom- og thitt 
nefndvr Þolleifur bofídi Grimsson fram fyrir oss og birtte 

» - . . - 

1) Utan í'í brófinu mvÍS garaalli liendi. 
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|)ar þrenna tyltarmanna doiTia er dœmder hofdv verít af 
logriettvmonnum og saniþycter af hirdstioranvm Benedickt 
Heijstinn svnnan og austan a Jslande. hier med vrskvrdad- 
ur af herra logmannenvm Fimboga Jonssyne nordan og 
vestan aa Jslande at advr greind RÍettarbot var dœmd onýí 
og at aungv halldandi hier i landiL J fiordv grein kom og 
þrattnefndvr Þolleifvr bondi Grimsson þar og fyrir oss thitt 
nefnda domsmenn med [oskoddv haris;aride nadugasta herra 
kongsins bref og jnnsiglle kongs Kristian Hanssonar^) at 
suo hliodandi var at þeir hofdv geingit til niettar i [pro]- 
fastgarde i Oslo Þorvardur Ellindzson logmann sunnan og 
austan (?i Jslandi. og af annar[i] alfv Benedickt Grimsson. 
villdi fyrr nefndur Þorvardvr logmann þdx fyrr nefnda nxeii- 
arbot Hakonar kongs jnn hylla og fyrir log hallda hier i 
landit. hvad hinn nadugasti og hinn heygbornasti herra kong- 
vrinn nefndi þar vt doín med hinv besta RÍkisins uadi sem 
þa var i Noregi hans nad hia verandi til ad skoda og glog- 
liga vm at skýgna hveria magt ædur aíll at þratt nefnd 
RÍettarbot skýlldi hafa. hvad þeir dœmdv þratt nefnda iiiett- 
arbolh med ollv omynduga og at aungv halldast skýlldi 
hiedan af fyrir þratt nefndvm Þorvardi ædur nockrum audr- 
um monnum ta Jslandi. j fimtv grein koro og fram fyrir 
-oss kongz Kristianz bref med oskoddv hans nadar ]nnsiglle 
er suo hliodandi var at hans nadar konglig maiestat skýlld- 
og til skipar suo og bifaladi hans nadar verdugheit log- 
monnvnum badvm at þeir skylldv skicka og giora þratt 
nefndvm ÞoUeifi bonda Grimssyni log og RÍett epter nietl- 
vm islenskvm logvm af Holfridi Ellendzdotter og hennar 
slogtingivm suo at þrattnefndur Þolleifur bondi Grimsson og 
hans iafnborin syskin mætte aptur fa sina peninga med 
BÍett sem hans fader hefdi i bvrtv feingit Grimvr Palsson 
med oriett og fyrir ofriki Fusa Ellindzsonar þvi vier hofvm 
heýrt fyrir fuU sanninde át Grimvr bondi Palsson hafds 
atth aungvar skullder at giallda opt nefndvm Fusa Ellindz' 
syni. hier med sagdist thitt nefndvr Þolleifvr Grimzson til skrif- 
Ætt hafa Pale bonda Fusasyne i ij œdur iij Reisvr og bedist 

r 



1) Svo, 
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hans ædur hans suars T mote sinne aklogvn og hefdi hann 
^ecki viliat koma til BÍetts svars og logh'gz nannsakz vid sig 
vm adurgreinda akiœrv. Þvi at^) i gudz nafue amen og at 
oliv suo profudv male og fyrir oss komnv og fyrir þessar 
^reiner sem i vorri landzlagabok standa. at logmannz vr- 
skvrd skal einginn madvr BÍufa ædur kongsins nadar bréf 
forack[tja vtan kongvr sialfur og þo med bestv manna Radi 
auo og fyrir þa þrenna xijtardoma seni þar komu fram fyr- 
ir oss og svo hliodandi voro at opt nefnd niettarbot var 
daemd onyt med ollv med hirdstiorans samþýckt þvi dæmd- 
vm vier opt nefnder doinsmenn med fvllv doms atkuædi 
■adur nefndar iarder logliga eign og erfd þralt nefndz Þol- 
leifs bofida Grimssonar og annara hans iafnborinna syskina 
^g hann RÍetteliga meiga þær at sier taka nœr hann villdi 
og þeim til laga at hallda ef nockrer vilia vpp oa klaga þvi 
vier vilivm einkis mannz male fyrir skiota. 

Og til sanninda hier \m saraþyckte þennan voril dofii 
advr greindvr kongs vinbodzmann Grimur Þolleifsson og 
setti sitt jnnsiglle med vorvm adur greindra domzmanna 
jnnsigllvm fyrir þetta domsbref hverí ed skrifat var da Modru- 
vollvm i Eyiafirde ca laugardaginn næstau epter Poalsmesso 
vm veturinn da sama are sem fyrr seiger^). 



^^76. 39. janúar á (jrenjaðarstöðuin. 

20. nóvembcr 1569, á MððruTðllnm. 

A rrNiSBURBR Orms lögmanns Sturlusonar um kaupmála Þor- 
steins Guðmundssonar og Þórunnar Jónsdóttur á Grund. 

AM. Fasc. LIII, 5, frumrit á skinni fra sira Skúla Þorlákssyni; 
•er uppskafningr m. eiginh. Orms lögmanns. Innsiglið er fyrir bréfinu; 
»ippskrift Jóns þjóðskjalavarðar Þorkelssonar er í þjóðskjalasafni. — 
Eflirrit i AM. Apogr. 562. 

Urskurdur Orms StuUasonar^). 
{Vm kaupmala Þorsteins Gudmundssonar og hussfrur Þor- 

unar Jonzdottur, Datum 15, xl. xuj ar^). 

1) Svo. 2) þ. e. 28, jan. ;S) Utan ú bréfinu með gamalli hendi. 
[moð henai frú 17. o!d. Þar neðan við stendr ^NTÍ", og „1553^ iw. 
Ania. 



Þad medkienvst eg Ormur Stvllasou overdvgur logmann 
fyrir gvdi nordan og westail (jgl Jslandi. ath eg overdvgur 
mann vaR forsagnaRvottur ] millvm peirra fromra heidar- 
íígra manna. af annnarí allfv Þorsteifizs boíida Gvdmvndz- 
sonar. Enn af annari ailfv heidurh'graR daiidi kvinnv hvstrv 
ÞorvnnaR Jonzdottur. oa Greniastodvm^). svnnvdaginn næst- 
an fyrir Marivmesso. sem kollvt er kiertamezsa vm vettvr- 
inn þa Hdit var fra gvdz bvrdi Jesu Christi. CD. d. xl. xiii aR. 
ath adur nefndur Þorsteinn Gvdmvndzson Reiknadi sieR oc 
talldi till logligraR eiggnaR. ij. hvndrvd hvfidrada [j] jordvm 
oc mallnýttv kviiUdvm [hier till j avdrvm þarfligvm pening- 
vm-). Enn hvsstrv Þorvnn Jouzdotter iagdi oc sier reicknadi 
tiil kavpz oc eiggnar j mozs vid adur nefndan Þorsteiu avn- 
VR .ij hvndrvd hvfidrada [}] ]ordum oc avllum avdrvm god- 
vm pefiingvm. Enn afsaggdi ath hvu legdi meire peninga 
mozs vid hann. Enn hann sier reiknadi. gaf nefndur Þor- 
steinn boOdi Gvdmvndzson. hvstrv Þorvnne Joilzdottur eig- 
iíikvinnv sinne Ix hvudrvd. j sina fiordvfigzsgiof og loggiof 
ívr þessum tveim hvudrvdum hvudrada. vorv þar til skilldar 
Qg einckadaR svo heittande jarder ca Vestfiordvm. TiúdaR j 
Krokzfirdi fyrir. xxx. hvudrvd. og jordiu Hlid j Kollafyrdi 
fyrir xvi hvíídrvd. þar till. xiiij. kviildi. skýlldi þessaR jard- 
CR og peningaR loglig eiúgu^) vera hvsstru Þorvnnar Jonz- 
dottur hvortt helldur at hvn lifdi honum leiugur edur skiem- 
tir. Enn ef þessaR jarder af henne kinne at gauga edur 
med lögligvm lagadomi af seiiast^). þa skjlldi þratt nefnd 
hvsstrv Þorvnn Jofisdotter med riettv eiguast adrar jafn- 
godaE jarder. at logligre virdingv. af þeim jordum. sem 
Þorsteinn Gvdmvndzson æfti oc svo mickla peninga. sem 
hann henne ,gaf oc þeirra kavpmallabref vtt viizsaR*). Pg 
epplter þennafi þeirra giorniug. festi þrattnefndur Þorsteinn 
Gvdmvndzson hvstrv Þorvnne Joozsdottur med hennar ja- 
jrdi og samþýcki henar brodur herra Sigurdar Jofiasoúar 
sier til logligrar eigiukouv. epptter gvdzs lognm. og heilagra 
fedra setningum. Svo oc stadfesti hier med [og] saíuþýckti herra 
Sjggurdvr^) Jofisson oc eg Ormur StuIIason minzs frœfida 

1) Svo. ?) fSvo. 



veggna^) allan þennan þeirra giorning-) myndugaii, skiœl- 
ligan. stadfastan j allau matta. epptter þeirra beggia frivillia. 

Og til sanninda hier vm sett^) eg mitt jnnsigli fyrir 
þetta mitt medkieningarbrel'. skrifat a Modrvvollum j Horg- 
ardálF). þessi vtskriplt a svnvdaginn næstafi fyrir Siellcielliv^) 
messo vm vettvrinn anno. CD d. Ix. ix. aR. voru þesser menn 
hia þessum giorningi sera Jllvgve Gveíidzson. Þorgrimur 
Þorleifzson. Snori Hallzsson. Biarni Þorsteinzsson oe marger 
adrer heidurzssmenn. 



377. 8. febrúai' 1553. á Munkaþverá. 

VnsKjjB^B, Orms lögmanns Sturlusonar, er dæmir gildan 
Spjaldhagadóm 27. janúar 1553 (nr. 275). 

AM. Fasc, LIU, 4, frumrit ú skinni, lœst saman við LUl, 3, en 
innsigli lö^manns er glatað. Bæði bréfin eru með söinu hendi. — Upp- 
^krií'fc Jóns þjóðskjalavarðar Þorkelssonar er í þjóÖskjalasafni, 

Eg Ormvr Stullason lögmann Nordan og vestan oa Js- 
landi medkennvst med þessv minv opnv brefe at sæker þess 
at fyrir mic kom einn œrligur dandi mann Grimvr boildi 
ÞoUeifzson beiddi mic og krafdi vpp ocl laganna vegna i log- 
ligv víubodi sins fodurz Þolleifs Grimssonar at Bannsaka 
þenna hin sama doni sem hier fyrir ofan stendvr skrifadur 
og hier er med festur. Þvi at^) i gudz nafne amen og med 
heilags ailda nóid til kalladri og suo med beztv manna Eadí 
ýfersyn er ec þoa til med mier nefndi at skoda og at 
tractera adur nefndan dom grein fyrir grein er hann mne 
heiidur og at ollv so profvdv male og íyrir mic koSinv þdx 
vrskurda ec advr nefndvr Ormvr logmann med minvm fvll- 
vm iaga vrskvrdi og med hiriv bestv manna nadi þennan 
<loiii mýndvgan i alian mata med olivm sinvm greinvm og 
arhchvlis er hann jnne helldvr. Og til sanninda hier vfii 
seth ec niilth jnsigili fyrir þennafi minn iaga vrskvrd hver 
€d skrifadur war Æl Mvckaþvera j Eýiafirdi. Midvikvdaginn 
næstan epter purifications^) Sancte Marie virginis þái lidid 
^varjra ^dz bvrd C0° D L og iij œ.r. 

i) Svo. 2) Allt niðrlagið, frá því i miðju þessH orðs, er ritað 
Affcau á frumritið. 
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378. 8. febiúar 1553, í Nyborg. 

Bbéf Kristjáns konungs þriðja til bœjarstjórnar í Osló um 
leigu á tveim skipum til ísiandsferðar. 

■ 

Ríkisskjalasafa Dana, 'J'egii. o. a. L. 4, 208v. Uppskriftir eru:: 
J(»ns Sigurðssonar i JS. 872, 4to., bls. 335, Laursens ríkisskjalavard- 
ai' í þjóðskjalasafni. 

Borgemester oc Raadmennd vdj Opsloe fynnge breff. som 

her epther fölger, 
Christiann etc. 
Vor gunst tillfornn. Wiider. att wij nogenn tiid siidenn 
forledenn haftue tilscreffuit osss eiskelige Jesper Friiss. wor 
raand. thienner oc embitzmannd paa wortt slott Aggershuss. 
alt skulle paa wore wegne fragte thuenne skiibe att löbe^ 
tiU lisslanndt mett nogenn sparer oc deller. Thaa schriffuer 
Jesper Friiss osss till. att hannd haffuer handlitt met nogenn 
att' etthers metlborgere om same skiibe oc giffuer tilkiennde. 
att thee ville haffue till fragtt aff huertt skiib iiij^ dallere 
oc lader seg tycke. att th|elt] skuUe vere for mogett. thij< 
bede wij ether oc ville. attj handle mett forschreffne wore 
vndersotte ssom same skiibe tilhörer. att the fragte osas same 
theris skiibe for en skiellig fragt, wij ville lade thennom 
betalle same fragtt. huis i ther udinden forhandelindis vor- 
der. Datum Nyborgis onssdagen nest epthev vvor írv dagli 
kyndermossse aar etc. m d 1 iij. 



279. 8. febiúar 1553. í Nyborg. 

BfiÉF Kristjáns konungs þriðja til Jespers Friiss um sama 
efni sem greint er í næsta bréfí á undan. 

Ríkisskjalasafn Dana, Tegn, o. a. L. 4, 209. — Uppskriílir erur 
J6ns Sigurðssonar í .TS. ^1% 4to , bis. 3^7, og Laursens ríkisskjala- 
varður Dana í þjóðskjalaaafni. 

Breff tiU Jesper Friiss. som her eptherffylger. 

Christiann etc. 
Vor gunst tillffornn. Wiid. att wij haffue fangett thyn 
schriffuelsse oc ther aff forffare. att thu icke kand bekomme 
thee thuenne skibe. som skall tiU wortt land Isiandtt. ringer 
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paa fragtt end huertt skib paa iiij'^' daller. Sammeledis som 
thu oc giffuer tilkiende. ait wore vvndersolte vvtj Aggershuss 
leen icke wille wptinge oc giíí'ue pendinge for gesterij. sonv 
thyn schriffuelsse widere ther oni bemelder. Thaa skicke wij 
teg wort breff lill borgemesther och raadmenndtt wtj wor 
kiðbsted Osloe. att thee paa wore wegnne skulle handle melt 
wore wndersotte. soni tilbðrer thee thuenne skibe. som skall 
till Islandtt oc ther wdinden saa forhandled. att wij bekomme 
samme skibe for æn temmelige oc lidelige fragtt. eptherthij 
att wij wille, att samme reysse skall endeligen gaa for sseg 
till Islandtt- att thu kandlt wide teg ther epther att rette, 
oc som thu schriffuer om thett gesterij. att bðndernne icke 
wille giftue ther pendinge fore. thaa maa thu ther mett lempe 
íorhandle. att nogere wille fðrst wptinge. oc huilcken som 
icke will wptinge. kandt thu lade gieste som ssedwanne we- 
rett haft'uer, oc ther meit rammer wortt gaffuen oc beste 
bode wtj thee oc alie andre moode. som wij teg tiltroe. Wij 
skicke teg oc ett wore breff'ue. som wij oss elskelige Ghristo- 
ffer Huittfeld. wor mand. raad oc embitzmandtt paa wortt 
slott Bergenhuss. haffue ladett tilschriffue. som oss magtt 
paaliggendis ere. bedindis teg. alt thu wfortðffuitt natt oe 
dag wspartt mett ett egett wisse bud forskicke hannom samme 
breff' wisseligen iilhende. Her wiid att rette teg epther oc 
lad thett ingenlunde. beff'alendis teg Gud- Datum Nyborg 
onssdagen nest epther wor frue dag kyndermðsse dag. aar 
ete. mdliij. 

sub ssigillo nostro. 



280. 8. lebrúar 155S. í Nyborg. 

Bhép Kristjáns konungs þriðja til JespersFriss, með skýring- 
um um það, með hverjum kjörum lénamenn konungs í Noregi 
skuli manna skip þau, er konungr hafði hugað til íslands- 
ferðar. 

Pákisskjalasufii i)aníi. Tegn. o. ;i. L. 211. — Uppskríflir eni : 
Jóus Sigurðssonai- í JS. ^1% 4to., Itls. 339, og Laursens rikisskjaki- 
varðar í .þjóðskjalastifni. . . , . 
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Jésper Friiss íick brefl- som effterfðlger: 
Vor gunsth lillfornn. Wiidt. att som thu lader giiffue 
oss tillkennde. att thu icke wedsth. huorledis thu skaltt for- 
staae worlt breflV soni thu haffuer faaett om the skiibbe. 
thu skaltt bestille till wortt lanndt Islanndt. Tha er thett 
wor meningh. att effterthij thett folck. som wore lensmenndt 
skulle vdgiðre. icke kunde tiienne att bruggis for bodzmenndt. 
tha skaltt thu handle nielt forschreft'ne lennssmenndt. som 
skulle vdgiöre folck och fitallie. att the vdgiðre halff'deelenn 
saa mögenn íittanie. som theris folck paa samme Islanndz 
reygsse behoff haff'ue. och for then halff'ue fittallie. the 
forskaannis niett. att Ihe íher for vdgiðre halft'v saa mannge 
bodzmeendt. som the haftue faaett wor schriiHuelsse om. 
karle att udgiore. och wille MÍj. att thenne hanndell gaar 
for segh. Thij thett er Avor meningh. att wij wille ingenn 
bekostning giore paa same skiibe mett fittallie och bodz- 
menndt. meden wore lensmenndt thett altt att bekoste. 
att thu ther fore strags forskreffue alle lensmend- 
enne till tegh och handler mett thennom ther om och 
ther vdindenn rammer Avortt gaffnn och beste som wij tegh 
tilltroe. Befallendis teg Gud. Datum Nyborg onsdagenn po.st 
purificationis Marie anno etc. 1553. 

Oss elskelige Jasper Friiss. wor mannd. tiener oc 
embitzmanndt paa wortt slott Aggershuss. 



381. 15 febniar 1553. á Bessastöðuiu. 

ViTKisBUKÐE sira Lopts Narfasonar um þaö, aS Guðrún 
Björnsdóttir hefSi fengið syni sinumj Eggert Hannessyni. 
allt tilkall það, er hún mætti eiga til Brjámslækjar, til 
ævinlegrar eignar og frjáls forræðis. 

Jaröabókarslíjíil Ánia Mugnússonar, Barðustrandarsvslii 2, StatV 
ibst uppskrift á Geirröðareyri 17. apr. 1704 al' Guðnmndi Þorleifssyni, 
HÍra Jóni Jónssyni og Birni Jónssyni. — Uppskrifl Eiiiars Porkelsson- 
^r er í þjóðskjalasafni. 

Jhesus. _ 
Þad giore eg Lofftur prestur Narfason gödum monnum 
kunnigt med þessu mijnu brefe. ad eg uar par hiii. sa eg 
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og heirda eg ii. a Briámslæk á Bardastrond. ord og handa- 
band þessara manna. af eirne álfu Gudrunar Biörnsdötter 
en elldre. og Eggertt Hannessonar. ad suo firirskilldu. og 
under töludu. ad firrnefnd Gudrun Biörnsdötter. med fullu 
og vilianlegu jáirde og handabande. gaf j ualld firrgreind- 
uni Eggert Hannessyni og hanz erfingium, þá lausn og allt 
þad tilkall. sem hun mælte eiga á fyrrgreindum garde 
firiamzlæk lil ævenlegrar eignar og friáls forrædis. vndaöt 
«ier og odrum sijnum erfingiufii. enn under greindan Egg- 
^rt Hannesson og hafis erfingia. 3 suo moLta ad greindur 
%gert skillde leisa fullre lausn af Dömkirkiunne. og henn- 
ar formanne. suo Miked sem á hennar part kiæme ] offl- 
^knfudum garde Briamslæk. fyrer þessar greinir ad þrátt- 
nefnd Gudrun sagdest ecki so peningum vart hafa. ad hua 
giæte sagdan gard leist, þess og annarz ad hun lýste þvi 
öd offtnefndur Eggert Hannesson hefde ad sifie boon log 
beidslu. mest íímak og kostnad haft fyrer ad sækia þennafi 
gard. þad ed þridia. ad hun og hennar vegna hefde fist 
bodid lausn firir þennaii gard. og sijna peninga þar j borg- 
fyrirsett etc. og til sanninda hier um þá feste eg greind- 
Lofftur prestur Narfason mitt jnncigle fyrir þetta brief- 
buert ed skrifad var á Bessastðdum á Álftanese. midviku- 
dagenn firstan j faustu. árum efftir Gudsburd M. D. i. ogiij. 



'283. 18. febrúar 1553. á GreBjaðarstððuin. 

Samningk meö Geciliu Pétrsdóttur og Málmfriði Jónsdótl- 
aS ef Hafralœkr gengi af Ceciliu, skyldi hún eiga 
^ang aS HéSinshöfSa eða annarri jörðu, 20 hundraða, er 
^œgi i milli Reykjaheiðar og Hnjóskár. 

AM. Apogr. 4566 „Ex orginali Sira Jóns Torfasonor á Breiða- 
*>olslad. Sigilla, prœter unum, nunc absunt". (AM.). — Uppskrift Jóns 
J)Joðskjalavarðar Þorkelssonar er í þjóðskjalasafni. 

Þat giorum vier Hierleifur Skulason. Fuse Þorsteins- 
son og Tumas Þorkelsson godum monnum kunnigt med 
þessu voru opnu brefe at drum epter guds burd CD. d. 1. 
gg_iii j Mula j Adalaeykiadal fosludaginn fyrslan j fostui) 

1) þ. e. 17. febr. 
DipU Isl. XII. B. 33 
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voru vier hia saum og heyrdum d ord og handaband œr- 
ligra kvenna Ceciliu Petursdotter af eirne alfu enn Mal- 
íridar Jonsdotter af annare. at so fyrer skildu at nefnd 
Cecilia Petursdotter skyllde hallda jordunne Hafralæk til laga 
sem ad^) adur er tilskiled j kaupbrefum. enn ef nefnd jord 
Hafralækur geingur af adurnefndre Geciliu eda hennar bórn- 
um skylldfi nefnd Ceciliu eda hennar baurn eiga atgang 
adi) Hiedinshofda d Tiornesi og eiga þar ut j fyrnefndre 
jordu Hiedinshofda xxc þvj ddurnefnd Mdlfridur sagdi sier 
hefdi verit feingín jordin Hafralækur fyrir sina jord Hiedins- 
hofda. Enn ef nefnd Mdlfridur kynne at vera eda verda 
Eígande at ollum Hiedinshoída. suo hun villde fyrir sig eda 
sin baurn eignast alla þa jord. þd .skylldi nefnd Mdlfridur 
hennar baurn eda þeirra svarsmadur sira Jlluge. fd Ceciliu 
Petursdotter eda hennar baurnum adra jord þd sem keypt 
og selld hefdi verit fyrír xx^ og suo hefdi verit tiundut 
fyrir xxc. og hier j sveit lœge d millum Reyk[ia]heidar og 
Hnioskdr. Suo og skylldi nefnd Cecilia leggia vel viliuglega 
aptur Hafralæk ef Mdlfridur eda hennar svarsmann sira 
Illugi villdi. med þvj skilordi ad ddurnefnd Cecilia eda henn- 
ar born geingi frialsliga at xxc. j Hiedinzhofda til eignar 
eda hun feinge eda hennar baurn adra xx*^ jord med sama 
skilordi og fyr seiger og ef su jord geingi af Ceciliu eda- 
hennar bornum þd skylldi hun eiga samt atgang at Hiedins- 
hofda. Enn ef Mdlfridur hennar bðrn eda þeirra svarsmann 
villdi selia þau onnur xxc. j jordunne Hiedinshofda. þd skylldi 
þar Geciiia fyrst kaup d eíga eda hennar baurn. med þvi 
skilordi, at hun feinge Mdlfridi eda hennar bornum goda 
xxt^ jord suo sem su ætti at vera sem Malfridur skylldi 
Ceciliu fd og fyr seiger. Og til sannenda hier um setium 
vier fyrskrifader menn vor jnsigli fyrir þetta bref er giort 
var d Greniastðdum^) j AdalReykiadal deigi sidar enn fyr 
seiger. 



1) b. V. meí^ hendi Anui. 2) Svo. 
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383. 21. febrúar 1563. í Nyborg. 

Bbéf Kristjáns konungs þriSja til Jespers Friiss, er birtir 
honum, að með því að ívar Jensson sökum sjúkleika mœl- 
ist undan íslandsferð, sé honum sent bréf til Ólafs Kalibs, 
með boðum um að takast á hendur sömu ferð. 

. . Ríkisskjalasafn Dana, Tegn. o. a. L. 4, 220. — Uppskrií'Ur eru: 
J»^ns Sigurðssonar í JS. 372, 4to., bls. 34í, og Laursens ríkisskjala- 
varðar í þjóðskjalasafni. 

Jesper Friiss, embitzmanndt paa Aggershuss fick breff 

som eftter fölger. 
Vor gunsth tillfornn. Viidt. att som thu lader giiffue 
oss tillkennde. att oss elskelige íífuer lensss. wor manndt 
oc tiener. er siugh och skrðbeligh och ther fore icke kand 
drage then re^^se till wortt lanndt Islanndt. tha skicke wij 
tegh heer huos vort breíf till oss elskeUge Oluff Kallibs. 
wor manndt och tienner. att hanndt skall vdj forshreffne 
Iffuer lenssens stedt fuldgíöre then reysse till Islanndt. nar 
thu hannom tillsiigenndis worder. Sameledis skicke wij tegb 
wor instructionn. lydenndis paa forskreffne Oluff Kallibs. 
och lesliigiste instructionen paa Iffuer lenssen lydendis. Thij 
bede wij tegh och wdlle, att ther som Iffuer lenssen icke er 
saa tillpas. att hanndt kandt fuldgiðre samine reysse. att 
thu Iha lader Oluff Gallibs drage same reygse vdj hans 
stedt och anttuorder hannom wor instructionn. huor effter 
handt kanndt wiide segh att rette. och att thu ioe forhand- 
•er thett. att the tuennde skibe bliiffuer afferdigett till 
Islanndt. effter som thu tillfornn wor schriiffuelsse ther om 
fangett haff'uer [Och wille wij mett thett förste skicke tegh 
vore siöe breffue till samme skiibe och en wor tienner. som 
skall höffuitzmanndt paa thett anden skiib till Islanndt. 
Datum Nyborgh tiisdagenn post inuocauit 1553i). 



1) Héi' er innskofcsinerki og frá [ullt dregið úfc í skjaiabókinni. 

.33* 



284. 2L febriíar 1553 í ííyliorg. 

BeéÍ' Kristjáns konungs þriðjá til Ólafs Kalibs, og býðr 

konungr honum aS vera höfuðsmaðr á öðru þeirra tveggja 
skipa^ er konungur hafi í hyggju að senda til íslands raeS 
vorinu með timbr. 

Rikisskjalasafn Dana, Tegn. o. a. L. 4, 220. — Uppskriílir eru; 
»1óns Sigurðssonar í JS. 372, 4to., bls. 329, og Laursens ríkisskjala- 
varðar i þjóðskjalasafni. 

Oluff Kalibs fick breff. som efflter fðlger. 
Vor gunsth tiUfornn. Viid. att wij nu strags paa for- 
aarett agtte att lade tuennde skiibe. ladt mett tymmer. léebe 
frann Aggershuss leenn och tili wortt landt Islanndt och 
wille bruge teg for en höffuitzmanndt paa ett aff samme 
skiibe. Thij bede wij tegh och wille. att nar oss elskelige 
lesper Friiss. wor manndt. tiener och embitzmanndt paa 
wort slott Aggershuss teg paa wore wegne tillsiigenndis 
worder. att thu tha retter tegh effter att drage paa samme 
reygHse. Och skall lesper Friiss offueranttuorde teg wor 
beseglett instructionn, huor effter thu kandt wiide tegh atl 
rette. huad thu skaltt paa wore wegne vdrette paalslanndt- 
Datum vt supra. 



385. 28. febrúar 1553. í Nyborg- 

Ebindisbeéf Ólafs Kalibs til Islandsferðar, gefið út af Krist- 
jáni konungi þriðja. 

Ríkisskjalasafn Dana, Tegu. o. a. L. 4, 227 v; uppskrift Laursens 
ríkisskjalavarðar er í þjóðskjalasafni. — Prentað í FJ. Hist. EccL IsJ.~ 
II. bls. 317—19, MKet. L bls. 324—7. 

Erende och werffue. som Oluff Kalibs paa kon. mats. wegne 
skall vdrette paa Islandt for nordenn. som heer 

effter schreffuitt staaer 
Item fðrsth skall Oluff Calips were hðffuitzmanndt paa 
ett aff the tuende skiibe. som ko. mats haffuer tillschreffuitfc 
Jesper Friiss alt skulle lade Iðebe till Islanndt; ladt mett 
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iymmer och ther niett; Iðebe for nordenn paa Islanndt och 
were hoes. nar ther skall handles mett folckenne, som skall 
paa samme sknbe. och ther mett le^per Friiss haffue fliit- 
iige opsieende. att ther mett maa bliiffue handlett. som thett 
kandt were gaffnnligsth. och lade seg samme handell were 
befalett. paa thett att samme reygse maa gaa for segh och 
vdj ingenn maade bUffue forsðmmett, 

. Ther nesth att nar Oluff Galips kommer till Islanndt 
mett samme skib och tyramer. tha skall handt forschriiffue 
her Oluff Hiallttesenn. superintendentt vdj Holestigtt. tiU segh 
och samme tymmer hannom att oft'ueranttuorde och ther 
paa tage hanns quitandz. handt wedt siidenn huor till hanndt 
ihett brugge skall Hll kirckenns och skolens bygningh. 

Sammeledis att tillsiige forskreffne her Oluff Hialttesenn, 
att handt giiffuer segh till altingh tiU Pouell Huittfeldt oc 
iher att giðre hannom paa ko. mats wegne vnderuiisningh 
paa thett godz. som biscop loenn hagde. huilckett aff same 
godz. som hðrer kirckenn till. och huilckett. som kommer 
ko. mat. till. 

h 

Tesliigiste skall Oluff Galips fliitteligenn torfare huos 
il>er Oluff Hialttesenn. hure manndt handler metl ko. mats. 
godz for nordenn och ther som ther icke handles retteligenn 
ther mett, tha skall Oluff Galips lade vptegne aldt brðstenn 
och aldt leylighedenn ther om, nar att handt kommer till 
altinge. och tha thett att giiffue Pouell Huittfeldt tillkennde. 
aaa att nar handt kommer frann altinge. att handt tha eftter 
sbm Pouell Huitfeldt mett hannom bliffuer till ens. kundé 
giore ther ea skick paa, som ko- mat. kanndt Avere nðtte- 
igsth och gaffnnligsth. 

Och skall Oluff Kalips huos her Oluff Hialttesenn for- 
skaffe. att ther bliffuer giordt en clar jordebogh paa alle 
the kirckejorde. som ligger vdj Holestigtt. paa thett att kirck- 
enn maa nyde hindis gamble eyendom och icke thett bortt 
bytte oc bekomme were godz igenn. 
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Scliall och Oluff Calips forhöre och graniidgiffueligenn 
forfare. om ther findis nogenn. som haffuer nogenn aff the 
fredelóese menndt. liuos thennom. som melt waare then tiidt 
the kiopnehaffnnske folck bleff slagenn. Ther som ther fin- 
dis nogenne afF thennom. tha skall handt tage thennom mett 
segh till altinge och ther melt Pouell Huittfeldt lade for- 
handle theris sager. 

Franndeles skall Oluff Calips tillsiige Torloft Grymsenn. 
att hanndt giiffuer seg till altinge och tager mett seg. hues 
breffue och beuiisningh. som handt haffuer paa xviíj gaardc 
som handt holler segh tiU. som hörde Arij Jonss lill och er 
forbrott till kon. mat. och Iher tlia alt liide och vnndgielle. 
hues ther om lough och rett er. 

Vdj liige maade att tiUsiige alle andre for nordenn. 
som tiUholle thennom nogett aff' samme godz. att the och 
móede same tiidt mett tlieris breffue och beuiisning till al- 
linge, 

Schall och Olutf Kalips tillsiige laugmandenn for nord- 
en. att handt tillsiiger the sysellmenndt och laugrettningis- 
niend vdj hans laugsogenn. att the giiffue thennom till al- 
tingc. tagenndis mett thennom vnderhollningh paa iij eller 
iiij dage. att vnderholle thennom mett huos altinge. emeden 
the tillhielppe. att huer manndt. then fattige saa -well som 
then riige. maa wederfares till alting saa mögett som laugh 
och rett er, 

Nar Oluff Galips skall ]6ebre(!) tilbage frann Islanndt. 
tha skall handt indtage mett segh hues landgilde. skyldt och 
renlte. som Peder Jennssen haffuer oppeborett aft' thett goed?;. 
som biscop Joenn oc hans sönner tillhörde, huilckenn renntte 
Peder Eynersz haffuer loffuitt paa synn egenn omkostningh 
att lade nederfore till siöekanttenn effter hans breffuis lydelsse. 

Vdj liige maade att tage mett segh Ihett kiöedt. soni 
Peder Eynersz haífuer huos segh, som slagett bleff effler 
Axell Juels och Christofter Trundsenns befalling. 
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Nar Oluíí Calips kommer till aitinge. ther skall Pouell 
Huittfeldl; möede hannom och tha skall Pouell Huittfeldt 
^iige hannom. huad hand ydermere skall vdrette paa ko. 
mats wegnne for nordenn och huor handt skall besöege mett 
«itt skib. nar hanndt lóeber tilbage frann Islanndt. 

Aatt Oluff Calips nu vdj thesse erende oc alle andre 
maade will ramme ko. mats gaffnn och beste. som hans ko- 
niat. hannom tilbetroer. Datum Nyborgh tiisdagenn post 
dominicam reminiscere aar etc. 1553, 



^86. 1. mars 1553, í Nyborg. 

Beép Krisljáns konungs þriðja til Pétrs Hvítfelds, og tjáia* 
bann þar Pétri, að hann hafi í hyggju aS senda Pál Hvít- 
feld til Islands með erindum sinum. 

Rikisskjalasafn Danu, Tegn. o. a. L. 4, 226, — Uppskriflir erii: 
-lóns Sigurðssonar í .IS. .'i72, 4to., bls. 351, og Laursens rikisskjala- 
varðar í þjóðskjalasafni. — Prentað í MKet. L h]s, 32-3, FJ. 
Hist Eccl. IL bls. 338-9. 

Peder Huitfeld fick breff ssom her epther fðlgher. 

Vor gunst tilforn. Wiidt. at wij agthe mett thett aller- 
förste at afFerdige oss elskelige Pouell Huitfeld. wor mand 
<íc thienner. tiill wort land Islandt oc ther befTalIe hannom 
oogen wore erinnder oc werRue at wdrette. oc tiislegiste at 
skuUe drage tiill altingit oc tilhielpe. at huer mand. fattig 

riig. tnue ther w^ederfaris, huad Norgis loug oc ret er. 
Thaa paa thett at hand icke alenne skuUe komme ther oc 
ícke haffue nogenn met ssigh. ssom wor forfarenn wdj then 
norske lough. bede wij teg oc wille. at thu paa wore wegnne 
handler met Joenn Simmonss. laugmand wdi Mandal. at 
hand fólgher et aff the skiibe. ssom skal Iðbe fran Opslo 
oc tiU Island for norden. oc nar hand tidt kommendis 
worder. at hand tha giiTuer ssiig till Alting oc ther mðder 
forschreffne Pouell Huitfeld oc relter ssiig epther huis hand 
hannom paa wore wegne beffaliendis worder. oc tilhielp 
paa alting. at Iher huer maa wederfaris. thett Norgis loug 
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oc rett er. Datuni Nyborge ottenssdagen post dominícam 
Reminiscere mdlisj. 



287. 9. iwars 1553, í Nyborg. 

Bbííf Kristjáns koiiungs þriðja til Jakobs Hvide, og tjáír 
konungr honum þar, að hann haíi hugað hann til íslands- 
ferSar í föruneyti með Páli Hvítfeldi. 

Rikisskjalasafn Dana, Tegn. o. a, L. 4, 233. — Uppskriftír eru: 
Jóns Sigurðssonar í JS. 372, 4to., bls. 333, og Laursens ríkisskjala- 
varðar i þjóðskjalasafni. 

BrefF till Jacop Huide kon. matts fioí¥sinder. som 

her effter fylger. 
Christian etc. 

Wor gunst tilfornn. Wiid. att wij nu strags met thelt 
forste agte att afferdiige oss elskelige Pouell Huitfeld. wor 
inaand oc tíener. att Iðbe met et wor skibe till wort land 
Issland. Thij bede wij teg oc wille. att thu relter teg effter 
strags att fylge hannom paa same reysse och hues hand teg 
paa wor wegne tilsiigenndis worder. attu retter teg ther eff- 
ler. oc skicke wij teg her hoess wort breff till oss elskelige 
Hans Bernekou. wor mand. raadt oc embitzmand paa wor 
gaardt wdij Roskilde. att hand skall wnderholle thynne heste 
oc en drenngh ther paa gaardenn. till saa lenge thu komer 
tilbage igienn aff same reysse. Her wiidt att rette teg effter 
oc ladt thett ingenlunde. Befalendis teg gudt. Schreffuit paá 
wort slott Nyborch torssdagen nest effter sondagenn oculi- 
aar etc. md 1 iij vnder wort signeL 



288. 9. niars 1553. í Nybovg. 

Bbj^f Kristjáns konuogs þriðja til Hans Bernekows, og býðr 
koDungr honum þar að sjá fyrir hestum og sveini Jakob& 
Hvide, til þess er hann komi aftr heim úr ferð sinni til ís- 
lands. 

Ríkisskjalasafn Dana, Tegn. o, a. L. 4, í233v, — Uppskriftir erat 
Jóns Sigurðssonar i JS. 372, 4to., bls. 331, og Laursens ríkisskjala- 
varðar i þjóðskjUlasafni. 
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Forschreffne Jacob Huide fick same tiid breff till Hans 

Bernekou. som her effter fylger. 

Christiann etc. 
Wor synderh'ge gunst tilforn. Wiider, att wij achte nú 
paa foraarit att forskicke oss elsckelige Jacob Huide. wor 
hoffsynder- till wort lannd Issland. Thij bede wij ether oc 
begere. attj forskaffer forskreffne Jacob Huide vnderholding 
paa thuo hans heste oc en dreng ther paa wor gaardt wdij 
Roaskylde. indtiU saa lennge hand igienn vdij riigitt kom- 
enndis worder. Her melt skeer oss synderHgenn till wilge. 
befalendis ether Gudt. Schreffuitfe paa wortt slott Nyborch 
tarsdagen(!) nest efPter sðndagen oculj aar etc. mdliij 



289. 10. mars 1553. í Nyborg. 

Ríkisskjalasafa Dana, Tegn. o. a, L, 4, 234. — Prentað í FJ. 
Hist Eccl. Isl. 11. bls. 319—20, MKeh L bls. 328 -9 (Lagfæringar 
Laursons ríkisskjalavarðar eru í þjóðskjalasafní.) 

Til her Morthen Eynnerssenn Superintendent tiU Skaldholds 

stiigtt for sönndenn. 
Ghristian &c. Wor synnerliige gunst tilffornn. wiider att 
^Di etther wel fortenncker ati mett oss elskel. Povel Hvit- 
feld wor mandt oc tienner haffver tilskiickett oss nogett 
ssiölff oc guldt soni fanndtz ther paa wortt land Island hos 
Skalholdlz domkircke. Tha giiffve wii etther tilkiennde att 
hand haffver anndtvordett frann ssig jc xxxiij lodiig mark 
sölff' oc xxvii lod guld hvor paa wii haffve laditt giiffve 
hanum wor quitandtz. Sameledis som í ved hanum er 
begerendis att wii ville komme the kercker oc skoler till 
Welp niett nogett bygnings tðmmer. thij the ere mange 
stedtz mögett bygfallenn oc skall were storliigenn fornöden 
att hielpes Tha wiide wii icke hvorledis eller hvormedt wii 
feunde komme same kercke oc skoler best lil hielph haffve 
wii therfor befallett forschreffne Pouell Hvittfeld att nu hand 
feommer der paa landett att forffare leygliighedenn ther om 
hvorledis wii same kercker oc skoler best kunde komme 
"ogett til hielp oc siidenn wille mi oss ther vdtinden be- 
ienncke. TesUigezte giiffve wii etther tilkende att wii ere 
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konienn vdi forífarinng hvorledis att ther findis ingenn re- 
gister paa hues jorder som h'gge till the kercker vdi Skal- 
holdtzs stiigt oc ther mett er mange kerckens jorder maa 
vvell ske borte komenn. Thij bede vvii etther oc begere atti 
strags mett thett alderforste lade giöre ett klartt regist- 
er paa alle the kerckejorder som ligge till kerckerne vdi 
Skaleholtz stiigt paa thett att mand kunde wiide hvelckett 
kerckernes jorde wor oc the kunde bliffue hoes kerckenn 
oc icke ther frann kome oc ther som ther wor nogenn 
borttkommenne att mann tha kunde lade thennom indfrii 
igienn oc ati wiUe fliteligenn forffare hvor nogett godtz eller 
jorder er forlenndett frann stegtett eller kercker ati thett vdi 
liige maade wiUe lade uptegnne paa klare register oc lade 
thett Povell Huitfeld fange att vviide paa thett att kercken 
eller stegtett ingenn skade skulle ther mett vdi komme her 
vvii oss vvisseliigenn tilforlade. Datum Nyeborgh fredagenn 
nest eptther ssondagenn oculi aar 1558. 



2Í>0. 10. mars 1553. í Nyborg- 

Veítingabbrí:!? Kristjáns konungs þriSja til Daða bónda Gu5- 
mundssonar fyrir nokkurum jöröum leigulaust. 

Rikisskjalasaí'n Dana, Rtíg. o. a. L. 6, 593. — Uppskríílir eru ; 
Jóns Sigurðssonar í JS. 31% 4'to., bls. 345—6, og Laursens rikisskjala- 
varðar i þjóðskjalasafni. 

Dade bunde. ko: ma: wnderssotte paa Islandtt. fick for- 

lenings breff som her epther ffylger* 

Vij Christian elc. giöre alle witterligtt. att wij aff war 
synnderlige gunst oc naade haííue wntt oc forlentt oc nu 
mett thette wortt obne breff wnde oc forlenne thenn breffuí- 
sser oss elskelige Dade bunde. wor wndersotte paa wortt 
landtt Islandtt. thesse eptherschreffne wor oc Norgis kron- 
ens goetzs oc gaarde paa forschreffne Island liggendis. som 
er först 

TorWaldstedtt. giffuer till landgiHe Lxxx alne. 

Huanne landgiUe x , 0rer. 

Hygellie landgille j*', . ' 
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Bryarekun landgille Ixxx alne. 
Dyrestad landgiUe x 0rer. 
Gestodom landgill(!) Ix alner. 

hallefF Flostj^guia [= Fljótstunga] till landgille x orrer, 

Hamre landgille ijc 

oc Elstestad landgiUe vj faaer. 
huilcke forschreffnc gaarde och goetzs forschreffne Dade 
bunde maa oc skall haffue, nyde. bruge oc beholle. mett 
alld syn rentte oc rettighedt wden affgifftt. tiU saa lenge 
■^vij anderledis ther om lilssigendis worder- dog mett saa- 
danne skiell. att hand skall were oss oc hogbornne förste. 
hertug Frederick. wor kiere són. eptherkommere koninger 
^tj Dannmarck huld oc troe oc holle samme goetzs weed 
beffd oc magtt oc icke wforrette nogen aft' wore wndersotle. 
som paa same goetzs boendis ere. emod Norgis loug oc rett 
^vtj noger mode. Cum inhibitione solita. Datum Nyborigh 
fredagen nest epther sóndagenn oculj aar etc. 15o3. 

Dominus rex nianu propria subscripsit. 



H 

^l. 10. mars 1553. í Nyborg. 

tÍMBOÐSBRíáF Kristjáus konungs þriðja tii handa Páli Hvit- 
^^ldi, um að semja við þá íslendinga, sem voru að vígi 
Kristjáns skrifara og manna hans. 

Dipl, Nor\% XII, nr. 702, eílir rikisskjalasafni Dana, Reg. o. 

^> 5ö8v; uppskrift Laursens rikisskjalavarðar i þjóðskjalasafni. — 
Prenlað óðr i FJ. HisL Ecl. Isl. II. bls. 320-1, MKot 1. bls. 381-^2 
-^S í Chrisfcian den Iredies Historie, Kh. 1778, II. bls. 497-8. 

Pouell Huittfeld íick ko: ma: fuldmagts breff mett seg till 

Island. som her eptherffylger. 
Wij Chrislian etc. giðr alle witlherligtl. att eptherthij 
forffare. att mannge aff the Islendere. som mett ware 
ihiell slaa the Kiðpnehaffuens fogetther oc drenge paa 
^ortt land Islandtt ere römmede for samme sagh. haffue 
^vij beffaled oeh fuldmagtt giffuitt oss elskelige Pouell Huitt- 
feld. wor mand oc tiener. att saa mange aft' thee Islenndere* 
«om mett ware wtj flock oc fðlge. oc alle. som ere skylb'ge 
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1 then ssag. ther samme manddrab giortt war oc icke nu 
ere grebenne wed ferske gernninger och wille komme tilstede 
egen. skall Pouell Huittfeldlt mue paa wore vegne handle 
mett thennom om theris brðde. hues thett thennom wtj thee 
moode emod oss forgseett hafíue. oc hues forschreffne Pouell 
Huittfeld ther wdinnden paa wore wegnne giðrrendis oc for- 
handlendis worder. ere wij ther mett tilfreds. TiII ydermiere 
windisbyrd etc. Datum eodem die. loco et anno vt supra* 
Dominus rex manu propria subscripsit. 



2»2. 10. mars 1553. í Nybopg- 

Stabfbstikgabbeéf Kristjáns konungs þriSja á veitingu þeirra 
jarða, er Páll Hvítfeldr hafSi lagt skólameistaranum í Skál- 
holti. 

Rikisskjalasafn Dana, Reg, o, a, L. 6, 594; uppskriíl Laursens 
ríkisskjalavarðar í þjóðgkjalasafni. Prentað i FJ. Hist. Eccl. Isl. II. 
bls. 321—2, MKet. L bls. 332—3. 

Scholemesterenn hoes Schaloltz domkyrcke fich breff. 

som her epther fðlger. 

Wii Ghristiann etc. giiðre alle witherligt. att eptherthij 
osfe elskelige Pouell Huitfeld. wor manhd oc thiennere. hat- 

■ 

fuer epther wor beffalHng vdlaugd thette eptherschreffne 
goedtzs. paa vort lannd Islannd liggenndis. tii scholemesters 
wDderholIning tii SchaIofzs(!) domkyrcke. som er Igemðre- 
slad landgille j*^ vkðer. Trandstadom landgille }c v kðen 0rré 
i Kiossénn vj kðer. landgille viij faar met lam. Ten^rte vj 
kðer. landgille ijxl alner. Lelgeskels^!) part ii| koer. landgiHe 
je. Arlannde er hoes iiij kðer. landgille }<^. Skelligdanessé 
iij kðer. landgille jc. Eyde ij kðer. landgille iiij watter fee. 
Lampestadom iiij kðer. landgille jcxx alne. Tha paa thett 
att Gudtzs ere oc hanns hellige ord oc euanngelium kannd 
saa megit this bedre forfremis oc fatlige peblinge kand wp- 
tucktis vdj bogelige kvnnster. haffue wij aff vor synnerhge 
gwnnst oc naade vnndt oc tilladit oc nu met thette vort 
obnne breff wnnde oc tillade. att forschreffne rennte maa 
och schall her eplher vere oc bliffue oc aarligenn vppeberifí 
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tiill scholemesterenns wnnderhoUing hoes forschefFne Schal- 
otzs domkyrcke tiiU saa lennge vij anderledis^) ther om tiil- 
siigenndis vorder. Oc schall forschrefFne gaarde altid hoHis 
veed magt aíf stigtenns goedtzs baade mett byggeningenn 
oc köer paa thett att ther som ther komer fald paa samme 
gaarde ennthenn mett byggeningenn eller kðer. att for- 
schreffne scholemesters vnnderholling ther mett icke schulle 
formindschis. Thij forbinde vij etc. Cum clausulis consuetis 
«t inhibitione soiita. Datum Nyborg fredagenn nest epther 
sðnndagen oculj aar etc. 1553. Vnnder wort signnete. 
Dominus rex manu propria subschripsit. 



293. 10. mars 1653. í 3íyborg» 

LísiBAKBRÉir Páls Hvítfelds til bænda og almennings á fs- 
'andi, geíið út af Kristjáni konungi þriðja. 

Ríkisskjalasafn Danti, Reg. o. a. L. 6, 594^; uppskriít Laurseas 
^■ikisskjalavarðar í þjóðskjalasafni. — Prentað í FJ. Hist Eccl, Isl. 
ÍI. bls. 323, MKet. 1. bls. 329—31. 

Pouell Huitfeld fick fðlge breff till bönder oc meninge 
almue paa Issland som her effter fylger. 

Etc. Helse ether alle wor kiere tro wndersotte bðnnder 
meninge almue. som bygge oc boe offuer alt wort land 
Issland. euindeligen mett Gudt oc wor naade. Wiider, att 
'^U haffue tiltroet oc befallet oss elsckelige Pouell Huitfeld. 
"^or mand oe tiener. att haffue forschreffne wort land Iss- 
land wdj befalinng oc etber ther mett alle wdij were oc 
torsuar att haffue tiU saa lenge wij anderledis ther om til- 
sugenndis worder. Oc ther aff giðr oss goede reede oc re- 
gennskaff forschreffne hues hand ther paa wor wegnne wp- 
terenndes oc egienn wdtgiiffuendis worder. Thij bede wij 
ether alle oc huer serdelis strengeligenn biude. attj rette ether 
effter at suor(!) forschreffne Pouell Huitfeldt oc er hannom 
norug, lydig oc fylagtig wdij hues maade hand ether paa 
"wor wegnne tilsiigendis worder. giörenndis oc giiffuenndis 
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hannom paa wor wegne ethers aarlige landskyld. sagerðer 
oíí ald andenn rennte oc rettighedt. som y oss oc Norgis 
krone met rette pligtige er oc y aff gamell tidt giort oc giif- 
fuit haffue. Hand skail egienn holle ether alle oc huer ser~ 
delis weed Norgis loug. skell oc rett. ey tilstedendis noger 
aff ether att wforrettis emod lougen wdij noger maade. Oc 
huem som forschreffne Pouell Huitfeld setter for en fogett 
paa wor wegne wdij hans franwerelsse. nar hand drager 
ther fran landet. attj tha er hannom hörriig. lydig oc fylg- 
agtiig liigerwiis som forschreffne Pouell Huitfeld sielff per- 
sonligen hoess eder tilstede war. ladenndis thett ingenlunde. 
Giiffuitt paa wort slott Nyborch fredagen nest effter sðnn- 
dagenn Oculi aar etc. mdliij. Vnnder worlt signett. 
Dominus rex manu propria subscripsit. 



204- 10. mars 1553. í Xyborg^. 

Stabfkstingakbrép Kristjóns konungs þriðja á veiUngu þeirra 
jarða, er Páll Hvitfeldr hafði lagt skólameistara og heyr* 
ara á Hólum. 

AM. Apogr, 3610, m. li. síra Snorra .Jónssonur eftir frumritinu í 
bréfasafni Hólastóls „Denne Gopie koni mig tilhœnde 1721 fra Hr. 
Snorre Jonsen. Originalen ligger udi Stif[tjskisten paa Holum, og er 
paa pergament", AM. (uppskrift Jóns þjóðskjalavarðar Þorkelssonar 
þaðan er í þjóðskjalasafni). Frumritið er nú ekki í byskupsskjala- 
sufninu, en uppskrift fvú ca. 1694:— 5 er þar í kopíubók Hólastóls 
hinni yngri (bls. 308)^ m. h. Sigurðar Kinaissonar í Geitaskarði. — 
Stepb, 57, 8vo,, bls. 425, rilað handa Arna Magnússyni (uppskr. þaðan 
er í þjóðskjalasafni m. h, Einars Þorkelssonar) — fííkisskjalasafn 
3!)ana; Reg. o. a, L. (5, 596, dagsett þar degi siðar (uppskrift þaðan m^ 
li, Laursens ríitisskjalavarðar er i þjóðskjalasafni), en verðr ekki hér 
notuð, með því að gildari beimildir eru uppskriftir sjálfs frumrifcsins. 
~ Prentað í FJ. Hist. eccl. Isl. 11. bls. 322, MKet, 1. bls 3^4-6. 
Nöfnin jarðanna eru alla vega rituð í bandritunum; bér þykir nœgja 
að prenta þau cftir AM. Apogr. 3610 svo, að rétt íslenzk níifn eru 

■ 

sett í hornklofum, þar sem þarf. 

[ Om Skolemesters och Hörers Underholding j Holestígt 

paa Jssland^). 



1) frá [57. 
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Wij Christiann nielt gudtz naade Danmarckis Norgis 
Wendis och Gottis konning. hertug wti Slessuig Holsten 
Stormarn och Dijttmerschen. Greffue wti Oldenborg oc Del- 
menhorst giðr alle witterligti att eplher thij oss elskelig 
Pouell Huittfeld wor mand oc tiener. haffuer epther wores 
befalingh wdlagdtt thette eptherneíliite goetzs paa wortt land 
Jslandtt liggendis till scholemesters wnderhollingge hoes Hole 
domkiercke som er fðrst Krðtenes [Krossanes] giffuer till 
landgille ij<^ [og hafuer til at give leie af.^) v kiöer. Os- 
laudstaudom-) [Áslaksstaðir] till landgille jc v kiðr. HoIIe 
[HóIIJ lill landgille j*^ v kiör, Engemýre till landgille j^ v 
kiðr, Steinstaudom^) [Steinsstaðir] gýller landgiUe ij*i v kiðr. 
Epstelande landgille ijc v kiör, Viidernesse landgiUe jc v^) 
kiör. Mðrckekardall [Myrkárdalr] landgille j« v^) kiðr. och 
tette epthernemte goetzs til locatis wnderhollinge ther samme- 
steds som er i Mð[r]kar kiercke sogen. Garshornne gifiuer 
HU landgiUe v kiðr. liUe Arreskoge giffuer tiU landgille 
vj kiðr. Helland landgille '}}^ v^) kior, Thaa paa thet att 
guds ere oc hans helige ordtt oc EuangeHum kand saa mog- 
^tt thes bedre forfremes. oc fattige pebbelinger kand wp- 
tnckttis wdi guds frögtt oc wti boglige konsther. haffue wij 
aff ^vor synnerlige gunst och naade wntt oc tilladett oc nu 
*^ett thette wortt obne bref wnde oc tillade att forneffnte 
í'entte maa oc skall her epther were oc bliffue oc aarligen 
wppeberes tiU scholemesters oc locatens wnderhollinge hoes 
Hole domkiercke till saa lenge wij anderledis ther om til- 
•'^igendis Morder. oc skuUe forneftnte gaarde alletiid holles 
weed magtt afl stijttens goetzs bode mett byggeningh oc 
'^iðr. paa thet att ther som ther kommer fald paa same 
gaarde entthen mett byggening eller kiðr. att forneffnte schole- 
meslher oc lccaters wnderhollinge ther mett icke skulle for- 
niindskis. Thij forbiude wij alle ehou the helst ere eller were 
kunde serdeles wore fogether Kmbitzmendtt oc alle andre 
forneffnte scholemesther och locater hoes Hole domkiercke 



^ 1) [ 57, og er svo alstaöar þar milli lundskylda og kúa (kúgilda). 
-) Hdr. „-standom^. 3) Skafið; hefir upphaflega verið Skr. vj. í frnm- 
hréfinu. 4) skafið; upphadegu skrifað .vj. i frumaréfinu; svo er o 
(vj) i 57 og i Reg, 

o, a, L. 
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thee som nu ere eller her epter komend[Í8] worder paa for- 
neftnte rentte aft' forneffnte goetzs epther som forskriuitt 
staar att hindre eller i noger moode forfangh att giðre wnd- 
[er] wortt hýllest oc naade. Gifí*uitt paa wortt slott Nýborgh 
fredagen nest epther sðndagen oculi aar m. d. liij. wnder 
wortt signett. 

295. 11. luars 1653. í Nyborg. 

Bbkf Kristjáns konungs þriðjap og býSr hann þar Páli Hvít- 
íeldi aS taka Reyninesklaustr af Pétri Einarssyni, með því 
að hann gjaldi ekki nægilegt af því, og fá það öðrum trú- 
um þegni að léni við hæfilegu afgjaldi. 

Rikisskjalasafn Dana, Reg. o. a. L, 6, 595^ — UppskrifUr eru: 
Jóns Sigurðssonar i JS, 372, 4to., bls. 365, og Laursens ríkisskjala- 
varðar i þjóðskjulasafni. 

Pouell Huittfe[l]d fick breff mett seg till Islandtt. som 

her epther ffylger- 

Vij Chrislian etc. giör alle witterligtt. att eptherthii att 
•wij ere kommen vtj forffarinngh. huorledis att Peytther 
Enerssen. som wij mett ett closlher. kalles Rinenes closther. 
paa voitt landtt Islandtt liggendis. forlentt haffue. icke skall 
giðr(!) oss ther aff slig tilbyrlig affgifftt. som oss burde ther 
aff att haftue. epther som wij faae aff andre wor oc kron- 
ens leen ther paa landett. Thaa haffue wij tiltroed och bef- 
faled oss elskelige Pouell Huittfeldtt. wor mand oc tiener. 
en anden aff' wore tro wndersotte [forschreffne closther 
mett forschreffne closther^) att forlene oc thett ssette for en 
tilbyrlige affgifftt. saa oss ther aft" kand skee skiell oc fyll- 
este. Oc huilcken hand bliffuer till eens mett oni same clos- 
ther. skall hand ssiden ther paa tage worrtt forlenings breff 
Tiill ydermiere vindisbyrd etc. Datum Nyborig Iðffuerdagen 
post dominicam Oculj 1553, 

Dominus rex manu propria subscripsit. 



1) frú [ svo. 



396. 15. mai-s 1553. á 6freBjaðarst0ðaia> 

TiTNiSBUKBE tveggja presta um lýsing Orms lögmanns Sturlu- 
sonar, að Ólafr byskup Hjaltason hefði leyft hjúskap Þor- 
steini Guðmundssyni og Þórunni Jónsdóttur, áður en hjóna- 
band þeirra gerðist, þótt mægðaspeil vseri i millum. 

AM. Apogr. 4554 „Ex originali chartaceo fra Ragneidi Jons- 
<lottur i GrÖf fí, HöfdastrÖnd". TvÖ innsigli voru við bréfiið, og lýsir 
Arni þeim nokkuð. — AM. Apogr. 5882, m. h. Jóns Magnússonar. — 
Uppskriflir beggja eru i þjóöskjalasafni m. h. Jóns og Einars Þor- 
kelssona. 

[Um hionaband Þorsteins Gudmundzsonar og hustru 

Þonmnar Jonsdottur^), 
[Þessar lysingar hafdi Ormur logmann.adur hionaband 
giordizt a miUe Þorunnar oc Þorsteins^). : 

Þeím godum monnum sem þetta bref sia edur heyra 
senda Tumas prestur Einarson oe Jon prestur Olafson kuediu 
gudz oc sina kunigt giorandi ad þa lidid var fra hoiidgau 
drottins vors Jhesu Christi M. Dl oc iij. ar £a sunnudagen 
næstan fyrer Pals CDesso vm veturinn^) aa Greniadarstodum 
J Reykiadai vorum vid hia og heyrdum vppa ad herra Orm- 
Logmann nordan oc vestan æ, Jslande yferlýsti þui opín- 
herliga fyrir morgum godum monnum ad hann hefdi ridid 
til fundar vid herra Olaf [biskup oc*) Superintendens [og 
biskup*) Hola biskupsdœmis þess erindis ad fa ad vita huort 
Þorsteirn Gudmundzson og Þorvn Jonsdotter mættu giora 
^íonaband sin a milli oc hvort þad meinudu gudz log fyrir 
þeim mœgdaspellvm sem voro aa millum sagdra manna Þor- 
steins og Þorunnar. yferlýsti oc framsagdi fyrr nefndur herra 
Ormur Logmann þa fyrir ockur oc morgum odrum ad herra 
ölafur biskup oe Superintendis^) hefdi lofad ad þesser menn 
fyrrnefnder Þorsteirn oc Þorunn mœtti giora sitt hionaband 
oc þar vppa heidi hann lofad sinu ]nsigludu brefi. fylgdi 
Ormur Logmann þessu hionabandi fast fram oc hiellt þetta 
log vera ad þui ockur heyrdist. Og til sanninda hier vm 
sehum vid ockur jnsigli fyrir þetta bref er giort var mid- 
vikudaginn j midfostv aa sama stad oc ar sem fyrr seigen 

1) [fyrirsögn gerð af Áma. 2) [pUtan d brefed ritad manu 
«oœva«. 3) 22. jan. 4) [Svo. 5) Svo. 
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29"?. 24. inars 155S. í NyUorg. 

liutw Kristjáns konungs þriðja til Jespers Friiss, um að sjá 
ráð að útbúa nœgilega skip þau tvö, er ætluð sé til íslands* 
lerðar, með því að lénsmenn hans í Noregi hafi ekki hrokk- 
ið til að manna og búa út nema annað skipanna. 

Hikiskjalasafn Dana, Tegn. o. a. L. 4, 239v. — Dppskriftir eru: 
Jóns Sigurðssonar i JS. ð72, 4'to., bls. 347 — 8, og Laursens ríkisskjala- 
varðar i þjóðskjalasafni. 

Jesper Friiss. embifzmanndt paa Aggershus. fick breff 

som éfTter fölgere(!). 
Christiann etc. 
Vor gunsth tillfornn. Wiidt. att wij haffue fanngétt oss 
elskelige Peder Huittfeldt. Norgis riigis canntzellers. Erich 
Yggerup. Iffuer Jennssenn och Ghrestenn Munckis. Avore 
mendt och tienners schriiffuelsse. vdj huilckenn the giiffue 
oss tillkennde. att effter som the haffue faaett wor schrii- 
ffuelsse att thu mett thennom paa wore wegne handlett ha* 
ffuer. tha will thett folck och then fittaliie. som the skulle 
vdgiðre till the skiibe. som skulle Iðebe till wortt lanndt 
Islanndt, icke belðebe segh hðygre endt till ett schib som 
the kunde ther mett vdreede. som theris schriiffuelsse tilL 
09S ther om wiidre bemelder. Tha bede wij tegh och wille. 
att thu íinder raadt paa vvore wegnne att vdgiðre saa mannge 
bodzmend och saa mðgenn íittallie. som ther will fattis till' 
Ihett andett skiib tili Islanndt. Vij haffue dogh tiUschreffuiitts^ 
forschreffne wore lensmenndt. att the wille nogenn yder- 
mere hielp vdgiðre tiU thetfc andett skiib att vdreede enthenn 
melt fittallie eller och mett bodzmenndt. paa thett att then 
omkosthningh icke skall komme oss allene till. att thu ther 
fore forhandler mett thennom ther om paa wore wegnne, 
hues Ihu kandt faae aff thennom mett theris goede wilhe 
och icke hellers oc bode vdj the oc alle andre maade ram- 
mer wortt gaffnn oc beste. som wij tegh tilltroe och wij 
oss wisseligenn tillforlade. Datum Nyborgh fredagenn post 
Judica aar elc. 1553. 



298. 34. mars 1553. í Nyborg. 

Bbíif Kristjáns konungs þriðja til Pétrs Hvitfelds og fleiri 
lénsmanna sinna í Noregi, og tjáir hann þeim þar þökk 
fyrir liðveizlu til skipabúnaðar til íslands, en mælist til 
meiri aðstoðar við Jesper Friis í sama skyni. 

Rikisskjalasafn Dann, Tegn. o. a. L. 240. — Uppskriftir eru: 
Jóns Sigurðssonar i JS. 372, 41o., bls. 34-9—50, og Laursens ríkis- 
skjalavarðar í þjóðskjalasafni. 

Peter Huittfeldt. Norgis riigis canntzeller. Erich Vggerup. 
Iffuer Jennssenn och Crestenn Munck finge 

breff som efftertðlger. - 
Christiann etc. 
Vor gunsth tiilfornn. Viider. att oss er etthers schrii- 
ffuelsse tillhennde kommenn. vdj huilckenn i giiffue tillkennde. 
attj nogenn tiidt siidenn forledenn haífue[r] faaett wor schrii- 
ffuelsse om etthers suenne mett fittaHi^e] at vdgiðre paa 
tuennde skiibe. som skulle Iðebe till wortt lanndt Islanndt. 
och nogenn tiidt ther eft'ter haffuer oss elskelige Jesper Friiss. 
^vor manndt. tienner och embitzmandt paa wortt slott Aggers- 
huss. forschreffuitt etther till segh till forschreftne wortt slott 
Aggershuss och paa wore wegnne handlett mett etther. attj 
skuUe vdgiðre halff saa mannge bodzmenndt och íittallie. 
som wor schriiffuelsse till etther indholler. och ther melt 
skuUe were quitt. huilckett i oc saa giordt haffuer och nu 
samme etthers bodzmenndt ere off'uerlagde. tha kandt ther 
n^ett icke vdenn ett skiib vdreedis mett bodzmenndt och 
fil^tallie. och begere. attj mue ther melt were quitt. som 
samme etthers schriiffuelsse wiider ther om bemelder. Tha 
betacke wij etther. attj haftue etther mett samme bodzmenndt 
och fittallie att vdgiðre ladett etther goedeuilligenn findis. 
som goede. troe. horsomme vndersotte burde att giðre, och 
haffue wij ladett tillschreft'uilt forschreffne Jesper Friiss. att 
handt paa wor omkostningh skall finde raadt tiU saa mange 
bodzmenndt oc fittallie. som thett andett skiib kanndt vd- 
mandis och fittallies mett. dogh bedendis etther och wille. 
attj wiHe endnu mett nogett ydermere hielp enntthen mett 
faodzmenndt eller fitiallie att vdgiðre till samme skiib komme 
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till híelp. paa thett att thett icke allene skuUe vdreedis paa 
wore omkosthninngh. Ther mett skeer oss synnderligenn tiU 
willie och wille rammé och viide alletiidt etthers gaffnn och 
faeste. som wij wore troe vndersotte thess pliigtige er. Dat- 
um Nyborgh fredagenn post dominicam Judica aar etc. 1553, 



V 

399, 30. mars 1553. á MunkaþTerá- 

Trajísskbiptabbeéf, 

AM. Fasc. LIII, 6, iransskript frumríiað á skinni. Bœði innsigl- 
in eni dotUn frá, Uppskrift Jóns þjóðskjalaTarðar Þorkelssonar er 
í þjóðskjalasafni. 

[Hér kemr i transskriptinu safn af Staðarfellsbréfum. 

1, fl354], Gyrðsmáldagi, Dipl. Isl. ni. nr. 40. 

2, [1394]. Skrá um eignir Staðarfeilskirkju, Dipl. Isi. 
III, nr. 417, 

3, 1467, 7, ökt. Kvittunarbréf Sveins biskups, 

4, 1492, 19. sept. Máldagi Stefáns byskups, 

5, 1492, 18. okt. Stefán byskup staðfestir StaSarfells- 
máldaga, 

6, 1534, 28. ág. Kvittunarbréf Ögmundar byskups, 

7, 1539, 24. febr. Kvittunarbréf Ögmundar byskups, 

8, 1540, á Þingvelli um sumar. Kvittunarbréf Ögmund- 
ar byskups uni Sauðafellskirkju, 

9, 1546, 30, júní. Bréf Gizurar byskups um StaSar- 
fellsmáldaga og kvittun handa Ormi Sturlusyni. 

Þat giorum vid siera Andres loíisson og siera Petur 
lonsson godum monnum kunigt med þessv ockrv opnv brefi 
at vid hofum sied og ijferlesit suo latandi maldaga kirkivnn- 
ar vnder Stadarfelli med oskoddudum þeirra godra herra 
biskupanna jnsigllvm sem þda hafa giora latit suo og þér 
kuittaner sem Þordur bondi Helgason og Stvlle bondi Þord- 
arson og hans kvinna Gvdlavg Fimbogadotter og hennar 
sonvr þar epter Ormvr Stullason logmann hofdv vt af Skal- 
holtz herrvm og biskupum er suo hliodandi erv sem þ^si 
kopivm og bref jnne hallda er hier fyrir ofan standa skrif- 
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vd hver vid höfum sied og yfér lesit med oskoddvdum þeirra 
biskupanna innsigllvm. Og til sanninda hier vm setium vid 
ockur insiglli fyrir þetta ockart vitnisbvrdarbref hvert er 
skrifad var di Mvnckaþvera i Eyiafirde da skirdag sialfan 
vm veturinn þa lidit var fra gudz bvrd CD°. d. 1. og iij aaR. 



300- 5. apríl 15^. í Skálholtí. 

Jabsí^kiptabkíjf Marteins byskups Einarssonar við Ólaf 
Árnason, og fœr byskup Ólafi Hægindi í Grfmsnesi fyrir 
Tungu í Grafningi. 

Bps. Skalh. VI, 20, transscriptum á skinni, þeirra sira Sigurðar 
Einarssonar og sira Hákonar Ásgeirssonar, írá 12. mars 1591, gert í 
í Skálholti (uppskrift Jóns þjóðskjalavarðar Þorkelssonar er i þjóð' 
skjalasafni). — Eftirrit í AM. Apogr. 2575. 

Vm Tungu j Grafninge^). 

Eg Marteinn Einarsson under gudz þolinmædi biskup 
J Skalhoilti giori godum monnum kunnugt med þessu mijna 
opnu breíi ad med rddi og samþicki kirkiunnar radz^) j 
Skalholiti hefi eg giort suoddan jardakaup uid Olaf Arna- 
^n ad hann hefur feingid kyrkiunne j Skalhollti ]ordina 
alla Tungu j Grafninge er liggur j Vlfliotzuatz kirkiu sokn 
til fullrar eignar. og frials forrœdiss undan sier og sijnum 
c*fingium. enn under Skalholltz kyrkiv og hennar formenn. 
Hier j mot fieck eg honum jordina Hœginde j Gnjmsnesi 
liggur j Hola kirkiu sokil til fullrar eignar og frials forrædiss 
undan optnefndri Skalholllz kirkiu. enn under hann og hans 
erfingia. Selldi huor ockar fyrer sig greindar jarder med 
ollum þeim gognum og giœdum sem þeim hefur fylgt ad 
fornu og nyu. og uid hofum fremzst eignast. hefur advrnefnd- 
vr Olafur Arnason feingid kirkiunne a millum jardanna 
hundrazhest og malnýtu kvigilldi. Er jofn leiga a þessum 
lí>adum jordum. skilldi sa hallda til laga huorri ]ordi[nm] 
íyrir sig er keipti enn sa s^vare laga riptingnm er selldi. 
voru þesser giorningzuottar. Sera Einar Olafsson. Sera Lopt- 
m- ^Narfasori. Jon bondi Sygvrdzson og Nichulas Þorkiels- 

1) Utan á bréfinu. % i efstu rönd bréfsins. 
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son. Og til sanninda híer vm. set eg mitt innsigli med 
fyrrnefndra manna innsiglum. fyrir þetta kaupbref. skrifad j 
Skalhollti fiorda dag j paskum anno domini m. d. h*ij. 

■ 

r 

301. 8. apiíl 1553. í ViðTÍk. 

Sami'Ykki Ölafs byskups Hjaltasonar á hjónabandi Þorsteins 
Guðmundssonar og Þórunuar Jónsdóttur. 

, 9 

AM. Fasc. Llllj 7, frumrit á skinni með eiginbendi Oiafs bysk- 
ups, og er innsigli Iians fyrir bréíinu. Frumritið vár frá sira Skúla 
Þorlákssyni (uppskriffc Jóns þjóðskjalavarðar Þorkelssonar er i þjóð- 
skjulasafni). — Effcirrit i AM. Apogr. 560. 

Stadfestijngar BrefT Biskups Olafz Hialltasonar vppa hiona- 
band Þorsteinz Gudmundssonar og Þorunar 

Jonsdoltur 1555^). 
Jesuz. 

Eg Olafur Hialltason vnder gvdz þolinmæde biskup a 
Holvm. og Svperintendens allz Holabiskupsdæmis giore god- 
um monnum kvnnigtt med þessv minv opnu brefe. at epter 
þvi andh'gu og biskupligu vallde sem eg overdugvr hefe af 
Gude. og konunglig maiestat. hefe [eg] fullkomliga leyft og 
samþýckt. hier med samþyckur ordit. herra. Orme Stulla- 
syne Logmanne. nordan og vestan a Islande. vm þat hiona-- 
band, sem heidarliger menn. Þorsteinn bonde Gudmundzson-^ 
og hustru Þorvn Jonsdolter hafa giðrt og bundifc sin j mill- 
um. med hennar rade. og brodurs^) samþycke Sira Sigvrd- 
ar Jonssonar. .] þrimennings mægdum og audrum rainnum. 
Enn af þui at so slendur j Levitico skrifat j xviij capitula^ 
at þrimenningum leyfizt þar og skipazt hiuskaparband at 
skulldugleika. enn mægder finnazt þar eigi inn seltar ne 
skipadar. Nu saker þess at gudz logmal j greindre bok 
Levitico. og konunglig maiestatis ordinanlia. samhlioda hier 
med i morgum greinum heilagrar skriptar. og gamals log- 
mals. motfalla eii greindar mœgder. til hiuskaparbands. helld- 
ur sannarliga styrkia og stadfesta at hiuskapurin mege epter 
gudz logum og fyrnefndum greinum. med biskups rade. sam- 

1) Utan á bréfinu með hendi frá 17. öld. 3) Svo. 
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an bindazt. Þui fyrir pessar greiner,, og allar adrar. sem 
hier at hniga. j ^uáz. ritningum. og lograali* Og ath heilags 
^nda nad til kaliadre. Seigie eg ög giore fyrr nefndur bisb 
up Olaf þetta þeirra hiuskaparband stadtt og stðdugtt og 
'logligtt. og raed oUu obrigdanligt. og myndugt vera. epter 
gudz logum.. sem þesse fyrr greind hion hafa sin a millum 
l).undit. So og medkennunzt eg fyrr skrifadur biskup Olaf 
at eg hefe kuittan gefit adur greindan Þorstein bonda Gud- 
tnundzaon og hustru Þorune Jonsdotter fyrir þat. at þau 
bundu sitt hiönaband fyrr enn þau feingu mitt insiglad bref. 
Nu gef eg og giore eg fyrrskrifud hion. Þorstein og Þorune 
^ullungis kuilt og akærulaus fyrer mier og ollum minum 
epterkomendum Hola domkirkiu formonnum, þar fyrir. Þui 
fyrirbiodum vier oUum. og sierhuerium. vorum andligup 
epterkomendum greindrar domkirkiu formonnum þeirra hiu- 
skap og hionaband, at hindra. eda hindra lata. eda nockud 
forfang at giora. vnder gudz reltlæli og hegnd. Og til sann- 
inda hier vm. setium vier vortt insigli fyrir þetta leyfisbreí 
<*g, stadfestingar þeirra hionabandz huert ed skrifat var ) 
Vidvik j Vidvikursueit laugardíigin j paskaviku. Aarum ept- 
Gudz burd. CO. d. 1. og iij. mea propria . qianu. 



302; 9. apríl 1553, á tverá. 

IIrskuhbiv og samþykki Orms lögmanns Sturlusonar á hjóna- 
bandi Þorsteins Guðmundssonar og Þórunnar Jónsdóttur.. . 

. AM. 4to.^ bréfabók sira Skúla Þerlúkssonar. á GrenjaÓd«H> 

stöðum, bls. 364—5. — Uppskrift. Einars Þorkelssonat er í þjóðskjala-f 
aafni. 

Vrskurdur Orms Sturlassonar lögmanns vppa hionaband 

Þorsteinz Gudmundssonar og huslru Þorunar Jonsdotlur 
; 1553 med einu hangandi jnncigle. 

- Þad medkiennist eg Ormur Stullasson Iðgmann nordau 
-og vestan a Jsslande med þessu mijnu opnu brieíFe. ad §£^- 
þess ad fyrer mig kom Einn ærlegur og Heidarlegur 
^wdiss mann Þorsteirn Bondj Gudmundsson. og birtj fyrer 
«)ier sitt Hionabands brief med oskoddu ha[olgande jncigle 
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Herra Biskupsins OlafTs Hialltassonar. huar þar suo jnne 
stod j þuij briefíe. ad hann hafPdj med ollu samþickt og 
stadfest þeirra hionaband hustru Þorunnar Jons dotter og 
Þorsteins Gudmundssonar lo^legt og mindugt j allan mata 
og epter guds logmale og nadugaata herra kongssinz ordin- 
nntiu giðrt hafa verid. Þuij j guds naffne Amen. og ad ollu 
suo profudu male. og fyrer mig komnu. og med þeirra enu 
bestu manna radj er eg til med mier kalladj ad skoda og 
iragtera adurgreint hiuskapar brieíF sem herra Olafur biskup 
a Hoolum Hialltasson hafdi vtgieíed Þorsteine bonda Gud- 
roundssyne og Hustru Þorunne. Huort mier og þeim virt- 
est þetta ed sama hionaband og hiuskapar brieíf skiælligt 
og mindugt vera j allaíl mata. med ollum sijnum greinum 
og Articulis er þad jnehelldur. Hier med vrskurda eg adur- 
neffndur Ormur logmann med mijnum fullum lagavrskurde 
og epter þeim greinum sem j guds lögum standa. og j lög- 
male gomlu og nyu stendur. suo og epter þeim greinum 
fleirum er j vorre landzlagabok standa og mijns Herra 
kongsins ordinancia vppa hliodar. vm hionabandid. ad hans 
nád fyrerbydur ad frilluliftnadinn ad hafa. helldur tilskilldar 
hans nad og kongleg majestat alla. ad þeir skylldi guds 
lógmalid iilla og hiuskaparbanded vel og œrlega Hallda. Þuij 
seige eg nu og vrskurda þetta mijns herra biskups brieff. 
og adurgreindra manna hionaband Þorsteinz bonda Gud- 

- 

mundssonar og optneíFndrar heidurs kuinu Hustru Þorunnar 
Jonsdottur mindugt og skiælligt vera. og aff aunguum manne^ 
ríuíFast meiga vtan aff mijnum herra konge sialffum. Og 
aflF aunguum mannt hier j lande Ríufast meiga hiedaO aff< 
þúij eg optneffndur Ormur logmann seíe þeirra optneflfndra 
heidursmanna Þorsteins og hustru Þorunar Jonzdotter hiona* 
band. logligt vera. og epter logum giört hafPa vered. og 
œvifllega vndir guds vitne. og mijns nadugasta herra kongs- 
inz vrskurd halldast meiga afp þeirra hendj ef nockrer villdu 
hier vppa klaga edur þeirra hionaband Reingia j motj guds 
logmalj. og til sannenda hier viTi set eg mitt jncigle fyrer 
þennau minn laga vrskurd. huor skrifíadur var a Þueraa j 
Skagafirde. Sunnudaginn nœstaíl eptir Paskaviku þa lidid 
^ár fra gudsburd co. d. I og iij ar. (L S). 
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303. 13. apríl 1553. Á torkclsliTOlL 

Sjöttaedóme, kvaddr af Ormi lögmanni Sturlusyni, dæmir 
löglegt tilkall sira Einars Uifssonar og systkina hans til 
^rjúgs i LangadaK Sœunnarstaða i Hallárdal og Refsstaða 
i Laxárdal. 

JS. 66, 8vo., m. h. Grunnavikr-Jóns eftir transskrípti 10, mars 
1560. — Uppakrift Jóns þjóðskjalavarðar Þorkebsonar er í þjóðskjala- 
safm. 

01Ium monnum sem þetta bref sia edur heyra sendum 
vier Þorsteinn lonzson. Magnus Gijslason. Hoskolldur lonz* 
8on. Biarni Þorsteinzson. Jngemundur Marteínzson. Loptur 
£irickzson. kfiedio gudz ok vora. kunnigt giorandi at þa 
lijdit var fra gudz burde CD. d. L og iij. fímtodagin næstan 
epter paskauiko vm sumarit aa Þorkielshuoli a þingstad riett- 
'um i Vijdidal vorum uier j dom nefnder af Ormi Stulla- 
syni logmanne nordan og vestan a Ijslandi thil ad skoda 

ransaka. hier med fullnadardomz atkuœdi aa ad leggia 
vm þa klogun og akiœro. er Sera Einar Wlfson klagadi og 
kiœrdi. suo og tilkrafdi. adurnefndan Orm laugmann at giðra 

■ 

^er riett aa. höerso fara skylldi vni þa peninga. er hann 
^di af sier ok sinum syskijnum hefdi uerit hafder aan 
sins vilia ok sijflar^) riett moder og fodurz eign hefdi verit. 

suo sinn logligur aríur. ef hann hefdi oræntur verit* 
hueriar iarder suo heita og kallast: ] fyrsto Striílgur i Langa- 
dal er liggur i HoIItastada kirkiusokn. og hafiz fader i burtto 
fieck med onguo hafiz iayrde nie logligo samþyckie. þa adra 
íord er Sæunnarstader heiter og liggur i Halladal i Spa- 
konofellz kirkiu sokn. þridio þa íord er heiter Refstader í 
l^xardal er liggur i Holtastadar kirkiusokn. huad hann 
'&ínnen hier med trambar fyrir oss adur nefndum domz- 
J^onnum. at hann hefdi huorki giofum giefit nie solum sellt^ 
^ur nockra menn vm bedit ad þeir skilldi selia adur greind* 
ar larder. ok ongfia peninga sagdist hann upp hafa borit 
ad sino viti edur minne. Þui j gudz nafne amen: at olla 
suo profudo mali og fyrir oss komno. þa vmskygndum vier 
'^'ora landzlagabok. er hun suo inne helldur. at epter gogn- 

1) Svo. 
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um og vitnum skal huerlt mal dœma. J annare grein seig^r 
hun suo i landabrigdarbœlki : at raenn skulo lond brigda 
innan x vetra. vtan honum banne logligar naudsyníár. huar 
át vier vissum at adur nefndum Sera Einare meinodo log- 
h*g forfoll tii fyrir sokum ofrikis sinna yfermanna. Item i 
þridio grein forbanna logen þat. at fader og moder skuli 
selia lond ednr iarder vndan erfingium sinum. vtan med 
þeirra ordlofi ok samþycke sinna logligra erfingia. Stendur 
ok suo i þeim [tuenna tylftar manna domi^) sem dæmdur 
var a Oddeyri ok wtnefndur af Ormi StuIIasyni logmanni 
nordan ok vestan a Ijslandi med radi ok samþycki ærligra 
herra : herra Kristoforss Trandssonar og herra Axil lul kongs 
vmbodzmanna. er þa hofdo mins herra kongsins vmbod yfer 
Nordlendingafiordungi til at skickia^) og giora huerium manni 
log og riett sem vanhaldner ero. stod ok suo i þeim sama 
domi at ollum uar dæmtt riett geingtt aptur ad sinum pen- 
ingum huar þeir uære: huortt helldur þat være iarder eda 
^drer logaurar. at þeir œtti og þeim fullnadist gaxígn ok 
vitni ad. med suornum eidum. edur brefum og insiglum:. 
at þesso vnno og framkomno dæmdo þeir huer madur skyllde 
«ina peninga aptur mega taka nœr þeir villdo og huar þeir 
stœdi. Og nu fyrir allar þessar greiner og epter þeim Dando- 
inanna domí sem fram fyrir oss kom: dæmdum vier adur 
nefnder domsmenn. med fullo doms atkuæde. adurnefndan 
Sera Einar Vlfsson skylldugan lil ad sueria suo iatandi eid 
fyrer Ormi logmanni epter sinum framburde: at hann hefdi 
huorki giofum giefit nie solum selltt adurgreíndar iarder. 
ok ongua peninga upp fyrer borit ad hafis viti edur minne: 
huorn ed^) hann sfJr þar strax a þingino ok ij valenkunner 
menn nied honum : ok sære sonnodo oss ollum hia verandi. 
Þui dæmdom vier opt nefnder domsmenn þrattnefndum Sera 
Einare Vlfdsyni allar þessar adur greindar iarder sem hon- 
um bœri med logum ad eiga vid síjn loglig syskijn : og 
hann edur hans logligafi vmbodsmann riettiliga mega ad 
sier taka opt nefndar iarder. nu strax. edur nœr hann víl!. 
Eun þeim monnum sem jardernar hafa at" hallda dæmdum 
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Jvier] aptur sijnar jarder oc þct adra peninga sem fullnaud- 
ust gögn oc vitni at. ad þeir hefdi fyrir þessar jarder gefit, 
oc þa rieltilega mega at sier taka, sina logaura. huar þeir 
standa epter þui log giora rad fyrir at huer skule sitt hafa- 
sem hann hefur med logum at komist. Og til sanninda hier 
vm. samþyckti oc vrskurdadi adur nefndur Ormur logmad- 
lu' þenna vorn dom oc setti sitt jnnsigli med vorum inn- 
sighjm fyrir þenna vorn sama dom huer ed skrifadur var í 
sama stad og dag oc are sem fyrr seiger. 



^04 18. apríl 1553. á Ökrum. 

UasKUEííR Orms lögmanns vSturlusonar um, að gildr sé dómr, 
Gunnar Gíslason lét ganga um þá giöf, er .Tón byskup 
Arason gaf Guðrúnu Magnúsdóttur, sonardóttur sinni, Þóris- 
^taði (Þórustaði) á Svalbarðsströnd, og dæmt hafði gjöfina 
gilda. 

AM. Fasc. L]ll, 8, frurarit ú skinni, og er innsigli lögnianns fyr- 
bréfinu. — Uppskrift Jóns þj óðskjalavarðar Þorkelssonar er í þjöð- 
skjalasafni. . . 

Þad giaure eg Ormur Stullason laugmann nordan og 
^'Gstan aa Jslande godum monnum kunnigt med þessu minu 
'^pnu brefe ad eg hefe skodad. rannsakad og yferlesed þann 
^ama dom sem Gunnar Gislason liet dæma og hann doxns 
^ beiddest vm þa giauf er biskup Jon gud hans sal naade 
i?af sonardoltur sinne Gudrunu Magnusdottur kuinnu fyrr 
"^efndz Gunnars jaurdena Þorestade er liggur aa. Sualbard- 
straund og þar til xx malnytu kugillde og xl^ j þarbfigum 
penmgum. beidde mig og krafde tijttnefndur Gunnar Gisla- 
son aa fyrr sagdan dom fuUnadar vrskurd a ad leggia. leist 
'^ier domurenn ,i sinum greinum ad auUu laugh'gur. mynd- 
|?8ur vera. Þui j gudz nafne amen og heilax anda naad til 
kalladre vi-skurda eg Ormur Stullason laugmann med min- 
^^ni ;fullum og laugligum lagavrskurde þessa adur greinda 
jaurd og peninga obrigdanligi) eign Gudrunar Magnusdottur 
vera og vered hafa sidau tijttnefnder peningar henne gefíi- 

1) Sto. \ 
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er voru og ad suo profudu male og fýrír mig komnu set 
eg mitl jnnsigle fyrir þetta mitt vrskurdarbref huert ed skrif^ 
ad var aa Aukrum j Blaunduhlid þridiudægenn næstafi fyrir 
Jhobannis Holensis þa lidit var íra gudz burd« m. d. L. iij. 



305. 89. apríJ 1553. á Eyri. 

Bbot úr vitnisburðarbréii um mann, sem orðið hafði fyrir 
áverka og sætzt á, siðan látið taka af sér fótinn og brugð- 
ið upp sættina, að áeggjan Guðrúnar Björnsdóttur og son* 
ar hennar, £ggerts Hannessonar. (Gæti átt við þá Brynjólf 
Sigurðsson og Lokinhamrabrœðr). 

AM. Apogr. 4562, m. h. Árna Magnússonar „Ex: oríginali Sint< 
Þorleifs Amasonar d Kalfafelli". „Ofan af þessu brefi er skoríd sa 
mikid sem svara kynni nœrri halfu brefínu. og vantar þad hier" (AM.)- 
Ami segir, að tvö innsigli hafi hangiÖ við bréfið og á þeim ha& stað- 
ið „S. SIGFUSI. brum." og „S. Greipi. Prs." Er af því að ráða, að 
átgefendr bréfsins hafi veríð Sigfús Bmmannsson og Greipr prestr^ 
Þorleifssmi' — Uppskrifí; Jóns þjóðskjalavarðar Þorkelssonar er í 
þj óðskj alasaf ni ... 

rka. for han og skemde sig. og kom i kuUda. 

£q a tolf manudu seina^) og halfu audru myssere seina 
beide han þyska at saga af sier fottin fyrir ofan skemdena. 
bra han upp sættina. at aegun^) Gudrunar Biornsdottur pg. 
henar sonar Egirs^). Og til meire saninda hier um settium^V 
vid adurgreinder men^) ockur insigle fyrir þetta vitnisburd- 
arbref hvertt er giortt var a Eyre i Seydisíirde laugardœg- 
inn fyrir krosmessu um vorit arum eptter gudz burd CO. d;^ 
xl. og xiij ar et cetera. 



306. 39. apríl 1553. 1 (B6l8tað»r)hlíð: 

DóMB, kvaddr af Ormi lögmanni Sturlusyni, dœmir Páli 
bónda Grirassyni Narfaslaði í Reykjadal og 12 hundruS í 
Hallbjarnarstöðum í stað jarða þeirra, er dæmdar höfSu 
verið síra Einari Úlfssyni, Strjúgs, Refsstaða og Sœunnar- 
stáða. 

I) Svo. 
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AM. Apogr. 4569, m. h. Styrs Þorvaldssonar „Ex oríginali hia 
^ögmanninmn Sigurdi BiÓmssyne. innsigle hafa vered under breEinu. 
nu eru 4 þar af i burtu. Petta bref er ritad á uppskafning ur latinskre 
bok sæmelega vel skrifadre og ecki nyrre. Synist vered hafa ur patre 
^inhverium, eda annad homileticum". (AM.). — JS. 66, 8vo„ m, h, Grunna- 
vikr-Jóns, eftir transskripti 10, mars 1560 (og er þvi gagnslaust hjá 
binu). — Uppskriftir beggja i þjóðskjalasafni m, h, Jóns þjóðskjala- 
varðar Þorkelssonar. 

011uni monnum sem þetta vort breí sia edur heýra send- 
tim vier SkuUi Gudmundzson. EUindur Jonsson. Gudmund- 
ur SkuUason svarner iogrettumenn. Þorsteinn Jonson, Hos- 
kolldur Jonsson. Einar Bessason. Gudmundur Eínarsson. 
Einar Þorarinsson. Tumas Þorgilzson. HoskoUdur Einars- 
son. Oddur Einarsson^), kuedíu Gudz og vora. kunnegt gior- 
^ndi. ad pa lidit var fra Gudz burdi CD. d. L. og iij. ar, & 
•aUmen[n]iIigu hiera[d]sþingi er Ormur logmann setti i Hlijd 
r Langadal a laugardaginn næstan fyrir tveggia postula 
"lesso um vorit, vorum vier j dom nefnder af adurnefnd- 
uni Ormi logmanni til ad skoda og ad ransaka. hier med 
fullnadardoms adkvædi a ad leggia. hvar oss virtist ad Pall 
bondi Grimzson skýlidi logligan adgang eiga fyrir þær ij 
]arder er af honum hofdu verit dæmdar med logmanz ur- 
skurdi og svo lieitandi jarder^) Striugur og Refstader. huori- 
ad adur greindar ]arder voru af adurnefndum Pali dœmd- 

enn til logligrar eignar og frials forrœdis Sera Einari 
Ulfssyni og hanz syskinum epter þui log avissa^). Þui virt- 
.íst oss sa domur i allaíl mala myndugur vera og skiœllig- 
'Ur med ollum sijnum greinum og Articulis er hann jnne- 
^lldur og optnefndur Ormur logmann hafdi uttnefnt og 
samþyckt & Þorkielshvoli um Striug og Refstadi og Sœunar- 
^adi sem til logligrar eignar voru dœmdar ti.ittnefndum sera 
^inari Ulfzsyni epter þeim domi sem dœmdur var & Odd- 
^y^i og svo hliodandi var ad hvorium voru dæmder aptur 
syner peningar hvort helldur ad þad vœri jarder edur adr- 
er lauser aurar. ad þeim fullnadist gogn og vitni ad. edur 
nied svornum eidum ad þeir ætti þa peninga sem þeir uppa 
Klogudu. Þui i Gudz nafne Amen. og ad ollu svo profudu 



1) Svo; ekki fleiri dómsmenn. 2) Svo, 
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mali og fyrir oss komnu. og epter þui sem vor landslög 
innehallda. þar hun^) svo avissar^) og seiger svo. ad hvor 
sa Hiadur sem sellur^) þad audrum. er hann 4 ecki j. þad 
kaup skal aptur ganga. enn hinum skipar hun andvirde sitt 
Þui dæmum vier adurgreinder domsmenn med fullu doms 
adkvœde tijttnefndum Palli^) honda Grimssyni sina logliga 
eign ]ordina Narfastadi j Reýckiardal og xij hundrud j Hall- 
biarnarstodum þœr er hans fader hafdi átt og j Einarzstad- 
ar kirkíu soncknt^) liggia. og hann hafdi adur sellt Ara 
heitnum Jonzsyni. og epter þui er þeirra kaupbref innehelld- 
ur og utvissar^), og upp var lesit oss óLheyranda^). og þui 
dæmdum vier med fuUu doms adkvædi og ad ollu svo prof- 
ud[u] mali og fyrir oss komnu Pall^) Grimzsson rettiliga. 
meiga ad sier tacka adur nefndajord og jardarpart ad ntest- 
um fardogum nu er kemur og huoru annau rettiliga meiga. 
snuast d sinn salla^) og sina logaura aptur hafa epter 
sinu logligu kaupi og hann sig til leidi med logum. 

Og til sanninda hier um samþyckti og urskurdadi adur- 
greindur Ormur log[mann] þennaa vorn enn sama dom. 

■ 

svo og þennail enn sama dom er hier er nu med festur^) 
og setti sitt jnnsigli med vorum jnnsiglum fyrir þetta vort 
domzsbref. huort skrifat var j sama stad og dag ari seni. 
fyr seier. 



307. 29. apríl 1553. í Bólstaðarhlíox 

Sjöttardó:mr, kvaddr af Ormi lögmanni Sturlusyni, dæmir' 
Margréti Erlendsdóttur eða hennar réttum forsvarsmanni;. 
Páli bónda Grímssyni, eiginmanni hennar, rétta sókn þeirra 
peninga (Hofs á Höfðaströnd), er hann hafSi gefið henni á. 
brúðkaupsdegi þeirra, en síðan selt af ólta við ofríki. 

AM. Apogr. 4555 „Ex apographo vetusto; vidiinato fra Gröf ^ 
Höfdastrónd". — AM. Apogr. 721 in. h. Jóns Magnússonar „Ex origin- 
ali" „a pergament" {að sumu lakarí). — Uppskríft Jöns þjóöskjala- 
varðar Þorkelssonar er í þjóðskjalasafni. 

1) Svo. 2) „Sa dó'mur er nu hier fra slitcnn" (AM.); mun vera 
átt við dóminn 13. april 1553 (sjá nr. 303). 



[Domur iim klðgun Margretar Erlendsdottur konu Pals 
Grimssonar. um Hof a Hðfdaströnd^). 
Ollum mðnnum þeim sem þetta bref sia edur heyra 
sendum vier Skuli Gudmundsson, Ellendur Jonsson. Gud- 
niundur Skulason Lðgrettumenn. Þosteinn Jonsson. Einar 
Bessason og Einar Þorarinsson kvediu guds og sina-) kunn- 
igt giorande þa lidit var fra guds burd M. D.L. iij- laugardag- 
in næstan fjTer tveggia postula messu um vorid vorum vier 
i dom nefnder [i Bolstadarhlid a þingstad riettum^). af Orme 
Stullasyne. laugmanne nordan og vestan a Islande til at 
skoda og Eansaka hier med fuUnadardoms atkvædi a at 
löggia hveria magt edur aíl hafa skylldi su aklðgun er kvinna 
Pals Grimssenar Margriet Ellendzdotter ahrœrdi og klagadi 
íyrer Orme StuUasyne Iðgmanne nordan og vestan a Islandi^ 
*wed Rade og samþycki bonda sins. at hann hefdi i burtu 
feingid sinar iarder og sinn faudurarf i Austfiordnm. ogsinn^) 
heimanmund af sinum brodurgardi. Enn Þorsteinn Fim- 
bogason er þa var hennar giptingarmadur i umbodi henn- 
ar brodur. tilskildi a fhennar brudkaupsdeigi^). at hun skylldi 
eignast iördena Hof [a Hofdastrond^) i [sina®) fiordungsgiðf 
og tilgiðf ur iij hundrut hundrada. svo framarliga seni 
hann mætti þad med lögum giöra. Svo og skildi Þorsteinn 
bondi þad til at Pall Grimsson skylldi fystur selia sinne 
kvinno Margretu þær iij utiarder er Pall þar med atte. og 
þui vard Pall Grimsson iatza. fyrer hennar malajarder i 
Austfiordum. stendur og svo i vorre landzlagabok. at bondi 
skal eigi selia eigner husfreyiu sinnar. eda þær þau eiga 
bædi saman. utan hennar Iof[og iayrdi et cetera''). nema full 
naudsyn gange til og þo med skynsamraS) manna radi. [Sör 
þar fyrer«) Margret Ellendzdolter lyrittareid fyrer laug- 
mannenum Orme at hun hefdi þar alldrij jayrdi ne sam- 
Þycki«) til þess giefit. at þessar iarder [sem Pall þar atti 
nied^) skylldi sehast biskup Jone. [j audru lagi^) stendur svo 
[oc6) i vorre laugbok þar sem madur kauper þat annar á. 
^^^J^^^^P_skal^ptur ganga. enn hinum skipar sitt andvirde 

1) [með hendi Ártia. 2) Svo bæði. 3) sl. 721. 4) sl. 721. 

lienhar 721. 6) [b. v. 721. 7) [sl. 721. 8) -som* 
uzlu 721. .J) [oc þar fyrir sor 721. . :■ . . 
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[med þeim fleirum greinum^) er hier at luta. og i Kaupa- 
bælke stendur. Og i guds nafne Amen og at ðUu so prof- 
udu sem fyrir oss kom, og epter þeim greinum sem i Iðg- 
bokinne stendur. þa dæmdum vier med fuUu doms atkvæde 
P(Ll Grimsson eigi [hafa^) mcLtt selia sinnar kvinnu peninga 
utan med hennar sadi og samþycki. Þui leizt oss optnefnd- 
um domsmönnum Margret Ellendzdotter. og hennar laug- 
h'gur forsvarsmadur riettilíga epter þeim peningum [mega 
sœkia^) sem hennar bondi Pall Grinisson hafdi henni gefit^) 
lofad [oc feingití*), a þeirra brudkaupsdeigi, Sagdizt Páll 
hafa ottast nockud ofriki i þann^) tid. og þui selldi hann. 
sem einhverier munu þat heýrt hafa. Dæmdum vier epter 
þui sem henne fullnadizt vitne med innsigludum brefum. 
virdtízt oss Þosteine bonda [Fimbogasyne þad^) skylldazít 
at giefa hier uppa sinn vitnisburd. [med sinu jncigle^) um 
hans skilmala hennar vegna a hennar giptingardeigi. Og 
til sanm'nda hier um samþyckti þennan vorn dom [adur- 
nefndur") Ormur laugmann. og sette sitt innsigle med fyr- 
nefndra manna innsiglum fyrer þennan dom hver ed dœmd- 
izt og uppsagdizt i sama stad og dag sem fyrr seiger. 



308. 5. maí 1553. í Köparogi. 

1. júlí - á Öxarárþlngi. 

DóMKj kvaddr af Eggert Hannessyni, dæmir Ingunni Ein- 
arsdóltur Anastaði og SkarS eftir mann hennar, Gisla Jóns- 
son, er hann hafí löglega fengið af síra Birni Jónssyni i 
þjónustulaun sín (Brot). 

Eptir uppskrípt Magnúsar sýslumanna Ketilssonar í þjóðskjala- 
safni meðal skjala, er komu 7 júní 1914 frá Jónínu Steinvöni Egg- 
ettsdóttur frá Kleifum í Gilsfirði, en Magnús ritaði eftir rotnu frum- 
ríti á kálfskinni. — Uppskríft Jóns þjóðskjalavarðar Þorkelssonar er 
i sama stað. 

Domur Eggerts Iðgmanns H[anne8]s[onar] um 

Anastade og Skard. 

1) [oc þœr fleiri greiner 721. 2) fb, v.; vantar í 4555 og 721- 
3) [b. V. 721. 4) og, b. V, 4555. 5) þessari 721. 6) [sL 721. 
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Ollum |)eim gódum monnum. sem þetta bréf siá edr 
heyra. sendum vier .... onzson. Teitur Magnusson. Hall- 
ur . . ^ , Oddur Sigu . son .... Þordarson. Þorsteinn Hall- 
biarnarson svarner Iðgriettumenn kuediu guds og vora kvn- 
igt giorande med [þessu voru] opnu brefe [at arum eptir 
guds burd]. CO. d. I. iij. faustudaginn næstan eptir krossmessu 
vm vored i Kopavoge a almenniligu þrig[g]ia hreppa þinge 
vorum vier [j] dom nefnder af Eggert Hannessyne vors allra 
kiœrazta nádugasta herra kongsins foveta yfer allt Island 
einuirduliga [at sko]da [og] rannsaka fog] fulInad[ardoms] 
atkuæde á ad leggia epter lögum. hveria mackt og afl at 
hafa skyllde þau skyr skilricke sem Einar Gislason og hans 
samborn .... [B]iarne Gislason þar fram báru vegna sinn- 
modur Ingvnnar Einarsdottur sem ad hliodudu upa jord- 
ina Anastade og Skard er liggia [j Mid]firde i Kirckiuhvams 
kirckiusockn. kom þar fram fyrir oss þriggia manna vitnes- 
burder med þeirra heilum og oskðddudum [hangande inu- 
^iglum] so hliódande j millum annara orda ad sira Bíorn 
heitinn lonsson sem gud hans sál náde hefde selt Gisla heitn- 
[lonssyne hvers sal] gud gledie halfa jordina Anastade 
Skard fyrir j'ðrdina Myrar er liggr í Hrutafirde í Mels 
Wrkiu sokn en fyr greinda [Anastade] og Skard hefde adur 
nefndur sira Biðrn goldid og feingid fyrskrifudum Gisla lons- 
^yni j sín þionustulaun. J annare grein [voro] sðmu vitnes- 
burder so hliodande á millum annara orda. ad þrattskrif* 
adur sira Biðrn lonsson tilskilde siálfur i þann sa[ma tima 
sem] hann gallt og selde þráttnefndum Gisla fyrskrifada jord 
Anastade og Skard. þá skylde þœr vera eign [Ingvnnar] 
Einarsdottur í hennar [mala. huer]iu at Gisle vard [at] lofa 
i þeirra handabande. Og nu sœkir þess ad suo^) býdur syslu- 
nionnum og ðdrum valldsmonnum kongsins bref ad [þeir 
skulu suo dæma hu]ers man[n]s mal sem þeirra bref [til] 
hlióda. item seiger og so [annad] bref herra Magnusar kóngs 

byriar um erfd sem til hafa fallit um 

landabrigde og vígaferle og ðll ðnnur lagamal under hveri- 
Iðgum [sem þau urdu] þá skulu ðll epter [þui] vera. er 



1) gud, uppskr, MK. með eforði. 
Dipl. Isl. xn. B. 
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þá geingu Iðg i lande er þa^ mál giðrdust ef eige er adur 

Iðglegr sáttmále á kominn . . . . og retta bókarinnar 

at epter gögnum og vitnum skal hvert mál dæma enaeige 

epter eins mans . . , . . ít ef menn caupa iarder 

etc. [her var lángt sticke olæselegt^) epter skírlegre skipun 
laganna eda fyrir liosaíl tilbúnad málaferla. og epter öUuni 
þessum gógnum ........ um og heimilldartökum. vit- 

ordum og voltasðgnum. sem fyrir öss hefur komid í ádur- 
greindum stad. [Þui j guds najfue amen ad heilax anda nád 
tilkalladre oss i dómsæte sitiande at so profudu og fyrer 
úss komnu þa dæmdum vær fyBnefnder domsmenn med 
fullu doms atqvæde þráttskrifada Anastade og Skard vera 
og vered hafa [obrigdanliga] eig[n adurskrifjadrar Ingunnar 
Einarsdóttur. sidan at síra Biórn heitinn lonsson þessar iard- 
er sellde og gallt Gisla heitnum lonssyne |j sin þionustu- 
laun]. hvad oss leizt epter lögbókarinnar ordum einginn . . 
. . . hafa mátt forbrióta hvorke med [or]du[m nie verjcke* 
[suo og] eige helldur i burtu fá hvorke ad giðf ne giallde 
án hennar vilia og vitordz ef þráttnefnd .... ans Iðgun- 

um. j annare grein dæmum vær med fullu dóms atqvœde 
optskrifada Ingunne edur hennar Iögliga[n umbods]mann fri 
og frialslega meiga ad sier taka nær hún villde fyrskrifadar 
jarder Anastade og Skard. byggia [og bœla sem] henne besfc 
líkade. enn ef nockrer menn kynne þeir at vera sem nockur 
skiöl edur skilrike vænazt hafa í mót fyrskrifudum vitnis* 
burdum og þessum vorum dóme. þá dæmdum ver þá skyld* 
uga ad koma i almennelega lögréttu nu i [sumar med þau. 
elle]gar skylldu þar seinna eckert aíl hafa og onýt vera. j 
þridiu grein dæmdum vaer [vitnin] skyldug at sveria eid 
e[pter] sinvm inusiglum []nna]n xmj [natta] at heyrdum domn- 
um fyrir^þeim sem kongleg [maiestets fovite] Eggert Hann- 
esson [þar til skick]ade og skipade et cetera. 

Logsamde og samþickte þennan vorn dom med oss ád- 
urgreindur Eggert Hannesson. og allur annar almúge þar 
saman komenn og sette sitt innsigle med vorra fyrnefndra 
domsmanna innsiglum fyrir þetta domsbref hvort ed skrifad 



1) [Atluigasemcl MKol. 
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' var á Bessastödum á Alptanese a sama áre delge sidár ena 
'fyr seiger. 

[Þease domr er skrifadr epter miog rotnu kálfskins- 
brefe. Þar med íylgde annar dómr uppsagdr i Lögréttu 
' • sama ár, til stadfestingar þeim fyrra dómnum á eins rotnu 
kálfskinne. Þesse domr byriar so:^) 

Eg Eggert Hannesson lögmann fyrir sunnan og a^stan 
' á Islande giöre gódum monnum kunnigt med þessu minu 
opnu brefe ad arum epter guds burd CD. d. 1. iij. lavgardag- 
inn næstau epter Petrs messo og Páls^) um sumarid a Ex- 
aarþingi') á^) almenniligre lögrettu. etc. 



I 

309. 6. maí 1553. á Sralbarðl. 

I 

JABsASEifTABB&F Jóns Maguússonar og Gunnars Gislasonar, 

og skiptast þeir á Mannskapshóli og Mýrarkoti á Höfða- 
strönd fyrir Þórustaði á Eyjafjarðarströnd. 

AM, Fasc. LIII, 9, frumrít ú skinni. 011 (6) innsiglin eru dottin 
'frá. — Uppskrift Jóns þjóðskjalavarðar Þorkelssonar er í þjóðskjala- 
•safni, 

Kaupbref fyrir Mannskafshole^). 

Þad giorum wier Jon prestur Olafsson. Oddur Fíjlpus- 
son. Halldor Sigurdsson og Eirikur Þordarson godum monn- 
um kunnig[t] med þessu voro opnu brefe ad arum epter 
gudz burd m d 1 iij A laugardagín næstan epter krossmesso 
vm vorit & Sualbarde di Eyiafiardarstrond worum uier i 
hia saum og heyrdum di ord og handaband þessara manna 
lons Magnussonar af eine(I) alfu. enn Gunnars Gíjslasonar af 
annare med samþycke og vpplage Gudnyiar Grimsdottur. 
kuinno fyr nefndz lons Magnussonar ad suo fyrir skildu ad 
adur greindur lon Magnusson sagdist i fullo og laugligu 
vmbode Magnusar lonssonar sonar sins selia og sellde fyr 
nefndum Gunnare Gijslasyni lordina Manskapshol^) og Myr- 
arkot er liggia & Haufdastrond i Hof[s] kirk[i]u sokn til 
^^^ar eignar og frials forrædis med ollum þeim gognum 

1) [Alhugasemd MKet. £) þ. e. 1. júlí. 3) Svo. -í-) Svo, wtan 
á bréfinu með sömu hendi som bréfið. 5} Svo liér. 
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og gisBdum sem greindre iordu fýlger og fylgt hefur ad 
fornu og nyiu og þau adur greind hion lon Magnusson og 
Gudny Grimsdotter vrdu fremst eigande ad vndan Magnuse 
og hans kuino Eleno lonsdottur og þeirra erfingium. enn 
under Gunnar Gijslason og hans kuino og þeirra erfing[i]a- 
Híer i mot sellde tijdt nefndur Gunnar Gijslason eign sinn- 
ar kuino Gudrunar Magnusdottur iordina Þorustade er ligg- 
ur ííx Eyiafiardarstrond i Sualbardz kirk[i]u sokn med oUum 
þeim gognum og giædum sem greindre iordu hefur fylgt ^d 
fornu og nyiu og þau vrdu fremst eigande ad vndan sier 
og sinum erfingium enn vnder Magnus lonsson og hans 
kuino og þeirra erfingia. skyllde sa suara lagariptingum er 
sellde enn hinn hallda til laga er keypte huorer vm sig og 
ad suo fyrir skildo setium vid þratt nefnder menn lon Magn- 
usson og Gunnar Gijslason ockur incigli med fyr skrifadra 
nianna jnciglum fyrir þetta iardakanpsbref huert er skrifad 
var j sama stad. deige og dare sem fyr seiger. 



310. 16. maí 1553. á LjósaTatiU. 

DóME, kvaddr af Ormi lögmanni Sturlusyni, dœmir gilt til- 
kall Halls Ásmundssonar til Daðastaða (dönsk þýðing). 

Lbs. 69. 4to., bl. 183-5. skr. ca. 1640. — Uppskrift Jóns þjóð- 
skjalavarðar Þorkelssonar er í þjóðskjalasafni. 

Ðoms Copia j Donsku Orms Stullasonar wm Daattsstade. 
Alle de mend som dette Breff sie eller hðre sender Besse 
Thorlaksson. Thorsteirn Jonsson. Magnus Jonsson. Jon Pet- 
ursson. Thomas Kolbeinsson. Jon Hallsson, Jon Semingsson. 
Pavel Assmundsson. Jon Jonsson sene^) helsen med Gud 
giorendiss vitterligt at paa de[n] thid mandt schrifFuede fra 
Guds burdt CIO ID Liij Aar defi neste thiirsdag for pins 
hellige dage paa den Rette Ihingstedt Liusevandt vdi Bard- 
érdal vore vii neffnde thill dombs afl Orme Stullesefi Iðg- 
mandt nordeú oc vesten paa Jsslandt att vii schulle Band- 
sage och ómdome huad for krafft eller makt the[t] gaaffve- 
' breff schulle haffue huilket Haller Assmundsson haffde for 



1) = sin 
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deii jord Daattstðdum liggendis vdi Einersteds kyrkne^) sokne. 
huilken forne jord salige nieder^) gud Biðrn Sœmundssenn. 
háifde giiffued Hailer Jönssen. sin egen slechtinge, som var 
forne Haller Asmundssens 0lldefader. thiU En Rett oc full- 
ticomelig Egedom och frij offuerBaad all som mest oc ijdeí- 
ligest medt alle de gaffne oc Gaade som forne jord Daatts- 
stede fulger och fullgt haffuer thill forne och nýeligen. der 
thil hafde hand giifFued oc gaff och giorde denne giorning 
med Raad och samthiche sijns sons Siguatys^) och Bar nu 
dette samme Breff for oss medt vbrottne och vskadde dombs 
jnncigler. fremdelis bekiende forne Haller Assmundssen der 
för oss forne domsmend adt hand haflfde haflPt vdi sine Egen 
hender hoss sig ett breff. huort ed var saa Hudende. adt 
Snœfrider Biornsdatter Ecktequinde Biorns hafde samtfiicht 
thenne hails gaffue och giorning och efFter denne siin frenl- 
burd soor han der strax paa thingedt Eijd forne^) Lðgmand 
neíuerendis adt handt haffde saadanl ett Breff hafft selffuer 
hoss sig [och thenne Eid^) vandt och suore med*) hannem 
iHo vel foinumstige^) danemendt adt the haf(de seed áaad- 
ant Breff hoss forne Haller Assmundssen. Nu staar der sáa 
vdiis) vores Logboch och Retten adt mand schal handle och 
döme vdi alle Sager effter [schiel och uidnissburd^). och énd 
aildersteds siiger bogen saa adt engen schall selge thet ein 
anden huad hand er jche selffer Eignemand. thil the[t] kaup 
schall jche holldis. Dissliger kom der Ein dom for oss som 
domder hafde veredt paa Oddeyre aff thoe thilltther mend 
och haffde voridt stadfest aff Lougmanden Ormer Stullessen 
niedt Raad och samthicke the tho herrer och hoffuedsmend 
huilke vore naadige konning hafde vdsendtt hiid thill land- 
edt ved naffn Ghristoffuer Thrandssen och Axell Jul med 
all andre menige mands samticke adt alle En och serhuer 
vare demde thill baage sitt gottz och penninge vdi land saa 
vel som löse óre frlde och ofriide ther som ther kunde medt 
fullmindige schiell och vednisburde beuiise[s] adt theris gottz 
eller de penninge var deris Egedom Effter lugen. och adt 
tjie hjaflfde Jthet mist for thiirannie och offueruolld ellér vdi 

1) Svo. 2) = medur. 3) [tviskrifað i hdr. 4) mend, hdr. 5) 
stomeunstige (!), hdr. fi) vdu, hdr, 7) [schiluednissburd, hdr. 
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saa niaade sMes fra sig, adt the mÆtte friílígeo tagejgenn. 
forne gottz och pendínge paa huilken thiide de viUe ther 
som de meder schel oc vednisburd medt BrefF eller suorefi 
Ede soge the EITter laughgen. thii domde vii forne domds- 
mend vdi guds naffn Amen medt fuldmindig domdsord och 
ved schel. EflFler all scígen saa beuijsedt och for oss vnder 
Rettedt forno Breffue och gdffue. dissliigest AUe hafidz giern- 
ing fullmindig och schielig medt Alie síin Articulis som thet 
jödthollder. Oc forne Haller Assmundzsen Retteligen maa 
thíl sig tage forne jord Daattzstade nu strags vdi fardage 
och adt the er hans louglig Egedom och veredt haffuer. vd- 
en saa see^) adt nogen andre vísse skel och proveisse Eller 
Beuiising fremkommer medt breffue och suorne Eede. 

Och tbill mere Sandhed her om samthichtte och stad-: 
fes|:e thenne vorn dom med oss forne Ormer Lögmand odK 
sette sitt jnnsígl mejdt voris jnnsigler for denne samme vore 
dom huilken var schriffuen samme steds Ar pch thag soip 
for er sagt. 

Thed Bekiende vu effterschreffne mend Thorgrimer; 
Thorleffssen oph Olte Einerssen att vii haffuer seedt och. 
offuerledst jlt domsbreff saa lindendis som forschreffued stðLr. 
med ybroden och vschadde dande mends innsigler. thil yder.-:. 
mere yydnissburd ther om thricher vii vore signeter for ned- 
ea pS.; dette Breff huílked skriffued var paa Eyreland ] Ey*. 
ifiord thenn femte Augusti Anno 1588. , : 



311. 18. efta 25. maí 1558. á ðkrniii. 

€fjAFABB&F Helgu Sigurðardóttur til Guðrúnar MagnúsdóttuTv 
sonardóttur sínnar, fyrir hálfum Syðri-Ökrum. 

AM, Apogr. 4122 m. h. Jóns Magnússonar á Sólheimum „Ex, 
originali á kalfskinn". — Uppskrift Einar Þorkelssonar er í þjó<^' 
skjalasafni. 

Jhesus. 

Þad giaurum vid Olafur Ormsson. Eyolfur Arngrim[s-. 
son] godum mofínum kunnigt med þessu ockru opnu brefe 

1) Syo. 
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arum epter gudz burd. m.d liij fimtudægenn næstan^) huilk^ 
sunnu aa Aukrum j Skagafirde vorum vid j hia saum og 
heyrdum aa ad Helga Sygurdardotter gaf Gudrunu Magn- 
úsdottur sonar dottur sinn[i] med handsaulum jaurdena 
halfa Sydre akre^) j Skagaíirde er liggur 3 Mijklabæiaií 
^irkiu sokn med auUum þeim gaugnum og giædum sem 
^reindre halfre jaurdu fylger og fylgt hefur ad fornu og 
nyiu vndau sier og sinum erfing[i]um enn vnder Gudrunu 
Magnusdottur og hennar skilgeten baurn med þeim skilmala 
ad fyrrnefnd Gudrun skal vnna Helgu ad hallda greinda 
jaurd leigulaust j sinne lifstid vtan adurnefnd Helga vile 
iitte lausa lata^ med þvi skilorde ad greind Helga skilde 
aftur vnder sig. þessa jaurd ef optnefnd Gudrun Magnus- 
'dotter kynne fyrre fra ad falla enn Helga suo ad hun aa ei 
skilgeten baurn efter sig Enn ef tijttnefnd Gudrun Magnus- 
-dotter aa ecke skilgeten baurn efter sig og hun lifer þratt- 
nefndre Helgu leingur þa skyllde sama jaurd falla vnder 
^rfingia oftnefndrar Gudrunar Magnusdottur þa sem af sett"; 
^egg biskups Jons komner eru huers sal gud fride og til 
sanninda hier vm setium vid ockar jnsigle fyrir þetta bref 
huert ed skrifat var j sama stad deige og are sem fyrr 
seigen 



^12^ 25. maí 1553. á tlngeyrnin. 

SfáA Gbttskálk Jórissön og síra Hákon Gísláson skiptast á 

I^orsteinsstöðuni í Tungusveit og Gili í Staðarsveit i Skaga- 
íirði. • 

AM. Appgr. 4125 m. h. Jons Mugnússonar „Ex originali" á kóJf- 
■»kinn. — Uppskrift Einars Þorkélssonar er í þjóðsUjalasafni. 

Þalh giorum vier Haugne prestur Petursson. Einar Pet? 
ursson og Þorolfur Sueinsson godum mpnnum kunnigt med 
þessu voru opnu brefe ath árum eptir gudz burd CD. D. L 
og iij. ath Mel j Midfirde miduikudaginn nœstau fyrir huitaT, 
sunnu^) vm vorid vorum vier. j. hia saum og heyrdum £a 
ord og handaband þessara manna. af eirne alfu. Gottskalfe 

1) Svp; hér Tantar „fyrir" eða „eflir". S) Svo. 3) þ. e. 17. mait.* 
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prestz Jonssonar. enn annare Hakonar prestz Gislasonar. 
ath suo fyrirskildu ad fýrgreindur sera Gottskall selldi fýr- 
nefndum sira Hakone jordina Þorsteinstade j Tungusueit 
fyrir. xK er liggur j Mælifellz kirkiusokn til fullrar eignar 
og frials forrœdis vndan sier og sinum erfingium med ollum 
þeim gognum og giœdum sem greindre jordu fýlgt hefur ad 
fornu og nýiu og hann vard fremst ad eigande. Hier j mot 
gaf sira Hakon Gottskall Jonssyne jordina Gil j Stadarsueit 
fyrir xlc. er liggur j Borgar kirkíusokn med sama skilorde 
sem fýrr seiger. skyllde huor hallda þeirre jordu til laga 
er keypte enn suara lagariftingum a þeirre er sellde. Og 
tliil sannenda hier vm setium vier fýrgreinder menn vor jn- 
sigle fyrir þetta kaupbref er skrifad var aa Þingeyrum j Vatz- 
dal íimtudaginn næstafi fyrír trínitatís sunnodag £b sama 
4re sem fýr seiger. 



313. 27. niaí 1553. á Stóru-Borg. 

KviTTUN Pétrs Einarssonar, umboðsmanns konungs yfir eign* 
um síra fijarnar Jónssonar, til Jóns Magnússonar um skil át 
tilgreindu lausafé. 

AM. 238, 4:to., bl. 33 (83). Bessastaðabók, skr. c. 1560. — Upp- 
skrift Jóns þjóðskjalavarðar Þorkelssonar er i þjóðskjalasafni. 

Kvittvnarbref Jons Magnvssonar af Petre Einarssyne^ 
Þad giore eg Petvr Enarsson kongs vmbodzmadur yfer þut 
godze sem att hefur sira Biorfí heitenn Jonsson hvors sai 
gud nadi. godvm monnum kvnnigtt med þessv minv opnv 
breíi. at ec hefi kongdomzens vegna til reikningskapar komit 
vtd bondan Jon Magnvsson vegna barna sira Biarnar heit- 
ins Jonssonar og reiknvdvzt ockvr þav kvgilldi vera sem 
vorv med kongzens jordvm. og annara manna jordvm. ij 
hvndrvd. og iiij kvgilldi betvr. hverivm kvgílldvm at vid 
skiptvm. epter ockarre bifalningv. epter þui sem vid þeinkt- 
vm at kongdomenvm og bornvnvm mvndi hagligazt vera. 
at margra godra manna vitordi og þa hia ockvr nærverande. 
Svo og hefi ec samþyckur ordit oc suo kongdomzins vegna. 
at mier- tekit. þav xxv malnýtv kvgiHdi og xýe jord sem 
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Iiggur nœrre kongzens jordvm og heiter Tiorií ] Midfirde 
med eydekotinv Haukastodvm fyrír þav xlc [j] jordvm og 
eydekotvm. sem hann var Ara heitinvm Jonssyne skýlldvgur. 
Þui j gvdz nafni amen. giori ec og gef adur skrifadan Jon 
bonda Magnvsson avllvngis kvittaii og aakærvlavsan vm fyrr 
skrifadafi reikningskap og peninga fyrir mier og ollvm min- 
vm epterkomendvm mins herra kongzins vmbodzmonnum 
Og til meire avdsyningar hier vm. set eg mitt jnnsigle fyr- 
ir þetta kviltvfiarbref. hvort ed skrifad var dÖL Storv borg j 
Vestvrhopi lavgardeigenn j fardagavikv þa lidit var fra hing- 
atbýrd vors herra Jesv Christi CD d 1 iij ar. 



314. 28. maí 1553. á MSðruTðlluiu. 

13. mars 1556. 

Ættlhjbing Finnboga Einarssonar á börnum sínum, Einari 
í^orgrími, Jóni, Ingibjörgu og Oddnýju. 

AM. Fasc. LIII, 10, frumrit á skinni. Öil (6) innsigiin dotlin frá 
(»ippsltrift Jóns þjóðskjalavarðar Þorkelssonar er í þjóðskialasafni). — 
í^rrit i AM. Apogr. 567, — Semikommur í fruraritinu, hér ponktar. 

Þat giorum vœr Biorn prestur Gijslason, Einar Sigurdz- 
son. Olafur Olafsson. Gunnar Þórsteinsson. oc Brandur 
Sueinsson. godum monnum kunnigt med þessu voru opnu 
^refi. at arum epler Gudz burd. CD. d. 1. iií aa CDodruvoUum 
bl Heyrgardal. sunnodaginn de trinitate vm vorid. vorum 
i hia saum oc heyrdum a at þesser aller menn 
geingu fyrir kirkiudyr 00 hielldu ,^ einne bok. Finnbogi Ein- 
arsson, oc Einar Halfdana[r]son fader hans sem Jia var log- 
bgur erfingi nefndz Fihnboga. oc Einar. Þorgrimur, Jon. 
líígibiorg. oc Oddny. hier epter samstundis ættleiddi. og arí- 
leiddi oft nefndur Finnbogi Einarzson fyr nefnd born sijn. 
Einar. Þorgrim. og Jon. Jngibiorgu og Oddnyu. til fiar þess 
er hann gaf þeim og allz arfs efter sig. og allz þess riettar 
«r logbok voltar at œttleidingar eiga med logum at hafa 
íned þeim skilmala at ij dœttur taki jafnt vid einn son. var 
þesse œttleidiflg gior efter logbokarinnar ordum i ollum grein- 
«m. samþyckti nefndur Einar Halfdanarson þessa arfleiding. 
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og jatadi greindum arfi. setiandi sitt jnsigli med vorum jn: 
síglum fyrir þetta bref er skrifad var aa fostudaginn nœst- 
afi efter Gregorius messu dag vm veturinn ] sama stad- 
þremur arum sijdar enn fyr seiger. 



4Í15, 31. maí. í llúla, 

SíBA Illugi Guðmundsson og Brynjólfr Jónsson skiptast á 
Hólum i Fljótum fyrir 20 hundruS i Höskuldsstöðum og 
Þyrnishóli með 10 hundr. í lausafé. 

AM. 25.5. 4to., bréfabók sira Skúla Þorlákasonar á Grenjaðar- 
stöðura, bls. 346—7. — Uppskrift Einars Þorkelssonar er í þjóðskjala- 
safni, 

Hoola j Fliötum fyrer xxc j Hoskulldstodum og 

Þyrnisshpl ahrærande. 
Þad Giorum vier Jon Einarsson. Þordur Eigilsson. Arni 
Tidigsson og Helge Jonsson godum mönnum kunnigt med 
þessu voru opnu brieiTe. ad arum epter guds burd CO d 1 og 
iij manudagenn nœstan eflter fardagaviku^) a Hoskulldstödr 
[um] j Reikiadal j Helgastada kirkiusokn. vorum yier j hia^; 
saum og heirdum a ord og handaband þessara raanna af 
eirnri airu Jlluga prestz Gudmundssonar Enn aft annare 
SrinioIfTs Jonssonar og Kristijnar Þorsteinsdottur konu hans.. 
ad so fyrerskilldu. ad neífnd hion selldu greindum sira Jll- 
uga íordena Hoola j Fliotum ] Holltz kirkiusokn. med oU-; 
um þeim gögnum og gíœdum og skilmala sem Jon Einar^' 
flon nu strax þeim hana setlde og sogdu hana xxxc. Hier j 
mot gaff firrnefFndur sira Jlluge xxc. j Hauskulldstödum og 
Þirnishoole. er þaug hoffdu adur sellt sira Jlluga. og þar til 
j iáusagotse. atte ofTtnefTndur Sira Jlluge ad hallda jprd-| 
unne Hoolum til laga. enn ef hun geinge af eda være eiy 
sem Jon hafdj sagt. eda af hennar landareign. þa skillde 
sira Jlluge þann allan adgang eiga ad Jone Einarssyne og 
ad öllu suo thilskilldu vm Stockahlade sem firinjulfur og 
Kriatijn skiUdu fyrer j þeirra kaupe vid adursagdafi Jon þa 
þau keíptu Stockahlodum og Hoolum og vier vorum nu. 



1) þ. e. 29, maS. 



1553. JARÐASKU^i. SJÖTl- ARDÓMR. ' ^ 55Ö: 

^rax vottar ad kallader. nema hann villdj helldur gangs^ 
aptur ad þuij andvirdj sem hann sellde Briniulfe fyrer HooÍa^ 
þa skillde hann þad meiga. Enn ef nefnd hion villdu nock- 
ud sinn selia þaug xxc j Hauskulldstodum sem sira Jlluge 
þeim þa selldj. þa loíudu þaug honum þad first selia fyrer 
xxc j lausagotze so og ef hann villde selia þanp part seai 
Thorfe hafdj honum sellt fyrer lausagotz. þa skillde hann 
þeim selia eff þaug sialff giæte keipt. ok til sanninda Hier 
vm setium vier vor jnncigle fyrer þetta brieff. Skriffad j 
^ula j AdalReikiadal ij nottum sijdar enn firr seiger. 

Þad Giðrum vid Oddur prestur Jonsson og Oddur 
Asmundsson godum monnum kunnigt med þessu ockar 
opnu brieffe ad vid hofum sied og yferlesed so latande 
. brieff med þrimur oskðddudum hangandi innciglum sem 
hier fyrer ofansteudur skriffad. ord epter ord. og til sanp:. 
enda hier vm setium vid ockar jnncígle fyrer þetta brieff 
s^kriffad j Mula j AdalReikiadal j fardðgum arum Epter 
guds burd CD. d. Ix og ij aan 

(L S) (L S). : 
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31. maí 1658. í Hjarðarholti; 

^öTTARDÓMR, kvaBdr af Daða Guðmundssyni^ umboðsmanní 
konungs i Borgarfirði vestan Hvítár, dœmir Kristínu Orms- 
QÓttur réttilega mega að sér taka jörðina Steihá. 

AM. Apogr. „^x origín. Ur hustru Þrudar ])refum fra Pali. 

ÍÖgmanni sendum 1723. enn sendum tilbaka 1724. Collata accurate 
aalis" (AM.). Uppskriftin er með hcndi Áma Magnússonar, sem lýsir 
innsiglum: „Under dominum hafa vered 6, innsigle. ogeckifieirc. 
1' ©r Dada Gudmundzsonar /ílæselegt! so ad kalla. mUnd verdur nocfc- 
t»niveiginn lesed. 2 er burtu. 3. er Oddz Tumassonar afiageslega illa 
stunged og staferner nockrer aptur Íl bak: Odd . .,. innani synest, 
-^d vera 4. 4. 5. 6. eru burtu. 7da. hefur alldri hier vid hangt". — . 
yppskrift Jóns þjóðskjalavarðar Þorkelssonar er í þjóðskjalasafni. 

Domur um Steina. 
Olium monnum þeim sem þetta bref úfx edur heyra 
senda Sygurdur Oddzson. Oddur Tumasson. svarner log- 
i'ettumenn. Ormur Þorleifsson. Steinn Eyiolfsson. Þorvalldur 
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Styrsson og Gudbrandur Amundason. kvediu gudz og ÉÍna. 
kunnigt gioranda. þa lidit var fra guds burd CDdl. og iii. 
ar. i HiardarboIIti i Borgarfirde. a þingstad rettum. a þridiu- 
daginn næstan fyrir Dyradag^) um sumarit. vorum vier i 
dom nefnder af Dada Gudmundzsyne. sem þa hafde kongs-' 
ins syslu og umbod i Borgarfirde. fyrer vestan Hvitaa. ad 
i^koda og ransaka. og fullnadardom a at leggia. hveria mackt 
edur afl at bafa skylldu þau bref. er Kristin husfreyia Orms- 
dotter bafdi fyfer iordunne Steinum. sem liggur i Borgar- 
firde i HiardarhoIIz kirkiú sokn. J fyrstu grein var þar úpp- 
lesid fyrer oss bref med godra manna innsiglum. svo lat- 
ande. at Jon Ellingsson kom fyrer fyrrnefndafi valldzmána 
Dada Gudmundzson i umbode modur sinnar. adurnefndrar 
Kristinar Ormsdottur. beidde bann og krafde at lata skóda 
og rannsaka med logligum domi. hvort at fyrrnefnd Krístin 
eda bennar logligur úmbodsmadur skyllde mega at sier taka. 
edur ei. adurnefndá iord Steina. J ahnare grein var þar 
upplesinn vi. manna domur. hvern dom ut bafde nefnt Hird- 
siiorinn Eggert Hannessbn og samþyckt. svo latande. at opt- 
nefnd íord Steinar var dæmd eign þrattnefndrar Kristinar 
Ormsdotlur. og hennar svarsmadur. sem þa var Ellingur 
heitinn Gislason. var þesse iord dæmd i þessum sama dom&. 
sem upp var lesinn fyrer oss. og hlydde upp& gardinn Sidu- 
mula i Borgarfírde. J þridiu grein kom þar fram logmannz 
úrskurdur upp & fyrskrifadaú dom. svo latande. at hanu 
hefde tilnefrít med sier yj. logriettumenn a Alþinge. at skoda 
og skynsamlega at tracktera fyrrnefndan dom. Nu fyrer þat 
át bann og þeir dæma optnefndan dom myndugan. skæleg- 
án og loglegan. med ollum sinum greinum og articulis. sem 
bann inne belldur. og hier uppd urskurdade logmadurinn 
hann med fullum lagaurskurde. þvi at svo profudu og fyrer 
dss komnu. dæmdu vær adurnefríder domsmenn med fullú 
domsatkvæde. titt nefrída iord Steina eign þrattnefndrar 
Kristinar husfreyiu Ormsdoltur vera og verid hafa. sidan 
hun var henne dœmd og urskurdut. og bana eda hennar 
löglegann umbodsmann mega riettilega at sier taka. nær 

f _ 

• 1) þ. e. 80. maí. ^ 
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«r hun edur hann vill. þrattskrifada iord. Var þar og upp- 
lesit fýrer oss suo iatanda bref. ad adurnefndur Jon Erlings- 
son gaf Dada Gudmundzsyne fullt og logligt umbod til at 
taka ad sier optskrifada iord Steina i umbode modur sinn- 
ar Kristinar Ormsdottur. Þvi dæmdum vœr þat bref mynd- 
ugt og skiælegt. og þrattnefndan Dada mega at sier taka 
optskrifada iord. nær sem hann vill. Samþyckte þennaii 
vorn dom adurnefndur kongs umbodsmadur. og sette sitt 
innsigle med vorum fyrrnefndra domsmanna innsiglum fyr- 
ir þetta domsbref. hvert er skrifat var cL sama are deige 
sidar enn fyrr seiger. 



317. 6. Júní 155S. í ÁsL 

?íiKuiii.s Þorsteinsson fær Vigfúsi, bróður sínum, brennistein 
í Fremri-Námum og heima í Hlíðarnámum og alla Kröflu 
til ævinlegrar eignar. 

AM. Fasc. LUI, 11, fruinrit á skinni, og er innsiglið fyrir (upp- 
skrifl Jóns þjóðskjalavarðar Þorkelssonar er í þjóðskjalasafni). — Eftir- 
rit i AM. Apogr. 92. 

Kroflvbref [vm brennestein. BriefT vm Kroflu^). 

Þat giore ec Nichulas Þorsteinsson goduni monnum 
kvnigtt med þessv minv opnu brefi ath ec medkenvnst og 
vid geing ath ec hefi feingid Vigfussi brodur minvm til fullr- 
ar eignar og frials forrædis brenvstein j fremre namum og 
heima j Hlidar namum fyrir sig og sina menn. skal hann 
þessv meiga hallda og fram fylgia so leingi sem vid lifvm 
bader til. So og medkenunst ec ath ec heti gefíd adur nefnd- 
vm Vigfvsi brodur minum alla Kravflv til œuenligrar eign- 
ar undan mier og minum erfingium en vnder hann og hans 
erfíngia. til obrigduligrar stadfestv og til sanenda hier um 
set ec mitt jnsigle fyrir þetta bref skrifad j Asi j Auxarfirde 
þridivdagin næstan epter festvm corpus Christi. arum epter 
gudz burd þvshundrut uc. I. og iij'. 



1) Utan á bréfinu; fra [ með hendi frá 17. öld; hitt samliða. 



^ URSKURÐR, 1553.. 

318. 8. júní 1553. á Strðnd.- 

LBSKnBÐfi Erlends lögmanns Þorvarðssonar um löglegt tiJ- 
kall Einars Oddssonar til Skóga i Flókadal. 

AM. Apogr. 4565 „Epter originalbrefc sem eg feck af Arna IJanu- 
efisyne yngra. Brefed er ríiad fí. uppskafning ur latinskrc bok af elldra 
slage, sera (af þvi sem lesed verdur) synesl ad hafa vered ureittslags- 
Summa theológiœ cum brevibus notis marginalibus^ (AM.). Þrjú inn- 
fsígli voru fyrir bréfinu. Eitt þeirra var innsigli „Erlendz lögmannz l>or- 
vardzsonar, hvar i er scutum og þar ö. hundur". — Uppskrifl JónS' 
þjddskjalavarðar Þorkelssonar er í þjóðskjalasafni. 

£g Ellindur Þoruardsson laugniann fyrir sunnan og 
austan sa Jslandi giori godum monnum kunnugt med þessv 
minv opnu brefí at þa er lidit uar fra gudz burd CO. d. I. og 
lii. QÍr. faustudaginn næstaú fyrir tueggia postula CDesso^ 
Filippi et Jachobi vm uorit^) j Nesi j Seluogi. aa þingstad 
riettum. kom fyrir mic Einar Oddzson beiddi og krafdi laga 
og Biettinda. huer hellst eín skýlldi vera hans eigfi af þeim 
iij. jordum er fader hans Oddur^) Halldorson hafdi ke;ýpt af 
Stethani Olafssýni. jtem j fyrstu grein liet hann upp lesa 
bref med jnnscigllum dandi manna suo hliodanda. at nefád- 
ur Stefaú selldi greiúdum sira^) Oddi jordina Skoga j Floka- 
dal. en litlu epter þad fíeck fyrr sagdur Stefhan hana ] burt 
en setti honum frœndasinum jordinaSueinatungu jNordroir*" 
dál. Gieck hun þa af vm sumarit & þingi. En Steffan skickadi 
halfa Samstadi j hennar stad. og giordi þar upp <& bref og 
jnnscigli og selldi saumu jord j burd at oleife. Suo og eigi 
sidur kom þar fram fyrir mic dandi manna domur huer at 
dœmdur var sa Nordtungu þingie um uorit so jnnehalldandi 
at þessi bref uoru auU dæmd vnder mina laugsaugn. hef ec 
þau sied og ýfer lesit og jnnuirdiliga tracterat med audrum 
þeim íleirvm dandi monnum. er ec nefnda þar til med mier.. 
huer enn fýsli er Narfi bondi Arason og Þordur Gudmund- 
son^). Saumuleidis hafa fyrrsaugd bref ýfer lesit Olafur As- 
biarnarson og Gudmundur Þordarson suarnir laugriettumenn. 
Nu sakir þess at suo stendur j uorri landzlagabok at aull 
handsaulut mal skulu halldaz þau er boc mæler eigi j moti. 

1) þ. e. 28. april. 2) Svo. 3) „Þetla niun vera Þonlur Giid- 
mundzson, er sídar vard Iðgrnadiir" (AM,), 
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*áa aa kavþ at hafa er fyrr kaupéir. Þad ma og eídi halld- 
az^) ef madur fœr þad ] burtii ér hann hefur adur áudrum 
sellt. Nu fyrir þessar greiner og þœr fleire er j logmalinv 
standa og hier at hniga med radi og samþýcki fyrr skrif- 
adra manna vrskurda ec ÉUindur Þoruardson laugmann þad 
sama kaup logligt og j allan mata myndugt og skialligt med 
fullum laga urskurdi sem þeir fedgar Oddur og Einar hafa 
fyrir jordunne Skogum ) Flokadal huer er liggur j Reykia- 
hollzkirkiusokn. og hana vera þeirra eign epter þui sem 
bref þar vm giort ]nnihelldur. 

Samþýgtu þennan minn urskurd fyrrgreindur Narfi bondi 
Arason og Þordur Gudmundson og settu sin jnnscigli med 
minv jnnsciglli íyrir þetta vrskurdarbref skrifat aa Strond j 
Seluogi fimtudægin næstan fyrir Barnabi^) apostoli a sama 
are sem fyrr seigir. 



319. 14. júní 1553. á GrenjaðarstSðnm. 

TiTNisBuRBR Sturlu Þórðarsonar um skilmála, er Pétr bóndi 
Loptsson gifti Ragnheiði, dóttur sina, Jóni Magnússyni. 

AM. Fasc. Llll, 12, frumrít á skinni, og er innsiglið fyrir. — Upp- 
skrift Jóns þjóðskjalavarðar Þorkelssonar er i þjóðskjalasafni. 

Þad gxore ec Sturle Þordarson godum monnum kunn- 
igt. med þessu minu opnu brefe. ad eg var hia og heyrde 
upp a. j þann tijma. er Petur heitin Loptzson oc Sigridur 
Þorsteinsdotter kona Peturs giptu dottur sina Ragneide Pet- 
ursdottur Jone Magnussyne oc gafu oc gulldu adur nefnd 
hion Petur oc Sigridur j heimanfylgiu Ragneidar dottur sinn- 
ar ]ordina Vijdevollu j Fnioskadal med þui skilorde ad stœrri 
oc ytre Diupadalur j Eyiafirde skyllde eiga huert ar hundr- 
ad timbvrs hðgg j Vidivalla skoge. svo leinge sem jordin 
Dalur vœre^) eign þeirra œttmanna. Peturs oc Sigridar. for 
þesse giorningur fram a adur greindum Diupadal morgum 
godum monnum hia veruudum. Og til sanninda hier um set 
ec mitt jncigle fyrir þetta bref er skrifad var a Greniadar- 

1) lildz, Apogr. :í) Svo. 3) ívirituð í fnimbréfuui. 
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stodum j Reykiadal. míduikudagin næstan fyrir Vite et 
Modeste. Arum epter gudz bwrd. OD. d. I. oc iij* 



320. 15. júní 1553. á MSdrnTðlIam. 

Samptkki bræðra sira Bjarnar Gislasonar á hjúskap hans 
við Málmfriði Torfadóttur. 

AM. Apogr. 4558, m. h, Slyrs Þorvaldssonar „Ex orig. Stadar- 
hol." — Uppskriffc Jóns þjóðskjalavarðar Þorkelssonar er i þjóðskjala- 
safni. 

Þad giorum vær Hakon prestur Gijslason. Arne Gíjsla- 
^on og Gunnar Gijslason leikmenn godum monnum kunn- 
igtt med þessu voro opnu breíi ad vær hofum samþyckt ad 
sera Bíorn Gíjslason giore loglegt hiuskaparband vid Mdl- 
fnjde Torfadottur epter Gudz logum og kongligrar Maiestat- 
is Ordinantiu skipan. Suo og hofum vær samþyckt og med 
þessu voru brefe stadfestum. ad aull þau born sem greind- 
ur sera Bioríi og Malfrijdur eiga sijn Æ mille huort sem 
þau eru gietin fyrir festing edur epter sie skilgietih og 
loglega til arfs komen epter adurgreindan sera Biorn, Og 
til sanninda hier um setium vær vor jnsigli fyrir þetta bref 
er skrifad var ca MaudruvoUum i Haurgctrdal fimtudaginn 
næstan fyrir Botolfs messo um sumarit (iarum epter Gudz 
burd. m. d, I. iij. 



321, 17, júní 1553. á prestastofnu. 

ViTNisBURBR sira Bessa Björnssonar, að hann hefði heyrt 
síra Jón Filippusson lýsa þvi fyrir Jóni byskupi Arasyni, 
að honum þækti ekkert standa eftir af verði Vetrliðastaða. 

AM. Apogr, 4553 „Ur transscripto giórdu laugardag næstan ept- 
er Dýradag 1555. DifTerentiœ in margine eru teknar ur transscripto 
yfer morg Veturlidastadabref, giordu 1595" (= b). — Uppskritt Jóns 
þjóðskjalavarðar Þorkelssonar er í þjóÖskjalasafni. 

[Um Veturlidastade^). 
So^) felldan uitnesburd ber ec sira Besse Biornsson at eg*) 

1) [m. h. AM. 2) Svo, 6. 3) b. v. K 
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•heyrda sira Jon Filpusson tala so felldum ordum j litlu bad- 
stofunne ] Miclagarde ] Eyiafirde uid biskup Jon at bisk- 
upen spurde hann epter. hvort honum þœtte standa eptter 
nockrer peningar fyrir jordena Ueturlidastade. Enn sira Jon 
Filpusson sagde þar nei fyrir. Enn sagdist vilia piggia þad^) 
sem hann villde sier til goda gera Enn alldre skyllde hann 
nie hans erfingiar fyrgreinda jord aklaga. ])ui biskup Jon 
hefde sier og sinum so mart og micit til goda gertt. og 
hann hefde fulla og alla peninga upp borit fyrer oppttnefnda 
jord Veturlidastade. var þetta epter Þorgerde heitna fra 
fallna. ok hier eptter vil ec sveria ef þurfa þicir. Ok til 
sanninda hier um set ec mitt jnncigle fyrir þetta uitnesbvrd- 
^rbref. huertt gertt uar og skrifat aa Eyrarlandi^) aa^) al- 
menneligre prestasteínu laugardagen næstan fyrir^) Jonsmessu 
bapttiste [þa] lidit var fra guds burd CD d 1 og iij ar. 



«32. (34. júní 1553). á BessastSðum. 

Hlutabók og sjávarútgerðarreikningr Eggerts hirSstjóra 
Hannessonar Jónsmessna i milli 1552 og 1553. 

AM. 264, fol., frumrit á pappir. 

Her epther ífyndis retth lodebogen huadtth som kostilth er 
paa skiíTe och mend thete aar anno 1553. 

Jtem Snare MangnussOn Norttlender komer syellufi 
femthe mand tiiU en xeringh ij Grindeuigh. och haftuer hand 
•opeboritth ij fformandskop en koe. och er her tiill skiffuitth 
j tonder miell oc ij tonder sijre. och Snarre ffrye mand 
her ffraa Brðnolber lonssön. oeh lon Ijllogassðn sere lons 
mand ffraa Vijdð med j vett smör. nije skyndkleder. vj par 
skeder. iij par vettlingh. iij angelle ij angeltomme. ett heltth 
snere. gaff iegh her ij kettelllegge viij alne vadmell. 

Vpebðrssell her aff 
Jtem skiffslodtth aff samme xérringh ijc oc xxx fiske 
Jtem loder Snarre med skiplegen aff samme xeringh 
i}*^ och lij fiske. 

1) b. V. h. 2) 6; eyrar eyrarlandi a. 3) i, h, 4; epter (!) &, 
Dipl. I3]. Xir. E. 36 
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Jtem loder lon Illogassðns med skiplegen aft samme 
xeringh ijc oc xvj íiske. 

Jtem alT samme xeringh viij manne skipleger iijc fiske. 
Suma her vpaffh er ixc och xxxviij fiske. 

Jtem komer Krakuer Toruardersson tiiH en xeringh ij 
Grindeuigh. och haffuer hand opeboriUh ij fformandskop ix 
ahie kl[ede]. och er her tiill skipitth ij tonder miell oc ij 
íonder syre. och Sigurdur ftrij mand her ffraa Eyoelber 
Eiuerssðn. och gaff iegh her en kone som tyenthe disse skip 
och lysse att sancke vj alne vadmell. och er her vor egen 
kettell. 

Vpeberssell her aff 

Jtem skiffslodtth afl* samme xerinngh iij^ och xl fiske. 

Jtem en mands lodtth med skiplegen aff samnie xeringh 
ijjc oc xxxviij fiske. 

Jtem aff samme xerifigh ix mands skipleger iiij*^ och 
xxviij fiske. 

Suma her vpaff er ix^ och Ixxxxxvj fiske. 

Jtem komer lon Gundssön Norttlender tiill en viijer- 
ifigh paa Galmetioren. och haffuer hand opeboritth ij ffbr- 
mandskop j hest. och er her tiill skipitt ij tonder miell ocb 
ij tonder syre. och haffuer haud med segh alle mend vden 
mijn maild Oder Gissellesön. her metth j vettt smðr. nije- 
skijndkleder. V par skeder. iij par vettlingh. iij angelle. ij 
angelltðmme. xlviij ftaune snere, iiij alfie vadmell. ij tyenn- 
istekop gatí iegh en kone som ty[e]ntthe disse skip och- 
sanckitt lysse iiij aloe vadmell. gaft' iegh her ij vndergifftth 
j tonde syre och xxiiij ahie vadmell. och er her vor egea 
kettell. 

Vpebðrssell her opaff 

Jtem skiff'tílodtlh aff' samme viijeringh iijc oc Iv fiske. 

Jtem en mands lodtt med skiplegen aft" samme viijeringh- 
11]« oc Iv fiske. 

Jtem afl' samme viijeringh vij mands skipleger iiij^ oc- 
xhx fiske. 

Sunia her opaft' er xj^ och xxxix fiske. 
Jtem Gunder Torckelssðn Norttlender komer syeluff^ 
setthe mand tiill en viijeringh paa Galmetyern och haffuer 
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hand opeboritth ij fformandskop en hest. och er her tiiU 
skiffuitl ij tonder miell och ij tonder syre, och mijn mand 
her Gunder Haffensön med j vett smðr och nije skyndkled- 
er, Y par skeder. iij par vettlingh. iij angell. ij angelltomme. 
xlviij ífaune snere. iiij aliie vadmell. ij ty[e]nistekop gafF iegh 
en kone som ty[e]ntthe disse skip och sanckitt lysse j fðrifigh 
smör. gaff iegh her ij vndergifftt j tonde syre och xxiiij alfie 
vadmell. och er her vor egen kettell. 

Vpebðrssell her aff 

Jtem skiffsloder aíf samme viijerring jc och Ixxxxx fiske. 

Jtem en mands lodtt med skipleger aff samme viijer- 
íngh jc och Ixxxxx íiske. 

Jtem aff samme viijeringh vij mande skipleger ijc och 
iij fiske. 

Söma her opaff er vjc xxiij fiske. 

Jtem komer Guilaugur ij Tungu tiill en xijeringh paa 
Sternes och hafF[u]er hand opeboritth ij fformandskop eue 
koö. och Torder Mangnussðn ser lons mand ífraa Vidð. her 
med j vetth smðr. ij ífaarekrope. gamell skyndstack. nije 
skyndbrock. vj par skeder. iij par vettlingh. iij angelle. ij 
angelltomme. etth helltt sniere. och er her vor egen kettell. 

Vpebörssell her aff. 

Jtem skíjffsloder aff same xijerinngh iiijc och xiiij fiske. 

Jtera en mands lodtt med skiplegen aíf same xijeringh 
iiijc och V fiske. 

Jtem aff same xijering xj mands skipleger vi}c och 
^xxiij liske. 

Suma her opaff er xiiijt^ och Ixxxxxxij fiske. 
Jtem komer Marthen lonssön tiill en xeringh paa Ster- 
nes. och haffuer hand opeboritt ij fformandskop en ko. och 
ser lons mandtt her ffraa Vídð Pouell Gurenssðn med ] 
vetth smðr. ij ffaarekrope. nije skyndklœder. vj par skeder. 
"] par vettlingh. iij angelle. ij angelletomme och j heltt sniere. 
och er her vor egen kettell. 

Vpebðrssell her opafF 
Jlem skifFsIoder aff samme xeringh \}^ och v fiske. 
Jtem en mands lod med skiplegen afF samme xeringh 
och liij fiske. 
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Jtem aff same xeringh ix mands skipieger viijc oc xv 
fiske. 

Suma her opaíT xviijc och Ixxiij fiske. 

Jtem komer Haldan lonssðn tiiU en xeringh paa Ster- 
nes. och haffuer hand opeboritt ij fformandskop vj fðrringh 
smör och en gamell kou. och Mangnus Bassesön ser lons 
mand her ffraa Vijdö med ] vett smör. ij ffaarekrope. gam- 
ell skyndkleder. v par skeder. iij par vettlingh. iij angelle. 
ij angelltome. etth hellt snere. och er her vor egen kettell. 

Vpebðrssell her opaff 

Jtem skiffsloder aff samme x^eringh iiijc och xv fiske. 

Jtem en mands lodtt med skiplegen aff samme xeringb 
iiijc oc XV fiske. 

Jtem aff samme xeringh ix mands skipleger vc och iij 
físke. 

Suma her opaff er xijc och xxxiij fiske, 

Jtem komer Gunder lorunderssðn tiill en viijeringh paa 
Sternes. och haffuer hand opeboritth ij fformandskop xv ðre. 
och lon Nopssðn ser lons mand ffraa Vidð. her med j vetth 
smðr. ij ffaarkrope. nye skyndhkleder. vj par skeder. iij par 
vettlíngh. iij angeli. ij angeltome. etth heltt snere. och er 
her en koue som sancker lysse aff disse iiij skiff som paa 
Sternes gaa och tyener de klostermend som der paa roe. 
haff'uer hiin ffaaitth tiill teringh och ffor hyndis tyenistelðn 
vj fðringh smðr och iiij par skeder. 

Vpebðrssell her opaff 

Jtem skiffslodtth aff samme viijeringh iijc och xxviij fiske. 

Jtem en mands lodtt med skiplegen aff samme viiijer- 
ifigh iijc och XIX fiske. 

Jtem aff samme viijeringh vij mands skipleger iijc och 
liij fiske. 

Suma her opaff er ixc och Ixxxxx fiske. 
Jtem komer lon lonssðn tiill en viijeringh paa Kircke- 
bolL och haffuer hand opeboritt ij fformandskop xxxij alfie 
vadmel. och kom her tiill skipitth j tonde miell och j tonde 
syre. och Olaffuer Torstenssðn ffrij mand ffraa Petter En- 
erssðn. gaff iegh en kofie som tyenthe thete skiff och sanck- 
itt lysse vj alne vadmell. och er her vor egen kettell. 
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Vpebðrssell her opaff 
Jtem skiffslodtth aff samme viijeringh ijc fiske. 

Jtem en mands lodtt med skiplegen aff samme viijer- 
ingh ]c och xvj fiske. 

Jtem aff samme viijeringh vij mafid skipleger ij*^ och 
V fiske. 

Söma her opaff er iiijc och xxj fiske. 

Jtem komer Oder Ogmundssðn tiill en viijeringh paa 
Gostedtth. oc haffuer hand opeboritt ij fformandskop inthitth. 
och kom her tiill skipitth j tonde miell. j tonde syrre. och 
Torsten Sigurdssðn her ffry mand ffraa lon ij Beye. gaff 
iegh en koHe som tyenthe thete skiff och sanckitt lysse iiij 
alfie vadmell. och er her vor egen kettell.. 

Vpebörssell her opaff. 

Jtem skiffslodtth aff same viijeringh ijc och xliiij fiske. 

Jtem en mands lodtt med skiplegen aff samme viijer* 
ingh ijc och xviij fiske, 

Jtem aff samme viijeringh vij mandes skipleger ijc och 
Ixxx fiske. 

Suma her opaff er vij^ oc xxij fiske. 

Jtem komer Torsten Petterssðn tiill en iiij mande ferdtt 
ij Kyrckeneruigh. och haffuer hand opeboritt ij fformands- 
kop viij alne vadmell. och mijn mand her Sigmunder Hogna* 
ssðn ffraa Petther Einerssön^) med vj fðrringh smðr. xxviij 
ffaune snere. ij angell. j angeltomme. iiij alfie vadmell íj 
tyenistekop. kom her tiill skipitth xxx ffaune snðre tiiU krabbe- 
strengh» och er her vor egen kettelK 

Vpebðrssell her opaff 

Jtem skiffslodtt aff samme iiij mand fferd Ixxij fiske. 

Jtem en mands lodtt med skiplegen aff samme iiij 
mande ferd xlvi j fiske. 

Jlem aff samme iiij mande ferd ij mands skipleger 
xmj nske. 

Suma her opaff er jc och xiij fiske, 
Jtem komer Gunder Torderssön tiill en iiij mande fferd 
paa Brðnested. och haffuer hand opeboritth ij fformandskoþ 
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viij alne vadmeli. och Hallur Tordarssðn her ífrij mand fraa 
Guner Gislessón. och kom her tiill skipitt xxx fPaune snere 
tiill krabbestrengh. och gaff iegh her ij kettelllege iiij alfie 
vadmell. 

Vpebörssell her opaff 
Jtem skifFsIodtth aff samme iiij mande íferdtt jc och 
IX fiske, 

Jtem en mands lodtt med skiplegen aff samme iiij 
mande fFerd jc fiske. 

Jtem aff samme iiij mande fferd ij mands skipleger xl íiske. 
Suma her opaflf er ijc och xlix fiske. 

Jtem komer Hognije lonssön mijn egen mand tiill en 
íiij mande ferdtt paa mijnde Vasslösse. ffor vden fformands^ 
kop. med j vett smðr. nye skyndkleder. v par skeder. iij par 
vettlingh. iij angelle. ij angeltome. xxix faune snere^ kom 
ber <tiiil skifPuitth } tonde miell. j tonde syre. xxxiij ffaune 
snere till krabbestrefigh. och ij tyenistekop iiij alfie vadmell. 
och ij vndergifftt viij alne vadmelh- 

Vpebörssell her opaflf 

Jtem skiffslodtth aff samme iiij mande fferdtt ij<^ och 
Ixxxxxviij fiske. 

Jtem en mands lodtt aft samme iiij mande fferd med 
sjciplegen íjc oc Ixxxxxviij fiske. 

Jtem aft samme iiij mande fterd skijpleger afF iij mend; 
jc och xlviij fiske. f: 

: Suma her opaff er vijc och xxiiij fiske* 

Jtem komer Ketteíl Oluffssðn tiill en iiij mande fferd paii; 
atorre Vasslðsse. ffor vthen all onkost. och Ormer Arnbiorn- 
essðn mijn mand ffraa Petter Enerssðn. med vj ffðringh 
smór. ij angeile. ij angelltomme. ij föringh miell. xxviij ffaune 
snere. ij tyenistekop iiij alne vadmell. och er her vor egen 
kettell. . 

Vpebðrssell her opaff 
Jtem skiffsloder aff samme iiij mande fferdlt j^ xl fiske. 
Jtem en mands lodtt med skipler^) aff samme iiij mandc 
fferd jc och x fiske. 
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Jtem aff same iiij mande fferd ij mande skipleger xxxviij 
fiske. 

Suma her opaff er ijc och Ixxxviij fiske. 
Jem komer Arne Sigurdssön tiill en iij mande fferd ij 
Holmehussitt. och haffuer hand opeboritt ij fformandskop ij 
föringh smðr. kom her tiill skiffuitt tonde syre. xxx ffaune 
snere tiil! krabbestrengh. och er her mijn mand Helge Helge- 
asðn ffraa Petter Enerssön. med vj Iðringh smör. ij angelle. 
j angelltomme. ij föringh miell och xxviij faune snere. ij 
ty[e]nistekop iiij alne vadniell. gaff iegh her ij kettelllege 
iiij alfie vadmell. 

Vpebðrssell her opaff 

Jtem skiffslodtth aff same iij mande fferd bvxxxxxij fiske. 

Jtem en mands lodtt med skiplegen aff samme iij mande 
ferd Ixxxxx fiske. 

Jtem aff samme iij mande fferd en mands skipleger 
siij fiske. 

Suma her opaff er ijc och 1 fiske. 

Jtem komer Nekulaus ij Lamehussitt tiill en iiij mande 
fferd ij Melsshoffuitth. vtthen fformandskop. kom her tiill 
skipilt } tonde syre. iiij fðringh miell. xxx ffaune snere tiill 
krabbestrengh. och lon Attnessön míjn egen mand med vj 
föringh smör. gammell skyndkleder. j angell. j angelltomme. 
«ij par skede. ij par vettlifigh. xxviij fFaune snere. och Íj 
tyenistekop iiij ahle vadmell. 

Vpebðrssell her opaff 

Jtem skiffsloder aff samme iiij mande fferdtt i}^ och 
ívij fiske, 

Jtem en mands lodlt med skiplegen aff samme íiij 
*nande fferd ijc och xl fiske. 

Jtem aft* samme iiij mande fferdtt skipleger aff ij mendtt 
íxxvij fiske. 

Suma her opaff er iiijc och liiij fiske. 
Jtem kömer Olluff Torualssðn mijn egen mand tiill en 
íiij mande fferdtt ij Melshoffuitth. vtthen fformandskop med 
j veft smðr nye skyndkleder. v pár skede. iij par vettlyngh, 
J| angelL j angelltomme. xxviij faune snere. och en anden 
fliijn mand Ogmíinder rasskofiens sðn. med v fðringh smðr: 
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gamell skyndstack. j nye skyndbrogh. iiij par skeder. ií 
par vettlingh. j angell. j angeltorome. xxviij faune snere. 
kom her tiill skipitt } tonde syre. vij fðringh miell. Ixx ffaune 
snere tiill krabbestreugh. gaff iegh ij vndergiff ffor iíj baader 
som er ij Melshoffuitlh ix alfie vadmell. och er her en kett- 
ell ffraa Bestede tiill disse iij baader. 

Vpebðrssell her aff 

Jtem skiffsloder aff samme iiij mande fferdtt ii|c fiske. 

Jtem loder Olluff Torualssóns med skiplen aff samme 
iiij mande ferdt iijQ fiske. 

Jtein loder Ogmunder nied skiplegen aff samme iiij 
mande fferdtt haffuer komitt tiill Bestede tiill gaarssens op- 
ho[l]dtth. 

Jtem aff samme iiij mande fferd ij mands skipleger 
Ixxxvj fiske. 

Súma her opaff er v^ ocli Ixxxvj fiske. 

Jtem Oder Hermanssón mijn egen mand komer tiill en^ 
iij mande fferdtt ij Melshoffuitt ffor vtthen fformandskop. med 
v föring smðr. gamell skyndkleder. iiij par skeder. ij par 
vettlingh. j angell. j angelltomme. xxviij ffauíle snere. och 
Torder lonssön frye mand ffráa Grimer Torlöffuerssön ibidem. 
kom her tiill skipitt. j tonde syre, vj fðringh miell. xxx ffauile 
snere tiill krabbestrefig. och er j koile ffraa Bestedom ij: 
Melshoffuitt som ty[e]ner disse iij baader och sancker lysse; 
hun haffuer ffaaitt j föring smðr och j föringh miell tiilt 
terringh. 

Vpebörssell her opaff 
Jtem skiffsloder aff samme iij mande fferdtt ijc oc xlv^ 
fiske. 

Jtem loder Oder Hermanssöns med skiplegen aff samme 
iij mande ferd ijc och xx físke. 

Jtem loder Torder lonssöns med skiplegen aff samme^ 
iij mand ferdtt ijc físke. 

Jtem aff samme iij mande fferd j mailds skipleger 
xxxviij fiske. 
' Súma her opaff er v*^ och xliij fiske. 

Jtem komer Oder Olluffsðn tiill en fijrre mandé fferdtt 
ij MeIs8hofr[u]itt haffuer hafid opeborilt ij fformandskop ij 
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fóringh smör. iiij alne vadmell. kom her tiill skipitt ^ tonde 
syre. vj fóringh miell, xxx faune snere tiill krabbestrengh. 
och mijn mand her Torsten Steingrimssðn ffraa Petter En- 
erssðn med vij föringh smör, ij angelle. xxviij faune snere. 
ij ty[e]nistekop iiij alíle vadmell, gaff iegh en koíie som 
ty[e]nthe thete skip och sanckilt lysse j föringh smðr. gaff iegh 
her ij undergiff och ij kettelllege viij alfie vattmell. 

Vpebðrssell her opaff 
Jtem skiffslodtth aff samme íiij mande fferdtt iij^ och 
XXX j fiske. 

Jtem j mands lodtt med skipleger aff samme iiij mand& 
ferdtt iije fiske. 

Jtem aff samme iiij mande fferdtt ij mands skipleger 
]*' och V fiske. 

Suma her opaff er vij^ och xsxvj fiske. 

Jtem komer Jon Ffussesðn tiill en iij mande ferdtt paa 
Barresör. vtthen fformandskop. kom her tiill skipitt } tonde 
^yre. XXX faune snere tiill krabbestrengh. och lon lonssón 
^ijn maild her ftraa Grijmer Torlðffuerssön. med vij fðringh 
sinðr. ij fðringh miell. ij angelle. xxix faune snere. ij ty[e]fi- 
latekop iiij alne vadmell. gaff iegh her ij kettelUege iiij alne 
vadmell. 

Vpebðrssell her opaff 
Jtem skiffsloder aff samme iij mánde fferdtt iy^ och 
X] fiske. 

Jtem j mands lodtth med skiplegen aff samme iij mande 
ferdtt i}c och xlviij fiske. 

Jtem aff samme iij mande fferdtt j mands skipleger 
ilj fiske. 

Suma her opaff er iiij^^ och xl fiske. 
Jtem komer Sti[r]cker Gudmundssön tiiU en iij mande 
í^rdtt ij Kasthusijtt. vtthen formandskop. kom her tiill skip- 
®tt j. tonde syre och xxx faune snere tiiil krabbestrengh. och 
Raffen mijn mand her ffraa Grimer Torlöffuerssðn nied vij 
fðringh smðr. ij fðringh miell. ij angelle. xxix faune snere. 
i«j alne vadmell. ij ty[e]nistekop och ij kettelUege iiij alne 
vadmell. ; 

Vpebörssell her opaff 
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Jtem skiffsloder aft saninie iij mande fferdlt Ixxxvj fiske. 

Jtem en mands lodlt med skiplegen aíF samme iij ma[n]de 
ferdtt Ix fiske. 

Jtem afP samme iij mande fferdtt j mands skipleger xíj 
fiske. 

Suma her opaff er er j*^ och xxxviij fiske. 

Jtem komer Byerne Raffenson tiill en vjeringh ij Big- 
gaaren. haff[u]er hand opeborilt ij fformandskop ij fðringh 
smör. iiij alOe vadmel. kom her tiill skipitt j tonde miell. 
j tonde syre. xxxij ffaune snere tiill krabbestrengh. och 
Gisle lonssön her ffrij maad ffraa Gfi[n]der Gisslessðn, och en 
ander mijn mafid her Biern Helgessðn fraa Petter Einers- 
son. raed vj fóringh smðr. j angell. j angelltomme. xxviij 
fíaune snere, iiij alne vadmell ij ty[e]nistekop. gaff iegh her 
ij vndergifftlh xvj alue vadmell. och er her vor egen keltell. 

Vpebörssell her opaff 

Jtem skiffslodtt aff samme vjeringh iij« fiske, 

Jtem loder Gisla lonssðns raed skiplegen aff samme 
vjeringh och sxxix fiske. 

Jtem loder Byðrn Helgessðns med skiplegen af same 
vjeringh iijc och xxxix fiske. 

Jlem aff samme vjeringh iij mands skipleger jc och l 
fiske. 

Suma her opaff er xc och viij fiske. 
Jtem halluff opeberssell om verthijden hos Poucll Sig- 
ursson aff en v mande fferdtt ij Litthellehaffuen ffor vtthen 
all vnkost. : .* 

■ 

Vpebðrssell her aff 
Jtem halluff skiplott aff samme v mande fferdtt je och 
xij físke. 

Jtem aff samme v mande fferdtt ij mands skipleger 
Ixxxxxxv fiske. 

. . Suma her opaff er ij<^ och vij fiske. 

Jtem alltt opeberssell aff en iij mande fferd om ver* 
íhijden hos Suend ij Landekotthe ffor vtthen all onkostningh; 

Vpebðrssell her opaff 

Jtem skiffsloder aff' samme iij mande fferdlt iijc ocijí 
Ixxx fiske. 
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Jtem aflf samme iij mande fFerdtt ij mands skipleger 
och ij fiske. 

. . ^ í ^ 

Suma her opaff er iiijc och Ixxxij fiske. 
Jtem altth opeberssell om verthijden aff en iij mande 
fíerdtt hos lon Byornssðn ij Lonekatte ffor vtthen all vn- 
kostningh. 

Vpeborssell her opaff 
Jtem altth skiffslodtth aff samme iij mande fferdlt ijc 
ooh iij fiske. 

Jtem aff samme iij mande fferdtt ij mands skipleger 
htxx fiske. 

Suma her opaff er iijc och xxiij fiske, . 
Jtem halluff opeberssell aff en iij maode fferd om ver- 
thijden hos lon dandemafid paa Erf farsðr f for vtthen ali onkost, 

Vpbðrssell her opaff 
Jtem halluíf skiffslodtt aff same iij mafide fferdtt Ix fiske. 
Jtem aff samme iij mande fferdtt j mands skipleger x fiske! 

Suma her opaff er Ixx fiske, 
Jtera komer Eigell ser lons mafid ftraa Vijdð paa eu 
lodtt ij Engey. med j veU smðr. iiij par skeder. iij par vett- 
íing. ij angell. ij angelltomme. xxviij ffaune snere. ij tyenisle- 
kop j föringh smðr. . 

Vpebðrssell opaff 
^amme mands lodtt ffor vtlhen skiffslegen er jc fiske. 

Jtem komer Border Oddssðn serre lons mand ffraa Vido 
paa eh lodtt ij Sydernesse. med v fförifígh smðr. gamell 
skyndklœder. iiij par skeder. iij par vettliugh. ij angell. j 
«hgeltomme, xxx ffaufie snere. ij tyfejnistekop j fðringh smðr. 

Vpebórssell aff 

samme mands lod ffor vtlhen skiplegen er och Ixxx fiske- 
Jtem komer Byerne Gisslessðn mijn mafid paa en lodtt 
hos Nekulaus ij Lammehussítt. med | vett smor xxviíj ffaune 
snere. ij angelle. ij par vettlifigh. iiij alfie vadmell ij ty[e]n-í 
istekop. 

Vpebörssell opaff 
§amme mands lodtt ffor vtthen skiffslegen er jc fiske. 

Sfimarum aff loderfisken er xvij lester och xxxviij fiske. 



m. 24. ]únf 1553. á Bessastððnm. 

AvojALDSBEisMiHGB Eggerts hirðstjóra HannessoDaT of íslandi 
Jónsmessna i millum 1552 og 1553. 

AM. 264*, fol., frumrít á pappir. 

Anno 1552. anno 1553. 
Rett regenskafP paa altt hues bode vist oc wuist 
som Egertt Hansön haffuer opeboritt paa borge- 
mester oc raadis wegen ij Köpenhagen fraa Sanctij 
Hansdagh baptiste anno 1552 och igen wttgiffaitt 
haffuer thet aar om kringh tiiil Sancte Hans bapl- 

- 

iste dagh ther mand skreíf 1553. 

E[ggert] H[annesson]. 

- > 

Opeberrelse paa miell 
Jtem vor [ij iegen^) hollendis aff fforgangen aar ij tond- 
ér miell. 

Jtem opeboritt afT Dauitt paa miell v lester oc iij tonder. 

Opeberelse paa maltt 
Jtem wor holtendis aff forganger^) aar xj tonder mallt. 
Jtem saa haffuer iegh opeboritt aff Dauitt iij lester mallt. 

Opeberelse paa ðll 
Jtem saa hatfuer iegh opeboritt afT danst öll xij tonder. 
Jtem saa hafluer iegh opeboritt j tonde myðdtt. 

Opeberelse paa smör 
' Jtem wor igen hollendis afP forgangen aar xvij vette oc 
vii} fðringh smör. 

* Jtem saa haffuer iegh opeboritt afF thet ombott ij fiorge- 
fyðr xvij vetter smör. 

Jtem haffuer iegh opeboritt aff de iorder oc katter som 
lii^er tiill Bestede ii} vett smör. 

Opeberelse paa físke 
, Jtem wor igen hollendis aff forgangen aar xvj^ oc 
txxxxxx fiske. 

Opeberrelse paa begh oc tyære 
Jtem wor igen hollendís afF forgangea aar vj tonde beg 
oc tyere oc vimpell vij tyere. 

1) [Svo. 2) Svo. 
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Jtem saa haffuer iegh opeboritt iij tonder tyære oc ij 

tonder begh. 

Opeberrelse paa söm oc iern oc hestesko. 
Jtem hafTuer iegh opeborritt aff klinckeiern xiíjc. 
Jtem haflFuer iegh opeboritt aff lapesðm 2000. 
Jtem haffuer iegh opeboritt aff kðlUpiger xyjc, 
Jtem wor igen hollendis aff forgangen aar xxxiiij sðm 

tene. 

■ 

Jtem vor iegen hollendis aff ossmuud vnde oc gode iije. 
Jtem hafíuer iegh opeboritt ett fadtt iern som vor reck- 
itt i] tene. 

Jtem haffuer iegh opeboritt aff hestesko 113 gange. 
Jtem haffuer iegh opeboritt paa Galmether som Anders 
Hoffmand hðrde tiiU xl gange hestesko. 

Opeberrelse paa skiffsbordtL 
Jtem wor igen hollendis aff forgangen aar xxviij blatt. 
Jtem haffuer iegh opeboritt aff vogenskolt skorren 120. 
detth wor ij^ och xxx blader. 

Opeberrelse paa aarer. 
Jtem wor igen hollendis aff forgangen aar xlvij a[a]rer. 

Opeber[e]lse paa erther oc gryn 
Jtem haffuer iegh opeboritt aff gryn j tonde. 
Jtem haffuer iegh opeboritt aff haffœergryn j fðring. 
Jtem wor igen hoUendis aff böner j fðring. 
Jtem haffuer iegh opeboritt aff erther j tonde. 

Opeberrelse paa saltt 
Jtem wor igen hollendis aff forgangen aar iiij tonder salt. 
Jtem haffuer iegh opeboritt aff salt aff Dauit iiij tonder 
Jtem haffuer iegh opeboritt aff Linneborigher saltt^) y 
tonde. 

Opeberrelse paa lyner 
Jtem wor igen hollendis aff lyner iij. 
Jtem haffuer iegh opeboritt aff lyner xl. 

Opeberrelse paa edicke 
Jtem haffuer iegh köfft aff Matz Clausséns drengh j 
tonde edicke. 
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Opeberrelse paa slacterije 

Jtem wor igen holiendis aff íorgangen aar vj nðdfald 
ok xj faarfald. 

Jtem haffuer iegh opeboritt aff kloster aff ser lon iiij 
nödtt oc gamell köer iiij, 

Jtem haffuer iegh opeboritt aff ser Ton aff kloster xiiij 
faar ganiell. 

Jtem haffuer iegh opeboritt aff dett ombott ij Borgefyor 
en gamell ko oc ij onge nodtt. 

Jtem haffuer iegh opeboritt aff samme ombott ij Borge- 
fyor aíF gamell faar vij. 

Jtem haffuer iegh opeboritt aff tho skattebönder ij faar* 

Jtem haffuer iegh opeboritt aff sellen for gresgangh j faar. 

Jtem haffuer iegh laditt siacthe fraa Bestede vj gamell 
kðr oeh j tyuer. 

Jtem haffuer iegh opeboritt aff flesk iiij sijder. 

Opeberreise paa heste 

Jtem wor igen hollendis aff forgangen aar af heste ix. 

Opeberrelse paa syre 

Jtem wor igen holiendis aff forgangen aar aff syre vij 
tonder, 

Jtem haffuer iegh kðfft tiiil gaarsens behoff aff syre xxv| 
tonde. 

Jtem haftuer iegh opeboritt aff sellen aff syre j tonde. 

Jtem haffuer iegh opboritt aff tho skattebönder for ij 
skathe aff syre iiij tonder. 

Opebereise aff huder 

Jtem wor igen hollendis aff forgangen aar aff huder xiij. 

Jtem haffuer iegh opeboritt aff Dauitt huder ix. 

Jtem haffuer iegh opeboritt aff dett quegh som bleff 
slacthigtt^) tiill Bestede aff huder xviij. 

Opeberelse aff stryde oc groff blegitt leritt 

Jtem wor igen hollendis aff forgangen aar afí stryde 
xxxvij sticker. 

■ Jtem wor igen holiendis aff thet tyske gods aff grofftli 
blegitt leritt Ixxxxx oc Ix alne. 
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Jtem haffuer iegh nu opeboritt iijc oc Ixxxviij stride 
och haffuer iegh regnitt huer hunder ffor femsynds tyuffe alne^ 

Opeberrelse aff klede 

Jtem wor igen hollendis aff thet tyske gods flanis klede 
V} alne bruntt. och kðffthe iegh xij alne blaatt engelst. 

Jteni gröntt we[r]ning8klede vj alne. 

Jtem haffuer iegh opeboritt aff dusneken lacken ett stick& 
branttgultt som vor xvij alfie. 

Jtem kðffthe iegh aff Per Olsðn vij alne blaame[n]gitt 
klede. 

Opeberelse paa sardogh 
Jtem vor igen hollendis aff sardogh aff forgangen a[a]r 
xj alne. 

Opeberrelse paa homell 

Jtem vvor igen hollendis aff forgangen aar aff homell 
threde parthen aff en prisken seck. 

Opeberelse aff sko afí thet tyske gods oc anditt 

Jtem wor igen behoilendis en saalitt sko aff thet tyske 
gods Ix par. 

Jtem vor igen hoilendís koOeponge xj. 

Jtem drengetasker xiij. 

Jtem vor igen hollendis v becken. 

Jtem vor igen hollendis aff betther xvij. 

Jtem wor igen hollendis benskallitt kniffue xiiij par. 

Jtem vor ígen hollendis vnde hattebon xij. 

Jtem vor iegen^) hoilendis aff borfiehuffuer v, 

Jtem vor igen hoilendis ett vntt sencklede. 

Jtem en blaa ormstongen kobbe. 

Altth aff thete fforne gods aff dett tyske gods som er 
sko och anditt klamerrije som her offuen skriffuitt staar 
haffuer Pouell Huittffeltt och Laíiris MuIIe giffuitt pefflingb 
och vindemend. 

Opeberrelse paa vattmell 
Jtem wor igen hollendis aff forgangen aar xliij skatt 
och ij^ alne vattmel. 

Opeberrelse paa brð 
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Jtem haffuer iegh opeboritt aff Dauitt aff brö iiij tonder. 

Opeberelse paa kelle 

Jtem haffuer iegh opeboritt aff Dauitt aff kettell viij. 

Opeberrelse aff köllthre 

Jtem haffuer iegh opeborit aff Dauitt iij kðllthræ och 
«tt som wor skorren ij issijngh. 

Jtem haffuer iegh opeboritt aff staffentræ ij som dotte 
inthitt tiill staffeui 

Jtem heffuer iegh opeboritth aff Dauitth en slypesten. 

Opeberrelse aff sissellgeldtth 

Jtem haffuer iegh opeboritth aff ser Ener Arnesön aff 
Ostfíiuer sissell viiiij velte smor oc iiij heste 

Jtem haffuer iegh opeboritt aff Ssijde sissell aff lon 
Torualsðn xxxiij skatt vamell oc j hest oc j dalle. 

Jtem haffuer iegh opeboritt aff Pouell Ffussesön aff 
Rangeuald sissell aff de öde kongens iorder vj daller oc j 
hest oc XXXV skatte vattmeli aff samme sissell. thet vattmell 
kom tiill Vespenöe. och bleff hand skilldigh aff samme siss- 
ell ij thet aar iij skatte oc v allfie. altt thete vattmeli 
kom tiill Vespenöe. der skall Bentt göre reggenskaff for. 

Jtem Arnes sissell haffuer Ellender lagmand ij sijtt lag- 
mandskop. 

Jtem haffuer iegh opeboritt aff Odder Goskallsðn aff 
Borgeffyor sissell xxxij skatte vatmell oc v allne oc j hest 
oc iij daller. 

Jtem opebar iegh aff dett ombott ij Borgeffyor ij heste. 

Jtem haffuer iegh opeboritt aff Dade Gudmtindsðn aff 
Myre sissell xix skatte vattmell oc iij alne oc iiij daller. 

Jtem haffuer iegh opeboritt aff Dade Gudmúndsðn aff 
Sneffels sissell paa reggenskaff xxiiijc oc xiiij íiske. bleff samme 
fiske vsantt ij fyor. 

Jtem Dalle sissell haffuer Ormer StoIIesðn ij sitt lag- 
mandskop. 

Jtem haffuer iegh opeboritt aff Tolacker Euersðn aff 
Bordstrand sissell xxxjx skatt wattmell oc j hest oc nj 
daller. 

Jtem Isseffyorde sissell haffuer Egertt Hanssðn ij sijn 

Iðn, 
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Jtem haffuer iegh opeboritt aff Strande sissell aff lon 
Oluffsön X skatte vattmell oc iij daller. 

Jtem haffuer iegh opeboritt aff Tormod Arrisðn aff 
Hunevass sissell liij skatte wattmell oc v^ fiske. bleff samme 
fiske vttsentt ij fyor. 

Jtem haffue[rl iegh opeboritt aff Per Enerssðn aff Skagge- 
ffyor sissell xxxv skatte wattmelL 

Jtem haffuer iegh opeboritt aff Torlðffuer Grimsðn 

aff Oyeffyor sissell xxx skatte wattmell oc xj daller aff d^ 

*de kongens iorder. 

Jtem haftuer iegh opeboritt aff Torsten Ffönbossðn aff 

Norder sissell xxv skatte wattmell oc j hest. 

Jtem haffuer iegh opeboritt aff beskop Ogmúnds goda 
for vesten xx daller. 

Jtem haffuer iegh opeboritt aff Henrick Lange aff Skogh 
•oc Marck egen j hest. den anden landskild kom tiiU Vespenð. 
Opeberrelse aff skattebðnder ij Gulbrinck sissell 

Jtem haffuer iegh opeboritt aff Halduor ij Hamerskatte 
viij alrie vattmell. 

Jtem Tomas aff Holme viij alne vattmel. 

Jtem Hocken ij Nærenes viij alne vatmell. 

Jtem Neckulaus ij Nærenes viij alíie vatmell. 

Jtem lon Pouelssön aff Vijuelsted viij alne vattmell. 

Jtem Anthor ij Ffleckeuigh viij alne vattmell. 

Jtem Thorsten ij Kopeuoge viij alne vatmell. 

Jtem Arre ij Strðm viij alne vattmell. 

Jtem Guner ij Skyllernes viij alne vattmelL 

Jtem Tomis ij Aas viij alne vattmell. 

Jtem lon Torstenssðn ij Syderhaffuen viij alne vatmell. 

Jtem Ogmunder paa Hualsnesse viij alne vatmell. 

Jtem Guner paa Hualsnesse viij alue vattmell. 

Jtem Torckell aff Landum viij alne vattmell. 

Jtem Tyorbyðrn ij Ffulleuigh viij alne vattmell. 

Jtem Tomas aff Opsall viij alne vattmell. 

Jtem Syuartt aff Flanckested viij alne vattmell. 

Jtem lon lonssön aff Kolbensted viij alne vattmell. 

Jlem Gerunder aff Haffuerbyernsted viij alne vattmell. 

Jtem Pouell Kopsðn viij alne vattmell. 

Dipl. I8l XH. B. 37 
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Jteni Guner lossepsðn viij alne vattmelK 

Jtem lon lonssðn ij Iffuershuss viij alfie vattmell. 

Jtem Mag|n]us Ottsðn viij alne vattmell. 

Jtem Sander aff Hollme viij alue vattmell. 

Opeberrelse paa skiffstoldtt 

Jtem opebar iegh aff skiper Herman Vedemand aff" 
Bremen ligendis ij Ostfyor xxx mark Libs. 

Jtem opebar iegh aff Kortt Lineberrigh aff Hamborrigh 
lijgendis ij Torlackershaffuen xxx mark Lybs. 

Jtem opebar iegh aff Lyder Kock aff Bremen lygendis 
ij Grindewigh xxx mark Libs. 

Jtem opebar iegh aff Hans Smitt aff Hamborigh lyg- 
endis íj Bosande xxx mark Libs. 

Jtem opebar iegh aff Menertt Ffresse aff Hamborigh 
lígendis ij Kebelluigh xxx mark Libs. 

Jtem opebar iegh aff Kortt Haruigh aff Hamborijgh' 
ligendis ij Hauneffyor xxx mark Libs. 

Jtem opebar iegh aft Hans Sidenborrigh aff Hamborigh^ 
liíjgendis^) ij Haneffyor xxx mark Libs. 

Item opebar iegh aff Henrick Kron aff Libeck ligendis 
ij Holme XXX maík Libs. 

Jtem opebar iegh aff Diderick Grðpper aff Hamborigh 
ligendis ij Ackernes xxx mark Libs. 

Jtem opbar iegh aff Henrick Ho[l]ste aff Bremen ligend-^ 
is ij Buderhaffuen xxx mark Libs. 

Jtem opebar iegh aff Claus Mönickhussen aff Bremeii- 
lygendis ij Komerwoge xxx mark Libs, 

Jtem opebar iegh aff Herman Struckmeer aff Hambor- 
igh lygindis ij Refi xxx mark Libs. 

Jtem opebar iegh aff lorijn Willers aff Hanborijgh li- 
gendis ij Stape xxx mark Libs. 

Jtem opbar iegh aff lorgen Meer aff Hamborigh lígend- 
is ij Gryndeffyor xxx mark Libs. 

Jtem opbar iegh aff Welken Kortts aff Hanborigh li- 
gendis ij Skottellffyor xxx mark Libs. 

Jtem opbar iegh aff Henrick Vitte aff Hamborrigh ly- 
gendis ij Hoffs ose xxx mark Libs, 
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Jtem opeborritt aff Otte Baade aff Hamborrigh ligeadis 
ij Husseuigh xv mark Libs. med[ens] den anden halparthen 
aff thollen wille hand icke giffue vtt. oc Iðb der bortt med. 

Jtem opebar iegh aff Claus Rode aff Lybeck lygendis 

ij Oeyeffyor xxx Libs. 

Jtem opebar iegh aff Hans Bymcke aff Hanborijgh 

hgendis ij Oeyeffyor xxx mark Libs. 

Opeberrel-ie aff saggefaldtt 

Jtem haffuer iegh opeboritt aff de tyske som her haff- 

uer legitt ij winther xxvij daller oc j engelott, 

Jtem haffuer iegh opeboritt aff Hans Berintts Basker 
] hest. 

Jtem haffuefr] iegh opeboritt aff Henrick Basker j hest. 

Jtem haffuer iegh opeboritt aff arueiigher lon lonsðns 
som bleff rett j hest. 

Jtem haffuer iegh ibidem opeboritt aíf lons aruingher 
j nye xeringh. oc bleff hand sentt tiill Grijndeuigh. 

Jtem haff[u]er iegh opboritt aff Guner paa Brðnestedtt 
ij heste. den eíle for hand hogh en mand oc den anden for 
hand holtt sijn skatt hos segh oc icke gaff den vtt. 

Jtem hafíuer iegh iagitt ffraa Guner Mangnussön som 
med vor den thitt de danske vvore slagen ij heste. 

Jtem haffuer iegh tagitt ffraa Guner Andrissðn som 
med vor att slaa de danske j hest. 

Jtem haffuer iegh opeboritt aff Guner Gisslesðn ij vade 
Víattmell som hand haffuer opeboritt ij saggefaldtt aff halften 
som haffuer ffaaitt aff de danske penningh dend tijtt de 
waare slagen. 

Jtem end opebar iegh aff en tysk som hedtt Pouell ij 
daller som her haffuer legitth ij vinther ij landitth. 

Jtem opebar iegh aff Henrick kock ffor iij alne dussy- 
neken lacken ij daller. 

[Jtem thogh iegh paa Hualssnesse som en Norttlender 
liiU hðr som vor med den thijtt de danske vore slagen j 
groff palssrock oah x alne gröntt verningsklede oc xv alne 
grofftt leritth. thete fforne gods feck manden igen epther 
P ouels Huittffels beffalingh^). . 

1) frá [ útstr., af því að fénu var skilað aftur. 
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Jtem opebar iegh aff Iffuer ij Moen en hesth ffor att 
hand huiste en aff de vttsleger mend som vor med then tijdtt 
de danske vorre slagen. 

Jtem aff mester OUuff som kðffthe aegh ffraa sijtt em- 
bitt vc fiske tiill tals. 

Jtem aff Gerunder Petterssðn som hos vor den thijtt 
de danske vore slagen vjc och Ixxx fiske. 

Jtem aff Einer Petterssðn som hos wor den thijtt dc 
danske vore slagen iij^ och xl íiske. 

Jtem atf Staffen lonssðn som hyste de dödttslager vijc 
fiske. 

Jtem atf lon lonssðns aruingher som bleff rett jc fiske. 

Jtem aff Guner Gönstensðn som som med vor att ffange 
her Marthen och bödtt segh tiill att wille slaa hann^im ij 
hijell vjc fiske. 

Jtem aff Iffuer ij Moum som hýste en aff de dðdttsleger 
iijc fiske. 

Jtem aff ser Gúlöff aíf Grimstofige ffor ett vold jc och 
1 fiske. 

Jtem aff Tollðffuer paa Mossebo ffor hand togh tyske 
ij sijtt huss iijc fiske. 

Jtem aff Gíiner Fetterssön paa Ranckelsted ffor hand 
togh tyske ij sijtt hus iij^ fiske. 

Jtem aff Gfiner lossepsðn ffor liand togh tyske ij sijtt 
hus iijc fiske. 



Her effther ffyndis all mijn vttgiffth. 

Vtthgiff paa miell 
Jfem sende iegh ser lon tiill klosters opholdtt xiij tond- 
er miell. 

Jtem er her tagitth och tœritth tiill kagger och grðdtt 
ffor alle vindeffolck och ffatige aar om kringh ffraa Sancthe 
Hansdagh 1552 och tiill Sancthe Hansdagh baptiste [1553] 
xvj tonder miell. 

Jtem end er bagitth ffor mégh och mitth ffolck aar otn 
kringh xv tonder. 

Jtem gaíf iegh ser Arne ffor hand gemmer tyld och 
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iyldtræ och lonthe os kelle och anditth wett altiiigb hues os 
behoff göris j tonde miell. 

Jtem baffuer iegh vltgiffuitth ffor iij kðrffor atth slaa 
i} tonde miell. 

Jtem gaff iegh OUuff Torualssðn ij sijn tynistelön j 
tonde miell. 

Jtem gaff iegh Hognye lonssðn ij sijn tynnistelðn j 
tonde mielL 

Jtem gaff iegh Oder Gissellesðn ij sijn tynnistelðn j 
tonde miell. 

Jtem gaff iegh Guner Raffuensön ij sijn tynistelön j 
tonde miell. 

Jtem gaff iegh Oder Hermanssðn ij sijn tynistelðn j 
tonde miell. 

Jtem gaff iegh lon Arnessðn ij sijn tynnistelðn j tonde 
miell. 

Jtem gaff iegh Guner Germunssön ij síjn tynistelðn j- 
tonde miell. 

Jtem sende iegh tiill Galmether tiill ij ottbeeringh íiíj 
tonder miell. 

Jtem sende iegh tiill KirckeboU tiill j ottheeringh j tonde 
íniell. 

Jtem sende iegh tiill j ottheeringh paa Gostedtt j tonde 
miell. 

Jtem sende iegh tiill mynde Vasslösse tiiU en iiij mande 

ferd j tonde miell. 

Jtem sende íegh tiill en sexeringh ij Byggaren } tonde 
miell. 

Jtem sende iegh tiill tho xeringh ij Grindevigh iiij tond- 
«r miell. 

Jtem haffuer iegh laditth vtthvege tiill alle anderre sma 
kongens skiffesi) ij tonder miell. 

Vtthgifftth paa malltth 

Jtem haffuer iegh laditt brðge ffor megh och mitth ffolck 
*ltth aar igenm&m xxxiiij tonder malt. 

Jtem haffuer ser lon ffaaitt tiill klosters opholdtt xij 
tonder malt. 
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Jtem gaff iegh ser Olluff ffor kosth ij Suerbey ffor 
megh och mitth ffolck den thijtt iegh togh leggen aff Borge- 
ffyor j tonde malt. 

Vtthgimh paa óll 

Jtem bleff sentth tiill altingh j lest ðll. 

Jtem bleff her aíT drocken then stund skifFuitt laa ij 
Ström vj tonder öll. 

Jtem blefF her vttdru[c]ken ij vinther tiill Nekulausmesse 
Í tonde m[i]ðdt. 

VtthgifFtth paa smðr 

Jtem haffuer iegh vtlhvegitth tiill xv maiids loder som 
lodebogen indeholler xij vetther och j fðringh smör. 

Jtem haffuer iegh vttgiffuítth ij fformandsskop och tyn- 
istekop IX foringh smór. 

Jtem haffuer iegh vttgíftuitth íFor iiij kors ffoer atth slaa 
j vett smðr. 

Jtem Hognij lonssðn ij sijn Iðn } vetth smðr. 

Jtem gaff iegh Oder Gissellesön ij sijn lon } vett smðr. 

Jtem gafl' iegh Guner Raffuensön ij sijn Iðn iij fðriögh 
smðr. 

Jtem gaff iegh OUuff Torua[I]sson ij sijn Iðn vj foringh 
smðr. 

Jtem bleff her fforteritth paa Bestede ffraa Sancthe Hans- 
dagh och ind tiill iulle med dett som er vttuegitth ij skiffs- 
fFerd. hestefferdtt och anditt ffram och tiill bage xx vetter 
smðr. 

Jtem er her fforteritth paa Bestede syden iull och tiill 
Sancthe Hansdagh baptiste v vetther och ij fðringh smðr 155o. 

Vtthgiff paa fíiske 

Jtem haffuer iegh vtthffaaitth tiill verremeiid tiill kost 
ijtí íiske. 

Jtem betalle iegh ser Anie paa altingh som hand lonthe 
megh tiill kost xxvj fiske, 

Jtem sende iegh ser lon tiiU klosters opholdtt ij velter 
iiijc fiske och Ixxx íiske. 

Jtem saa er her fforteritth paa Bestede altt aar om 
kring ffraa Sancthe Hansdagh och tiill S[ancte] Hansdagh j 
lest och xliiij fiske. 
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Vtthgifftth paa begh och tyœre 
Jtem gaff iegh ffor fflötningh nær behoff' gðris tiill Vijdö 
tonde begh. 

Jtem er her bretth paa alle kougens sma skiff j tonde. 
4yre oc peg och ij vempell tyrre. 

Vtthgiff paa sðm och lern och hestesko. 

Jtem ffeck ser lon tiiU klosters opholdtth x gange hestesko. 

Jtem saa er her taffitth och opflytth aar om kringh 
fforvtthen de skabbellskiffuer som iegh haffuer laditlh slaa 
her paa gaaren j^ och xxiij gangh hestesko. 

Jtem sende iegh ser lon tiill Vidö tiill en nye xijerifig 
^om hand lodtth bðghe xjc klincke iern fforvtthen de hand 
^elluff kðffthe. och er der komen tiill skipen att fforbettere 
nied ijc, 

Jtem end sende íegh ser lon tiill samme xijeringh ijc 
lange sðm. 

Jtem kom tiill Syderhaffuen tiill ij otteeringh alth flor- 
í>erre med j^ lange sðm och jc lapesðm. 

Jtem kom tiill Grindeuigh tiill en xeringh att fforbe- 
derre med ijc lapsðm och jc laöge som och jc klinckesöm. 

Jtem haffuer iegh vlthsentth liill alle andre smaa skiff 
och baader och her tiill gaarssens behoff jx^ lange söm och 
■viijc lapesom. 

Jtem sende iegh ser lon tiiU klosters behoff vj som- 
tener. 

Jtem haffuer iegh laditth opsmede ij angell och hðler 

och skabbellskiftuer och hestesko. nagell och strriskroge och 

föcker och anditth huatth her haffuer gortth behoff tiill gaa- 

^en saa her er icke mðgitth effther aff sömtener. 

Jtem sende iegh ser lon tiill klosters opholdtth j^ oss- 
«nfindtt. 

Vtthgifftth paa skiffsbordtt och kðllthræ 
Jtem ffeck ser lon tiill en nye xijeringh atth böge med 

íxxxxxij blade vogenskotth. 

Jtem ffeck ser lon tiill samme xijeringh ij kóllthræ. den 

erie bleff skaaren ij lange reíúer. 

Jtem sende iegh xij blade vogenskotth tiill Syderhaffuen 

tiiU tho viijeringh atth fforbetther med. 
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Jtem haffuer iegh vttsentth tiill alle andre smaa skiff 
óch baader atth iforbetther med xiiij blade vogenskott. 

Vtthgifftth paa aarer 
Jem ffeck ser lon tiill klosters skiffs xiij aarer. 
Jtem tiill Syderhaífuen tiill tho viijerifigh vij aarer. 
Jtem saa haffuer iegh vtthsentth tiill alle sma skiff ocb 
bader xxvij aarer sma och store. 

Vtthgiff paa erther och gryn 
Jtem haffuer her veritth fforteritth j tonde bohuittgryn. 
Jtem haffuer her veritth fforteritth j fðring haffuergryn. 
Jtem haffuer her verritth fforteritth j tonde med erther* 
Jtem haffuer her verittb fforteritth j fðring bðnen 

Vtthgifftth paa saltth 
Jtem er her fforsalthitt ij kðckenitth j tonde vittsalt. 
Jtem er her fforsalthitt paa kotth och fiske altt aar om 
kringh vij tonder salt. 

Vttgiff paa lyner 
Jtem ffeck ser lon tiill klosters behoff x lyner. 
Jtem haffuer iegh soldtth v lyner. 
Jtem saa haffuer iegh vtthmallitth tiill krabbestrenge 
och tiill XV wttrodermendtt xxjx lyner. 

Vtthgifftth paa edicke 
Jtem haffuer her veritth ffortheritth j tonde edicke. 

Vttgifftth paa slacterije 
Jtem er her fforteritth aar om kringh xxij nðdttffaldttk 
ofige och gamell, 

Jtem er her fforteritth ibidem xxxiiij faar krop, 
Jtem er her fforteritt iiij sijder flesk, 

Vtthgifftt paa heste 
Jtem haffuer her dðdtt ij vinther aff heste vij. 
Jtem kom tiill Vespennð j hest. 

[Jtem gaff iegh lon lonssðn ij fformandskop j heste^l 
paa thete tiillkomendis aar^). 

Jtem gaff iegh Gúner Torckelssön ij fformandskop J 
hest ffor ihete aar. 

Jtem gaff iegh Snare Mangnussoni) j hest ij fformaiids' 

köp paa thete tiillkomendis aar, r— 
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Vtthgiffth paa syre 
Jtem seade iegh tiill tho viijeringh paa Gallmetlher iiij 
tonder syre. 

Jtem gaff iegh Guner Suenbyðrnssðn ij vndergifftth ij 
tonder syre. 

Jtem gaff iegh Heniingh raattmand ffor gesterrije ] tonde 

syre. 

Jtem sende iegh tiill en vjeringh ij Byggaren j tonde 

syre. 

Jtem saa haffuer iegh vttsantih tiiU alle andre smaa 
skiff och baader fforvtthen den syre som ser lon haffuer 
. vttsantth iiij tonder syre. 

Jtem saa er her aff drockijtth paa Bestede altt aar om 
ícringh aff syrre xxiij^ tonde. 

Vttgifftth paa huder 

Jtem bleff opskorren tiill redlilgh rep ij húder, 

Jtem bleff opskoren tiiU verremendtt iii huder. 

Jtem er her opskorritth tiiU arbedisffolck altt aar om 
feringh fforvden de hestehuder som kom aff de heste som 
dðde ij ffyori). 

Vttbgifftth paa stryde 

Jtem gaff iegh raaskonen tiill Bestede iiij aliie stryde. 

Jtem gaff iegh Olluff Torualssðn vj alne stride. 

Jtem gaff iegh Guner Raffensön vj alne stride. 

Jtem gaff iegh Oder Gisselsðn vj alne stryde. 

Jtem gaff iegh Hognij lonssðn vj alne stryde. 

Jtem lon Attnesson v alfie stryde. 

Jtem Oder Hermanssön v alne stryde. 

Jtem gaff iegh Meckell kellersuen iiij alne stryde. 

Jtem kom tiill lyssegarn xvj alue stryde. 

Jtem gaff iegh lon mestermand v alne stride. 

Jtem kom tiill en seck som mand yeger smðr ij v alne 
stryde. 

Jtem haffuer iegh soldtt ix alne stryde. 
Jtem haífuer Lauris Kempe inttffangen tiiU skipsbehoff 
l^aa Moryan Ixxxiiij alne stryde. 

''tem^uner Germanssðn ij sijn Iðn v alne stryde. 

1) Sto; tölu Tantar. ' ■ 
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Vlthgifflth paa blegitt leritt grofflh 
Jtem 0rne raaskonen liill traff vj alne. 
Jtem lorden vindekofie iij alne. 
Jtem skuffe Guren vindekofie iij alne. 
Jtem ffeck ser lon tiill klosters behoff xl ahle, 
Jtem haffuer iegh soldtt xxxv alne. 
Jtem gaff iegh broder Petter liill en syorthe vj ahle. 
Jtem gaff iegh Meckell kellersuend vj alne. 
Jtem gaff iegh Haluer lonssðn vj ahle. 
Jtem gaff iegh Hðgnij lonssðn ij sijn lön vj ahle. 

Vtthgifftth paa klæde. 

Jtem gaff iegh Orfie raaskonen ij hyndis lön bruntt fflams 
y} alne. 

Jtem gaff iegh Torolber ffor sitt ressi[n]tth ij huor be- 
boff gðris iij alne dussyneken lacken. 

Jtem gaff iegh Hognij lonssðn ij sijn lön j alne dussy- 
neken lacken. 

Jtem gaff iegh raaskofien paa Vidð vij alne blaamen- 
git klede. 

Jtem haffuer iegh soldtt ifor ffiske dusynecken lacken 
IX alne. 

Jtem haffuer iegh soldtt dusyneken lacken ffor rede 
penningh iij ahle. 

Jtem haffuer iegh soldtt gröntt verningsklede vj alfie. 

Jtem haffuer iegh soldtt en blaa ormstongen kobbe, 

Jtem gaff iegh Einer Gisselessön ij smedelön vj ahle 
dussyneken lacken. 

Jtem gaff iegh Kraacker Torualssðn ij fformarids^kop] 
IX [alne] klede. dussyneken lacken, 

Jtem gaff iegh ser lon ffor ij aars Iðn xij alne blaat 
eugel[sk]tt. 

Vttgifftth paa sardogh 
Jtem haffuer iegh soldtt aff sardogh xj alúe. 

Vttgifflth paa homell. 
Jtem er her fforbrðgtt atf en seck prisken hamell threde 
parlhen saa att her er inthitt igen. 

Vtthgifftth paa brö 
Jlem kom tiill aitiOgh ij tonder brö. 
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Jtem bleff fforteritth fför skiff Iðb aff fforvden thet som 
íegh lodt seluff bage ij tonder brð. 

Vtthgifftth paa kelle 

Jtem kom tiill raaskonen ij buritth j kettell oc vor ] 
íðring stor. 

Jtem kom liill Wydo ij kelle huer vor j tonde stor. 

Jtem ffeck kocken ij kðckenitth j kettell j tonde stor, 

Jtem kom ij staffuenthræ som icke dotthe tiill stoffue- 
'trœ tiill inholtt ij then nye xiieringh paa Vydð. 

Jtem bleff slypestenen tiill gaarsens behoff paa Bestede. 

Vtthgifftth paa redepeni[n]sh 

Jtem anttuorde iegh Per Neielsson skriffuer paa Dauitt 
vtth med segh paa reggenskaff anno 1552 haltredye húnder 
«ch tiuffue locymdaller. noch sex odh tiuffue marksticker. 
och huertt marksticke ffor xxj skilling Lybs. noch ffyere 
engelotther huer sticke ffor iiij mark iiij skilling Lybs. noch 
sex gilden. huer stycke ffor xxiiij skilling Libs. noch halluff 
nijende daller ij mðnther. 

Jtem gaff iegh Henrick kock ij sijn lön ffor broge oc 
'bage oc slacterije viij daller. 

Jtem gaff iegh Karsten Gisterffeltth ij sijn Iðn iij daller, 

Jtem gaff iegh Mekell kellersuend ij sijn lon iiij daller. 

Jtem haffuer Per Lunde opeboritth aff sijn halluff aars- 
Iðn XV daller. 

[Jtem haffuer ser lon opeboritth tiiU kloslers behoff xxij 
skatt oc iiij sticker vadmell^). 

Jtem haffuer vttgiffuitt ffor xij ahle engelst blaalt som 
ser lon feck ix daller. 

Saa haffuer iegh nu anttúor[t]itt Per Lúnde vtt med 
segh xviiij daller och en engelott. 

Vttgifftth paa vattmell 

Jtem anttuorde iegh Per Nielssðn vtth med segh skri- 
ifuer paa Dauitt xiiij packer wattmell. dett regnis tiill hobbe 
r oc Ixxv skatthe wadmell. och viij Isslands slicke ij huer 
skatth. 

Jtem haffuer Pouel! Vittffelltt tagitt tiill hðsecke tiill 
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ko&gens heste som hand togh wtt med segh xv skatle oc 
ij alne vattmell. 

Jtera haffuer íegh vttgiffuitth ffor xxv^ tonde syrre xi} 
skatther och vj alne vattmell. 

3tem haffuer ser lon opehoritt tiili klosters behoff xxijv 
skatthe och iiij alfxe vattmell. 

Jtem ífeck j bossmand paa Dam'tt ffor hand tyæritt 
m&Bten effther skipers beffalyngh iiij alfle vadmell. 

Jtem kom tiill Dauitth tiill en tyærekost j alne vadmelL 

Jtem gaff iegh Hans Vettighe styrremaud v alne vatmell. 

Jtem gaff iegh Per Nielssðn skriffuer paa Dauitt v alne 
vattmelL 

Jtem gaff iegh lörgen Ffönbo ffor hand togh tall paa;' 
jffisken ij Ström iiij alne wadmell. 

Jtera gaff iegh höybosraand Bertell iij aliie. 

Jtem gaff iegh ffor ffiske att ffðre aff garden ij Strðní 
viij alne vattmell. 

Jtem gafí iegh en dreugh som ffðlle skollemeater tiill 
Skalolt ]] alfie vattmell. 

Jtem ffeck Trouels temermand effthers^) Ssymens Suer- 
becks beffalyngh viij alne vattmell. 

Jtem gaff iegh Marckus ffor sijtt ressyntt huor behoff 
göris iiij alne vadmell. 

Jtem gaff iegh ffor tho kðrffor att slaa xvj alfle vattmell* 

Jtem gaff iegh ffor tönnebond ij alne vadmell. 

Jtem gaff iegh Karsten Gisterffeltt ij sijn Iðn xij alöe- 
vatmell. 

Jtem gaff iegh ffor Iho viijeringh att lape ij Syderhaíf-- 
uen vj alne. 

Jtem Guner Germíindssön ij sijn tyenistelðn viij alne. 

Jtem lon AttfiessÖn ij sijn Iðn xij alfle, 

Jtem gaff iegh lon mestermand ij sijn Iðn xiij alne* 

Jtem Olluff Torualssðn ij sijn Iðn xx alne. 

Jtem gaff iegh Ogmúnder ij sijn lön xj alfle. 

Jtem gaff iegh Hognij lonssðn ij sijn Iðn xvj alue. 

Jtem gaff iegh Oder Gisslessðn ij sijn Iðn xvj alfle. 
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Jtem gaff iegh Guner Raffensðn ij sijn Iðn xij alne. 
Jtem gaff iegh Oder Hermannssðn ij sijn iðn xiiij alne. 

Jtem gaff iegh Orne raaskonen ij hyndis lön x alfie. 
Jtem gaff iegh locka vinnekone ij hyndis Iðn vj alne/ 
Jtem gaff iegh skuffue Gunne ij hyndis Iðn vj alne. 
Jtem gaíf iegh Helge vindekone ij hyndis Iðn vj alne, 
Jtem gaff iegh Guren Gulbranttdotter ffor hún arbeitt 
somer igenum vj alne vadmell. 
Jtem kom tiill ij secke iiij alne. 

Jtem bleff vttgiffuitth ij Grendeuigh ffor ffiske att gemme 
xiiij alne. 

Jtem gaff iegh Torckeli ij KoUeffyor ffor syre att sancke 
'Och ffor xij redjfighs tðruff xij alne. 

Jtem gaff iegh en drengh som dreff ffæ heym aff Borge- 
'ffyor iij alne, 

Jtem Poueil ij Syderhaffuen ffor skiff att lape vj alne. 

Jtem gaff iegh Einer Olluffsön ffor söm att smede och 
^nditth hues behoff gðris viij alne. 

Jtem gaff iegh Oder tiill Baaressðr ffor ett hunder sðm 
att slaa och leyer att denge al somer igennum xij alne. 

Jtem gaff íegh leffuer hestemand ij sijil Iðn x alne. 

Jtem gaff iegh ffor en xeringh att lape ij Gryndeuigh 
alne. 

Jtem gaff iegh lon Rep ffæheyuer^) ij sijn Iðn iiij alne. 

Jtem gaff iegh Oder tiill Baarressör ffor hand ffðre miell 
ifraa Bestede och ij^) tiill Grindeu[i]gh v alne. 

Jtem gaff iegh broder Petter paa Vydð tiill klœder x alne. 

Jtem gaff iegh Meckell kellersíien tiill klæder x alne. 

Jtem gaff iegh lon aff Gogsted ffor fiske att gemme 
viij alne. 

Jtem gaff iegh Narfíue aff Holme ffor att hand vttsðgthe 
*^egh Iðssemend iiij alne. 

Jtem gaff iegh en ffatigh saar kone iiij alne. 

Jtem gaff iegh Henrick kock ij sijn Iðn som iegh han- 

skildigh bleff aff fforgangen aar xx alne. 

Jtem Torder Suenssðn laffretthemand ij neffenderkop 
viij alfie. 

1) Svo. , 
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Jtem lon Gunerssön laffretthemaiid ij neffenderkop viij 

alne. 

Jlem Torsten Halbyernssön lagretthemand ij neffender- 
kop viij alne. 

Jtem Guner Tordessðn lagretthemand ij neffderkop^) 
viij alne. 

Jtem Ormer lonssön lagretthemand ij neffenderkop viij, 

a!ne. 

Jtem Gisselle lonssön lagrelthemand ij neffderkop viij 

aine. 

Jtem Oder Syffuerssðn lagretthemand ij neffderkop 
YÍij alne. 

Jtem Skegge Gundssðn lagrethemand ij neffenderköp 
viij alne. 

Jtem haffuer iegh vttgiffuitt ij vndergifí och fformands* 
kop oc tynnistekop och kellelegge som loddebogen indeholler 
XXIX skatthe och j alne vadmell. 

Thete efftherne valtmell haffuer borgemester ocb 
raadis drenge opeboritt paa deris hosbondis veggen. 

Jtem lens Olluffsön Per Goskis drengh xl alne. 

Jtem lacop Olluff skriffuers dren^h viij alne. 

Jtem Claus Mattis Claussðns drengh viij alne. 

Jtem Hans Gladtt Matis Luckessðns drengh viij alne. 

Jtem Lauris lenssön paa hans hossbondis vegen Christor 
Monssön xxiiij alne. 

Jtem Per Olluffsön Pouell Hanssðns drengh viij alne- 

Jtem haffuer Mekell Ofígessðn opeborit paa sijns hoss- 
bondis vegen Torbðrn lenssðn viij alfie vadmell. 

Jtem gaff Geruuder Petterssðn paa Hafferrenbyerne- 
stedtt xxiiij alne vadmell ffor att hand lonthe megh sijn 
viijerififíh ij vertijden ffor dij att kongens skip bleff opgiffuitt 
paa Gogstedtt. 

Jtem ffeck iegh Torger víndekonfie tiill sengklede att 
lyge ij iiij alne vadmell. 

Jtem gaff iegh ffor fiske att fforuaare ij Syderhaffuen 
xvj alne vadmell. 
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Jtem haffuer Iðrgen Ffðnbo ffaa^) paa sijns hossbondis 
vegen Symen toUer xvj ahie vadmell. 

Jtem gaff iegh bossmenden pan Morion^) ffor fiske att 
fðre ffraa Mellshoffuitt ij Strom xij alne vadmell. 

Jtem gaff iegh ffor iij fílyndergarn och ij spaner och 
j bðtthe xxvij alne vadmell. 

Jtem ffeck skiper Lailria tiill en tyærrekost en alne vad- 

mell. 

Jtem ffeck Laöris Mulle iij alrle vadmelí. 

Jtem ffeck kocken paa Morion v alne vadmell. 

Jtem ffeckk bðsseskðtthen paa Moryon iij alne vadmell. 

1553. 

Vpebðrssell paa fiske thete aar. 

Ffðrst aff loderren er xvij lester och xxxviij fiske. 

Jtem aff leger och aff lanskildtt er viij lester iij^ och 
Ixxxxxiij fiske. 

Jtem opaff gefftoldtt er ij lester ijc och Ixxxxxviij fiske. 

Jtem aff ix Iðssemend iiijc och xxx fiske. 

Jtem aff ix skatthebðnder iijc och Ixxxx fiske. 

Jtem opebor[i]tt aff Ormer Stollessðn paa hans geld j 
íest och Ixxiiij fiske. 

Jtem aff Dade Gíidmíinssðn afF Sneffuels sissell ij lester 
fiske och x/c och xj fiske som hafld skilldigh bleff anno 51. 

Jtem aft Worma Esseberigh och Rönneueld tijngstedtt 
vc fiske. 

Jtem aff saggeffaldtt iiij lester i|c och 1 fiske. 
Jtem ffor v lyner Ixxv fiske. 

Jtem flfor ix alne dussyneken lacken Ixxxxxviij fiske. 

Jtem ffor vj^ alne werningsklede xxviij fiske. 

Jtem ffor en blaa ormstongen kobbe Ixxx fiske. 

Jtem ffor xj ahie sardogh xliiij fiske, 

Jtem ffor xxxv alfie blegitt stryde Ixx fiske. 

Jtem ffor ix aine stryde xiiíj íiske. 

Sílma xxxvij lester och xxiij fiske. 
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Anno dominj 1553. 
Vttgiff paa fiske thete aar. 

Jtem haffuer ser lon opeboritt aff loddefiske om kors- 
messe tiill klosters opholdtt vijc fiske. 

Jtem haffuer Laöris Mölle opeboritt ffor j tonde maltt 
och ij tonder miell jc och 1 fiske. och feck Torder ij Ner- 
áigh thet ffor fiske att fförre ij Strðm thet aar 1551 den 
thijtt Ffrans lepssðn och Laílris Míllle wore ij landitt. 

Jtem opbar Lauris Mulle ffor xl gange hestesko och 
xl fiske som Anders Hoffmand tiill hðrde. 

Jtem opebar Per Olssðn ffor vij alöe blaaniengitt klede 
jc och XX fiske och ffor en laass iiij fiske. 

Jtem opebar Mattis Klaússðns drengh ffor } tonde edicke 
xl fiske och ffor jc splett iiij fiske och ffor iiij bðtter vj fiske. 

Jtem skipper Latiris ffor keper xx fiske. 

Jtem er taffuitt och opædítt och borltstollitt j^ och Ixxxxx 
fiske. 

Jtem saa haffuer iegh nu anttuorritth Laöris Kempe ij 
Moryan xxxv lester och vijc och xxix fiske och der ij blantt 
vor vc store fiske. 

Sílmaríim paa altt wttgift er xxxvij lester xxiij fiske. 



^34. 34. júní 1553. á Bessastððum og í Viðey. 

S^BÍ.- um eignir BessastaSa og Viðeyjar, er Páll Hvítfeldr 
tók við, þegar hann tók hírðstjórn á Islandi. 

AM. 264^ fol„ frumrit á pappir. — Uppskrift af einum kafla; bréfa- 
skránni, ér með hendi Jóns Sigurðssonar í JS. 372, 4to., bls, 361 — 3. 

Thette er thett Inuentarium paa Beste[d paa 
Isjlandtt som Lauris Mule haffuer leuere[t til] 
migh Pouell Huytfeldtt paa kongelig Maiestatis weg[ne 
paa Sancte] lohannis Baptiste afflthen aar mdliij. 

Hæste onde och gode paa Huidðe oc Bestedt xxxvij oc 
:j hðr tiill. ssom bleff geldit ij den schyldt [for] norden, 
Kiðr mett i quie vj kiðr. 
Tiur j tiur. 
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Hesteskoe xx ganghe* 
Hesteskoesöm xl ganghe. 
Smaa fiiskeangler. 

Racktt ierfi j fadt. oc i föring mett laggesðm och skierre- 
soug. 

Vdi] Kyðekenitt 
Kielde stoere och smaa vij. 
Riister ij. 
Trefodt j. 
Bradspydt j. 
Slactiröxe j, 
Synopsquarn j. 
Brandtiern j mett ij stængher. 
Fadtt xvij træfadtt. 
Trætalerckin xv. 
£en pundere aíf iern. 
Een pundere aff træ, 
ij smaa ðelkar. 
lerntruff ij. 

Vdij m^lckehusitt 

j liiden gryde. 

True tiiU mælck vij. 

Kiælde ij. then ^ene liiden. 

Lijuss j tonne. 

Een Boltt mett vij bóglir. 

Een gamill kiiste mett Hðeleer. Huædsteene och aaditt 
^ammilt iern. 

Theengotter ix. 

Begh och tiære ix tonder. 

Benngle tiære v. 

Bladt wognschudt jc bladt oc xxx. 
Kiernir j. 

Vdij smedien 
] bðssekamir tiiU i smediestædt er gamiltt. 
Hamre ij. 
Houfftængir j. 
Bœllir ij. 
Sperhagir j. 

Dipl. Ifll. Xn. E 38 
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Tængslir j. 

Bryggekiœlde gamble. paa ij tonne. 
Kluber med redingh viij. 

. " i - Vdij kyerckin 

Klyppingh schyjldH: xvj. 
Huder xxxv. * - 

Lyner ix. 
Smör v wætther. 
Klockir j. 
Kijber x. 

Indholt IX stycker. 
Kiðde ij tonner. 
Saudælar j tyltt. 
lernschoufflir iiij.'' 
Aarir smaa oc stoere xxiiij. 

Regiister paa hues kongeh'gh breffue och domme- 
Otthe Stiissðn antuorder fra siig, huilcke breíTe Lau- 
ris Mule leuererede migh Pouell Huijtfeldt paa Bæ- 
stedt paa kongeligh Maiestatz wegne Sancti Johann- 
is Baptistæ afíthin aar mdliij- 
Fðrst Byscopernes Stadf^stiilsse paa Pijninghs doiu. att 
tydske kiöpmeiidtt schuUe icke h'gge ther wijntherleye. eller 
giöre noghin andin vrætt. 

Een dom om samme sagir. oc een rætt maali och wæcth 
6'eh anditt efíthir lougbodin. 

End een Stadfæstiilse paa Pijnings domemodt vdlendschir. 
Eet wor naadugiste Herriis breffue. att ifigen tydsche 
schulle ligge ther wijntherleye. 

End eet wor nadigste Herris forbudsbreff. att ingen 
tydsche schall kiðbe mett bonden fðr handt haffuir vdgiiffuet 
sin landschyldt. 

Eet breff att ingen vdlendschir maa ligge ther wijntherleye- 
eller bygge nogin schib atf selge. eller fiiske mett. oc forbiu- 
der geystlige oc werdslige thennom att husse eller herbergbe. 

Jtem eet strengtt permentzbreff. att ingen tydsche eller 
vdlendsche maa forlðbe theriis toldt. oc forbiuder vIougHghe 
aliie. tynner. oc altt vrœtt maall. 
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Breff paa een gaardtt heder NederuycM) sbm bleff for- 
brott vndir kronen oc giiífuer xij wætther fiisk. ' 

xxviij permeíitzbreff och j papyrsbreff liudendis paa 
Biscop lons sön. Sære Biörn. som Eggertt antuordet mig. 

Eet Kongeh'gh Maiestatz breff liudendis paa the vdshi- 
gis^) mendt som sloge och mett wore att slae the Dansche 
ihiell. oc att alle som boer paa Islandtt schulle werre be- 
hielpelrghe. att the motte paagriibiis. oc ther wdoffuir straff- 
iis ssom wedbðr. Icke helder schulle nogin husse eller [hiemme} 
nogín aff thennom vnder stoer straff^). 

Eet kongeh'gt forbudsbreff att ingen ehuo handt helst 
er eller werre kafidt maa bruge eller bruge lade nogin dug- 
gerij her vndir Jslandt. 

Jtem hues baade som iegh PoffuiU Huitfeldtt 
haffuir anammidt paa kongeh'g Maiestatis wegiie aff 
the Kiðbenhaffnske ssom the haffue leuereriidt paa 
Islandt. 

[paa Huidðe*). 
j gamill baadt att fðrre vdoffuir mett. 
for Brönestedt j iiij mande ferie med sin behðring er 
thenne baadt komen ij stedin for then paa Voe. 
for mijnde Vallgse j iiij mande ferie. 
for Kasthuss j iijæring mett iiij aarir. 
for Melssið iiij iij mande ferier. 
for Grijndeuig ij gode viijæringe. 
for Kyrckeboell j viijæringe. 
for Syderhaffn ij viijæringher. 
for Sternes j xijæring oc j viijæringh. 
for Gockstede j Uiden viijæringh. 

Thette er thett Inuentarium paa Huidðe clostir 
som Lauris Mule levererede mygh PoffuiU Huitfeldtt. 
Then tiisdag næst fore lohannis Bapliste dagh aar 
mdHij. 

1) Hér er átt við Njarðvík (Kirkju-Njarðvik). 2) Þ. e. venjulega 
udsleger eða udalegers (útlægir). 3) Hér er útstr : Oc ther vdaff schall 
ingen husse eller hiemme nogin aff thennum. Eftir það er þessi klausa 
sem sýnist haía átt að vera með, en ekki er útstr.: eller giöre thenn- 
om nogin tiilsterckningh ij nogin maade. 4) Er svo, yfirskrift. 
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Melckekiör ij klosterídt oc ij ladegaarden xlviij. 
Melckefaar j« xv. 

Vfíge nödt aars gamble oc œldre Ij. 

giílde faar som vddrefTuen waare ij fielden Ixxxviij. 

Vflge lam waare fðde ij aar Ixxx. 

Kalffue X. 

Heste XX. 

Suin iiij. 

Vdij melckhussitt 

Melcketru xviij, 
Bytter smaa oc stoere xx. 
Melckespande vj. 
Kijernir j. 

Smaa schyrschaalir xxiiij. 
Store kar tiill schyr ix. 
Horílscheedir v. 

Syr oc ailditt smaa tyngist som hör tiill melckhussitt. 

Vdij Spisekammeridt 
Theenfadt oílde oc gode x. 
Vandbeckin stoere oc smaa iiij, 
Leuekar aíf kaabir ij. 
Trœfadt ofide oc gode xxvj. 
Trætalerckin femsindstiue. 
Gamble kiister vij. 

Vdij Conuentz Stuen 

Madtbordt iij. 

Vdij Smörhusit 
Smör Ixxx vættir smör. 
Saltede laxe xvj. 
Nðdefaldt ij. 
lernpundere j. 
Biismere ij. 
Traun ij londer. 

Vdij Redingehusit 

Riiffuer xv. 
Hðeleer viij. 

Kluber met theriis Redskab viij. 
0xer iij. 



Tengsler j. 
Nauffre iij. 

Klouftuer tiill iiij heste viij. 

Hagebösser iij som komme tiill Bgstestedt^). 

Huædtsteene v. 

Schouler iij. 

Vdij Kyelderin 
Gamble theenkaildir stoere och smaa viij. 
Drickehorn oc staabe som inthet duer xx. 
Gamble kaabirhanír iij. 
Een tros paa xxx faugne. 
Saue ij. 

Res tiill viij Heste. 
Torre hudir ix. 

Vdij Bryggerhusitt. 

0elkar ij. 

Een bryggekædiiU paa iij tonne handt kom tiill Bœstedt. 
Piiber att legge syr vdij iiij. 
Stampir j. 

Kiædle onde och gode x. 
Kaabirgryder ofide och gode iij. 
Iernsch[o]ueler ij. 
Baiesaltt j tonne. 
leröstengir v, 
Handtquarn j. 

Ydij Smedien 

Smedieslædt j. 
Sperhagir j. 
BælHr ij. 
Tœngir ij. 
Hamre iij. 
NagiiUthou ij- 
Sðmkloffue 3. 
Torffleer ij. 
Sliibesteene ij. 
Anglir vden liner xij. 
Vlat iiij tonder. 

1) Svo. — — - 
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j gamellt faaldeboer. 

Gamble prydsche Kiister ij. 

Vdij Kyerckin 

Kalcke métt theris diische tho smaa oc ij stoere. 

Kyerckenns klœdir oc brefF tiiU Huidð clostir ligger ij 
ij kiister. oc haffuir brodir Pedir nðgelin tiiU dennom. ij then 
eene kiiste ligger ij poeser mett klostirs farefF. huilcke poser 
iegh Poffuell Huittfeldt haíFuir besegliidt. 

• ' - ■ .. . k , ■ ■ ■ 

Hues goeds ssom er kommidt tiill Huidöe kloat- 
ir aar mdliij. 
Tðrst Ix tonner mell. 
maltt xlj tonne. 
j lest ðell. 

iiij tonner humble. i 

iij tonner saltt. 

ij fadt ierfi. 

j tonne bygh. 

j tonne §rtir. 

j tonne gryn. 

fiisk ij lestir oc j hundrit. 

oxsehuder iiij. 

Liner xxx. 

Lappesöm xxxviij*^ oc Ix. 
Hesteskoe xxxv. 
flesk viij siider. 
Ti§re ij tonner. 



325. 26. júní 1558. í Snóksdal. 

■ 

Sampykki Kristínar Ormsdóttur við því, að Jón Erlingssoii. 
sonr hennar, seli Daba Guðmundssyni jörSina Steina í Borg- 
arfirði. 

AM. Apogr. 4474. Ex. orig. „Ur Hustru Þrudar brefum fra P«K 
iögmanni sendum 1723. enn sendum til baka 1724. Collata accurate 
satis"; m. b. Áma Magnússonar. — UppBkrift mag. Guðmundar Þor- 
lákssonar er i þjóðskjalasafni. 
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Vitnisburdr Sira Magnuss Mokollssonari) 

- ■■ ■ 

Þat giorum vid Magnus preslur Eyolfsson og Þorlakur 
Sireksson leikmann godum monnum kunnigt med j)essu ockru 
bpnu brefe. þa er lidit var fra hingat burd vors herra Jhesu 
Christí. M. D. L. og iij. ar. i Bœ a Raudasandi a manudag- 
inn nœsta fyrir Dyra dag^) voru vid i hia. saum og heyrdum 
á ord og handahand þessara manna. af eirne alfu Biorna 
Hannessonar. en af annare Jons Erlingssonar og Krislinar 
Ormsdottur. modur hans. at svo fyrirskildu. ad adrnefnd 
Kristin Ormsdotter. lagde sitt samþycke til. at sonur hennar 
Jon Erlingsson sellde Dada Gudmundzsyne iordina Steina- 
^r h'ggur i Borgarfirde i Hiardarholtz kirkiusokn, fyrir xc. 
enn þau vjc. sem hun være dyrare skyllde Dade Gudmundz- 
son eignadz fyrir þat omak og kostnad. sem hann hefde 
liaft vegna Kristinar husfreyiu Ormsdoltur um fyrr skrifada 
Jord Steina. og til meire stadfestu og vitnisburdar hier um. 
setium vier fyrrskrifader menn ockur innsigle fyrer þetta 
vitnisburdarbref. hvert skrifat var i Snogsdal i Breidafiardar 
dolum. manudaginn næstan fyrir Petursmessu og Pals um 
^umarit, og a sama are sem fyr seiger. 



^26. L iúlí 1553 á ÞingvellL 

ViBBKENNiKGAEBRÉif Daða Guðmundssouar fyrir því, aS hann 
bafi tekið við 49 kúgildum með jörðum kunungs, er honum 
^afi verið fengið umboð yfir, vestan Hvítár. 

AM 238, 4to., bl. 82—3 (gl. blaðatal 3Í— 3). Bessastaðabók, skr. 
ea, 1560. — Uppskriftir eru: Jóns Sigurðssonar í JS. 372, 4to. bls. 85, 
•^S Jóns þjóðskjalavarðar Þorkelssonar í þjóðskjalasafni. 

Bref Dada Gvdmvndzsonar sem hann hefur fyrir 

jordvnvm fyrir vestan Hvitfi. 

Eg Dade Gvdmvndzson medkienvnst ad^) ec hefi med- 
^ekit ix kvigillde og xl. og einn kapal med þessvm mins 
herra kongzins jordum. sem hans nadar herradomvr hefur 



1) yþeíia stendr utanS brefinu raed gamalli hendi". (AM). 2) þ 
29. maí. 3) af, hdr. 
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mier vnt og forlient fyrir vestafi Hvitda. epter þui sem hans 
nadar bref inne helldvr. og nær sem gvd kallar mig. þa 
^kvlv miner eríingiar aptvr greida suo fellda peninga sem 
þetta bref inne helldvr. mins herra kongzins fovita. Og til 
sanz vitiiisbvrdar hier vm þrýcke ec mitt innsiglle ca þetta 
paedkienningarbref. hvort ed skrifat var da Þingvelli ca lavg- 
ardeiginn nœstaíi epter Petvrs messo og Pals vm svmared 
arvm epter gudz býrd CD d I iij. 



327. 3. júlí 1553. á ÞlngvelU. 

Staðpbsting Odds lögmanns Gottskálkssonar á úrskurði Orm& 
fögmanns Sturlusonar um gildi bréfa Kolbeins Arngrimssonar. 

AM. Apogr. 4564b. „Epter originalbrefi fra Jone Jonssyne ii Gunn* 
sielnssiodum". Árni lýsir innsiglum. — Uppskriffc Jóns þjóðskjalavarð* 
Þorkelssonar er i þjóðskjalasafni. 

Jhesus. 

Þat giorum vid Jon Magnusson og Grimur Þorleifsson 
godum monnum kunnigt med þessu ockru opnu breíi þa er 
lidit var fra Gudz burd CO. d. L og þriu (Lv a Þingvelli manu- 
dagin næstan epter Peturs messu og Pals^) vorum vid i hia 
saum og heýrdum í at Nikulas Tumasson beidezl: skodun- 
ar Odd Gottskalkson logmann nordan og vestan d Iðlandí 
a þeim brefum sem hann þar medferdists) hafdi fyrir sinn 
husbonda Kolbein Arngrimsson sem var vrskurdur Orms 
Stullasonar er logmadur hafdi verit og þau ðnnur bref sem 
þar vm samhlioda vrdu og af^) þessum brefum upp les[n]- 
um og ýferskodutum i sierhuorri orein. þa samþyckti fyrr- 
greindur Oddur logmadur oll þessi bref ioglig og myndug 
þar til annad sannara fyrir sig kiœmi ok at ollu so profudu 
og fyrír hann komnu gaí adur skrifadur Oddur logmann íyrr 
skrifudum Nikulasi Tumassyne sin handsol at fyrrgreindur 
Kolbeinn Árngrimsson skyltdi þessu obrigduliga hallda meiga. 
vtan annat skia[l]legra fram komi epter þui sem fyrr skrif- 
ad stendur. og at ollu so toludu og fyrir skildu at nærver- 
andi Egiert Hanssyne logmanni sunnan og austan a Jslandi. 

'-i — ^ ■ • ■ • • '• '■ ■ — ■ — 

1) Þ. e. a júlí. 2) Svo. 
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Og til sanninda hier vm settum vid fyrrskrífader menn ock- 
ur jncigli fyrir þetta bref skrifat a Sualbardi i Eyiaíirdi fimta 
sunnudag epter de trinitate^) a sama are sem fyrr seiger. 



328. 5. júlí 1553. á Þingyelli. 

Kyittun Páls höfuðsmanns Hvítfelds tii Jóns Magnússonar 
á Svalbarði um rétt skii á lausafé síra Bjarnar Jónssonar 
á MelstaS og á skuld við Ara lögmann Jónsson. 

AM. 234, 4to , bls. 547—8, skr. ca. 1595. — Uppskrift Jóns þjóð- 
^jalavarðar Þorkelssonar er í þjóðskjalasafui. 

Hðfudzmannsbrief og kuittuil gifefeíi lone Magnussyne 

vppa hails Reikningskap. 
Jeg Pall Huijlfeld konglig Mayestets hofudzmann yfer 
ftllt Jslannd giðre gðdum mðnnum kunnugtt med þessu mijnu 
opfiu briefe. ad velkiendur mann. Jon Bonde Magnusson. 
hefur vid verid j þann sama tijma sem Pietur Einarsson 
giðrde mier reikningskap af þeim peningum sem sera Birne 
heitnum hofdu til heyrlt og nu var vnder minn herra kong^ 
lun komid. halfpartt af lausagotze, Enn annar helmingur til 
skiptist fatœkum börnum fyrrgreindz sera Biorns heitins Jons- 
sonar. eptter þeirre giðf og briefé. sem Christophor Th[r]annds- 
son og Axil Jul þar vm giortt og vt giefid hðfdu. Og af þuL 

j^g fyrrgreindur Pall Huijtfeld hefe sied og yferlesid ]>ad 
kuittunarbrief, sem Pietur Einarson hefur vt giefid fyrr skrif* 
udum Jone Magnussyne. j hueriu hann medkiennist. ad hann 
hafe vpp borid mijns her[r]a kongzins vegíia j fyrrsagdan 
reikningskap Eitt hundrad kugillde og Tuo þad sem kong- 
dominum tilheyrer. Enn fyrrskrifud bðnl eitt hundrad ku- 
gillde og tuð ] sinn partt. Og sakier þess ad þrattnefndur 
ion Magnusson baud sinn ejd fyrer mier. ad hann visse 
^cke betur. enn hann hefde klárau reikningskap stadit. þa 
giöre eg fyrrgreindur Pall Huijtfeld og gief fyrrnef[n]dan Jon 
Magnusson. mijns herra kongsins vegna kuittan og akiœru- 
lausan eptter hans reikningskapar hliodan fyrer mier og ðU- 
ðdrum konglig Maiestatis fövitum og vmbodzmðnnum. 

1) Svo. þ. e. 2. júli (!). 
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Og til sannenda hier vm þryckie eg mitt signet nedan 4- 
þetta kuittunarbrief. huertt skrifad var a Þingvelle. Manu- 
dagenn næstail epter Pieturs messu og Pdls. Anno domini 
M. D. liij. 

Saumuleidis hefur fyrrskrifadur Jon Magnusson afgreidtt 
Pietre Einarsyne konglig Mayestatis vegna xxv mdlnytuku- 
gillde og XV hundrada jord. sem heiter Tiorfi. med ejdekote 
sem heiter Haukastader fyrir þa skulld sem fyrrgreindur Jon 
Wagnusson var skylldugur Ara Jonssyne. 



329. 6. júlí 1553. á Bessastöðam. 

ÚBSKtjRSB Páls höfuðsmanns Hvítfelds, Jakobs Hvides, Ólafa 
Kalips og Jóns lOgmanns af A^ðasiðu Simonarsonar og 
lylftardómur> kvaddur af þeim, dœmir gilda fjórðungsgjðf 
Ara lögmanns Jónssonar tii Helgu, dóttur sinnar^ á Einars- 
stöðum og öllum peninguni hans fyrir norðan Yaðlaheiði. 

AM. 249 c, 4to., lU., bl. 1-2 m. h. Pétrs Pálssonar á Staðarhólí. 
ea. 1610. ■ — Dómasyrpa Jóns Hákonarsonar á Vatnshomi í Lbs 1974» 
4to., bls. 159—60, og er þetta skrifað ca. 1600—1620 (=V). — AM. 
-382, fol. — Prentað i BB. Smœvir I. bls 208—14. — Uppskrifl Jóns 
Jgóðskjalavarðar Þorkelssonar er i þjóðskjalasafni. 

Jeg Paall Huijlíelld konglig Maiestetz Hofudzraann yfer 
alltt Jsland og Jakuppi) Huide til Raudkelld^) i Fjfi og Olaf 
Kalippson Hofndsmann [vppaa kongsins skip fyrir nordafi og 
Jon Simonsson logmann^) vppaa*) Agedis siidu. giorum god- 
um monnum kunnugtt med þessu voru opnu Brefí ad vær 
hofum setid j skiptum wid Grijm Þolleiísson vppaa hans 
sýsturdotturs®) vegna. vm þaa giðf. sem Are heitinn Jonsson 
skylldi gefa sinne dottur Helgu Aradottur. huer giof ad war 
Einarstader og aller þeir peningar sem lau fyrir nordafi 
Vodluheide. Leiddi Grimur vitoe med svornum'^) Eidum. aa. 
alþinge. ad Are skýlldi fýrrnefnda giof gefid hafa. huar^) ad 
eg9) fýrrskrifadur Paall Hvijtfelld doms a beiddist konglig 
Maiestetz vegna. huortt optnefndur Are hefdi matt so mikla 

1) Jacob V. 2) Randkiellde V. 3) [sl V. 4) pm V. 5) Agdea- 
nes V. 6) Svo. 7) suördum V. 8) huad V. 9) sl. V. 
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peninga gefa eptter logum. Dæmdu þeir xi] dandismenn sem 
þar voru tilnefnder med fullu doms atkvædi ad Are hefdi 
écki matt meira gefa vr sijnu fe helldur enn fiordungsgipf. 
og Eptter þeim dandimanna domi. þa^) skiptum vier fyrr 
skrifader menn aadur greindri Helgu Aradottur. vr þeim 
peningum sém Ari heitinn Jonsson [hafdi mtt^). j sijna giof 
eptter logbokarinnar^) ordum, fyrst gardinum Einarstodum. 
huer gardur ad wirdttur var [til leigu*) fyrir iijc og þar med 
xvij kýr og xi^) sasaudar kugilldi. og v. kuigum®) veturgoml- 
Um'^), j naut fiogra vetra gamalltt. fiogur naut veturgomuL 
iiij kalfar. [v. sauder*). og þessar vtjarder^) og kugilidí þar 
fiied. sem hier eptter seiger. 

|,. J fýrstu med Glaumbae v. kugilldi. leigd jord fvrir jjc. 
t Jtem med Biorgum v. kugiUdi. leigd jord fyrir jc og xx 
-aalner, 

Jlem med Fliotzbacka. vj. kugilldi. leigd jord fyrir jc, 
Jtem med Jngialldsstodum. v. kugilldi. leigd jord fyrir jc. 
Jtem med Kvijndisdal. v. kugilldi. leigd jord fyrir jc. 
Jtem med Holum. v. kugilldi leigd jord jc. og xx alner. 
Jtem med Narfastodum. vj. kugilldi. leigd jord fyrir ijc, 
Og til meirí audsyningar stadfestu og sans vitnisburdar 
'mer vm þaa þrýckium wier fýrr nefnder^) menn vor signet 
Inedafl aa^oj þetta skiptaBref huertt ed skrifad var aa Bessa* 
staudum. fímtudaginn næstan epter visitationis^^) Mariæ Anno 
'domini 1553. 



27. jólí 1553. í Skálholtl. 

BoÐSKAPB Marteins byskups Einarssonar um yfirreið sína 
kirknaskoðan, einkum frá Húsafelli sem leið liggr fram 
á Rosmhvalanes. 

AM. 266, foL. bls. 185. — AM. Apogr. 2854. — Uppskrift Jóns 
■þjóðskjalavarðar Þorkelssonar er i þjóðskjalasafm. 

' 1) b. V. V. 2) [aitti V. bokarinnar V. 4) [sl. V. 5) ix. V. 

-ur V. 7) -gamlar V. 8) V; voru jarder 249. 9) skrifader Y. 
ÍO) [fyrir nedan V. 11) -nem V. 
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Wisiterunar Bref. 

Eg Martein Einarsson vnder gudz þolinmædi Byskup j 
Skalhollti kunngiori ydur ollum sem benefícia og kyrkiun- 
ar hallda j sunnlendijngafiordungi ad nu med gudz tilsia 
fyrirberst eg ad njda vm eda senda vm allar þær kyrkiur 
sem eg kann fyrst til ad komast. sierdeiiiz heiman til Husa- 
ferlz og þadan til Reikiaholiz og so kyrkiu af kyrkiu sem 
íeid liggur fraíá a Rosmhualanes og mijnz Embættiz vegna 
aull kyrkiunnar mal greida þau fyrir mig kunnu logliga ad 
koma sem er gudz ordi og hanz þionum til tramkuæmdar 
hiastaudu og leidriettu eíTtir efnum. So og maldaga wpskrifa 
og vmskoda kyrkna eignir og porcio. halfkyrkiur med sijn- 
um eignum og þar med bænhvsum og þeirra kugijUdum til 
hinz besta radstafa med villdustu manna radi knjstnini til 
vphelldiz og so nidursetia allar þær agreinijngar med lærd- 
um og leikum ef verda mætti med gud[z] hialp niier þad 
mauguligt. Þui bid eg alla goda menn sierdeiliz lærda og 
leika þa sem kyrknanna forrædi hafa j greindum fiordungi 
tíl reidu hafa þann reikmjngskap sem sier huorium ber fyr- 
ir sig eda sijna kyrkiu ad suara med audrum þeim greijda 
sem þeim ber efftir laugum mier ad veita. Enn ef nockrir 
þickiast nu ei so vidlatnir minni tilkuomu edur nattveru þa 
bid eg þeir komi j veg fyrir mig. so ad eg meigi nadugligfii 
vmhuxa mier annail godan nattstad j tijma. sierdeiliz bidí- 
andí ad þetta brief skilíst fra einni kyrkiu til annarar a mijn- 
um þessum veigi. 

Og til meijri stadfestu hier vm þrycki eg mijnu jnnsigle 
vpa þetta bref skrifad j Schalholtí íímtudaginn næsta fyrir 
Olafzmesso fyrri arum etc. 1553, 



331. 5. ágúst 1553. á GrænaYíitiiI; 

ViTNisBURÐE þriggja manna um, að Ingjaldr Högnason hafi' 
fengið Sigurði, syni sínum, 10 hundr. í jörðunni Hamri í 
Laxárdal í móðurarf sinn og að auk 2 hundr. í sömu jörðu 
og 4 málnytukúgildi i löggjöf. 
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AM. Apogr. 4563, m. h. Arna Magnússonar „Ex originali". ÖU 
(3) innsiglin voru dottin frá. — Uppskríft Jóns þjóðskjalavarðar Þor- 
kelssonar er i þjóðskjalasafni. 

Þad giorum vier Kolbein Arngrimsson, Einar Tumas- 
son. Haldan Þorgeirsson godum monnum kunnigt med |?essu 
voru opnu brefi þa er lidit var [fraj hingatburd vors herra 
Jhesu Christi. QD. d^ fimttiu^) og þriu ar. a Grœnavatni vid 
Myvatn a Jacobsmesu^) um sumarit voru vier i hia saum 

heyrdum a ord og handaband þessara manna af eirfie 
alfu Jngialldz Hognasonar. enn af annare Sigurdar Jngialds- 
sonar sonar hans. at so fyrer skilldu at adurgreindur 
Jngialldur gallt adurnefndum Sygurdi, xc. i jordune Hamre er 
^iggur i Laxardal i Þverarkirkiu sockn med ollum þeim gogn- 

og giœdum sem greindre jordu fylger og fyllgt hefur at 
fornu og nyu. og adur greindur Jngialldur vard fremst eig- 
^ndi at ordin. j sinn modurarf. þui hann vœre honum so 
mikit skylldugur sinnar modur vegna. med þeim peningum 
sem henue hafdi til erfda fallit epter Sira Þorkel heitin brod- 
sion. so og gaf tittnefndur Jngialldur opptskrifudum Sig- 
urdi sýni sinum iic [i] jordune Hamre og. iiij. malnytuku- 
gilldi. og skiUdi þessi. vjc. vera hans loggiof. Og til sann- 
^nda hier um settum vier fyrrskrifader menn vor incigli fyr- 
®r þetta bref hvert skrifat var a Grœnavatni vid Myvatn 
'a[u]gardagin næstau fyrir Lorenciusmessu a sama are sera 
fyrr seiger. 



^^2. 7. ágtist 1553. á Melum, 

^i'AFE Brandsson fær Marteini byskupi Einarssyni jarSirnar 
Vindás á Landi og Hreiðr i Holtum i sakferli og tiundar- 
höld. sem dæmd höfðu verið af föður hans, Brandi Gu8- 
mundssyni, en byskup kvittar Brand aS fullu. 

^PS. Skalh. IV, 13. frumrit á skinni. Innsiglið er dottið frá. — 
■^M. Apogr. 2555. — Uppskrift Jóns þjóðskjalavarðar Þorkelssonar 
í Þjóðskjalasafni. 

Bref um Windaas og Hreidur. 
Þat giori ek Olafur Brandsson godum monnum kunn- 

1) Svo, þ. e. 25. júlí. 
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ígt med þessú minu opnu brefe. at ec hefí feingit herra 
Martein[i] Einarssyni tíl fullrar eignar og frials forrædis jard- 
ernar allar Uindas ok Hreidnr. er onnur Hggur aa Landi 
fyrir austan Þiorsda. enn önnur j HolUum. med ollum þeim 
gognum og gædum sem greindum jordum fylger og fylgt 
hefur at fornu og nygíu og ec uard fremst eigandi at und- 
an mier og minum erfíngium Enn uríder greindan herra. 
Martein og hans erfingia. hier fyrir hefur nefndur herra 
Martein Éinarsson ollungis kuiltan gefít Brand Gudmunds- 
son faudur minn um þau sakferli og tiundarholld sem íýrr 
skrifodvm herra Márteini uoru af honum ut dæmd. Ok lih 
sanniúda hier um festi ek mitt jnsigli fyrir þetta mitt giorh- 
ingsbref. Skrifat a Melum j Melasueit manudagen næsta fyr- 
ir Laurencius CDesso um sumaret. Arum epter guds burcl.. 
CD. d. 1 og íij. 



3S3. 20. ágúst 1553. á Hrafnseyrí: 

Kaupbréf Þorláks Einarssonar fyrir 4 hundr. i Hjarðardal^ 
hinum frenbra að Guðmundi Guðmundssyni. 

AM. Apogr. 1290 m. h. Slyrs Þorvaldssonar „Ex orig. Ara Thor- 
kelssonar". — Uppskriffc Jóns þjóðskjalavarðar Þorkelssonar er i þjóð- - 
skjalasafni. 

Þeim godum monnum sem þetta bref sia edur heyra 
sendeR Gudmundur SumaElidason. ÞorduR Stefíansson. Þob- 
kell Jonson. ErlinguR Runolfzson kuediu gudz og sina. kunn- 
igt giorandí þa er lidil var fra hingadBurd vors herra Ihesu- 
Ghristi CD. d.l. og iij an, sa Hrafnseyri j ArnaRfirde. sunnudaginn 
fyrir Bartholomeusmessu. uorum vier j' hia. saum og heyrd- 
um oa ord og handaband þessara manna Þorlaks Einass- 
sonar og Gudmundar Gudmundzsonar ad suo fyrir skildu- 
ad GudmunduR sellde fyrr nefndum ÞoKlake Einarsyne til 
fuUrar eignar fiogur hundrud j jordunne Hiardaitdal enuin 
fremra eR liggUR j MyraB kirkiu sokn eR hans kuinna eBÍdi 
epter Jon heitin HalIdoRsson BroduRson sinn. skilde titt nefnd- 
UR GudmunduR jardaRpartinn vndan siéa og sinum erfingi- 
um enn vndeE Þorlak og hans erfingia til eignar med auU- 
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Um þeim gognum og giœdum og landznytium sem greind- 

Um jardarparle hefuE fyJgt og att ad fylgia ad fornu og; 

nyiu. Hier j mot lofade ÞorlakuB Einarson fuUu og auUu 

nœgelse j gen j aullum godum og geingeligum peninguni 

þui^) Gudmundi likadi vel ad taka. Lyste GudmunduR fyrií 

oss ad þetta giordaM hann med jayrde og samþyckie sinn* 

aa kuin[n]u. enn ef þesse jord kynne af ad ganga med laug- 

niali þa skildi ÞoBlakuB siea aptuR þuilika peninga af opt- 

nefndum Gudmundi eduB Iians eríingium ef hann mætti ecki 

bihallda. Og til sanninda hier um setium vieB vob jnnsigli 

fyrir þetta kaupBref huertt skrifad var deigie sijdár én fy^ 
seigeRa). : ' 



31. águst 1553. á Naastaiu, 

'Stabi'sjsting Páls bónda Grímssonar á gerningi sínum viS 
Jón byskup Arason, um Hof á Höfðaströnd, með þeim skiK 
yrðum, er bréfið greinir. 

ÍB. 67, 4to., LXXXIX, bl. 90, m. h. síra Eyjólfa ú Völlum. — 
Jóns þjóðskjalavarðar Þorkelssonar er í þjóðskjalasafni. 

■A^f sama herra Olaafs Biskups Hialltasonar og Paals Grims- 

sonar um Hof £a Hðfdastrðnd. 

Þad giorum vier Gunnar Glslason. Höskulldur Jonsson, 
Snorri Hallsson godum monnum kunnigt med þessu voru 
opnu brefi. at vier medkennunst. at vier vorum i hiaa. saaum 

heyrdum sa aa Eyrarlandi. aa almenniligri prestastefnu. 
viku fyrir Jonsmesso^). þaa lidit var fra hingatburdi vors herra 
Jesu Christi M D L. m i8r so felldur g[i]orningur fram þess- 
^ra ærhgra manna i midlum Herra Olafs Biskups Hiallta- 
sonar og Paals B[onda] Grimssonar. sðmuleidis Orms Iðg- 
^^nns Sturlasonar. med fullu handabandi. og morgum ðþr- 
um ærligum monnum hiaa standandi. at so fyrir skildu. at 
f ^ll Grimsson gaf samþykti og stadfesti allan þann g[i]orn- 

mýndugan og skialligan sinna vegna og sinnar kvinnu 
Margretar Erlendsdoltur. sem Paall hafdi g[i]ort um Hof 
^^ofdastrðnd og ^arder þ^r sem þar med fýlgdu og hann 

1) Svo. 2) þ. e. 21. ág. 3) þ. e, 17. júni. 



608 STAÐFESTING- — SÁTTARGERÐ. 1553 

hafdi sellt Biskupi Jöni Aras[yni]. Lofadi nu Paall Grimsson 
fyrir sic og sina kvinnu og erfingia at skylldu alldri upp 
aa þenna karpskap tala ne aasekia hier epter. at þeirri xxxc 
jordu golldinni sem Biskup Olafur lofadi at giallda. og þeim 
xc er Paall B[ondi] Grimsson lagdi 5 valld Ormi Iðgmanni 
at næstum fardögum. edur hans umbodsmanní. Híer med 
skylldi Þorunn Jonsdotter kvitt vera og vitskila vit þessa 
a.klögun. Pæls og hans kvinnu Margretar, Og til sanninda 
hier um setium vier vor innsigli fyrir þetta vort vitnisburd- 
arbref og giorning med innsigli Orms Sturlasonar Iðgmanns 
nordan og vestan sa Islandi. hvert skrifat var sel Na^stum 
1 Eyafijrdi. maanadaginn næstan fyrir Bartholomæi aa sama 
aari og fýK segir. 



335. 26. ágúst 1553. á Brjámslæk. 

SIttaegerð Odds Helgasonar og Eggerts lögmanns Hannes- 
sonar, og fœr Oddr Eggert Rauðsdal neSra á Barðaströnd, 
til bóta fyrir „misgerninga" í „ranglegum peningaaðtektum". 

AM. Apogr. 4559. „Under brefenu hunger: 1. innsigle Biöms 
Hannessonur, hvari er skiölldur og Einhymingur enn fyrer ofan skiolld- 
inn so sem mannshöfud. [eg efast ecki um, ad þetta innsigle er riett 
hid sama, sem eg d afrissad, og er þad hialmur, sem Pall kallar so 
sem mannzhöf ud^). 2. 3. eru burtu. 4. Oddz Helgasonar, aftagis- 
lega giört. So skrifar Pall Hakonarson d lausum sedli innan i bref- 
inu, hvert Þorleifur Arason honum til Idns utvegadi, minnu vegna, 
hia Astride Sigurdardottur i eíra Raudzdal ci Bardaströnd, sem íi 
bada halfa Raudzdalena, og skrifadi so af 1712. eda 1713. — So hef- 
ur þa Oddur Helgason eignast aptur nedra Raudzdal, epter þad hann 
selldi hann Dada i Snocksdal 1548^-. (AM.). — Uppskrift Jóns þjóð- 
skjalavarðar Þorkelssonar er i þjóðskjalasafni. 

Jhesus. 

Þad giore eg Oddur Helgason godum monnum kunn- 
igt med þessu minu opnu brefe. ad fyrer þær sæker og mis- 
giorninga sem eg hefe brotthgur ordid uid Eggert Hannes- 
son logmann sunnan og austan di Jslandi bædi med rang- 
legum peninga adtecktum. og svo audrum íiarskodum. bœdi 



1) [seinna innskot Arna. 



<rL lausafie og fastaeígnum. huortt helldur sem þad hefur 
verid hans eign edur vmbodzpeningar. þess og annars ad 
hann hefur lientt mier gardinn Briamslæk da Bardastrond j 
nœstu eppterkomandi iij ar. med aullum þeim jordum og 
eignum sem greindur gardur da. þa medkennunst eg adur- 
greindur Oddur Helgason ad eg hefi firer þessi fyrskrifud 
malaferli og firer adur greindz gardz liening. greitt og golld- 
id ad lostulegum uilia med fullu og aullu uilianlegu jayrdi 
og handabandi. adur nefndum Eggertt Hannessyni jordena 
nedre Raudzdal xxc ad dyrleika er liggur œl Bardastrond ] 
fyrr greindz stadar kirkiusokn med aullum þeim gognum 
og gædum. sem fyrr nefndre jordu fylger og fylgtt hefur 
íid fornu og nyu. bædi til sios og landz. vndan mier og 
niinum erfingium. enn vnder adur nefndaiL Eggertt og hanz 
€rfing[ija til æuenlegrar eignar. nada og nytsemda, skal fyrr 
nefndur Eggertt Hannesson hallda adur greindre jordu til 
•aga. Eg adur greindur Oddur hefi lofad ad suara lagaript- 
nigu edur miner erfing[i]ar. ef af honum edur hans erfing[i]- 
"ni geingur þratt nefnd jord Raudzdalur med riettu laug- 
niali. Og til meire audsyningar stadfestu og sanz uitnesburd- 
ar hier vih. þa til bad eg þrattnefndur Oddur Helgason. 
heidursamlega dandimenn, Biorn Hannesson. Þorlak Einars- 
^on. Halldor Einarsson ad bera mier vittne viii þennan minn 
giorning. Og til sanninda hier vrii. þda festu fyrrnefnder 
menn sin jncigli med minu jncigle fyrir þetta giorningsbref. 
huertt ed skrifad var da Briamslæk da Bardastrond. laugar- 
dæginn næstan epter sancti Bartholomei. arum eppter gudz 
^urd CD. d. 1. iij ar. 



^^6. 26. ágiist 1553. á Brjámslæk. 

Ktittun Eggerts lögmanns Hannessonar til Eiriks Jónsson- 
ar vegna konu hans, Guðrúnar Jónsdóttur, en þau fá Eggert 
25 hundr. i jörbinni Trostransfirði, fyrir landsvistarbréf, er 
faðir Eggerts útvegaði Guðrúnu, og lofar Eggert að gjalda 
konungsvaldinu jafnháva peninga í iausafé. 

AM. Apogr. 4557, in. h. Hans Beckers „Ex originallbus Hlid- 

arendensibus", „[Tveir eru þesser originalar, bílder ritader d papp- 
Dipl lal' Xll. B. 39 
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ir^). [Bader originalarner eru ritader med eigen hendi Eggerts log- 
mannz.2) [Utan d annan af þessum originalum er ritad med hende- 
þeirre sem eg hefe sied utan d mörgum brefum sem tilheyrt hafa þeirre 
göralu 0gurs familiæ. Eg smida mier þad mune hönd Þorleifs Magn- 
ussonar, þegar hann var ungur og skrifade vel".^) Ætti því frumskjal- 
ið að hafu komið til Hlíðarenda með Þorleifi Magnússyni^ enda var 
hann dóttursonr Eggerts. „Under originalunum hafa vered 5 innsigle". 
Eitt af þeim var dottið frá. Uppskrift Jóns þjóðskjalavarðar Þorkels-^ 
sonar er i þjóðskjalasafni. 

Jeg Eggertt Hannesson konglig maiestatis foueti og bi* 
fahingsmann ýfer allt Island og logmann sunnan og aust- 
an aa Islande. giore godum monnum kunnigt med þessu 
minu opnu brefi, ad eg hefi sied og ýferlesid transkript vt 
af þui kuittunarbrefi sem virduligur her[r]a kong Fridrik hef- 
ur vt gefid og inn hefur verid komid i landit Gudrunu Jons- 
dottur fyrir þui male sem hun hafdi i fallid, sem sama tran- 
skriptarbref vtuisar og innehelldur. Somuleidis hef eg og 
sied og yferlesid vitnisburdarbref býskups Ogmundar. godr- 
ar minningar. og Ellings heitins Gislasonar. med þeirra heil- 
um og oskoddum hangande insiglum. huerier ad so hliod- 
udu. ad þeir hefdi sied og heýrt ýfer lesid þetta fýrskrifad' 
kuittunarbref. j þridiu grein kom fyrir mig ad minn fader 
Hannes Eggertsson. huers sal ad gud nade. hafde flutt þetla 
optnefnt kvit[l]unarbref til landzins. Eige ad sidur kom fyr- 
ir mig bref býskups heitins Ogmundar so hHodande i mill- 
um annara orda. ad hann medkennist ad hann hafe fuUa 
fieseckt upbored af Gudrunu lonsdottur domkirckiunnar vegna 
sem honum vel anægir. Enn sækir þess ad þad hefur ecki 
ordit biuisad huorcke med gognum nie vitnum. eige helldur 
med brefum nie biuisingum. ad kongdomurinn og krunan 
hafe nockud feingid af þeim peningum sem fýrgreindre Gud- 
runu lonsdottur til heyrdu. þa er hun fiell i sitt brot. og 
eige heldur biuisadizt þad. ad minn fader Hannes Eggertz- 
son godrar minningar edur hans erfingiar hefdi nockra pen- 
inga vpbored fyrir þad kongsbref sem hann fyrir fýrskrif- 
ada Gudrunu jnnflutte i landit. sem fýrskrifad stendur. Og 
þui fyrir þessar greiner. þa hefur cg optskrifadur Eggert 



1) [m. h. Páls HákonarsonaJ. !a) [m. h. Árna. 
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Hannesson giort fullan sama og sattmaia vid Eirick bonda 
lonsson vegna sinnar kvinnu Gudrunar Jonsdottur. ad hann 
hefur feingid mier til æfinligrar eignar og frials forrædis* 
vndan sier og sinum erfingium. enn vnder mig og mina 
í^ríingia. xxvc. i iordunne Trostransfirde. enn eg hefi lofad 
ad giallda kongsualldinu adra iafnhafa peninga i lausafie 
sem {L(L kongsins part koma i fýrskrifadre iord. enu pad sem 
nieira er. þa hafa þau þad golldit fyrir landzuistarbrefid mier 
og odrum erfingium mins saluga fodurs^). Þui giore eg og 
gef optnefnda Gudrunu Jonsdottur og hennar erfingia ðlld- 
ungis kvitta og akiærulausa vm fyrskrifadan peningareikn- 
ingskap. fyrir mier og ollum odrum kongsins fouetum og 
vmbodzmonnum. Og til meire audsýningar stadfestu og sanz 
vitnisburdar hier vm. þa festu þessir menn sin insigle med 
nimu insigle fyrir þetta giorninxbref : i fyrstu Biorn Hann- 
esson, Þollackur Einarsson. Halldor Einarsson og Eirickur 
lonsson sialfur. huert ed skrifad var M Briamslæck (L& 
Bardastrond. laugardaginn næstan eptir sancti Bartholomei 
dag. arum eptir gudz burd. 00. d. I. iij. 

Þesse Copia er samhliöda tveimur einshUðdande origin- 
alum, ritudum d pappir. Til sannendamerkis vor nðfn, i 
Skalhollte þann 17. Junii Anno 1712. 

Arne Magnusson. 
Þorleifur Arason. 
Þördur Þördarson. 



■^^^- 28. ágúst 1553. í Hafrafellstungu. 

Kaup Þorsteins bónda Finnbogasonar og Jóns Sigurðssonar, 
\ .^®'^' £^orsteínn Jóni þau 20 hundr. í Mjöibrigðastöðum 
1 Fljótum, sem Ólafr byskup Hjaltason hafði fengið honum^ 
en Jón skyldi gefa Þorsteini fullvirðis 20 hundr., þau sem. 
sjalfum semdi. 

d ^^^' ^^^' ^*^^" ^^^* "^' ^*^^ Vigfúsar Jónssonar í Hítar- 

a (d. 1776). Uppskrift Jóns þjóðskjalavarðar Þorkelssonar er i þjóð- 
skjttlasafni. 

1) Svo. 

39* 
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Vitnisburdr Olafs Biskups Hialltasonar og Arna 

Brandssonar 1553. 
Þad giðruni vid Olafur Hialltason Biskup S. Holum og 
Arni Brandsson gödum monnum kunnugt med þessu ockru 
opnu Brefe. ad ct sunnudagenn nærstan effter Bardalameus- 
messo^) i Hafrafellstungu^) i Oxarfiirde. vorum vid i hicL 
saum og heirdum cL ord og handaband þessara manna af 
einne hcLlfu Þorsteins Bonda Finnbogasonar. Enn af annare 
álfu Jons Sigurdssonar. ad so fyrir skildu ad Þorsteinn 
B[onde] sellde fyrrnefndum Jone Sigurdssyne þaug xxc. sem 
Biskupenn hafde feinged honum i jordunne Miolbnjgdastðd- 
um iFliötum í Knappstada kirkiu sokn til fullrar Eignarogfridls 
forrædis undan sier og sijnum Erfingium. enn under Jon 
og hans Erfingia. Hier i mðte skyllde greindur Jon gefa Þor- 
steine Bonda fullvirdis xxc þaug sem sidLIfum semde. Og til 
sannenda hier um setium vid ockar jnnsigle fyrir þetta Bref 
skrifad i Hafrafellstungu mdnudagen nærstan effter Bar- 
tholomeusmessu. cLrum effter Gudz burd 1553, 



338. 29 ágúst 1553. í Hafrafellstungu. 

Lýsing Þorsteins Finnbogasonar, að hann hafi gefið síra 
Birni Gíslasyni brennistein í Fremri-Námum i sina lífsdaga. 

AM. Fasc. Llll, 13, frumrit á skinni, og er innsiglið fyrir. — 
AM. Apogr. 4-568, uppskrift staðfest í Skalholti 14. jan. 1707 afAm- 
grími Bjarnasyni og Þórði Þórðarsyni. — AM. Apogr. 91. — UpP" 
skript Jóns þjóðskjalavarðar Þorkelssonar er í þjóðskjalasafni. 

Bref vm Brenn[e]stein.*) 
Þat giore ec Þorsteirn Finbogason godvm monvm vit- 
urligtt med þessv minv oppnv brefi ath ec hefi gefit Sira 
Birne Gislasyne brenvstein j fremri namvm j mina lifsdaga. 
Og til sanenda hier vm set ec mitt jnsigli fyrir þetta bref 
skrifad j Hafrafellzstungv þridivdaginn næstan epter Bar- 
tholomeusmesso. arum epter gvdz bvrd. m.uc. L og lu. 



1) Svo. Þ. e. 27. ág. 2) Svo utanmáls; í lesmáli: Hasþrafells- 
tungu(!). 3) Utan á bréfinu m. h. frá 17. öld. 
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339. 5. september 1553. í Asl. 

Ölafr byskup Hjaltason fær Vigfúsi Þorsteinssyni til eign- 
ar 20 hundr. í heimalandi í Ási í Kelduhverfi, þau er kirkj- 
an átti, en Vigfús skyldi aftr greiða kirkjunni 20 hundr. í 
fríðum peningum, 

AM. Fasc. LIII, 14 (er nú afhent þjskjs.)í frumrit á skinni úr 

skjalasafni Hólastóls „Num. 124" (í kopíubókinni eldri). Innsiglið er 

dottið frá. — AM. Apogr. 3470. Frumritið er ekki m. h. Olafs byskups. 

Pappirsuppskriptir af bréfi þessu eru allvíða, meðal annars í Steph. 

24, bl. 25—26. Uppskrift Jóns þjóðskjalavarðar Þorkelssonar er í þjóð- 

skjalasafni. — Prentað (á latínu) í F. J. Hist. Eccl. Isl. 111, bls. 366 
-^67. 

Asbref 1553.^) 

Eg Olafur Hialltason under gudz þolinmædi biskup aa 
Holvm giore godvm monnum kunigtt med þessv vorv oppnv 
trefi at saker þesa at Vigfws bondi Þorsteinsson kom fyrir 
oss og sagdi at kirkian j Asi ætti. xxc, j heimalandi epter 
pava og biskupa asetningi og þeirra statvta. en hefdi aungva 
frida peninga. fyrir biskupe og presti standandi. og hennar 
netta heimanfylgia ætte at vera. En af þui at uier lesum j 
helgvm rittningvm. at kirkivr hafa alldre att fotmal ] land- 
^reign eda meiri audæfi en huer kennemadur og biskupin 
skylldi mega vel af halldazt meir en ,iuc, og. xv. ar epter 
postvla tid. En at avndverdv hier aa landi lietu bœndur giora 
Svdi kirkivr med einfalldre heimanfylgiv henne og kenne- 
"^onnum til upphelldis. so þad skylldi huorki þvera nie minka 
kirkian skylldi af sinum tivndum vpphelldi hafa. En þad 
hefer snvist upp j rietta simoniam. agirnd og mettnad. oll- 

gvdz kristnvm til fordiorfunar. og þeirra afkvæme til 
eilifrar fordiorfungar. draps og dauda med hvngre og hvs- 
8an[g]sferdvm. at biskupar hafa latit dæma fallnar þeirra 
ödalsjarder. eda þær at panta j moti logbokarenar ordvm. 
og hafa þar med avdgat sig. og domkirkivrnar. med oheyri- 
^gí'e fiar glvpnon. hefer so su goda astgiof godra manna til 
gvdzsþionvstv snvist vpp j hatur og akefd j moti Noregs- 
^onga sattmála og scLmþyckis^) almvga hier sa, landi uid 

h ^^^^ ^ bréfinu með hinni venjulegu 17. aldar hendi á Hóla- 

^réfum, nema ártalið, sem er með hendi Árna. 2) Svo. 
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kenevalldit. huer at so er hliodandi. at hvar madur lieti 
kirkiur giora med radi biskups til soknar. skylldi hann leggia 
henne sæmeh'ga heimanfylgiv. eins prest[s] skylld. x, mal- 
nytv kugilldi og. x. gielldfiar. c. og. vc. þar til ef diackns 
skyllda væri. med tueggia presta skylldvm. xx. kvgilldi og. 
xxc. ] godvm þarfligvm peningvm. og þar til v^ fyrir diakna. 
þar sem þad væri aamalgat. og þesser peningar skylldi standa 
jafnliga fyrir kenemonnum. og biskupe þa hann ride sina 
visitationem. eda aunnur kirkivnar erindi navdsynlig. so at 
þetta skylldi hvorki þvera ne minkast og eigi helldur vr 
elldast. en sialf kirkian af tivndvm vpp eflast. og avngvan 
anfnjan reickningskap skylldi þar af giora^) en ef kirkia af 
fielli þa skylldi hana ecki med meira kostnadi vpp giora en 
hun var med fysta. og so hafvm peningvm sem tivnd hafdi 
til fallit af nanvstv frændum eda erfingivm. og so mykler 
frider peningar ef eyddist til hverar leggiast sem fyr greiner- 
Nv af þui at slicktt finst med sanleika verid hafa. giore ec 
þa linkind æ. saatt og sama vid adur greindan mann Vigfws 
bonda Þorsteinsson at hann skylldi greida kirkivne xx*^ j 
fridvm peningum. Þar til tokv vær kirkiv vppgiordina fyrir. 
xijc. og lofadi þar til at giora korin[n] vnder sama forme. 
hier med gallt hann kirkivne merkurkaleik fyrir iiiic. messo- 
bok nyia med pappir fyrir luc. og þar til ii koparhialmar 
fyrir c. og at þessv ollv greiddv og golldnu og þeir sialfer 
þa med tokv og vier sialfer savm og med tokvm giorum 
viær^) og gefvm greindan Vigfws bonda Þorsteinsson fri og 
kvittan vm allan reickningsskap greindrar kirkiv fornan og 
nyan og hann frialsliga niega at sier taka þann xxc partt 3 
heimalandinu Asi sem ogudliga og ologliga hefer uerid pant- 
ad. og under kirkiuna sett j mote logbokarenar ordvm. og 
allra Noregs konga priuilegijs sem so hliodar at eingin ma 
odalsjordv sinne fyrir giora. hier j mote hefer Uigfws bondi 
lofad oss at hann skylldi vera oss og uorum varnadi til 
styrks og goda heilra og hollra rada aa medan vid til lifum 
bader og sliku hofvm vær lofat honum j moti og hans varn- 
adi. Ok til sanenda hier vm setivm uier vortt jnsigli fyrir 



1) giorast, frumrilið. 2) Svo 
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þetta bref skrifad j Asi j Kellduhverfi þridivdagin næstan 
«pter Egidij abatis arum epter guds burd. CDc. vc. 1. og iij. 



340. 6. september 1553. í Hafrafellstungu. 

Kaupmálabeéf Jóns Sigurðssonar og Þórunnar Árnadóttur, 

AM. [255, 4lo. bls. a) 204—5; b) sst. bls. 306—7. Uppskrift 
Einars Þorkelssonar af hvoru tveggja er í þjóðskjalasafni. 

Kaupmala Briefí Jons Sigurdssonar og Þorunar Arnadottur 
1553 med 4 hangandj jnnsiglum. Þar j ahrærandi 
HofFstadj vid Myvatn. Holkot i Laxardal. 
Haga j Huðmmum. StrandhOffn 
j Vopnaíirdj.^) 

Þad giörum vier Wigfus Þorsteinsson. Nikulas Þorsteins- 
son. Torfe Þorsteinsson. Oddur Asmundsson. Jon Þordar- 
son og Sigurdur Eyolffsson^) godum mónnum kunnugt med 
þessu voru opnu brieffe ad aarum epter guds burd 1553 j 
Haffrafellstungu j Öxarfirdj Sun[n]udaginn næstan epter 
Bardalameus^)messu^) vorum vier j hia saum og heirdum 
^a ord og samtal Heidariegra manna Biskups Olafifz Hiallta- 
Æsonar og Jons Sigurdssonar aíF eirnri alfu. en aff annari 
Þorsteinz bonda Fimbogassonar. Arna Brandssonar og hana 
hiartanz dottur Jungfrur Þorunnar Arnadottur thii huorrar 
ad greindur biskup Olaffur Hialltasson hafFdi vegna sijns 
þienara greinds Jons Sigurdssonar leitad stadfastlegs rada- 
hags, War þad þeirra allra samtal og skilmale ad þeirra j 
millum skiUde vera soddaii fiekaup. ad greindur Jon Reikn- 
adj sier jct^ thil kaups vid greinda Jungfru Þorunne Arna- 
dottur sem var j íirstu jordin Hoffstadir vid Myvatn fyrer 
xxxxc og þar thil jordena Hool þar nær liggiandj fyrer x*? og 
þar med adra penijnga frijda og ofrijda med Biskupsinz thil- 
stirk og lofan. ad þessir penijngar skillde verda full jc°, hier 
i mot lofadj og Reiknadi greindur Arnj Bondi Brandsson 
dottur sinnj Þorunnj Ixc sem vera skilldj jordin Hagi fyrer 



1) Þessi fyrirsögn er í en í b: Kaupmala Brieíf Jonz Sigurds- 
sonar og Þorunnar Arnadottur 1553 med 4 jnnciglum, 2) Soluasson, 
b. 3) Svo. 4) þ. 6. 27. ág. 
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xx*í og par thil vj kugildi Strandhðífn fyrer austan fyrer^) 
xijc og þar til adra goda penijnga so ad hennar heiman- 
mundur skillde vera^) full Ixc. skiUdi greindur Arni Brands- 
son þad thil hannz [opt neffnd^) dottir Þorunn skilldj vera 
malakona og Jon skilldi gieffa hennj j thilgiöff og fiordungs 
giðff xlc sem væri jðrden Hoffstadir eflf ad hun Hfdj honum 
leingur. var þa hennar male samanreiknadur attatiju hundr- 
ud. giðrdist allur þessi giðrnijngur og skilmali og for þar 
strax fram med handsðlum og fuUkomlegu jairde og sam- 
þickj af adurgreindum optnefndum Arna B[onda] Brandssine 
og þar epter keipti j sama stad og dag tijttnefndur Jon Sig- 
urdsson optnefínda Þorunne. lyste þuij þar fyrer oss adur 
skriffadur Arni B[ondiJ Brandsson ad þo eigi hefdi hann 
vered sialffur þar vid staddur personulega þa hefdi þau þessa 
sijna dottur giefed j fullkomlegt valld hennar afa og 0mmu 
Þorsteinz Bonda Fimbogasonar og Sesseh'u Thorfadottur thil 
allz forrœdiss og giptijngar ad jafnfullu og hann sialfíur 
vid vœri og sagdist fyrer þuij nu wppa nytt stadfesta og 
samþickia. var forsagnarvottur ad ollum þessum giðrnijnge 
greindur biskup Olaffur med Radi og vndirtale Heidurlegs 
manns Þorsteins B[onda] Fimbogassonar og setti sitt jnn- 
sigle med vorum firrgreindra manna jnnsigium fyrer þetta 
brieflf huðrt ad giört og vpp skriflfad var j sama stad x dog- 
um sijdar en firr seiger. 

(L, S.) (L. S.) (L. S.) (L. S.). 
(0. H. S.) 



341. 25. september 1553. við Vallalaug. 

Tylftardóme, kvaddr af Oddi lögmanni Gottskálkssyni, dæm- 
ir sira Magnúsi Eyjólfssyni og Þorleifi, bróður hans, hálfa 
jörðina Syðri-Akra í Blönduhlíð, er Gunnar Gíslason hélt 
fyrir þeim og taldi eign konu sinnar. 

AM. Apogr, 4124 m. h. Jóns Magnússonar á Sólheimum. „Ex 
originali" á kálfskinn; lýst er innsiglum. — Uppskrift Einars Þorkels- 
sonar er í þjóðskjalasafni. 



1) sl. b. 2) verda, b. 3) [b 



1553 



DÓMR. 



617 



Þeim godum monnum sem þetta bref sia edur heyra 
sendum vier Jon Grimsson. Þorbergur Bessason. Biarne 
Skulason. Halldor Sigurdsson. Jon Þorarinsson. Tume Þor* 
grimsson. Eýolfur Arngrimsson. Asgrimur Jonsson. Þorgrim- 
ur Gudmundsson. Sæmundur Sijmonarsson. Magnus Jons- 
son, Oddur Filippusson. kuediu Gudz og vora. kunnigt gior- 
ande ad arum epter Gudz burd M. D. 1. og iij a manudag- 
inn næstan fyrir Leodegarij episcopi vm haustid vid Valla- 
laug. j Skagaíirde a almenneligu priggia hreppa þinge vor- 
um vier til doms nefndir af heidurligum manni Odde Gott- 
skalckssyni logmanni fyrir nordan og vestan aa Jslande ad 
skoda jnuirdulega. rannsaka og fullnadar dom æ, ad leggia 
vm þa aklogun er sera Magnus Ejolfsson kiærde til Gunn- 
ars Gijslasonar ad hann hielldi fyrir sier og sinum brodur 
Þorleife Eýolfssyni jordunne halfre sydri Aukrum er liggur 
j Blonduhlid j Skagafirde. var adurgreindur Gunnar þar sam- 
dægris stefndur af sera Magnuse fyrir greinda sauk ad oss 
aheyrundum og þui leýst oss sagdur Gunnar riettiliga fyrir- 
kalladur. j annari grein hiellt nefndur Gunnar fýrsagda halfa 
jord eign sinnar kuinnu Gudrunar Magnusdottur eptir þvi 
sem jnnsiglad bref þar vm giort vtuisade. efi fyrnefndur 
sera Magnus reiknadi sier og sinum brodur Þorleife til erfda 
fallit hafa epter þeirra modur Helgu Þorleifsdottur. J þridiu 
grein kom þar og fram fyrir oss ad nefndur sera Magnus 
med godra manna vitorde hefdi somu jord optsinnis aklag- 

og aahrært vid þa sem halldit hafa. suo og bar sera 
Magnus þad þar fram ad sin moder Helga Þorleifsdotter 
hefdi vnt og lied til vmskipta a landskylldum nefnda halfa 
jord. Akre. biskup Augmundi eíi alldri hefdi hun sagda jord 
solum sellt nie giofum giefit og eigi j nein sakferli golldit. 
og þar epter hefdi biskup Augmundur halldit sagda jord 
fyrir greindre Helgu sinne modur suo hun hefdi eigi laug- 
um aa nad saker ofrikis biskups Augmundar. og af þui ad 
"^orgum godum monnum var þad kunnigt. þvi leitzt oss opt- 
nefndum sera Magnuse full naudsyn og forfoll til hafa dreig- 
it fyrir sama ofrikis sakir sem logmalit giorir rad fyrir þar 
er suo seigir. nu ef honum fellzt þessi brigd fyrir einhuerra 
naudsynia saker edur vankunnendi og mete þad vj skýn- 
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samer menn þa brigdi þeirre jordu þott sidar sie. hier viss- 
um vier med sannindum ad greind half jord Akrer var 
obrigdanlig eign og odal optnefndrar Helgu Þorleifsdottur 
en eigi kom þar fram med saunindum ad tidtnefnd Helga 
hefdi greinda jord j nockurn mata sier afsalad. edur til eign- 
ar ] burt feingit vndaíí sier edur sinum erfingium. j fiordu 
grein kom þar fram fyrir oss ad biskup heitinn Augmund- 
ur hefdi sellt greinda jord halfa Akre biskup heitnum Jone 
huerra beggia saler Gud nade. vikur logmalit suo aa nema 
madur selie oheimillt edur sie fals j þa skal kaup aptur 
ganga en hinn hafe andvirde silt. Þui ad heilags anda nad 
til kalladre og ad suo profudu male og fyrir oss komnu 
dæmdum vier med fulln domz atkuæde optnefndan sera 
Magnus skylldugan ad sueria fullan bokareid og ij skilriker 
menn med honum ad hann hefdi alldreigi somu jord halfa 
Akre solum sellt ne giofum giefit og alldri neinum vmbodit 
ad selia. edur j burt fa og eigi golldit. j nein sakferle huorke 
kongdomsins vegna ne kirkiunnar og eigi helldur hans mod- 
er tittnefnd Helga og ecki hans broder þrattnefndur Þorleif- 
ur suo hann af visse. Sor optnefndur sera Magnus greind- 
an eid þar samdæí<ris fyrir adurnefndum logmanni Odde ad 
oss aheýrundum. Þui firir þessar greiner og fleire adrar er 
j logunum standa og hier ad hniga. somuleidis og ad þess- 
um eide vnnum. dœmdum vier med fullnadar domsatkuæde 
tidtnefnda halfa jord sydri Akri. vera og verit hafa obrigd- 
anliga eign þrattnefndz sera Magnusar Eýolfssonar og hans 
brodnr Þorleifs Ejolfssonar epter þuí sem þeím hafdi fremst 
þesse jord til erfda fallit epter sina modur fyrrgreinda Helgu 
Þorleifsdottur. Samþyckte þenna vorn dom adurgreindur 
Oddur logmadur og til sanninda hier vm setium vier adur- 
nefnder domsmenn vor jnnsigle fyrir þetta domsbref skrifad 
j sama stad og ííre sem fyr seiger. 



342. 25. scptember 1553. við Vallalang. 

Kaupbbéf fyrir hálfum SySri-Ökrum í Blönduhlíð, er sira 
Magnús Eyjólfsson seldi Gunnari Gíslasyni. 
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AM. Apogr. 4123 m. h. Jóns Magnússvnar á Sólheimum „Ex 
originali" á kálfskinn. Tvö innsigli höfðu verið f'yrir, og er þeim lýst. 
— Uppskrift Einars Þorkelssonar er i þjóðskjalasafni. 

Þad gijorum vær Biarne Skulason. Jon Oddsson. Ottar 
Ejwindsson godum monnum kunnigtt med þsssu voru oppnu 
brefij. arum eptir gudz burd. CO. d. 1. oc iij. manudaginn 
næstan fyrir Leodegarij episcopi vm haustit vid Wallarlaug 
j Skagafirdi vorum vier j hia saum oc heýrdum da ord oc 
handaband þessara mauna. sera Magnusar Eyolfssonar. oc 
Gunnars Gislassonar ad so fyrirskiUdu ad fyrrnefndur Magn- 
us sellde Gunnare Gislassyne jordena halfa sýdre Akríj j 
Skagafirdi er liggur j Mýklabæar kirkiusokn med ollum þeim 
gognum oc giædum sem greindri jordu hefer fylgt at fornu 
oc niju oc adurnefndur Magnus vard fremst eigandi at. so 
■oc samþýckti Þorleifur Eýolfsson broder tittnefndz Magnus- 
ar Eýolfssonar þennan kaupskap med handsolum hierj mot 
gaf fyrrnefndur Gunnar Gislasson þrattnefndum badum brædr- 
um. Magnuse oc Þorleifi so ordna peninga. xxc jaurd fyrir 
vestan oc þar til xxx^ sem þeim vel semdi oc saman kiæmi 
skylldu huorer hallda sinu kaupi til laga. en sa skýlldi 
suara lagaKÍptingum er selldi, oc til sannenda hier vm seti- 
um vær fyrrnefnder menn vor jnncigli fyrir þetta kaupsbref 
skrifad j sama stad Deigi oc are sem fyrr seier. 



343. 1. október 155S. á TJrðum. 

19. mars 1556. á Hólum. 

pESTinrGARBRÉF sífa Steius Ólafssonar og Arnbjargar Brands- 
dóttur. 

AM. Apogr. 141, m. h. Jóns Magnússonar á Sólheimura „Ex 
onginali" á kálfskinn. Innsigli byskups var fyrir brefinu, en 3 inn- 
sigli dottin frá. — Uppskrift Jóns þjóðskjalavarðar Þorkelssonar er í 
þjóðskjalasafni. 

Jhesus. 

Eg Olafur Hialltason vnder guds þolinmœdi biskup at 
Holum og superíntendens Holabiskupsdæmis giore godum 
monnum kunnigt med þessu voru opnu brefi. at arum epter 
gudz burd. CD d 1 og iij, aa svnnudagin næstan epter CDicaels- 
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messo. aa Vrdum ] Suarbadardal vm haustid giordum vier 
suo felldan giorning epter gudslogum. konglig maiestets ord- 
inancio og uor[r]e biskupligre skylldu j millvm sira Steins 
Olafssonar og Arnbiargar Brandzdottur sem adur hafdi ver- 
it hans frilla og barnanioder j moti ollum guds retti. skylldi 
hann giora eiginord til greindrar kuinnu. og giora þeirra 
born skilgetin. Enn af þui at fyrskrifud Arnbiorg hatdi aEi 
sin rad^) sleigit adur hvert þad hafdi uerit med radi faudur 
og modur eda ei þa uirtist oss med dandemanna radi henn- 
ar radahagur til betra efnis eiga at fara. suo sem annarar 
eckiu. med einhvers frænda radi. þui for greindur sira Steirn 
til med uoru radi og greindrar Arnbiargar jayrdi. med sam- 
þycki sin[n]ar modur Gudrunar Arnadottur og nafrœnda sins 
Jons bonda Sigurdssonar. keypti og festi sier til logiigrar 
eiginkonu tittnefnda Arnbiorgu. epter rettum bokarinnar ord- 
um. Enn þa þessi giorningur for fram var oss sagt at henn- 
ar fader uœre kominn og ei vissum vier þat og at honum 
til kolludum gaf hann mier sina hond vppa þat at sa giorn- 
ingur sem þeirra aa millum giordist. skylldi af [honumj 
obrigdiligur standa. lysti adur nefndur sira Steirn at hann 
œtti þa xxc. gaf hann þa kuinnu sinne at auk þess sem hun 
atti adur i sinn gard vr þeim xx^ suo mikit at hennar mali 
skylldi vera xc. reiknadist at hun^) ælti adur j hans gard. 
vc. med þui tillagi sem eg hafdi adur med [nockrum] ann- 
ara hennar vina til lagt. og sæker allra fyrskrifadra greina 
og mala tilbunadar og epter þui konglig maiestets brefi. skip- 
an og bifalningu sem ec hefi sialfur inn ] landit haft. og aa. 
alþingi tuisuar ful[I]komliga samþygt uerit. um skilgetning. 
prestabarna. wrskurdum vier med dandi presta radi þeirra 
born rett skilgetin vera. og arfa at sier taka meiga. þa sem 
þeim at rettum erfdum til falla suo sem onnur skilgetin fest- 
arkonu born. war ec adurnefndur biskup Olafur forsagnar- 
votlur at oUum adursofídum giorningi. og þessir forsagnar- 
vottar Þorbergur bondi Bessason. Gudmundur Einarsson og 
Þoraren Gudmundsson hverier at settu sin innsigli med uorv 



1) Hér stendr „adur", en punklað undir "það svo sem ofskrifað.. 
2) hn, Apogr. 
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incigli fyrir þetta bref skrifat aa Holum j Hialltadal xixa dag 
Marcii. anno domini. CD. d. 1, vj. 



344. 2. október 1553. á FcUi. 

ViTNisBUEÐB síra Gísla Jónssonar í Selárdal, er lýsir því, að 
eftirrit af griðabréfi, sem meS fylgdi, gefiS Guðrúnu Jóns- 
dóttur af Friðreki konungi IL, sé samhljóða frumritinu. 

AM. Apogr. 4556 „Ex originali Hlidarend." Bréfið sjálft er m, 
li. Hans Beckers, en athugasemdirnar m, h. Ama, nema ein klausa 
m. h. Páls Hákonarsonar. Arni lýsir innsiglinu : „Jnnsiglesþveingurinn 
er skorinn af sialfu bokfellenu, sem brefed er d skrifad, og dreigen 
so i gegnum æs, og giördur H halfar hnutur, more antiqvo. Og eckert 
g&i er hier fyrer utan, nedan d brefenu. Eckert bref fyiger nu þess- 
um vitnisburde. Enn honum mun fyrrum fylgt hafa copia af kongs 
Frederici L brefe, utgefnu Gudrunu Jonsdottur, þeirre sem fell i obota 
legordsmaled med Odde Jonssyni modurbrodur sinum, og daterudu 
1529.^) Nedan H þd Copiu mun hafa vered giðrt gat, og þar i gegn- 
um dregenn þveingurenn þessa nærverande brefs, adur enn Sira Gisle 
«ette þar innsigled cL. Ut ur þvi gate d Copiunne hefur sidan rifnad, 
og sögd Copia so vidskila orded vid þennan vitnisburd, sem henne 
^tte ad fylgia til sannendamerkis um hennar myndugleika. Sira Gisle 
hefur lated stinga þetta innsigle epter innsigle annars Sira Gisla Jons- 
sonar, sem var prestur og lifdi circa 1507. Enn þeim sem stinga skylldi 
'befur missiest i ad setia inscriptionem. hefur þvi kalekurenn orded ad 
standa d hðfdi, ef inscriptio eeke skylldi byriast nedan under innsigl- 
enu, Vide afrissingu þessa innsigles. qvam penes me servo. [Utan d 
brefed er ritad med hende þeirre sem eg hefe sied utan d mörgum 
brefum sem tilheýrt hafa þeirre gÖmlu Ögurs familiœ. Eg smida mier 
þad mune hönd Þorleifs Magnussonar, þegar hann var ungur og skrif- 
^de vel."2) — Uppskrift Jóns þjóðskjalavarðar Þorkelssonar er í þjóð- 
skjalasafni. 

Jhesus. 

Svo felldan vitnisburd ber eg Gisle prestur Jonsson. Eg 
niedkennunzt ad eg med rainne eigin hand. og epter skip- 
^n mins herra biskups Ogmundar. godrar minningar. hefi 
€g skrifat þetta copium epter virdulegs herra kongs Fridrichs 
brefi. hvert hans heýgmecktugheit af sinne milldi hafdi ut 
pfid Gudrunu Jonsdotter. og ad minu vite þcL var þat bref 
1 allan mata svo hliodanda sem þessi copia hlýder til. Og 



1) Þetta kgsbr. er nú ókunnugt. 2) m. h. Páls Hákonarsonar. 
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til audsjningar ad þetta er satt. festi ec mitt jnscigli nedaii 
fyrir þetta bref. skrifat oa Felli i Talknafirdi. vj. nonas Octo- 
bris. anno et cetera 1553. 



345. 7. október 1553. í Vatnsflrði. 

DóMR, kvaddr af siia Jóni Þorleifssyni í umboði síra Gísla 
officialis Jónssonar, dœmir Þórð Sigfússon skyldan aS lúka 
Árna bónda Gíslasyni, kirkjunnar vegna i Vatnsfirði, alla 
þá tolla, er fallið hafa á Ósi í Bolungarvik, siðan Þórðr fyrst 
átti meðgerð með þeirri jörðu. 

AM. Apogr. 915 „Ex orig. Vatzfiord. accuraté. brefed er ritad 
ö, tvö uppskafningsblöð ur latinskre messubök, sem vered hefur in 
folio, og er skored ofan og nedan af blödununi". „Synest og domur- 
enn skrifadur vera ad^) vidvœningi einhverium". Árni segir til innsigla 
sem aldrei hafa verið fleiri en 5. — Tvær gamlar uppskriptir af þess- 
um dónii eru í AM. 234, 4:to., a) bls. 524—6, b) bls. .534—7, skrifað 
1624 fyrir Odd byskup, eftir öðru frumriti, fuUt svo góðu. — Bps. 
Skalh. XIV, 13 transscriptum á skinni, gert í Skálholt 19. apr. 1605 
(eftir sama frumriti sem 915) — Uppskrift Jóns þjóðskjalavarðar Þor- 
kelssonar er í þjóðskjalasafni. 

Watzfiardar Domur upp í Þord Fusason um toUver 

kirckiunnar j Watzfirdi.^) 
Jhesus. 

Þat giorum uier Jon Þordarson. Pantalon^) Olafsson 
Olafur Magnusson. Ormur Jonsson. Jon Olafsson^) diakne^)'. 
og Jon Steinsson goduni monnum kunigt med þessu uoru 
opnu brefe ath arum epter guds burd. CO. d, l.iij. manudag- 
inn nœstan epter natiuitatis sancti**) Marie uirginis*^) j Uaz- 
firdi j Isafirdi uorum uier j dom nefnder aff heidarligri per- 
sonu sira Jone Þorleifssyni j loglegu umbodi sira Gisla Jons- 
sonar officiah's^) heilagrar SkalhoUtz kirkiu at skoda og ran- 
saka og fuUnadardom sa ath leggia um pa akæru er Arne 
bondi Gislason klagadi til Þordar Fusasonar®) ath hann hafdi^°)' 

1) Svo. í!í) 234 a; Domur um íiskitolla 284 b. 3) Pantalion 234 a; 
Pantaleon 234 b. 4) 234; Olafs, frbr. 5) sl. 234. 6) sanctœ 234. 7) 
uirgines 915, 234, þ. e. 11. sept. 8) 234; officiali 915. 9) „Fusasonar 
hefur skrifad vered i originalnum, og so stendur þad. Sidan hefr corn- 
gerad vered med annarre hende dlika gamalli, og sett Íi spatiunne 
Sigfuss sonar"^ (AM.). — „Sigfíissonar" stendr fuUum fetum i XIV, 13. 
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oriettiliga undei* sig dreigit kirkiunar tolluuer ij Uaztirdi j 
svo mata ath hann hefdi ath sier tekit tolla aff þeim monn- 
um roit hafa aa Osi ] Bolungaruik og eigi helldur golldit 
fyrir sig nie sina menn. koih þar fram stefna fyrir oss ea 
Arne bondi Gislason hafdi stefnt Þordi Fusasýne^) war hun 
suaren aff tueimur skilrikum uitnum, þui leist oss hun log- 
lig myndug j allan mata og Þord EÍettiliga fyrir kalladan. 

Jtem j fyrstu grein komu þar fraih fyrir oss bref med 
heilum og oskoddum hangandi jnnsiglum ath Nickulas Joíis- 
son selldi Birne Einarssyni tuo hluti j toUum \ Bulungar- 
uik fyrir suo morg hundrud upp j Laugabol ] Isafirdi sem 
þeim2) sialfum semndi^). 

J anare grein koiii þar fram fyrir oss bref sira Hall- 
dors Lofzsonar og*) sira Steinmods Þorsteinssonar og Þor- 
steinssonar og Þorleiks^) Sygurdarsonar [hver ed svo hielldu. 
^dö) Biorn Einarsson hefdi keyppt at Sijgurdi Þordarsyni 
þann þridiung j tollum ] Bolungaruik cr Sugurdur atti og 
hann hafdi feingit afl erfingium Einars heitins Eirexsonar''). 

Jtem j þridiu grein kom þar fram bref þeirra sira Braádz 
Teizsonar og Biarna Biarnasonar^) med þeirra heilum og 
oskoddum hangandi ]nnsiglum ath þeir hefdi sied og yfer- 
lesit testamentum bref Biarnar heitins Einarssonar med hans 
oskoddu hangandi jnsigli huert suo jnnehiellt millum annara 
orda ath Biorn Einarsson hefdi gefit heilagre Uazfiardar 
kirkiu allan skreidartoll j Bolungaruikö). 

J fiordu grein kom þar fram fyrir oss bref biskups 
Sueins, med hans jnnsigli j hueriu hann urskurdar heilagri 
IJazfiardar kirkiu allan skreidartoU ] Bolungaruik til æfin- 
l'grar eignar epter þui sem adur greind bref þar um giord 

1) „Hier stendur sömuleidis i originalnum : Fusasyne, Enn uppi 

y r linunne er sett med annarre hendi, þeirre aömu sem fyrr um get- 
Sig. so 

þad skylldi heita Sigfusa^ hann hefur gleymt ad radera 
og setia s, i stadenn" (AM.) — Sigfussyne XIV, 13. 2) b. v, 234. 
ö) Svo 915; semdi 234, seumdi XIV, 13. Sjá bréf frá 3. jan. 1392 (Dipl. 
Asl, m. 391). 4) sl. 234. 5) Svo 234, sem er rétt (sbr. Dipl. Isl., UI,. 
nr. 389); Þorleifs 915. 6) [234; og 915. 7) Sjá bréf frá 9. okt. 1391 

QHr: *'^"* ^^^^ ^^'P^- ^^^-^ ^II' 389). 8) 234, og er rétt, Biarnasonar,. 
^5, 9) Þetta er skallabréflð frá 14. júní 1469. Dipl. IsL, V, nr. 
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ut uisa suo framt sem ecki kome aunnur bref þau fyrir hann 
edur uitne er framar geingi hier um^). 

J fimntu^) grein kom þar fram fyrir oss uitnesburdar- 
bref Einars Þorleifssonar. Þorleifs Ornolfssonar. Landbiarz 
Bardarsonar og Sueins Jonssonar. huer at suo jnne hielldu 
ath þeir hefdu alldri annad heyrtt en Uazfiardar kirkiu hefdi 
eignadur uerit allur fiskitollur aff Bolungaruik og golldín 
arliga ars suo leingi sem þeir hefdi til munad og huergi 
tollaust^) skip j Bolungaruik nema vnder Hlid. helldur og 
suo bref Þorleiís Ornolfssouar j eirne grein ath hann hefdi 
sied og yfer lesit þann dom er Sira Narfi heitinn liet dæma 
uppcL eirn mann er roit hafdi aa Osi og eigi uilldi giallda 
toll Uazfiardar kirkiu. uar tollurenn og sokin dæmnd*) kirki- 
unne j Uazfirdi^). Þui ] guds nafne amen fyrir þessar adur- 
nefndar greiner. kirkiunar skilriki þau uier skodudum og 
fram fyrir oss hafa koiiiit ath suo profudu og fyrir oss komnu 
dœmdum vier med^) fullu doms atkuædi œfinliga eign Uaz- 
fiardar kirkiu allan skreidartoll sa Osi afT þeim monnum er 
þar roa epter þui sem kirkiunar bref og biuisingar þar ut 
uisa og þrattnefndan Þord skylldugan aptur at luka [[Arna 
bonda '^) Gijslasyne^) kyrkiunar vegna [] Watzfirdi^) alla þa 
tolla [er fallit hafa^**) a Osi sidan fyrst hann atti medgerd 
med adur greindri^^) jordu. lika uel af sialfs sins eigin skipi 
ogi2) kirkiune j Uazfirdi. xu. merkur j sitt fullretti^^). Enn^^) 
Arna bonda^^) Gislasyni. uij. merknr j sitt fullrietti og mork 
j stefnufall þeim ef [þa sok aa^*^) ath taka. skulu aa þessu 
utgialldi uera þrenn sol ath heyrdum domenum en alltt ut 
goUdit ath næstum fardogum. 

Samþygte þenan uorn dom med oss sira Jon Þorieifs- 
son og setti sitt jnnsigli med uorum fyrr greindra dömz^) 
manna jnsiglum fyrir þetta domsbref er skrifad uar j Uaz- 

1) frá 27. júni 1469, Dipl. Isl. 111. nr. 484. 2) Svo 915. 3) toll- 
laust 234. 4) Svo 915. 5) Þessir vitnisburðir eru allir frá 1529 og 
1530. Dipl. Isl. IX. nr. 402, 437, 439, 440. 6) b. v. 234; sl. 915. 
1) sl. 234. 8) b. v. 234. 9) [b. v. 234. 10) [ii bafa fallid 234. H) 
nefndri 234. 12) 234; en 915. 13) [[allur þessi kafli var ritaður utan- 
máls í frumritinu. 14) b. v. 234. 15) sl. 234. 16) [logmalid skipar 
þa sauk 234. 
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firdi laugardagin næsta fyrir Calixtus CDesso aa sama deigi 
og ari og fyrr seiger. 



346. 20. oktðber 1553. í Koldlnghúsl. 

LöGMAKNSBEÉF Orms Sturlusonar norðan og vestan á íslandi, 
gefið út af Kristjáni konungi þriSja. 

Ríkisskjalasafn Dana, Reg. paa alle Landene 6, 597. — Prentað 
i Safni til sögu íslands, IL bls. 209 — 11. — Uppskrifl Laursens rík- 
isskjalavarðar Dana er í þjóðskjalasafni, 

Ormar Stollassenn fich laugmandz breff och forleningh som 
heer effter schreffuit staar. Datum Kollinghus 
fredagenn post Galli anno et cet. 1553. 

Wij Christifl^nn mett guds naade et cet. 

Giöre alle witterliigtt att thenne brefiuiisere Ormer Stollas- 
senn haífuer nu werett heer for oss och berett huorledis att 
<>ss elskelige Pouell Huittfeldt wor manndt tienner och Em- 
bitzmanndt paa wortt lanndt Jsland haffuer tagett thett closter 
frann hannom som Wij hannom mett forlenntt hagde. och 
tesliigiste affsatt hannom aff laugmandz dommett Och menntte 
att hannom ther vdindenn war skeett vrett. 

Tha haffue wij ther om ladett forfare ald leyliighedenn 

och ennddogh att hanns brösth oc forsömmelsse findnis Saa 

att forschreffuenne Pouell Huittfeldt hagde paa wore wegnne 

goedt orsagh lill att sette hannom aff laugmanndz dommett 

och skiellie hannom aff med samme closler haffue wij aff 

wor synnderliig gunsth oc naade wnntt och tilladett och nu 

í^ett thette wortt obnne breff wnnde och tillade att forschref- 

fuenne Ormer StoUassenn maa och skall heer effter were 

luldmegtiige laugmanndt nordenn och westenn paa forschreff- 

uenne wortt lanndt Jslanndt. och ther att skulle skiicke huer 

manndt fattiig och Riigh lough skiell och rett effter Jslanndz 

ough till saa lennge wij annderledis ther om tillsiigenndis 
Worder. 

Dogh skall hanndt aldelis Jnnttett befatte segh metth 
laugmanndz dommett förre endt hanndt haffuer till goede 

Dipl. Isl, XII. B. 
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reede vdgiifFuiitt och bethalett altt hues hanndt oss mett rette 
pliigtiige er. 

Sammeledis haffue wij aff samme gunsth och naade 
wnntt och forlenntt oc nu mett thette wortt obnne breff 
wnnde och forlenne forne Ormer Stollassenn wortt och kronn- 
ens syssell Hunewadt syssell liiggenndis for nordenn paa forn® 
wortt lanndt Jslanndt for synn laugmanndz löenn att haffue 
nyde brugge och beholle emedenn och aldt thenn stund 
hanndt er laugmanndt ther paa lanndett och ther aff vppe- 
bere aldt kongelig Renntte och rettiighedt sagefaldt oc annd- 
etth som reyser till v marcis sager och icke högre hues 
ther offuer er schall komme oss och kronnenn till goede 
Dogh saa att hanndt skall holde bönndernne wedt lough och 
rett och Jnngenn aff thennom vforrette emod Jslanndz lough 
vdj nogenn maade. 

Schall hanndt och were oss och hogbornne förste her- 
ttugh Frederiich wor kere söenn effterkommere koningere vdj 
Dannmarck huldt och troe och wor lennsmanndt ther paa 
lanndett thenn som nu eller heer effter kommenndis worder 
höriigh, lydiige och fölgagtiige vdj hues maade hanndt hann- 
om paa wore wegnne tillsiiggenndis worder. 

och nar hanndt tesse artiickelle alie och huer serdelii& 
Jcke hollenndis worder thaa skall hanndl ther mett haffua 
forbrott tette wortt breff. 

Bedenndis etther ther tor alle och huer serdeliis byude 
attj rette etther effter att annamme hannom ther for etther& 
laygmanndt och söeger etthers rett huos hannom som huos 
etthers rette laugmanndt giörenndis och giiffuendis hannoni 
hues rettiighedt som i hanns forfeedre laugmennd ther paa 
lanndett for hannom giordt och giiffuiitt haffuer och i etthers 
laugmanndt mett retle pliigtiige er Hanndt skall igienn skiicke 
etther alle och huer serdelis loug skiell och rett effter Js" 
lanndz lough. Thij lader thett Jnngennlunde. 

datum vt supra. 

dominus rex manu propria subschripsit. 
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347. 24. október 1553. á Espilióll. 

Kaupmálabréf Torfa Þorsteinssonar og Guðnýjar Magnús- 
dóttur. 

AM. Apogr. 4561 „Ex origlnali Sira Þorleifs Amasonar d Kttlfa- 
felli". „Innsiglen hanga vid brefed". — Uppskrift Jóns þjóðskjalavarð- 
Þorkelssonar er i þjóöskjalasafni. 

Jn nominii) domini amen. 

Lystist og stadfestist so felldur kaupmctli og giorningur 
J niillum Torfa Þorsteinssonar og Gudnyiar Magnusdottur 
þeirra giptingardeigi med logligri festingu og hionavixlu 
drottinsdaginn næstan fyrir Mariumesso sidari^) aa Espi- 
holi i Eyiafirdi aarum epter Guds burd 00. d, 1. og iij, at 
Torfi Þorsteinsson taldi sier til kaups vid Gudnýu Magnus- 
dottur ytri Lauga ] Reykiadal i Einarstadar kirkiusokn fyr- 
ir Ixc og þar til .xx*^. Hier i moti reiknadi Einar Bryniolfs- 
son sinni brodurdottur Gudnyu Mugnusdottur .xK tilskilinn 
halfur Kroppur ] Eyiafirdi fyrir xxo. eda halfa HauskuUds- 
stadi j Reykiadal j Helgastada kirkiu sokn fyrir xxc. ef Bryni- 
olfur Jonson villdi J)ad samþyckia. og hier til hafdi hun 3 
sylfri kross og spensl fyrir xc. og x^ j audrum þarflegum 
peningum. Reiknast þesser peningar fyrir xlc. Skildi Einar 
Brýniolfsson til at Torfi og Gudnij skylldi fyrst selia sier 
þessa haalfa jord ef þau viUdu selia fyrir lausafie eda jord. 
Gaf greindur Torfi Þorsteinsson kuinnu sinni Gudnyu Magn- 
usdottur xxc j tilgiof. tilskilin. x. kuijlldi. og .xc. j þarfligum 
peningum. Hier med gaf Gudný Magnusdotter med hand- 
saulum ^durnefndan Einar Bryniolfsson aulldungis kuittan 
og aakiærulausan vm alla þsa peninga fasta og lausa. huort 
þad vœri helldur ] jardarparti eda audrum hlutum og hun 
eidi mátt med laugum eignast epter faudur sinn og mod- 
Ok þessa hennar kuittan samþýckti med handsaulum vid 
Einar Bryniolfsson. aadur skrifadur Torfi Þorsteinsson. er 
psa giordist hennar bondi. Voro þesser menn vottar at þess- 
an festingu og kuittan og Giorningi : Torfi Jonson. Geir- 
niundur Jonsson. Bessi Biornsson. prestar. Nikulaas Þorsteins- 
son. Helgi Halldorsson. Jon Olafson. Og til sannenda hier 

1) Svo. 2) þ. e. 3. sept. 

40* 



628 



KAUPMALABRÉF - VITNISBURÐR 



1553 



vm setíum vier fyE skrifader menn vor jncigli fyrir þetta 
bref huert er skrifad var aa Espiholi j Eyiafirdi þridiudaginn 
nœstan fyrir Simonsmesso vm veturinn iL sama airi sem fyr 
seiger. 



348. 1. nóvember 1553. í Holti. 

ViTNisBUBBB síra Ólafs Jóussonar um samtal síra Halldórs 
Jónssonar vi8 sig, er þvi hefði lýst, að Ingibjörg Jónsdóttir, 
systir sín, „œtti undir sér stóra peninga, sem vœri föðurarfr 
hennar og móður". 

AM. Apogr. 4560, m. h. Árna Magnússonar „Ex originali". Inn- 
siglið var fyrir bréfinu. — Uppskrifí; Jóns þjóðskjalavarðar Þorkels- 
sonar er í þjóðskjalasafni. 

Jhesus. 

Svo felldan vitnesburd ben ec Olafur prestur Jonson. 
ad ek var opptsinnes i navero og samtale kid Sesa UaU- 
dor heiten Jonson. sem gud hans sal nade. hvad ec afyste 
hann ad arfleida sin boBU. gaf hann mier þad svar. ad sw 
være íiarlæg sin syster. sem þar ætti samþykt til ad gefa. 
en hann stirdur til langra ferda. Somuleidis innte ek hanu 
epter um adrar sinar systur. en hann gaf mier þad svar. 
ad hann helldi ecki myndugar til arfs epter sig utan Jnge- 
biorgu Jonsdottur systur sina. þui hon œtti under sier stona 
peninga. sem vœre fodurarfur hennar og modur. er hann 
hefdi halldit i langa tima og ongvan abata af feingid. og 
hier epter vil ek sveria ef þurfa þicker. Og til saninda hier 
um feste ec mitt insigle fyrir þetta vitnesburdarbref. hvertt 
ad skrifad var i Holte i Onundarfirde. in festo omnium sanc- 
torum. aBUm epter gudz buEd 03. d- 1. og iij. 



349. 5. nÓTember 1553. & Hofi. 

12. nóvember 1555. í arímstungum. 

Festingakbréf Ólafs Jónssonar og Steinunnar Jónsdóttur frá 
Svalbaiði. 
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AM. Apogr, 308 „Ex originali, komnum fra Sira Skula Þorlaks- 
syne. 2 innsigle (sem eru prestanna) hanga vid brefed. Þeirra 3ia leik- 
manna hafa alldri þar under komid" (AM.). Uppskriftin er m. h. Styrs 
Þorvaldssonar, — Uppskrift Jóns þjóðskjalavarðar Þorkelssonar er i 
þjóðskjalasafni. 

Þat giorum vier Gunnlaugur Arngrimsson. Biarne Helga- 
son prestar. Þorgrimur Arngrimsson. Jon Biornson, og 0- 
lafur Oddzson leikmenn. godum mon[n]um kunigt med þessu 
voru opnu brefi. drum epter Guds burd CO. d. 1. og iij. ÍL 
Hofi j Vatzdal sunnudaginn næstan epter allra heilagra 
niesso um veturinn vorum vier j hia. saum og heyrdum a 
ord og handaband þessara manna. Olafs Jonssonar af einne 
alfu. enn Steinunar Jonzdotter kvinnu bans af annare, at 
svo fýrir skildu. at adur greindur Olalur Jonsson festi fyr- 
nefnda Steinune Jonsdottur sier til Iðgligrar eigin kvinnu 
wied vilia og samþycki Jons Magnussonar faudur hennar. 
Gaf optnefndur Olafur Jonsson Steinunne Jðnsdotter. Ix. hundr- 
ut j tilgiof. var tilskilin jðrdin Höll j Sæmundarhlid er Ugg- 
ur i Reýninesstadar kirkiu sokn fyrir xl. hundrut og xx. 
hundrut j godum peningum et cetera. Ok til meire sanninda 
hier um setium vier fyrgreinder menn vor jnsigli fýrir þetta 
festingarbref hvert er skrifat var i Grimstungum i Vatzdal 
þridiudaginn næstan epter Marteinsmesso um veturin .ii. ar- 
um sijdar enn fyr seiger. 



350, 6. iióvemí)er 1553. í Koldlng. 

KviTTUN Kristjáns konungs þriðja til Páls Hvítfelds fyrir 
silfri, sem hann hafði ttkið við á íslandi. 

Rikisekjalasafn Dana, Reg. paa alle Landene 6,598, — Uppskrift- 
eru: Jóns Sigurðssonar í JS. 569, 4to., Laursens ríkisskjalavarðar 
Jóns þjóðskjalavarðar Þorkelssonar i þjóðskjalasafni. 

Poueli Huittfeldt. embitzmanndt paa Snedstrupgaardt. fiick 
quitanndz paa sölff, som hanndt hagde vppeborett paa Js- 
lanndt. som heer effter schreftuiitt staar. Datum 
Kollingh manndagenn post omnium 
sanctorum anno etc, 1553. 

Vij* Christiann etc. giðre alle witlerliigtt. att oss elske- 
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lige Pouell Huittfeld. wor manndt. tienner och embitzmanndt 
paa wor gaardt Snedstrup. haffuer nu frann segh offuer- 
annttuordett inndt vdj wortt kammer heer paa wortt slott 
Kollinghus Ixvj Iðdte marck sðlff. som er ]^ Ivj lodt sðlff. 
som hanndt paa wore wegnne haffuer vppeborett paa wortt 
lanndt Islanndt vdj thette aar. Thij lade wij forschreffne 
Pouell Huittfeldt och hanns arffuiinge quitt. frij. lediigh och 
Iðes aff oss. wore arffuinge effterkomere konningere vdj Dan- 
marck for forskreffne Ixvj lodte marck sðlff vdj alle maade. 
efftersom forschreffuiitt staar. Datum vt supra. 
Dominus rex manu propria subscripsit. 



351. 13. nóvcmber 1553. á Heggsstöðuni, 

DÓMR, kvaddr af Jóni Jónssyni, sýslumanni í Þverárþingi 
sunnan Hvítár, dæmir Þorsteini Jónssyni að gjalda húsa- 
og jarðabætr í Asgarði, er hann hafði vanrækt, og á ofan 
fullrétti eiganda jarðarinnar, Einari Eiríkssyni. 

Skjalabók þjóðskjulasafnsiiis í fol. (frá Jóni Magnússyni), bl. 245, 
skr. ca. 1604 (= a). — Dómabók í eigu erfingja Arna landfógeta Thor- 
steinssonar (d. 1007), sem mestöll er skrifuð á árabilinu 1620—30 
(=&); dóairinn er hér í heilu lagi, en ártal hefir upprunalega ekkert 
staðið í þessari uppskrift; síðar hefir Páll Pólsson ritað „1544" inn 
í eyðuna, sem œiluð hefir verið fyrir ártalinu í öndverðu; er það ár- 
tal rangt, og hefir Páll hlandað þessum dómi saman við dóm Jóns 
sýslumanns Jónssonur dœmdan á Heggsstöðum 5. febrúar 1544, sem 
er að vísu um jarðarábúð i óleyfi, en þó allt annar (Dipl. Isl. XI, 
257). — Lbs. 788. 4to, bi. 188, skr. ca. 1640, og er dómrinn bér heiU. 
í öðrum en þessum þremur uppskriftum finnst dómr þessi nú varla 
heill, svo að honum sé ekki eitthvað vikið við eða styttr og úr lagi 
færðr. Hefir bér verið haft til hliðsjónar ÍB. 125 A og B, 4to., frá 
miðri 17. öld, og enn framar Ny kgl. Saml. 1945, 4to., m. h. Hannes- 
ar Gunnlaugssonar i Reykjarfirði 1666. og er dómrinn þar þó galiaðr, 
og á þrem stöðum i bókinni : bl. 161 a— b (rangt ártal 1583), bl. 
212 (örstutt ágrip, en rétt ártal 1553) og bl. 384 (rangt ártal 1563). 
— í enn fleiri ágripum er þessi dómr til, svo sem í dómasyrpu Jóns 
dans frá ca. 1640 í Lbs. 65, 4to., í tvennu lagi, á öðrum staðnum með 
réttu ártali 1553 (I, 63), en á hinum (11, 135) árlalslaus; Lbs, 66, 4to., 
bL 151, með réttu ártali (1553), skr. ca. 1664; Ny kgl. saml. 1947, 4to., 
bl. 65v, skr. ca. 1660 (rétt ártal 1553); Lbs. 6, fol. bl. 269, skr. ca. 
1670 (rétt ártal 1553); Lbs. 68. 4to , bl. 182, skr. ca. 1690; ÍB. 231., 8vo. 
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bl. 81 (rangt ártal 1559) ; Lbs. 100, 4to., bl. 169 (ónýtt ágrip, en ártal 
rétt 1553). — Uppskrift Jóns þjóðskjalavarðar Þorkelssonar er í þjóð- 
skjalasafni, 

Domur vm jardar abud og husbroh 

Þad Giorum wier StuIIí Jonsson. Gudmundur Ellends- 
son^). Þordur Gudmundsson. Steirn^) Eiolfsson. Jon Jons- 
son og Eiolfur Jonsson Godum monnum kunnigt med þessu 
woru opnu Brefi ad^) airum [effter Gudz burd^) 1553 manu- 
daginn næstan^) a epter Marleinsmesso a Hegstðdum j Borg- 
arfirde ol þijngstad riettum worum wier ] dom nefnder af 
heidarligum dandismanni Joni Bonda Jonssyne er þcíi hafde 
kongsinz syslu og vmhod j Þuerdarþijnge [fyrer sunnan^) 
Huijtcí'') til ad skoda og Bannsaka og fullnadar dom^) da ad 
leggia vm þui akiæru er Einar Eireksson klagadi þar^) til 
Þorsteins^**) Jonssonar er þar lagdi sig þaa vnder lög. 

J fyrstu^^) klagadi Einar þad til Þorsteins ad hann hefdi 
€cki Iðgligt abyli weijtt^^) ^ gipni jðrdu Asgardi. j þui hann 
hefdi ecke giðrt þar^^) neina^^) leiglendings Bot. og þad 
annad ad hann hefdi fellt þar af^^) iij hus a medan hann 
Biö þar. þad þridia ad^^) hann hefdi ecki vnnid þar eingiar 
sem honum Bar, Þad fiorda^'^) ad hann hefdi hðgguid þar^^) 
íeyfislaust j skogí sijnum. Þotti oss Þorsteinn ðngua Iðglega 
afbatan hafa fyrir þessum sðkum. Stendur so j [laugun- 
umiö). Nu skal hann husum vppi hallda þeim sem woru 
^ jðrdu þoL hann kom til jardar. Jtem ad leigulide skal 
hlada fadms saman^O) langan vegg [(L are huoriu^i) edur 
leingra [effter þaurfT^i). Enn allt þad^s) sem husbRot nemur 
['^ggie aL^í*) mork. halfa kongi enn landzdrottni halfa. og 
gíðri hus jafngod epter^*) sem aadur. Þui [j gudz nafne^^) 

1) Erlingsson 1945 b (rangt). 2) Sueirn 788, 1945 b. 3) b. v. 
^788; sl. a. 4) [&, 788; sl. a. 5; 788, ö, 125 ab; sl. a o. fl. 6; leiðr. 
jnnan. 7) [b; sl. hin. 8) domz atkuœde ft, 788. 9) &, sl. liin. 10) h, 
'^SS, 125ab; Þorsteirn a (!). 11) [125 b bætir hér inn : logdu þesser 
naenn sig til laga fyrir vorum dome, Þui dæmdum vier vnderlægit 
loglegt. 12) haft 125b; sl. &. 13) 6, 788; sl. a o. fi. 14) loglega b. 
V. 125 b. 15) b, 125 ab; jnn 788; sl. a. 16) b. v. 125 b. 17) 788; 
125; iij b; 4, a. 18) sl. b, 125. 19) [land laga Bokinne 125 a; log- 
malenu 788. 20) a; sl. hin. 21) [b. v. 788. 22) b. v. 788, 12.5, 23) 
[bœti 125 b. 24) sl. b, 788, 125. 25) [b. v. 125 b. 
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ad so profudu og fyrir oss komnu dœmdum wier firrnefnder 
domzmenn med fullu domz atkuædi íirrgreíndan mann Þor- 
stein Jonsson skylldugan ad tuigillda^) Einare Eirekssyne 
firer^) huörn Iðggardz fadm er hann hafdi ecke^) giört j 
þau sie*) (jar er hann Bi8 þar. dœmdum wier þad xx alner 
fyrer huorn fadm. Jtem dœmdum wier fyrir husa nidurfali 
fhalfa mork^) fyrír huort. og fullriette Einare^) a ofan [iiij 
merkur'^). Enn ef hann hefdi sialfur nidur^) brotid husinn®) 
þaa dœmdum wier hann sekail mork halfa kongi enn halfa 
greindum Einari [og fuUriette med^*'). Enn þœr saker sem 
fleiri eru^i) gatu^^j vvier ecki ad giðrt [vegna naumz tijma^^)* 
Samþyckte [þennan vorn dom adurskriffadur kongz vm- 
bodzmann^*). 

[Medkienni eg Þordur Gudmundsson ad eg hefi werit 
j þessum firrskrifudum domi med ðdrum Godum monnum. 
til merkis er þetta mijn Eigin handskript. 

Þordur Gudmundsson^^). 



352. 13. nóvember 1553. í Skrlðu. 

UMBOÐSBRÉr, er Magnús Jónsson og Elín Jónsdóttir, kona 
hans, veita Jóni Magnússyni til að gera lagakaup við Gunn- 
ar Gislason og Guðrúnu Magnúsdóttur, konu hans, umiarð- 
irnar Þórustaði á Svalbarðsströnd og Steðja í Hörgárdal. 

AM. Apogr. 4567 „Ex originali Einars Jsleifssonar ö- Reykium^ 
m. h. Þórðar Þóiðarsonar, — Uppskrift Jóns þjóðskjalavarðar Þor* 
kelssonar er í þjóðskjalasafni, 

Þath giorum vid Þorsteirn Sigurdsson. Þorkiel^^) Sem- 
ingson godum monnum kunigt med ])esso ockro opno brefe 

1) gialld &. 788, 125. 2) b. v. b, 788, 125. 3) 788. b; eij 125; 
eiei(I) a. 4) 125 b; 7, &, 788. a, 125 a 5) b, 125; j mork 788; half- 
mork a. 6) h; Einars 125; sl. a, 788. 7) [h; iij merkur a, 125. 8> 
oifan 788. 9) b. v. 788 10) [b. v. 788. ll) voru 788, 125. 12) gat- 
um ö, 788, 125. 13) [b. v. h, 125. 14) [b. v. ö. 15) [a, og er þ(> 
undirskriftin með öðru bleki. — í 6 bljóðar þetta svo: „Þennaö dom 
hefur Þordur Gudmundzson samþickt ad nýu þegar hann var ordinn 
Logmadur". En í ÍB. 231, 8vo , er klausan svona; „Þesse Doomur var 
sijdan lÖgtekenn og stadfestur af Þorde logmanne 1569". 16) Svo. 



1553. UMBOÐSBRÉF. — KAUPBPÉF. 633 

arum epter Gudz burd M. D. L. og iij. aa manodagin næstan 
epter Marteinsmesso wm weturinn j Skridu j Reykiadal wor- 
um wier ] hia saum og heyrdum aa ord og handsol þessara 
manna Jons Magnussonar og Magnusar Jonsonar og hans 
kuinno Elinar Jonsdöttur ath svo fyrir skildo at Magnus og 
Elin gafu Jone Magnussýne fullt lagaumbod thil at giðra 
fullnadar lagakaup wid heidarligan mann Gunnar Gislason 
og hans kvinno Gudruno Magnusdottur sem er um jardern- 
ar Þorustadi d Svalbardzstrðnd og Stedia j Horgardal. og 
jardernar Mannskapshðl og Myrarkoth woru fyrir komnar 
epter þui kaupbrefe sem biskup Jon og Jon Magnusson hðfdu 
hier um ddur lagakaup aa giðrt. suo og hafdi æruverdugur 
herra biskup Oiafur þetta kaup samþýckt og stadfest med 
sino innsighido brefe. skyllde Magnus svara lagariptingum 
aa Mannskapshole enn Gunnar aa Þorustðdum og hvorir 
hallda til laga er keypti. skylldi þetta stailda öbrigdanliga 
fyrir Magnusi og Elino og þeirra erfingium og epterkom- 
endum. Og til sannenda hier um setium vid greinder menn 
ockur ]nsigle fyrir þetta bref skrifat j sama stad deigi og 
ari sem fyrr seiger. 



353. 14. nóvember 1553. í Hrauni. 

Kaxji'bréf Jóns bónda Ólafssonar að Guðmundi Guðmunds- 
syni og Sigríði Jónsdóttur, konu hans, fyrir því, er þau œtti 
eða mœtti eiga í Hjarðardölunum báðum í Dýrafirði. 

_ «* 

AM, Fasc. Llll, 15, frumrit á skinni. 011 innsiglin eru dottin frá, 
AM. Apogr. 4564 m. h. Árna Magnússonar eftir frumritinu : „Bref- 
hefur dtt sira Torfi Jonsson i Gaulveriabœ. Eg a þad nu sialfur" 

(AM). — Uppskrift Jóns þjóðskjalavarðar Þorkelssonar er í þjóðskjala- 

safni. 

Kaup fyrir nockrum hluta ] Hiardardolum baadum 

3 Dyrafyrde^). 

Þat giorum vier Eysteirn prestur Þordarson. Jon diackne 
Þordarson. Magnus Sveinsson, Þorolfur Jonsson Godvm 
monnum kvnigt med þessv vorv optnv^) brefi at vier vorvm 



1) Utan á bréfinu m. h. frá 17. öld. 2) Svo. 
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] hia saum og heyrdvm æ, ord og handaband þessara nian[n]a 
Jons bonda Olafssonar og Gudmundar Gudmunszsonar og 
Sigridar Jonsdottur kvinv hans. Þat faldizt og skildizt vnder 
pessv þeirra handabandi at íyr greinder menn Gudmundur 
Gudmunszson og Sigridur Jonsdotter kona hans seldv adur 
greindum Jone bonda Olafsyne allt þat þav ætti edur mætte 
eiga 3 iordvnvm Hiardardaulunvm badum er liggia j Dyra- 
firde j Myra kirk[i]v sokn. med aullv þvi sem þui^) fylger 
og fylt^) hefur at fornv og nyv sem þav mœtte eigandi ad 
verda med lavgvm. so framt sem hvsfreyan Sigridur Biorns- 
dotter villdi ecki kavpa þvi þav hefdi lofad hene fystri at 
kavpa ef hvn viUdi et cetera. Svo og mætti Jon bondi 0- 
lafson reltliga at sier taka at næstvm fardaugvm. xc. j Hiard- 
ardal envm stærra enn iiijc j envm minna er þav þik[i]azt 
tíiga. og þar rettligt laga vmbod yfer hafa til þess at Rett- 
ur lagavegur geingur aa þeirra vegna systra. War þetta bref 
og þessi giorningur giordur j Hravne j Dyrafirdi aa þri[di]v- 
dagin næstan epter Marteinsmessu um veturinn þa lidit var 
fra gvds bvrd [.CD.J v^. I. og iij ar. 



354. 16. nóvember 1553. á Skinnastöðuin. 

ViTMSBURBR Steinuunar Grimsdóttur um lýsing afa síns, 
Auðunar Sigurðssonar, á kaupi Þorsteins bónda Finnboga- 
sonar á Héuinshöfða fyrir Hafralæk að Málfríði Jónsdóttur. 

AM. 255, 4to., Lls. 391—2. — Uppskrift Einars Þorkelssonar er 
i þjóðskjalasafni. 

Witnissburdur Steinunar Grijmsdottur vm kaup a Hiedins- 
hoffda Þorsteins Fimbogasonar aff Malfrijdj Jonsdottur 

fyrer Haffralæk. 3 jnnsigle. 
So felldan vitnissburd ber eg Steinunn Grijmsdotter ad 
eg heirde Audun Sigurdsson affa minn heitenn þuij lysa fyr- 
ir sijnu heimafolke þa hann kom heim fra Hiedinshoffda 
vm veturinn eptir Jonssdag. ad Þorsteirn bondi Fimbogasson. 
heffde keipt greinda jord Hiedinzhofda ad Malfnjde Jons- 
dottur til fullrar Eignar. Efl hann hefdi þar j mote gieffed 



1) Svo. 
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jordena Haffralæk. og þar til penijnga sem til kiæmj. og 
henni vel lijkadj. og hier epter vil eg sueria eff þurffa þiker. 

Þad giðrum vier Þorarenn prestur Sigmundsson. Pall 
Þorsteinsson. Hallvardur Olaffsson. gödum mðnnum kunn- 
ugt med þessu voru opnu brieffe. ad vier vorum þar j hia 
og heirdum d. ad Steinunn Grijmsdotter bar suofelldan vitn- 
issburd sem hier fyrer skriffad stendur. Ok til sanenda hier 
vm setium vier vor jnsigle fyrer þetta vitnissburdar brieff. 
skriffad a Skinastðdum íimtudægenn næstan epter Marteins- 
messu, arum epter guds burd QD. d. l og iij. 

(L. S.) (L. S.) (L. S.) ■ 



355. 17. december 1553. á lleli. 

MiNNisGKEiN sira Gottskálks Jónssonar um lúkning til síra 
Bjarnar Gíslasonar og virðing á graðungi, er í óskilum var 
á Meli. 

Add. Brítish Museum 11, 242 (FM. 206), bl. 29 r. — Uppskrift 
Jóns þjóðskjalavarðar Þorkelssonar er í þjóðskjalassfni. 

CD. d. 1. iij gallt ec sera Birne Gislasyne. v. kugilldi en 
hann f. . . . 

Þad medkennunzt ec Einar Gislason. Einar Gilbriksson 

Þorvarzson. Ketil Gislason. Steinolfur Tvmason. 

sunnu[daginn næstan] firir langhelgar vm veturen a Melslad 
J Midfirde vorum [vier tilnefnderj af sera Gothskalc at virda 
gran gradung er þar [var] sidan Mariumesso fyrri j ongu 
leyfi. var þetta mark a h[onum] styft ed uinstra heilrifad et 
hægra oc gab j. [gerdum vier] þad fyrir fimtan alner oc xx. 
arum epter gudz burd CD. d. [1. iij]. 



356. 1553^ 

MiNNisGEEiN síra Gottskálks Jónssonar um skuldaskipti sin. 

Add. British Museum 11, 242 (FM. 206) bl. 28 r. — Uppskrift 
"Jóns þjóðskjalavarðar Þorkelssonar er i þjóðskjalasafni. 
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CD. d. 1. iij. aa Joacim Scefil hia mier [ij vœtter alsvmarz^) 
en goll[dit]. 

Datum CD. d. 1. iij* a Jon Gunlaugzson hia [mier] . . . 
þessi kugilldi j byggingu. 
hia Boduare vj œr. 
hia sira Ellendi ...... 

hia Gudmundi Skulasyni ij kugilldi. 

hia Biarna Þorualizsyni 

[hia] Olafi Þorsteinssyni iij œr. 
hia Sæmundi kugilldi. 
sira StuUa 

hia sera Ellendi iiij uetra naut oc iij uett oc ij uett. 
[sa] Holi iij uett. 

a Horgholi veturgamallt en iiij hier. 
asaudur heima Ixxxij 

en uon aa gomlum gelldum saudum . . . vj med . . ^ 

tuæ 

lomb aa fialle. Lx. oc ij med lambi Gudrunar. 
j Krossnes xiiij vætter [jj haust uon. 



357. 1553. 

MiNNisGEEiN síra Gottskálks Jónssonar um gjaldheimtur sín- 
ar nokkurar. 

Add. British Museura 11, 202 (FM. 206), bl. 28 r. Blaðið skemmt. 
— Uppskrift Jóns þjóðskjalavarðar Þorkelssonar er i þjóðskjalasafni. 

CD. d. I. iij 

kom fra Hryggium um haustid ij kyr afgamlar. a ec 
j Krosnesi uon half 



358, 1553. 

Byggingabbeép síra Gottskálks Jónssonar fyrir Ey (Ytri-Ey) 
á Skagaströnd. 

Add. British Museum 11, 242 (FM. 206) bl. 28 v. — Uppskrift 
Jóns þjóðskjalavarðar Þorkelssonar er í þjóðskjalasafni. 



1) [strikað út aftr. 
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OD. d. 1. iij. 

[By]gt Guendi Ey j þriu ar. ef ec þyrfti ecki sialfur 
fyrri sa. at hallda eda vœri ecki selld. firir kugiUdi oc iij 
vætter fiska oc iij ær med lombum ne[ma] hann [geti] ecki 
j fiski oc XX ahier þar til j soluum eda eggium oc suara 
ollum tiundum ..... eins oc . . . . 



359. 1553. 

HiKKisaBBiK síra Gottskálks Jónssonar um fénað sinn nokkurn. 

Add. British Museum 11, 242 (FM. 206) bl. 29 r. Blaðið skemmt. 
— Uppskrift Jóns þjóðskjalavarðar Þorkelssonar er í þjóðskjalasafni. 

CO, d. 1. iij. 

[J] fardogum xx. oc vj tuæuetrer med fimm hrutum . . 

feck mier en vj firir nord[an] . . , xij þrevetrer oc 

«inn þar j iiij uetra. 

íiij vetra gamallt naut j Vik oc .ij. kuígur er Herdis a 

^nn hier iij . iij iij . tvœvetr tarfr j Ase oc kalfr. 

tarfr aa v. , . astodum. 

xiij veturgamler hier aa bœum oc heima. en xij j Uik. 
vj. j Ualadal . vij. j Stafn[i]. 

at frafœrv. 

asaudr Ixxx oc vij med gelldum oc mylkum aa fialli 
lomb. xl. viij. 



«60. 155:1 

^NNisGEEiN sira Gottskálks Jónssonar um leigupening nokk- 
urn. 

Add. British Museum II, 242 {FM. 206) bl. 30 r. Blaðið er mjög 
skemmt. — Uppskrift Jóns þjóðskjalavarðar Þorkelssonar er í þjóð- 
skjalasafni. 

J fridvm peningvm . vj. kugiUdi . iiij klarar er . . . . 

• • • . enz þridia hundradz . ij navt ta gomvl 

• xvuj sauder veturgamler iij sa[uder] . . . tvævetrer. 

d. 1. iij. ar þa ec skiladi s . . . . . [varj med jord' 
wni XIX kugilldi en fiogur heima. þrir klarar en hann gaf . 
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fiorer oc xx ueturgamler sauder . iiij elldri. iij 

naut tu[ævetur] sama busgagn oc annat s'^m ec med tok. 
Svo ornamentum kirkiu[nnar] en ec gallt j porcio kalek er 
uo nær iiij aura oc xvj alner vadmalz. 



36L 1553. 

KiBKJUEBiKNiNGB og máldagi Hóla (Hrepphóla) í Eystra-Hrepp, 
er síra Einar Ólafsson tók viS eftir sira Guðmund Jónsson. 

AM. 66a, 8vo., bl. 9 r, œ. h, síra Jóns Egilsaonar annálaritara 
(1592). — AM. 262, 4to., bls. 5, skr. ca. Í600. — Uppskrift Jóns þjóð- 
skjalavarðar Þorkelssonar er í þjóðskjalasafni. 

Þrettandi maldagi. 

Anno domini 1553 uoru*) so micler peningar j Hoolum 
þa síjra Einar Olafsson medtoc. eptter síjra Gudmund heit- 
inn Jonsson. kyr. xu. Ix. asaudar. iiij hestar^). og ij hross. 
vij fiordunga k[etill] bættur. ij. tueggia tunna kier. annad 
med iij giordum. vj trog. v. [kerolld. gamall^) strockur. eÍB 
tinkanna^). uondur bedur. hægindi. huiluuod. 

uar kirckian giord fyrir vijc. 

Jtem a hun íj silfurkaleka. ein CDessoklædi. einn hokull. 
cantarakapu. jarnkall brakadur. bœkur margar og miog rotn- 
ar. þar med uond kista. ij altarisklœdi. gloarker^). ij k[iuck- 
ur] og ein bialla. 

uar stadurinn giordur fyrir xijc. 



361—370. 1553. 

Mi-LDAGAR nokkurra kirkna í Hólabyskupsdæmi við yfirreið 
Olafs byskups Hjaltasonar. 

Vísitazíu- og máldagabók Ólafs byskups Hjaltasonar í þjóðskjala- 
safni, frumrit á pappír (= OH.). Endrrit eru i skjalauppskriftum Arna 
Magnússonar (AM. Apogr,), sem greind verða við hvern stað. Allir 
þessir raáldagar munu vera úr yfirreið byskups 1553, enda er ártalið 
greint við suma þeirra. 



1) sl. m 2) 262; hesla 66. 3) [kerolld gom[ul]. 66. 4) 262; 
tunkanna 66. 5) Svo bæði. 
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363. Bægisá. 

OH. bls. 44. — AM, Apogr, 219 (JGrv. „31"). 

Þa sijra Gudmundur giordi Eeikningskap ol Bægisca 
skrifadist datum CD d 1 og iij. 

Jtem Bægisda eins prests skylld. 
Þelta ] kuikfie iiij kugillde. 

hafdi fallid vm viij aar iiijc tekin þar fyrer j stadarbot 
Jtem ij Historiu Bækur. aunnur vm sumar enn aunnur 

vm wetur. og Sequentiubock fyrer ijc. 

War þa kuittur hennar Eeikningskapur. medan sijra 

Guondur hafdi halldit. 



363. Sauðanes. 

OH. bls. 23. — AM. Apogr. 19 (JGrv,; „15"); „hðnd Hr. Olafs 
Hialltasonar« (AM.). 

1553. 

Kirkfi]a a Saudanese beneficium. ij presta skylld. 

Þetta innan kirk[i]u messoklœdi alfær vond og eirn hðk- 
ull. altare med buninge. kalekur brotin og illa farin. J bok- 
um grallare lasin og sequentiobok. messobok syngiandi. raed 
coUectum. pistlum og Gudzspiollum fra jolafostu til ix vikna 
fostu. kyriall. Aspiciensbok syngiandi til passionem. messo- 
bok syngiandi fra passionem til pascha. psaltare. 

Þetta j jordum. Lon xc, c leiga. Eldjarnstader viijc. iiij 
agilldi. halft Brimnes ijc. 

J kuikfee viij kugillde. c, j gelldfee. 

Var sira Mýkel skylldugur kirk[i]une iijc j portionem. 
hafdi hrest at kirk[i]une til xv aura. Er hann nu skylldugur 
kirk[i]une vm ijc og v aura betur. fallid j ix ar j portionem 
U*^ og V aurar betur. 



364. Hafrafellstunga. 

OH. bls. m. — AM. Apogr. 18 (JGrv.; „13—14"); „raed hendi 
Hr. Olafs Hialltasonar" (AM.). 

Kirk[i]an i Hafrafellstungu. 

Þetta innan kirk[i]u. messoklœde og litin kalek vm ij 
dale. bokaskrædur litlu nytar. 
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Þetta i kvikfe. xii kugillde. vijc i gelldfe. hundradzhest. 

Jtem lagde bondin kirkfijune hier til hokul fyrer vjc og 
lofade þar til serk. hofudline. stolu og handline fyrer ijc og 
þar til skyllde kirk[i]an hafa merkurkalek fyrer iiijc. er þa kuitt- 
ur allur forn og nyr reikningskapur. og garduren kuittur, frials 
og frii bonda eign þui kirk[i]an hefer fullar og allar sinar 
skylldur. er þa hennar lausafie xxc, sem obrigdanliga skulu 
standa fyrer biskupe og preste hiedan i fra. og kirkfi]an sie 
sœmiliga halldin. 



365. Svalbarð i ÞlstilsfirðL 

OH. bls. 22. — AM. Apogr. 18. 

Kirk[i]an a Sualbarde beneficium. j kuikfee hest fyrer 
c. ] gelld[fie] c. 



366. Prestliólar. 

OH. bls. 23-4. — AM. Apogr. 20 (JGrv.; „16«); „bönd Hr. 0- 
lafs Hialltasonar'' (AM.), 

Kirk[i]a i Prestholum, 

Þetta innan kirk[i]u ij messoklœde alfœr og þar til hok- 
ull godur. sloppur og kapa. eitt aklæde. ij glitader dukar. 
alltare med tuennum bunade. eitt handklæde. jarnkall. meta- 
skaler. vax Ix merkur. stor kísta. ein klucka ny. og onnur 
brakud. bokaskrædur fanytar. 

Þetta i kuikfe. x kugillde. uc i gelldfee og. c, i smiore. 

Þetta innan gatta j elldzgognum virdt til ijc. ein sæng 
dunliett med hæginde og einne re[c]kiuvod. ij fornar sæng- 
ur med ii fornum reckiuvodum [og] hæglndum. eítt aklæde 
nytt og annat slitid. sængarleppur med reckiuvod og hæg- 
inde. ij reílar vonder, ij storkerulld forn. virdt fyrer xij aura. 
trog virdt fyrer xij aura. xij smakeruUd og vj fotur. strock- 
ur onytur. allt virt fyrir mork, bordbunadur. xij fðt. vj god 
og vj vond, flote med xij skalum. og atta spæner. dryckiar 
askur. x skerbord. ij lasar. vlldukur. reidzla. ij munnlaugar, 
og ein sundur hin pridia. ij oxar. liar. hardsteinn og vond- 
ur pall. 
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hafde fallid vm xx ar. ixc j portionem. var þat kuitt 
ad [vid sira Ketil Jonsson sem stadin hiellt fyrer kirk[i]u 
vppgiord og þar vppa lofat hðnum^) kuittan^). 



367. Is í KelduliTerfl. 

OH. bl. 24—5. — AM. Apogr. 22 (JGrv. „18«); „med heiidi Hr. 
Olafs Hialltasonar". 

Kirk[i]an ] Ase bondaeign. 

Þetla innan kirk[iju. messoklæde forn. silkehokull og 
annar steindur. kalekur litil[l] forn. historiebok de sanctis 
fra Johannis og Pauli og til adventu. onnur de tempore fra 
Ixxe til paska. messubokar skræda. aspiciensbok til paska, 
sequentio skræda og psaltara skrœda. iiij skrædur med grall- 
^ra vondum. Jtem grallare. þo liettur. Jtem vard kirk[i]u 
vppgiordin virdt fyrer xijc. golldin kalekur merkur fyrer iiijc. 
n^essobok ny fyrer iijc og ij koparhialmar fyrer. c. lofat at 
giora korin jafnan vid kirk[i]una og þar til skyllde kirk[i]an 
^^ga xxc j kuikfe sem æfenliga stande hier epter oskert fyr- 
^í* biskupe og preste. giordu þennan reikningskap. kirk[i]u 
vppgiord og allt peninga'gialld Þorstein[n] bonde Finbogadon 
hans sonur Vigfus bondi Þorsteinsson. og vrdu þeir kuitt- 
og frialser vm allan fornan og nyan reikningskap kirk[i]- 
^"ar j Ase. og þar med gafum vier gardin frii og frialsan. 
^Pí allan gardin vera hier epter þeirra obrigdiliga eign og 
þeirra erfingia. 



368. 



Grarðr i Kelduliverfl. 



OH. bls. 21. — AM. Apogr. 17 (JGi-v. „12"); „hönd Hr. Olafs 
-Hialltasonar" (AM.). 



A 1.1 ^ ^^^^' ^^^^^ ^^^^^'^' ^^^^^' ^^^^ ^ ^^^^' 

bls. 24 stendr „anno 1555", en þuð ártal ætlar Árni eiga við Skinna- 

^ ^öi, sem koma þar nœst fyrir neðan, enda má telja það auðsœtt af 
'•umritinu sjálfu; hefir þar i fyrstu verið hlaupið yfir eiua opnu, bysk- 
aéð þaö eftir á og rilað þá af njju niðrlagið, og því er það á 
tveim stöðum. 

"ipl. sl. XII. B. 41 
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Kírk[i]an i Garde er helgud gude. prestskylld. hun a 
allt heimaland. ij eydekot Blaskoga. og Austurgarda. reka 
a Sande. j millum Vikingavathzsreka og Kelldunes. 

Þetta innan kirk[i]u. messvklæde alfær ecki god og serk- 
ur at auk, brotin kalekur nær iij aurum. ein klucka og onn- 
ur litil. bokaskrædur vondar og valla embæltisfœrar. altare 
med vondum bunade. fallit i portio i xv ar ]}^, liet sira Jon 
giora þil j halfa kirk[ijuna og kuittade þar med hundradit. 
enn lofade oss fyrer þat halfa sem epter stendur at giora 
stola tueim megin j kirk[i]una. 

Þetta j kuikfe iiij kugiUde og ein[n] hest fyrer. c. 



369. Múli í Keykjadaí. 

OH. bls. 31, m. h. sira lUuga í Múla. — AM. Apogr. 40 (JGrr. 

«21«). 

OD. vc. 1. og iij. 

Kirkia j Mula er helgvd gvdi. þar er þriggia presta skylld. 

Jn primis kaleikar iij og eirn miog litil[l]. þrenner allt- 
aresbuningar. þrenn messoklædi. tvæ[r] kapur. eirn sloppur. 
texti. messobok med pappír. Grallare. Seqvencivbok. jstoriv- 
bok uetur og sumar. klvckur nij. CDonstronc[i]vmi) med kop- 
ar. ij koparstikur, skrvdakista brotin. metarskaler^). corpor* 
alshus Uj. med corparalum. brakvd fontmv[n]laug. 

Stadnvm fylger. ij. hlvter j Siofarlandi med .iiij. kugilld-^ 
um. þridivngur ] Svgvrdarstodum, Þeistareyker. Vindbelgur. 
Mosuatn. Kravnastader. Fagranes. med. iiij. kugiildum. Fiall 
med ij. kugilldum. Geirbiarnastader. med .iiij. kugiHdum. 
Leiksk[a]la aa med iij. Hier med fyllger stadnvm allt heima- 
land. Var j sama tima af dandi monnum leikvm og lærd* 
vm metin kirkian fyrer. xxc. enn stadvren var allvr nidur 
fallen. enn þad epter var af hvsvm og vidvm var giortt fyr- 
er fimm c. Vorv avngver peningar adrer med stadnvm kviki- 
er ne davder vtan fiogur gagiUdde. 

Hafdi Sira JUugi. Er ] sama thima hiellt stadin. keypt 
med biskups radi brotasilfur at kirkiunne og lagdi henni þar 



1) Svo 
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J stadin iij kugilldi og ijc j gelldum peningum. Wissi eg þo 
sialíur at þetta brotasilfur var huergi nær suo mickills vert. 
sem þetta og þui giordi eg hier suo forlikvn vppa. med bestu 
manna radi, Ok fulla kuittan. 

Hier med uar hann skýlldugur kirkivnne vm x aura i 
porcio. 

[Þetta er hond Si]ra Illuga heitins og ei er onnur be- 
iiijsing tii þessarar skulldar og eg treysti hans syner munu 
61 þessa þræta vilia. 

Gudbr. Th.ssi). 



^^^- Staðr í Klnn. 

AA/í ^^^* ^^' svipað hendi síra Sigurðar á Grenjaðarstöðum — 

AM. Apogr. 25 (JG rv. -aa"). 

Kirkia (ia Stad j Kin n er helgut gudi. 

hön & alfær messoklædi. 

í^etta j kuikfie. vij kyr. iijc i gielldu. og hest. 



371^425. 1553 [-1554], 

MiLDAGAR og reikningar kirkna i Skálholtsbyskupsdæmi við 
ynrreiðir Marteins byskups Eínarssonar. 

hafa íiiáldagabók er nú til frá Marteini byskupi, en í eftirritum 

allm ^^^^^^*^^*^ nokkurir maldaga bans, og eru i sunium handritum 
stak'^'^^í ^^'^'''^ ' ^^^* ^ ""'^ máldaga getið hverrar ein- 

heiiJ*U- ^'"''^*^^'' ' ^^""^ ^^'^ ^^" a^la'' eru þær 

uðh ? svo stuttlega sem verða má. Skulu þessar höf- 

eimildir því greindar hér í einu lagi til nánara yfirlits. 
safn 1 ^''"&ííest máldaganna er i AM. 263, fol., og er það máldaga- 

^tað 1598, að tilhlutan Odds byskups Einarssonar. 
syni í^^^^^^abók frá Skálholti, rituð upp 1601 af Bjarna Marteins- 

' ^ þjoðskjalasafni, áður Lbs. 268, 4to. (og auðkennd svo hér). 
Odds b k máldagasafn ritað um 1600, undir handarjaðri 

hans Yr h^e ^^^^^^^^^^^* ^nda bregðr þar sumstaðar fyrir hendi 
da]c.Jr .- ^ ^ máldaga, sem þar er að finna, er svo; „[MaU 

1554« Alkirckna sem Skalhollte tilheyra Anno 1553 og Anno. 



1) [með eiginhendi Guðbrands byskups. 
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4. Máldagasafn síra Jóns Halldórssonar í Hítardal i Lbs. 108, 
éto.; er það víða með eiginhendi hans. En Marfceinsmáldagar þar eru 
m. h. Finns, sonar hans, síðar byskups, að því er virðist, eftir því 
máldagasafni, sem nú er í JS. l^S, 4to., enda er sama yfirskrifí; sem 
þar. 

Einn og einn máldagi finnst á stangli í öðrum heimildumj sem 
getið verður jafnóðum, og i þjóðskjalasafni er uppskríffc Jóns þjóð- 
skjalavarðar Þorkelssonar á niáldögum þessum, 

Einungis um einn þessara máldaga, hinn aftasta (nr. 425), virð- 
ist geta verið vafi nokkur, af þeim áslœðum, sem þar eru greindar. 

371 1553 

Reikningsskapk Valþjófsstaðakirkju í Fljótsdal. 
Lbs. 268, 4to,. bl. 141-2. 

Valþiofsstadur. 
Anno domini CID. d. liij. 

Suo vordnir penijngar metnir oc golldnir a Valþiofistad 
6r sijra Hallur slepte enn Magnus Ketilson medtok, 

Jn prijmis x kugiUde j asaud, ellef^a a ArnoUdzstodum. 
xij kýr gilldar oc vj aurar plus var þar vm talad hann 
munde leggia þa til bænhus. kugilldi a Þurijda[rlstodum 
Nichulaes skillde þar vid iiij ær a audru kugillde. j kopl 
um moskioitur hestur gradur 13 vetra edur 14. annar h't 
forottur 14 vetra gelldur. þrijr þrevetrir. raudur. bleikalottur 
moskiottur. [prettaskioni^) 13 vetra. jtem einsýnn hestur vj 
vetra linadur sagdur oc stadur. rautt hross giUt 6 vetra edur 
vij. annad brunt xiij vetra edur 14. meitt. raudblesott tvæ- 
vælt^) smátt. jtem rautt hross. v. vetra belmeitt ij. ad auk. 
hia sira Halle 6 vetra og þrevætt eg liente honum hann 
hafde oc j burt margan buskMpá hark^). jnnan stokz vnj 
keraulld mathelld og vj ad auke verre. ij skiolur hæfar. þridia 
vatzskiola. viij skalir. iiij spænir. sponastockur oc flote. 
keraulld meir en xx skiolur edur xxx huert. Jtem ij ^^^r- 
kerólld j jordu miog vond. xiiij trog mathelld. 6 verre ij strock- 
ar. ij konnur edur iij med alheimsnaut^) loklausum. viii tre- 
diskar. xj skerdiskar. hogsetur ij sijlgrinndur. ij katlar .^torer 
og gat a audrum. pottur slor Gýrjdar nautvr. enn halfrar a'iO' 
{a]rar skiolu ketilhrof fyrir iiij agitlde a fiorda hundradej gieifid- 



1) [ptta skio', hdr 2) Svo. 3j alheis naut, hdr 
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um elldzgognum. aux. pall. pundare. torfliar. vj aurar hia 
Nunche^). edur þau ij keraulld oc annar harke þar var j vte- 
skemmunne iiij bedjur med dun oc iiij hæginde. so j huijlvod 
forn fyrir halft jd þridia .c. sæng alfær ad auk med nyum huylu- 
vodum og sterkre abrejdu fyrir hundrad. vatnzskall og beit 
niunnlog jc kuern. stedie. hamar oc tong, laud oc sleggia. 
belgir oc blijstrur med holk fyrir ijc, jnnan kirkiu mæta^) 
skalir. 



372—3. [1553—1554]. 
TvEiR máldagar Berufjarðarkirkju. 

Jbsk. AM. Suðurmúlas. 8. Stuðfesl uppskr. að Berufirði 14. mars 
^^03 af Hallgrími Jónssyni Thorlacius, síra Guðmundi Árnasyni og 
Cornelíus Gorneliisyni Fakh. — Tvœr uppskriftir í þjóðskjalasafni, 
önnur frá ca. 1700, hin staðfest í Skálholti 25. nóv. 1749 af Ólafi bysk- 
"Pi Gíslasyni og tveim öðrum (== b), 

Maldage Marteins Byskups. 

Sancte Olafss kyrkia i Berufirde á halftt heimaland og 
xij*? iðrd^) lofwijk. og adra jord Kielldusköga vjc Jtem a kyrki- 
^fi liijc i Jordinne Skala er sira Sueirn gaf. Jtem a kyrkian 
kýr og Lx asaudar ij. hesta og eitt hross. 

Annar Marteins maldage, 
kyrkian ad Berufirde a xxxc i heimalande og viijc ad 
i fastaeign. þar h'ggur under eirn bær. 



^74- 1553. 

ftEiKNiNGssKAPE Hofskirkju í Álptafirði. 

British Museum Add. 11, 245, 4to., bl. 231 v. skr. 1592. 

Hof j Altafirdi. 
Anno dominí CD. d. 1. iij. þa er Jon Biornsson med tok 
enn sera Biarni Gudmundsson vid skildizt Hofstad j Altafirdi. 

Jn primis. x. kyr og tiutijgi asaudar. vj sauder ij vetr- 
fir. ui] gelldær. iiij sauder veturgamler. þrevetur gradungur. 

1) nicheO) hdr. 2) Svo. 3) b, v. &. 
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iij hestar. v hross. vj fiordunga ketiU. sterkur. enn halfs 
annars fiordunga(!) ketiU vondur og nær iijc ad auk jnnann 
stoks. 

Jtem ein sex hundrada jord landgilldí. x. aurar. 

Jtem a Hofstad jnnan kirkiu. viij oc xx bækur saman- 
talldar godar oc liettar. prenn messuklædi alfær. fern cor- 
poralia. ij merkidukar. ein klucka stor. ij litlar og ein litil 
bialla. baksturjarn. glodarker. ij kopar pijpur. AUtarisklædi 
vont. vatzkall. 



375 1553. 

Mi.iiDAGi Skógakirkju undir Eyjafjöllum, 

AM. 263, foL, bls. 37, skr. 1598; Lbs. 268, 4to., bl, 154. 

Skogar [austur 1553^). 

Kirkiail j Skogum aa halft heimaland med ollum rekum 
sem þar fylgia og þessum vtjordum halfum. Drangzhlijd. 
Skardzhlijd. Hordaskala. Backa. Berianes og eyslri Skoga. 

hun sa xiiij kugilldi. god og gilld, hest fyrir hundrad. 
oc þreuætt hross fyrir xij aura. xvj bokaskrædur. ein messu 
klædí. einn kaleikur. 

Þar skal vera prestur oc diakn edur^) tueir prestar. 

porcio V. aura. 



376. 1553. 

ÍIáldagi Eyvindarhólakirkju undir Eyjafjöllum. 

AM. 263, foL, bls. 36, skr. 1598 ; Lbs. 268, 4to., bl. 154. 

Holar [vndir fioUum lóSa^). 
Kirkian j Holum vnder EyjafioUum. aa heimaland allt 
med gognum og giædum. xx kugilldi. j. kaleik. iij hesta. og 
j hross. ein messuklædi. j alltarislœdi, fellur porcio til vj 
aura. 



1) [b. v' 268. 2) ej, hdr. bœði. 3) [b. v. 268 
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377. 1553. 

SIáldagi kirkju að Borg undir Eyjafjöllum. 

AM. 263, fol., bls 36, skr. 1598; Lbs. 268, 4to., bl. 153. 

Borg [vnder fiollum 1553^). 
Kirkian j Borg a x kugilldi. kaleik. messuklædi og allt- 
arisklædi. fellur porcio til xx alna. 



378. 1553. 
JIáldagi MiSbæliskirkjn undir Eyjafjöllum. 

AM. 263, fol., bls. 36, skr. 1598; Lbs. 268, 4to., bL 153. 

Midbæl[i] [1553^) 
Kirkian j Midbæli a heimaland halftt med gognum og 
^iædum. vj kugillde. kaleik. messuklædi. porcio vj aurar 
þetta ar. 



379^80. 1553. 

TvKiR máldagar Steinakirkju undir Eyjafjöllum. 

AM. 263, fol., bls. 36, skr. 1598; Lbs. 268, 4to., bL 153. 

Steinar [1553^). 
Kirkian j Steinum aa land ad Nupi. x kugilldi. kaleik. 
messoklædi og alltarisklædi. 

A eftir þessum máldaga fer annar Steina-máldagi í Lbs. 268, 4to., 
og er þar talinn frá 1553, en i AM. 263, fol. (bls. 31) er hann talinn 
Stefáns-máldagi, og er það líklegra; þessi máldagi er og í Lbs. 108, 
4to., bls. 483—4. En með þvi að bann er ekki prentaðr með Stefáns- 
máldögum í Dipl. IsL VII. bindi, er hann bér tekinn upp. 

[Steinar. Stephans maldagi^). 

Kirkia sancti Michaelis j Steinum a xijc j gamla inn- 
stædu. enn xvc j nýia reikningsskap. 

Jtem lagdi Halldora husfreyia j skruda oc likneskium 
vpp a vijc. reiknast þetta nu vije oc xxc sem kirkian a nu 
] þarfligum peningum fyrir vtan bækur oc skruda. 



1) [b. V. 268. 2) di Steinum 1553, 268. 
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381. 1553. 
Máldagi Holtskirkju undir Eyjafjöllum. 

AM. 263, fol., bls. 36; Lbs. 268, 4to., bL 153. 

[Holltfzkirkia 1553i). 
Kirkian j Hollti vnder Eyiafiollum aa heimaland. og 
Varmarhlijd. Vesturhollt oc Nýiabæ med ollum fiorum, halft 
Suarttbæli^). Huams fioru. er liggur vid Backa. kirkiail a vij 
skogar teiga j Þorsmork. Staung. Gamla: naut. Gatna skog. 
Loptznautur. Lækiar skoga tungur inn ] gil fra Hofda skogi. 
ij a Akstodum. Saudungsnes allt med vtvoxtum ollum. vnd- 
er Saudungs homrum. nauta afrett vr Hollti oc vtlondum j 
Langanes. vtvöxtu halfua fyrir ollu Langanesi. c lamba af- 
rett j LambafelL xxx sauda hofn j Vesturholltt. xl gimbra 
beit j [Hrutholum^). stodhrossa beit j Hofum^) vetur og sum- 
ar. fyrir vtann Sandlæk. staduriun j Hollti skal hafa oleigis 
Sandhola feriu. huern tijma er hann þarf. kirkiaii a xl. v. 
kugitldi. ij messuklædi. ij alltarisklædi. eina kantara kapu. 
iiij kluckur. og kaleik. þar skulu vera prestar ij, og diakn. 
Þar liggia til ix bœier ad tiundum. porcio x aurar þetta aar. 



382. 1553. 

MIldagi kirkju á Ásólfsskála undir Eyjafjöllum. 

Lbs. 268, 4to., bl. 153, 

Asolfs skale 1553. 
Kirkian ad Asolfz skala aa heima land halftt kaleik 
messuklæde ein. 



383. 1553. 
MIldagi Dalskirkju undir EyjafjöUum. 

Lbs. 268, 4to., bl. 153. Nœst á eftir kemr máldagi Stefáns bysk- 
ups, en hefir ranglega ártalið 1553 í handritinu. — AM. 263, foL, bls» 
31 (prentað í DipL IsL VIL bls. 39). 



1) [Hollt, 263; 2) [suarbæli 268; 3) [hruUiolma 268; 4) hofnn 

268. 
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Dalzkirkia 1553. 
Kirkian j Dal hia Eýolfi biskupsmág þar fæ eg ongvafi 
reiknings skap. 



384. 1553. 
Káldagi Merkrkirkju undir Eyjafjöllum, 

Lbs. 268. 4to., bL 153. Fyrirsögn þar er fyrir öUum máldögum 
kirknanna undir Eyjafjöllum: „Fyrir austan Markarfliot". 

Mork 1553. 

Kirkian j Mork da v kugillde. kaleik messuklæde. allt- 
arisklæde. Þar fellur j porcio til vj aura þetta <xir. 



385. 1553. 
Máldagi kirkju aS Krossi í Landeyjum. 

AM. 263, foL, bls. 34, skr. 1598; Lbs. 268, 4to., bL 152; JS. 143, 
4to., bls. 368. 

Kross[kirkia 1553^). 
Kirkiaíi ad Krosse j Landeyium aa preslskylld j heima- 
landi. 



386. 1553. 

Máldagi SkúmsstaSakirkju i Landeyjum. 

AM. 263, foL, bls 35, skr. 1598; Lbs. 268, 4to., bL 152. Annar 
niáldagi er í 268 rétt bjá með ártali 1553, en það er viUa; það er 
Stefánsmáldagi (pr. i DipL IsL VIL bls. 39-40). 

Skumstader [15531). 
Kirkia ad Skumstodum óx prestskýlld j heimalandi hun 

. . . .2) 



387. 1553. 

Máldagi kirkju á Vomúlastöðum í Landeyjum. 



1) [b. V. Í268. 2) Framar greina ekki handrilin (hafa tekið upp 
Stefánsmáldaga). 
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AM. 263, fol„ bls, 34, skr. 1598; Lbs. 268, 4to„ bL 152. 

Vomulastader [15531). 
Kirkian a Vomulastodum di prestskýlld j heimalandi. 
hun aa . . .2j 



588. 1553. 

Máldagi Eyvindarmúlakirkju í Fljótshlið. 

AM. 263, fol., bls. 34; Lbs. 268, 4to., bl 152. 

Eyuindarmule [1553^). 
Kirckian ad Eyuindarmula ocl prestakylld j heimalandi 
eptter gomlum maldaga oc liggia til ij bæir. 
Þar fæ eg ecki suar. 



389. 1553. 
Máldagi Teigskirkju í Fljótshlið. 

AM. 263. fol, bls. 34; Lbs. 268, 4fco., bL 152. 

Teigur^) [1553^). 
Kirkian ad Teygi oa þridiung j heimalandi. viU bondi 
hun eigi nu eingin kugilldi oc hun haíi oUu fyrer sier eytt 
et cetera. 

jnnan sig kaleik brakadafi. j messuklœdi gomul. graU- 
ari oc nockrar adrar bækur. ij kluckur Htlar. 
þar liggia til vij bæer. oc falla v aurar, 
kirkia vel standandi. 



390. 1553. 

MjíIíDagi Breiðabólstaðarkirkju í Fljótshlíð. 

AM. 263, fol, bls. 30; Lbs. 268, 4to., bL 151—2; Lbs. 108, 4to., 
bls. 479—80. 

Breidabolstadur. [1553^). 
Kiikian at Breidabolstad j Fliotzhlijd Æl heimaland aUt 



1) [b. V. 268. 2) Framar greina ekki handrítin. 3) Teigs kirkia 

268. 
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med gognum oc giædum. hun & xij jarder bygdar. oc v 
lijtt býgdar. þui ^ þær ganga vðtn. hun aa ] malnyt ge Ud- 
um nautum oc saudum med koplum tiutijgie hundrud. nockra 
^lldivida skoga. fiarre sier. lijtla afrett nordur langt ] fiall. 
reka sem kallast Mariufiara. , 

Jtem innan kirkiu viij manna messoklædi. i] hok ar laus- 
er. iiij dalmadikur. v. kapur. iij sloppar. eitt fontklædi. [vj 
alltarisklædii). iiij corporalar. iiij kaleikar. ein baxtur jarn. 
iij kistur. iij kluckur. ij smakluckur. margar gamlar bækur. 

Jtem innan stocks xx trog. x keroUd stor oc sma xx 
trediskar. iiij triefaut gomul. xj bordskaler. emer kamber. 
iij ker. gomullar^) oc kista j stofu. ein n.alltkuern. hoskola. 
iiij katlar. einn pottur. jarn pundari. smidia. huerfistemn. v] 
hrifur. ij huder. reip ra. v hesta. xij klifberar. emn pall. vet- 
stadur lasinn. iiij sængur gamlar. skiphrof [ofærtt^). mj haer 
tij orb*). ij klabrýni. ij laupar. oc einer krokar. ij tinkonn. 
ur. iij borddiskar. ij munnlaugar oc vatzkall. half uj vætt 



smiors. 



Þar skulu vera prestar iij oc einn diaknni. 
Þar liggia til kirkiusoknar xxiij bæier oc fellur . . . .^) 

kirkia med trie miog lasin. 

jnntektt af ollum kirkiujordum var xxc adur enn votn- 

in spiUtu jordunum oc landzgiædum. 



391. 1553. 

Máldagi kirkju aS StórólfshvoU í Hvolhrepp. 

AM. 263, fol., bls. 34—5; Lbs. 268, 4to., bL 152. 

HuolurB) [15537). 

Kirkian ad HuoU nedra æi prestzskýUd j heimalandi. hun 
Æl DufþakshoUt. Midkrika oc DiupadaL helming fioru fyrer 
Fitia landi motz vid SkalhoUtz kirkiu v. kýr. v asaudar ku- 
giUdi. iij geUdfiar hundrat. oc iijo j koplum. 

jtem jnnan kirkiu ij mes suklædi. alfær. kantaraj tapa. 

1) [sL 268; 2) svo, roUð burt i 268; 3) [og tert 268, gomul 108. 
4) [ij ork(!) 268. 5) eyða í báðum handritunum. 6) Svo ; Huolskirkia 
268; 7) [b. V. 268. 
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einn alltaris buning. kalek. skruda kistu. metaskaler. ij kluck- 
ur. nockrar rotnar skrædur. 

Þar liggia til xj bæier. oc fellur nærri x aurum. 

kirkia biarglig. 



392. 1553. 

Máldagi Oddakírkju a Rangárvöllum, 

AM. 263, fol., bls. 35—6, skr. 1598; Lbs. 268, 4to., bl. 150—1; 
Lbs. 108, 4to., bls. 476—8 (rotið nokkuð). 

Odde^) [15532). 
Kirkian j Odda a heimaland allt. Frodhollt. ij. Oxahrýgg, 
Langagerdi. yrztan Gardzvika. Helluvad. Suinhaga. Botvoll^). 
Berþorshol. Strond. Hamra halfa oc Hatun. hun a skog j 
Þorsmork. skog a Burfellz hals. fyrir vlan Þiorsaa. skog hia 
Sandartungu. xijc fioru er liggur fyrir Grimsstodum. viijc^ 
fioru er hggur fyrir Berþorshuoli. ijc fioru fyrer Þyckuabæ. 
jtem kugilldi Ixxx. oc eitt. gelldfiar hundrad xix oc xv aur- 
ar þar til oc vj kalfar. viijc j hestum oc þrevett hross. jtem 
innan kirkiu. iiij kaleikar*). monstrancium lijtid med silfur* 
skurn^) buenn med loki. skrijn^) lijtid. viij kluckur. og iij 
biollur. fontpanna og font vmbuningur. elldberi. baxturjarn. 
tuennar storar jarnstikur. silfursmelltar. vj koparstikur. iij 
smærri. hialmur vondur. jarnkarll. oc paall vondur. jtem vj 
manna messuklædi sæmilig. iiij kantara kapur. oc ein lasin 
þar til ij sloppar. nockur buníngur vm alltari. v'f) ghtader 
dukar. samfeingner. iiij krossar. brijk fyrir alltari. mikil mar- 
ia. og noger hiaguder. med heimram. jtem jnnan stoks xix 
trog og IX. þar til lasin xiij. kerolld. vj skiolur samfeingnar.. 
xiij skaler. viij spæner. sponastockur raudur'^). v kier mat- 
helld. ij vond litil. eitt hogset. ij strockar færir. vj diskar.. 
ad skiera vid. diskar xiij allz. ij tinfot. salltkier med loki. 
bldrandadukur gamall. oc vlldukur. stor tinkanna. oc onn- 
ur loklaus. tint lijtil. kistubrot. og kista vond. lioskola. vef- 
stadur alfœr. einer kambar. ij grindur. ij sigiur. pundari og: 



1) Kirkian j Odda 268; 2) [b. v. 268; 3) þannig bæði; rétt: 
kotvoll; 4j [kuleikar iiij 268; 5) skrin, 263; 6) ij, 268; 7) vondur268; 
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reysla. kuern. ix klifberar reidder. v orb^). iiij líaer. v hrijf- 
ur. V. kuijslar. einer torfkrokar. einer laupar. ix hiUufialer. 
«in reka. vatz munnlaug. og vatzkall. kirkiustigi og annar 
j elldahusi. ij oxahuder. og ij kyrhuder. da v hesta reip. xiiij 
fiordunga smiors. koppaflota. vond smidia og vantar lia- 
deingslu hamar. bordklucka. ketill er tekur xij fiordunga^). 
og X fiordunga ketili bættur. vj fiordunga ketiU vondur. ket- 
ilhrof Hjtid. vj marka pottur bættur og v marka pottur. jtem 
j skala, vj dynur vondar. vj hæindi. vj. huil[uJvoder. Þycktt 
randa aklædi fodrat. xx greuibord. badstofa alfær med ij 
pollum. var stadurinn virttur fyrir Ixxxc. þar Hggia vnder 
XX bæier med halfkirkium og fellur iiij ærgilldi. þar er tre* 
kirkia iasifi miog. þar voru til logd viij trie fiemæt. 

Þar til hafa tii forna goHdner verid Ixvij sauder gami- 
er. og xviij veturgamler og ij ær. og meir enn xv vætter 
matar þat sem nu fæst ecki. 

Kirkia j Odda a frij flutning aa Sandhola feriu oliu sijnu 
gotzi og allra þeirra manna er a stadarins kost eru. hun a 
mark. syllt hid hægra enn heilltt hid vinstra. hun a halfa 
aírett j midia Mork. Þar eru ij textar buner og allar henn- 
ar. xij manada tijda bækur. med song med nockrum odrum 
godum bokum. glodarker. med kopar. þar hafa verid til forna 
vij kennimenn. 



393. 1553. 

SIáldagi Gannarsholtskirkju á Rangárvöllum. 

AM. 263, foL, bls. 33, skr. 1598; LLs. 268, 4to., bl. 150. 

Gunnarshollt. [iSðS^). 
Kirkian j Gunnarshollti ol íiordung j heimalandi. vij 
kyr. iij asaudar kugilldi. ijc j koplum. jnnaíi kirkiu. kalek. 
messuklædi. hokull med gyliine styckium. gamail hokull. ann- 
rolinn kantara kapa. glodarker. vatzkall. iij koparstikur. 
kluckur. mesödbok vm ared d tempore. grallari oc nockr- 
ar adrar skrædur 



i) orkl 268. 2) 263: íiordunda. 3) [b. v. 268 
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Þar liggia vnder v bæier. oc falla viij aurar. 
kirkia sterk. 



394. [1553]. 

Máldagi Keldnakirkju á Rangárvöllum. 

AM, '263, foL, bls. 33— 4, skr. 1598; Lbs. 2ft8, 4to., bL 150 (brot);. 
Lbs. 108, 4to., bls. 475. 

da Kelldum. 

Kirkian a Kelldum ói fiordung j heimalandi. halftt Sand- 
gil. Reynefell. sem er xxc. torfskurd j Strandar jord nedri. 
fertuga grof. hellunoani j Kirkiubæiar jord eystri. v]c fioru 
er liggur firir Krossi oc Hallgeirseý, Fýtia skog fyrer nord- 
afi Mogil afrelt j Nordurkuium. xuijc j frijdum peningum, 
vjc j busgognum. 

jnnan kirkiu. ij CCessoklædi^). oc þar til einn hokuU. allt- 
aris klædi iij. hialmar iij. kluckur med þeirri Biorn bondi 
leggur til. salltari oc nockrar songbækur. stor jarnstika. litil 
bialla. 

Þar liggia vndir xx bæier oc fellur x aurar. 
kirkia god. 

[Kelldna kirkia 1553. 
Kirkia sancti Pauli apostoli sa Kielldum Æl nu alla jord- 
ina Stockalæk^). 



395. [1553]. 

Mi-LDAGi Næfrholtskirkju á Rangárvöllum. 

AM. 263, foL, bls. 33, skr. 1598. 

NæfurhoIIt. 

Kirkian ad NæfurhoIIti aa prestskylld j heimalandi. 
Þar fieck eg oc ongvan reikning. 
Þar liggur til einginn bær. 



1) Hér byrjar brotið i ii68; 2) [b. v. 268; þetta eitt er í 108. 
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396. [1553]. 

Máldagi Leirubakkakirkju á Landi. 

AM. ^63, fol., bls. 33, skr. 5598. 

Leirubacke. 

Kirkian ad Leirubacka hefur prestskylld j heimalandi 
X kugillde. 

jtem er j Klofua hokull. salltari. oc x aurar j busgagní. 
som kirkiunni & Leirubacka til kemur. hun a innafi sig ka- 
lek lijtinn. messoklædi iij. med einum fra Slockseyre. ij bioll- 
ur. vont alUaris klædi. nockrar bokaskrædur. ij pijpur med 
kopar. vondur skrudastockur. 

Þar h'ggur einginn bær vnder. 

Þar fellur nærri half mork. 

kirkiafl nidri oc var allur hennar^) virttur fyrir iijc. 



397. [1553]. 

Máldagi Klofakirkju á Landi. 

AM. 263, foL, bls. 83, skr. 1598. 

Klofe. 

Kirckian j Klofa hefur prestskylld j heimalandi. hun œu 
jordina Kasta brecku, xj kugilldi. c j koplum. ijc j þarflig- 
um peningum. innan kirkiu. kaleik med silfur. tuenn messu- 
klædi. ij alltarisklædi. einu stackur. hokull. kantara kapa. 

jtem ij salllarar oc nockrar fleire skrædur. ij kluckur. 
jarnstika stor. 

Þar liggia til ij bæier oc fellur nærri. xl alnum. 
kirckia lasin mioc. 



398. [1553]. 

Máldagi Skarðskirkju á Landi. 

AM. 263, foL, bls. 33, skr. 1598. 



1) Svo. 
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Skard. 

Kirkian ad Skarde & Landi da heima land halftt med 
skogum, hun cil Yriar. x kýr. Ix asaudar. 

jtem innaíi kyrkiu. ij kalekar. ij kluckur. ein bialla. iij 
messuklædi. textti lijtill med tonn. oc silfur. lijdid^) skrijn 
med silfur. kantara kapa. dalmadika. sloppar ij. iij alltaris 
klædi vond. skruda stockur. kirckia god. 

Þar liggia lil kirkiusoknar viij bæier. oc fellur nu vij 
ærgilidi oc fornui) tueggia presta skylld oc diakna. 



399. [1553]. 

Máldagi Fellsmúlakirkju á Landi. 

AM. 263, fol., bls. 33, skr. 1598. 

Fellsmule. 

Kirkian ca Fellzmula oa xx^ j heima landi, ein messu- 
klædi. kluckur ij. 

Þar er heimamanna groptur oc biskups gisting. 

Þat liggur til Skalholltz. oc eru þar nu med iiij kyr. 
xviij œr oc einn hestur. 

Þar liggur einginn bær tiL oc fellur eingifi tiund. 

kirkia hjalplig. 



400. [1553]. 

Máldagi Ásskirkju I Holtum. 

AM. 26:i, fol, bla. 36. 

As. 

Kirkian j Ak^i a jordina Geirolf^adi er Kolbeinn Peturs- 
son gaf henni og reka er liggur fyrir Kirkiuhæ. enn þerfsi 
eru þar fiorumork. fyrir vestann Audu j mitt Burfell. enn 
fyrir stendur Stika og þadann riettsyni j Þyckvabæiar biorg. 
j Skaidz fiall austann vertt. þar skal gtífa kyrnyt fatækum 
manni huern midkudag ] bædi nidal 



1) Svo 
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401. [1553], 

JIáldagi Háfskirkju í Holtum. 

AM. is63, foL, bls. 36, skr. 1598. JS. 143. 4to., bls. 368, 

Hdafur. 

Kirkian ad HcLíi heyrir til Skalhollz. Þar eru nu med 
vij kugilldi og liggia til . . . .i) 



402. 1553. 
Máldagi kirkjunnar í ViUingaholti í Flóa. 

Lbs. 268, 4to., bl. 155. 

Villingaholltt 1553. 
Kirkian j Villingahollti j Floa oa halft heima land. þad 
heýrer til SkalhoUti. oc eru nu par med kugilldi viij. kirkia 
hialplig. Þar hggia til xvj bæier. oc fellu nu x avrar. 



403. [1553]. 
Máldagi kirkju í Gaulverjabæ í Flóa (brotj. 

Lbs. 268. 4to., bl. 155 (brot, slcörðótt); finnst ekki í binum. Virð- 
ist helzt munu vera Marteinsmáldagi, þótt að sjálfsögðu svipaðr sé 
hinum eldri máldögum Gaulverjabæjar, sem einnig eni í þessu bdr. 

[Gaulveriabær]. 

[ skiptijst ad [veturnottum. og eiga adrer aust- 

fra en] adrer vestur [vidreka. efi fiskreke] skiptist [ad 
Kasa] skerium og eiga G[aulveri]ar sin missæri huora [fi]oru. 
saulua ndm eiga Gaulveriar og ])angskurd. þeir eiga og skips- 
lioffi naust og fios oc korngard. ad giora og ói Vollur vid 
Þca er sambeit eiga. lataS) hreidur oll huar sem finnast j 
Galltastada lande. selfaur ad Nedra Voli. og skal þar þeim 
^ er j Bæ bua. hross stodul oc kuiar. fertugan kaust j 
erda land. aller þeir menn sem sambeit eiga vpp & Voll 
^^^1^1^^^^ fie sitt. vpp fra Olafzmessu. eitt tre skal 

1) Framar greina ekki handritin. 2) svo; á að vera: álpta (er 
PVi þetta mislestr á eldra máldaga). 



Ðipl. lal. XIí. B. 
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fda til bryggiu gcl Garda lœk, j Nes er stodhrossa beit. tueggia 
gielldhesta beit aa Galltastaudum oc^) j oa logum. 
Þetta a hun kuikfie^). 



404. [1553]. 

MAldagi hálíkirkju i Efri-Gegnishólum í Flóa. 

AM. Apogr. 2134, uppskríft Magnúsar Einarssonar i Jörfa „epter 
gomlu Pappirs Exemplare, med hende Sira Stephans Gislasonar" í 
Odda, dagsettu þar 19. mars 1592. 

Maaldage kirkiunnar j Efri Gegnisholum j Floa. 

Haalf kirkian j Efrigegnis holum aa x. hundrud j heima- 
lande. jtem ij kugillde, jtem .j. klucku litla. 



405. [1553—54]. 
Máldaqi kirkju í Kaldaðarnesi i Flóa. 

JS. 143, 4to., bls. 367—8; Lbs. 108, 4to., bls. 440—1. 

Kalldadarnes. 

Kirckian j Kalldadarnese a xxc j heimalande. skipzhofa 
vm vertijd j Ellidahöfn. og garda skipverium [ogj naustgiord. 
skipzhðfn j Herdijsarvijk og skreidar[gajrd j Skolagerde. vid- 
arhogg j [Gielldinga steine [fioru j] Kieflavijk^). ad helmijnge 
vid Krijsevijkurstad. ad olium neka. Saudhðfn j Krijsuvijk 
oc husrum raanne ad geyma þar sauda. fá kietel og ellde- 
uid. oc ij menn til safna a vorid med þeim er sauda gieet- 
er. Selfaur j Breidamyre, til Sveinaskala manadarbeit. torf- 
skurd j Audhollttzland. svo mikid sem þeir vilia er j Kalld- 
adarnese bua. skog j SaudapoUe*). 

Þar eru med kirkiu. xxx. kugillde. og iiij hestar. ij hross- 
og. ij. gielldfiar hundrud. 

Jtem jnnan kirckiu kaleikur. messuklæde þrenn. og nock- 

1) er vist ofaukið, sbr. eldrí máldagana. 2) Máldaginn endar 
hér, og kemr næst þar eftir Villingaholt 1553. 3) [Gielldingasteins- 
fiöru j Kietlavijk, 108. 4) Sandapolle, 143; í fornura máldögum er 
Sauðafelli. 
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ur annar skrude. kluckur iij, biollur .ij. kraten^) kross oc 
bœkur nockrar. 

Þar liggur ein jord [vnder] og þær hialeigur. sem bygd- 
ar eru af heimalande. 

fellur ecke vtan þad heima bondinn tijundar. 

kirkia sæmelig. 



406. [1553—54]. 
Máldagi Hraungerðiskirkju í Flóa. 

JS. 143, 4to., bls. 368; Lbs. 108, 4to., bls. 441. 

Hraungierde. 

Kirckian ad Hraungierde a heima jord halfa. hun heyr- 
er til Skalholltte. 

Þar eru nu med kirkiu xiijc. 
Hun a kalek, messuklæde. 

Þar eru ij kluckur. og liggia vnder xj bæer og fellur^).. 
kirkia hialpleg. 



407. 1553. 
Máldagi Oddgeirshólakirkju í Flóa. 

Lbs. 268, 4to., bl. 155. 

Oddgeirzholar 1553. 
Kirkia j Oddgeirshelum aa v kýr, og v (asaudar kugilldi 



[1553—54]. 

Máldagi Hofskirkju í Eystrahreppi. 

JS. 143, 4to„ bls. 367; Lbs. 108, 4to., bls. 440. 

Hof j Eystra hrepp. 
Kirckiann ad Hofe j Eystra hrepp (L heima land alltt.. 
ökammbeinstade. skog a tungunne fyrer ofan Biarnargotu.. 
^ifíge a Skeide j Blesastada jordu. ix kýr. xxx asaudar. jj 
l^ggtur^ ^ huor f yrer morck. gielldfiar hundrad, 

1) Svo bœði hdr. (=brotinn?). 2) Eyða i báÖum hdr. 

42* 
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Jnnan kirckiu kaleikur brotinn. messuklæde rotiu. vond 
ur alUtarizbuningur. ij kluckur. 

Þar liggia til iiij bæer. og fellur suo sem ecke, 
Kirckian lasin. 



409. [1553]. 
MáIíDAgi Tungufellskirkju í Ytrahreppi. 

AM. Apogr. 2133 effcir pappírseintaki m. h. síra Stefáns Gisla- 
sonar í Odda, vottuðu 19. Martij 1592. — JS. 143, 4to., bls. 337. 

Maldage kirkiunnar j Tungufelle ] Ytra hrepp. 

Kirckian j Tungufelle aa xl. hundrud j heima lande, jtem 
xij. kugillde. fiaugra vetra gamallt naut, gelld fiaar c, og tuo 
hesta. 

Jtem jnnan kirkiu. j. messu klæde alfær. alltaris klæde 
med brun og fordukura, lectare. alltaris steinn. ij kopar pip- 
ur. alabastrum spialld. ij hialmar. ij kluckur. [hinn þridia 
minne, ij biauUur. Skruda kista med lausu loke. lectarar 
ij^). jtem ij stolar^). j glodarker, j. kaleikur med silfur med 
patinu. j, korporalls hus med dukum tueimur. jtem .j. klucka 
braakud kolflaus. jtem nockrar bokaskrœdur allar papiskar, 



410. [1553—54]. 

HiLDAGi Haukadalskirkju i Byskupstungum. 

JS. 143, 4to., bls. 366-7; Lbs. 108, 4to., bls. 339—40. 

Haukadalur. 

Kirkian j Haukadal j Biskupztungum d fiordung j heima- 
lande. 

Þar hggia til xj bæer. 

Þangad skal gialldast frd Gygiarhole hvertt haust i] 
saude veturgamla. fra Felle saud veturgamlan. fra EinhoUtte 
saud veturgamlaíi. frd Holum annad huortt xx alner vad- 
malz edur saud tuævetrann a vorid, fra BratthoUtte ein ser 
huertt vor. fra Hafe vætt miols. edur v aurar vóru. 



1) þl. 143. 2) Svo bœði. 
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Kirckiaíi a íiram hrossa beit j KeUdnahoUte. 

Þar eru med xv kugilldi. j naut fiogra vetra. tuævett 
naut. vj sauder gamler. iiij. sauder tuævetrer. vj^ j kðplum. 

Jnnan kirkiu kaleikur brdkadur. tuenn messuklæde. onn- 
ur vond. grallare godur. og margar adrar gamlar bækur. 
gomul baksturjarn. fellestockur. 

kirkia sœmeleg og nockud geingin. 

Þar fellur nu^) 



411. [1553—54]. 

Máldagi ÚthlíSarkirkju í Byskupstungum. 

JS. 143, 4to., bls. 366; Lbs. 108, 4to., bls. 439. 

Vthlijd. 

Kirckiaíi j Hlijd a heimaland alltt med gognum oc giœdum. 
Þar eru nu med kirckiu xij kugillde. 
Þar hggia til fiorer bæer. 
kirckia lasin. 



*12. [1553—54]. 

^ÆÁLDAGi Búrfellskirkju i Grímsnesi. 

JS. 143, 4to., bls. 366; Lbs. 108, 4to., bls. 439. 

Burfell. 

Kirckian a Burfelle a halftt heimaland. hun er Skal 
hoUtz eign. 

Þar eru nu med. xiij. kugiUde. 

Þar liggia til kirkiusoknar fimm bæer og felluri). 

lasin kirckia, 

kaleikur. messuklæde vond. ij. kluckur. 



[1553—54]. 

M^DAGi Ölvisvatnskirkju í Grafningi. 

^IS. 143, 4lo., bls. 366; Lbs. 108, 4to., bls. 439 
1) Eyða i báðum hdr. 
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Olvesvatn. 

Kirkian a Olverzvatne á heimaland halft. Saudey. kirkiu- 

vid, 

kirkian á nu viij kugillde. 
þar h'ggur til eirn Bær. 
kirckia lasin, hana á Skalholltt. 



414. [1553—54]. 

Máldagi Reykjakirkju í Ölfusi. 

JS. 143, 4to., bls. 366; Lbs. 108, 4to., bls. 438-9. 

Reyker ] 01vese. 
Kirckian a Reykium j Olvese heyrer til SkalhoUtlz med 
sijnum eignum. 

Þar eru med xij kugiUde, 

Hun a þriggia Rasta einge. er heita Kirckiuholmar. 
XXX hetorfz arlega j Saurbæarland. 
Þar Hggia til x Bæer. og fellur nu:^) 
kirkian sterck og nockud geingin. 



415. [1553—54]. 

Máldagi Krýsivlkrkirkju. 

JS. 143, 4to., bls. 363 (bl. skakkt innfest) og 365; Lbs. 108, 
4to., bls. 437—8. 

Krijsevijk. 

Kirkiafi j Krijsvvijk a heimaland alltt. Herdijsarvijk. 
mœla land. a Þorkotlustodum. halfan hualreka j Raunnese. 
millum Rángagiogurs og markz vid Bessstœdinga og eingva^) 
grasnautn med. þria hlute hvalz. Enn Videyingar þridiung. 
Enn írá Mijgaode grauf til Kirckiu fioru. eiga stader j Skal- 
hoUte og Krijsuvijk helmijng hvalz og vidar og alla gras- 
nautn. Krijsvvijk a allan reka a Kirkiu fioru og til markz: 
vid Herdijsarvijk halfan hval og vidreka oc alla grasoautn. 



1) Eyða í búðum hdr. 2) eingia, máld. 1307 (sbr, Dipl. Isl- 
nr. 193). 
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En j Herdijsarvijk a sladurinn j Skalhollte helming vidar vid 
Krijsuvijk. þridiung hualreka eiga stader bader. saman til 
íiiarckzvid Strandarmenn en íiordung hvalz vid Strandarmenn 
til Vogs. halfan tolftung hualz á Krijsuvijk j Strandarhluta. 

Hun a vij kyr. v asaudarkugillde. v ær. ij hesta. 

Jnnan stockz tvo trog. Eirn dryckiarask, Eina skal. tvo 
spæne. eitt hæ[g]inde vondt. aklæde og reckiuvod, 

Jtem innan kirkiu. tvenn messuklæde vond. ij kaleikar. 
ij alltarisklæde. annad vondt. ein brun. iij kluckur, kirckiu- 
stockur. messubok. og nockrar adrar bækur fdneytar. vj 
koparstikur. eirn koparhialmur. 

Þar fellur Eyrer. 

liggur einginn bær vnder. 

kirckia god. 



416. [1553—54]. 
SIáldagi Staðarkirkju í Grindavík. 

JS. 143, 4to , bls. 364—3 (blaðið skakkt innfest); Lbs. 108. 4to., 
bls. 435—6. 

Stadur j Grindavijk, 
Kirckian á Stad j Grindavijk a heimaland alltt og halftt 
annad mæliz land ad Husatottum. morck vadmala af Jarn- 
gierdarstaudum, alldrei skal minna gialldazt þott sa hafe 
^ngin fie er þar byr á. giallda skal og alla kirkiutijund þott 
hann giore meire. oc aller heimamenn. þadan skal og ecke 
giallda legkaup vnder heimamenn. enn gialldi þo preste leg- 
saungzkaup. 

Hann á agrasnautnar^) hvalnautnar^) hvalreka. iiij. vætt- 

«r oc siettung ur þeim hluta sem Husatottum fylger. Enn 

sa hvalreke er fra Kiarvalagnupum til Biarnargiar. En ef 

hvalur er meire en fiorar vætter. þa skal skiptta j helmijng 

og skal hafa Grindavijk og Jarngierdarstader. og Husatötter 
helming. 

Þar skal vera heimilizprestur sa er kirkiu vardveiter 
skal abyrgiast hana vid ðllu. og alllt kirckiufie. kirkia a reka 

1) Svo i báðum hdr. 
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fra Gardbiargzenda og til gardzenda. er geingur firir vestan 
Arfadale. Halfur vidreke j mille Biarnargiar og markz a 
Arfadalznese a Oddbiarnarkielldu. kirckia a Skogfell. 

Giallda skal til Skalholltz vjc skreidar huertt ar. oc 
ílytia til Hialla. 

Hun a fiordung j Lonalande og skal sa hafa leigu af 
þeim sem kirckiu vardveiter. slijka sem hann sættist 'á vid 
þann er þar byr. 

Skalholltt a attung skipttingarhualz af ollum stadar rek- 

um. 

Hun á fimm kyr. iiij asaudar kugilldi. ij hesta. eitt hross. 
iiij. saude veturgamla. 

Jtem innan kirkiu kaleikur. ein messuklæde og hokulL 
messubok jrsk. iij. kluckur. iiij trog. iiij kierolld. strockur 
og kietill. 

Þar hggia til kirkiusoknar vj logbylizjarder. 
Þar fellur nu nærre fimm aurum. 
kirkia god. 



417. [1553]. 

Máldagi kirkju í Kirkjuvogi í Höfnum. 

AM. 263, íol, bls. 66, skr. 1598. 

Forn maldage 
Kirkian j Voge j Hofnvm a þridiung j heimalandi. 
jtem halft Geirfuglasker. 

hvn a vidreka onnur huor missere j millvm Klavfar oc 
Osa tveggia^) alna trie oc þadan af stærre oc þridiung j 
Valagnvpa fiorum. erv þar nu med vj kugilldi, enn onnur 
] burtu tekin, 

jtem jnnan kirkiu. kalek, j messuklædi. messubok vt- 
lendzk, ij kluckur kolíalausar, 
fellur nær mork. 

Þar iiggur til kirkivsoknar vij bæier. 
'kirkian suo nær sem nidre. 
oreiknad porcio j morg ár. 



1) 2, hdr. 
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418. [1553]. 

Máldagi Kirkjubólskirkju á Miðnesi, 

AM. 263, fol, bls. 66, skr. í598. 

Forn maldage, 
Kirkian a Kirkiubole a xlc j heimalandi, íiordvng j Geir- 
fuglaskeri, reka alíann a Skarda vrd. 
veit eg þar eckj meira af. 
kirkian af fallen, 
Þad kallazt nv kongs eign. 



419. [1553]. 

Máldagi Bessastaðakirkju á Álptanesi, 

AM. »63, foL, bls. 66, skr. 1598. 

Forn maldage. 
A Ressastodum er kirkia og a þridiung j heimalandi, 
Kann eg þar ecki ad seigia af odrum eignvm. 



420. [1553]. 

Máldagi Þerneyjarkirkju, 

AM, 263, foL. bls, 66. skr. 1598. 

Forn maldage, 
Kirkian j Þerneý a halfa Þerneý. Alfsnes. Hafaheide. 
lunes. hggur af þessvm bæium lysitollur. groftur og Tyund 
W Þerneýar. hvn a ad helmingi selfaur j Starrdal oc suo 
^fi'ftt, oc suo þesshlutar feriv er Þerneý fylgier j Krossvyk 
J skog j Skoradal, þar erv med kirkiv kvgilldi iiij fyrir presti. 
Þad er nv ein skolameistara jord til aftektta ] sitt kavp. 



421- [1553]. 

Máldagx Innrahólmskirkju á Akranesi. 

AM. Apogr. 2212 „ex cbarta vid Jnnra holms kirkiu", m. h. 
Arna Magnússonar. 
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Herra Marteins maldage. 
Kirkian a innra Holmi a Kirkiubol. Tyrfingsstade og 
Þaravelle. hvalreka fra Kirkiuhðmrum til Bresagerdis ef meira 
er enn hlasshvalur. Vidreki allr fylger i þvi takmarki nema 
kieflareki. þangad h'ggia tiunder af 6 bœium. hun a kugillde 
[þad er eckí tileinkad hvad mörg^). Þar skal prestur hafa 
iiij. merkur kaups. 



422. [1553—54]. 

Máldagi Bæjarkirkju i Borgarfirði. 

JS. 143, 4to., bls. 361-2; Lbs. 108, 4to., bls. 434. 

Bær j Borgarfirde. 

Kirkian j Bœ j Borgarfirde a þessar eydejarder. Backa. 
Kalfanes. Stedia og Mula. 

hun á v kyr og vj asaudar kugilldi iijc j koplum. 

Jnnaíi kirkiu kaleikur lijtill med silfur. og hjtill texte 
buinn. iij. kluckur. ein messuklæde aunnur vond. messubok 
med pistlum og oudspioUum per annum. Gamlann sallttara. 
Þesse itok a kirkian. afriett j Hvarfzartungur. veide j Floka- 
dalzá. ad helminge vid Varmlækingia. medan land þeirra 
liggur vid. en ein vpp þadann. afriett j Svanga j Skoradal 
tuævetrum nautum og yngrum. selfaur j Faxadal a Floka- 
dalsheide. half hrijs i Flokadal. 

Þar liggia til kirkiusoknar med halfkirkiu vij bœer bygder. 

Þar fellur nu og nærfr]e 11. alnum. 

Kirkian er vel haldinn* 

Þar hefur kallast tveggia presta skylld og diakne. 



423—4. [1553—54]. 

TvEiR máldagar Húsafellskirkju í Borgarfirði. 

JS. 143, 4to., bls. 361 og 362; Lbs. 108, 4to , bls. 435. 

Husafell. 

Kirkian a Husafelle a heimaland med gðgnum oc gised- 

1) [stóð utanmáls. 
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um. hun á vij kyr. viij asaudarkugillde. iijc j gielldum naut- 
um og iijc j gelldfie. 1]^ innan gátta. eitt hross oc annad 
veturgamalltt, 

Jtem innann kirkiu kaleikur med silfur. tuenn messu- 
klæde. iiij. smakluckur. oc ein bialla. brijk fyrir alUtare. 

Jtem hefur og giefist tii kirckiunnar iij kugiUde. 

Þar er prestsetur og liggur einginn Bær vnder oc fell- 
ur einginn tijund vtan af prestpeningum. 

Kirkiann velstandande. 

Husafell. 

Kirkian á. Husafelle a v kyr og v asaudar kugillde. ij 
gielldfiar hundrud. ij hestar og eitt hross fyrer iijc. kietill j 
hundrad. og sæng j hundrad. og kier j hundrad. ijc j þarf- 
legum peningum. 



425. [1553—54]. 

Máldagi Gufudalskirkju. 

JS. 143, 4to.j bls. 313 — 14, Jón Sigurðssoii hefir sett þar við þá 
athugasemd, að svo virðist sem máldaginn sé yngri en Gísla byskups 
Jónssonar og kynni að vera Odds byskups Einarssonar. í móti þessu 
kann það aÖ þykja mœla, að i Lbs. 108, 4to., bls. 446, er þessi mál- 
dagi fyrir framan máldaga Odds byskups, ekki skýrt afmarkaðr frá 
öðrum máldögum, en þó helzt að sjá. að hann sé þar talinn til Mar- 
teinsmáldaga, þótt óglöggt sé; i fám einum atriðum er hann ósam- 
^ljóða máldaga Gísla byskups, Verður því að sinni að telja óvist um 
þenna máldaga. 

Máldage Gufudalskirkiu. 

Kyrkian j Gufudal a alltt heima land og Hofstade med 
aullum gognum og giæduni. 

Skog a Melanese med Hofstaudum. og allann skog fra 
Geithuusgile. og vpp ad Miallgile. 

manadarbeit j Brecku land. 

vetrarbeit nautum yfer wm oa. 

Skög hia watne hinu nedra. og Lambhaga skog j Alftta- 
dals mwla. 

Akurgerde vnder Hraune aa Skalanese. 

Jtem aa kirkian j Gufudal msalsmiolk af huerium bæ j 
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sinne þingaa. nema \vr Grauf. vmm Petursmessu tijma. og 
skiæde alnar laung. 

. hun sa allar þær tíjunder sem minne eru enn eýres tij- 
und. 

Jtem 8a kirkian þessar jarder. Kujgindis fiord xij*^ leigd 
fyrir v. ærgildi. jtem Brecka xvjc leigd fyrir hundrad. jtem 
Midhus vjc. Myrarland j eydi. landskýlld x aurar. 

Jtem j frijdu xx kugildi. viij kyr, og xij asaudar kugildi^ 
Jtem iijc j kauplum. eitt naut veturgamalltt. og iiij saudi 
tuæuetra. 

Jtem jnnan gatta xij trog. og xij vppgiordar kerolld* 
Eirnn strockur. ij ker. 

Jtem þriggia fiordunga ketell, 
Jtem eirn pottur. 

Jtem j kirkiunne iij messuklædi og eirnn haukull. 
Jtem sloppur og cantara kápa. 
Jtem eirnn hialmur. ein brijk yfer alltare gýlldt. 
Jtem iij kluckur og glodarker. watzkall med munnlaug. 
Jtem ij koparpijpur, eirn jarnkall. og lijtiU skrwdastock- 
ur. Eitt altarisklæde med dwk. tueir silfurkaleikar, 
Jtem XX bokaskrædur med vondum og goduSi. 
Jtem fasta gotz ijc hundrada xk og iiijc, 
Jtem a kirkian attærtt skip lijted alfærtt. 

Skrifad eptter þeirre saumu wisitatiu Bok j Skal- 
holltte. 



426. 1. jamiar 1554. í Bíldudal. • 

5. september 1555. í OtrardaL 

Ketill Jónsson selr Einari Pálssyni hálfa jörðina Foss í 
Arnarfirði. 

Jurðabókarskjöl Árnti Magnússonar, Barðastrandarsýsla 13 (nú í 
þjóðskjalasafni; eftirrit Einars Þorkelssonar einnig í þjóðskjalasafni). 

Þad Giorum Vier Gijsli Jonsson, Greipur Jonsson prest- 
ar. Þorlakur Einarsson godum monnum kunnugt med þessu 
woru opnu Briefi ad vier vorum j hia j Bijlldudal um Vet- 
urinn sialfail atta Dag Jola arum etc. post Christum M d I 
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iiij saum og heirdum a ord og handabnnd þessara manna 
af Eirni alfu Einars Palssonar. Enn af annarj Kjetilz Jons- 
sonar þad faldist og skildist undir þeirra handahandj ad ad- 
urnefndur Kietill selldj firrgrejndum Einarj Jordena halfa 
Foss er liggur j Otrardalskirkjusokn med ollum þeim gogn- 
um og Giædum til sios og lands og hann ward fremst eig- 
finde ad wndan sier og sijnum Erfiijngium og [undir]i) Eijnar 
og hans Erfijngia. Hier i mot gaf Einar xc suo ordinn vj 
malnitu kugillde og hest og þar til iijc j þarflegum penijng- 
tim ollum þa honum hægt um wærj utj ad lata skillde Ein- 
ar hallda Jordinnj til laga. Enn Kietill suara lagarifttijngum 
Enn eff þessi half Jord Foss Gejngur af Einarj med log- 
malj þa attj þrattskrifadur Einar eiga atta^ j Efra Rauds- 
dal Er h'g[g]ur a Bardastrond j Lækiar kirkiusokn. þuij þad 
var Kjetels Riettur faudurarfur. og Til sannijnda hier wm 
setium wier firnefnder menn wor Jncigle firir þetta brief 
skrifad j Otrardal Fimta Dag Septembrismanadar Ari sijdar 
Enn fir seigir. 

Þetta Brjeff ad wera ordrjett Coperad Eftter originaln- 
iJm med Tueg[g]ia manna Jnsiglum vndir wottum wier wnd- 
irskrifadir Er saman lasum ad Hoole J BijUdudal Anno 1704 
þann 25 Junij. 

Gudmundur Sigurdzson m e. h. 
Thomas Gijslason m e h. 



427. 26. janúar 1554. á Mðöruvöllum. 

KviTTUN Ólafs byskups Hjaltasonar til sira Bjarnar Gísla- 
sonar um portio og tíundir, sem íallið hafa undir kirkjuna 
í Lögraannshlíð. 

Bps. Hol. B. V, 1, uppskrift frá ca. 1613 (i þjóðskjalasafni; þar 
«r og uppskrift Jóns þjóðskjalavarðar Þorkelssonar). 

Quittancia Biskups Olafs vm portionem og kirkiutiunder 
sem fallid hefur vndir kirkiuna ] Logmans Hlijd. 

Eg Olafur Hialltason Biskup d Hðlum og superinten- 



1) Þetla orð vantar í handritið. 
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dens Holabiskupzdæmis giore godum monnum kunnigt med 
þessu mijnu opnu brefi ad S[iraJ Biorn Gijslason hefur giortt 
mier Reikningskap af þeirre portio og kirkiutiundum sem 
fallid hefur vnder kirkiuna j Logmanshlijd. fra þui ad bisk- 
up Gottskalk godrar minningar giorde kuittan a sagdri jordu 
Logmanshlijd wid Fimboga Jonsson og datum skrifadist 1505 
sem brief þar vm giortt vtvijsar. og til þess ad datum skrif- 
adist 1526. Reiknadist portio xijc. gallt greindur S[ira] Biorn 
nefndri kirkiu tuær bækur med perment messubok og Hist- 
oriubok halldandi ar vm kring huor vm sig bokanna. voru 
sagdar bækur virdtar af vj skynsomum monnum lærdum og 
leijkum fyrer xvc en þad sem bækurnar voru betri og dyr- 
are en fallid var vnder kirkiuna j adurgreindum tijma skiHdi 
koma nidur j kirkiunnar Reikninge fraínveigiss. med þeim 
skilmala. ef firsogd jord Logmanshlijd geinge af S[ira] Bijrne 
med riettum logum, þa skillde hann sialfur eignast aptur 
somu bækur. þui gief eg og giore greindafi S[ira] Bior aulld- 
ungiss kuittan og akiærulausan vm adursagdaii kirkiuReikn- 
ing og portionem a fir greindre jordu Logmanshlijd j adur- 
greindum tijma. voru þesser menn vottar ad þessnm giorn- 
inge. huor ed fram for d Modruvollum j Horgardal fimtu- 
daginn fýrstan j langafostu. Jon Gijslason. Steffan Olafssou 
prestar. Asgrijmur Jonsson. Grijmur Einarsson og Einar 
Sugurdsson leikraenn. huorer sijn jnsigle settu fýrer þetta 
bref huort skrifad var j sama stad og dag sem fir seigen. 
sem er 1554. 



438. 30. janúar 1554. í Alptanesl. 

KviTTUN Marteins byskups Einarssonar til Daða GuSmunds- 
sonar um reikningsskap af öllum þeim umboðum og pro- 
fastsdæmum, sem Daði hafði haft fyrir byskup kirkjunnar 
vegna. 

AM. Apogr. 4583 „Ex orig. chart. Þordar Hannesssonar (sem nu 
1708. er i eigii vicelögmannsens Oddz Sigurdzsonar)". Arni lýsir inn- 
sigli Marteins byskups (uppskiilt Jóns þjóðskjalavarðar Þorkelssonar 
er í þjóðskjalasaíhi). 
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Eg Marteirn Einarsson vnder gudz þolinmædi Biskup 
] Skalhollti kunngiore godum monnum med þessv minu opnv 
brefi. ad eg medkenvnst ad ec hefi medtekid fullan og all- 

reikningsskap af aullum þeim vmbodvm og profasdæm- 
vmi) sem Dadi bondi Gudmvndsson hefur af mier haftt 
kirk[i]vnar vegna suo og skulu þeir aller kvitter og akærv- 
lauser af mier og aullum minum eptterkomendvm Skalhollíz- 
domkirk[i]v formonnum vm fyr saugd vmbod og reiknings- 
skap sem hann hefvr kvitta gefit. Og til saninda hier vm 
Þry^c^ki eg mitt insigli vppa þetta bref skrifad aa Alttanese 
þridiudœin^) næstan epter Palsmessu vm veturin anno dom- 
ini. CD. D. L. iiij. 



^29. 3 febrúar 1554. á Staðarbakka. 

ViTNisBURBR Jóns Þórðarsonar, að aldrei heyrði hann Ólafi 
Eyjólfs syni nokkurar sakir á gefnar um þau mál, er fram 
fóru á Bjargi í Miðfirði á dögum Gottskálks byskups og kalU 
aðir voru Bjargsleikar. 

^ AM. Apogr. 4576 „Ex orig. Hlidareud. ordriett enn ei stafriett. 
innsigled er burtu. A brefenu er eigin hönd Arna Gislasonar" (AM.).. 
Uppskrift Jóns þjóðskjalavarðar Þorkelssonar er í þjóðskjalasafni. 

Suo felldan vitnisburd ber eg Jon Þordarson. ath eg 
æ. Asbiarnarstaudum aa Vatznese. j. xiiij. ^r hafde ec 
*yrsagda jord halfa thil byggingar af Einari heitnum Odd- 
s^ne. Enn halfa af Eyolfe heitnum Olmfssýne. Var mier þa. 
f^gt af sannordum monnum. og suo heyrda eg vm alla sueit- 
jna alromad. ath Biskup Gottskalk. godrar minningar. Gud 
hafis s^l nadi. hefde laatid sueria ij skilrik vitni ath Eýolf- 
Olaafsson hefde haugguid med heipt og vondum ordum 
J smni reidi syllar og stafi j kirkiunne ^ Biarge j Midfirde. 

þar fyrer hefde hann vte laatid halfa Asbiarnarstade vid 
^»skupinn Gottskalk. og alldrei heyrdi eg Ol^fi Eyolfssýne 
nauekrar saker giefnar vm þau maal er þa foru fram aa 
^iargi og kallader voru Biargsleikar. Og thil sanninda hier 
^^t ^ mitt ]nn sigli íyrer þetta vitnisburdarbref er skrif- 

1) Svo. 
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ad var aa Stadarbacka j Midfirde laugardaginn næsta þann 
epter er purifijcascio^) Marie arum epter Gudz burd CD.d.l.iiij. 



430. 19. febrúar 1554. í Koldingliúsl. 

KoNUNGSDÓMR og ríkisráðs úrskurðar jörðina Slaðarhól vera 
rétta eign niðja Lopts Ormssonar, þ. e. Páls Jónssonar, er 
sókti málið gegn Árna Oddssyni í umboði Marteins byskups 
Einarssonar fyrir hönd Skálholtsstóls. 

AM. Apogr. 1476, tvær uppskriftir: a, „Ex transscripto origina- 
lium exarato 1704"; h, „Ex apographo" (uppskrift Jóns þjóðskjalavarð- 
ar Þorkelssonar þaðan er í þjóðskjalasafni). — Rskjs. iDana, Tegn. 
paa alle Landene 4, 368, ekki alveg fullt (uppskrift Laursens ríkis- 
skjalavarðar þaðan er í þjóðskjalasafni). — Prentað í FJ. Hist. eccl. 
IsL n. bls. 324—6 og i MKet. L bls. 336-40 (eftir frumskjalinu). 

Riigens Raads dom om Staderhool anno 1554^) 
Wii Christian mett Guds naade Danmarckis, Norgis 
Venndis och Gottis konningh. Herttugh udi Slesvigh. Holl- 
stenn, Stormarnn oc Dytmerschenn, Greffve vdi Oldennhorgh 
och Dellmennhorst. Gióre alle vitterligtt att aar efter Guds 
býrdt M, D. L. iiij. manndagen nesth efter Synndagenn Re- 
miniscere heer paa vortt slott KoIIinghus. nerverendis oss 
Elskelige Johann Frijss til Hesselagger vor canttszeller, Byrge 
Trolle till Lilleðe, Annthonis Brýske tili Lanngsð Rijgens 
cantzeller. och Jýrgenn Lýcke tiU Ofvergaard vore menndt 
och RaadL vaar schijckett thenne brefvijsere Pouell Jonssenn 
och beklagett segh hvorledis att Her Morttenn Eynerssen 
Superintendentt for sýnndenn paa vortt lanndt Jsianndt giðr 
hannom hinder och forfanngh paa en gaardt kaldis gaard 
Staderhole mett sijnn tilliggelse som hannom schulle mett 
rette tillhöere. Thaa mðtte Arne Ottesenn. paa forne Her 
Mortenn Eynerssens vegne och berette. att en vedt nafnn 
Lopter Ormerssenn. nogenn tijdt sijdenn forledenn hafver 
gijffvijtt forne gaard Staderhole till ett Beneficium udi Schalle- 



1) Svo. 2) 1476 m. b. Árna; Tegn, p. a. L.: Dom som vdgiicti 
emellem Pouell lonnssenn ocb ber Mortten Eynerssen paa Islanndt 
om en gaardt, kaldis Gaardstader huole(!) som her effter fölger. 
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hollt domkircke. och j Rette laugde en dom som en vedt 
nafnn Stefann Jonssenn Baccalaurens mett nogenne prester 
iidi Schalleholltt stýgtt hagde ud gijfvitt. lýdendis att biscop 
Mogenns nogenn tijdt sijdenn hagde stefnijtt thenn sagh for 
thennom j Rette och thee hagde tilldðmptt samme gvods att 
bhjfve hvos Schallehollts domkýrche. Sammeledis en andenn 
dom som nogenne canichere och anndre geystHjge hafde ud« 
gyffvijtt. lydendis att thee och saa hagde dðmptt kyrckenn 
till att beholde samme gvods och teshjgeste en laugmannds 
dom ther af landett lydendis att hannd hagde stadfesth forne 
tvennde domme. och mentte forne Arne Ottesenn ther fore 
^tt kyrcken burde samme gvods att nyde efter forn^ domme 
och efter thj att kyrchen vdi lanngh tidt hafver haftt thett 
vdi hefdt och vere. Ther till svorett^) forne Pouell Jonssen 
och berette att en hans foreldere vedl nafnn Lopter Ormers- 
senn nogenn tijdt sijdenn forledenn hagde gijfvitt forne gard 
Staderhoole mett sijnn tilli]ggelsse tiU ett Beneficium vdi forne 
SchallehoUtt domkijercke. dogh mett saadanne vijlckor att 
ther som hanndt hagde Egtebðrnn efter segh eller och arf- 
'edde thee börnn som hanndt hagde mett Stijeninde Gund- 
^rsdaatter. thaschulle then gaufve jnngenn magtt hafve. och 
bevijste hanndt heer strags for oss att forne Loptter Orm- 
^rssen arfledde en sðnn vedt nafnn Stafenn Lopttersenn och 
^entte forthij att samme gaufue ther efter icke lennger burde 
^tt holdes. Ýdermere berette forne Pouell Jonnssenn att forne 
gvods icke hafver verett tiU kýrchenn vdi Roehjgh hefdt^). 
^enn alle tijdt haver henngdt vdi trette. och ther paa hafver 
^errett jllett och klagett. hvijlchett handt och strags bevijste 
l^ch lodt hanndt segh týcke att thee domme som forne geýs- 
"Jge menndt vdgijfvitt hagde. jcke vaare nðgagtige. thij att 
ennom icke burde att dömme paa saadanne sager. men 
^ allenne burde att forhandies for laugmanndenn. och 
^ > Rette lagde hanndt en dom som Ormer Stollassenn laug- 
J^anndt paa fome Jslandt vdgijfvitt och beszeglett haugde. 
yaendis att haiidt efter vortt befallingzbref hagde kallett thenn 

Rette. och efter thee brefve och bevijs- 

1) Svo. 2) Svo 1476; ræliighedt, Tegn. p. a L. 
Dipl Isl. XII. B. 43 
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ningh som for hannom vaare. tilldömptte hanndt forne Loptter 
Ormerssens arfvingge forne gard Staderhoole. mett sijnn 
tilhjggelsse som samme dom vijder bemelder. Sammeledis 
Í Rette laugde hanndt en dom. som Sivordt Oltessenn. Otte 
Thomissenn : Halvordt Sivordtsenn mett flere vdgijfFvitt hagde 
paa Oddelltingett paa forne Jslandt. lydenndis att Otler Godz- 
karlssenn laugmandt norden och vesten paa Jsslandt hagde 
tillnefnitt thennom att schulle dðmme emellom forne Her 
Morttenn Eynnerssenn och Poueli Jonnsenn om thenn trette 
theonom emellom. vaar forne gvods. Thaa hagde thee ther 
saa paa saugdt. att efter thij ther fanndis attskjjellijge domme 
hvos begge partternne emodt hver andre och Norgis lough 
bemelder. att inngenn maa Rijfve^) laugmandens dom vdenn 
konninggenn och hans Raadt. jndsatte the thennd sagh for 
oss och vore Elskelige Danmarckis Ri]gis raadt. och sette 
forne Pouell Jonssenn ther for vdi Rette om hannom och 
hans mettarfvinger for saadanne leyhjghedt icke burde samme 
Eyendom att nyde. mett flere ordt och thale som thennom 
ther om emellom löeb. tha efter tiUtall. giensvar. brefve. be- 
vijsningh og sagenns leylijghedt. saa och efter thij att forne 
gvods vaar gijfvitt till kyrckenn mett vijlchor. att ther som 
forne Lofter Ormerssenn hagde Egtebörn efter segh eller och' 
arfledde thee bðrnn hanndt hagde mett Stienindde Gunders- 
dather thaa schulle thenndt gaufve inngenn magtt hafve. och 
forne Pouell Jonnssenn bevijste heer for oss att forschreffne 
Lofter Ormerssenn hagde arfledt hanns sðnn Stafenn Loptt- 
erssenn som forschrefvitt staar, Sagde vij ther saa paa for 
rette. att forne Lopter Ormerssenns arfvinge bðr forschreffne 
gard Staderhoole mett sijnn tillijggelsse att haufue. nýde. 
brugge och beholde. och tbe dome som forschrefl^ne geisli]ge 
menndt vdgijfviitt hafver jche att komme forschreffne Loptter 

Ormerssenns arfvingge till hinder eller schade paa forschreffne- 
Eyenndom efter thenne dagh vdi nogenn maade. gijffijtt aar. 
dagh och stedt som forschrefvijtt staar. 

vnder vorlt secrette. 

Christian^). 

Johan Frijss tiill Hesselager cantzeler. 



1) ruffue, Tegn. p, a. L. 2) sl h og MK. 
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31, febrúar 1554. nndlr Núpl. 

selr Helgu Jónsdóttur jörðina Rauðsdal á 



AM. Apogr. 1337 m. h. Orms Daðasonar 1729, eftir frumrili, og' 
er sagfc til innsigla (uppskrift Jóns þjóðskjalavarðar Þorkelssonar er 
i þjóðskjalasafni). — Jarðabókarskjöl AM. Barðastrandarsýsla 12 (upp- 
skrift vottuð af tveira mönnum í Haga á Barðaströnd 15. júní 1703; 
uppskrift Einars Þorkelssonar þaðan er i þjóðskjalasafni). 

Þad GÍorum vid Halldor Einarsson. Gudmundur lons- 
son. Godum monnum viturligt med þessu ockru opnu Brefi. Þa 
6r lidit war fra gudz Burd m. d. 1. iiij dar, vnder Nupe j Dyra- 
firde. þridiadaginn næstan epter þrettanda dag jola^). vorum 
^id j hia. saum og heyrdum ol ord og handaband þessara 
'^anna. af einni alfu. Jons Ellingssonar. enn af annare Helgu 
Jonsdottur. ad greindur Jon Ellingsson selldi fyrr skrifadre 
Helgu. med jayrde og samþycke modur sinnar Kristinar 
Ormsdottur. jaurdina Raudzdalinn fiorum hundrudum og. xx. 
^d dyrleika. er liggur da Bardastraund^), j Lækiar kirkiu sokn. 
W frials foBEædis. og fullkominnar eignar. med aullum [þeim 
gognum^) og giædum. sem greindri jaurdu fylger og fylgt 
hefer ad fornu og nyiu. og þau haufdu fremzt eigandi ad 
^dit. undan sier og sinum erfingium. enn vnder adurgreinda 
Helgu og hennar erfingia. fyrir suoddan peninga hæd. sem 
laurdin er ad dyrleikanum. og suo ordnum fríjdleika. maU 
^ytu^) kugilldum. vxum. gelldingum. smiaurvm. vadmalum* 
^8 audrum þarfligum peningum. Skyllde þrattskrifud Helga 
hallda greindri jaurdu Raudzdal tíl laga. enn titttaldur Joa 
suara lagaRÍptingvm. Suo og j sama handsale. og giorninge. 
"^edkendizt þessi nefndur Jon Ellingsson fyrir ockur adur* 
skrifudum monnum. ad hann hefdi fuUa peninga og alla. 
^Ppborit fyrir greinda jaurd sem honum uel likadi. Og þui 
8|orde hann og gaf greinda Helgu Jonsdottur kuitta og a- 
'^iöerulausa vm fyrrsagt jardaruerd fyrir sier og aullum sin- 

laugligvm eptirkomendum. Og til meiri audsyningar og 
sanninda hier um. setti optnefndur Jon Ellingsson sitt jnn- 



þ. e. 9. jan. 2) Bardar- 1337. 3) [var „iUa læst" í framrit- 
^^u, segir 1337. 4) malnytu (= malnytum), bœði hdr. 

43* 
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sigle med ockar fyRrgreindra manna jnnsiglum fyrir þetta 
jardarkaups Bref. Skritat vnder Nvpe j Dyrafirde. miduiku- 
daginn næstan fyrir Cathedra Petri, a sama are sem fyrr 
seiger. 



432. 3. raars 1554. í VatnsflrðL 

Obrningsbréf með síra Jóni Þorleifssyni í VatnsfirSi og Arna 
Gíslasyni um skipti þeirra ýmiss konar, þar á meðal tekr 
síra Jón umboð Árna á jörðum hans í Vestfjörðum, heitir 
að selja honum jarðir nokkurar, er hann kallar til norSan- 
lands, ef hann kann að ná þeim með lögum, en Árni heitir 
að gefa upp við síra Jón Vatnsfjarðarstað þá um vorið, með 
fleiri greinum, er bréfið hermir. 

AM. Apogr. 769, m. h. Páls Hákonarsonar. — AM. 2!34, 4to., 
bls. 523—4, skr. um 1624 handa Oddi byskupi eftir bréfabók Árna 
Gislasonar á Hlíðarenda. (Uppskriftir beggja í þjóðskjalasafni m. h* 
Jóns þjóðskjalavarðar Þorkelssonar). 

Giorningsbrief a^) mille S[ira] Jons Þorleifssonar^) og 

Arna Gislasonar. 
Þad giaurum vid Jon prestur Þorleifsson. og Arni Gijsla- 
son godum monnum kunnugtt med þessu ockru opnu briefe. 
^d vid hauíum giortt suo felldan giorning ockar cL mille sem 
hier eptter stendur skrifadur. J fjrstu hef jeg adur nefndur 
Jon Þorleifsson prestur gefid Arna Gislason kvittan um þaug 
14 hundrud sem hann medtok kiurkiunnar^) vfegna] j Vatz- 
firde. sem var j gielldum saudum og gielldum nautum og 
kauplum. hef jeg lofad ad bitala Vatzfiardar kirkiu suo vordna 
peninga. Hier i mot hefur Arne lofad mier nýum teinæringe- 
suo og hef jeg lofad ad hafa umbod Arna Gislasonar yf^r 
þeim jaurdum hann a j Vestfiordum ed næsta komande^) 
ar edur^) þad leingur Arni giorir ei adra skipun a. og þei"^ 
til laga hallda. kunni nockur upp a ad klaga. Hef jeg og 
lofad ad^) selia þrattnefndum Arna þær jardir eg klaga upp 
a fyrer nordan land, kunne jeg þær med langum aptur ad 

1) b. V 234. 2) kirckiunnar, 234. 3) eptterkomanda, 234. 4) og, 
:234. 5) V. b. 234. 
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fa. i suo mata. ad eg fae adra peninga iafnmikla ji) Vest- 
fiordum. huoriar ed so heita: Asgeirsd stærre i VijdedaL 
Lækiamot. Krossanes. Hef jeg og feingid Arna Gislasýní< 
[þad tiallds) er sira Jon heitinn Eirikson anafnade Vatzfiard- 
ar kiurk[i]u3). Hef jeg lofad ad bijtala Vatzfiardar kiurkiu^)i 
annad tialld jafngott. Hier j möt hefur Arne lofad ad giefa. 
j mitt valld Vatzfiardarstad ad næstum fardaugum. med þui 
*^ote. ad Arne Gislason eignist allan skreidartoU ur Bolung- 
arvijk þann Vatzfiardar kirkiu tilkiemur. Suo og hef jeg 
giefid Arna Gislasýni sauk og sokn cL auUum þeim tollum. 
er Fuse Brummanson hefur^) halldid fýrer Vatzfiardar kirkiu. 
suo leinge sem had verid hefur. utan ockur semie annad 
sijdar þar um. Hefur huor ockar Arna lofad ad stýrkia ann* 
^nn til laga. þad huorium kynne maugulegast vera. og vid 
giæte komist. Og thil sanninda hier um^) setium vid fyrr- 
gremder menn ockar innsigle fyrer þetta giorningsbref er 
skrifad var j Vassfirde 3. dag Marci Anno 1554. 

Þetta fyrer framan og ofan skrifad bref d halfre settu 
bladsidu er ordriett ritad epter fornu pappirs exemplare, rit* 
udu med gamalle hende. Til sannenda merkes vor under- 
skrifadra nðfn i Skalhollte, þann 29. Novembris Anno 171L 

Arne Magnusson. 
Þorleifur Arason. 
Þorgils Sigurdsson. 



12. mars 1554. í KoldingsMsI. 

Veitingaebrép Kristjáns konungs þriðja til Daða Guðmunds- 
sonar fyrir Helgafellsklaustri, með tiigreindri leigu. 

A, A dönsku, 

1 á skinni er í rskjs. Dana, „Island, Færoe og Gron- 

and« Supplementum I. nr. 10, og hangir fyrir innsigli konungs. Aft- 
á er ritað ra. h. samtímis: „Helgafeliz klausturs weiting" og „knog- 
sens(!) bref fyrir Hellgafellz klostre». — Rskjs. Dana, Reg. paa alle 
andene 6, 598, og er yfirskrift þar : Heer effterfölger breffue paa the 

^^^^^^^ Þ^^' 3) kirckiu, 234-. 4) tvíritað í 

-á*. 5) Hér þrýtur 234. 
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clostere. som bleíF bortt forlenntt paa Islanndt. Datum Kollingh mann- 
dagenn nesth eíFter sönndagenn Judica unno 1554"; uppskriftir þaðan 
eru; Jóns Sigurðssonar í JS. 369, 4to. (Jóns þjóðskjalavarðar Þorkels- 
sonar þaðan i þjóðskjalasafni) og Laursens ríkisskjalavarðar i þjóð- 
skjalasafni. 

Wij Ghristiann mett guds naade Danmarckis Norgis 
Wenndis och Gottis konningh Herttugh vdj Slesuiigh Holl- 
stenn Storniarn och Dytmerschenn GrefFue vdj Oldennborgh 
€ch Deilmennhorsth Gióre alle witterliigtt att wij aíF wor 
synderlugh^) gunsth och naade hauíTue wnntt och forlenntt 
och nu mett thette wortt obnne breff wnndee och forlenne 
thenne breíFuiissere Dade Gudmundssonn wortt och Norgis 
krones closter Helgefeld closter paa wortt lanndt Jslanndt 
liiggendis melt bóndere tiennere och aldt sijnn renntte ocíi 
rette tilliiggelsse Jnntthett wnndertagett att haffe nyde brugge 
och beholde. till saalennge wij annderledis ther om tillsii- 
genndis worder. Dogh att hanndt schall aarliigönn tiU goede 
reede giffue oss ther afp till huer Sanncte Hanns mittzom- 
mers dagh three lester fiisch them som goede ere och them 
Iside fornöye wor befallingsmanndt paa íorne Jslanndt them 
som nu er eller heer effter kommenndis worder. paa sijnn 
egnne omkostningh wedt sðekanntthenn Och were oss och 
hogbornne förste herttugh Frederiich wor kere sðnn och efft- 
erkommere konninggere vdj Dannmarch och Norge. huldt 
och troe. och wor beffallinngsmanndth paa forschreffne Js- 
lanndt hðriige lydiige och fðlgagtige vdj hues maade hanndt 
hannom paa wore weggnne tilisiigenndis worder och býgg® 
och forbedre forne closter och thett holle wedt goedt heffd 
och magtt och holle tiennernne ther tilliiggendis ere wedt 
Jslanndz lough skiiell och rett och icke paalegge eller be- 
suerge thennom mett nogenn nye besueringh vdj nogenn 
maade. Sammeledis schall hanndt wnnderhoUe the prester 
som Jnndgiffuenn er vdj forschreffne closter eller och heer 
effter Jnndgiifuendis worder mett nðttðrfftiige cleder och föde 
Tesliigiste skall hanndt alletiidt holle en goedt prestmanndt. 
vdj forne closter som kanndt retteliigenn prediicke guds hell- 
iige ordt och Euanngelium och nar forne Dade Gudmunds- 



1) Svo. 
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«onn skall frann segh offuerannttuorde forne Helgefeldt clost- 
er thaa schall hanndt were pliigtiige tiU. mett clare register 
^tt anttuorde frann segr forne closter mett saa mðgett och 
saa gott Jnuenntarium och Jordebðgger som hanndt thett 
annamer, Thij forbýude wij alle ehuoe thee helsth ere eller 
'were kunde Serdelis wore fogedere Embitzmenndt och alle 
^nndre forschreffuenne Dade Gudmunndssonn heer emodt 
paa forne Hellgefeldt closter eller nogenn sýnn renntte och 
í'ette tilliiggelsse effter som forschreffuitt staar att hindre ell* 
er vdj nogenn maade forfanngh att giðre wnnder wortt hýll- 
^sth och naade Giiffuiitt paa wortt slott Kollinghus mann- 
^agenn nesth effter sðndagenn Judica aar etc. mdhiij wnnd- 
wortt siignett. 

Christian. 

B Á islenzku, 

Lbs, 115, 4to., 11. bls. 240—2, m. b. síra Vigfúsar Jónssonar í 
Hilardal. Uppskriftir eru: Jóns Sigurðssonar i JS, 372, 4to., bls. 387 
■^' s. frv., og Jóns þjóðskjalavarðar Þorkelssonar í þjóðskjalasafni. 

Kongs Christians 111^. Veitingar Bref fýrer Helgafells 
Claustre. utgefed Dada Gudmundssýne 

Anno 1554. 

Vier Christian med Guds naad Danmerkur. Norigs. Ven- 
<^*s og Gottlands kongur. hertuge ýfer Sleswijk. Hoisten. 
Stormaren og Ditmersken. Greife udi Oldenborg og Delm- 
^nhorst. Giðru m ðllum vitanlegt ad vier af vorre sierlegre 
gunst og ndd hðfum undt og forlient og nu med þessu opnu 
^refe unnum og forlienum þessum Brefvijsara Dada Gud- 
ínundssyne vort og Norgis krunu Claustur Helgafell liggi- 
ande i voru lande Jslande med Bændum. þienurum og allre 
«inne Rentu og riettre Tillagningu eckert undanteked. ad 
^afa. niðta. bruka og bijhallda svo leinge sem vier ei ðdru- 
vijs þar um segiandis verdum. þö svö ad hann skal drlega 
gödrar Reidu gefa oss þar af hvert sumar ad Jons- 
niesso Baptiste iij lester fiska med gödail fisk og Idta af- 
henda vorum Bifalningsmanne þar H fýrrnefndu lande Js- 
lande. þeim sem nu er. edur hier efFter komande verdur. cL 
smn egenn omkostning vid siöfar sijduna. og sie oss og 
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þeim heigbornum hðfdingia hertuga Fridrich. vorum kiæra 
syne og Effterkomanda konge ýfer Danmörk og Norige hoIN 
ur og trur og vorum Bifalningsmanne cL ddurnefndu landi 
Jslande heirugur og hlydugur og fylgissamur i hvern mdta 
sem han[n] honum d vorra vegna tilsegiandis verdur. og so 
byggia og forbetra fyrrnefndt klaustur. og hallda pad vid 
göda hefd og magt. og hallda þa þienara sem þar liggia vid 
Jslands lög, skial og Riett. eg ecke leggia 4 þd edur þýngia 
med nockrum nýum þvingunum i nockurn mdta. Þeim prest- 
um sem jnngefner verda uti fyrskrifad klaustur, ella og 
hier eftter jnngefner verda med naudþurftugum klædum og 
fœde. so og skal hann alla tima hallda Einn godan prest- 
mann uti fyrrnefndu klaustre. sem riettelega kann predika 
gudz heilðgu ord [og] Evangelium. Og nær íýrrnefnde Dada 
Gudmundsson skal af hondum selia fýrnefndt Helgafellsclaust- 
ur. þd skal hann vera skylldugur med klart Register ad af- 
venda frd sier fyrnefndt klaustur med so mikla jnnstædu og 
g()da. og Einne jardaReikningsBðk sem hann þad medteked 
hefur. Þvi {yrerbiðdum víer ðUura. hverier hellst þeir eru 
edur vera kunna. sierdeilis vorum Fogetum. Embættismðnn- 
um og ðllum ðdrum fýrskrifadan Dada Gudmundsson hier 
i mot d fyrnefnda Hefgafellsclaustur ella nockra sijna Rentu 
og rietta Tillðgu effter þvi sem fyrrskrifad stdr ad hindra 
edur uti nockurn mdta forfdng ad giðra under vora hoU- 
ustu og ndd. Gefed d vort slot Koldinghus, MaanudagenU' 
nœrstan epter Sunnudagenn Judica drum et cetera mdlííÍ]' 

under voru Signete (L. S.) 

Christian. 



434. 12. mars 1554. í KoldÍngsliÚ5Í. 

Veitingabbeéf Krisljáns konungs þriðja til síra Hákonar 
Gislasonar fyrír Þingeyraklaustri (ágrip). 

Rskjs. Dana, Reg. p. a. Landene 6. 599. ágrip, og gildir yfirslcrift- 
in yfir veitingarbréfinu til Daða (nœsta skjal á undan) einnig þetta og" 
önnur klaustrbréf, er á eftir fara, — Uppskriftir eru: Jóns Sigurðs- 
sonar i JS. 369, 4to. (Jóns þjóðskjalavarðar Þorkelssonar þaðan í þjóð- 

skjalasafni) og Laursens rikisskjalavarðar i þjóðskjalasafni. 
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Her Hoggenn Giisselssenn fiich liige sliiglt ett breff ad 
gratiam paa Tingorre closter och skall giifíue iher afF aar- 
jiigenn Iv daller och thennom fornðyge ko. maiestets befFall- 
ingsmanndtt ther paa Jslanndtt. till huer sancti Hans dagh 
ínitzsommer. 

Datum vt supra.^) anno 1554. 



^^^' 12. mars 1554. í Koldingshúsi. 

Veitingaebeép Kristjáns konungs þriðja til Gríms Þorleifs- 
sonar fyrir Munkaþverárklaustri (ágrip). 

, -^^kjs. Dana, Reg. p. a. Laadene 6, 599, ágrip; uppskriftir eru: 
ons Sigurðssonar i JS. 369, 4to. (Jóns þjóðskjalavarðar Þorkelssonar 
Paðaii i þjóðskjalasafni) og Laursens ríkisskjalavarðar í þjóðskjala- 

Grijmmer Torllossenn fiich liige ett breff ad gratiam paa 
Muncketuerðe closter och giffuer aarliigenn ther aff .xl. dall- 
och thennom fornöyger ko. maiestets beffallingsmanndtt 
^her paa lanndett till huer Sancti Hans dagh. 

Datum vt suprai). 



18. mars 1554. 'í Koldlngshúsl. 

^EmNG^RBjjÉP Kristjáns konungs þriðja til síra Bjarnar 
^islasonar fyrir Möðruvallaklaustri (ágrip). 

Jón. c-^^^^^* "^^"^' ^^^' P' Landene 6, 599, ágrip; uppskriftir eru: 
þaða !^"''^^®**."*^^ ^ J^- 369. 4to. (Jóns þjóðskjalavarðar Þorkelssonar 
J þjóðskjalasafni) og Laursens rikisskjalavarðar í þjóðskjalasafni. 

Her Berenntt Giisselssen fiich liige sliigtt ett breflf ad 
ther ff Mórrefeld closter och schall aarliigenn giffue 
stet^ K f '^'" och thennom fornóyge ko. maie- 

s befallingsmanndt ther paa Jslanndtt till huer Sancti 
^^"s dagh mitzsommer. 

Datum vt supra^). 



j 

P- e. Kolhnghus „nmnndagenn nest eífter sönndagenn Judica". 
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437. 13. mars 1554. í Koldlngshúsi. 

Veitingahbeéf Kristjáns konungs þriðja til Halldórs Skúla- 
sonar fyrir Þykkvabæjarklaustri (ágrip). 

Rskjs. Dana, Reg. p, a. Landene 6, 599, ágrip; uppskriftir eru: 
Jóns Siguiðssonar í JS. 369, 4to. (Jóns þjóðskjalavarðar Þorkelssonar 
þaðan í þjóðskjalasafni) og Lanrsens ríkisskjalavarðar í þjóðskjalasafni, 

Hallduordt Skullessenn fiich liige sliigtt ett breff paa 
Thyckebeye closter ad gratiam och skall aarliigenn giiffue 
íher aff xl. daler och thennom fornðyge ko. maiestet beffall- 
ingsmanndt ther paa Jslanndt till huer Sancti Hanns dagh 
mitzommer, 

Datum vt supra^). 



438. 12. mars 1554. í Koldlngshúsl. 

Veitingarbbéf Kristjáns konungs þriðja til síra Einars Árna- 
sonar fyrir Skriðuklaustri. 

Frumrítið á skinni í þjóðskjalasafni, Bps. Skalh. XXI (XXVl)t 
'83; innsiglið dottið frá (uppskrift Jóns þjóðskjalavarðar Þorkelssonar 
er í þjóðskjalasafni); prentað in extenso í MKet. L bls. 353 — 5. ■ — 
Áprip í rskjs. Dana, Reg. p. a. Landene 6, 599; uppskriftir þaðan eru: 
Jóns Sigurðssonar í JS. 369, 4to. (Jóns þjóðskjalavarðar Þorkelssonar 
þaðan í þjóðskjalasafni) og Laursens rikisskjalavarðar í þjóðskjalasafni. 

Veiting fyrer Skriduklaustre^) 
Wij Christiann metth guds naade Danmarckis. Norgis. 
Vendis och Gottis koningh. Hertugh wttj Slessuigh. Hoistenn. 
Stormaren och Dyttmerskenn. Greffue wttj Oldenborgh och 
Delmenhorsth. Giore alle witterligtt att wij aflf wor sýnner- 
lige gunsth och naade haffue wnntth och forlenntth och nu 
mett thette wortth opne BrefF wnde och forlenne thenne BrefF- 
uisser her Einer Arnessen wortt och Norgis kronis Closter 
Sckredecloster paa wortt Lannd Jsslannd liggenndis mett 
Bðnnder. thiener och aldh sin Renthe och Rette tillígelsse 
jndthett wndertagett. att haffue. nyde. Brugge och Beholle- 
tyll saa lenge Vij anderledis ther om tiUsigendis worder. dogh 

1) þ. e. Kollinghus „manndagenn effter sönndagenn Judica" 15^** 
2) Ttan á bréfinu m. h. frá 17. öld. 
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saa att hand aarligenn skall till goede Rede giffue oss ther 
aff tiill huer Sanctj Hanns dagh medsomer trðduge Jochims- 
<laller. the som goede erre. och thenom lade íornðge wor 
Befallingsmandh paa forne Jsslandh thend som nu er Eller 
her effther komendis worder. och were oss och Hðgbornne 
fðrsthe Hertugh Frederick wor kiere Sðnn. effterkomere ko- 
ninger y Danmarck. och Norge huld och troe. och wore Be- 
fallingsmendh paa forne Jsslandh hðrigh. lydigh och folgach- 
tigh vttj hues maade hand hanom paa wore wegne tillsig- 
enndis worder. Och Bygge och forbedre forne Closter och 
thett holle wedh goed heffdh och machtt. Oc holle thienerne 
ther tilligendis ere wedh Jsslands lough. skiell och Retth och 
ícke paalegge Eller Besuerge thenom mett nogenn ny Be- 
sueringh j nogenn maade. Sameledis skall hand wnderbolle 
^he prester som jndgiffuenn er wtti forne Closter EUer her 
^ffther jndgiffuendis worder mett Clede och fðde. Thessligiste 
skall hand altid hoide enn godh presthmandh wttj forne Clost- 
som kannd Retteligenn predicke guds hellige ordh och 
Euangelium och nar forne her Einer Arnessenn skal frann 
s^gh offuerantthuorde forne Sckredecloster Tha skall hannd 
Avere plichtige till mett clar Register att antthuorde frann 
spgh forne Closter. mett saa mðgett och saa gaatt jnuenta- 
rium, och jordbðger som hand thett annamer. Thij forbiude 
"^vij alle Ehoo the helsth ere. eller were kunde. Serdelis wore 
fogether. Embitzmendh och alle anndre forne her Einer Arnes- 
senn her emodh paa forne Sckredecloster. Eller nogenn 
sin Rentthe och Rette tiUigelsse Epther som forschreffuett 
staar att bindre Eller wttj nogenn maade forfangh att giðre. 
Vnder wortt hyllisthe och naade. Giffuett paa wortt Slotth 
^olhnghus mandagenn nest epther Sðndagenn Judica Aar 
cetera CD dliiij. 

Vnder wortt Siignetth. 

Christian. 



12. mars 1554. í Koldingsliúsl. 

^EiTiNGARBRÉF Kristjáns konungs þriðja til síra Einars Árna- 
sonar fyrir Kirkjubæjarklaustri (ágrip). 
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Rskjs. Dana, Reg. p. a. Landene 6, 599, ágrip; uppskriftir eru:: 
Jóns Sigurðssonar í JS. 369, 4to. (Jóns þjóðskjalavarðar þaðan í þjóð- 
skjalasafni) og Laursens rikisskjalavarðar í þjóðskjalasafni. 

Her Eynner Arnnessen fiich liige sliigtt ett breff ad gra- 
tiam paa Kierbeye closter och skall aarliigenn giiffue ther aff. 
xl. daller och thennom fornðyge ko. maiestets beffallings- 
manndt ther paa Jslanndt till huer Sancti Hanns dagh mit- 
zommer, 

Datum vt supra^). 

Dominus rex manu propria subscripsit. 



440. 12. mars 1554. í Kolding- 

LöGMANNSBRÉp Eggcrts Hanuessonar sunnan og austan á Is- 
landi, gefið honum af Kristjáni konungi þriðja, 

Rskjs. Dana, Reg. p, a. Landene 6, 600; uppskriftir eru: Jóns 
Sigurðssonar í JS. 372, 4to., bls. 395 — 6, og Laursens ríkisskjalavarÖ- 
ar í þjóðskjalasafni. — Prentað i Safni til sögu Islands IL Lls. 211 
—12. 

Eggertt Hannssenn fick breff atlh were fuld- 
mechtigh laugmandh for söndenn och östenn paa 
Jsland som her epterfölger. Datum KolHngh mann- 
dagenn post söndagenn Judica Aar etc. 1554. 
Vij Christiann etc. 

Giör alle witterliglt. Att wij haffue forordineretth. och 
tillskickett thenne Breffuisser Eggertt Hannsenn. att were- 
fuldmechtigh laugmanndh. fore söndenn och östenn paa wortlh 
Land Jsslanndh till saa lenge. wij anderledis ther om till- 
sigenndis worder. Och ther att sknlle skicke huer mandh 
fatigh och righ. lough skiell och rett epther Jsslands lough. 

Och haffue wij aff wor synnerlige gunsth och naade. 
ssaa och faaer forne Eggertt Hannssenn laugmands lönn 
vntth och forlentth och nu mett theite wortth opne breff 
wnde och forlene. forne Eggertt Hanssenn wortt och kro- 
nenns syssell. Arness syssell. som hand nu sielluff wdj were 
haffuer. att haftue nyde brughe och beholle. metth bönder 



1) þ. e. Kollinghus „nianndagenn eífter sönndagenn Judica" 1554-. 
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och thienner. och aldh synn rentthe och rette tilHgelsse. ing- 
thett wndertagelth wdenn alle xiij marckis sager och alle 
wbaademaall. huilcke oss allenne skall tiUkomme. Och handh 
aarligenn att giöre ther fore rede och regennskaíF. 

Och skall hand heholle forne sysseli eniedenn och aldh 
thennd stund. hannd er laugmanndh for sönndenn och öst- 
«nn paa forne Jslanndh. 

Dogh saa att hanndh. skal were oss och högbornne 
förste hertugh Frederick. wor kiere sönn eptherkomere ko- 
i^ingh y Danmarck och Norge. huldh och troe och wore lenss- 
niandh thenndh som nu er eller her epther komendis worder 
paa Jsslandh hörigh lydigh och fölgachtigh. i hues maade 
hand hanom paa vore wegnne tiUsigenndis worder. Och holle 
bonndernne som liggendis er till forne syssell weedh lough 
skiell och Retth. Och ingenn aff thennom wforrette. emodh 
Jsslands lough wdj nogre maade. 

Bedendis och biudendis ther fore alle wore wndersotte 
som bygge och boe for sondenn och östenn paa Jsslanndh 
^tt i rette etther epther att anname forne Eggertth Hanssenn 
fore etthers rette laugmandh giörendis och giffuendis hanom 
*^ues rettighedh som i hanns forfedre laughmandh ther paa 
lanndett fore hanom giortth och giffuett haffue. Och i ett- 
hers laugmandh mett rette plichtiigh er. hannd skall igenn 
skicke etther. alle och huer serdelis. lough skiell och retth 
^pther Jslannds lough. Thij lader thett Jngennlunde. 

Datum vt Supra, 

Dominus rex manu propria subscribsit. 



^*^- 13. mars 1554. í Kolding. 

Erindisbréf Páls Hvítfelds og Knúts Steinssonar, gefið út 
Kristjáni konungi þriðja, með ávarpi til allra holira þegna 
^ans á Islandi. 

i^c:!,- f ^^•'^' ^^^' P- Landene 6, 601 (uppskrift Laursens rik- 

sskjalavarðar i þjóðskjalasafni). - Prentað í F. J. Hist. eccl. Isl. 11. 
'^' 327^8 og í MKet. I. bls. 350-2. 
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Pouel! Huittfeldh och Knudh Stennssenn fick brefF. som 
epther fðlger. Datum KoUingh manndagenn 
post sðndagenn Judica aar 
etc, m d 1 iiij. 

Vij Christiann etc. Helsse etther, vor kiere, tro vnnder- 
satthe. giesthhge och werdzhge. som bygge och boe offuer 
altt wortth land Jsslandh. euindehgenn mett Gud och wor 
naade. Wider. alt wij haffue afferdigett oss elskelige Pouell 
Huidfeldh och Knud Steenssenn, vor menndh och thiennere 
tidtt till landett. och skall Pouell Huidfeldh haffue befalh'ngh 
att opbere hues retth och rettighedtt. som oss och kronenn 
wdj thette forgangenn aar tillkommer baade geisthligh och- 
werdzligh renntthe. Sameledis aldh hues eptherstade, som 
oss tillkommer. och haffue wij wdj Pouell Huidfellds stedh' 
befallett och tiUtroetth forschreffne Knudh Stennssenn paa 
wore wegnne atth haffue befallingh offuer altth forschreffne 
Isslanndh. tiU wij anderledis ther om tillsigenndis worder- 
och wpbere altt koninghge renntthe och rettíghedtt. thess* 
ligiste hues oss tillckomer aff altth thett giestlige gods paa 
forschreffne Isslanndh. ingthett vndertagett. och ther paa 
aarligenn giðre oss gode rede och regennskaff. och skall' 
handh thenne tilckomendis winther bhffue hoes etther ther 
paa lanndett. Thij bede wij etther alle och huer serdelis 
strengeligh byude. attj tiltencke till goede rede att wdgiffue 
och fornðge forschreffne Poueli Huidhfeldh alttli hues renntthe 
och rettighedtt som i oss mett rette plichtige eere. bode 
thenndh renníthe. som oss nu till Sanctj Hanns dagh med- 
somer fðrslh komendis tillfallenn er. och thessligiste hues 
eptherstade som i mett egenn staae. och retthe etther 
altingisth epther nu Sanctj Hanns dagh medaommer. som 
forscreffuit staar. ther epther att suere forscreftne Knud* 
Steenssenn och were hannom hðrigh. lydigh och fylgachtigh 
vttj hues maade handh etther paa vvore wegne tillsigenndis 
worder. giörendis och giffuenndis hanom och ingenn andenn 
paa wore wegnne aldh hues rentthe och rettighedtt. som i 
oss mett retthe plichtighe och i aff arilds tidtt giortth och 
giffuett haffuer. Hand skall igenn holle etther och alle huer 
serdelis wedh Islannds lough. skiell och retth och ingeni* 
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aff etther att tillstedis att wforrettis emodh lough i nogre- 
niaade. Thij lader thett ingennlunde. Datum vt supra. 
Dominus rex manu propria subscribsit. 



^2. 13. mars 1554. í Koldlngshúsl. 

Bréf Kristjáns konungs þriðja til byskupanna Ólafs Hjalta- 
sonar og Marteins Einarssonar, um að aftra því, að villu- 
trúarmenn og aðrir afbrotamenn hljóti grið í dómkirkjunum;. 
^nn fremr að þeir haldi vel skólameistara og lókáta og gæti 
vel kirkjuskipanar konungs um trúgæzhi alla. 

Rskjs. Dana, Tegn. p. a. Landene 4, 383 (uppskrift Laursens- 
í'ikisskjalavarðar er í þjóðskjalasafni). — Prentað í F. J. Hist. eccL 
ísl. II. bls. 326—7 og i MKet. 1. bls. 352—3. 

Messiuer. som wdginge till her Oluff Holtissenn och her 
Morthenn Einerssenn. bispenne paa Isslanndh, 

som her efítherfðlger. 
Christiann etc 

Vor synnerlige gunsth tillfornn. Vider. att v^^ij haffue 
^fferdigett oss elskelige Pouell Huittfeldh och Knud Stiissenni). 

mend och thiennere. HII wortt land Isslanndh. och be- 
faller forschreffne Pouell Huittfeldh att skulle opebere och 
'ndkreffue. hues rett och rettighedtt. som oss ther paa lanndtt(!) 

Sanctj Hans dagh medsommer fðrath komendis tilstaar. 
^ch forschrefíne Knudh Stiissenn^) sidenn att haffue befalingh 
offuer Isslannd paa wore wegnne. Tha giffue wij etther till- 
'^iende. att wij formercke. att nar nogen giðr nogenn ketterie 
^"er anndenn wcristeligh gierninger. tha holdis the wdj fredh 
J^oess domkierckerne^). Thij bede wij etther och wille. attj 
estillett saa. att nar nogenn bedriffuer ketterij eller nogena 
^cristeligh gierningh och giiffue fluht(!) till domckierckenn 
wiU ther haffue theris beskermelsse. att thett icke blif- 
•^er hanom stedh ther att haffue theris werilsse och wn* 
^i'noUingh. medenn wor Fogetter och lensmenndh att paa- 
^^^^Q thenom och sidenn att straffe ther offuer. som tilbðr- 



1) Svo, þ. e, Steensenn. 2) Ógreinilegt í hdr. 
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ligtt er och wor ordinantz ther om wduisser. Sameledis wiUe 
wij. attj befaller. att thennd skollemester oeh lucate ther hoes 
domckierckenn. att the blifFue tillhðrh'gh vnderhollitth mett 
mad och ðU. saa the icke skulie faa aarsagh till att giífue 
Ihennom ther frann och skollenn odeleggis. huilckett wij for 
ingenn dell tilstede wille. och att i haffue goedh flittigh till- 
siun bode wdj the och alle anndre maade och wor ordi- 
nantz. som wij om religionenn haffue ladett wdgaa. wedh 
niachtt holdis och guds ordh och hellige euandgelium maa 
forfremis. ther wij oss wisseligenn tilforlade. Och lader thett 
ingennlunde. Datum Kollinghus mandagenn nesth epther 
sðndagen Judica aar etc m d I iiij. 



443. 19. mars 1554. á Ökrum. 

ViTKiSBuitBK Vigfúsar Jónssonar, um að hann hafi aldrei 
annað heyrt en að hálft Tungufjall væri eign Syðri-Akra í 
Blönduhhð, 

AM. Apogr. 4127 m. h. Jóns Magnússonar á Sólheimum. „Ex 
originali" á kálfskinn (uppskrift Einars Þorkelssonar er i þjóðskjala- 
safni). — AM. Apogr. 341 „Ex originali Eggerts Jonssonar d Okrum • 

Svo felldan vitnísburd ber ec Vl'gfus Jonsson. ad ec hefe 
uerit. xl. ar j Skagafirde og heyrda ec alldre. annat j þann 
tijma sidan eg kunne ad skynia en halftt Tungufiall vsere 
eign sydre Akra j Blaunduhlijd. og eigi vissa ec þar nein 
tuimæli sa leika eda nauckud tilkall. suo og vissa ec sama 
land nijtkat og beitt af Akramonnum. var ec og heimiHs- 
faslur j Diupadal j. iiij. dar hia Einare heitnum Einarssyne. 
og. vij dar sa Rodugrund. og heyrda ec alldre annat enn 
nu hefe ec borit vm fyrsagtt land Tungufiali er liggur ] 
Diupadal j Skagafirde. og til sanninda hier vm set ec mitt 
jncigle fyrir þetta vitnisburdar bref. eptir hueriu eg vil sueria 
ef þurfa þiker. Skrifad aa stærum Aukrum j Blaunduhliid ] 
Skagafirde. Manudagin^) j efstu viku vm veturin[n]. arum 
epter gudz burd. CD. d. 1. og 4. air. 



1) Manadaginn, 341. 
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444. 19. mars 1554. á Ökrum. 

TiTNisBURÐR Jóns EinarssoDar um sama efni sem næsta 
skjal á undan. 

AM, Apogr. 4128 m. h. Jóns Magnússonar á Sólheimum. „Ex 
■onginali" á kálfskinn (uppskrift Einars Þorkelssonar er í þjóðskjala- 
safni). — AM. Apogr. 340 „Ex oríginali Eggerts Jonssonar d Ökrum". 

So felldan vitnisburd ber ec Jon Einarsson ad ec hefe 
verid vpp da. xx. aar j Skagafirde. Enn xviij, aar vistfastur 
^ Aukrum j þessum adur til teknvm tijma. og heyrda eg 
storu Aukrvm j Blaunduhlijd eignad vera halftt Tungufiall. 

alldrei heyrda ec þar nein tuimæli <h leika. var þetta 
sania land haftt og nytkad j þennan fyrrsagdan tijma af 
Akramonnum. og til sanninda hier vm set eg mitt jncigle 
firer þetta vitnisburdar bref. epler hueriu ec vil sueria ef 
þurfa þiker. skrifad a stærum Aukrum j Blaunduhlijd móLna- 
dagin j efstu viku vm veturinn. þía lidit uar fra burd Christi^) 
D. I. og iiij. 



4*5- 80. mars. í Koldlng. 

Beí3f Kristjáns konungs þriðja til Pétrs Godske, og býðr 
konungr honum þar aS útbúa skipið Davíð, er œtlað sé Páli 
Hvítfeldi og Knúti Steinssyni til íslandsferðar, bæði að viðr- 
væri og öðrum nauðsynjum. 

Rskjs. Dana, Tegn. p. a. Landene 4, 388 (uppskriftir eru: Jóns 

^igurðssonar í JS. 372. 4to., bls. 389, og Laursens rikisskjalavarðar í 

PJóðskjalasafni). Bréfið er ódagsett, en nœsta bréf á undan í sömu 

réfabók er dagsett „Kollingh tisdagenn epther PaUme söndagh etc, 
1554". 

Peder Godske fick breff som eíFterfðlger. 1554. 

Christiann etc. 
Wor gunsth tiUfornn. Widtt. att wij nu haffue afferdi- 
^ött oss elskelige Pouell Huidfeldh och Knud Steennssenn. 
^or mennd och thiennere. att skulle Iðbe mett wortth skiib 
^^uitt tiU wortth lannd Isslanndh och skall forschreffne 
^l^^jjh^jt ^ bliffue ther paa lanndett wdj thenne till- 

1) Ghrist, bæði hdr. 
Dipl. Isl. XII. B. 44 
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ckomendis winther. Thij bede wij tegh och wille. att thu 
lader wdfetaUie famme skib. saa the fannge tilbðrligh wn- 
derhoHingh baade paa skibbett och hues behofp giðris ther 
paa landett thenndh stund forschreffne Knud Steenssenn ther 
skall bliffue. bode fettalie och andenn dell. Her widtt att rette 
tegh epther och lad thett ingenlundhe. Datum vt supra. 



446. 21. mars 1554. í Koldin?^ 

Bbép Kristjáns konungs þriSja til Marteins byskups Einars-^ 
sonar, og býðr konungr þar byskupi að koma á fund sinn^ 
á skipi með Páli Hvítfeldi, til umrœðu við sig um bresti i 
trúmálum á Islandi. 

Rskjs. Dana 4, 389 (uppskriffc Laursens rikisskjalavarðar i þjóð-^ 
skjalasafni). Prentað í F. J. HisL eccl. Isl. II. bls. 327 og i MKet. 1. 
bls. 355-6. 

Her Morthen Einerss superintendent for synden paa Island. 

fick breff. som epther fólger. 
Christiann etc. 
Wor synnerlige gunsth tillfornn. Wider. att wjj haffue 
att talle meit etther om hues brðsth ther findis paa wortt 

• ■ 

lannd Islanndh paa religionenn och andett. Thij bede wi] 
etther och wille. attj giffue etther till oss her ind wdj wortth 
rige Danmarck. huor i oss fðrsth fínde kunde, saa wille wij 
metth etther och andre hðglerdis raadh giðre ther enn skick 
paa och kunde i giffue etther indh paa skibbett nietl oss 
elskelige Pouell Huidfeldh. wor mannd och thiennere och 
fðlghe hannom fremdeHs till oss paa thett attj icke skull(0 
giðre for mðgenn beckosthningh paa samme reiisse, Ther mett 
giðr i oss synderligenn till wilge och forlade wij oss ther 
wisseligenn till. Datum Kolliingh onssdagenn nesth epther 
Palme sðndagh aar etc. 1554. 



447. 21. mars 1554. á Ökrum. 

ViTNisBTJBDR Ólafs Markússouar, um að hann hafi aldrei ann- 
að heyrt en að hálft Tungufjall vœri eign Stóru-Akra i 
BlönduhhS. 
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AM. Apogr. 4126 m, h. Jóns Magnússonar á Sólheimum. „Ex 
originali" á kálfskinn. (uppskrift Einars Þorkelssonar er í þjóðskjala- 
safni). — AM. Apogr. 339 „Ex originah Eggerts Jonssonar ii Okrum". 

Suo felldan vitnisburd ber ec Olafur Marckusson. ad ec 
hefi verid vpp sa. xx. ar j Skagaíirde. en ec var beimilis- 
fastur aa Aukrum j. vi car. og beyrda ec storu Aukrum j 
Blaunduhlijd eignad vera balft Tungufiall. so og var þetta 
sama land haftt og nytkad j þennan fyrsagdan tijma af 
Akramonnum og alldre heyrda ec þar nein tuimœli aa leika. 
fyr eíi nu fyrir. xij. arum. sidan biskup Jon hafde keyptt 
Dal og motþroun^) kom þeirra a miUum. biskup Jons og 
Grims. ad tittnefndur biskup Jon eignade sier Tungufiall. 
En hitt uissa ec firer full sanninde ad Grimur. hafde halftt 
Tungufiall j adrgreind. xx. dir og eingin eignade sier þa 
annar oppttnefntt Tungufiall en fýrsagdur Grimur Jonsson. 
so og beyrda ec Þorleif heitin Jonsson þui lysa firer mier 
öd bann befde verit vinnumadur bia Jnguellde heitinne Helga- 
dottur j morg dr. og bann hefde geymtt fie fra storum^) 
Aukrum [j Tungufialli. og eingin befdi þa annat balldit en 
Tungufiall heyrde til Aukrum^). og til sanninda hier vm set 
6c mitt jncigle fyrir þetta. vitnisburdarbref. epter bueriu ec 
yil sveria ef þurfa þiker. Skrifad aa Aukrum j Blaundublijd 
j Skagafirde. miduikudagin j efstu viku vm veturinn, arum 
eptir Gudz burd. OD. d. 1. og 4. ar. 



*48. 24. mars 1554. á Orenjaðarstöðum. 

SíEA Sigurður Jónsson á Grenjaðarstöðum lýsir því, að bann 
hafi heitið „guði og mínum herra konginum" að halda kirkju- 
skipan bans, „þar til sem önnur kristileg skipan á gerist i 
almennilegu consilium". 

JS. 375, 4-io., bls. 178 — 80, m, h. Erlends sýslumanns Ólafssonar 
ca. 1740. „Ex originali accuraté, — originali, ad visu, og er brefed 
ntad a pappir med eigen hende Sira Sigurdar. Sama hðnd er vida i 
s itre af brefabok hans, sem til er. Jnnsiglin eru burtu, og meste hlute- 
örolsins nedan a breíenu afrifinn, þtí sier enn nu til eins gatsins H 



1) moþroun, 4126. 2) Storu, 339. 3) [b. y. 339. 

44* 
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sogdu broie, livar i eilt jnnsigled liangt hefur. — Brefed segest saluge 
Assessor Arne feinged Iiafa hia Gudmunde Magnussyne íx Leyrubacka. 
1711. Var miög meirt orded og vida sundurtrosnad, var þo enn allæst, 
■en ecke verdt ad geima. og kaslade eg þvi burt, epter þad upp skrif- 
■ad hafde. — Þetta bref hefur Sira Sigurdur oefad skrifad, til varhygd- 
ar, ef þeir papisku kynne sidan yferhond ad fcl i landenu, ut scilicet 
coactus fuisse videretur, og þar fyrer hefur hann lated þÖL. 2. presta 
innsigla hrefed med sier. Og er þetta bref i margan mcita notabile". 
Þessi orð eru Amu Magnússonar (uppskríft Jóns þjóðskjalavarðar Þor- 
kelssonar er í þjóðskjalasafni). — Prentað í F. J. Hist. eccl. IsL IIL bls. 
241—3, en þar er ártalið 1553, og laugardagr fyrir páska þá 1. apríl. 

Eg Sigurdur prestur Joonsson giori godum monnum 
kunnigt med þessu minu brefi aht eg medkennunzt. aht eg 
hefi lofad gudi og minum herra kongenum. hafa og hallda 
heilaga kristih'ga postuliga tru. og þa christiliga sidu sem 
innistanda i hans ordinanciubok og samhliodandi eru heil- 
agre skriftt. eda þar ut af dregner. þat framazt sem gud 
lader fyrer sinn son Jhesum Christum med heilags anda nad 
-gefur mier ad skilia. og þvi. a mille annara greina. hefur 
hann mier bodit aht eg skuli i eiginligu modurmali flylia og 
liandtiera þat. heilaga Sacramentum altaris. sem vier kollum 
messu embætti. og þvi fyrer þa skynsemdargrein at eg hefi 
vitad sid og log hier i Jslandi svo vera. at þat heilaga Sacra- 
mentum skirnarinnar hefur veritt opttsinnis i naudsyn flutt 
i modurmah. og þau saumu born. sem svo hafa skird verit 
og helgud endurgetin gudi fyrer hans ord, vatn og heilagan 
anda. hafa sidan i langa tima haldin verit fyrer kristin born. 
Svo og trui eg eirnen þat þo þetta Sacramentum altaris sie 
nu i modurmali fram flutt og handtierat svo sem Sacra- 
mentum skirnarennar. Þa muni og holld og blod Jhesu Ghri?ti 
helgazt med þeim somu ordum sem Jhesus Christus taladi 
sialfur a þeirre natt sem hann forradinn vard. og hann tok 
braudit og gaf sinum lærisveinum og sagdi: taked og etid. 
þat er minn Hkami. sem fyrer ydur verdur gefinn et cetera. 
Somuleidis tok hann og kaleikin[n]. gaf þeim hann og sagdi: 
drecked aller hier af. þad er kaleikur enz nya testamentis 
i minu blodi, sem fyrer ydur uthellizt tii fyrergefningar synd- 
^nna. Svo optt sem þier giorid þetta. þa giorit þat i mina 
■minning, og i hvada eda hveriu tungumali sem þesse ord 
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eru tolud tilheyrilega med trunne riettri. hvort þat er i Lat- 
inu eda norænu. þuuersku^) eda donsku ef þeir understanda^ 
nettiliga og med hæfiligum hætti og riettri tru og meiningU' 
hantiera. sem þetta bruka. muni þeim hungrudum salum tií 
Gndurnæringar og hialpar. epter þvi sem Ghrislus hefur oss 
sialfur iatad. þvi i gudz trausti og heilags anda nad tilkall- 
^dri, at fyrr sogdum greinum og morgum odrum fleirum* 

eg þetta Sacramentum altaris. sem vier koUum messu* 
^Ppbyria nu a nesta epter farandi dag. sem vier kollun> 
paskadag. i modurmali eiginh'gu. og þvi lysi eg. at eg giori 
Þ^lta til aungrar ohlydni vid heilaga almenniliga kirkiu. heil- 
^ga kristni. eda hennar yfermenn. helldur til hlydni vid gud 

hans bod. og holluztu vid minn herra kongen[n] kong 
-^fistian Fridriksson. epter þvi sem hans ordinancia inne- 
helldur. og þessu bihallda og framfylgia þar til sem onnur 
kristilig skipun a giorizt i almenneligu consiHum. Þa vil eg 
^^^^ þar epter rietta epter þvi sem hverium kristnam manne 
^f^ at giora. svo sem mmn herra kongurenn sialfur seigizt 
8iora vilia, sem i hans ordinanciu, i þeim prologus sem þar 
fyrer skrifadur innestendur. 

Og til saninda hier um set eg mitt insigli fyrir þetta 
J^er. hvert ed giortt var med vitordi tveg[g]ia kennemanna. 
ira Jons Olafssonar og Jons Semingssonar. og þeir settu 

sin insigle med minu insigle fyrir þetta bref. hvertt ed 
giort var og skrifat a Greniadarstodum i Reykiadal laugar- 
^gen næstan fyrir paska þa lidit var fra holdgan vors herra 
Jhesu Ghristi CD. d. hii]. ar. 



26. mars 1554. í Skálholti. 

^ARTEiNN byskup Einarsson stefnir kennimönnum Skálholts- 
'^yskupsdæmis til prestastefnu í Miðdal, er fram skuli fara 
íiaesta dag fyrir Pétrsmessu og Páls. 

, . -^^- l'ol, bls. 185-6. — AM. Apogr. 2855. (Uppskrift Jóns 
Pjoöskjalavarðar Þorkelssonar er i þjóðskjalasafni). 



1) Þýdversku, Hist. eccl 
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Eg Marteinn Einarsson vndir gudz þolinmœdi biskup í 
Schalhollti heilsa ydur auUum klerkum og kiennimonnum j 
Sunnlendijnga íiordungi kiærliga j gudi. 

Witanligt sie ydur ad eg hefi tilsett ad almennileg presta- 
stefna skuli vera j Middal j Laugardal næsta dag fyrir Piet- 
urzmessu og Palz nu næst ed kiemur. skulu þar þa koma 
allir kiennimenn sem þvi mega vidkoma sierdeiliz þeir sem 
nockur umbod hafa af kyrkiunni og so þeir er nockur 
mal hafa ad kæra þad kyrkiun[n]i og kiennimanzskapnum 
til kiemur. Skal þetta brief sendast fra einnre kyrkiu til ann- 
arar þar thil þad er komid wm allaii þann fiordung lands- 
inz. So og aminne eg med mijnu briefi ad allir þeir prest- 
ar seni ecki þickiast j godri reijdu fa sijna hyru efftir kongs- 
inz brefum og gaumlum setnijngi ad þeir stefni nauckurum 
þeim j sama stad og dag sem þeim synia sinnar reuttu og 
skylldu og skrifi þa alla wpp med nafni og heimiie sem slijkt 
giora og latid þar þann koma þviad sialfur skal huor sijna 
sauk sækia frials madur og fuUtijda. 

Og tU sanninda hier wm þryckii) eg mijnu jnnsigli uppa^) 
þetta bref skrifad ]' Skalhollti annafi dag pascha arum efFtir 
gudz burd m d 1 og iiij ar. 



450. 26. mars 1554 í Vatnsfirði. 

Kæea Árna Gíslasonar til Eggerts lögmanns Hannessonar 
og förunauta hans um ofbeldi við síra Jón Eiríksson og að- 
tektir á eignum hans, þeim er runnar voru frá kaupum 
hans við Björn Þorleifsson. 

Lbs. 42, foL, bls. 14i5~5, œttartölubók sira Þórðar Jónssonar x 
Hítardal m. h. síra Jóns Erlendssonar í Villingaholti 1666. — ÍB- 321» 
4to., bls. 33—6, skr. ca. 1650 (skaddað). — Lbs. 115, 4to., bls. 36—9, 
m. b, síra Jóns Halldórssonar i Hítardal, ca. 1720. — JS. 2, fol., bls. 
432_4, — Prentað i Sýslumannaævum, II. bls. 32—5 og 37—8 (upp- 
skrift Jóns þjóðskjalavarðar Þorkelssonar er i þjóðskjalasafni). 

[Arna Gijslasonar framburdur um adtekter Eggertz 

Hannessonar og hans fýlgiara*). 
So felldar saker og framburd hef eg Arne Gijslason fraffi 



1) þryck, 266. 2) vpa, 266. 3) [fyrirsögnin í 115. 
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ad seigia. ad Eggert Hannesson med sinum naungum og 
íylgiurum Jone Olafssyne. Biarna Narfasyne. Fusa Brun- 
manssyne toku ad sier jarder og lausafie er Sira Jon h[eit- 
inn] Eireksson atte og hafde kaup fyrer afi) Birne Þorleifs- 
syne. so og ut fyrer golldit sina eigin peninga. Giordu þess- 
-er fyrr greinder menn skipte a Sira Jons peningum ad hon- 
nm lifande an hans vilia syniande honum logmcLls so seigi- 
^nde ad þeir skyildu alldrei logmal wm þœr jarder hafa er 
hann hefde keypt ad Birne Þorieifssyne. Hier med gripu þeir 
leigur og iandskulder af fyrr sogdum jaurdum. J ao mata 
þeir fatæker menn er presturinn hafde bygt vogudu ecke 
annad enn [skera þa^) og skamta so sem þeim lijkade sak- 
er þeirra storra orda og hardra heitinga er þesser fyrrgreind- 
er menn haufdu vid fatæka landbua Sira Jons Eirekssonar 
buad augliost og opinbert var ad Fvse Brunmansson for 
heim til Horshhjdar ] Miöafirde þar Markus Sveinsson biö. 
var þar þa ecke heima utan kona Markusar med sinum bðrn- 
^m. greip Fvse þa þar landskuUdene og heitadist vid ad hafa 
J burtu allt þad sem þar var fiemætt j kvikum peningum. 
<5g so var sagt hann munde hafa giðrt hefdu þar ecke menn 
vm raaded. 

Somuleidis for Fusé til Botns j Miðafirde. war þar og 
ecke heima utan kona med sinum bornum. bio þar þa Jon 
Sveinsson. kvgade Fíise þa af konu hans þa kuna er þar 
attu og hafde hana ut j 0gur. En Jon Sveinsson vegna sinn- 
ar fatæktar og fiolskylldu barna keypte aptur af Fvsa þessa 
somu kv med sinum peningum. 

Annad sar þar epter for Fuse Brunmansson heim til 
fýrrnefnds Markusar Sweinssonar til Hórshhjdar. braut þar 
vpp bæenn. biö sig til og bar sig ad beria^) Markus og bera 
hann ofrijke. þar med geck Fvse jnn j sksalann med reidda 
0xe og reidde til Markusar. hann la siukur ] sænginne so 
öxifl nam stadar j stockinum*) er fyrer framan ríimed var. 
Bad Markus þa Fvsa ad lata sig so leinge bijda ad hann 
mætte ordum fyrer sig koma. En Fvse spurde huad sa horu- 
son og pútuson hefde ad tala? þvi hann hefde rænt og stol- 

1) 115, Sýsl.; ad 42. 2) [skrá við þá(!}, Sýsl.; lata þa skiera, 
^15. 3) berria 42. 4) rúmstokknum, Sýsl. 
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ed sinne jord sem þiofur. En Markus vændist byggingu Sira 
Jons Eirekssonar fyrer jaurdunne. Talade Fuse þa þeim ord- 
um ad Sira Jon ætte ecke meira j þeirre jaurdu en kottur- 
xnn j himnaríke, huad varla er epter hafande. Hier med 
braut Torfe sonur Fvsa vpp Bænhused þar. ward þad skiln- 
adur Markusar og Fusa ad Markus lagde honum so mykla 
peninga sem Fusa hjkade og skildu þar med ad sinne. 

Hier med for Eggert Hannesson heim j Watzfiord med 
flock og fiolmenne. klagade og kiærde Sira Jon Eireksson 
og stefnde honum fyrer halld og medferd a þeim peninguffi 
er presturinn hafde fullt werd fyrer geíit. ut golldid og kvitt- 
an fyrer feingit af Birne Þorleifssyne er honum hafde selldt,. 
huad Sira Jon baud alla tijma log og dom fyrer fyrrsagda 
peninga og hann villde giarnafi sattsamlega til laga koma 
wm þa peninga þeir vpp a klðgudu. Enn Eggert og hans 
maagar saugdu þar alltijd nei fyrer. Og þeir skylldu þar alldrei 
logmdl vm hafa huad þeir fuUkomlega framkvæmdu og enda 
a bundu þa þeir Fuse Brufimansson og Biarne Narfason 
foru til Sæbols ] Adalvík. gripu þar og toku landskulld af 
þeim jordum er Sira Jon hafde keypt af Birne Þorleifssyni- 
Baru þar skreidina ut vr Bænhusenu a Sæbole asiaande 
prestenum og hans monnum, Baud Sira Jon enn sem optar 
logmal fyrer sig og sina peninga, Enn þeir Fvse og Biarne 
þvi þverlega neitudu og hofdu sitt hid sama sierlega svar. 
vm þær jarder er presturinn hafde keypt af Birne Þorleifs- 
syne skylldu þeir alldrei þadan af logmal wm hafa. 

Híer ofan a toku þesser mtnn þa^ kugillde sem prest^ 
inum tilheyrdu og hann hafde bygt med sinum jordum. og 
bijgdu þar audrum monnum so þar hafa ecke enn j dag apt' 
ur feingizt, Enn jarder Sira Jons laugdust þar fyrer j Eyde 
og miste þar fyrer leigur af kugilldunum enn landskyllder 
af jaurdunum j xj edur xij dr. So og lyste Eggert vtlegd a 
menn Sira Jons fyrer þa sok ad þeir villdu fylgia sinum 
hösbonda so hann mætte sinu hallda med riettu so þeir 
þordu ecke hans utvegum fram ad fylgia. Enn hann prest- 
urinn sialfur so nær sionlaus og miog mattdreiginn madur 
af sinne elle þvi hann var þa nær attrædur ad alldre. 

Synde Eggert sig ] þvi j Bolungarvik wm vored ad han» 



eigi^) villde þa ad bijda logmalsins ad hann ætlade ad taka 
skip af monnum Sira Jons ] Bolungarvík. Lagde hendur a 
þad og lyste sina eign og fyrerbaud monnum prestsins ad 
standa fyrer þui. 

So og hefur Guttormur Arason þvi lyst fyrer mier og 
fleirum audrum ad Eggert hafe fared heim til Furufiardar 
ög hrædt sig til ad giallda landskulldena af Furufirde. 

Nu þegar Eggert og hans mdgar haufdu þetta adur- 
greint omak giort vín. prestsins peninga so j eyde lau ]ard- 
ernar en fratekin kugilldin. þar^) þa epter^) for Eggert heim 
J Watsfiord til Sira Jons og samde þa af honum nytt farma- 
skip stort. og þad hafde Eggert fyrer ongvan pening vtan 
hann lofade ad lata af þvi omake er hann haft hafde a pen- 
^íígum Sira Jons Eirikssonar og hans manna. So vard Sira 
Jon sig j frid ad kaupa med sinum eigin peningum sem 
hann sialfur lyste fyrer nockrum monnum ad hann hefde 
ecke vogad annad enn kaupa aí sier og sinum monnum og 
peningum þad omak er hann hafde fyrer ordit af Eggert og 
hans medfylgiurum. og hann þa oltadist ad hann munde íyr- 
«r verda og hans falæker landbuar. 

Lyse eg þessa fyrrnefnda menn þeim sokum [og^) sekt- 
J^ni*) sektuga sem logmaled utvijsar bæde vpp a kongdoms- 
ins vegna og minna ad witne allra þeirra er ord min heyra, 

[Vitnishurdur uppa þenna framburd^). 
Þad giórum vier Jon Jllugason. Markus Sveinsson. Jon 
''onsson og Jon Sveinsson godufa monnum kunnugt med 
þessu voru opnu brefe ad wier hófum verit vnder vernd Sira 
Jons heitins Eirekssonar. Gud hans sdl ncíde. og bued a 
hans jordum. Somuleidis hofum wier wered wistfaster heima 
^ garde Sira Jons Eirekssonar ] langa tijma. So og hefur 
oss kunnugt verit þad omak med klogun og kiærumalum. 
hugmod og heitingum er Sira Jon heitinn vard fyrer af erf- 
ingium Biarnar h[eitins] Gudnasonar Eggert og audrum hans 
niaagum og medfylgiurum. So og witum wier fyrer full sann- 
^nde ad allur sa framburdur sem hier fyrr^) skrifadnr er og 



1) b. V. Sýsl. 2) sl. 115. 3} b. V. 115. 4) [sl. Sýsl. 5) [b. v. 
115. 6) fyrir 115; sl. Sýsl. 
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hier þessu voru brefe [medfestur er^). er allur sannur þui 
vier^) hofum hier med^) werit. heyrt og sied upp a bæde 
ord og giorninga sem a fyrrskrifudu brefe standa. þad eirn 
af oss. sem fyrer þetta bref eru skrifader. hefur ecke heyrt. 
hia vered edur sied vpp a. þa hefur þar annar af þessum 
monnum heyrt og sied vpp a. 

Og til sanninda her wm setium wier vor jnsigle fyrer 
þetta bref sem skrifad var ] Vatnsfirde þridiudaginn næsta 
Passionis Domini aarum epter Gudz burd M. D. L og iiií. 



451. 31. mars 1554. í Flatey. 

SíKA Jón officialis Þorleifsson kvittar Jón Björnsson og Guð- 
rúnu Þorleiksdóttur um þá fjórðu barneign, sem þau hafa 
opinber að orðið sín í milli. 

AM. Fasc. LIII, 16, fruinrit á skinni. Innsiglið er dottið frá (upp- 
-skriít Jóns þjóðskjalavarðar Þorkelssonar er í þjóðskjalasafni). 

Kuijttun sira Jííns Þorleifssonar vtgiefin Jöne Biornssine^). 

Þat giorer ec Jon prestur Þorleifsson officialis heilagr- 
ar Skalholltzkirkiu og ahnenneh'gur profastur j miUe Gils- 
fiardar og Audna godum monnum uitanligtt med þessv minu 
opnu brefi ad eg medkennunzt at ec hefer afleyst Joú Biorns- 
son og Gudrunu Þorleiksdottur af þeirre fiordu barneign sem 
þau hafa opinberr at ordid sin j mille. sett hefer ec þeim 
tilheyreligar skrifter sem greindum brotum til heyrer. og 
fulla fesecktt vpp borit sem mier vel likar og anæger. fyrir 
adur skrifad missferlle. Þui giorer eg og gef þessa fyr greinda 
menn Jon Biornsson og Gvdrunu aullungis kuitt og dkæru- 
laus fyrir mier og aullum minum epterkomendum heilagrar 
Skalholltz [kirkiu] formonnum vm fyr nefnt brot og sakferlle* 
Og til sanninda hier um feste ec mittjncigle fyrir þetta kuitt- 
anarbref skrifad j Flateý oa Breidafirde laugardagin j paska- 
uiku um vorit. Arum epter gudz burd. þvshund. fim hundr- 
vt fimtiger og iiij. 



1) [medfestist. Sýsl. 2) vid 115. 3) med 115. 4) Utan á LUI, 
16 m. h. frá 17. öid. 
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452. 7. apríl 1554, undir Núpi. 

ViTNisBURBR þriggja manna um kaupmála síra Gísla Jóns- 
sonar og Kristínar Eyjólfsdóttur. 

AM. Apogr. 4570, in. h. Þórðar Þórðarsonar „Ex originali Snœ- 
tiarnar Palssonar", (Uppskrift Jóns þjóðskjalavarðar Þorkelssonar er 
i þjóðskjalasafni). 

Þad giaurum vid Are prestur Steinulfsson. Jaurundur 
Steinmodzson og Einar Þordarson godum monnum kunnigt 
"^ed þessu uoru opnu brefi. ad med fleirum odrum monn- 
vorum uier ] SelaaRdal um haustid a allra heilagra messu. 
M SijRa Gisle Jonsson tastnadi Kristinu Eýiolfsdottur. epter 
gudz laugum og nadugasta herra kongsins leýfi sier til laug- 
'ígrar eiginkvinnu med svoddan skilmala. ad hun skylldi eiga 
þriatige hundrut j sinn mdla. Skilde Sira Gisle allar hennar 
'oggiafer under þeirra baurn og suo jatadi hann aullum sin- 
um loggiaufum under sin baurn. og ad svo fyrir skildu för 
þar ein Iðgleg festing fram. Og til sanninda hier um setium 
vier fyrrnefndir menn uorjnsigle fyrir þetta bref. skrifat und- 
Nupe j Dýrafirde vij. idus aprilis anno domini CD, D. L. 

* * * m 

<>g Hl]. 



7. apríl 155á. í Kópavogi. 

SjöTTARDÓMR, kvaddr af Eggert lögmanni Hannessyni, dæmir 
Þórólfi bónda Eyjóifssyni rétt til jarðanna Engeyjar og Laug- 
^rness, sem Ögmundr byskup hatði gefið honum og hann 
haldið óátalið um 14 ár. 

AM. 237, 4:to,, bls. 9 — 12, og er uppskriffc sú gerð eftir frumriti 
kálfskinni hjá Vigfúsi Jónssyni á Leirá og staðfest í Skúlholti 27. 
^ai 1710 af Vigfúsi Jóhannssyni, Gisla Bjarnasyni og Þorgilsi Sig- 
^rðssyni. Uppskrift þessi er siðan enn fremr borin saman í Skálholtí 
• mars 1711 af Þórði Þórðarsyni, Grimi Magnússyni, Þorgilsi Sig- 
^rössyni og Magnúsi Einarssyni við transscriptum þeirra síra Erlends 
alssonar og síra Bjarna Gamlasonar, gert á Breiðabólstað i Vestur- 
nopi 11. ág. 1577, afþessum Kópavogsdómi (uppskrift Jóns þjóðskjala- 
varðar Þorkelssonar er i þjóðskjalasafni). — AM. Apogr. 4581— 2, bœði 
tir frumritinu og transscripto. — í AM: Apogr. 4581 lýsir Árni inn- 
■sigíum og segir: „Brefed hefur fyrrum att BiÖrn Magnusson llögmanns)". 
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Jhesus. 

Ollum godum monnum sem þetta bref sia edur heýra 
sendum vier Ormur Jonsson og Jon Biornsson. ÞorsteÍD[n] Hall- 
biarnarson, Þorer Sveinsson. Oddur Sýgurdsson. Skeggi Gud- 
mundsson svarner laugrettumenn kvedíu gudz og sina kunn- 
igt giorandi þa er lidit var fra hingatburd vors Herra Jhesu 
Christe CD. D. L og iiij, ar vm vorit Laugardagin næstan ept- 
er Ambrosiusdag j Köpavogi aa þingstad rettum, Worum vær 
til kallader af heidarligum Herra Eggert Hannessyni. Lðg- 
manne sunnan og austan a Jslandi til ath skoda og aa £ad 
Hta þat bref sem Þorolfur bondi Eyolfsson fram baar. hvort 
er var med jnsigle biskup Augmundar at hann gaf fyr greind- 
um Þorolfi þessar jarder Eingeij og Laugarnes^). leist oss 
þat skæligt i allan mataa. Svo og uissu vær fyrir full sann- 
indi at greindur Þorolfur hafdi halldit þessar jarder vppsa 
xiiij aar og eingin uppa klagad svo vier uissum. Þui leist 
oss svo ath oppt nefndur Þorolfur þær at sier mega taka 
og þeim hallda til rettra laga þar til þær væri af honum 
sogtar med riettum logum, 

Samþýckti þennan vorn giorning fýrnefndur Logmann- 
Og til saninda hier wm setium vier wor jnsigli fyrir 
þetta Samþýcktarbref hvert er skrifat var j sama stad. deigfc 
og ari sem fyr seiger. 



454. 28. apríl 1554. í Bólstaðarlilíð- 

Tylftardómb, kvaddr af Ormi lögmanni Sturlusyni, dæmir 
Páli Grímssyni aftr Narfastaði og 12 hundr. í Hallbjarnar- 
stöðum i Reykjadal, i stað þeirra jarða, er síra Einari Ulfs- 
syni höfSu dæmdar verið, en Páll hafði í öndverðu skipt fyr- 
ir þessar jarðir. 

AM. 198, 4to., bl. 29, safn frá Jóni lOgmanni Jónssyni, skr. ca.. 
1600 (uppskrift Einars Þorkelssonar er í þjóðskjalasafni). 

Ollum monnum sem þetta bref sia edur heýra senda 
Skuli Gudmundsson. Ellendur Jonsson. Gudmundur Skula- 
son logrettomenn. Þorsteiun Jonsson. Einar Bessason. Gud- 



1) þ. e. bréf frá 27. úg. 1.538. 
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niundur Einarsson. Einar Þorarinsson. Tumas Þorkelsson 
Hauskaulldur Einarsson. Sveinn Arnason. Oddur Einarsson 
<>R Hauskolldur Jonsson. quediu gudz og sin kunnigt gior 
^ndi þá lidit var fra guds burd 1554^), laugardagin vm vor 
it nœstan fyrir tueggia postula messo j Bolstadarhlijd sa þing 
stad rettum vorum vier j dom nefnder af heidarligum herra 
nianne Ormj bonda StuUasyni logmanne nordan og vestan 
^ Jslandi til ad skoda nannsaka og fullnadar dom áá ad 
'öggia huar oss virlist Pall bondi Grimsson eiga skylldug- 
legan adgang fyrir þær jarder Striugj Langadal og Refstadi 
þftr upp a Laxardal er Sijra Einar Vlfsson klagadi og voro 
döBmdar og hanz syskinum epter hanz lyritar eidi og fram- 
turdj til logligrar eignar og Pall Grimsson hafdi adur laga 
kaup fyrir. huad oss virtist j allan mata saa domur logligur 
"vera sem Ormur logmadur liet dæma og samþycktu mynd- 
^gan sem dæmdur var sa Þorkelzhuoli vm adurgreindar jard- 
*r Strijug og Refstadi og Sæunarstadi, epter þeim domi sem 
döeffidur war sá Oddeyri og suo hliodandi er ad huerium 
var dæmt aptur sitt skuUder og peningar sem huer madur 
bivijsadi med brefum og jnnsiglum. vitnisburdum og suord- 
uni eidum ad þeir hefdi ecki fie uppborid. og ad guds nafne 
W kolludu og heilax anda nad og epter þuj sem fyrir oss 
kom og j landzlaga bokinne jnne stendur. þar sem handsol 
kaup ero fyrir peningum þeim sem bok mæler j motj 
ecki maa med logum halldast ef madur selur þad audr- 
sem hann ái ecki j. þad kaup skal aptur ganga. enn 
*í>num skipar sitt anduirdi. og med fullu og oUu domz at- 

uædi þ;a dæmdum vier fyrr nefnder domzmenn adur greind- 
^ Pæ,li bonda Grimssyni sina loglega faudur eign jordina 

arfastadi j Reykiadal og xijc j Hallbiarnarstodum þar yfer 

ram. badar j Einarstada kirkiusokn og hann hafdi þessar 
jarder adur sellt Ara heitnum Jonssyni epter þuj sem þeirra 

aupbref utvijsar og vpp var lesid þar oss ááheyrandi og 
"^ed íuUu domz atkuædi þál dæmdum vier fyrr nefndan 
l^ann Pal Grimsson. Rettiliga mega ad sier taka adur greinda 
jord og jarder ad næstum fardogum epter þessum uorum 



1) 15504., hdr. 
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domj. og Ormur logmann hafdi adur þann dom vrskurdat 
og vier dæmdum myndugan og skiælligaii epter eidi og fram- 
burdi sijra Einarz Vlfssonas og fyrir oss ad suo profudu hef- 
ur komit. Leist oss ad huad mundj mega snuast æ> sinn sala 
og sina laugaura aptur hafa ef haiiz kaup brigdist og þad 
gengi aptur ad logum. og suo stendur enn j vorre landz^ 
laga bok at aptur skal ganga oftalt enn fram vantalt. þar 
til menn hafast vid BÍettar taulur. og til sanninda hier vm 
samþyckti og vrskurdadi adurgreindur logmann þennan sama 
vorn dom og setti sitt jnsigli fyrir þennan dom med uoru[ni] 
fyrr nefndra manna jnnsiglum fyrir þatta domz bref er skrif- 
ad var sa sama stad og dag sem fyrr seigeR. 



455. 5. maí 1554. í Vatnsfirði. 

ViTNisBUEÐR Jóus Vítussonar um landamerki Reykjarfjarðar. 

AM. 234, 4to., b]s. 540, skrifað um 1624 fyrir Odd byskup eftir 
bréfabók Arna Gíslasonar á Hlíðarenda (uppskríft Jóns þjóðskjalavarð- 
ar Þorkelssonar er í þjóðskjalasafni). 

Landamerkia Bref vm Reykiarfiord. 

Suo felldan vitnisburd Ber eg Jon Vijtusson. ad eg hefi 
verid vistfastur j Jsafirde vppa xxx íLra og hefi eg alldrej 
annad heyrtt enn Reykiarfiordur ætte alltt Reykianes jnn ad 
Jnsta garde. og suo bygde Sijra Jon Eireksson. er þcL var 
minn husbonde. vm allan fyrrgrejndaíl tijma. suo og lyste 
hann þvj optsinniz fyrer mier. ad þetta være eign Reykiar- 
fiardar. Suo og visse eg fyrer full sanninde. ad Sira Jon 
Ejreksson bygde alldreij þeim er bjuggu j Suanzvijk. leingra 
enn ut ad Jnsta garde. þeim er geingur yfer vm Reykianes. 
Og hier eptter vil eg sveria ef þurfa þikier. Og til sanninda 
hier um set eg mitt innsigle fyrer þetta vitnisburdar Bref 
er skrifad var j Vatzfirde j Jsafirde. laugardaginn j gagn- 
dogum drum eptter Guds burd. m. d. 1. iiij, 

Skrifad epter fyrrnefndre brefabök [þ. e. Arna Gísla- 
sonar]. 



H 
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6. maí 1554. í Þerney. 

ViTNisETjRBR Jóiis Biömssonar, um aS hann haíi hlýtt á sam- 
tal þeirra Ögmundar byskups og Páls bónda Vigfússonar, 
og hafi byskup heitið Páli jörðinni Amgeirsstöðum í Fljóts- 
hlíð, fyrir það að hann fekk honum jarðirnar Engey og 
Laugarnes. 

AM. 237, 4to.,bls. 17—19; er uppskrift sú gerð eftir transscripto á 
kálfskinni rituðu í Görðum á Álptanesi 1. ág. 1578 af Ögmundi Ormssyni,. 
Pétri Hallssyni og Hákoni Guðmundssyni, en staðfest er hún í Skál- 
holti 24. dec. 1710 af Vigfúsi Jóhannssyni, Þórði Þórðarsyni og Grími 
Magnússyni (uppskrift Jóns þjóðskjalavarðar Þorkelssonar er í þjóð- 
skjalasafni). — AM. Apogr, 4580 „Brefed a nu (1710) Vigfus Jonsson 
^ Leyrd. fyrrum true eg þad att hafa Biörn Magnusson Íí Munka- 
þverd" (AM.). 

E 

Þath giore Eg Jon Biornsson godum monnum viturligt 
med þessu minu opnu brefi. ad eg var nær staddur i Storu- 
stofunne & Breidabolstad i Flotzhlid. og heyrda eg cí þeirra 
tal biskups Augmundar huers sal gud náde og Pals bonda 
Vigfussonar. ad greindur Pall talade suo felldum ordum i 
niillum annara orda sem þeir skraufudu biskupinn og hann 
ad opt nefndur Pall talade suo: Þier lofudut mier xx. hundr- 
ada lordu þa eg fieck ydur Eingey og Laugarnes. enn adur 
nefndur biskup Augmundur sagde þar ja til. og sagde hann 
skylldi hafa jordina Arngeirstadi er liggur i Fliolzhiid, og 
hier epter vil eg sveria ef þurfa þiker. Og til sanninda hier 
um set eg mitt jnnsigle fyrir þetta vitnisburdarbref skrifat i 
Þerneý sunnudaginn næstan epter uppstigningardag um vor- 
id arum epter Gudz burd M. D. L. og iiij ar. 



457. 7. maí 1554. í Vatnsfirði. 

ViDiMus fimm manna á fjórum skjölum, er varða arf eftir 
Solveigu Þorleifsdóttur. 

AM, Apogr. 4572 m. h. Árna Magnússonar. 

„Jon Þorleifsson 
Jon Þordarson ^ prestar. 

Olafur Magnusson 
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Jon Þorsleinsson \ . 

T ,„ > leikmenn 

Jon iUugason J 

transscribera (hvert þeir hafi brefin sied in originalibus, eda ðdruvis, 
leggia þeir ecki til) 

1°. Dom Þorleifs Biornssonar hirdstiora um giafer Solveigar Þorleifs- 
dottur. 1479. Midvikudaginn fyrir Hvitasunnu H Stadarhole. [= 26, 
maí J479, Dipl. Isl. VI, nr. 198]. 

2°. Arfleidslubref Stefans Loptssonar 1474. Manudaginn i paskaviku. 
dat. Hollti i Saurbæ, þridiudaginn næstan epter Hvitasunnu, anno 
eodem. [=31. mai 1474, Dipl. Ish V, nr. 662]. 

3°. Stadarholsdom Þorleifs Biornssonar hirdstiora um arfleidslu Stef- 
ans Loptssonar 1479. manudaginn næstan fyrir Hvitasunnu, inn- 
sigladan Sunnudaginn fyrir translationem Cuthberti, dre sidar. [= 
24. maí 1479—3. sept. 1480, Dipl. Isl. VI, nr. 196]. 

4°. Dom Hrafns lögmannz um œttleiding Stefans Loptssonar, H Leid- 
arholmi 1481. [=^30. apr. 1481, Dipl. Isl. VI, nr. 331 J. 

Þetta þeirra Transscriptum er giort i Vatzfirdi i Jsafirdi, manu- 
daginn nœstan epter krossmessu um vorid 1554. 

Er þetta transscriptum d þrimur tabulis memhraneis, samanfest- 
um med innsiglum þeirra er transscriberad hafa. og er vidimus ritad 
^ þ(L tabulam sem innst er, eda fyrst, þd upp er lokid brefunum, edur 
skírara ad seigia: A þvi aptarsta bokfellinu, sem ytst verdur þö- bref- 
«n ÖII eru samanbroten, er ritadur Num, 1. A midbokfellenu standa 
Numeri 2, 3. A þvi fyrsta eda innsta bokfellenu er Num. 4 (o: domr 
Hrafns lögmanns) og þar strax nedan under vidimus transscriptoruni 
yfir ÓII brefen. 

Jnnsiglen sem saman festa þessar. 3, tabulas, hafa i Öndverdu £> 
verid. nu er eitt þaraf burtu. 

1, er: [S^ tolijanni^). ph[i]. þo[r]. Er kringlott, og innan i þvi hiarta 
gegnum stungid i kross, d skack, med tveimur Örfum. 

2. er Sira Jons Þordarsonar, 

5, er Sira Olafs Magnusssonar. Þar situr d stoli sídklœddur madur, 
halldandi i hægre hendi (i Öse breidmynntrCj og reisandi hana um 
hœgre ðxl sier. A hÖfdinu synist mier vera corona. og d þetta, 
6'efad, ad vera Olafr konungr helgi. (Eg íi þetta innsigle afrissad)- 

4. er nu burtu. 

5. er Jons Jllugasonar. 

HÖndin íi þessum transscbriberodu tabulis er hin sama, sem ^ 
œred mörgum giorningsbrefum Arna Gislasonar (sem sidan settist ad 
Hlidarenda) de annis 

1554—55 _ 56, etc. Ætla eg þad sie eigen hönd 
Arna Þad er og med sömu hendi, sem er ö, Sirpu Arna Gislasonarí 
ad visu œred likre. 




1) Það, sem hér er milli [ ] er undirstrikað hjá Árna. 
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Transscriptum mun giort vera ad forlage Arna, sem um þetta 
leiti var þar vestra, 

Eg hefi haft til lans frd Holi i BolungarvYk mörg giorningsbref 
Arna Gislasonar, sem eru med sömu hendi sem þetta transscriptum. 

Transscriptum þetta hefi eg haft til Idns frd Hustru Ragneidi 
Jonsdottur i Gröf d Höfdaströnd". 

AM. 5894 „Ex transscripto" m, h, Jóns Magnússonar á Sólheim- 
(uppskrift Jóns þjóðskjalavarðar Þorkelssonar er í þjóðskjalasafni). 

Þath giorum wier Jon ÞorIei]fsson, Jon Þordarsoii, 0- 

lcafur Magnusson prestar. Jon Þorsteinsson og Jon Jlluga- 

son leikmenn godum monnum kunnigt med þessu voru opnu 

trefi ath vvier haufum sied og yfuerlesid suo Isatandi bref 

ord efter ord sem þau bref innihallda er hier eru med fest. 

<>8 til sanninda hier wm setium wier wor jnnsigli fyrir þesse 

bref er skrifud woru i Watzfirdi i Jsafirdi maanudaginn næst- 

aíi efter krossmesso vm worid arum efter Gudz burd CíD d 
nij. 



458. 7. maí 1554. í Vatnsfirði. 

ViBiMus á skjölum Vatnsfjarðarkirkju um skreiðartoU í Bol- 
^ngarvík. 

AM. Apogr. 1075 m. h. Árna Magnússonar (ágrip) „Originale 
transscriptum. Transscriptum originale þetta hefi eg haft til Idns fra 
Sípmunde Magnussyne H Hole i Bolungarvik. Og stendur þar utan d 
'gamalli hendi : Utskrift af kirkiunnar hrefnm i Vatsfirdi tim 
sfcí'eídaríoíí i Bohmgamk, Þetta transscriptum 1554. er öefad giört 

forlage Arna Gislasonar, þvi þad er med sömu hendi sem mörg 
giörningsbref um þetta leite. vidkomandi Arna Gislasyne. höndin d 
^idimus sialfu er og ærid hk þeirri er stendur i Sirpu Arna G[isla]- 
sonar, Utan d þetta transscriptum er skrifad med gamalli hendi: Hafa 
"^end xiiji) ar og Lx. fra þvi toUurinn var keyptur. og þar til biskup 
Sveinn urskurdadi, Var mitt^) bref utgefid einu are seirna þar epter^). 

6r þad nu fiortan ara gamallt og attatige*). Voru vitnis(hurdir) Ein- 
^rs Þorleifssonar og Landbiartz utgefner hundrad arum seima og niti- 

1) corrige xvij eda xviij helldur þvi hann reiknar fra 1371. Vide 
intrd (AM.). 2) „mitt. Holseiganda sem er d moti Vatzfirdingum" 
(AM.). 3) ^^o: 1470" (AM,). 4)„So er þesse nota skrifud utan d bref- 
anno 1564. 1470« (AM). 

1564 

Dipl Ifll. XII, B. 45 
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an') betur epter þat tollurinn skylldi keyptur hafa verit, Þetta trans- 
scriptum er vida oriett skrifad (contuli n. cum originalibus) orden. 
transponerud. smtí ord undanfelld. aptur innsett þau er eigi standa 
in originalibus, ennþö, i einum stad*) þar sem d ridi. helldur enn eige 
ef originalarner eigi til vœri. Jn summa. Þad er hvergi nœrri accura- 
lum, J Þorleifs Aurnolfssonar vitnisburdi er ovarlega hlauped yfir slort 
stycke^) um kaup og hefdina d toUunum. Jtem enn nu hlauped yfir 
sententiam*) so sa vitnisburdr er hier Ölldungis onytur. J Skallabref- 
inu (Num. 2.) er hlauped yfir skallann og felld saman orden sem fyr- 
er hann og efter staded hafa i Originalnum sic : lcirkiunni i YaisfiTd% 
allan sTcreidartolL allra sidarst seigiast transscriptores hafa sied og 
yfirlesid svo latandi bref ord epter ord sem fyrr skrifad stande. enn 
leggia ei til hvert þar under hafi originalinnsigle verid" (AM.). — AM. 
Apogr. 1076 III, h. Árna Magnússonar, annað transskript ártalslaust 
gert eftir AM. 1075. „Þetta transscriptum er d pappir. og hefi eg þad 
til lans haft fra Sœmundi Magnussyne d Holi i Bolungarvik eins og 
hitt" (AM.). 



Apogr. 1075. 

Jon Þorleifsson 1 

Jon Þordarson \ prestar 

Olafur Magnusson J 

Jon JUugason. 

transscribera.i eitt document.i Vatz- 
firde manudaginn nœstan eptir 
krossmesso um vored 1554. þesse 
efterskrifud bref. 

1. Transscriptarbréf frá 14. júni'') 
1469 (Dipl. Isl. V. nr. 482) af 

a, Bréfi frá 3. jan. 13926) (Dipl. 
Isl. 111, nr.- 391). 

b, Bréfi frá 9. okt. 1391-8. febr. 
1392 (Dipl. Isl. III, nr. 389). 

2. Skallubréhð frá 14. júní 1469 
(Dipl. Isl. V, nr. 483). 



Apogr. 1076. 

Þorlakur p. Einarsson og 
Kiarlan Magnusson 

transscribera ÖIl þftu sömu Vatz- 
fiardarkirkiubref um Bolungarvik- 
urtolla. og eodem ordine. sem finn- 
ast i transscrípto Sira Jons Þor- 
leifssonar og 3ia annarra 1554. Er 
þetta þeirra transscriptum sine 
anno, og er manifesté skrifad ept- 
er þvi transscripto J554, en eingu 
Ödru exemplare./: þeir leggia og 
ecki til. hvert þeir sied hafi on- 
ginala eda Copier /: Argumenta þar 
til eru þesse. 1°. Er þetta trans- 
scriptum eins, og i Öllum sÖmu 
stödum. rdngt. sem hitt de anno 



1) „Þad er ad skilia stort hundrad og nitian J391" (AM.). 

159 

« 

2) „i vitnisburdi Einars Þorleifssonar hvar svo stendur: og lief eg ^ 
annat lieyrt um alla mina daga at allur fiskatolhir. ubi illa: 
annat redundant". (AM.). 3) „ab illis : bref og maldagar utvisa. h^f 
eg og sied og yfirlesed usqve ad þann dom er Sira Narfi", (AM.)* 
4) „Sententia er þesse: liet dœma er ei villdi. desunt upp(^ e*^*^ 
wann" (AM.). 5) í transskr. 1554 stóð ranglega fyrir Barnabe * 
6) rangt ártal „1395" stóð í transskr, 1554. 
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1554. 2°. Er i þessu hlauped yfip 
allt þad. sem hlaupid er yfir i hinu^ 
B°. Er hier sett til þad seni præ- 
ter originalia er tilsett. i hinu de 
anno 1554. 4°. Eitt s^) sem er ex- 
pungerad i þvi de anno 1554. og 
ecki lí ad lesast. er hier skrifad i 
þessu, nefnelega þeir hafa ei at- 
hugad. eda ei vit Ö, haft. ad þad 
var expunctum. 5**. J einum stad 
hafa þeir lesed wier þar sem i hinu 
transscripto de anno 1554. stendur 
ív. Þeim hefur synst þad vera *titelU 
sem þad þÖ eigi er. 



3- Úrskurðr Sveins hyskups frá 27. 
júni 1469 {Dipl. Isl. V, nr. 484). 
í^orleifs Aurnolfssonarvitnisburd 
um Bolungarvikurtolla og Dom 
sira Narfa. Eyri i Seidisfirdi in 
festo Johannis Episcopi Holensis 
1530. 

Einars Þorleifssonar vitnisburd 
um Bolungarvikurtolla og lambs- 
eldi Vatzfiardarkirkiu. Vatzfirdi 
in festo Magni Martyris 1530. 
Landbiarts Bardarsonar vitnis- 
hard um Bohingarvikurtolla og 
lambseldi Vatzfiardarkirkiu. 
Vatzfirdi in festo Cutberti Epi- 
scopi cfc confessoris 1529. 
"^- Svelns Jonssonar vitnisburd um 
BolungarvíkurtoUa og lambseldi 
Vatzfiardarkirkiu. Vatzfirde post 
festum asgensionis 1530 (Dipl 
Isl. IX. nr. 440). 

Hér til heyrir loks uppskrift Jóns yfirdómstjóra Pétrssonar 1851 
meðal Vatnsíjarðarskjala í þjóðskjalasafni (bls. 5—6), er þó að eins 
tekr til síðasta vitnisburðarins (Sveins Jónssonar), Dipl. Isl. IX, nr. 
^O): „Þetta er ritað eptir kálfskinnsbréfi; er farið að verða rotið, en 
þó hvervetna vel lœsilegt. InnsigHn eru dottin frá því" (uppskrift Jón& 
Þióðskjalavarðar Þorkelssonar er í þjóðskjalasafni), 

Þat giorum wier Joii Þorleijfsson. Jon Þordarson. Olafnr 
^agnusson og Jon Jllugason. godum monnum kunnigt med 
þessu woru brefi ath wier haufum sied og yfuer lesid suo 
'aatandi bref ord epter ord sem hier fyrer skrifad stendur. 
Og thil sanninda hier wm setium wier fyRnefnder menn wor 
jnnsigli fyrer þetta bref er skrifad war j Watzfirdi m^nu- 
agmn næstan epter krossmesso wm worid ar[um] epter 
^udz burd QDDliiii. 



^^^- 17. maí 1554. í Holti í Saurbæ. 

SíRA Þórðr Ólafsson, prófastr í milH Gilsfjarðar og Skora-^ 

Vikr, lýsir því, að hann hafi sætzt við Ara Jónsson, er 
^dr jé Kolsson, um prófastssektir. 

1) Það er & (et, og). 

45* 
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AM. Apogr, 4573 m. h. Árna Magnússonar „Ex originali lacero. 
Jnnsigled hieck iinder hvar innani var kalekur eda kalekshus". Það, 
sem undir er strikað hjá Arna, er hér miUi [ ]. (uppskrift Jóns þjóð- 
skjalavarðar Þorkelssonar er í þjóðskjalasafni). 

Þad giore eg Þordur prestur 01[at]3son profastur i miUe 
Gilsfiardar og Skoravikur godum monnum kunnigt med þessu 
minu opnu brefe ad eg hefe forlikazt vid Ara [Jo]nsson er 
ken[d]ur er Ko[l]zson um allar þær profastsekter sem hann 
hefur i fallid sidan fist ad eg tok [þetta profajstdæme og 
til þess sem nu er komid og adur er ecke g[log]gi) kvittan 
sa [ko]min af heilagr[ar] kyrkiu valdzmonnum, hef eg hann 
leisa latid og mogulegar penitenciam^) sett. hier med hefe 
eg fulla fe[se]kt uppbo[ri]d svo mier vel anæger. þvi gef eg 
adurnefndan [Ara] Jonsson kvittan og akærulausan fyrir mier 
og oUum min[um] r[ettjum epterkomendum heilag[rar] Skal- 
holz kyrkiu formonnum um [a]ll[ar] þær sekter sem hann 
hefur i fallid smar og storar. leynelegar eda opinberlegar 
eda i hverium hlut sem þad hefur hellz kunnad ti[l] ad [fallaj 
, . • tigur • . . v . . . . a og [eg fremst^) ma yfir taka. 
[Og til frek]ar[e]^) audsyninga[r] hier um [set eg mitt [inn]sigle 
fyrir þetta kvittunar [bref hvert] ad skrifad var i Hollte [i 
Saurbæ] fim[tujdægen i imbruviku u[m] vor[ed] arum epter 
gudz burd CO [dj L og iiii. 



460. 21. maí 1554. í HTammi í Kjós. 

Arfaskiptatíeéf eftir Ólaf Narfason. 

AM. 276, foL, bl. 244 D og 244 F, bréfabók Brynjólfs byskups, 
og er bréfið hér í transscripto þeirra Torfa prests Jónssonar, Teits 
Torfasonar og Ólafs Gislasonar: a) dagsettu i Skálholti 26. júlí 1666; 
b) dagsett í Skálholti 12 júlí 1665. — Lbs. 1085, 4to., bls. 370—1 og 
361—2, m. h. meistara Guðmundar Þorlákssonar (d. 1910) ; uppskrift 
Jóns þjóðskjalavarðar Þorkelssonar þaðan er í þjóðskjalasafni. 

Arfskifftissbref Olafs Narfasonar sem vid kemur 

Fossa ] Kiös^). 
Þad giðrum vier Bardur Jonsson. Bódvar Eyolfsson. 

1) fyllt út hér; g . . . g (AM.). 2) Svo. 3) [fyllt út hér; . . • • 
, (AM.), 4) fyllt út hér; .... ar[e] (AM.). 5) b. v. 6. 
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prestar. Oddur Sigurdsson. Skegge Gudmundsson. svarnerlðg- 

rettumenn. Jon Palsson. Jon Halldorsson. godum mðnnum 

kunnugt med þessu voru opnu brefe. ad árum effter Gudz 

byrd M : D : Liiij manudaginn næsta effter Trinitatis j Hvamme 

] Kiðs vorum vier til kallader af Eggert Hannessyne Iðg- 

iiianne sunnan og austan a Jslande. ad skoda og sundur ad 

skiffta effter Iðgum arfe a fastaeign og lausafiam. sem til 

6rfda fiellu bðrnum Olafz heitinz JNÍarfasonar effter hans fra- 

fall. hvad ad reiknadist hundrad hundrada j fastaeign og 

betur og ix kugillde a leigustodum. og voru talin med 

þessum peningum xxxc pau er Olafur heitinn Narfason gaf 

sinne kvinnu Solveigu Biarnadottur a gifftingardeigi j fiðrd- 

^ngsgiöf, hvor xxxc hun lagde afftur tii skifftis bðrnum sin- 
um. 

in primis. hlaut Jfar Olafsson effter faudur sinn. systur 
sina Þoru. og brodur sinn Biarna j Hvamminnm xxiiij« og 
X aura betur. 

Jtem Narfe Olafsson hlaut effter faudur sinn og systur 
sína Þöru, og brodur sinn Biarna j Hvamminum xxiiij og 
^ aura betur, 

Jtem Hannes Olafsson hlaut effter faudur sinn og syst- 
ur sina Þöru og brodur sinn Biarna j Hvamminum xjc. og 
] Þrandarstðdum og iiijc j halfre Forsd, 

Jtem Jon Olafáson hlaut effter faudur sinn og systur 
sína Þðru og brodur sinn Biarna HvTtanes fyrer xxc og halfft 
ed fimta hundrad j Forscl halfre. 

Jtem Christin Olafzdotter hlaut effter faudur sinn halfa 
jðrdina Forsd fyrer viijc. 

Jtem Gudleif Olafsdotter hlaut effter faudur sinn og Þörej 
Olafsdotter hlaut effter faudur sinn jördina nedra Botn xvjc 
ad dyrleika. 



28. maí 1554. á Egilsstöðum. 

Sjöttabdómb, kvaddr af Birni bónda Jónssyni, er þá hafði 
kongsins sýslu í Múlaþingi, dœmir löglegt kaup Árna Guðna- 
sonar við síra Einar Árnason á 10 hundraða parti í FelH í 
Suðrsveit. 



710 SJÖTTARDÓMR. 1554. 

AM. Apogr. 4577 „Ex orig. Hlidiirend. Tveggia domsmanna inn- 
sigle hanga vid brefid, bin eru burtu" (AM.); uppskrift Jóns þjóð- 
skjalavarðar Þorkelssonar er í þjóðskjalasafni. 

Kaupbref og Domsbref og kviUunarbref Pals Vigfusssonar 

fyrir Felli i Hornafirdi^). 

Jesus. 

011um monnum þeim sem þetta bref sia edur heyra 
senda Biorn Jonsson. Jon Skulason. Finnbogi Jonsson, Þor- 
steinn Einarsson. Einar Þorualldzson. Steingrimur Gudmunds- 
son quediu Gudz og sina kunnegt gerandi arum epter vors 
lierra Jesu Christi fæding. 00. d. 1. og iiij. a Eigilstodum þing- 
stad riettum. Mánudaginn næsta epter dyradag. voru wer 
j dom nefnder af valinkunnum dandi manne Birne Bonda 
Jonssy/ie er þa hafdi konungsins syslu j Mulaþingi. uppa þa 
grein ad yferskoda og fullnadardom a ad leggia. huort þad 
skýlldi lagakaup vera sem Arne Gudnason giordi vid Sira 
Einar Arnason vm. x. hundrada partinn j Felli j Kalfafellz- 
stadar kirkiu sokn. og kaupbref þar vm gert vtvisar. Beidd- 
ist Arne doms cL huort hann vœre ecki fictrhalldzmadur sins 
skilgetins barns Gudna a þeim peningum sem hann j gen 
tok greinz jardarpartz. Þui þad var margra manna ODal hann 
mundi ecki fiaarhalldzmadur vera gior. saukum fatæktar. 
greindra fiemuna. Þuj j nafne Jesu Christi. ad so profudu 
og fyrir oss komnu dæmdum vier med fullu doms atkuædi 
sadur greint kaup laugligt og myndugt sem brefit jnnehelld- 
ur. Þui svo stendur skrifat j vorre landzlaga bok j lauda- 
brigdi. hann selldi jord til biargar þeim omauguni sem aadur 
voru aa fienu. et cetera. Og svo dæmdum vier Arna mýndug- 
an og logligan fiarhalldzmann þeirra femuna sern i gen kuoniu 
vegna sinz barns. og hann þar hialp af hafa -skylldi med 
sinum skilgetnum baurnum. erfingians syskinum þvi so stend- 
ur j annare grein. ef fader eda moder. Brædur edur systur 
koma d fie hinz vnga manns. ef hann er arftokumadur þeirra 
þa skal ætla honum forlaxeyri þar til sem hann er. xvj, vetra. 
enn þau hafi sier til atvinnu þad ad auk er. Enn þann fof' 
lagseyri dœmdum vier ad vera skylldi .v. mcLlnýtu kugilldi- 



1) Stóö utan á frumritinu „numu coœva". 
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þau blifi oskert Erfingianum til handa so leinge sem laug- 
ífl vtvijsa. Enn ef skenling ske kynne a opt nefndum pen- 
íngum j forsion Arna jnnan ars edur seirna svo hann hefdi 
ecki meir enn fiogur, c. afhleýpis greindum forlagseyri, Þa 
<íæmdum vier Magnus Ketilsson. vegna sinnar kuinnu Þor- 
gerdar Jonsdottur. skyllduíían ad medtaka adurskrifud. v. 
kugiUdi og erfingiann til forsionar og framfærzlu. Þui vier 
fundum aunguan nærstaddara þar upp cL. Hier med dæmd- 

vier med fullu domz adkuædi. ad Gudne Arnason edur 
'hanz erfingiar skylldi alldri d opt neíndu kaupi brigdan giora. 

shjkt hid sama Arna Gudnason skylldugan hnorki ad 
brudla nie burt faa. Eyde nie vt selia med olaugum og eige 
íyrir gera af sinu tilátilli og verkan greindum peningum. 

Samþyckti þenna dom med oss fýrr skrifadur herra kon- 
^ngsins vmbodzmadur setiandi sitt jnnsigle med vorum jnn- 
siglum fyrir þetta bref skrifat j sama stad deige og Are sem 
íýrr seiger. 



462. 14. júní 1554. í Vallanesi. 

ViTNisBUEÐR sex mauua um gjafir þær, er síra Einar Arna- 
son hafði gefið Árna, syni sínum, til hjúskapar, með sam- 
Þykki bræðra sira Einars. 

AM. Apogr. 4312 „Ex oríg. Petrs Asmundzsonar" m. h. Styrs 
í^orvaldssonar (uppskríft Einars Þorkelssonur er í þjóðskjalasafni). 

Þat giore ec Þorsteiru Þorvalldzson. Marckus Jonsson. 
Jon Jonsson. Oddur Nupsson oc annar Jon Jonsson godum 
"^onnum kunnigt med þessu voru opnu brefi arum eptir 
Gudz burd þusund d. 1. og iiij. oLr vorum vier tilkvadder oc 
beidder af Arna Einarsyni sannenda vitne ad bera um þær 
Riafer sinn fader sera Einar Arnason sier giefid hafdi til 
Giptingar og svo um samþycki brædra Sera Einars uppa 
sðmu giafer og vier ecki meigum hðnum þess synia þar fyr- 
®^ ad vier saum og heýrdum óLdurgreindan heidursmann. 
^^era Einar Arnason giefa med handsólum þessum sýni sijn- 

Arna jördina alla Hafursa j Hallormsstada kirkiusokn. 
^eiknadi hann hðnum allz Lxxxc, med frijdu og ðfrijdu voru 
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þar þá vidstadder brœdur Sera Einars Arnassonar Jon oc 
Olafur rietter Erfingiar Sera Einars. oc samþycktu allau þenn- 
an Giörning og giafer nij^ndugar og nytar vel viliuger med 
handsðlum ad obrijgdanlega skylldi átölulaust fyrir sier og 
ðllum sijnum ðrfum og eptirkomendum. skiede þetta um 
Sumarid under Ase. þa framgeingu trulofunar bandsðl miUi 
Arna og Vilborgar Eirekzdottur. so bid sama á þeirra brud- 
kaupsdeigi til vitnisburdar hier um vor jnsigli bier fyrir sett 
skrifad á. Wallanese daginn fyrir Wiitus messo a sama are 
oc fyrr seigir. 



463. 28. júní 1554. í MiðdaL 

Sjöttardómr presta dæmir, með samþykki Marteins byskups 
Einarssonar, Kristínu Guðmundsdóttur hálfa jörðina Gljúfrá 
í Stafholtstungum, en tilkall sira Freysteins Grímssonar ekki 
afl hafa. 

AM. Apogr. 45S6 „Ex originali (nu innsiglalausum)" {uppskrift 
Jóns þjóðskjalavarðar Þorkelssonar er i þjóðskjalasafni). 

Oilum mðnnum þeim sem þetta bref sicí edur heýra 
sendum vær Sira Loptur Narfason. Magnus Eyolfsson. Snorre 
Jonsson. Baudvar Eyolfsson, Salamon Gudmundsson. Joa 
Eirexson prestar Skalholltz biskupsdæmis kvediu gudz og 
sina kunnigt giörande at sub anno gracie CO. d. I. og iiij- 
fimtudagin næstan fýrer Peturs messu og Pals um sumarit 
j Middal ct almennelegri prestastefnu vorum vier j dom 
nefnder af verdugum herra j Gude herra Marteine biskupe 
j Skalhollti at skoda og ransaka og fullnadardom d ad leggia 
um þd dkiæru sem Finnur Olafsson hafdi til halfrar ]ardar- 
innar Gliufurdr hver er liggur j StafhoIIts kirkiu sokn vegna 
Kristinar Gudmundardottur hveria jðrd hun reiknadi sier til 
erfda falled hafa epter Hrafn heiten Gudmundzson brodur 
sinn. Jtem j annare grein kom þar fram Sira Freysteinn 
Grimsson og klagadi upp cL fýrskrifada halfa jord. hveria ad 
Hrafn heitin Gudmundzson skyllde giefit hafa j sina sein- 
ustu tíd. Af ödrum parte kom þar fram íyrer oss vj. presta 
domur med þeirra öskoddum jnsiglum hver so jnnehellt a 
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niillum annara greina at opt nefndur Hrafn Gudmundzson 
hefdi giðrt sitt testamentum Iðngu adur. heill ad vite enn 
siukur j likama. med þeim atridisordum at þesse sinn giörn- 
ií^gur skyllde standa œfinlega og obrigdanlega. fyrer hann 
sitt jnnsigle setiande at erfingianum samþyckiandi. þvi leidz^) 
oss su klogun sem Sira Freysteini) hafde til tittnefnsi) ]ard- 
arpars^) ecke afl hafa. Enn Kristinu Gudmundardottur og 
hennar umbodzmann rettilega mega at sier taka at næstum 
fardðgum ad vore kemur. 

Samþyckti þennan vorn dom med oss fyrskrifudum 
dömsmðnnum ddur nefndur biskup Marteini) og setti sitt 
[jnnsigli med vorumS) jnnsiglum fyrer þetta domsbref skrif- 
j sama stad deige og are sem fyr seiger. 



*64. [fyrir altlngi 1554?]. 

Skýksla Eggerts Hannessonar og varnarskjal í málum þeirra 
■^rna Gíslasonar, lagt fyrir alþingi. 

Ártalið á þessu Hkjali er vafasamt. Árni Magnússon ætlar, að 
muni lagt fyrir alþingi 1560, en síra Jón Halldórsson i HítardaL 
að það sé lagt fyrir dóm Odds lögmanns Gottskúlkssonar á 
ölþingi ISSá-, og er það eftir atvikum líklegra ; þó yrði þá að hafa 
g^ngið ú undan (samkvæmt skýrslunni sjálfri), að Árni Gislason hefði 
^iaft uppi kærur ú Eggert á alþingi 1558, og mætti það vel vera, þótt 
^ngin gögn séu nú fyrir hendi um það. Jafnvel mætti ætla, að skýrsl- 
væri frú 1555, lögð fyrir alþingi þá, eftir að Árni hafði útvegað 
sér kongsbréfið um jarðeignir Bjarnar Þorleifssonar (30. júní 1555), 
sem Eggert hefir að sjálfsögðu ekkert um vitað. Skýrslan veltur því 
^ þessum þrem árum 1554, 1555 og 1560. 

A. Á islenzkti, 

Steph. 27, 4to., bls. 535—43, Svartskinna, m. h. Benedikts lög- 
^anns Þorsteinssonar, ca. 1720. — Lbs. 787, 4to., bls. 112-20, m. h. 
Odds Jónssonar digra, ca 1680—90. — AM. Apogr. 4689 „ur sirpu 
lama i Arnarb[æle]". Árni Magnússori ritar svo um aldr skýrslunn- 
„Anno 1560 scriptum esse hoc documentum contextus indicare vide- 
nr . A raiða ritar hann: „Sira Jon Eiriksson, fyrir vestan, var, dn 
bró'der Sæmundar Eirekssonar \ Ási, hvers döttur Gudrunu Arne 



1) Svo. 2) [undirstrikað (hefir verið skaddað i frumbréfinu). 
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Gislason £1 Hlidarenda dtte". — Prentað í Sýsluraannaœvum 11. bls. 
26 — 32 (uppskrift Einars Þorkelssonar er í þjóðskjalasafni). 

Suplicatia Eggerts Hannessonar. 

Fridur og blessan Guds fðdurs Almaaltugs og Hans 
elskulegasta sonar n^d sem ad er [vor liufe lavsnare Jesus 
Christus^) hver ed^) er^) alls Mannkynsens. sem a hann trua. 
myking. miskun lifande manna og framfarenna*). og j hans 
trulegasta upprunnennar^) riettlætiss von. hins Helgasta^) 
Anda hver ad er ejrn gud allsvalldande j algiordre þrenn- 
ingu. hver ad nu vijrdest ad vera j fðr og fylge. framdraBtte 
og förunejte med oss ðllum og sierhverium sem nu eru her 
samankomner cl Auxararþinge. hirdstiora og hijrd allre. Bisk- 
upum, Prestum. Prælatum. þar med logmonnum syslumonn- 
um og Iðgrettumonnufii sem nu eru her samankomner utafl 
Iðgrettu og innafi. 

Herrar og Hofdingiar. rijker og fatæker. unger og gaml- 
er- hver j sinne tegund til settu vallde og nafnbot sem styrkia 
vilia Gudz Riett og vors naduga Herra kongsens og crun- 
unnar j Norege''). samhellde vort sialfra. frelse og fridkavp. 
sem oss var ad ðndverdu af gude jatad og hinum 

H[eilaga] 

Olafe konge og hans ðllum riettum effterkomendum. aH 
hverium ejrn^) effter annaíi hafa nu samþikt allt til þeirrar 
stundar sem nu er yfer oss komen. ad vier skilldum avd- 
velldlega an allrar naudungar og afurkosta hafa og hallda 
Iðg og landsens Rieit. sem svared var. sambunded og sain- 
þikt a medal Gninunnar og kongsens þegna og alls almug' 
ans. 

Jdur öllum [og sierhuðrium^^) sem þessa mína open- 
bera^i) framburdar brefa skraa siæ. edur hejra vil eg Egger' 
Hannesson avghjsa avdmiuklega og openbera fyrir ö!lum og 
sierhverinm. hvad gamler og skilvijser dandissmenn hafa 
mier undervijsad og til sagt, hier med konga breff. doma 
og urskurde og ðnnur skijr skilrijke under godre manna 
jnnsiglum uppa funded. hver upprune og tilgangur vereo 

1) [vors liufa lausnara Jesu Christi 4689. 2) ad 787. 3i sL 78^- 
4) 4689; -farura 27, 787. 5) -anar 787. 6) H. 787; Helga 4689. V 
Noreigs^!) 4689. 8) sl. 4689. 9) sl. 787, 4689. 10) [b. v. 4689. li) 
-beran 4689. 
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'hafei) a^) medal Biarnar Gudnasonar og Biarnar Þorleifs- 
sonar. sem Gud allsmektugur þeirra sal nade. ufá þaa langa^) 
þrætu sem þeirra var j*) mille og nu enn er (L mille þeirra 
^rfingia og afspreingiss^). sem er um arf effter Þorleif Biorns- 
son. [Einar Biornsson^)] og Solveigu Biornsdottur godrar 
Minningar. 

J fyrstu var Þorleifur Biornsson aa raade vid [þaa kuinnu 
sem het Jngvelldur'^) og var Helgadotter. med hverre^) hann 
■ötte fæst fimm born. hver ed^) so heita Biorn. Ghristin. Þruda. 
Helga og Gudnij. gatu þav Þorleifur og Jngvelldur þesse 
'^orn 611 i frillulijfe og frændsemiss spiollum sem bref og 
domar þar um utvijsa^o) sidaíi effter þesse oll firrgreind 
Born gieten sem firr seiger þaa fieck Þ[orleifur] B[iorns]s[on] 
líret af Pafalegu vallde utgiefed so hhodande j millum ann- 

greina sem eg hefe sied þad utlagt sa^^) Norrænu ad 
Þ[orleifur] B[iorns]s[on] og Jngvelldur H[elga]d[ottir] skijlldu 
*aka lavsn af Skalholllz Biskupe fyrir brot og frændsemiss 
spioll. og þar effter skyllde setiast [huoru þeirra'^j effter haf- 

brotuín þeirra heilsusamleg böt og hvad annad sem þeim 
være^^j effter Iðgum setiande. og bðrn þav'sem þar effter 
feddust skylidu skilgieten vera. enn þav gatu eingi börn sin 
3 millum effter þejrra leife utgiefed hier med uppa sama 
leifissbreff feinged^ kong Ghristians Brefi*) ens^^) fyrsta. 
þar med hans nadar sonar kong Hans samþiktarbref. Erche 
Biskupsens brefi*) af Nidarose og onnur breff flejre. Hlioda 
^'1 þesse firrgreindraiö) Herra og konga breff effter hinu 
Homverska brefenu eckj annad frekara ef þav eru riettelega 
■^nderstadiíi. 

Nu sijdafi effter ðll þesse firrgreind bref utgiefen. og 
þar effter ad lidnum nockrum aarum. kallade Gud til snina 
iiada adur grejndan Þorleif B[iornsjs[on]i'^) tok þaa Einar 
Biornsson broder hans arf effter hann og var þaa halldenn 
'oglegur erfinge brodur sins Þorleifs. þar fyrer ad óll born 

I) hefiir 4689. 2) b. v. 787, 4689. 3) laungu 4689. 4) íi 4689. 
5) œttspringis 4689. 6) [787, 4689; sl. 27. 7) LJnguelldi ad nafni(!) 
^89. 8) k[v]innu ad b. V. 4689. 9) ad 787, 4689. 10) utvijsar 4689, 

II) i 4689. 12) [b. V. 4689. 13) bœriLD 4689. 14) sl. 4689. 
15) 787, 4689. 16) -greind 4689. 17) Þorleifr lézt 1486. 
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Þorleifs og Jngvelldar voru gieten i frillulijfe og frændsemiss 
spiðllum sem firr seiger. hiellt og atte^) og j sat olluni þeiS 
gotsum sem hans broder Þorleifur B[iorns]s[on] alt hafde til 
til deyanda dags aan allrar klðgunar og aakiæru Biorns Þor- 
leifssonar og hans sistra. Sidan kallade Gud til sinna nsada 
sagdan Einar Biornsson^). Enn efFter hann fraafallenn 
settest Solveig Biornsdotter sister firrgreindra brædra j arf 
og alla þaa peninga sem Einar B[iðrns]s[on] hafde att og 
honum hðfdu til erfda falled effter fðdur sinn og Modur og 
so brodur sinn Þorleif. og hiellt greind Solveig B[iorns]d[ott- 
ir] offt og aadur skrifadaii Biorn Þ[orIeifs]s[on] eckj skilgiet- 
enn nie hans sistur. þar fyrir ad þav voru ðll gielen j friHu- 
lijfe og frændsemiss spiðllum sem fir greiner, 

Sat nu offtnefnd Solveig hiellt og hafde ðU þesse gotz 
allt til dejande dags og var aa raade vid Paal Jonsson og 
aatte vid^) honum 2 syne ejrn het Jon enn annar Þorleifur. 
voru og [fiormennings mein aa med firrnefndum monnuni 
Paale*) og Solveigu. hðfdu og fyrir sier Romverskt brief ad 
þav skylldu^) mega sinn ektaskap binda ad tekenne dispen- 
seran. Enn [Magnus Biskup^) Rijkte þaa ] SkalhoIIte og 
villde alldrej dispensera med þeim Pale og Solveigu þar fyr- 
er ad'') hann sagde þad'') vera j möte [veralldlegu og^) and*- 
legu logmale her i landid^) ad madur^*') skyllde eiga sina 
frændkonu edur sijfkonu nær [eda^) meir enn Iðg lofudui^) 
j þær niunder lögbök og christinn Riettur. enn hafde þo ad- 
ur dispenserad med Þorleife og Jngvellde og hieilt skilgiet- 
enn Biorn Þ[orleifs]s[on] fyrer þad hann atte sisturdottur 
hans. enn var þo gietenn j frillulijfe og frændsemis spiöH* 
um j mote Iðgmale og aadur enn leifed var utgiefed. 

Þiker morgum skilvijsum dandissmonnum lijklegt ad 
mune^2) þ^d Romverska bref sem Þorleifur og Jngvelldur 
hofdu fyrir sier eiga ad hallda sig so med sinum greinum 
sem þadi3) Biskup Magnus villde ad þad leifissbrefed^*) skiHde 

1) allu 4689. 2) dúinn 1494. 3) raed 4689. 4) [fiormenningar 
meinbuger ð, med fyr nefndum manni 4689. 5) og b. V. 4689. 6) 
[biskup Magnus 4689. 7) b. v. 4689. 7) ad, b. v. 787. 8) [sl. 4689. 
9) 4689; lande 27, 787. 10) mann 4689. 11) leyfdu 4689. 12) m 4689. 
13) sl. 4689. 14) -bref 4689. 
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sig hallda er Pall og Solveig hofdu fyrir sier^). Sidan kall- 
adj Gud til sinna nada adnrnefnda Solveigu Biornsdottur 
faaum^) aarum sejrna Pal Jonsson hver ad nied nijding- 
akap var j helslegenn aa Ondverdareyre^) j Eyrarsvejt. var 
grejndur Biörn Þ[orleifs]3[on] þar ad^) atvistarmadur^) og 
var sem eirn^) hinn fyrste og fremste j þessarj atfðr og sem 
eirn6) hinn seinaste i fraa fðr nærst Eijreke Halldorssyne er 
^ Paalj vann. og er gott ad sia ad greindur Biorn Þ[orleifs]- 
«[on] hafe þar kvittan fyrir feinged af kongdomenum til. þvi 
Þeir voru dæmder utlæger af landenu sem j íirrsagdre ferd 
voru med greindum Eijreke H[alldors]s[yni]. [Enn hann sialf- 
ur obotamadur. sem domarner utuisa íramar meir og inne- 
hallda*^). 

Nu effter þetta fraafall Pals og Solveigar þaa hofst fyrst 
þrœta og agreining^) um þesse ðll aadurgreind götz j miUum 
fiiarnar Gudnasonar og Biorns Þorleifssonar þar fyrer ad 
festing su sem sagt var ad Paall Jonsson hefde giort vid 
adurgreinda Solveigu Biornsdottur var giord og dæmd olðg- 
'eg aa Prestastefnu af Biskup Stephan®) og vj Prestum. þar 
íyrir ad alldrej hefde^o) yered med þeim dispenserad um þav 
fiormenningsmejn sem aa voru med þeim. settest þaa Biorn 
'Gudnason j alla adurgrejnda peninga og lagdj fyrer Iðg og 
döm þar fyrir ad^^) hann var sisturson skilgietenn af sam 
fedra sistur til komenn su ed^^) huorke var gieten j hor- 
domeis), frændsemiss spioUum edai*J sifiaspiðllum nær meir 
©nn lög andleg og veralldleg her i lande lofudu. Enn af odr- 

parte klagede til þessara gotsa [adur greindur^^) Biorn 
í*orleifsson og kallade sig brodurson skilgietenn [sem þo 
^ar^^) gietenn i frjllulijfe og frændsemiss spiollum þvert sa 
"^öte logum og landsens Riette og adur enn leifed var ut- 
giefed. För þaa so ad þesser adurnefnder menn Biorn G[udna]- 

1) et cetra, b. v. 4689. 2) 27, 787; firom 4689, en Árni ritar við: 
í,corr. er læplega rétt, því að Solveig lézt 1495, en Páll var veg- 

1496. 3) 4689; -nese(!) 27, 787. 4) sl. 4689. 5) ad b. v, 4689. 
i>. V. 4689. 7) [b. v. 4689. 8) 787, 4689; mgreiningur 27. 9) Stef- 
^ni 4689. 10) hafde 787, 4689. 11) sl. 4689. 12) ad 787; er 4689. 
l^) nei, b. V. 4689. 14) nie 4689. 15) [b. v. 4689. 16) [enn var þo 
^^^f 4689. 
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s[on] og Biorn Þ[orleifs]s[on] stefndu þaa^) hver odrum til 
Alþingiss nærsta sumared efffcer fyrir Finnboga Jonsson lög* 
mann n[ordan] og v[estan] a Jslande. var þai ðll þeirra 
íagreining dæmd fram aa kongsens naader. Siglde þa Biorn 
Gudnason med þenna dom fram fyrir kong Hans og fieck 
hans naadar bref uppa sama dom sem þad sialft utvijsar og 
innehelldur og^) lidu þaa enn nockur ar ad imser hielldu 
þesse gotz, Brutu þa so og rufu aa þessum Bijrne Gudna- 
syne þetta kongsens bref og firrskrifadan Tilftardöm. Bavd 
grejndur Biorn Gudnason sig og sitt mdl þai [enn uppa ný^) 
under lögrettuna sem bref under godra manna jnnsigUici 
utuisa*) og var honum þess þaa syniad. sidan siglde Biorn 
Gudnason med þenna firrskrifadan dðm afftur fram fyr^^ 
Hogbornastn Herra og kong kong Christian sem var annar 
med þvi nafne og gaf hans naad honum þaa ut iij bref med 
þeim grejnum sem þav utvisa og jnnehallda. hver bref her 
i landed hafa vered dæmd mindug og ad halldast skule^) tí' 
obrigdanlegrar stadfestu og hver þav brite skyllde vera sek- 
ur xiij Mðrkum og viij ortugum vid kong med þeim flejrum 
grejnum sem j þeim dðme standa. Hier med skrifade kongs- 
ens naad Jone Sigmundssýne [er þa var logmadur*^) n[ordan] 
og v[estan] ca Jslande til. ad hann skýllde seigia Iðg niiH'* 
um Biorns'^) G[udna]s[onar] og Biorns') Þ[orleif3]s[onar] uii^ 
þeirra aagreining^) og so giorde hann. ad hann stefnde þeini 
baadum fyrir sig j Hvamm j Hvamssveit og het þar Iðg og 
dðm ganga þeirra aa millum med þeirra bestu manna rsade 
og yfersýn er þaa voru hia honum. og voru þsa oll þesse 
gotz sem att hafde Þorleifur Biornsson Einar Biornsson og 
Solveig Biornsdotter dæmd Bijrne Gudnasýne og hans me 
erfingium^) til eignar med hvern dðm og urskurd ad^^) greind- 
ur Jðn Sigmundsson siglde. þar effter nochrufii drum sejrna 
sialfur fram aa kongsens naader hvern hanz naad sialfs^ ) 
stýrkte þaa og stadfeste med sinu nadar jnnsigludu urskurd- 
ar brefe sem siaast maa [et cetera og^^) þar effter kallade 

1) sl. 4689. 2) al. 4689. 3) [787, 4689; upp a ný enn 27. 
4689; tilvijsar 27, 787, 5) skulu 787; skylldu 27. 6) [4689 ; logmanne 
27, 787. 7) Biarnar 4689. 8) greining 4689. 9) 4689; erfingium 3^' 
787. 10) b. V. 4689. 11) sialf 4689. 12) [sl. 4689, 
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Gud til sinna næda þrattnefndan Biorn G[udna]s[on]. settest 
hans kvinna Ragnhilldur Biarnadötter (L sinna barna vegna 
J ) alla peninga þsa er Biorn Gudnason hafdj att og med 
hondum haft. Enn are seirna effler hann fraafallenn stefnde 
Biorn Þ[orleifs]s[onJ henne til Alþingiss fyrer Vijgfus Ellends- 
son er þaa var logmadur yter allt Jsland fyrir þaa sok ad 
öiorn Þ[orleifs]s[on] sagde ad hun hefde hallded ranglega 
avexte fyrir sier af sinum peningum. Komu þsa enn hveru- 
^Vftggia^) bref og skilrijke þæ, þar enn^) under döm. voru 
enn hveretvegge brefeíi fram dæmd aa kongsens naader 
þeirra svarsmenn hvertvegge. og skyllde veri komner fyr- 
^\ J^l. enn grejnd Ragnhilldur skyllde med frij og frelse j^) 
sitia og hallda sogdum peningum þar til suar kiæme afftur 

^^ ) kongenum inn i landed sem þesse domur framar meir 
utvijsar og jnnehelldur. sende Ragnhilldur þaa samsumars 
^ra^ sin bref med Þorleife Aurnolfssýne aa Havfdadals Eyre 
J -l-alknafijrde. enn strax aa sama hauste medan brefen voru 
'yir utan föru^) nordur til Adalvijkur Biorn Þ[orleifs]s[on] 
^8 med honum Sira Jon Eijreksson og þeirra medfylgiarar. 
grjpu þar og toku ad sier allar þær jarder og öll þav ku- 
8illde er þar med voru. undail lagahallde Ragnhilldar Biarna- 

oitur^). rufu so æ, henne þenna fyrrskrifadan lagadðm'^). og 
P^r standa þav kugillde enn j dag edur þeirra virde. Enn 
^fínad sumared effter kom þd svar afftur fra kongennm inn 
i landed med hans nsadarbrefe og jnnsigle so hliodande. ad 
f^s nad skiekade og skipade bðrnum Biorns^) h[eitinsj 
^unasonar ðll firrskrifud gotz til æfenlegrar eignar. sinte 
eckj Biorn Þorleifsson um þad. og kom Biskup Ogmunde 
^8 Sira Jone Eijrekssyne j fylge med sier. sellde hann þeim 
P^ hiargar jarder af þessum^) gotsum og giorde gott verd 

• enn þeir voru feþirster og fuser til ad kavpa. þvert i 
y jI^. kongsens brefe og firrsogdum döme [brutu og rufu med 
sk öfbelldi þetta og aunnur fleire kongsins brief og fýr 

^^ritadan dom^o) og [adra flere^i) sem Ragnhilldur og henn- 
-__^j^|^^h ofdu fyrer sier og urdu þar med ad sitia og so 

af ifiKQ ^^^^' ^'^' '^*^^- hveretvegge. 27. 3) b. v. 4689. 4) 
ar 4fifiQ ^^^^' alþingisdóin 4689. 8) Biarn- 

^öy- 9) þeim 4689. 10) [b. v. 4689. 11) [4689, 787; odru fleira 27. 
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bued ad hafa. ofan aa allt þetta vard greind Ragnhilldur fyr- 
ir hrœdslu skulld ad Isata ute Hvamm j Hvamssveit og As- 
gard med odrum flejrum jordum sem þar med voru vid Bisk- 
up Ogmund j sakferle Biörns heitens Gudnasonar ad hann 
liet fleingia ejrn mann þann^) er prestsnaín var giefed. ell- 
egar sagdest Biskup Ogmundur skyllde bregda þeirre saatt 
• sem Biskup Stephan hafdj giort vid grejndan Biorn Gtudna]- 
sfon] um somu^) fleinging ef eckj vœre Hvammur lavs laat- 
ennn og hejtadest vid^) ad bannfæra hans likama þar hann 
laa i jordunne og laata grafa hann þar upp. 

Þa lejd so þar til Thorfe heitinn Biornsson var xx vetra 
gamall. stefndj hann þaa Bijrne Þ[orIeifs]s[yni] frani fyrer 
Hogbornasta Herra og kong kong^) Fridrick og kom þ® 
eckj Biorn Þorleifsson enn sem offtar. og eckj nejtt svar af 
hans hende, Gaf kong Fridrich greindum Thorfa þaa ij bref 
aem hlioda uppa sama^) gotz med fleirum [ordum og^^) Artj- 
culis sem þav innehallda. 

Kallade Gud þaa sagdaii Thorfa Biornsson"^) til sinna 
naada j hingad siglingu. enn þesse ij kongsbref komu til lands- 
ens og voru samsumars^) bœdj uppleseii j Iðgrettu. og var 
þeim þaa eingiíi vagt giefefi fyrir saker ofrijkess Biskups 
Ogmundar. enn Biorn ÞorI[eifs]s[on] og Sira Jon Eijreksson 
hielldu somu fram um sinar adtekter og kavpskap þvert J 
mote þessum kongs brefum og flejrum^) odrum. 

Hafa nu med þessum^^) hætte og odrum'^) þvi lijkuS 
geinged undan erfingium Biorns^^) G[udna]s[onar] þav odul 
og þær eigner sem att hefur Þorleifur Biornsson Einar Biorns- 
son og Solveig Biornsdotter og greindur Biorn G[udna]s[on] 
var erfinge ad efí^ter Noregs og Jslendskum Iðgura og Erfdatale. 
var hverke hann nie svo hans Moder Þora^^) Biornsdotter 
gieten j Hordome. frændsemiss spiðllum nie sifia spiolluin 
nie^®) helldur j utlegd nie obðtamalum. vanst eingvum her 
a mote ad tala so leinge sem Biskup Augmundur rijkte. þar 
fyrer ad hann styrkte maal Biornsi^) Þ[orleifs]s[onar]. Þ^^ 

1) þeim 4689, 2) sama 4689. 3) 4689. 787; i 27. 4) b. v. 4689. 
5) sömu 4689. 6) [odrura 4689 7) b. v. 4689. 8) samsumar. 27. 9) 
fleire, 27. 10) slikum 4689, 11) Biarnar 4689. 12) 4689; Þorunn 27, 
787. 13) og eij 4689. 
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^ckj laa aa utan forbod. utsetning af H[eilagri] kýrkíu. skrifft- 
^rmali). þionustutekia. grofftur Hfeilags] legstadar. siniun 
^llrar slijkrar þionustu. her med bans aafelle^) og bonnun 
samnejtiss alls christens folks. kugader med þessu atferle 
[og dgange^) fra gordum, gripum og gangande fie. rekur so 
i armod. eimd og utlegd a*) möte Guds logum og landsens 
Riette }ieim sem vorer forfedur^) hafa sig aadur og sitt af- 
spreinge under svared og hver Noregskongur effler annan 
tíefur lofad oss ad nsa og hallda j sinum brefum. 

Og nu saker þess ad mðrgum dugandiss monnum er 
vitanlegt fyrir hverre sokn fog Ægange^) eg hefe orded 
nockur aar i logrettu af Arna Gijslasýne og sierdeiliss j 
%rra sumar. so ad eg hefe kunnad valla ad seigia lög yfer 
þeirra dandissmanna malum^) sem sig hafa fyrir mier klag- 
^d- þaa byd eg mig nu her j Iðgrettu under þann Iðgrettu- 
^anna dðm sem saa hier*^) utnefner er med rettu aa log yfer 
^ier ad seigia. hvort helldur þad er mins naaduga Herra 
kongsens fovete edur logmann her j landed. um avll þav 
er greindur^) Arne Gislason^) maa med rettu til rain 
tala og hann er adile^^) edur^^) Iðglegur soknare [Þar til^s) 
þo j soddan maata ad Arne Gislason®) svare mier logum 
þad er nocknd sem^^) eg mð. til hans tala edur til nock- 
^^"■a hans. hvort helldur þeir hafa vered honum skillder ed- 
meegder. Býd eg mig og min mal öll. vórn og sokn und- 
omeingud Jslendsk Iðg og skil af mier og fra mier allar 
^^gleisur og lagaviUur. hvert helldur þær eru fraa Pafanum 
'^Qckrum hans levitum^*) eda Erendrekum. þaa sende eg þœr 
^Ptur þanged [og þaa^&) þadan sem þœr eru komnar. Enn 
min maalaferle eru dœmd med meingudu logmale þga 
Ppellera eg mitt mal. kongabreft og döma fram aa mins 
ogbornasta Herra kongsens nader^^) nu j sumar edur ad 
sumre komande. hvert helldur ad^) Iðgrettunne allre þiker 
^8 dn forfalla helldst vid k oma. lyse eg mic og allt mitt und- 

1) skriftamal 4689, Si) atferli 4689. 3) [b. v. 4689. 4) b. v. 4689. 
> íorelldrar 4689. 6) 4689; dfímum 27, 787. 7) 4689, 787; med rettu 
* 8) 787, 4689; hermdur 27. 9) b. v. 4689, 10) adale 787, 4689. 
f"? ^^^^' 12) fad 4689. 13) sl. 4689. 14) 4689 limum 27. 787. 
^^) [sl 4689. 16) 787, 4689; sL 27. 
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er mins naadugasta Hogbornasta Herra kongsins nadar frid. 
vernd og beskiermelse og under hans nsad^) vil eg blijfa og 
vera og af honum mier vœntande nsadar. linkindar og retts 
Iðgmaals effter þvi sem hans naad mier og odrum sinum und* 
ersaatum lofade i firra sumar. 

Hvad mier hefur [nu^) orded oftalad edur vantalad } 
þessu minu maale þaa bid eg minn Gud fyrir sins sonar 
skuUd mic þar um milldelega yfer ad siaa. og goda menn 
mig þar um [ad lida^) lejdretta med rettum hreinum grejn- 
vm og þad best^) umbæta. 

Her med befala eg ydur alla og sierhveria Herra og 
Hofdingia. rijka og faatæka snavda og sæla under vernd og 
vardveitslu [almatlugs^) Gudz fodurs og sonar og Heilags 
Anda nu og ad Eilijfu*). 

Eggert Hannesson. 
B. A dönsku. 

Þessa útlegging œtla menn, að Eggert hafi sent utan fyrir kon- 
ung, samtímis þvi að Arni Gíslason sókti málin fyrír konungi ; er hún 
samhljóða aiþingisskýrslunni, nema uppiiafið eitt eða fyrirsögnin. Lbs. 
115, 4to., L bls. 283—92. m. h. síra Jóns Halldórssonar í fíítardal ca. 
1720 (uppskríft Jóns þjóðskjalavarðar Þorkelssonar er i þjóðskjala-^ 
safni). 

Eggerts Hannessonar framburdur um arf Þorleifs Biórnsson-^ 
ar og Solveigar Biðrnsdoltur a mote Bijrne Þorleifssyne ed* 

ur þo riettara Arna Gijslasyni^). 

En indgang och undervisning mod dennem. som holder 
Jon Simondsson. som var laugmand paa Jssland. hand dðmpt 
uretteli^en emellom Biorn Gundissen oeh Biorn TorleifFssen 
om arff eíFter forne Biorn Gundissens moders soster SolveJg 
Biðrnsdatter. och loed Eggert Hanssen oplese mod een mand 

1) sl. 787, 4689. 2) [b. v. 4689. 3) betur, 27. 4) (vnder schrif- 
ad hefur), b. v. 787. 5) „Þetta hefur Eggert fram boríd a alþingi fyr- 
ir dom Odds Lögmanns Gottskalkssonar Anno Í554", setr síra Jf» 
utanraáls; og enn ritar síra Vigfús, sonr hans, utanmáls: „Sd fraoi* 
burdur sem Eggert lagde fram fyrir dom Odds lögmanns er í Jslendsku- 
hvern hann hefur translaterad og sendt ut sem er þessi. samhliöda vi 
þann Jslendska", 
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heder Arne Gisselssen. som och var udi thend meening 

fornte hans domme at være vrange och u-rettferdige 

och Ijder ord fra ord, sem her effter 

skreffvet stander. 

Naade och fred af gud fader for hans kiere sðn Jesunri 

Christum vor Herre. som er vor frelsermand. hand er alle 

folk som troe paa hannem naadig og barmhiertig. dend Hel- 

'jg aand hand vill vere udi selskab fðlge og fred drage udi 

handell og vandel. som her paa dette almindehg 0xeraa 

landthing ere til sammen kommen udi vor herris naffn. kongh 

Majst vor naadige herris Befalningsmand, almue. Jndbygg- 

^re. Bijsper. Præster. Prælater. der med Laugmænd. Syss- 

öUmænd. Laugreltismænd her ere nu forsamlede. uden Laug- 

rett og ind for. Rige og fattige. unge og gamble. en hver í 

kald og bestiUing. Embede og befaling. som vill være^ 

bliffve og hielpe guds Rett og vor naadige Herre og Ko- 

^ings Norgis krones sambtöchte. vores egne friihed og privi- 
legia. 

som oss bleff loffvet og tilsagt formedelst vor Herré 
^8 kong Oluff og andre hans effterkommere. thend eene efft-* 
er thend anden haffve sambtðckt alle lill thenne stund. som 
er offver oss kommen. at vii skall niude og utvijngeD 
bliffve og vere ved gammel Jsslendske Lov og Rett, som er 
svont og sambtyckt Emellom Norgis krone og almuen og 
*^ongens underdane paa Jsland. helsse Ether alle. som denne 
l^in under undervijsning see eller hðre eller lese. Da vil Jeg 
j^Rgert Hanssðn ýdmýgeligen for alle haffve Ether aaben-^ 
aret hvad gode gamble. Erlige og gudfrýchtige mænd haffve 
'^^g beretted og tilsagt. dermet mange konge Breffve. domme 
Laugmænds samtðche paa forne domme. dessHgste andre 
reftve, vindisbyrdt der paa fundet og bekommet. som ud- 
^^jse. hvad aarsag der haffver veret till denne lange Thrette 
^eniellom Biðrn Gundessðn og Biðrn Thorleiffssðn (gud vœre 
rres sielle naadig) og end nu er emellom derris slegt og 
^ffkom om arff effter Thorleiff Biðrnsson. Einer Biðrnssöiv 
Solveig Biornsdaatter. 
Por det fðrste var Thorleiff Biornssön og Jngvðllder 
_egedaatter til sammelsi) udi mange aar og fick hun fem 



1) Svo. 
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bðrn diss emellom med hannem som hede Biorn. Kirstin. 
Truder. Helge. Gundj, bleffve disse Bórn fðdd alle sammen 
u-echte og slegfred og at de vare udi slegt sammen. det var 
dend anden aarsag at derris bðrn maatte hverken arffve de- 
ris fader eller moder som Breffve og domme udvijser. Eífter 
som desse forntö Börn blefFve fðdt eller var fðdde feck Thor- 
leiff Biðrnssðn Bref aff PaflFven udi Rom. saa liudendis og 
indholder saaledis, Thi jeg haffver seet det udlagt paa gam- 
mell Norsk. at Thorleiffur Biörnsson og Jngvolider Helges daat- 
ter skulle forliige dennem. og tage deris Absolution af Bispen 
udi Skalhollt for deris Bróde. at hand hafde med hende at 
bestille for de vare i slegt sammen. og ther effter skuUe 
hand sette dennem [skrifft] for deris brðde som dennom 
burde med rette eíFter loven. theris Bðrn som hun ther eíF- 
ter fick med hannem. skulle vere Eckte fðdde till theris arfFve- 
gotz og anden Eigendom. men de íick ingen bðrn dissemel- 
lom. der effter siden PafFven hafde giffvet thennem thette 
Bref. Dissligeste paa forne Bref fick de konnings Christian 
dend fðrstes. der med sðnens kong Hanssis stadfestelsis Bref. 
Erki Bispens udi Nidarös. og andre flere lýder alle sammen 
forne Herris Breffve effter det Romerske Bref og icke an- 
deriedis om de ere eiiers rett understanden. Men nu siden 
efFíer alle disse BrefFve ere udgangen. nogle aar ther eíFter 
dðde ThorleifF Biðrnssðn, og tog haiis Broder Einer Biorns- 
sðn arff effter hans dðd. og viste ingen andet at sige end 
det hafl var hans louiig arfívinge hans Broder Thorleiff der 
for at hans Broder Thorleiffs Bðrn og Jngvoliders vare sleg- 
fred. og at det var Emod loven. hand maatte tage hende 
tili Eckte. thi de vaare udi siegt sammen. beholdte hand alt 
thette godts for uden alt klammer og Thrette thili hans dðd. 
Ther effter döde Einer Biðrnssðni). og effter hans dðd da 
aríFvede Solveg Biörnsdaatter hannem. og dette gotz. som 
hand hafde arfívet efFter sin fader og moder. dissligsle hviss 
hand fick effter sin Broder Thorleiff der for at hverken Ein- 
er elier Solvig thðckte hans Bðrn vere Echtefðld. men sleg- 

„Anno 1493 dö Einar Biörnsson utanlandz so nær sem gijfftur 
éins Borgmeistara dottur. Vide Anndl Biörnz d Skardsd", athuga- 
semd sira Jóns Halldórssonar utanmáls. 
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fredt og u-echte som till íorntí er om tallit. Beholdte Solveig 
dette forne gotz till hendes dðds stund^). og var till sam- 
'^en med en mand. som hede Povell Jonsson. og fick hun 
^ed hannem tho Bðrn Thorleiff og Jon. vare disse forne 
^öend i slecht sammen i fierde leed. saa de kunde iche giðre 
lovligt gyfftermaal dissemellom. hafde de og saa forhverffvet 
í^hennem paffvens Breff af Rom og hans forloff. at de skulle 
giore et lovh'gt gijffiermaal naar som hellst Biskopen udi Skal- 
hollt hafde dissemellom dispenserit. var Biskop Magnus thend 
Tijd. og vilde hand aldrig dispensere thennem emellom. fordi 
hand sagde det at vere emod ihet andelig laugmaall her udi 
landet. at nogen skulle tage sin Slechting till echte mindre 
^nd som loven formelder. og thend Tid Christen Rett var. 
som er thend gamble kirkelovs Jndhold. Dog hafde hand till 
forne dispenserit emellom Thorleiffer og Jngvellder. og vilde 
hans Bðrn skulde vere echte. Thi hans kone var forne Thor- 
leiffers sðsterdaatter^), vaare de dog ligevel fðdt slegfred. og 
theris fader og moder var [i] slegt sammen Emod loven og 
hl forn fðd förend de feck^) PaftVens og de andre kongens 
•^reffe. Er ther mangen god Erlig mand som meener. at 
thette Breff. som Thorleiff'er og Jngvolder hafde for then- 
^^ni skulde iche vere lovliger end som thet Breff Biskop 
^agnus vilde skulle vere som Povell og Solveig hafde for 
^hennem. Der effter dðde Solveig og femb aar ther effter 
hendis mand Povell Jonsson som skiendeligen bleff mýrdt 
^ omkommen paa 0ndverder Eire udi Eiresveit^). Var Biðrn 
norleiffsson der med thend fðrste og fremmerste. dissligeste 
thend stðrste aarsag till hans dðd. nest Erik Haldorsson. ther 
^ar hans Banemand. og thend sijdste. som skieldest ved 
^nnem. er det gott for hannem, at hand kand vijse kongL 
ayst Qvittantz paa samme gierning. Thi de vare dðmbt 



«Solveg dö 1495", athugasemd síra Jóns Halldórssoníu* utai> 
hallH*^ "^^ JMagnus Biskup Eiolfsson hafe verid gijíUur eda 
end ^"^^" edur(!) locus est vitiosus", ritar síra Jón uUnmúls, 

i h Vl ^^'^^'^ ^renglað. 3j Svo. 4) „o: 1499 edur 1500 Pall Jonsson 

a aW^ -^^ ^""^ ^^^^ ^^^^^ "^""^^ ^^^^"^' ^ Skardsa. Enn Datum 
Pet^ pP^*^^"^^^ Finnboga lögmanns ura drap Pals er 1497. Var þa 
«r Llausson hirdstiori hier yfer olle lande"* ritar síra Jón utanraáls. 
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utleg af landet. ther var med fornte Erik Haldorson paa thend 
reisse. hand sielflfver obothemand. forbruth hjf og gots. som 
domme og andre Breffve ydermeere formelder. Der effter 
Povell Jonsson og Soiveig var ved döden afgangen. da be- 
gýnte fðrst een Thrette Emellom Biörn Gudnesön og Biðrn 
Thorleiííssön om theris eftterladene gotz forthi at thet gijflf- 
termaal som Povell skuUe haffve giordt ved fornte Solveig. 
som var giort og dömpt ulovlig af presterne og Biskop Staf- 
•fen^). thi disse Emellom var aldrig dispenserit fore de vare 
[i] slecht sammen i fierde leed. Sagde Biðrn Gudnesön sig 
og aabenbarede for hver mand. hand at vere thend rette 
aríTving til for^e godtz det at ville bruge og beholde till hand 
^let med loven og en rettferdig dom burde at aflfstaa. Thi 
hand var söstersðn Echtefðd. og Solveig og hans moder 
hafde en fader hverken fðd i hordom eller nogen anden u- 
tiibörlig forbud vijdere end som geistlig og verdselig lov ind- 
holder og udvijser her udi landet. End paa thend anden side 
klagede til forne arff Biðrn Thorleifsson. og sagde sig at vere 
Brodersðn Echte. men var dog slegfred. og hans fader og 
moder var i slecht sammen. dissligeste hafde de med en 
anden Qvinde at bestille som var Biorns moders ner slecht. 
og theris bðrn föde alle sammen för end Paflfvens Breff kom 
ind udi landet. Stefifnede Biðrn Thorleiflf[ss]on og Biðrn Gudnes- 
sön siden ther effter det neste sommer hver anden till al- 
thing for Finnboge Joenssðn Laugmand norden og vesten 
paa Jsland. Theris sag bleff strax dömpt till kongl. Mayst. 
seielte Biðrn Gundesðn med denn dom frem for kong Hans 
og feck^) hans naades Breff paa forne domb. som det ud- 
vijsser og indholder, Stod det saa hen nogen thid lang at 
fornte Biðrn Gudnesen hafde thet godtz. og undertijden for- 
neflf[n]íe Biðrn Thorleifsson. og acktede saa inthet om forne 
kongl, Mayst Breff og thend Tolflf mends domb. ther paa 
var gangen. bðd Biörn Gudnesðn sin Sag paa ný under 
Laugretten. som vindisburd med gott folkes Seigell gififver 
tlll kiende og viUde the icke haflfve ther noget med at be- 
stille. Seiglede hand tha ud aflf landet Egien med forne dom 



1) Svo = Steffan. 2) Svo. 
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for kong Christian thend anden med samme Breff gaff hans 
Naad hannem thend tijd Ihrei Breffve med the puncter og 
Articler Iher i findes og ýdermeer udvijsser. haffve disse 
Breffve veret fundet og dðmpt ved mackt mýndig og u-rýgge- 
lig evindeligen der effter. og at vere kongen 13 mark Jslandske 
akyldig og 8 ðrtug. med fleere Articler. som findess i samme 
domb. ther Emod giorde. Thissligeste skreff kongen Jon Sig- 
mondsson till som thend tijd var Laugmand paa Jssland. 
det hand skuUe dðmme laug og rett Emellom Biðrn Gudnes- 
sðn og Biðrn Thorleiffssðn om therris klagemaall. som hand 
og giorde. at hand lod steffne parterne for sig udi Hvamm 
i Hvammsveit thill almindelig Herritz Ting. der gecki) en 
domb udi samme sag med the beste folkes Raad ther var 
paa thend Tijd hoss hannem. Bleff dette godtz alt sammen 
som hafde tilhört Thorleiff Biðrnssen Einer Biðrnssen og 
Solveig Biðrnsdaatter thil dðmpt Biðru Gudnessðn og hans 
medarffving till evindelig Eigendom. med hvilken domb at 
Jon Sigmondzsðn seiglede nogle aar ther effter fremb for 
vor naadigste konge og hans Maýst sielffver haffver samtðckts). 
og mand kand bevijse med hans naades secret og aabne 
Breff. Siden ther effter dðde Biðrn GudnesðnS). og beholt 
hans kvinde Ragnhilder Biarnedaatter alt hans godtz paa 
hendis Bðrns vegne. som hand hafde hafft. men et aar ther 
emer hand var dód. stefnde Biðrn Thorleiflssðn hende till 
althing for Vigfus Erlendssðn. som thend tijd var laugmand 
offver thet gandske land. for thend skýld. hand sagde Biðrn 
Gudnesðn og hun hafde med u-rett oppebaaret renten af hans 
godtz og pendinge. og komme begge theris Breffve thend 
Tijd under dom*). og tha end paa nýe dðmpt frem for kongl. 
Maýst. Thisligeste therris Talsmand og forsvar paa begge 
sider skuUe ther vere for Juell. End tha beholdt forne Kagn- 
ild godtzel for uden ald skade. Endthill saa lenge ther kom 
nogen Bescheed fra kongl. May^t ind i landet igien. som 

1) Svo. 2) Sbr. kgsbr. It. febr. 1518, Dipl. Isl. Vlll, nr. 496. 
3) Sira Jón segir utanmáls: „Anno 1517 dó Bjðrn Gudnason«, og viln- 
ar þvl til sönnunar i dóminn 28. júni 1518 (Dipl. Isl. VUI. nr. 507). 
Björn er með vissu á lifi 16. dec. 1517 (Dipl. Isl. VIII, nr. 591). i) 
Sbr. alþd. 1. júli 1519 (Dipl. Isl. VIII, nr. 534). 
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thend dom ydermeere formelder. indholder og udvijsser. Sende 
Ragnilder hendis Breffve fremb for kongl. Mayst thend 
samme Sommer. og thend samme höst som breffvene var 
udenlands. drog norder till Adallvik Biðrn Thorleiffssön. og 
med hannem Jon Erichssön sampt andre af theris Selskab. 
og tog de ther alle de gaarde og godts som ther var. med 
macht og offvervoUd Emod thend domb som om Sommeren 
var gangen till laugthinget. brod saa paa hende fattige Enke 
forne laugthingsdomb. og stander disse kuegielder. som de 
tog. med disse gaarde. endnu ther hosa theris arffvinger. 
Men det andet Sommer ther effter da feck hun Beskeden 
fra kongl. Mays*^ med hans naades Breffve beseglede og hans 
secret. at hans naade skickede. bðd og befalede Biðrn Gudnes- 
sðns arffvinger ald forne godts till Evindelig Eigendomb^). 
Dog passede Biðrn Thorleiffsson ther inthet paa. og kom 
Byskop 0gmund tiU at vere hannem behielpelig. og Jon E- 
riksson, solde thennem mange gaarde af forne godtz for gott 
kiöb. men de var iche threngd till at kiöbe. der med gierig 
og godvih'g kiðbffte saa Emod kongens Breffve og forne domb 
og udi sHg maade med macht og offvervold giðrde Emod kon- 
gens Breff og Tolffmœnds dom som Ragnilder og hendes 
Börn hafde for thennem. maatte de ligevell være till freds 
her med. Offven paa alle thenne u-rett maatte Ragnilder faa 
Biscop 0gmunder nogle gaarde som var fðrst Hvamm og 
Asgaarder og andre Bondegaarde (thi hun torde icke andet) 
i hendes mande salig Biðrn Gudnesðns sagefald. at hand 
loed hudstrýge en mand. som at Prœstenafn var giffvet^), 
ellers vilde hand icke holde thend forlijgelsesmaall. som Bi- 
scop Staffen hafde giört med hende tilforn udi samme sag. 
der som hun icke vilde lade hannem bekomme forne gaarde. 
Dissligest sagde at hand vilde lade graffve hans legeme op 
af Jorden Egien. der hand laa. og sette eller bandfðre det 
om hand feck icke hans vilge. Stod det nu saa hen tiil 
Torffve Biðrnsson. Salig i gud. var Tiuffve aar gammeU. 
stefnede hand da salig Biörn Thorleiffssðn fremb for kongl. 

1) Þ. e. bréf 30. nóv. 1519, Dipl. Isl. VIII. nr. 546. 2) Hér vitn. 
ar sira Jón Halldórsaon utanmáls i dóm 29. okt. 1515, Dipl Isl. VIU. 
nr. 438. 
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Mayst. koning Frederich. kom hand icke end tha som till 
forn. icke heller nogen hans fuldmecktig. gaf kong Friderich 
forne Torffve end da thvende Breffve paa for^e godtz med 
andere fleere Artíckler the indholder. og dðde hand som hand 
vilde segle hid til landet. men Breffene kom tillstede og vare 
oplest her i laugretten paa althing. men for makt og Byskop 
Augmunder offvervold passede de inthet paa dennem. og 
Biðrn Thorleiffsson og Jon Erikssðn hafde ligevell therris 
handell og kiðbmandskab med forne godtz. at tage det fra 
forne Ragnilder Emod disse thvende kongens Breffve. som 
forne staar. og andere fleere. Udi sUg og andere maade haffve 
de nu med makt og offvervold taget fra Biðrn Gudnesðns 
arffvinger deres gaarde og godts som haffve tilhðrt Thorleiff 
Biðrnssðn. Einer Biðrnssðn. Solveig Biðrnsdaatter og forne 
Biðrn Gudnesðn arffvede effter Nordske Lov og Jslandske 
lovg. som der stander udi de arffder. der var hverken hand. 
eller hans moder Tore Biðrnsdaatter fðd udi hoordom. icke 
heller henes fader eller moder vare i slegt sammen. eller i 
svogerskab sammen. icke heller var de fðd udi uthlegd. el- 
ler i obothemaal. som de kunde haffve forbrodt fred og godts. 
maatte aldrig nogen sige her emod. men Bisschop 0gmund 
var i hans velmacht. thi hand var Biðrn Thorleiffssðns hielp 
og bistand. og iche hafde andet at vente end Bandsettning. 
lorböd christen meenigheds sambfund aff thend hellige kýrcke. 
maatte iche gaa till skriffte. icke till guds Alter. icke begraff- 
vis i kýrkegaarden. forvijst fra ald sligen Thieniste. saatt i 
Band. aldrig at omgaaes med nogen christen menniske. med 
slig vilkaar nðyde og Thvöngen fra therris godts og gaarde 
forvijst. saa fra therris Eigendomb i armod og uesselhed og 
fattigdom Emod guds loug og vorris Lands Rett dend som 
vores forelldre haffver thennem under svorit sine slechtnin- 
ger og affkom. den ene Norgis konning effter thend anden 
haffver loffvet oss at beholde i theris Breffve og andere Be- 
visninger. Sammeledis at gott folk er vitterligt. hvad urett 
og anden thilthal som jeg haffver lidt aff Arne Gislesðn no- 
gen Thijd láng. besynderlig i fiurr sommer her i Laugret- 
ten. at jeg haffver icke kundet sige og dðmme laug og Rett 
Emellom de gott folk som haffver klaget thennem for mig. 
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Thij biuder jeg nu her i laugretten under thend laugrettis 
mænds domb. som thend vill her til kalde. Ihet bðr med 
rette at lade dðmme ofFver mig og mine Sager. Enthen thet 
er mijn naadige herris Lehnsmand eller Laugmand her i 
Landet. om alle de Sager forne ArfF^) maa med rette mig 
om klage og hand kand vere rett anklagere thill. med sb'g 
vilkaar at hand stander mig til rette for hviss ieg haffver 
hannem till at tale enthen de haffve vaaret aff hans frund- 
skab eller svogerskab. Biuder ieg min Sag. Thiltai anklag 
og [Sagt for bedering^) under uforfalsket Jsslandske Lov, men 
afsiger alle u-Iove. enthen de ere kommen fra Paffven. eller 
nogen anden hans Leviter. tha sender ieg thennem og did 
tiil bage Egien etc. 



465. 30. júní 1554. á Öxarárjingl, 

TYLrTAEDÓME, kvaddr af Oddi lögmanni Gottskálkssyni, dæm- 
ir í vald konungs tilkall Árna Gíslasonar til jarða þeirra, er 
síra Jón Eiríksson hafði keypt af Birni Þorleifssyni, en Torfa 
Sigfússyni gera þeir að lúka bætr fyrir gripdeildir. 

AM. Apogr. 4574 „Ex orig. Hlidarend". Af 11 innsiglum voru 
2 fyrir brétinu. Tvœr uppskriftir, önnur m. h, Hans Bechers. „Hónd- 
inn a Dóminum virdist mier vera sialfs Ama Gislasonar", AM. (upp- 
skrift Jóna þjóðskjalavarðar Þorkelssonar er í þjóðskjalasafni), — Lbs, 
42, 4to., bls. 141, ættartölubók síra Þórðar Jónssonar í Hítardal, m. h. 
síra Jóns Erlendssonar í ViUingaholti 1666 (uppskrifl Jóns þjóðskjala- 
varðar Þorkelssonar er í þjóðskjalasafni). — JB. 321, 4to., bls. 30 — 1, 
skr. ca. 1650 (sbr. og ÍB. 126, 4to., bls 148—50). — Lbs. 115, 4to., L 
bls. 34 — 6, m. síra Jóns Halldórssonar í Hítardal, ca. 1720. — JS. 2, 
fol., bls. 430. — Lbs. 65, 4to., L bls. 30 — 1, ágrip m. h. Jóns dans 
Magnússonar, ca. 1640. — Pr. í Sýslumannaœvum IL bls. 38 — 9. 

[Domur um Gripdeillder Torfa Fusasonar^) Anno 1554*). 

Þath giorum wier Paall Grimsson. Sygurdur Oddsson, 
Gijsli Jonsson, Biarni^) Skulason. Jon Einarsson. Jon Gijsla- 

1) „forte Ame", ritar síra Jón ulanmáls. 2) [Svo = Saghfor- 
bederíng. 3) [b. v. 42. 4) [b, v. 65; 115: Alþingisdomur Lögmanns 
Odds Gottskalkssonar i miUum Arna Gijslasonar og Torfa Fusasonar 
Anno 1554. 5) Biorn, 42, 115. 
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son. Gudmundur Skulason. Hallur Eielsson. Tuffii Þorgrims- 
son. Einaf Sygurdsson. Jon Tumasson ogi) Gudmundur Niku- 
lEassoní') godum monnum kunnigt med þessu voru opnu brefi 
ath ærum efter Gudz burd CD d I og iiij laugardaginn næst- 
an efter Pietursmesso og Pals aa [almenniligu Auxaraarþingi^) 
•worum vier j dom nefnder af heijdarligum herBa Oddi Gott- 
skalkssyni laugmanni [nordan og westan*) sa Jslandi ath 
skoda og Bannsaka og fullnadardom æ ath leggia wm þau 
•bref og æklaugun er i»Arni Gijslason beijddist doms dx vm 
þær iardir er hann hafdi kaup fyrir og sira Jon Eireksson 
hatdi keypt ath^) Birni Þorleijfssyni. og [Gudrunu Sæmund- 
^rdottur«) kuinnu i'Arna hafdi thil erfda fallid efter smn faud- 
ur Sæmund Eyreksson. huad adurgreindur Sæmundur tok 
j erfd efter sinn brodur sira Jon Eýreksson. Enn 3 audru 
•lagi thil kalladi af slekti Biarnar Gudnasonar sem war Torfi 
-Fusason og adrer fleijri [sem af þui slekti eru^). Nu sakier 
þess ath huorutueggiu haufdu fyrir sier kongabref. alþingjs- 
■döma ogS) laugmanz vrskurdi vpp sa þessi godz. Enn af þvi 
ath«) hier skulu ecki kongabref BÍufast j landit nie laug- 
manz vrskurdir^) nema kongur siai annad sannara med Bik- 
issins Bætdi. þui dæmdum vier fyrrnefnder domsmenn þessi 
huorutueggiu bref med fnllu doms atkuædi thil mijns heEa 
kongsins nÆida huor hann vill myndugi") vera loata Efi hin 
aunnur onyt") og þa huorutueggiu skyllduga þar thil suars 
ath koma edur þeirra vmbodzmenn med sijn bref ath sumri 
komanda nema þeir wilie sialfuer fyrri fara suo ath huoru- 
•iueggiui^) sie fyrir [mijnum herBa") konginum") thi suars 
vnder eins. Enn huorer halldi þeim gödzum sem halldit hafa 
•og kaupbref fyrir liggia thil þess kongsins skickan kiemur 
inn j landit aftur. Enn wm þær gripdeiUderi^) er Arni Gijsla- 
son klagadi thil Torfa Fusasonar þa dæmdum vier aadur- 

1) 4574 2) Röð dómanda 6)ik, en nöfnin alstaðar samhljóða. 
•3) Alþingi 42, 115, Sýslumanna^vir. 4) sunnan og alustan] 42 Sý^i 
mannLvir. 5) af 115, Sýslumannaa=v.r (.) [4574. 7 ^574; hm: er 
115) þar ad stande af þvi slekte. 8) 4574 og 115. 9) urskurdur 115. 
10) myndugri, Sýslumannaœvir. U) Sl. Sýslumannaævir. 12) hvonr 
■íveggiu 115; hvorutveggiu 65. 13) [4574. 14) konginn 42. 15) deiUd- 
'er 4r2, Sýslumannaævir. 
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nefndan Torfa skylldugan aptur ath leggia [allt huad hann 
hafdi gripid og tekid huerium sitt og þeim fullrietti er fyr- 
ir^) var tekid enn kongi iij aura efter þui sem bokin seigi- 
er jnnan xiiij natta [þadan fra^) hann kiemur heim thil sijns 
heijmilis*) þad hann hefur fraa þeim tekid og fyrir gripid^). 
[jnnan fyrnefndz tijma®). 

Samþyckti [þennan vorn dðm med oss Badurnefndur 
Oddur laugmann og setti sitt jnnsigli med vorum fyrrnefndra 
domsmanna jnnsiglum fyrir þetta domsbref er skritad var i 
sama stad deijgi og aari sem fyr seijgier'^). 



466. 30 júní 1554. á öxarárþingi. 

Alpingisðóme tólf manna, kvaddr af lögmönnum Eggert Hann- 
essyni og Oddi Gottskálkssyni, dæmir Orm Sturluson hafa 
brotiS af sér lögmannsdœmi, eftir kæru Páls höfuðsmanns 
Hvítfelds, og til konungsnáða fyrir að hafa selt jörð konungs 
í óleyfi. 

AM. 238, 4to., bL 95—6 (gl. bltal 45-6) m. h. frá ca. 1560. — 
Dómabók þjóðskjalasafnsins í fol., bl. 144, skr. ca. 1600 (= b). — Lbs. 
115, 4to., 1, 119—20, m h. síra Jóns Halldórssonar ca. 1720—30. — 
Margar uppskriftir í dómabókum (uppskrift Jóns þjóðskjalavarðar 
Þorkelssonar er í þjóðskjalasafni), 

Domur vm Orm Stvllason. 
OUvm godvm monnum þeim sem þetta bref sia edur 
heýra. senda Philippus Rvnolfsson. Oddvr Tvmasson. Sig- 
vrdvr Oddzson. Olafur Asbiarnarson. Pietur Þolleifsson, Þor-^ 
bergur Bessason. Gisle Svtinsson. Jon Grimsson. Oddvr 
Asmvndzson. Loptvr Gvdlavgsson. Skegge Gvdmvndzson. 
Eýolfvr Magnvsson. kvediv gvdz og sina kvnnigtt giorande. 
at þa er lidit var fra^) gvdz býrd CD d 1 iiij ar lavgardagenn 
næstan epter Peturs messo og Pals da allmenniligv Avg[s]- 
ararþinge vorum vier j dom nefnder af heidarligum herra 

1) frd 65. 2) [ruglað í Sýslumnnnaævum. 3) [þd er 65. 4) 65 
b. V.: og fœre huorium heijm til sijns heijmilis. 5) gripid 65; fyrr 
gripið, Sýslumannaœvir. 6) 4574 og 65. 7) [4574. 8) b. v. &, 115,^ 
sl, 238. 
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Eggert Hannessyne logmanni fyrir svnnan og avstan di, Is. 
lande og af heidarligum manni Oddi Gottskalkssyni lognianne 
fyrir nordari og vestan da Jslande epter bode og bifalningv 
konglig maiest. hofvdzmannz Pals Hvitfelllz. til at skoda og 
rannsaka og fvllnadar dom da at leggia. hvoria magtt eda 
Æ at hafa skýllde sv aklogvn ad hofvdzmannini) Pall Hvit- 
feltt klagade til Orms Stvllasonar. hvort hann mætti med 
riett^) logmadur vera. edur eigi epter þui nadvgasta herra 
kongzins brefi sem adur greindur Ormur inflýtteS) med sier 
j landit þetta ar og fram fyrir oss kom suo hliodande. at 
kongzíns nad skipat^) hefdi^) optt nefndan Orm StvIIason at 
vera logmann fyrir nordan og vestan aa Jslande med sodan 
forordi og skillmala at hann gýlldi nadvgasta herra kong- 
invm eda hans nadar vmbodzmonnum alla þa peninga sem 
titt nefndur Ormur var konginvm skýlldvgur. og hann hefdi 
hans nad lofad at vera honum og hans nadar sýne kong 
Frederik Kristianssyni hollvr og trvr. Nv sæker þess at þratt 
nefndur Ormur gat ecki þad gialld golldit j þann tima sem 
hann hafdi lofat. þa leist oss hann sialfur þad logmanns 
valld af sier brotid hafa. Jtem j annari grein kærdi Pall 
Hvitfeltt þad til Orms StvUasonar at hann hefdi selltt kongz- 
ins jord j hans oleýte. enn nefndur Ormur gat þat ecki af- 
batad at suo bvnv. Þui at suo profvdv og fyrir oss komnv 
dæmdvm vier fyrmefnder menn med fvUv doms atkuædi titt 
skrifadan Orm StvIIason skylldvgan at sýna kongzins fovita 
sina afbatan og skillrike(!). ef nockvr erv. þad fýsta hann 
gietur. enn ed seinasta annad svmar & allþinge. og ef þa 
koma eingin fram þa dæmdvm vier hann slikan mann sem 
login giora6) rad fyrir og suo sidaíi [hann og'^) hans mal 

tU kongszins nada. 

Samþýckte þennan vorn dom med oss adur skrifadir 
logmenn og settv sin insigle med vorvm fyrrnefndra manna 
insiglivm fyrir þetla domsbrief. hver[t] ed skrifat var j sama 
stad deige og are sem fyrr seiger. 



1) -madurinn &. 115. 2) riettu &, 115: 3) -flutti &, 115. 4) til- 
skickat &; tilskipad 115. 5) hafdi &, 115. 6) &, 1 15; gior 238. 7) [sl. &. 
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467. 30. júní 1554. á ÖxarártingL 

Sjöttardómr. kvaddr af lögmönnum Eggert Hannessyni og- 
Oddi Gottskálkssyni, staðtestir kaupmálabréf Erlends lög- 
manns Þorvarðssonar og Þórunnar Sturludóttur, og mætti 
því Grímr bóndi Þorleifsson taka að sér tvær jarðir, Hrafn- 
kelsstaði og Álptárbakka, er væru rétt eign konu hans, Guð* 
bjargar, dóttur Erlends. 

AM. 238, 4to., bl. 121—2 (gl. blaðatal 91—2), Bessastaðabók^ 
skr. ca. 1570. Uppskriftir og i AM. Apogr. 1979 (eftír Bessastaðabók), 
Lbs. 115, 4to., JB. 126, 4to. (uppskrift Jóns þjóðskjulavarðar ÞorkeÍs- 
sonar er i þjóðskjalasafni). 

Styrckingardomur oa kaupmalabrefinu. 

Þeim godum monnum sem þetta bref sia edur.heyra^ 
Sefidum^) vier Þormodur Arason. Þorbergur Bessason. Odd' 
nr Asmundsson. Sygurdur Þormodsson. Þorir Sueinsson^ 
Oddur Sygurdsson kuediu gudz og uora. kunnigtt giorandi^ 
þa lidit var fra gudz burd. OD. d. 1, iiij. ar. laugardaginn 
nœrstan eptir Pieturs messo og Pals vm sumarit. da almenni- 
ligu Auxararþingi uorum vier j dom nefnder af heidursam- 
ligum herrum. Eggertt Hannessyni. laugmanni svnan og avst- 
an CGL Jslandi. og Oddi Gotskalksyni lavgmanni nordail og: 
vestan da Jslandi til ad skoda og rannsaka og fuUnadardoms 
atkuædi da ad leggia. hueria magtt edur aífl ad hafa skylldí 
su oakæra og tilkall sem Grimur bondi Þorleifsson kærdí til 
Erlindz Þorvardzsonar. vegna sinar kvinnu Gudbiargar Er- 
lindzdottur. J fyrstu grein ad adur nefndur Grimur sagdi ad 
Erlindur Þoruardzson hefdi og hielldi fyrir sier. ij. jaurd* 
um er hietu Hrafnkelstader og Alftarbacki. hveriar jarder 
ad riettur modurarfur var adur nefndrar Gvdbiargar Erlindz- 
dottur. J annari grein kærdi og þratt nefndur Grimur til 
Erlindz ad hann hielldi þær jarder og kugilldi. sem hann 
gaf sinni kuinnu Þorunni heitinni Stulladottur oa þeirra brud- 
kaupsdeigi. sem þar var birtt og upp lesit þeirra kaupmala- 
bref. og suo jnni hielltt, ad þratt skrifadur Erlindur hefdi 
til kaups og kuonarmundar j motz vid adur nefnda hustru 
Þorunni StuUadottur. iiij^ hundruta. Enn hustru Þorunn 



1) Senda, hdr. 
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skylldi hafa j sinn heimanmund. ijc. hundrula. Enn ur þeim 
iiijc. hundruta sem Erlindur taldi sier gaí hann sinnikvinnu 
Þorunni fiordung vr fie sinu med til skildum peningum og 
reiknadist þad. ijc. hvndruta. huat oss virtist ecki j moti 
laugmali giortt hafa uerit. Hier med stendur suo j uorri 
landzlaga Bok. ad eptir gaugnum og vitnum skal huertt mal 
dæma. Nu fyrir þessa grein og þær fleiri sem hier ad hniga 
suo og med heilags anda nad til kalladri. og ad auUu suo 
profudu mali og fyrir oss komnu. þa dæmdum uier med 
fullu doms atkuædi þetta sama kaupmalabref Erlindz Þor- 
vardzsonar og hustru Þorunar Stulladottur myndugtt og 
skælligt. med aullum sinum greinum og articulis. sem þat 
vt visar og jnnihelldur. Eptir laugum og landzrietti giortt . 
hafa verit. Suo og dæmdum uier þessar. ij. jarder Hrafn- 
kelstader^) og Alptabacka^). rietfciliga eign Gudbiargar Erlindz- 
dottur og hennar forsvarsmann Grim bonda Þorleifsson þær 
riettih'ga meiga ad sier taka nær hann villdi. Suo og dæmd- 
um uier þratt nefndan Grim Þorleifsson rietta klaugun og 
tilkall meiga hafa da þsssari fiordungsgiof sem kaupmala- 
brefit laugliga vt visar og jnni helidur. þar med dæmdu^) 
og samþyckttu þennaíi vorn dom adur nefnder laugmenn. 
og settu sin jnnsigli et cetera. 



468. 30. júní 1554. - 24. júní 1556. 

ViTNisBUBBR Odds lögmauns Gottskálkssonar um brigzl Auð- 
unar Sigurðssonar við Gísla Eyjólfsson mókolls og um fram* 
burð Gísla um bætr fyrir sakir sínar. 

Add. British Museum 11, 242, 4to.. bl. 27, syrpa síra Goltskálks- 
í Glaumbœ, skrifuð ú árunum í 543— 1590 (uppskrift Jóns þjóðskjala- 
varðar Þorkelssonar er i þjóðskjalasafni). 

Þad medkennizt ec Oddur Gottskallzson logman j Islandi 
at ec uar þar ] [hia oc] heyrdi eg aa j Husavik at þeim bar 
til orda A[uduni] Signrdzsyni oc Gisla Eyolfs mokolls syni, 
Sagdi Audun hann [hefjdi legit med tueimur systrum sinum 



1) Svo. 2) doemdura, hdr. 
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sialfz. enn Gisli sagdi hann [ætti] ecki at brixla sier um 
bætta sok. at moder sin Helga Þorlei[fs]dotter hefdi feingit 
biskup Augmundi. xK jord Kimbastadi j Skagafirdi firir 
þetta mal. enn tekit uid j stadinn sinn fodurarf hia sier^). 

■ 



469. 1. jxUí 1654. á Öxarárþingl. 

Sjöttardómb á alþingi, kvaddr af Eggert Hannessyni, dœmir 
Páli bónda Vigfússyni Engey og Laugarnes, til þess er Þór- 
ólfr Eyjólfsson sýndi full gögn sín fyrir þessum jörðum, 

Lbs. 720, 8vo.. bl. 61—2, skrifað ca. 1600. — Uppskrift m. h. 
Jóns dómstjóra Pétrssonar frá ca. 1850 — 60 er í Lbs. 855, 4;to., bl. 55 
— 6 (uppskriffc Jóns þjóðskjalavarðar Þorkelssonar er í þjóðskjalasafni). 

Domur vm Eijngey og Laugarnes. 

011um godum monnum sem þetta Brijef sija edur heyra 
sendijr SnæBijorn Halldorson. Maagnus^) Jonson. Gudmund- 
ur Þordarson. Gijsli Sueijnson. Gudmundur Þordarson. Þorl- 
leifur Eijnarson K[uediu] G[uds] og sijna kunugtt gijorandj 
Arum epttijr gudz soíiar fædijng 1554 laugardægijn næstan 
eptijr Pijeturs messu og Palss^) a almenniligu Auxar[Hr]þijngi 
uorum uijer j dom nefndijr af ærligum herra Eggertt Hann- 
essynj laugmanni sun[n]an og austan a Jslandj ad skoda og 
Bannsaka og fuUnadardom a at leggija um þa aklogun er 
Pall Bondi Uijgfusson klagadi tijl Þorolfs Eyolfssonar um 
jord[ina] Eingey og Laugarnes sem lijgi]a a Selbjarnarnesi 
huad uijer uijtum fyrer full sannijndi ad greijndum Pali hafdj 
tijl fallijd tijl Erfda Eptijr sijnn faudur Uijgfus EUijndson 
gud hans sal nadi. En Þorolfur hafdi ad sijer teckijd [ad] 
gijof Byskup Ogmundar. uar hann þar stefndur oss aheyr- 
andj. og þuij dæmum uijer stefnuna loglijga [og hann rielti- 
hga] fyrer kalladaíi. 

J annarj greijn kom fram fyrer oss alþijngijsdomur. 
med laugmannsijns jnnsijglum og an[n]ara dandj manna. 

1) Hér er ekki ritað meira, en þar neðan við stendr: Þad med- 
kiennest ec at ec ea mart(!) gudz nad oc fridur sie med ..... 2) Svo. 
3) Þ. e. 30. júní. 
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j huonju[m] so stod niijllj an[n]ara orda ad huoiija sætt ed- 
ur sama hann gijordi vijd Biskup Augmund ættladj hann 
sijer alldrei) ad hallda sakijr hans ofBijckijs. Stod so j sama 
domj þar hefdi uenjd lei)d[d] ij logiig uijttnj og suarjn þessi 
lysijng haíis so sem j dom[in]um stendur. Þuij ad so prof- 
udu og fyrer oss komnu dæmum uijer fyr nefndi)r domz- 
menn med fuUu domz atkuædj EijngEij og Laugarnes uera 
og uerijd hafa eijgn [Pals] Fusasonar [og hann] Rijettjliga 
mei)p[a] ad sijer taka nær hann uijU hijedan j fra þar tijl 
er Þorolfur leijdj ij logli)g uijtlnj ad tijtt nefndur Pall hefdj 
gijortt fullan kaupskap vijd Biskup Augmund epttijr logbok- 
arijnnar ordum med uottum og han[d]solum. skylldj þessi 
kaupBrijef er Þorolfur leijdj sendast jnnan xmj natta ad 
heyrdum domijnum Pali aheyrandj edur hans logljjgum vm- 
Bodzmannj edur synast a Alþijngi ad audru sumrj. 

[Samjþyckttj þennan uorn dom hofudzmadurijnn Pall 
Huijtfelid og Eggertt Han[njesson logmann etc. 



470. 1. júlí 155á. á ÞlngTelli. 

SíEA Jón Þorleifsson skiptir hálfum Dufansdai í Arnarfirði 
við Eggert lögmann Hannesson fyrir Kambsnes í Laxárdal. 

AM. Apogr. 4585 „Ex originali Astridar Jönsdötlur a Myrum«. 
Ágrip þetta er m. h. Þórðar Þórðarsonar. 

Jon prestur Þorleifson medkienner sig ad hafa selldt 
Eggert Hannessyne iogmanne s[unnan] og a[ustan 4 Jsslande 
halfa jðrdena Dugansdal j Arnarfirdi j Otrardais kirkiu sökn 
xxiiije fyrir jðrdena Kambsnes j Laxdrdal j HiardarhoUtz 
kirkiu sokn. 

Datum Þingvelli sunnudaginn næsta epter Peturs messo 

og Pílls. 1554. 

Vottar voru Ormur Jonsson. Guðmundur Þordarson og 

Einar Gislason. 

471. 2. jiilí 1554. á ÖxarárÞingi. 

Sjöttakdómr, kvaddr af Oddi lögmanni Gottskálkssyni, dæm- 
ir Margréti og Ingibjörgu Halldórsdætrum, Brandssonar, og 

Dipl. Isl- XII B. 47 
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þeirra erfingjum, allan arf eftir föður sinn og móður, en 
síra Einari Magnússyni að sanna ættleiðing sína og eignast 
þá jarðir til jafns við eina dóttur Halldórs Brandssonar, föð- 
urföður sins. 

AM. Fasc. Llll, 18, í'rumrit á skinni (nú i þjóðskjalasafni). Fleiri 
en 4 innsigli hafa aldrei fyrir bréíið komið, og þau eru nú dottin frá. 
Bréfið er úr skjalasafni Hólastóls „Num. 157" (í kopíubókinni eldri) 
og á það skrifað „sk" = skilist. — Uppskrift dr, Jóns þjóðskjalavarðar 
Þorkelssonar er í þjóðskjalasafni. — AM. Apogr. 3469. — AM. 234, 
4to., bls. 504-5, skr. ca. 1600 — Steph. 27, 4to., bls. 181—3, Svart- 
skinna m h. Benedikts lögmanns Þorsteinssonar ca. 1730. — Sbr. 
Sýslumannaæv. 1. bls. 352, 

Domur Oddz Logmans vm Arf epter Halldor Brandsson 

15541). 

[OUum monum sem þetta bref sia edur heyra sendum 
[vier] Þormodur Arason. PalLGrimsson, Oddur Asmundsson. 
Gudmundur Skulason. Jon Gijslason^), Loptur Gudlðgsson 
svarner logriettumenn kvediu gudz og vora kunnugt gior- 
ande ad arum epter gudz burd mdl oc iiij manudæginn næst- 
an epter Peturs messu oc Pals um sumarid aa almenniligu 
Avxararþinge vorum vier i dom nefnder af hiedarligum^) 
herra Odde Gottskalkssyne logmanne nordan og vestan a Js- 
lande tii ad skoda og ransaka oc fullnadardoms atkuæde aa 
ad leggia hverse^) logligast skillde liktast su agreining er var 
i millum þeirra Tuma Þorgrimssonar hver ad hafde logligt 
umbod Jons Finnbogasonar til ad sækia þetta mdl. Og Sijra 
Einars Magnússonar um arftoku epter Halldor heitinn Brands- 
son. I fyrstu kom þar fram fyrir oss dandemanna domur 
hver ad dæmdur var ad Videvollum i Skagafirde a almenni- 
ligre prestastefnu um vorit. at þetta mal være dæmt þadan 
til alþingis under logmans utnefning og iogriettumanna dom. 
Somuleidis kom þar fram fyrir oss at sagdur Sijra Einar 
hefde bref og bivijsing so hhodande ad biskup Gottskalk 
godrar minningar hvers sal gud nu nade liet dæma adur 
greindum si]ra Einare Magnussyne og hans systur sambor- 
inne til kalls oc konu allan arf epter sinn fódurfodur fyrr 

1) Utan á bréfinu m. h. Guðbrands byskups Þorlákssonar, 2) 
[Þetta bréfsupphaf stendr og utan á bréfinu. 3) Svo. 
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nefndan Halldor Brandsson iafnt vid hans tuær skilgietnar 
dætur, nií saker þess ad so stendur í vorre landslagabok ad 
epter gognum og vitnum skal hvert mal dæma, Item vijsar 
so oc logmalid i fyrstu erfd ad sonarson skilgietin tekur iafnt 
vid dottur fyrr enn i adra erfd gange. item i odrum stad at 
sonarson skal taka i sinn hlut þær iarder sem fader hans 
stod til þar til ad hann hefur iafnt vid dottur, item i þridiu 
grein seiger so R. B. H. K. ad ættleidingur skal taka alla 
arfa jafnliga þa sem til kunna falla so sem skilgietinn eig-^ 
inarkonu son þess er hann arfleidde. item seiger so logbok- 
in ad born skilgietin taka arf epter fodur oc modur skil' 
feingna eíi vær vissum fyrir full sanninde ad opt nefndur 
Halldor atte epter tuær dætur skilgietnar þa hann fiell fra. 
Þui fyrir þessar greiner oc þær fleire sem i logmalinu standa 
oc hier ad hniga dæmdum vier fyrr nefnder menn med fullu 
doms atkuæde adur greindum systrum Margrietu oc Inge- 
biorgu Haldorsdætrum allan arf epter fodur sinn og modur 
so framt sem þœr badar hafa lijfad þeim leingur oc þeirra 
erfingia beggia systran[a] riettiliga meiga epter klaga þeim 
ollum eignum föstum og lausum frijdum oc ofridum sem 
þratt nefndur Halldor Brandsson atte adur enn hann andad- 
ist nema þær hafe sialfar gefid golldit eda sellt i burt med 
logum oc biuijsist þad med sannindum. en ef tittnefndur 
Sijra Einar syner sijna ættleiding med logligu profe þa eign- 
ist hann þær iarder sem fader hans stod til þar til hann 
hefur iafnt vid eina dottur margnefn[d]s tíalldors Bran[d]s- 
sonar utan herra kongurin[n] sialfur skipe þar odru vijse um. 

Samþyckte þenan vorn dom adur skrifadur herra log- 
mann oc sette sitt innsigle med vorum fyrr nefndra manna 
insiglum fyrir þetta domsbref hvert ed skrifad var i sama 
stad deige oc are sem fyrr seiger. 



472. 2. júlí 1554. á ÖxarárþingL 

Sjöttabdómb, kvaddr af Oddi lögmanni Gottskálkssyni, dæm- 
ir þeim bræðrum, Ásgrími og Hálfdani Einarssonum, 60 
hundr. í Stóruborg í Vestrhópi, meS þvi að skipt hafði ver- 
i8 fyrir Þorkelshól, er var föðureign þeirra. 

47* 
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AM. Fasc, LXXIl, 5, frumrit á skinni (m. h. Árna Gislasonar). 
Af 5 innsiglum eru 2 (síðustu) fyrir bréfinu. — AM. Apogr. 1004, m. 
h. Styrs Þorvaldssonar „Ex oríginali Sæmundar Magnussonar á Holi 
j Bolungarvik" (Uppskriftir eru í þjóðskjalasafni, Jóns þjóðskjalavarð- 
ar Þorkelssonar af hinu fyrra, Einars Þorkelssonar af hinu síðara. 

Domur wm Storuborg. 

Ollum monnum þeim sem þetta bref siaa Edur heyra 
seíida Jon Olaafsson. Loftur Gudlaugsson. Gudmundur Skula- 
son. Tumi Þorgrimsson, Oddur Msmundsson og Paall Grims- 
' son kuediu Gudz og sijna kunnigth giorandi ath aarum efter 
Gudz burd CD d I iiij maanudaginn næstan efter Pieturs messu 
og Paals aa almenniligu Auxaraarþijngi worum wier i dom 
nefnder af heijdurligum hcRa Oddi Gottskaalkssyni laugmanni 
fyrir nordan og westan aa Jslandi alh skoda og Eannsaka 
og fuiinadardom aa ath leggia Efter skipan haufudzmanzins 
Paals Huijlfelltz huert afl hafa skylldu þau skilriki er Dadi 
Gudmundsson liet þar wpp lesa og wpp ast hlyddu jordina 
Þorkielshöl er Dada bonda Gudmundssyni war dæmd til 
Eijgnar efter sinum brefum og skilrijkium. Saumuleijdiss war 
og dæmt ] þeim sama'dömi ath þeir ^Asgrijmur og Haaldan 
Einarssyner skylldu ath sier taka sitt anduirdi sem war Ixc 
i iordunni Storuborg er liggur j Westurhopi og þeÍRa fader 
Aisgrims og Haldanar Einar Olaafsson hafdi aadur feingid 
biskup Joni fyrir þrátt nefnda iord Þorkielshðl. Þui ath suo 
profudu og fyrir oss komnu dæmdum wier med fuUu doms 
athkuædi ^Asgrinie Einarsayni og Haaldani Einarssyni thil 
œfinligrar Eignar sijna faudurleijfd sem war Ixc j aadurneíndri 
iordu Storuborg sakier þess hun war giefin fyrir Þorkielshöl 
efter þeim gaugnum og profum sem þeijr kynni ath faa ath 
hun war þeijra faudur Eign. 

Samþyckti þennaíi dom med oss fyE nefndur laugmann 
og setti sitt innsigli med worum innsiglum fyrir þetta bref 
Er skrifad war i sama stad deigi og aari sem fyR seijgier. 



473. Sumarið 1554. á ÞingTellL 

Jaebaskipti Jóns Gíslasonar og Tómasar Gunnarssonar, og 
skiptast þeir á Kjóastöðum í Byskupstungum fyrir 12^/2 
hundr, í Öndverðanesi í Grimsnesi. 
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AM. Apogr. 4.584, m. li. Þórðar Þórðarsonar (Uppskrift Jóns þjóð-' 
skjalavarðar Þorkelssonar er i þjóðskjalasafni}. 

Þördur Jonsson, Gisle Sveinsson, Þordur Einarsson med- 
kienna vidurvist sina, ad Jon bondi Gislason selldi Thomase 
Gunnarssýne jordina [Kiöastadi i Biskupstungum er liggur 
under Haukadals kirkiusokn xijc ad dyrleika^). Hier ] mot 
gaf Thomas Jone Gislasýne [halft et xiijanda hundrat j jord- 
unne Aundvordarnese er liggur under Snafholsi)[stada]kirkiu- 
sokni). med samþycke mödur sinnar Gudrunar Petursdöttur. 
Thil sannenda hier um setia þeir þrir menn sin jnnsigle 
fyrir jardakaupsbref skrifad cL Þingvelle Anno Christi 1554. 
sine die. 

[Þetta ad vera riett excerperad ur gðmlu kalfskinnsbrefe 
vottum vid. 

Arne Magnusson^). 
Þördur Þördarson. 



474. 5. júlí 1554. í Nesí. 

Katjpbeép Eggerts lögmauns Hannessonar fyrir Saurbæ og 
hálfu Melanesi á Rauðasandi að Jóni Erlingssyni, og geldr 
Eggert Jóni Dufansdal og 12 hundr. í Trostansfirði og tekr 
á sig skuld Jóns við Saurbæjarkirkju og ábyrgð á inventa- 
rium hennar eftir gömlum máldaga. 

Bæjarskjalabók á Rauðasundi (bls. 20-23) m. h. Magnúsar.Ein- 
arssonar á Jörfa (hefir hingað til ranglega verið talin m. h. Orms Daða- 
sonar) eftir frumritinu. „Brefed hefur med 8 hangande Insiglum vered 
af hverium eitt er nu j burtu sem næst er þui enu fyrsta. eru so 7 
epter, sum brakud, sum ölesande. Ennfrumar var þetta kdlfskinnzbref 
vel lœseligt, þö med nockrum göttum. Hliodar so ad ÖUu sem ad fram- 
an er Ritad". — AM. Apogr. 1201, einnig m. h. Magnúsar, stafrétt eftir 
frumritinu (uppskrift dr. Jóns þjóðskjalavarðar Þorkelssonar er i þjóð- 
skjalasafni). — Jarðabókarskjöl AM., Barðastrandarsýsla 14, uppskrift 
staðfest í Skarði á Skarðsströnd 29. nóv. 1703 af tveim mönnum, og 
uppskrift þar af í AM. Apogr. 5909 m. h. Hans Beckers (uppskrift 
Einars Þorkelssonar er í þjóóskjalasafni). 



]) [Svo, og er undirstrikað. 2j [m. h. Árna 
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KaupbreP) Eggertts Hannezsonar og Joons Erlingssonar fyr- 
ir Bæ og ðdrum þijngum sem þeijr hafa vid 

keifFtst Anno 1554. 
Jhesus. 

Þad giorum vær Gisle Jonsson. Eysteinn^) Þordarson 
prestar. Þorlakur Einarsson. Jon Olafsson. Ormur Jonsson. 
Einar Gislason Godum monnum kunnigtt med þessu voru 
oppnu brefi ad arum eppter Gudz burd ni'*. d**. 1 og iiij ar 
(XX miduikudægin næstan eptter Peturs messo og Pals. vrii 
sumared®). da ÞingueUi vorum vær þar ] hia saum og heyrd- 
um di ord og handaband þessara manna af einne alfu. Egg- 
ert Hanesson logmann sunnan og austaii ca Jslandi Enn 
af annare alfu Jon Ellingson. Enn þad faldist og skildist 
vnder þeirra handabandi. ad fyrrskrifadur Jon Ellingson selldi 
adur greindum Eggertt Hannessyni gardinn Saurbæ cL Rauda- 
sandi. Ixc. ad dyrleika og halfa jordena Melanes fyrir xc. er 
l'gg^r j fyrgreindu takmarki og adur greindz stadar kirkiu 
sokn. til fullrar og allrar æuenligrar Eignar og frials forræd- 
is vndaú sier og sinum erfingium. En vnder adurskrifadan 
Eggertt og hans erfingia. med aullum þeim gogrium og gæd- 
um, lausafie og fastaeignum. hlutum og hlunnindum. rekurii 
og renningum. hoppum og huolum. vottnum og veidestodurii. 
akra^) og todum. Eingium og skoguiii. holltturii og hogum. 
sem fyrrgreindurii jordurii fylger og fylgtt hetur ad fornu og 
nyu bœdi til sios og landz. ecki neitt vndan tekid helldur 
alltt til skilid. Enn hier j mote gaf þrattnefndur E^gertt titt- 
greiudum Jone Ellingssyni jordena Dugansdal. xlviijc. ad dyr- 
leika er Hggur j Arnarfirdi j Otradals kirkiusokn og þar til 
xijc j jordune Trostansfirdi er og liggur j fyrr greindz stad- 
ar kirkiusokn med aullum slikum skilmala sem fyrr skilur 
vm Bæ og Melanes halft og greindur Eggert hefur framast 
eigandi ad ordid. Hier til skyllde þrattnefndur Eggert giallda 
kirkiune j Saurbæ da Raudasandi xx malnytukugilldi og iij 
hestamædur vegna Jons Ellingssonar. Suo og skyllde Eggertt 



1) Copie kaupbrefz jb. 14, sem þessi fyrirsögn er tekin eftir. 

2) Bæjarskjalab.: Eystein (með kroti aftan við); Jb. l4: Eysteyrn. 

3) þ e 4, júlí. 4) Svo bæði bdr. 
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borga fyrr skrifadre kirkiu 3 Bæ oa Raudasandi allt slikt 
jnuentarium sem gamall maldagi þar vottar ad kirkian hef- 
ur fyrir Jone EUingssyni óí medan hann atti gardinn et cet- 
era. kynne og suo skie ad fyrskrifadar jarder Saurbær og 
haltt Melanes kynne ad ganga af Eggert med logum þa skylldi 
-Jon Ellingsson edur hans erfing[i]ar Eggert edur hanz erf- 
ing[i]um aptur gialida adrar fastaeigner jafngodar. elligar ad 
-ganga aptur ad þeim jordum sem Eggertt gaf fyrer og þar 
med skylldi Eggert aptur til sin taka alltt þad sem hann 
hefdi goldid kirkiun[n]e j Saurbæ vegna Jons Ellingssonar. 
En þrattnefndur Jon skylldi þa sialfur suara kirkiun[n]e henn- 
ar peningum auUum bædi j quicku og daudu. kyne og suo 
ad skie ad jordin Dugansdalur og xijc j Trostanzíirdi geingj 
af Jone Ellingssyni med rettu logmali þa skylldi Eggertt ed- 
ur hanz erfing[i]ar aptur greida titt sðgdum Jone edur hans 
erí]ng[i]um adra fastaeign jafngoda ad dyrleika et cetera. 
skylldu huor vrh sig hallda sinu kaupi til laga. En sa suara 
lagaripttingum sem att hefdi. 

Og til meire audsyningar. stadfestu og sanz vittnesburd- 
ar hier viii þa festu fyrrskrifader menn Eggertt og Jon sin 
jnncigli med vorum jnnciglum fyrir þetta kaupbref huertt ed 
skrifad var j Nesi A Seltiarna[r]nesi. & sama are deigi sid- 
ar en fyrr seiger. 



475. 6. júlí 1554 á Kambí. 

KviTTUN Jóns Björnssonar og Guðrúnar Þorleiksdóttur af 
fimmtu barneign i einföldu frillulífi, gefin þeim af sira Jóni 
officiah's Þorleifssyni. 

AM. Faso. Llll, 17. frumrit á skinni. Innsiglið er dottið frá (upp- 
^krift Jóiis þjóðskjulavarðar Þorkelssonar er i þjóðskjalasafni). 

Kvittvnarbref min og tylisyniari). 
Þad giore ec Jon prestur Þorleifsson officialis heilagrar 
Skalholzs kirkivv'-') j miUvm Gilsfjardar og Audna Godvm 

Svo, iitan á bréfinu með samtiða hendi (þ. e. Jóns Björnssonar 
•sjúlfs). 2) Svo. 



744 



KVITTUN. — KAUPBRÉF 



1554. 



monnum kvnigt med þessv minv opnv brefi. ad ec medken- 
unst. ad Eg hefi afleyst Jon Biornsson og Gvdrunv Þorleickz* 
dottur af þeirra fimtv barneign sem þav erv opinber ad ord- 
in j einfoldv friUulife sin ] millvm. hier med sett þeim tiU 
heyr[i]ligar skripter og fulla feisegt^) vpp borit. seni mier vel 
likar og anœger. Þui giore eg og gef adur skrifada menn 
Jon og Gudrvnu aulldungis kvitt og akærvlauss^) fyrir mer 
og ollvm heilagrar Skalholzs kirkiu formonnvm um titt skrif- 
ad misfelle. Og til saninda hier vni sett^) eg mitt jnsigle fyr- 
ir þetta kuittunar[bref J skrifad d Kampe^) ] Krogzfirde fostu- 
dægen næsta epter viscitacio^) Marie Anno domino^) CD. d. 1. iiij* 



476. 7. jiíJí 1554. í tykkvaskógl. 

Kaupbrép síra Jóns Þorleifssonar fyrir 10 hundraða parti í 
Múla í KoUafirSi að Bjarna, bróður sínum, fyrir lausafé. 

AM, Apogr. 4587 „Ex originalibus fra Mula i Kollatlrdi. AUteins 
kaup og þetta er^). ÖUdungis med sömu ordum stYlad, er^) i sama stad 
H sama degi giört milli Sira Jons Þorleifssonar og Gudmundar Þor- 
lefssonar*), um xc. i Mula, giallded atti eins ad vera og i þessu, og er 
kaupbrefit ritad og innsiglad i sama stad sem þetta H sama dege af 
sömu mönnum. Verbo. Þar ber ei ord d miUe nema Gudnmndar 
Þorl[eifs]sonar nafn i stadenn fyrir Bjarna Þ[orleifs]s[onar]^^ (AM.) 
(uppskrift Jóns þjóðskjalavarðar Þorkelssonar er i þjóðskjalasafni). 

Þat giorum uiær Olafur prestur Magnusson. Ormur Er- 
lingsson og Jon Sueinsson godum monnum kunigt med þessu 
vorv opnv brefi. ad arum epter gudz burd CTD. D. L. iiii laugar- 
dægen nœstan epter Petturs messv og Pals^) uorum vœr i 
hia ] kirkivnni j Þyckuaskogi j Breidafiardardolum. saum og 
heyrdvm a ord og handaband þessara manna. af eirne alfu 
sira Jons Þorlefssonar^), En af annare alfu Biarna Þorlefs- 



1) Svo. 2) Síra Jón Þorleifsson er á Þingvelli sunnudaginn næst- 
an eftir Pétrs messu og Páls (sbr. nr. 470 að framan); deginum fyrir 
getr hann ekki hafa verið í Þykkvaskógi, og œtti þó þessi gerningr 
eftir sjálfum orðunum að hafa farið þar fram þá (þ. e. 30. júni). Helzt 
mætti þvi ætla, að hér hafi verið farið villt um laugardaga, og ætti 
gerningurinn að hafa farið fram laugardaginn eftir að sira Jón kom af 
alþingi (þ. e. 7. júli), eins og hér er sett. 
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sonar-) Erodur hans. þad faldist og skildist j og vnder þessv 
þeirra handabandi. ad adurskrifadur Biarne Þ[orleifs]s[on} 
seldi fj-rskrifudum sira Jone Þ[orIeifs]s[yne] þann. xc. part 
sem hann atti i jordinne j Mula j Kollaíirdi er h'ggur j Gufu- 
dals kirkiv sogni) med aullum þeim gognum og giædum, 
sem greindum jardarpart fylger og fylgt hefur til siozs og 
lansi) vndan seir^) og sinum erfingumi) gnn vnder sira Joíi 
Þ[orleifs]s[onj og hans erfinga^). til æffinligrar eignar. Heiri) 
i mott atti sira Jon ad gialda og gefa tittskrifudum Biarna 
Þ[orleifs]s[yne] vijc. j iiji) malnyttv kugilldi og iijc. j geld- 
um peningum. skyldi sira Jon haldaai) sinv kaupi til laga 
en Biarne suarar lagariptingum. Og til sanninda her vm 
heingumi) uier fyr skrifader menn vor jnnsigle fynr þetta 
kaupbref huert er skrifad uar j Uassfirde j Jssafirde^) (L sama 
are og fyr seiger. 



477. 15. júlí 1554. í Skaröl á Skarðsströnd. 

Kaupmálabeéf Egils Jónssonar og Guðrúnar Þorleifsdóttur. 

Add. British Museum 11, 242 (FM. 206) bl. 74v, blaðið mjðg 
skemmt. Syrpa sira Gottskálks Jónssonar i Glaumbœ skr. 154-3-93. 
Síra Gottskálk var bróðir Egils. EgiU dó 1560 (uppsknft Jóns þjóð- 
skjalavarðar Þorkelssonar er i þjóðskjalasafnj). 

[Jn nomine] domini amen. 
War þesse kavpmale lystr oc stadfe.'^tr œ. brvd[kavps. 
de]gi millvm Eigils Jonzsonar af eirne alfv. en Gvdrv[nar 
Þorle]ifsdottur af annare alfv. þa lidit var fra gvdz bvrd 
[CD. d.] 1. oc fiogr ar svnnvdagen næstan firir Mariv messo 
Magda[lene] j storvstofvnne aa Skarde aa Skardzstrond at svo 
firir skilldv [at vi]rdvligr herra Torleifr Palsson logman nord- 
an 00 vestan æ Islande [gi]pte nv j þenna tima adr greinda 
Gvdrvnv dottr sina fyrnefndvm Egle Jonzsyne med svo gremdv 
fekavpi. at Eigil Jonsson skylldi hafa til kavpz med Gvdrvnv 
Þorleifzdotter iiij hvndrvt hvndrada j jordvm oc lavsafe. Hier 
j mot skylldi Gvdrvn hafa hvndrad hvndrada j jordvm oc 
xlc betr oc Lxxxc. j lavsafe silfri oc avdrvm peningvm. Jtem 



1) Svo. 
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gaf optnefndr Eigill Jonsson Gvdrvnv kvinnu sinne Ixc jord 
er heiter Seyla j tilgiof oc fiordvngzgiof oc xxc jord j morg- 
vngiof þar næsta er heiter Groargil med þeim skilmala at 
þessar jarder skylldi vera ævenlig eign Gvdrvnar Þorleifz- 
dotter oc hennar erfingia epter hana. Skylldi adr nefndur 
Eigill eiga enn besta grip vr hennar eigu ef hann lifde hana 
leingr. Skillde optnefndr herra Torleifr logman Gvdrvnu dott- 
ur sina malakonu j gard Eigilz Jonzsonar [oc þar] med festi 
Eigill Jonsson Gvdrvnv Torleifzdotter sier til logligrar [eigi]n 
kvinnu med þeim bokarinar ordum sem þar til heyra. Woru 
[þessir bjrvdlavpzvottar. Þordr Olafzson. Magnus Þordarson. 

Biarne Ha [H]allr Avgmundzson prestar SchalhoUtz 

biskupsdæmiz. Þormodur Ara[son ]narson. Gisle Jons- 

son. Sigvrdr Odzson. Are Jonsson, mo[rgum go]dum monn- 
um næruerundum, oc til meire stadfestu og aud[syningar 
hier] um setum uier vor jncigle firir þetta kaupmaiabref er 
[skrifat var] aa Skarde j Langadal einne nott epter Olafz- 
messo [hina . . . . aa sama] are sem fyr seiger. 



478. 17. júlí 1554. í Húsavík. 

f oRSTEiNN Finnbogason kvittar Jón bónda Magnússon um 
öU kaup og skipti þeirra í millum, að tilgreindum hluta í 
Svalbaröi á Eyjafjarðarströnd, en Jón hafi fengið honum þar 
fyrir Grímsstaði við Mývatn. 

AM. Apogr. 193 „Ex originali Svalbardenesi". Innsiglið var fyr- 
ir bréfinu (uppskrift Jóns þjóðskjulavarðar Þorkelssonar er í þjóðskjala- 
safni). 

Þalh giore ec Þorsteinn Finnbogason Godum monnum 
vitanligt med þessu minu opnu brefi ath ec gef Jon bonda 
Magnusson kuittan og daiærulausan vm auU þau kaup edur 
skipte sem vid höfum til samans haft med tilReiknudum jard- 
arpcLrte sem ec hefi feingit honum j jordinne Sualbardi aa 
Eyiafiardarstrond. hier j mote hefur hann feingit mier Grims- 
stAdi vid Myvdtn er liggur j Reykiahlidar kirkiu sokn. Og 
til sanninda hier vm set ec mitt jnsigli fyrir þetta bref skrif- 
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j Husauik þridiudaginn nestan fyrir Thorlacz d4g arum 
-epter guds burd CD. D. L. og iiij. 



479 22. júlí 1554. á Grenjaðarstöðttm. 

YiTNiSBURÐR ÞórðaF Pétrssonar, aS síra Jón Filippusson 
hefði lýst því fyrir sér, að hann mætti eigi „upp á tala" 
Vetrliðastaði, er hann hafi fengið Jóni byskupi Arasyni. 

AM. Apogr. 4r>95 „Ur transscripto giördu laugardag næstan ept- 
er dyradag. 1555. Þær tvær diíferentiæ in margine eru teknar ur 
transsoripto ýfer mörg Veturlidastadabref, giordu 1595« (uppskrift 
Jóns þjóðskjalavarðar Þorkelssonar er i þjóðskjalasafni). 

Um Veturlidastade. 
Þat giore ec Þordur Pietursson godum monnum kunniktt 
med þersu minu opnu brefe. at þdx lidit var fra guds burd 
COc dc fioretiger og niu aar 3 Micklagarde um haustid. þsa 
ec fann biskup Jon heiten. og sira Jon Filpusson. þar tal- 
ade ec uid adurnefndan sira Jon um hans peninga og þær 
jarder sem hann hafde œitt. og þca j burtt feingit ok sier- 
deiles um iordena Ueturlidastade j Hnioskadal. spurde ec 
hann huortt hann hefde peninga upp fyrir borid edur eige. 
Edur huðrtt hann edur hans arfar mætte upp & tala. En 
nefndur sira Jon Filpusson gaf mier þad svar. at hann 
sagdist þar upp aa eige tala meiga þui biskup Jon hefde 
sier martt uel til gertt bædi j hægum Reikningsskap um 
þau vaulld og slorf sem hann hefdei) af honum haftt. ok 
so margar kvader sem hann gertt hefde») fyrir sig og Por- 
gerde þionustulconu sina. Þui sagdest hann þar eige meiga 
upp æ tala. mæi eg hier eptter sveria ef þaurf kretur. Ok 
til sanninda hier um set ec mitt'jncigle fyrir þetta bref er 
gertt uar a Greniadarstodum sunnudagenn næstan fyrir 
Jdkobbi. anno domini CD dc 1 og iiij- 



t) hafde (transskr. 1595). 
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480. 22. jiilí 1554. á Nauteyrf. 

JÓN Steinsson vitnar, að hann hafi aldrei heyrt Björn 
Guðnason geta annarra meina í milli Þorleifs Björnssonar 
og Ingveldar Helgadóttur en fjórmenningsmeina. 

AM. Apogr, 1006 „Ex originali Sœmundar Magnússonar (i Holi' 
j Bolungarvík" m. h. Styrs Þorvaldssonar, og var innsiglið þá fyrir- 
bréfinu. (Uppskrift Einars Þorkelssonar er í þjóðskjalasafni). 

Suo felidan vitnisburd [ber] eg Jon Steinsson ath eg er 
nu siotijgi ara gamall. Suo og war eg madur Biarnar heit- 
ins Gudnasonar j xx. ar war eg opt sinnis æ. þeim þing- 
um er Biorn Gudnason þingadi um taladi og uppaa kiœrdi^ 
peninga Biarnar heitins Þorlefssonar. heýrdi eg alldrej ] fýE- 
greindum tijma Biorn Gudnason annara meina gieta millum 
Þorleifs Biornssonar og íngvelldar Helgadottur enn fiðrmenn- 
ings meina og aldrei vissi eg oftnefndan Biorn Gudnason 
aunnur mein frammi hafa vid Biorn Þorleijfsson medan þeir 
lifdu baader Biorn Gudnason og hann. Suo og hef ec aldreij;. 
heýrt annara meina gielid j mína lijfs tijd millum fyrrsagdra 
manna Þorleifs og Inguelldar enn íiormennings meina fyr 
enn nu fyrir faam sarum xij edur þrettan. og hier efter vil 
eg sueria ef þurfa þiker. Og thil sanninda hier um set eg. 
mitt innsigli fyrir þetta brief er skrifad var ca Nauteyri i Jsa- 
firdi Sunnudaginn næstan fyrir Jakobsmesso wm sumarid. 
arum efter Gudz burd CD. d. I iiij. 



■ 

481. 3. ágilst 1554. á Helgastððumö. 

Sjöttardómb á héraðsþingi, kvaddr af Páli Jónssyni, er þát 
hafði „sýsluna í Þingeyjarþingi", dæmir sira Halldóri Bene- 
diktssyni jörðina Einarsstaði í Krœklingahlíð og fullrétti fyr- 
ir ólöglega aðtekt Brynjólfs Jónssonar á þeirri jörðu, en kon- 
ungi fjórar merkr, 

AM. Apogr. 4589 „Ex orig. Sigurdar Einarssonar (Biskups,) 7' 
innsigle eru under brefenu. Eckert af þeim er Pdls Jonssonar, enn 
Starkadar Valtirssonar lianger tvisvar þar under, ultimis locis" (upp-- 
skrift Jóns þjóðskjalavarðar Þorkelssonar er i þjóðskjalasafni). 
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Þeim godum maunnum sem þetta bref sia eda heyra 
^enda Jon Magnusson. Tumas Asmundsson. Biarni Beni- 
dick[t]sson. Þorlakur Asmundsson. Arnfinnur Simunarson. 
Starkadur Waltirsson. Quediu Guds og sina. kunegt giorande 
ad þa er lidit var fra Guds burd CD. d.l. og iiij. cL faustu- 
daginn næstan epter Olafsmesso ena iyre^) cL Helgastodum 
i Reykiadal ocl almenniligu liieradsþinge vorum vier til doms 
nefnder af heidarligum dande sueine Pale Jonssyne sem þa 
.hafde sysluna j .Þijngeyarþinge at skoda og rannsaka oc 
fullnadardoms atkuædi Æ at leggia vm þa akiæru er prestur- 
inn Sera Halldor Benedicktson klagade oc kiærde til Bryni- 
olfs Jonssonar. J fyrstu at hann viUde skiota sier vndan iog- 
um epter þvi at fyrnefndur syslumadur Pall Jonsson liet 
honum ddur logliga til seigia. at hann skyllde koma j adur- 
greindan stad og dag med oU sin bref oc skilrike. oc hins 
annars at fyrnefndur Bryniolfur Jonson hafde lagt sig oc sitt 
mdl vnder log vid þrattnefndan Sera Halldor. at næsta þinge 
sem være da Helgastodum. oc fyrskrifadar Greiner. Steínde 
^era Halldor Bryniolfe Jonsyne þar strax cL þinginu oc oss 
fyrirskrifudum monnum hiaverendis fyrir þcL sok at optnefnd- 
ur Bryniolfur hefde rofit oc brotid sitt eigit bref oc dande- 
manna dom oc logmans wrskurd sem greindur Sera Halldor 
hafde fyrir jordunne Einarsstodnm er liggur j Kræklingahh'd. 
Somuleidis vm þau logved sem hann þottest eiga i allre 
annare fasta eigni) BrynioHs Jonssonar. oc fyrir þessar ad- 
urskrifadar saker beidist Sera Halldor doms ð. adursogdu 
male oc fyrir oss kom[n]u. dæmdum vier adurnefnder doms- 
inenn med fullu doms atkuæde stefnuna laugliga oc fyrsagd- 
an Bryniolf Jonson logliga fyrir kalladan oc þad bref. Suo 
oc þann dande manna dom oc logmans wrskurd sem prest- 
urinn Sera Halldor Uet þar vpp lesa mýndug oc skialeg ] 
ollum sinum Greinum oc Articulis oc obrigdehga halldast 
eiga ad logum oc jordina Einarstade eign Siera Halldors 
Benedicktsonar epter fyrsogdum brefum. Enn Brýniolfe Jons- 
syne. xlc. af þeim peningum sem vier reiknudum þar 4 þing. 
inu oc hann var skylldugur at ordinn Sera Halldore Bene- 

1) þ. e. 3. ág. á Ólafsmessu siðari. 2) eigin, hdr. 
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dicktsyne. reiknadiz þad at vera xlvc. Enn Sera Halldore 
dæmdum vier laga abata d þeim vc. sem vmfram voru og 
afgeingu adurskrifudum xK enn fyrir þad at Bryniolfur Jon- 
son hafde ologliga at sier tekit jordina Einarstade fra þui 
er domurinn var áfallinn, og logmans vrskurdur. þa dæmd- 
um vier Sera Halldore fullrette enn konginum iiij merkur 
enn sera Halldor eiga logved i ollum jordum Bryniolfs. enn 
Bryniolfe fulla aura fyrir sina fasta eign þa hann villde selia 
sinar jarder epter þui sem Bok seiger. oll þau kaup omýnd- 
ug upp fra þui er siera Halldor atte logved i hans peninga 
þau meire væri enn fimm hundrut sem þeirra Giorningsbref 
vtvisar. 

Sam[þykktiJ þennan vorn dom adur nefndur syslumadur 
og setti sitt jncigle med vorum jnsiglum fyrir þetta doms- 
bref, skrifad sio nottum sijdar enn fyr seiger^). 



483. 8. ágúst 1554. í Spjaldhaga. 

Tylftardómr, kvaddr af Oddi lögmanni Gottskálkssyni, dæmir 
sira Torfa Jónssyni ráðspjöll dóttur sinnar, Arnfríðar, er síra 
Oddr Þorsteinsson hafði lokkað til saurlífis, þótt hún væri í 
ómegð, og að af síra Oddi skyldu skorin bæði eyrun, ef hann 
gyldi eigi ráðspjöllin, en útlægr úr Norðlendingafjórðungi 
alla ævi, „og þar með af honum höndina hægri í kongssök- 
ina, nema þeir vili meiri miskunn á gera, er refsingunni eiga 
að ráöa að lögum". 

Dómabók þjóðskjalasafnslns í fol, (fyrrum i eigu Jóns dómstjóra 
Pétrssonar) bl. Í4S!— cí, skr. ca. 1600 (= a). — Lbs. 63, 4to., bl. 343- 
—5, skr. ca. 1640. — Thottssafn 595, 8vo., skr. ca. 1680. — Lbs. 1J5,. 
4to., I, 123—5, m. h. síra Jóns Halldórssonar ca. 1720 — 30. — Steph. 
60, 4to„ bls. 41—3 m. h. síra Eyjólfs á Völlun. (d. 1745) (uppskrift 
Jóns Sigurðssonar þar af í JS. 372, 4to., bls. 369 — 72). — Onýt ágrip 
eru og til af dómi þessum. (Uppskrift Jóns þjóðskjalavarðar Þorkels- 
sonar er í þjóðskjalasafni), 

Domur wm Sera Odd Þorsteinsson. [hann lockade stulcku 

tíl saurlíjfis sem var j omegd^). 

AuUum CDaunnum sem þetta Bref sia edur heyra senda') 



1) þ. e, 10. ág, 2) [b. V. 63. 3) sendum vier. 
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Jon Magnusson^). Grijmur Þorleifsson. Gunnar Gijslason. 
Einar Bryniolfsson. Þorberfíur Bessason, Jon Einarsson^). 
Þorsteinn Tumasarsoní'). Hallur Eigiisson. Gudmundur Nichu- 
lasson. Teitur Magnusson. Asgrimur Jonsson. Oddur HalU 
dorsson q[uediu] Gudz og sina^) kunnugt giaurandi at þa lid- 
it var fra gudz burd d). D. L. iiij a miduijkudaginn næztau 
fyrir Laurentij^) vm sumarid j Spialldhaga j Eýiafijrdi [a 
þriggia hreppa þijngi riettu®) at skipan og skickan forlagi oc 
fyrirsaugn Knuts Steinssonar hirdstiora og Bijfalningsmanns 
ýfer allt Jsland worum vier ] dom nefnder af heidarligum 
manne Oddi Gottschalkssyne laugmanne nordan oc ueztan 
a Jslandi til at skoda og ransaka og fullnadardoms atkuædi 
a at leggia vm þa akiæru er Halldor Þorlacksson j laugligu 
vmbodi Sera Torfa Jonssonar [fram bar og'^) klagadi til sira 
Oddz Þorsteinssonar at hann hefdi suikit [sinn hvsbonda'^) 
nefndan sera Torfa j riettri tru og lockad hanz omaga til 
samlagz vid sig med sijnum^) konztrum og gauUdrum^) ept- 
er þui sem þær galldrabækur innehielldu er fundizt haufdu^^) 
j [hanz geýmslu^^). Nu sakier þess at suo stendur ] vorre 
landzlagabok at allar þær meýiar og konur sem menn vilia 
rækt a leggia og verda þær legnar. þa skulu þad dæma xij 
skynsamer menn bædi riett og radspiaull epter þui sem þeir 
sia at hinn sie vel sæmdur af er riettinn a ad taka ad laug- 
um. Suo og sannprofadizt þar fyrir oss at greindur sera 
Torfi fader sagdrar^^) Arnfrijdar hafdi arfleidt hana laugliga 
til tijutijgi hundrada epter sinn dag. Jtem j annari grein 
vijsar suo laugmalid at madur skuli taka half manngiaulld 
a dottur sinne slijk sem sa er madur til er konu la ef hann 
væriis). saklaus drepinn. Jtem j þridiu grein uottar suo laug- 
malid at þa menn sem til refsingar haía giort skal a þijng 
færa og epter domi refsing a leggia. Þui j gudz nafni fyrir 
þessar greiner og þær fleiri er ] laugmalinu standa og hier 
ad hnijga dæmdum vier fyrr nefnder domsmenn med fullu 

1) Marteinsson 115. 2) Eiriksson 595. 3) Thumasson 63, 115; 
Simonarson 595; eyða i 60. 4) 60. 115; vora a, 63, 595. 5) messu 
b. V. 115; dug b. v. 595. 6) sl. 63, 60, 115; [þingstad Riettum 595. 
7) [b. V. 595. 8) b. v. 63, 60. 9) galdra verkan 595. 10) hafa 595. 
11) Igeymslu sera Oddz 595, 12) sl. 595. 13) þa b. v. 595. 
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doms atkuædi þratt skrifudum sera Torfa suo mickla pen- 

inga j rcLdspiauU epter þessa sijna dottur Arnfridi sem hann 

mælti^) gefa henni at laugum. Enn fyrir þui at laugmdlid 

seigier at sa skuli suara lagarefsingum sem ei hefur fie til. 

en [goder menn uissu at þratt nefndur^) sera Oddur hafdi^) 

vnnid odadaverk med þessari ungri^) stulku dæmdum vier 

at af honum skylldu skierazt bœdi eýrun ef hann giUdi ecki 

rcLdspiauIIin [ad næstum fardðgum^). £nn ] riettarfarit dæmd- 

um vier margnefndum sera Torfa þau xxc er hann sagdi®) 

at Bondinn Þorzteinn Gudmundzson heídi gefid [sýne sijnum 

til kuonarmundar^) og hann bondan skylldugan at greida 

hit firzta sal innan manadar [ad heyrdura Dominum^). enn 

alltt golldit at næztum fardaugum. Þar med dæmdum vær 

fiolnefndan sera Odd Þorzteinsson [ad logum^) utlægan af 

þessum fiordungi [landsins. sem er Nordlendingafiordungur 

vm^) alla sijna æfi og þar med af honum hendina hægri j 

kongz saukina^) nema þeir vilie meiri myskunn a giaura er 

refsingunne eiga at rada at laugum. Saumuleidis dæmdum 

vier adurnefnda Arnfridi skýllduga at taka lausn og skrifter 

af biskupinum at domkirkiunne med vmsia kongz vmbods- 

manns [[Þui þad finnzt j laugmalinu skrifad ef omagi uinn- 

ur utlegdarverk þa sie hann hýddur af biskupinum. kona 

[firrist sokina^°) ef hun er naudug leigin eda er omagi. En 

þad stendur huorgi at kongur eigi a omagaverkum. Þui 

aunguan a kongur riett a þeim sem ei a sialfur a sier^^). 

Samþýckti þennau vorn dom adur skrifadur Oddur Laug- 
mann^^j^ 

[Epttir þennaíi dom geinginn fieck Sera Oddur Þorsteins- 
son kuittunarsref af Knvte Steijnssyni sem þa var hðfudz- 
madur yfir Jslande^^). 

483. 8. ágúst 1554. á Grund 

ViTNisBURÐE BrynjóHs Jónssonar, að hann hafi aldrei heyrt 

1) mdlte 595. 2) [oss synist suo at (idurtiedur 595. 3) hafe 
595, 4) ungu 63, 60, 595. 5) [b, v. 595. 6) segir 595. 7) b, v, 595, 
8),[sier 595. 9) sakeyrer 595. 10) [60, 63; firrizt soknina, a; frijast 
sokina 115. 11) [sl. 595. 12) "madur et cetera 115. 13) [b. v. 595. 
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sira Jón Filippusson átelja sölu sína a Vetrliðastöðum í hendr 
Jóni byskupi Arasyni. 

AM. Apogr. 4593 „ur transscriplo giördu laugardag nsestan epter 
úyraáag, 1555". — Apogr. 4598 eptir transscripto sunnd. nœstan fyr- 
ir uppstigningardag 1595, (Uppskrift Jóns þjóðskjalavarðar Þorkels- 
sonar er í þjóðskjalasaíni). 

Um Veturlidastade. 
So felldan uitnesburd ber ec Bryniolfur Jonsson at ec 
heyrda sira Jon Filpusson lysa þui fyrir^) mier at hann 
hefde selltt og gefit biskup Jone jordena Veturlidastade til 
fullrar eignar. med handsaulum og uottum. halfa j profentu. ok 
halfa fyrir peninga, ok er þad uel po hann niote hennar 
■fyrir þui eg hefur elfst^) af kirkiunar eign. sagde sira Jon 
at hans dotter hefde feingid nockra neyd af sinum syne 
Filpus. lyste hann þessu medan þeir Hfdv bader. Ok alldre 
heyrda ec sira Jon sasaka þersa^) jord nie brigde*) a bera 
medan biskup Jon lifde. og uar ec j naagrenne vid hann, 
þa sira Jon fiek þersa jord j burtt. Ok til saninda hier um 
set eg mitt jncigle fyrir þetta uitnesburdarbref er skrifat 
uar aaGrundj Eyiafirde miduikvdagenn næstan fyrir Lauren- 
tiusmessv. anno domini CO dc 1 og iiij. 



484. 17. ágúst 1554. í Hafrafellstungu. 

Jabðaskipti þeirra feðga Þorsteins Finnbogasonar og Vig- 
fúsar, sonar hans, og kaupir Þorsteinn vegna Jóns Sigurðs- 
sonar og Þórunnar Árnadóttur, konu hans, Hafrafellstungu 
að Vigfúsi fyrir Hofstaði við Mývatn og Hólkot í Laxárdal. 

Frumbréfasafn JS. nr. 12, frumrit ú skimii, komið frá „S[igfúsi] 
Schulesþn] -^[^ [18J58«. Öll (4) innsiglin eru dottin frá. (Uppskrift 
Jóns þjóðskjalavarðar Þorkelssonar er i þjóðskjalasaíni). — AM. 
Apogr. 70 „Ex originali, sem vered hefur Sira Skúla Þorlákssonar, 
■og sidan minn. Eg feck brefed fra Halldori Einarssyne, Brefed er 
ritad a plumpt þyckt iUa skrifad kalfskinn. Originalinn sende eg 
1724 Sira Magnuse Markússyne, til ad gefa eiganda Hafrafellztungu" 

1) Vantar í transskr. 1595. 2) „lege eflst" (AM.). og svo trans- 
skr, 1595. 3) þeirra, Apogr.; AM. leiðrélti; þessa, transskr. 1595. 

4^] brigd, transskr. 1595. 

Dipl. isl- XII B. 48 
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(AM.). Þegar Arni hafði bréfið i höndum, var það með öllum innsigl- 
um. — AM. 255. 4to., bls 206 — 7 (uppskrift Einars Þorkelssonar þar 
af i þjóðskjalasafni.) 

Hafrafellstungu Bref 1554^) 
Þat giorum vier Hiorleifur Skvlason. Kolbeirn Tumasson, 
Gottskalk Solfvason og Tumas Kolbeinsson. godum mon[n]- 
um vitvrligt med þessu uoru oppnu brefi. at þa er lidit var 
fra gudz bvrd CO. uc. 1. og iiii ar. a fostvdagin næstan ept- 
er ascumpcio Mari^. j Hafrafellztungu. uorum uier j hia 
saum og heyrdum aa ord og handaband þessara manna. 
Þorsteins Finnbogasonar. og Vigfusar Þorsteinssonar at 
greindur Þorsteirn keypti jordina Hafrafellztungu uegna 
Jons Sigvrdzsonar. og hans kuinu Þorunar Arnadotter^) med 
ollvm þeim gognvm og giædum sem greindri jordu fylger 
og fylgt hefur at fornu og nyiv. og fyrr greindur Uigfus 
var fremst eigandi at ordin. med jayrde og samþycki hans 
heidarligrar dandi kuinu. Hier j mote gaf Þorsteirn Finboga- 
son. uegna Jons og Þorunar. fyrr skrifadra hiona. jordina 
Hofstadi. fyrir xlc. sem iiggur j Reykiahlidar kirkiv sokn. og 
Holkot ] Laxardal j Þuerar kirkiu sokn, og jordina Strand- 
hofn sém liggur j Hofs kirkiu sokn. med oUum þeim gogn- 
um og giædum sem greindum jordum fylger og fylgt hefur 
at fornu og nyv og þraí[t] nefnd hion vrdu fremst eígandi 
at. med þeim skildaga ef af kyne at ganga Hofstader þa 
skildi fyrr skrifadur Uigfws sier adr[a]. xlc. jord. eda tvær. 
xxc. jarder sem honum uei likar ]nnan syslv. og so efHol- 
kot kyne af at ganga. skylldi hann eiga so micid at dyr- 
leika j anare jordv. En kyne og med logvm af at ganga 
Hafrafelíztunga af Jone Sigurdzsyne. þa skylldi hann at 
fyrr skrifvdvm peningum aptur ganga. og so somvleidis 
Uigfws at Tungv. ef þaar jarder bregdaz sem fyrr skrifad 
stendur. Skildv þau hionen Uigfws og Þorbiorg eigin^) Þor- 
unar jordina og hennar eckta barns epter hana, en ef audru 
vis fielle erfdin. þa skilldi Fusi eignaz Hafrafellztungu. en 
hennar erfingiar so hafa peninga j jordum sem fyrir komv. 
Ok til sanenda hier um setium uier fyrr skrifader menn 

1) Utan á bréfinu. Artalið er m. h. Árna Magnússonar. 2) 255; 
Thorleiffur(l) 3) Svo. 4) Svo = eign. 
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uor jnsigli fyrir þetta jardarkaupsbref skrifad j sama stad 
degi og are sem fyrr segier. 



485. 18. ágúst 1554. í Hafrafellstungu 

KviTTiTN Þorsteins Finnbogasonar til Jóns Sigurðssonar fyrir 
andvirði Mjölbrigðastaða. 

Lbs, 122, 4to., bl. 41, m. b. sira Vigfúsar Jónssonar í Hítardal 
(d. 1776). Sbr. bréf frá 28. ág. 1553. (Dipl. Isl. XU. nr. 337). Upp- 
skríft Jóns þjóðskjalavarðar Þorkelssonar er i þjóðskjalasafni). 

Þad medkenne Jeg Þorsteinn Finnbogason, ad Eg hefe 
medteked xxvjc i friidum peningum og smiðrum og vadmal- 
um af lone Sigurdssyne sem hann cítte ad giallda mier 
fyrir jordena Miolbrijgdastadi sem Eg sellde hðnum. þvi gef 
Eg hann fyrrgreindafi lou Sigurdsson ölldungis kvittan fyr- 
ir ádur skrifad jardarverd. fyrir mier og ðUum minum eft- 
erkomendum. þvi set Eg mitt jnnsigle fyrir þetta Bref. 
skrifad i Hafrafellstungu. laugardagen nœrstan effíer ascensio 
Mariæ. drum efFter Guds burd 1554. 



486. 23. ágúst 1654. á Melf. 

Samninge Árna Gíslasonar og Ásgríms Einarssonar, og lof- 
ar Ásgrímr að selja Árna fyrstum 30 hundr. í Stóruborg í 
Vestrhópi fyrir 30 hundr. í jörðum í Húnavatnsþingi, svo 
að Ásgrími vel líkaði. 

AM. Apogr. 4575 „Ex orig. Hlidarend. ordriett enn ei stafriett. 
A brefinu er eigin bönd Arna Gislasonar" (AM.). (Uppskrift Jóns þjóð- 
skjalavarðar Þorkelssonar er í þjóðskjalasafni), 

Þath giorum vier Jon Þordarsson prestur. Jon Þorsteins- 
son Magnus Ellendsson godum monnum kunnigt. med þessu 
voru opnu Brefi ath Arum epter Gudz burd CO. d. 1. iiij. 
Midvikudaginn næstan epter assumsio Marie um sumarid 
Mel j Midfirde vorum vier j hia saaum og heyrdum aa ord 
og handaband þessara manna. af Ejnne alfu Asgrims Ein* 
arssonar. Enn af annare alfu Arna Gislasonar. ath suo fyrer 
skijlidu ath adurnefndur Asgnjmur lofade adurnefndum Arna 

48* 
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Gislasýne med handabande ath selia honum fyrstum. xxxc. j 
]ordunni storu Borg j Vesturhope. hier j mot lofade Arne 
Gislason Asgrime Einarssine. xxxc. j jordum j Hunavatnz- 
þijnge öuo Asgrime vel Ji]kade. Og til sanninda hier vm 
setium vier fyrnefnder menn vor jnnsigli firer þetta [brief] 
er skrifad var j sama stad deige og are sem fyr seiger. 



487. 21. september 1554. á Grund. 

ViTNisBUEBR síra Andrésar Jónssonar, að hann haíi heyrt 
síra Jón Filippusson lýsa þvi, að hann haíi selt Jóni bysk- 
upi Arasyni Vetrliðastaði til fullrar eignar. 

AM, Apogr. 4596 „Ur transscripto giÖrdu laugardag nœstan 
epter dýradag. 1555". „Þesse vitnisburdur stendur ordriett sambliðda 
i tranascripto yfer mörg Velurlidastadabref, giördu 1595" (Páll Há- 
konarson). (Uppakrift Jóns þjóðskjalavarðar Þorkelssonar er i þjóð- 
skjalasafni). 

Um Veturlidastade. 

Þat giore ec sira Andries^) Jonsson godum monnum 
kunnigt med þersu minu opnu brefe þa lidid uar fra guda 
burd. CD. dc L. j kirkiunne & Munkaþuera um sumarit 
m,<anudagen næstan fyrir Olafsmessu. heyrda ec sira Jon 
Filpusson lysa þui fyrir mier at hann hefde feingit og sellt 
med handsaulum til fullrar eignar biskup Jone Arasyne 
jordena Ueturlidastade. og alldre hefur ec annad heyrt med- 
an biskup Jon lifde. voru hier uidstadder fleire goder menn 
adrer og hier epter vil eg sveria fullan bokareid ef þurfa 
þicir. Og til sanninda hier um set eg mitt jncigle fyrir þetta 
vitnesbúrdarbref huertt skrifat uar d Grund j Eyiaíirde. 
Mattheasmessu^) um haustid þa lidid uar frda guds burd 
<0 dc 1, og iiij. an. 

á88. 21. september 1554, á Grrund. 

ViTNisBURÐR Erl^uds Þórhallasonar, að hann haíi heyrt síra 
Jón Filippusson lýsa því, að „hann hefði fulla og alla pen- 

1) Andrcs (transskr. 1595). 2) Svo (þ. e. Malthœusra.). 
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inga uppborið" íyrir VetrliSastaSi, sem hann hat*ði fengiS 
Jóni byskupi Arasyni til eignar. 

AM. Apogr. 4594 „Ex originali charlaceo". Innsigli Erlends var- 
fyrir bréfinu. „Þetta bref er ritad sem sömu hendi sem transscriptum 
Sira Svarts Arnasonar og Magnuss Gunnsteinssonar 1555 yfir marga 
vitnisburde um Veturlidastada sölu" (AM.). „Þesse vitnisburdur Ell-. 
inds Þorhallasonar er ordriett aamhlioda i þvi stora transscripto 1595« 
(Páll Húkonarson). (Uppskrift Jóns þjóðskjalavarðar Þorkelssonar er- 
í þjóðskjalasafni.) 

Um Veturlidastade. 

r 

Jhesus. 

Suo felldan vitnesburd ber eg Erlendur Þorhallason at 
ec uar vid staddur og fleire goder menn adrer aa Grund ] 
Eyiafirde at sira Jon Filpusson lýste þui suo ec heyrda. at 
hann hefde selltt og feingit biskup Jone Arasyni til fuUrar 
eignar med handsaulum jordena Ueturlidastade. ok þersu 
lýste hann j annan tima j Glæsebæ, suo ec heyrda, ok suo 
lyste sira Jon Filpusson fyrir mier at hann hefde fulla og 
alla peninga upp borid fyrir fyrr sagda jord Ueturlidastade. 
Ok alldre hefur ec annad heyrtt da medan biskup Jon lifde. 
Enn jorden Ueturlidastader uæri. og uerid hefde. eign Js- 
leifz Sigurdzsonar. ok Þorunnar Jonsdottur. Eptter þui bisk- 
up Jon hafde þeim feingit og afent til fullrar eignar. og uar 
eg þeirra þienare og heimamadur upp ccl vi (ar. var eg vid 
staddur fyrgreint samtal og lysing sira Jons Filpussonar og 
Þorunnar Jonsdottur fyrir kirkiudyrunum & Grund j Eyia- 
firde. Enn þau uoru at tala um jordena Veturlidastade. jnne 
j kirkiune. Ok hier eptter vil ec sueria fullan bokareid ef 
þurfa þicir. Ok tii sanninda hier um set ec mitt jnncigle 
fyrir þetta vitúesburdarbref. hvert gertt var og skrifat da 
Grund j Eyiafirde. aa Mattheusmessu um haustid. þta lidid 
var frtJOL guds burd. CO. d^; I og iiii aaB. 



489. 21. september 1554. á Grund. 

ViTNisBUKÐE Jóus Ólafssouar, að hann hafi heyrt síra Jón 
Filippusson lýsa því, að hann hafi selt Jóni byskupi Ara- 
syni Vetrliðastaði til fullrar eignar. 
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AM. Apogr. 4592 „Ur Iransscripto g:iördu laugardag næslan ept- 
er dýradag. 1555". (Uppskrift Jóns þjóðskjalavarðar Þorkelssonar er 
í þjóðskjalasaí'ni. 

Um Veiurlidastade. 

So felldan uitnesburd ber ec Jön Olíafsson at ec heyrda 
sira Jon Filpusson lysa þui fyrir niier j Glæsebæ og Huassa- 
felle at hann hefde feín^it og selltt med handsolum biskup 
Jone Arasyne jordena Ueturlidastade til fullrar eignar ok 
alldre hefur eg annat heyrtt enn þerse jord Ueturlidastader 
uære eign Jsleifs og Þorunnar Jonsdottur. medan biskup Jon 
lifde. So heyrda ec fyrnefndur Jon Olaafsson sira Jon Fil- 
pusson lysa þersu fyrir mier i Huassafelle aa NichulcLsmessu 
um veturin godum monnum fleirum hiæ, uerande og hier 
eplter uil ec sueria fuUan bokareid ef þurfa þiker. Ok til 
sanninda hier um set eg mitt jnncigle fyrir þetta vitnesburd- 
arbref. huertt skrifat uar da Grund ] Eyiafirde. Mattheas- 
raessu um bausted þoa lidit uar frca guds burd. CD. d^ 1. og 
uij. oir. 



490. 32. september 1564. á Auðuiiarstödum. 

ViTNisBUEÐR Ólafs Þorleifssouar, að Einar Ólafsson hafi bú- 
ið á Stóru-Borg og að hann hafi aldrei annað heyrt en að 
sú jörð hefði verið eign Einars, fengin honum af Gottskálki 
byskupi fyrir Auðkúlu. 

AM. Fasc. LXXll, 4, frumrií ú skinni (m. h. Árna. Gislasonar), 
og er innsiglið fyrir. — AM. Apogr. 1005, m. h, Styrs Þorvaídssonar 
(„Ex originali Sæmundar Mugnussunar ai Holi j Bolungarvik"). (Upp- 
skriftir eru í þjóðskjaUisafni, Jóns þjóðskjalavarðar Þorkelssonar af 
hinu fyrra skjah, Einars Þorkelssonar af hinu síðara). 

Witnisburdur Olaafs vvmi) Borg j Westurhopi. 

Þath giori Eg Olaafur Þorleijfsson godum monnum^) 
kunniglh med þessu minu opnu brefi ath Ec bio aa minne 
Borg i Westurhöpi vi aar. hafdi eg greinda jord thil bygg- 
ingar af Eíjnari Olaafssyni. Gallt Ec honum leiigur og land- 
skylldir. Biö greindur Eqnar aa Störu Borg i aull ])au sar 



1) tvíritað. 2) godum, hér ofskrifað 
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og alldreij hefi ec annad heyrth Enn fyE nefnd .lord Störa 
Borg hefdi werid Eign Einars Olsafssonar og biskup Gott- 
skælk hefdi feingid nefndum Einari greinda lord Borg fyrir 
iordina Audkulu. hefi ec hier aldreij heyrth tuijmæli aa leijka 
Og thil sanninda hier wm set ec mitt innsigli fyrir petta bref 
Eftfcr hueriu eg wil sueria ef þurfa þikier. war þetta bref 
skrifath æ Audunarstaudum ] Wijdidal laugardagmn efter 
ymbruwiku wm haustid arum Efter Gudz burd CD d 1 nij. 



491. 24. september 1554. & Krossi. 

ViTNisBUEBE Eiuars Eyjólfssonar, að Jón Arnason á Geithell- 
um hefði á banastundu lýst þvi, að hann hefði ranglega dreg- 
ið Hrómundarey og hálfan reka frá Melrakkanesi og „mn- 
skrifað i máldagann Geithellakirkju"; hafi hann því „beðið 
prestinn fyrir guðs skuld og sinn heiðr burtu að skafa". 

AM. Apogr. 4313, tvœr uppskriftir, „Ex orig." frá „Pelre As- 
mundssyne á Ketilsstðdum a VÖllum", ónnur m. h. Styrs Þorvaldsson- 
ar, en l.in staðfesl 1708, og er henni fylgt hér. (Uppskrift Einars Por- 
kelssonar er i þjóðskjalasafni). 

Um Hromundareyi). 
Þat giore ec Einar Eyiolfsson godum monnum kunnigt 
med þessu minu opnv brefi at ec heyrde faudur mmn Eyi- 
olf Asbiarnarson opt þui lysa og godum monnum fraseigia 
at hann hefdi verit vid staddur og vppi yfir verit þa Jon 
heiten Arnason sem atte Geithella. j Alptafirde giorde sina 
testamentum^). fyrir sina daudstid. og þesse fyrgremdur Jon 
Arnason hefdi opinberliga lyst fyrir preste sira Emare. er 
þann tid hiellt Hofstad j greindum firde. og sier og morg- 
um audrum monnum. at hann hefdi sier ranghga eignad og 
vndir sig dreigid med fölsk heit oc ranginde Hromundarey 
fra Melrackanese. og halfan reka. og hann hefdi med smne 
sialfs hendi rangliga og falsliga þessa Hromundarey og reka 
fra Melrackanesi jnnskrifad j maldagan Geithellakirkm og 
hann hefdi bedit presten fyrir gudz skulld. og smn heidur 
burttu ad skafa. or maldag anum þetta sitt ranginda sknf suo 

1) m. h. Árna Magnússonar. 2) Svo. 
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at siner epterkomendur hielldi ecki eptir sig þessare eign 

rangliga. hier eptir vil ec sueria ef þurfa þiker. og til sann- 

enda hier vm set eg mitt jnsigle fyrir þetla vitnisburdar bref 

skrifat a Krosse. a. Strðnd. drum eptir Gudz burd þushundr- 

ud fimm hundrud fimmtigir. og fiögur. manudagenn n^stan 

epter jmbru daga vm haustid. 

Þetta fyrir framan- og ofan-skrifad er riett utskrift af 
originalbrefe ritudu á kalfskinn vel læseligu, oskornu, ð- 
skófnu, og j allan mata falslausu, hvert originalbref med 
underhangandi heilu og læselegu innsigle Einars Eýiolfs- 
sonar vier underskrifader sdum og Idsum j Skalhollte 
þann 18. Martij Anno Christi 1708. 

Magnus Markusson. Hafiide Bergsveinsson. 
Snorre Jonsson. Ormur Dadason. 



492. [haustlð 1554]. á Seylu. 

Brot úr dómi, er dæmir Þórunni Jónsdóttur á Grund a5 
leiða tvö lögleg vitni að því, að síra Jón Fih'ppusson hafi selt 
Jóni byskupi Arasyni jörðina Vetrliðastaði, ella sé jörðin 
fallin síra Geirmundi, syni síra Jóns Fih'ppussonar, eftir 
ættleiðingarbréfi hans. 

AM. Apogr. 4590 „ur transscripto giördu laugardag næstan epter 
dýradag 1555". Arni ritar í bréfshoruið ártalið „1554". (Uppskrift Jóns 
þjóðskjalavarðar Þorkelssonar er í þjóðskjalasafni). 

Um Veturlidastade. 

Jn primis stendur so ] uore landzlagabok aat [epter] 
gognum og vitnum skal hvertt maal dœma, J annare grein 
st[endur so]. Nu uiil madur selia land sitt med uerde et 
cetera. Jtem j sama kapitula et cetera. jtem j þridiu grein 
huervitna þar sem menn skiptast husum uid edur kaupa 
][ordum]. jtem j. v. grein. auli skilord sem meun gera ) 
kuennagipptingum. og so ef menn kaupa jarder. jtem ] 
siottu grein. Nu skulv halldast handsaulud mai. fyrir þessar 
greiner og fleire adrar sem hier at hniga og ] laugmaienu 
standa dæmdum vier fyrnefnder domsmenn med fullnadar- 
doms atkuæde. Þorunne Jonsdotter edur hennar logligaú 
umbodsmann skyildugan at ieida ii lauglig vitue síra Geir- 
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munde hia veraáda. þau at svo suære. þau hefde hia verid. 
at sira Jon Fillpusson sellde, feck og atente biskup Jone 
med fullum handsolum jordena alla Ueturlidastade skal þerse 
uitne leid[aj fyrir fardaga næsta eptter komande cars. fallest 
þau uitne þa leidde^) hun þaa ii logliga uotta. þaa heyrtt 
hefde sira Jon lysa þui at hann hefde sellt biskup Jone 
fyrsagda jord med handsaulum, leiddest þau þcL stæde jord 
sem komin uære. En hun greidde so mikit fie sem ecki [er] 
aadur bitalat fyrir adur greinda ]ord. fallest þersse vitne. þa 
dæmdum vær jordena prestenum eptter sinu ættleidingar- 
brefe. en Þorunne aura sina af þrattnefndum Geirmunde. 



493. 36. sei)tcinl)er 1554. undir NúpL 

JóN Nikulásson og kona hans, Helga Jónsdóttir, fá Eggert 
lögmanni Hannessyni jörðina Rauðsdal efra á Barðaströnd, 
en Eggert kvittar þau „um umboð og peningameðferð" 
„hans vegna í næstu tvö ár og svo um allar aðrar áklögur". 

AM. Apogr. 1338, m. h. Orms Daðasonar 1729, eftir frumriti, 
sem lœst var saman við kaupbréf um Rauðsdal frá 21. febr. 1554. 
(Dipl, Isl. XII. nr. 431) — Jarðabókarskjöl Árna Magnússonar, Barða- 
strandarsýsla 12, uppskrift gerð i Haga ú Barðaströnd 15. júní 1703,. 
samlesin af tveim tilgreindum mönnum. (Uppskriftir eru í þjóðskjala- 
safni, Jóns þjóðskjalavarðar Þorkelssonar að hinu fyrra, Einars Þor- 
kelssonar að hinu síðara). 

Þat giorum vær Torfi Fvsason. Sygurdur Þormodson. 
Einar Gislason. Sveinn Arason. godum monnum kunnigt 
med þessv voru opnu brefi. arum epter gudz burd. 00. d. 
1. iiij ar d þridiudaginn nœstan fyrir Mikalsmesso um hust- 
it*) vnder Nupi j Dyrafirdi uorum uær j hia saum og 
heyrdum á. at Jon Nikulasson og Helga Jonsdotter hans 
kuinna at lostvgHgvm vilia med fullu jayrdi oc haiidabaúde. 
fiengu þau Eggert Hannessyne jordina efre Raudsdal er 
ííggur d Bardastroúd j Briamslækiar kirkiu sokn til fullrar 
eignar og friaU forrædis aundani) ^Iqj. oc sinum erfing[i]- 
um Enn under adurgreindan Eggert oc hans erfingia med 

1) Svo. 2) Svo; haiistid Jb. 12. — Dagsetning hér er 25. sept. 
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aullum peim gognum oc gædum sem greindre jordu fylger 
oc fylll hefer at fornu og nyu bœdi lil sios og laíi[d]s og 
þau vrdu fremst eigandi at epter sinu kaupi. Enn hier j 
mot gaf Eggert Hannesson fyrsogd hion auildvngis kuitt og 
Ækiærulaus fyrir sier og sinum erfing[i]vm og epterkom- 
endvm. um vmbod oc peninga medferd sem fyrskrifud hion 
hofdu haftt hans vegna ] næstv. ij. ar og so vm allar adrar 
aklogur sem hann matti til fyrgreindra hiona tala sinna 
vegna. skylldi fyrskrifadur Eggert hallda fyrgreindri jordu 
til laga. Enn optskrifut hion svara lagariptingum. Og til 
sanninda hier vm festvm vier fyrgreinder menn vor jnn- 
sigle fyrir þetta giorningabref. hvert er skrifat var j sama 
stad og ari deigi sijdar Enn fyr seiger. 



494. 3. októl)er 1554. í Nýborg. 

KoNUNGR býðr Pétri Godske að flytja tilgreind matvæli til 
Nýborgar (hér einungis tekið það, sem greint er íslenzkt, eða 
ætla má, að íslenzkt sé). 

Rikisskjalasafn Dana, Tegn. p. a. L. 4, 4'33. Uppskrift Laursens 
rikisskjalavarðar er í þjóðskjalasafni. 

Peder Goske fick breff att skulle sende thette eptherschreffne 
godtz tiiU Nyborg aar etc. m d 1 iiij then oltensdag 
nest epther sanctj Michaelis dag. 



[Item Islandtz fish i lest skruffuit^). 
recklen viij kipper 

item Islandtz fisk viij m. 

sundemage iiij tder. 



1) Strikað út i hdr. 

1 
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495. 4. október 1554. í Nýborg. 

KviTTUK Kristjáns konungs þriðia til Páls Hvitfelds fyrir pen- 
ingum, er hann færði honum af Islandi. 

Ríkisskjalasafn Dana, Reg. p. a. L. 6, 602. Uppskrlftir eru: Jóns 
Sigurðssonar i JS. 369, 4to. (Jóns þjóðskjalavarðar Þorkelssonar það- 
an i þjóðskjalasafni), og Laursens rikisskjalavarðar i þjóðskjalasafni. 

Pouell Huiittfeld 
Fiich ko. maiestettz quitanntze paa. v^ xxv dalere och 
.j. ortt. 

xxiiij lub[ske] marcke stöckett. xxj. sk. lub[ske]. 
xij marck lub[ske] och iiij sk- lub[ske]., vdj mðnntt. 
viiij enngellotter. 
j. stemppett gyldenn. 

j. rinske gyldenn. och .1. lodt } quinthyn brodett sðlff 
somm hannd offueranttuordett jnnd vdj ko. maiestettz kam- 
mer paa Nyborgh och hannd hagde vppeborett paa ko. maie- 
stettz wegnne aff Jslanndt vdj thette aar. 

Datum Nyborgh torsdagen post Michaeli[s] anno 1554. 

dominus rex manu propria subscripsit. 



496. 6. október 1554. á Grenjaðarstöðum. 

Akfaskiptabbéf síra Lopts Pétrssonar með börnum sínum. 

Dr. Jón þjóðskjalavörður Þorkelsson gerði uppskrift af bréfinu 
1891 (nú i þjóðskjalasafni) eftir fúnum og skemmdum blöðum, skr., 
að þvi er bonum virtist, m h. síra Kelils Jörundarsonar i Hvammi (d. 
1670 , er liann bafði fengið að láni að vestan. Þar með fylgdi nýleg 
uppskrift, „m. b. Gisla Konrúðssonar", og eru eftir henm fylltir fúa- 
skallarnir, sem á voru fornu uppskriftinni, að svo miklu leyti, sem 
þeir bafa ekki verið dottnir á, þegar yngri uppskriftin var gerð. „Fyr- 
ir þessu bréfi eitt bungandi innsigli". Sælingsdalstunguskjöl eru nú 
komin i þjóðslcjalasafn (send þangað 1912 frá Benedikt breppstjóra 
Magnússyni i Tjaldanesi), en þar vantar nú hina gömlu uppsknft þessa 
ibréfs, en liin yngri er þar með. 

Þad giore eg Loptur prestur Peturson godum monnuni 
kunnigt med þessu mijnu opnu Briefi ad eg hefi skipt mijn- 
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um peningum med mijnum Erfingium. sem at eru mijnu^) 
Born Eiginlig. suo sem hier epter skrifad stendur, 

J fyrstu hef eg skipt. giefid og golldid Arngrijme syni 
mijnum enum ellsta halfa Sælingsdalstungu j Huamssueit. 
og þar med .x, kugilldi fyrir xK 

Jtem sijra Jone syne mijnum hef eg skipt giefid nu og 
golldid, halfa fyrgreinda jord Sælingsdalstungu. med ollu þui 
er henni a med logum at fylgia fyrir xxxc [og] þar til .x^ 
malnytu kugilldi. 

Vilie annar huor þessara fyrnefndra Brædra Jon eda 
Arngrijmur selia þessa halfa jord. Þa skal annar huor selia 
ðdrum fyrstum med þui verdi. þui sem verdur Best vid Bod- 
it. En vilie þa hvorgi eda giele keypt. þa selie þeir fýrst sijn- 
um Brædrum Pali eda Arna ef þeir eru þar helldur menn 
til. Enn giete þeir eige nie vilie þa selie þeir þessa jord ef 
hun verdur fol sijnum ættmonnum fyrstum þeim sem komn- 
er eru af mijnum fodur Petri Loptsyne huorium þeim sem 
þeim sialfum Best lijkar. A kirkian j Tungu jordina Saura 
j Laxardal er hun xvjc jord och þar til .x. malnytu kugilldí 
og nær .vc. j frijdum peningum. Hier med hef eg golldit 
kirkiunni j Tungu jordina Þambarvelle fyrir xvjc. og giort 
þar med [kirkiunnar reikningskap bædij fornan og nyian og 
latid mier [þat líka þó Marteinn Einarsson yfirmann Skajl- 
holltz kirkiu hielldi greinda jord Þambarvelle suo leinge sem 
hann hefde yfervalld Skalholltz kirkiu og eg hielldi Tungu.. 
Skulu nefnder Brædur Jon og Arngrijmur skipta med sier 
þessum og ollum odrum kirkiunnar peningum og hallda hana 
hvor þeirra med þessare jordu Tungu so sem gomul log til 
standa. 

Jtem skipte eg og gaf Palé syne mijnum og gielld jord- 
ina Akureýar a Breidafirde j Skardskirkiu sokn fýrir xl^. 

Jlem Arna syne mijnum skipti eg gef og gielld jordina 
Sydri Vijk j Bitru j Eyrar kirkiu sokn fyrir xxxc og þar 
med .X. kugilldi j malnytu. 

Jtem Helgu doltur minni hef eg skipl og giefid og golld- 
it X malnytu kugilldi og onnur god x*^. 



1) þannig a; mín h; 
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En Sigrijdi dottur mijna hef eg adur afleyst med jord- 
'unni Laugum og þar med iiij kugilldum, 

Skulu þesse íyrnefnd Bðrn eignasfc strax alla adurgreinda 
peninga med þeim skilmala at eg vil hallda þa avaxtarlaust 
so leingi eg Hfi. vtan eg vilie fyrri laust lata vid sierhvorn. 
En kunni meire peningar epter minn dag at vera En nu 
er[u] talder [þa] skiptist þeir med nefndum Bornum epter 
landz logum BÍettum. Och til sanninda hier vm set eg mitt 
jnncigle fyrir þetta Brief er giort var a Greniadarstad j Eeykia- 
dal laugardaginn næstan fyrir Dionisij martyris Anno CD. d.l, 

Ul]. 



497. 7. október 1554. í Saurbæ. 

Kaupbréf Eggerts lögmanns Hannessonar fyrir Arnórsstöð- 
um á Barðaströnd að Sölmundi Erlingssyni fyrir 18 hundr. 
i lausafé, er Sölmundr hafði áðr fengið. 

Jarðabókarskjöl Arna Magnússonar, Barðastrandarsýsla 10, Stað- 
fest uppskr. á Geirröðareyri 28. apr. 1704 af þrem mönnum (upp- 
skriffc Einars Þorkelssonar er í þjóðskjalasafni). 

Gopiur aff kaupbrefum fyrer Arnorsstoduiu jnnafi 

Bardastrandarsyslu^). 
Þad giorum uier Biorn Biarnason. SigurdurÞormödsson. 
Sueirn Arason. Gudmundur Jðnsson gðdum raonnum kunn- 
ugt med þessu uoru opnu brefe. ad árum effter gudz burd 
CD. D. L, fiegur, sunnudag hinn næsta efftir Fransiscuz- 
messu um haustid j Saurbæ d Raudasandj uorum uær j 
hið. sáum og heirdum óL ord oc handaband þessara raanna 
af einne álfu Eggerts Hannessonar en af annarj dlfu Sol- 
mundar Erlingssonar. en þad íalldist oc skilldist undir þeirra 
handabandi ad firrskriíadur Solmundur Erlingsson. selldj 
cidurgreindum Eggert Hannessyni jordina Arnorsstadj 18c 
ad Dijrleika er liggur a Bardarströnd i Briámslækiar kirkiu- 
s8kn med ðllum þeim gognum og giædum rekum og renn- 
ingum sem greindri jordu filger oc filgt hefur ad fornu oc 



1) Aftan á bréfinu með bréfi frá 1547 um Arnórsstaðí, sbr. Dípl. 
lal. XI. bls. 594-5. 
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nyu bœdj til siös oc landz undan sier oc sijnum erfingium. 
en under þraltgreindan Eggert Hannesson og hanz erfingia 
til œfifllegrar eignar oc rada oc nitsemda. nema fyrrgreind- 
ur Eggert uilldi annad rád fyrir giora eíi hier i möte sagd- 
ist firrgreindur Solmundur hafa uppborit. af þrattgreindum 
Eggert Hannessyni fyrir firrskrifada iðrd xviijc. j gödum oc 
geingelegum peningum sem uæri malnitu oc gielldum pen- 
ingum. smiðrum uadmálum og hestum sem sier uel ánægdi. 
þui j gudznafne Amen oc ad Heilags anda ncld tilkalladri. 
ad oss oc mðrgum ódrum hiáuerandj cíheirandi oc á handa- 
bandit siáande. sem fram for firrskrifadra manna i miUum. 
J)á gaf tijttnefndur Solmundur Erlingsson þráttnefndan Egg- 
ert Hannesson oc hanz erfingia oc effterkommendur. ölid- 
ungis kuijttan oc akiærulausan fyrir sier oc sijnum erfingi- 
um oc effterkomendum um firrskrifad jardarverd. skilldj 
þráttnefndur Eggert Hannesson hallda til laga. en Sðlmund- 
ur Erlingsson skilldj suara lagarifftingum d firrsagdre jðrdu* 
og til sanninda hier um þá festum uier firrnefnder menn 
uor jncigli fyrir þetta kaupbrief. huort ad skrifad uar j 
sama stad d cLri oc Deigi sem fyrr seiger. 



498. 8. október 1554. í Bólstaðarhlíð. 

Tylí'taedómk, kvaddr af Oddi lögmanni Gottskálkssynij dæm- 
ir síra Einari Ulfssyni aftr Strjúg og RefsstaSi, en Páli bónda 
Grímssyni aftr NarfastaSi og 12 hundr. í Hallbjarnarstöðum, 
er hann haíði áðr fyrir þessar jarðir látið i kaupi sínu við 
Ara lögmann Jónsson, 

A. 

AM. 198. 4to., bl. 21, safn frá Jóni löginanni Jónssyni skr. ca. 
1600. (Uppskrift Einars Þorkelssonar er í þjóðskjalasafni). 

Ollum monnum sem þetta bref sia edur heyra senda 
Arngrimur Jonsson. Gudmundur Skulason. Ellindur Jonsson 
logrettumenn. Einar Bessason. Arne Gijslason. Jon Halldors- 
son. Einar Þorarinsson. Oddur Halldorsson. Biorn Filpusson. 
Einar Petursson. Þordur Gudmundsson og Jon Þorarinsson 
buediu gudz og sijna kunnigt giorandi þaa lidit var fra gudz 
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burd I5541) manudaginn næstan fyrir Dionicij Episcupia) j 
Bolstada hlijd ái þingstad Rettum vorum vier j dom nefnd- 
er af heidarligum herra Oddi Gottskalkssyni logmanni nord- 
an og vestaíi aá Islandi ad dæma Rannsaka og skoda og 
fuUnadardom a ad leggia vm þær jardar Striug j Langadal 
og Refstadi er sijra Einar Vllsson hafdi áá sest og ad sier 
tekid epter þeim domj og vrskurdi er Ormur logmadur hafdi 
þar éá lagt og þar var upplesinn. huad vier kunnuni ecki 
ad Reingia hier j landit logmannz vrskurd. vtan hallda hann 
epter bokarinnar ordum fram fyrir mijns herra kongsinz mai* 
statis nad og ifersyn. suo og var þar upp lesin^n] Annar 
Domur med jnnsiglum ad Ormur logmann liet Dæma Pali 
bonda sina fodurleifd er hann vid gaf. sem var jðrdin Narfa- 
stader og 12c j HallbiarnaRstodum. huad oss virtist og séá 
domur skiælligur og myndugur. Kom þar og til suars ad 
Pali bondi Grimsson og baud sig ad hallda þessum jordum 
til riettra laga. epter sinu kaupbrefi sem hann þar upplas, 
og Are heitinn Jonsson hafdi honum sellt sem var Strijug- 
ur og Refstader. Stefndi hann þar strax Einare Vlfssyni 
stundarstefnu fyrir logmanninn Odd fyrir adtekt og asetu j 
moti sinum vilia. Suo og stefildi Einar þar Pali Grimssyni 
ad hann hefdi sina jord keypt ad Ara heitnum Jonssyni sem 
hann hiellt sina eign epter sinn fodur og modur. Bar og Ein- 
ar þar fram ad su jord sem biskup Jon fieck hans faudur 
Vlfi sem var Barkastader j Suartardal. hafdi verid laungu 
fyrir þad akiæra af Joni Finnbogasyne og hun geck af med 
logum. Stendur og suo skrifad j logbok uorri. Þar madur 
selur þad audrum en annar æ.. þad kaup skal aptur ganga. 
enn hinum skipar sitt andvirdi. suo skipar þad j landabrigd- 
um. þar sem jord hefur ad solum farid þ^ la huer vid sinn 
heimiUdarmann og snuist æ. sinn sala epter slikum aurum 
sem hann gaf fyrer jord. og ad gudz nafni til koUudu og 
n^ed íuUnadar domz atkuædi jn primis, Dæmdum vier þáá 
bada Pal Grimsson og sijra Einar Vlfsson þar logsokta ept- 
sijnum stefnum ad suara þar huer odrum logum og sijra 
Einar Vlfsson riettilega eiga þessaR jarder Striug og Ref- 



1) 1550 4, hdr. 2) Svo. 
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stadi epter þeim domj og vrskurdi er Ormur logmann haídi 
mlagt epter hanz lyritar eidi epter sinn fodur og modur. 
J annare grein dœmdum vier Pali bonda Grimssyni sina fod- 
ur leifd hann vid gaf. sem j hanz kaupbrefi stendur Narfa- 
stadi 20c. og xijc j Hallbiarnarstodum, hanz eign vera og 
verid hafa med landskylldum epter þeim domj sem Ormur log- 
mann liet honum dæma og s^ domur virtist oss myndugur 
og skiælligur. og hann rettiliga mega ad sier taka þessa jord 
og jardar partt byggia þær og selia epter sinum vilia. Sam- 
þyckti þennan vorn dom adurgreindur logmann og setti sitt 
Ínsigh' fyrir þennan dom med fyr nefndra manna jnsiglum. 
huer ed dæmdist og upp sagdist j sama stad og dag sem 
fyrr seiger. 

Þad giorum vier sira Eliendur Þorgrijmsson. Jon Jons- 
son og Einar Sigurdsson godum monnum kunnigt med 
þessu uoru opnu brefi. ad vier hofum sied heyrt og ifer- 
lesid suo latandi dofa ord fyrir ord sem hier fyrr skrifad- 
ur stendur med heilum og hangandi oskoddum jnsiglum 
og til sanninda hier vm setium vier vor jnsigli íyrir þetta 
domz bref huort ad skrifad var aá Stadarbacka j Midfírdí 
24 dag maius manadar. Anno 1578. 

JS. 66, 8vo., með hendi Grunnavíkr-Jóns ca. 1740 eftir trans- 
scripto frá 10. mars 1560 (uppskrift Jóns þjóðskjalavarðar Þorkels- 
sonar er i þjóðskjalasafni). — Orðalag er hér allt annað, svo að 
prenta verðr dóminn í tvennu lagi. 

01Ium mðnnum sem þetta bref sia edur heyra sendum 
[vier] Arngrimur Jonsson. Gudmundur Skulason. EUendur 
Jonsson. Einar Bessason. Einar Þorarinsson. Oddur Hall- 
dorsson. Jon Þorarensson, Arni Gijslason. Biorn Philpusson. 
Einar Peturzson. Jon Halldorsson. Þordur Gudmundsson. 
kuedio gudz og uora. kunnigt giorandi ath þa er lidit var 
fra gudz burde CD d 1 og iiij ar, manudagin næstan fyrir 
Dionisij vm haustid i Bolstadarhlijd i Hunavatnzþijngi a 
þingstad riettum vorum vier i dom nefnder af heidarlegum 
manni Oddi Gottskalkzsýne Lðgmanne nordan og veslan a 
Jjslandi. thil at skoda og ransaka. og fuUnadardoom d at 
leggia huerso logligast skylldi lyktazt su ágreining. er var i 
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fnillum Pallz bonda Grimssonar. og Einars prests Ulfsson- 
ar. vm iordina Striug er liggur i Langadaal. og Refstadi 
seni þar fylger. og liggia i Holtastada kyrkiusokn. vaar þetta 
nial dæmtt d Sueinstodum þangat i fyrr nefndan stad og 
dag. vnder Logmannsins vtnefning og yfersion. j fyrsto kom 
su sakargipt fram af hendi sagdz Einars. at greindur Pall 
bondi hefdi keypt hans eigin odaliord olaugHga. haft sijdan 
og halldit i Ia[n]ga tijma. somuleidis kom þar fram fyrer 
oss dandomanna domur saa. ed dæmdur var a Þorkielshuoli 
i Uijdedsal: og Ormur Stúllason er þa var Logmadur hafdi 
vtnefntt. vrskurdat og innsiglat. huer domur at oss leist 
myndugur i allan maata. jtem i annare grein var su laug- 
vorn af hendi Palz bonda i moti klogun prestzins, at Are 
Jonsson huers sal gud nadi hefdi selltt sier greinda iord 
Striug fyrir sina eigin fodurleifd. hier med adrer fleiri hlut- 
er er hann bondin[n] bar fram. huerier oss litust eckert afl 
hafa. Níi sakier þess at suo stendur i vorri Landslagabok. 
at þann vrskurd sem Logmadur veiter ma einginn madur 
riufa nema kongur sialfur med uitrustu manna samþyckt siai 
annad sannara. jtem i odrum stad uisar suo til Laugmalit. 
at huar sem vngum manni tæmist land i erfd. og selur fiar- 
halldzmadur hans i burtt et cetera. þa niöti hinn vngi mad- 
ur vitna sinna at þad er hans jord. og hann selldi ej. og 
«jgi gaf hann nie gallt. og eingi sa er hannbaud vm. Sijdau 
skulo domendur dæma honum jord enn hinum aura sijna 
af þeim er selldi et cetera. jtem stendur so i sama capitula, 
Nu ef honum fellst þessi brigd fyrer einbverra naudsynia 
sakier edur vankunnendi. epter þui sem. vj. skýnsamer 
roenn meta. þa leggi hann brigd þeirre iord. þott sijdar sie. 
vissum vier fyrir full sannendi ad prestinum hafdi ollat 
rtennskoleyse til at brigda: hafdi hann og suared fullan eid 
ij menn med honum. epter þvi sem honum hafdi adur 
dæmt verit: jtem seiger suo i Kaupabælke, At þat er kaup-* 
er madur kauper þat er hinn atti ecki i er sellde. Þui 
^ Gudz nafne. fyrir þessar greiner. og þœr fleire. er i log- 
'^alino standa og hier at hniga. dœmdum vier íyrr nefnder 
^enn med fuUo doms atkuœdi þessar þrattskrifadar iarder. 
Striug og Refstadi. uera og uerid hafa eign Sera Einarz 

Ðipl. IbI. XU. b. 49 
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Wlfzsonar sidan Barkastader geingo af honum. og logmad- 

ur skilade^) fyrsta sinn peirra a miUe bondanz og hafiz. og 

prestinn riettih'ga mega hafa þær og hallda. byggia og bœla 

þar lil uor nadugasti herra konguren[n] skipar þœr af hon- 

um med logum. Svo dæmdum uier bondanum Pali aptur 

sinar odaliarder. þær sem hann gaf fyrir þessar badar ept- 

er þui sem bok skrifar^) og dandomannadomur þar vm 

giordur innehelldur. 

Samþyckti þennan vorn dom adurgreindur Oddur 
logmann og setti sitt jnnsigli med vorum fyrrgreindra 
manna insiglum fyrir þetta domsbref huertt ed skrifat 
var a Stad i Reynenese vij dogum sijdar enn fyrr seiger^).. 



499 S. október 1551. í Bólstaðarhlíð. 

Sjöttabdómb, kvaddr af Oddi iögmanni Gottskálkssyni, dœm-^ 
ir Þórði Guðmundssyni hest þann, er sira Gunnlaugr lét 
til hans sækja, og prestinum sekt til Þórðar og konungs. 

ÍB. 309, 8vo., bl. 59—60, Öxnafellsbók, skr. ca. 1600—1620. — 
Dómabók i eigu eríingja Arna landfógeta Thorsteinssonar, úr fórum 
Jóns lögmanns Sigurðssonar, skr, ca. 1620 — 30 (= ö). — IB. 125 
4to., bl. 58-9, skr. ca. 1650. — Lbs. 790, 4lo., bls. 150—2, m. h.. 
Ara Magnússonar i Ogri ca. 1642. — Uppskriftir af þessum dómi eru 
auk þessa iQölviða í dómabókum frá 17. og 18. öld (uppskríft Jóns 
þjóðskjalavarðar Porkelssonar er í þjóðskjalasafni), 

Domur [Odds laugmans^) Gottskalkssonar*) [vía grip 

a heste^). 

Ollum monnum sem þetta Bref sia edur heyra send* 
um vier Gisle Jonsson, Gudmundur Skulason. Ellindur 
Jonsson. Jon Gislason. Oddur Halldorsson og®) Asgrimur 
Þorsteinsson quediu gudz og vora kunnigtt giorandi ad ar- 
um eptir gudz burd CD D L iiij manudagin nœstan fyrir 
Dionisij'^) j Bolstadahlid j Hunavatssþingi (&, þingstad riett- 
um vorum vier j dom nefndir af heidarligum manni Oddi 
Gottskalkssyne Logmanni nordaO og westaii oa Jslandi til 



1) Svo. 2) þ. e. 15. okt. 3) [sl. &, 125. 4) [sl. 190. 5) [b. v. 
125,790; wm hestgrip b, 6) b. v. 790. 7) 125; Dionicij 6; Dionisi 
309, 790. þ. e. 8. okt. 
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ad skoda og rannsaka og fuUnadar doms athkuædi aa ad 
leggia um þad mal er Þordur Gudmundsson beiddist doms 
dcL huar hann skýlldi^) adgang ad eiga um þann hest er 
ologh'ga hafdi verit fra honum gripinn. kom þar fram fyrer 
oss [mann sa^) er sagdi ad Oddur Asgrimsson^). huðrz sal 
gud nadi. hefdi lyst*) þui fyrir sier ath hann liedi Giertt 
Barskeraa^) hest sudur j sueitir. jtem kom þar fram fyrer 
oss og annat vilhni so hliodandi at hann heýrdi*^) fyrr nefnd- 
an Giertt Barskera*^) medkiennast ath þad var^) lanshest- 
ur®) er haim reid. Soru þessir badir vottar^**) fullan bokar- 
eid eptir sinum framburdi. en fyrer alltt þetta selldi Gierll 
þennan sama hest [j burttu^^) j oleifi. jtem stendur so[j 
vorri landzlagabok^2) |j Kaupab. 3 cap.^^) gf madur m fe 

ad manni þat vottar uito edur uid er geingid. jtem ] odr- 
um stad [K[aupab.] 4 cap.^^) stendur so: Nu er lanfie**) 
og dœmt fie og allt þad fie er vottar uito edur uidur er 
geingit. []tem j þridia mata.^^) Nu lier madur manni fhross 
sitt.16) [og ef s(3L hefur leingur^'') edur^^) uidara enn lied er. 
þd sekist [j morkiö) ad aafanga huorium. jtem j fiordu grein^**) 
so sekist þeir allir er hafa ad hans lani ef þeir uissu ad sa 
[neitte2i) er atti.22) jtemss) j fimtu grein."*) Þad er kaupfox 
er hinn atti ecki j er selldi. jtem j sieltu grein. ef sa hef- 
ur hond aa er sidar keipti. þa ma hann hallda skiladomi 
fyrer kaupi sinu til logmannz vrskurdar enn^^) Sijra Gunn- 
laugur hafdi26) sellt j burtt enn sama hest fyrer iij Arum^') 
og alldrei brigdur a borid [og sagdur Sijra Gunnlaugur 
sokti edur liet sœkia^s) þennan hest þratt nefndum Þordi 
ouitandi. Nu fyrer þessar greinir laganna^^) og þœr fleire 

1) 125; skilldi, Mn, 2) [madur ali 125; sd madur 790. 3) As- 
inundsson 125. 4) 125, ö, 790; listi 309. 5) Svo. 6) 125, b; heirdi 
309. 7) b. V. 125, b, 8) vœri 125. 9) landzhestur &. 10) b. v. 790- 
11) [b. V. 125. 12) [sl. b, 13) b. v. &. 14) lansfie 125, b. 15) 790; 
sl. 309. 16) [790, 309 (sL: sitt); hest sinn 125, b. 17) leingra 125. 
IS) b, 125, 790; og hefur 309. 19) halímork 790. 20) Þiofa B. 16,, 
^ (utanmáls). 21) afneitte b. 22) [matti ecki lia b; atti ecki ad lia 
'^ðO. 23) 125. 24) Kaupa B. 14, b (utanmáls). 25) adur 

nefndur b. v. 309; s. 1. hin (er ofaukið). 26) b, 125, 790; hefdi 309. 
2*7) œr 309; hin öll hafa: drum. 28) [b, 790, 125; enn sokti edur liet 
sœkia sagdur Si]ra Gunnlaugur 309. 29) b. v. 790, 125. 

49* 
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sem hier til^) hniga og j logmalinu standa dæmdum vier 
fyrr nefndir domzmenn med fullu doms atkuædi adur nefnd- 
um Þordi Gudmundssyne aptur þann sama hest. er Sijra 
Gunnlaugur sokti edur liet sækia tií hans. og sekan eyrir 
fyrer huoria uiku [) sumrinu^) j vinnumissir. enn halfum**) 
eyrer [4 viku*) hvorre^) a uetur so leingi sem hann hefur 
halldit honum oriettih'ga og fullriette eptir lagaadomi og hann 
skiUdugan heim at skila til þratt nefndz Þordar þui at log- 
malit vijsar so til ad sa er fyrer odrum tekur. þa skal hann 
þad aptur flýtia. og bæte þeim sem hann toc fyrir fullrietti. 
So og dæmdum vier Sijra Gunnlaug sekaíi iij aurum uid 
kongdominn so framt sem hann hefur lyst hestinum ad log- 
um. Ella stendur þad mal j seinasta bælki bokarinnar. þui 
oss leist sa eidur sem ValdijV) Gudmundardottir hafdi suar- 
it fyrir titt nefndum Sijra Gunnlaugi ccki neitt afl hafa þui 
hann var ologliga tecinn. skilldi sa taca [þa sektt er dom- 
inn'^) iit nefndi epter [rettarbotum konganna.^) 

Samþikti þennan vorn dom med oss [adur neffndur®) 
logmann^'^) [et cetera.^^) [skrifadur cL Stad j Reinenesi 4 dog- 
um sijdar enn fyrr seiger.^^j 



500, 10. október 1554. í Saurbæ. 

Kaupbréf Eggerts lögmanns Hannessonar fyrir hálfu Melá- 
nési að Sigurði Ormssyni fyrir lausafé, er Sigurðr hafði áðr 
fengið að fullu. 

Bæjarskjalabók á Rauðasandi (bls. 118—19) m, b. Magnúsar Ein- 
arssohar ú Jörla (liefir bingað til ranglega verið taUn m. b. Orms Daða- 
sonar), stafrétt eftir frumritinu: „5 jnsigle bafa under brefed beingd 
vered, eru nu epter Ita 2ad og Sia- ösköddud heil og lœselig. Somu- 
leidis var þetta Kalfskinsbref heillt og vellæseligt. so ad Öllu sem fram- 
án er Ritad". — AM. Apogr. 120S, einnig m. h. Magnúsar stafrétt eftir 
frumrítinu. (Uppskrííl Jóns þjóðskjalavurðar Þorkelssonar er i þjóð- 
skjalasafni). 

1) ad &, 790, 125. 2) [d sumar h; a sumur 790; a sumaríd 
125 '3) 790, 125; balfan 309, h. 4) [125, 790, h; sl. 309. 5) b. v. 
125. 6) Aldijs ö, 125. 7) [þann eid sem dom 125. 8) [riettarbot Ha- 
koiiar kongs 125. 9) sagdur 790. lO; [b, v. 125, 790. 11) [b. v. 125. 
12) [b. v. ö, 125. þ. e. 12. okl. 
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Þat giorum vier Biorn Biarnason. Sygurdur Þormods- 
son. Einar Gislason. Angrimur Biornsson. Sueinn Arason* 
godum monnum kunnigt med þessv voru opnu brefi arum 
epter gudz burd OD. d. 1. iiij j Saurbæ a Raudasande d þridiu- 
dœginn næsta epter Fransiskusmesso vm hustit^) vorum vær 
J hia og saum og heyrdum aa ord og handabaíid þessara 
manna. af einne alfu Eggert Hannesson en af annare Syg- 
urdur Ormsson. En þad falldizt og skilldizt vnder þeirra 
handabande at fyrskrifadur Sijgurdur Ormson selldi fyrgreind* 
um Eggert Hannessyne jordina halfa Melanes xc at dyrleika 
er liggur a Raudasande. j fyrskrifat[s] stadar kirkiusokn med 
aullum þeim gognum og gædum. rekum o^ renningum sem 
fyrgreindre jordu fylger og fylt hefer at fornu og nu^) bædi 
til sios og landz. og hann vard fremst eigande at til fuUrar 
eignar og frials forrædis aundan^) sier og sinum erfingium. 
Enn vnder fyrskrifadan Eggert og hans erfingia til œuin- 
ligrar eingnar^). nada og nytsemda. autan^) greindur Eggert 
villde annat rad fyrir giora. fyrir fyrskrifadre jordv. So og 
medkendizt fyrskrifadur Sygurdur Ormson. þar þa j sama 
handabande at hann hefdi faulla^) og alla peninga vpp bor- 
*t sem sier uel anægde. sem vœre j smiorum. malnytu og 
J gelldum peningum. og gaf þratt greindur Sygurdur Orm- 
son fyrskrifadan Eggert Hannesson oc hans erfingia fyrir 
sier og sinum erfingium aulldungis kuittan og akiærulausan 
vm fyrskrifat jardarverd. skylldi opt greindur Eggerl Hann- 
esson hallda til laga. En þrattnefndur Sygurdur Ormson 
svara lagariptingum íL fyrgreindre halfre jordu. Og til sann- 
índa hier vm festvm vær vor innsiglle fyrir þetta kaupbref 
hvert ed skrifat var j sama stad. (hr. deigi sijdar en fyr seiger. 



^^•1- U. október 1554. í Saurtæ. 

Samningr þeirra systkina Eggerts lögmanns Hannessonar og 
Katrínar Hannesdóttur, og fær Katrín þar Eggert fullt eign- 
arumboð „yfir öllum sinum peningum kvikum og dauðum, 

1) Svo. þ. e. í), okt. 2) Svo. 
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lausafjár- og fastaeignunij upp í næstu eftirkomandí þrjú 
ár", með þeim skilmála, er gerningrinn hermir. 

AM. Apogr. 4-579 „Ex originali". Árni segir til innsigla og lýsir 
þeim. (Uppskrift Jóns þjóðskjalavurðar Þorkelssonar er í þjóðskjala- 
safnij. 

Þat giorum vier Þollakur Einarsson. Andres Arason. 
Sygurdur Þormodson. Einar Gislason godum monnum kunn- 
igt med þessu voru opnu brefi arum epter Gudz burd CD. 
d. 1. iiij. a saunudæginn^j fystan j vetre j Saurbæ d Rauda- 
sande vorum vær j hia saum og heyrdum da ord og handa- 
band þessara manna af einne alfv Eggert Hannesson enn 
af annare alfu Katrin Hannesdotter syster hans. Enn þad 
falldizt og skilldizt viider þeirra handabande. at fyrskrifud 
Katrin Hannesdottur^) gaf fyrgreindum Eggert Hannessyne 
sitt fuUt og allt laugligt eignar vmbod yfer aullum sinum 
peningum kuikum og daudum lau aíiar og fastaeignum. vpp 
j næstv epterkomandi. iij. ar upp fra þeim fardo^um sem 
at vore koma og med soddan fororde og skilmaia. at um- 
lidnum fyrgreinduni iij arum þa skyllde fyrgreindur Eggert 
Hannesson afgreida þrattnefndre Katrinu slika peninga sem 
hann medtæki af henne. So og lofadi fyr greindur Eggert 
adurskrifadre Katrinu. at hvn skyllde hafa manns hlaut^) á. 
hueriu are hvar hvn villdi til kiosa. Enn ef fyrgreins^) Egg- 
ers^) kynne forstokkolt at verda adur enn uti være fyr skrif- 
ut iij ar þa skyllde hans erfingiar afgreida og j hond selia 
fyrgreindre Katrinu edur hennar laugligvm vmbodsmanne 
sem hvn Villdi sier þá, til kiosa slika penínga sem hann nied- 
tœke af henne. Somuleidis lofadi fyrskrifadur Eggert j sama 
handabandi at hann skyllde afgreida fyrskrifada vmbo[d]3- 
peninga j Vestfiordimi ef hann eiitizt tii vm fyrskrifadan 
tima. Enn ef hans^) kynne forstokkott at verda þd skyllde 
þessir peningar af greidazt fyrir saunnan^) ef til være. Enn 
ef þar være egi so peningar til þd skyllde hans erfingiar 
svara þeim peningum sem a vantadi j Vestfiordum. Og til 
sanninda hier vm festi adur greindur Eggert sitt jnnsigle 
med vorvm jnnsigUum fyrir þetta vmbodsbref huert ed skrif- 
at var ar og deigie sem fyr seiger. 



1) Svo 
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28. október 1554. 
8. janúar 1555. 




Katjpmálabeéf Einara Jónssonar og Guðnýjar Skíðadóttur. 

AM. Fasc. LXV, 24, frumrit á skinni. Innsiglin eru dottin frá. 
Utan á stendr m. h. frá 18. öld: „Þesse Bref eiga at komast j Schal- 
holt med Godum skilum fru Kristnesi j Eyiafirdi". og hafa þau átt að 
fara til Árna Magnússonar á þeim árum, sem hann var í Skálholti. — 
AM. Apogr. 608. (Uppskrift Jóns þjóðskjalavarðar Þorkelssonar er í 
.þjóðskjalasafni), 

Jn nomine domini amen. lystist og stadfestist suo felld- 
ur kaupmale a millum þeirra Einars Jonzsonar og Gudnyi- 
aa Skidadottur aa þeirra brudlaupsdeigi. aBum epter Gvdz 
bvrd. CD. d. 1. 'úi] ] Myklagarde j Eyiafirde. Sunnudaginn 
nærstan fyrir allra heilagra messu. Nefndur Einar reiknadi 
sig hafa hapt til kaups vid greindrii) Gudnyiv sina kuinnu 
xij hundrud. En sira Gudmundur Skidason. er þa uar for- 
suarsmadur greindrar GudnyiaR. sagde faudur sinn hafa gef- 
it fyrr greindre Gudnyiu sinne dottur. vij. hundrud til mots 
vid adur nefndan Einar. Hier med gaf greindur Einar adur 
•nefndre sinne kuinnu Gudnyiu iij hundrud vb sinum pening- 
um j fiordungsgiof. og skyllde hennar male vera. x^. j gard 
adur nefndz Einarz. alh til skildu ath huort skyllde eiga 
kiorgrip vr annars eigu sem ath annad lifde leingur. Hier 
med feste adur nefndur Einar opt nefnda Gudnyiu sina^) 
kuinnu sier til laugligrar eiginkonu epter Gudz laugum og 
landsinz. og med þeim bokarinnar ordum sem þar eru til 
sett med fuUkomlegu hennar jayrdi ath samþycke hennar 

brodur og modur. 

VaB forsagnarmadur þessa giorningz Olafur Hialltason 
biskup a Holum En festingarvottar Þorsteinn Hallzson. Jon 
Gislason. prestar. Þorbergur Bessason. Halldor Sygurdz[son]. 
leikmenn. huerier ath sin jnsigle settu fyrir þetta bref sem 
skrifat vaB a Holum j Hialltadal. þridiudagin næstan epter 
þrettanda dag jola anno d[omini] CD. d. I v. 



1) Svo. 
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503. 2. nórember 1554. á Meli. 

Gemningságrip með síra Þorleifi Björnssyni og Árna Gísla- 
syni, og fær síra Þorleifr Árna til eignar Borg í Króksíirði, 
en Árni lofar „að sigla í sumar" fyrir konung og leggja 
fyrir hann bréf um arf eftir Björn ÞorleiFsson, 

AM. Apogr, 1007 „Ex originali Sæmunclar Magnussonar a Holí 
i Bolungarvik", ágrip m. h. Arna Magnússonar. (Uppskrift Einars Þor- 
kelssonar er í þjóðskjalasafni). 

Anno 1554. fðstudaginn næstan epter allraheilagramesso. 
á Mel i Midíirdi feck Sira Þorleifur Biðrnsson Arna Gisla- 
syne til eignar iðrdina Borg i Kroksfirde i Reykholakirkiu- 
sokn. 

„Hier i mot lofadi Arni Gislason ad sigla i sumar med 
þau bref sem hlioda uppa arf Biarnar heitins Þorleifssonar 
og hans syskina. og koma þeim fram fyrir konginn at for- 
fallalausu svo þau mege fyrír nadugasta herra konginum og 
hans naadi skodast". Vottar voru Jon Þordarson prestur og 
Jon Þorsteinsson. 



504. 3, nóvember 1654. í Hafrafellstungu. 

ViTKisBUEBR Brauds Jónssonar, aS hann hetSi heyrt Málfríðí 
Jónsdóttur lýsa því, að hún hefði selt Þorsteini Finnboga- 
syni Héðinshöfða og fengið fyrir fullt andvirði. 

* 

AM. Apogr. 66 „Ex orig. fra Sira Skula Þorlakssyne". liinsigli* 
var við bréfið. AM. 255, 4to., bls, 211-12, (Uppskriftir beggja eru i 
þjóðskjalasufni, Jóns þjóðskjalavarðar Þorkelssonar af hinu fyrra, Ein- 
ars Þorkelssonar hinu síðara), 

Um Hiedinshöfda. 

i Þat giore ec Brandur Jonsson godum monnum uitur- 
h'gt med þessu minu oppnu brefi at ec heyrdi CDalfride Jons- 
dottur lysa þui morgum godum monnum hiauerandi þa hun 
uar af omaga alldri at hun medkendizst. hun hefdi sellt Þor- 
steine Finnbogasyne jordina Hiedinshofda sa Tiornnesi er 
ligur i Husauikur kirkiu sokn So og heyrda ec hana þui 
lysa. at hun hefdi fuUa peninga upp fyrir þessa iord borit 
sem sier uel Hkadi Og til sanenda hier um set ec mitt in- 
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sigli fyrir þetta uitnesburdardref skrifad i Hafrafellztungu 
laugardaginn nœstan epter allra heilagra messo arum epter 
Gudz burd. OD. d. 1 og mý) hier epter uil ec sueria ef þurfa 
þicer. 



505. 15. nóveml)er 1554. á Skinuastððani. 

ViTNisBUKBR Steinunuar Grímsdóttur um lýsing Auðunar Sig- 
urðssonar, afa síns, samhljóða við næsta vitnisburð á undan. 

AM. 255, 4to., bl. 210 (Uppskrift Einars Þorkelssonar er í þjóð- 
skjalasafni). Sama skjulið með annarri dagsetningu er á bls. 634—5, 

Witnissburdur Steinunar Grijmsdotter vm solu a Hiedinz- 

hoffda med 3 jnnsigluni. 

Suofelldan vitnissburd ber eg Steinunn Grijmzdotter ad 
eg heyrda Audun Sugurdsson afa minn heitinn þuij lysa fyr- 
er sijnu heimafolke þa hann kom heim fra Hiedinzhoffda vm 
veturinn epter Jonsdag ad Þorsteirn bondi Finbogason heffdi 
keipt greinda jord Hiedinzhoffda af Malfrijde Jonsdotter thil 
fuUrar eignar. enn hann heffdi þar j motj gieffed jordena 
Haffralæk og þar til penijnga sem thil kiæmi og heni vel 
Iijkadj og hier epter vil eg sueria eff þurfa þiker. 

Þad giorum vier Þorsteirn^) prestur Sigmundsson Pall 
Þorsteinsson Hallvardur Olasson leikmenn godum mðnnum 
kunnugt med þessu voru opnu briefe ad vier vorum þar j 
hia og heirdum a ad Steinunn Grijmsdottir bar sofelldafi 
vitnisburd sem hier fyrr skriffad stendur og thil sannenda 
hier wm setium vier vor jnsigle fyrer þetta vitnissburdar 
brieff skriffad a Skinnastðdum fimtudægenn nœstafi epter 
Marteinzmessu Arum epter guds burd 1554. 

(L. S.) (L. S.) L. S.). 



1) Árni ritai í bréfshorniö: „loS* helldur enn 57". Síðan ritar 
hann : „Þad er riett övist hvert þetta arstal eige ad vera iiij eda uij 
(ui]). Mier þycker nu iaíhvist þad eige ad vera vij". — Hér er talað 
um Þorstein Finnhogason svo sem lífs. Mun bréfið því vera frá 1554. 
Í uppskriftinni í AM. 255, 4to., er það ártal og í bókstöfum, þótt ekki 
sé mikið að marka. 2) Svo, hdr. 
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506. 18. nóvember 1554. á GreDjaðarstöðnin. 

Jakðaskipti þeirra mæðgna Kristínar Þorsteinsdóttur og Þrúð- 
ar Benediktsdóltur, og fœr Kristín Þrúði hálfa Halldórsstaði 
i Laxárdal fyrir Ytri-Tungu á Tjörnesi. 

AM. Apogr. 65 „Ex originali i'rtx Sira Skula Þorlakssyne". Árni 
lýsir innsiglum, og fylgir uppdráttur af innsigli síra IUuga og Torfa. 
AM. 255, 4to , bls. 483—4. (Uppskriftir eru í þjóðskjalasafni, Jóns 
þjóðskjalavarðar Þorkelssonar af hinu fyrra, Einars Þorkelssonar af 
hinu siðara). 

Um halfa Halldorsstadi i Laxárdal. 

Þat giore ec Sigurdur prestur Jonsson. IUugi Gudmundz- 
son prestar. og Torfi Þorsteinsson godum monnum kunnigt 
med þessu voru opnu brefi. ad þalidit varfragudz [burdi] CD. 
d. 1. og iiii^). aa Marteinsmessu dag vm morgunenn fyrir messo 
j litlu badstofunne aa Greniadarstodvm j Reykiadal. Vorum 
vier hia saum og heyrdum vpp æ, ord og haildaband heid- 
arligra kuenna af einni alfu Kristinar Þorsteinsdottur. og af 
annari Þrudu Benedictzdoltur dottur adurnefndrar Kristinar. 
ad suo fyrir skildu ad nefnd Kristin selldi Þrudu dottur sinne 
]ordma halfa Halldorstadi j Laxardal j Þueraar kirkiu sokn med 
ollum þeim gognum og giædum er greindre ]ordu halfri aa med 
Iðgum ad fylgia. hier i mot gaf adur nefnd Þruda Kristinu 
modur sinne ]ordina ytre Tungu aa Tiornesi i Husavikur 
kirkiu sokn med ollu þui er greindre jordu aa med logum 
ad fylgia og adur nefnd Kristin hafdi greindri Þrudu adur 
feingit sem jnciglad bref þar um giortt vt visar, lysti Krist- 
in ad hun hefdi þessa halfa jord fyrir sinn mala. þad hana 
aa hann brast. og ef þessi ]ord half geingi af greindri Þrudu 

1) „Þad sidarsta af árstalenu er nu trosnad, og gat aptan vid þad 
þridia i. enn punutarner uppi yíir eru fiorer, so ad árstaled er nu so: 
CD. d, l. og iii. tíi mart: og er biled mille iii og aa leingra enn riettu 
hofi gegne. Er so öefunlegt ad adur enn gated íi kom hafe stadéd in'i" 
Þetta bref finnzt annars afcopierad i hrefabok Sira Sknla ÞorlakS' 
sonarj og er þar ritad med hans eigen hendi. hefur hann skrifad hoc 
loco : Liij. omisso og, Synest og nu eins og ad stande iii i brefenu, 
þö. fliott er d lited, Enn hinn 4de puncturenn, og biled mille talsens 
og oci syna liost ad arstaled d ad vera L. og iiii. sem adur er sagt , 
(AM.). Bréfabók síra Skúla er nú i AM, 255. 4to., og er sem Árni 
segir. 
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med logum. skylldi hun domlaust meiga aptur ganga og eign- 
ast Tvflgu ytre a Tiornesi. hier med lofadi Kristin ad selia 
Þrudu dottur sinne hinn partenn halfan Halldorsstadi. þa 
hun uilldi selia eda þýrtii) ad selia fyrstre eda hennar manne 
fyrir. xx. hundrut i lausafie. og hennar madur skylidi byggia 
meiga alla jordina Halldorstadi. enn giallda Kristinu suo 
myckla aura sem landskylld af haltri jordunne væri uerd 
þar til ad greind jord selldist. Og til sannenda hier um seti- 
um uier uor incigle fyrir þetta bref er giorlt uar i sama 
stad. vii nottum sidir enn fjB seiger. 



507. 19 nÓTembcr 1554. í KópaTOgl. 

Sjöttakdóme i héraði, kvaddr aí Knúti kongsfógeta Steins- 
syni, dæmir Arnbiörgu Jónsdóttur Iftglegan erfingja föður 
síns, síra Jóns Bárðarsonar. 

AM. Faso. LIII, 19, frumiit ú skinni. ÖU innsiglin eru dottin 
frá. — AM. Apogr. 4578 „Ex original". Arni ritar um innsiglatöluna. 
„Brefed Ix eg sialfur". - Á frumriti þessu er sama liönd sem á 
setUetrskuHanum i Bessastaðabók (AM. 238, 4to.). (Uppsknft Jóns 
þjóðskjalavarðar Þorkelssonar er i þjóðskjalasafm). 

Dðmur vm arf epter Sera Jon BardarsonS) 
Ollvm godvm monnvm þeim sem þetta bref sia edur 
heyra sender Sýgurdvr Þormodson. Þorer Sveinson. Oddvr 
Sygurdson. Gvdmvndur Þordarson. Jon Gvdmvndson. Skegge 
Gvdmvndson kvediu gvdz og sina kvnnigtt giorandi med 
þessv vorv opnv brefi at aa manvdeiginn næstan fyrir Cecilie 
ODessv vm vetvrinn at arvm epter gvdz byrd. CD. d. 1. og 
inj j Kopavogi & allmenniligv þriggia hreppa þinge vorvm 
vier j dom nefnder af vellbyrdvgvm manni Knvti Steinsyne 
konglig Maiestatis fovita at skoda og ransaka og fvUnadar 
doms atkvædi A at leggia hvor at vera skyllde logligvr 
erfingie at þeim peningvm sem at att hafdi Sira Jon heit- 
inn Bardarson hvors sal at gvd nadi. j fyrstv grein kom 
þar fyrir oss Gvnnar Bardarson og Sýgvrdvr Bardarson 
brædur fyrgreindz sira Jons heitins hvorier at sig kollvdv 

1) Svo. 2) Utan á bréfinu með ekki raiklu yngri hendi en bréfið. 
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erfingia at vera epter hann. j annari grein kom fyrir oss 
vittnisbýrdarbref med heilvm og oskoddvm oiþrýckttvm in- 
siglvm svo hliodandi at þrattnefndvr Sira Jon Bardarson 
hefdi fest sinakvinnv. Sallbíorgv Magnvsdotler logUga. Somv- 
leidis kom og fyrir oss vors nadvgasta herra kongsins bref 
svo hliodandi at hans verdvgasta nad tilskipar og skickar 
at prestar skulv eigingipter vera æ. Jslandi og þeirra born 
skillgietin og arftæk. Somvleidis vmskodvdvm vier vors nad- 
vgasta herra kongsins ordinantiv hvor at liosligana vottar 
og býdur hionabandid prestanna. enn allur friUvlifnadur 
fyrirbodin, Somvleidis kom og fyrir oss at greind hion heídi 
vp aa x^) ar edur leingur til samans verid og sig fyrir loglig 
hion halldit og alldri tvimæli sa leikid at hvn væri han& 
frilla edur horkona. nv at^) þvi at svo stendvr ] vorri landz- 
lagabok. at þar sem madur fester sier meý edur konv at 
gudz logvm og beggia þeirra samþycki þa erv þav borfí 
oll er hann oa vid þeirre konu logliga til arfs komin hvortt 
sem þav erv gietin fyrir festing edur epter vtan þav sem j 
hordomi erv gietin. hvar at vier heyrvm þar avngvan fra- 
tekin hvorki leikan nie lœrdan og þvi fyrir allar þessar 
greiner og bokarinnar oavisan og epter vors nadvgasta herra 
kongsins brefi þa dæmdvm vier fyrnefnder domsnienn med' 
fvllu doms atkvædi Afibiorgv Jonsdotter logligafi erfingia 
epter sadur greindan Sira Jon heitinn Bardarson fodur slnn. 
Og til sanninda hier vm þa feste fyr greindvr Konglig Maie- 
stets foviti sitt insigle med vorum insiglvm fyrir þetta doms- 
bref hvortt ed skrifad var ] sama stad ari og deige sem 
fýr seiger. 



508. 20. december 1554. á Grrenjaðarstöðum. 

Jabðaskipti Ólafs byskups Hjaltasonar og Þórðar bónda 
Pétrssonar, og fær byskup vegna Hólastóls Þórði Leifsstaði 
í Öxarfirði fyrir Læknisstaði á Langanesi. 

AM. 255, 4lo., bls. 132—3. (Uppskrift Einars Þorkelssonar er í 
þjóðskjalasafni). 

1) Apogr. 4578 setr „NB" hér utanmáls. 2) Svo. 
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Kaup fyrer Leiffstodum j Axarfirde fyrer Læknesstade a 
Langanese 1554 med þ[r]emur hangandi ]nnciglum. 

Þeim godum raðnnum sem þetta briefF sia edur heyra 
íienda Sigurdur Jonsson Jlluge Gudmundsson, Kolbeirn Aud- 
unarsson Jon LofFtsson. Jon Sigurdsson og Jon Semingsson 
prestar Hola biskupsdæmiss kuediu guds og wora. kunnugt 
giðrande ad þa lidid var fra holldgan Jesu Christj M D L 
iiij ar a þrettanda dag Septembris a Greniadarstodum j 
Reikiadal vorum vier j hia saum og heirdum a ord og hand- 
saull verdugs herra biskups OlaíFs og Superintendent Hvola^) 
stiktis. og Þordar bonda Peturssonar ad so fyrerskylldu ad 
neffndur Herra Olaffur seUdi Þordi Peturssine til fuUrar 
Eígnar Höla kirkiu jðrd er Leiffstader heita og liggia j 
Auxarfirde j Skinnastada kirkiu sokn med ollum þeim gðgn- 
um og giædum j jðrdu og aa sem greindri jðrdu íiiger og 
filgt heffur ad fornu og nyu og filgia a med Iðgum. Hier 
j mot gaff Þordur bondj Petursson jðrdena Læknesstade a 
Langanese j Saudanes kirkiu sokn og þar til ij kuijlldi med 
ollum þeim gognum og giædum rekum og jtðlum sem greindri 
jðrdu filgia a med Iðgum. skilldu huer ad sier taka þær^) 
jðrd er huor keipte ad næstum fardðgum skilldj Þordur faa 
iij kuijllde med Leifsstðdum enn biskupinn iiij med Læknesr 
stodum þuij Þordur gaff eitt aff þeim a miUe jardanna enn 
þad annad kuijllde sem hann skillde giallda gaf biskupenn 
honum kuitt. var Leiffstader sagder viíj c enn leiguburd- 
ur þar aff x aurar. enn Læk[n]isstader vj c leiga þar xij 
aurar og allar tijunder. Skilldu huðrer suara lagariptijngum 
a þeim jðrdum er selldu enn hallda til laga þeim er keiptu. 
Skilldi Þordur þad til ad hann skilldi domlaust meiga ganga 
^d Lækniss stðdum. eff Leiffstader geinge aft. Samþicktum 
vier firrneffnder prestar þetta kaup og settum wor jnncigle 
fyrer þetta brieff er giðrt var xx dag Decembris a sama 
stad og ár sem firr seiger. 

(L. S.) (L. S.) (L. S.) 



1) SvOj hdr. 
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509. 1554. 

Útdráttb úr reikningsbókum rentumeistara konungs 1554, 
það er til Islands tekr. 

Rikisskjalasafn Dana, „Rentemesterens Regnskabsbog", uppskrift 
Jóns Sigurðssonar i JS. 372, 4to,, bls. 391 (uppskrift Jóns þjóðskjala- 
varðar Þorkelssonar þaðan er í þjóðskjalasafni), 

1554. 

Then xm dag Nouembris epther Jðrgenn Walchendrops 
Befalling autwordett Chris[t]opher kiellersuennd tiil att kiðbe 
SuaflPuel forre tiil att temperere och att Tiillgiðrre Winn 
mett j daller. 

Jtem ennd Behollennth aíf sidste RegennschafF 

Jslands wadmell Ixxxxj alne. 

Summarum paa all Indtegt af clede 1554. 

Jslands wadmell Ixxxx} alne. 

Jslannds wadmelK 

Tiísdagenn nest epther sðndagenn Renniníscere wdi 
Coldinge. 

Antwordet Eggert wogndrifFuere tiiU wiskeduge xvj alne 
wadmell. 

Aniwordet Hans harinsknecth at packe konnigl. maie*^ 
stetz forgylthe Rendethðy wdij . . . . xx alne wadmell. 

Torsdagenn epther quasi modo geniti wdi Colldinnge 
antwordet Henric harrinnsknecth tiill att wiiske met och 
giðrre enn seck aff offuer eth kongelige maiestetz harinnsk 
xij alne wadmell. 

Fredagenn nest epther sðnndagenn misericordia anth- 
wordeth Niels Frithoflf wdi Coldinnge tiill hestedecke wdi 
Konngelige maiestetz stald. xLiiij alne Jslandz wadmell. 

Summa lateris Jslands wadmell Ixxxxi} alne. 



510. 1564 

ArHUNDiNG og úttekt Breiðabólstaðar i FljótshliS í hendr síra 
Jóni Bjarnasyni. 
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Bréfabók Gísla byskups Oddssonar: AM. 246, 4to., bl. 192. Lbs. 
1647, 4to., bls. 455 — 7 (uppskríft Jóns þjóöskjalavarðar Þorkelssonar 
þaðan er i þjóðskjalasafni). 

Anno Domini 1554 woru so mikler peningar greidder 
á Breidabolstad þa Herra Marteirn Einarsson afPhendte Sira 
Jone Biarnarssine. 

Jn primis kýr xiiij og voru þar i ein gelldmiolck. og 
ðnnur þrijspen. 

Jtem eitt naut gamallt. ij naut íiogra vetra gömul. iiij 
naut tuæuetur. 

Jtem vijsad til xij nauta veturgamalla cL Bæium og eck- 
ert affhendt. 

Jtem iiij kalífar þar heima. og sagt til tueggia ad auk,. 
Jtem X asaudar kugitlde. og vantar iiij Lömben. 
Jtem iiij gelldær ad auk. og voru i þeim ij milckar. 
Jtem XXX sauder og v. þreuetrer og elldre. og ad auk 
v tuœuetrer. 

Jtem veturgamler sauder liiij og vijsad til vj. 

Suo miked jnnanstockz og i öfrijdu. 
Jn primis iij vœtt smiorz. 
XIX trog mathelld. 

Jtem vij kerölld mathelld og ij uppgiaíFa kerölld ad auk. 

Jtem iij skiölur. og ij ddlitlar. 

Jtem xij triefót og v broten ad auk. 

Jtem V tinföt. og nockud aft hinu siötta. 

Jtem vij skerdiskar. 

Jtem stör munnlaug med vatskalle. 

Jtem ein sængurmunnlaug. 

Jtem viij skÆler. 

Jtem drickiaraskur. og annar lijtell stafPaskur. 

Jtem vij saudhirningar skiœlder. 

Jtem alfær strockur. 

Jtem koppaflote. 

Jtem ij tinkonnur. 

ij sallttzker. 

"j Borddukar. 

Jtem tunnuketell heill og annar minne Bœttur, 
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Jtem vj fiordunga ketell og þrig[g]ia fiordunga ketell 
bæííur. 

Jtem stör jarnpottur. 
Jtem ein hangande kola firer Ij^se, 

Jtem i Ambodum. 

iij orff ærulaus. 

V hrijffur vondar. 

iij Burslar. 

tuenner krðkar. 

tuenner kliffar. 

ij 0xar. 

iiij Lidspijkur. 

XX Asmundar. 

Jtem PcLll og miör jarnkall. 

Jtem ij Naffrar. 

Jtem ein kuern. 

Jtem ij kýrskinn. 

d iij hesta reip. 

Jtem a vj hesta silar. 

Jtem einer ullarkambar. 

Jtem iij ker miog lasen. 

Jtem jarnpundare, 

Jtem smidia og filgia ij stediar. taung og vondur Ham- 
ar og sleggiur ij og ij Blijstrur. 

Jtem i Skalanum iiij sængur alfærar ad kalla. 
Jtem ij bediardýnur^) tömar og ij hœginde ad auk. 



611. [1554]. 

ArHBNDiNa og úttekt Breiðabólstaðarkirkju i Fljótshlíð í hendr 
sira Jóni Bjarnasyni. 

Bréfabók Gísla byskups Oddssonar: AM. 246, Uo., bls. 190. Lbs. 
1647, 4lo., bls. 449 -51. (Uppskriít Jóns þjóðskjalavarðar Þorkelsson- 
ar þaðan er í þjóðskjalasafni). 

1) Svo. 2) Hér á eftir kemr klausa fra 1634 um rán Landukirkju 
1614 og messuskrúða lagðan þangað frá Breiðabólstað, (Prentað í 
Tyrkjaráni Rv. 1906—9, formáli, bls, xxxvi). 
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Suo mikell skrude kirckiunnar ÖL Breidabolstad þa Sira 
Jon Biarnarson tok vid. 

Jn primis allttaresklæde þrenn cL hcíallttarenu. og eru 
nu Brunnen. med íorgillttum silfifurskiðlldum xxij. 

Jtem thuennur Allttaresskrude á framallttarenu. og eru 
XX silflfurskillder forgilltter d tueimur. v manna Messuklæde 
alfær, og þrenn vond Messuklæde ad auk. og vanttar thil 
stölurnar. og iij hðklar lauser. iij sloppar. og eru ij wonder 
ij dalmatikur. ij Subtilar, v kantarakapur gamlar. kodde og: 
Fons umbuningur. iij dukar vonder. iiij kaleikar. og eru ij 
gilltter. iiij Corporalar.eitt sacrarium handklæde, Eitt monstran* 
tium med silffur gilldt. ij skrijn lijtel, 

Jtem ij Brijkur yffer haallttarenu. og hin þridia firer 
framan alltared, 

Jtem ein Brijk fram i kirkiunne. 

Jtem koparglödarker. eirn Elldbere. og ij Amplar vond- 
er. ij Mercke, ij Blys. ij Paxblöd. ij koparkrossar. og eiru 
med Trie. 

Jtem Bækur eins og þa Sira Þordur heitenn tok vid ut- 
an vanttar eina handbok, 

Jtem ein Skrudakista og stockur eirn. ij koparhialmar* 

Jtem eitt Graduale kringum círed er Sira Þolleift'ur fieck 
kirkiunne og eirn Brunn Flugielzhðkull er hann fieck kirki- 
unne i staden silffurglödarkers i burtt hefur vered teked. 

Jtem iiij merckur wats^). 



513, 1554. í Vatiisfirffl. 

KviTTUN þeirra bræðra Bjarna og Guðmundar Þorleifssona 
til síra Jóns, bróður þeirra, fyrir andvirði 10 hundr. í Múla 
í Kollafirði. 

AM. Apogr. 4588, m. h. Árna Magnússonar, „fra Miila i Kolla- 
firde". (Uppskrií't Jóns þjóÖslqaluvurðar Þorkelssonar er i þjóðskjala- 
safni). 

Jhesus. 

Þad giorum vid Biarne Þorlefsson^) og Gudmundur Þor- 
lefssoni) godum monnum kunni^t med þessii ockru brefi ad 

1) Svo. 

Dipl. lal. XII. B. 50' 
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vid liofum fulla og alla penin^a up borit og medtekid sem 
broder ockar Sira Jon Þorlefsson lofadi ockur fyrir þa. x. 
hundrada parta sem vid Ættum i iordinne Mula i Kollafírde. 
Þvi gioruin vid og gefum fyrrskrifadafl Sira Jon Þ[orleifs]- 
sfon] auldungis kviltan og hans arfa og epterkomendur fyrir 
ockur og ockar aurfum og epterkomendum um fyrskrifad 
peningagiald. Og til sanninda hier um settum vid ockur [inn- 
siglij fyrir þetta jardar gialds bref skrifad i Vassfirde i Jsa- 
firde arum epter guds burd M D [L og iiijs). 



513. 1554. á Völlum. 

ViTNisBURÐE síra Steins Ólafssonar um samning þeirra Jóns 
byskups Arasonar og síra Jóns Filippussonar, er varðar Þor- 
gerði, „þjónustukvinnu síra Jóns", og vist hennar með hon- 
iim á Hrafnagili. 

AM. Apogr. 4'591 „Ur transscripi.o giördu lauííardag næslan ept- 
■er dýradag 1555". (Uppskrift Jóns þjóðskjalavarðar Þorkelssonar er í 
]>jóðskjalasafni). 

Um Veturlidastade. 

So felldan vitnesbnrd ber ec sira Steirn Olafsson, at ec 
tiar uit staddur dx Grund j Eyiafirde [þa biskup heitenn Jon 
godrar minningar. ok sira Jons heitens Filpussonai^) ] litlu 
hadstofvnne at biskupen baud Þorgerde þionustukuinnu sira 
Jona at fara da sina profeíitu til Hola so sem þeir hefde 
adur um talat og vid keypt. þa bad adur nefndur sira Jon 
at hun mætte vera £b Hrafnagile og skyllde þar ] staden 
nidur leggiast diakns uist sem þar æiííe at vera. enn sira 
Jon skyllde þar uera þingaprestur ef henni^) þælte þar betra 
enn oa Holum. fyrst hann uillde þad helldur. ok þeirra gern- 
ingur skyllde so standa sem hefde dadur umtalat. Ok upp 
a þad hofdu þeir handsaul. og hier med gat fyrnefndur herra 
ibiskup Jon sira Jone gamallt naut og hier eptter vil ec sveria 
■ef þurfa þicir. Og til sanninda hier um þrycke ec minv jn- 

1) [ , Apogr., en Árni ritar við : „puto L. et aliqvot vel 

Lx. circiter". Bréfið er líklega frá 1554, sbr. nr. 476 hér að franian, 
•2) ;[Svo. 2) AM. yfir línunni; í textannra : hiTi = honum. 
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cigle fyrir þetta uitnesburdarbref. skrifat Æ Uollum j Suarf- 
adardal. þa lidit uar fra guds burd. CD. dc. 1. og iiii. aar. 



514. 1554. 

1574. 

13. maí 1599. á Desjarinýri. 

Máldagi Desjarmýrarkirkiu í Borgarfirði. 

AM. 259, 4to., bl. 99 — 100, frumrit m. h. Þorgeirs prests Þorsteins- 
sonar meÖ áþrýstu signeti hans (máldagasafn Odds byskups). Upp- 
skrift er í sama stað bl. 22 — 3. (Uppskrift Jóna þjóðskjalavarðar Þor- 
kelssonar er í þjúðskjalasafni). 

Desiarmijrar.^) 

Þad medkienne eg Þorgeir prestvr Þorsteinsson ad þá 
ddtum var. m. d. Ixx. og iiii air medtok eg stadenn Desiar- 
myre j Borgarfirde med tueimur kvvm og atidn cam. og 
einum kaple, var stadar landit halldit. xx, hundrud ad dyr- 
leika. Jtem jnnan kirkiu einn messuserkur og tueir hauklar, 
Einn kaleikur med patijnu. Einn corpördll. tueir alltaris- 
sleinar og einn alltarisdvkr. tuær smaar kluckur og ein met, 
Og bibliv hef eg og medtekid er herra Gudbrandur Thor- 
laksson gaf kirkiunne d Desiarmýre. Jtem j buusgaugnum 
tuo. XX. skiolna kerauUd. og iii smod kerðlld og þriu smaa 
trog. og einn ketel vondan, 

Enn mcaldage kirkiunnar er svo hliodande. 

anno domini. m. d. 1. og iiij. var þetta kyikfie med 
kirkiuniie cld Desiarmýre. v kýr og xviii ær. eitt hross. fiorer 
«auder veturgamler. hrutr tuæuetur. naut ueturgamallt. kalf- 
ar tueir. 

kirkian aa land allt d Desiarmyre tii moiz uid Hös- 
"ý'kinga. suo sem ad fornu hefvr stadid og allan Hrafnsdal 
ut OL motz vid Hofstrandar land. halfaii hualreka og uid- 
reka aa Hofstrandarsande. nordan fra Jokulsodr sande og 
austr at Helgoi. vidreka allan og suo hualreka j Mariubaas 
og þar æ, nv ejngenn jtaulu j. Jtem hun aa halfan hualreka 
og allan vidreka fra drdng þeim er nœrst stendr ut fra 



1) Yfirskrift m. h. Odds byskups. 
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Laxaa. og at þeim kambe sem stendr vt fra Eyrar reka. 
hvar sem aa land kiemur. og þridiung j vidreka vnder Vxa- 
falle og attundu hueriv vætt j hual. Jtem a kirkian tveggia 
manna agaungu aa hual j Kiolsuijk og flutning j Brvfiavíjk 
Jteni hun di. xxx, sauda beit j Hafnarland og Hellisskiðl. 
er Oldafr prestur Het sueria og fÍHkeuist ad AuUduhamre 
er Olafr prestr liet sueria. og saudabeit vt aa sand. Jtem 
hun aa. xiiij. feta grauf af torítauku j Jokulsaar lande sar- 
liga, og tueggia hrossa gaungu j Backaþýíe. og taka ei 
tmdaii folaulld. Jtem a. kirkian Ixxx. sauda beit j Haafu- 
kinn j Ness lande vpp aa maanud og salltíiðru j Geitavijk 
j millum tveggia lækia og brenne scL sallt er a jðrdv byr. 
Jtem þangad liggr tijund af ðllum bœium j Borgarfirde a 
millum Breidavijkur sydre og Niarduijkur. og lambelde aa 
huerium bæ. og lysetollur af aullum þeim bæium og hey- 
tollur. 

Eitt bænhus er j þeirre þíjngaa. med tueimr kugilldum 
og gelldst þar af prestenvm aarliga tueir fiordungar smiðrs. 
Enn j gamalla biskupa tíjd gulldust þar af sex aurar. 

Og til sannenda hier vm ad eg medtok stadenn Desiar- 
mýre med slíjkum fiemunum sem fyrr skrifad stendur. þrycke 
6g mitt jnsigle aa þetta medkienningarbref. huert skrifad var 
a greinduni stad Desiarmýre. 13. dag maio manadar Anno. 
1599. 

(L. S.) 



515. 1554. 

ÁFHENDiNG Hólma í Reyðarfirði í hendr Síra Hjáimari 
fiinarssyni. 

AM. 259. 4to., bl 5 (=a) og bL M (=ö), skr. 15% (máldaga- 
safn Odds byskups). (Uppskrift Jóns þjóðskjalavarðar Þorkelssonar er 
í þjóðskjalasafni). 

Hðlmastader.^) 
Holmastader. Anno domini 1554. Suo mikla peninga 
medtök Hialmar prestur Einarsson med Holmastad sem hier 

1) Yfirskrift m. h. Odds byskups i a. 
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^eiger enn Sira Einar Arnnaaon hans fader utgreiddi. viij 
ær og xl. oc iiij kýr. eru þessi xij kugilldi. feck eg eckj 
meiri peninga huorcki inaíi stocks nie utann hejma da 
stadnum. 

Jtem medtok eg stadarins vegna Somastadi med iiij 
kugilldum og Breidavíjk. Enu storu og þar med iiij kugilldi 
giUd. Eckirtt kugilldi med Skalateig. Eru þetta alls ad tolu 
XX kugilldi er stadurinn óx og mier j hendur komu. Seleý 

* « * 

Þetta da kirckian heilagrar gudz modur Marju oi Holra- 
um. tuenn messuklæde. önnur miog vönd og einn hatijda- 
hokul med gullfarg blar ad lit. tuenn alltarisklæde og iiij 
'corporala og iij allttarissteina og ij duka med allttarisklæd- 
unum^) og ein brun. kaleikar tueir og annar minni. iiij 
kluckur allar lijtlar. ij koparpipur. Eitt skrijn. lijtid glodar- 
ker. baxtturjarnn. metaskaler med tuejm metum, Suo marg- 
ar bækur sem hier seiger. Einn grallari med kyrial og tolf 
bækur adrar med song og les j kringum darid. 



516. 1554. 

MiNNisGREiN síra Gottskálks Jónssonar í Glaumbæ um kaup- 
skap sinn nokkurn. 

Add. Brifcish Museum 11,242 (FM. 206, 4to.), bl. 21r Blaðið 

skemmt. (Uppskrift Jóns þjóðskjalavarðar Þorkelssonar er í þjóðskjala- 
safni), 

00. d. 1. iiij 

keypt j Grund . . . f . . . vj stikur med vng 

vætt. iiij stikur og xx striga vppaa vætt. hatt oc ij skor. v. 
. . . vœtt. 



517. [1554—1555]. 

Sami.ykkt byskupa beggja, annars lögmanns og fleiri góðra 
Wíanna um öfundarbót og þokkabót (ágrip). 



1) allttarisklædum b. 
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Lbs. 228, foL, bl. 8v, m. h. Hannesar Gunnlaugssonar 1664. (Upp-^ 
skrift Jóns þjóðskjalavarðar Þorkelssonar er i þjóðskjalasafni). 

Samþicktt af Marteine Einarssyne og Olafe HialUtasyne 
biskupum landsins og Odde Gottskctlkssyne logmanne og 
fleijrum odrum godum monnum ad 6 aurum skyllde ætijd 
vera Aufundar Bo[t]. En 2 aurum þockaböt. 

NB. Hvor sem okur giorer sekur 6 aurum. 



Lagfæríngar og athuganir 



Bls. 15^"' Sunnlendingafjórðiing, mun eiga að vera Norðlendinga- 
flórðung - Bls. 18=^2 i „iíhí gQ (neðanmáls) frnmr. 1, 

frumr, — Bls. 92 93 (smáletrsgreinir) og víðar er Grunnavikr-Jóni 
eignað að hafa skrifað JS. B75, 4to , en líklega mun réttara að eigna 
það Erlendi sýslumanni Olafssyni, hróður hans. — Bls. 106^' Huijdöe 
1. Huijdör — Bls. 106''^ guodz 1. guods — Bls 106^2 queldi 1. quelde 

— Bls 1071 her l. her er — Bls. 107^ týröc 1. tyiór — Bls. 107« 
thenne 1. thenne ko — Bls 107'* landskyltd 1. landskyldt — Bls. 107i"' 
ij vetter 1. i^ vet — Bls, 107^" thönde 1. t[onde] — Bls. l072t> Huijdöe 
1- Huijdör — Bls. l07*-i0 guodz l. guods. ~ Bls. \0T-'' med 1. met — 
Bls. 1072'' kýrckequigelle 1. kyrckequigUe — Bls. 108^ c 1. oc— Bls. 
108^7 iiij 1. iij _ Bls. 108''-= gamelle 1. garalle — Bls. 10:r- skere 
1. sker[e] — Bls. 109" Essebereg 1. Essebeereg — Bls. 109*'' war l. 
wor — Bls. 109^1' tillgeffet 1. tillgeffuit — Bls. 109-'== xv 1. (þ. e. 

— Bls. 109-> geffet L gelfuit — Bls. 110' tillgeffet 1. tillgeffuit 

— Bls 11018 landtskyld 1. landskyld — Bls. IIO^'' orer l. ore — Bls. 
11 1'-^-'* íillgiffet 1 tillgeffuit — Bls. llí^ Clostered 1. Glosteret ~ Bls. 
111« haffer 1. haffuer — Bls. IU"' körfodersuöld 1. körfodersuold — 
Bls. 1118 Kortolfstedom 1. Kortelstedom ~ Bls. 111'^'^ quige I. quege 

— Bls. 11122 tillgiff'et 1. tillgefí'uit — Bls. lir-'^ skibsferd 1. skibisferd 
Bls. lli2iiog2(i quige 1. quege — BIs. 111-' Suernese 1. Sternes — 

Bls. lll«a Lambage I. Lamhage ~ Bls. 112^ Thume I. llienne — BIs. 
112'* tillgeffet 1. tillgeffuit — Bls. 112*i Avar l wor (og þannig skal 
íagfœra þetta orð alstaðar þar sem það kemr fyrir á bls. 113—19 og 
bls. 125—44). — BIs. 112" föringer 1. förenger — BIs. ll^^-^ hans 1. 
hand — BIs. 112-^' kuöll I. kuoll — BIs. 112^'^' Clostret I. Closterít — 
Bls. 113'i siere I. sere — BIs. 113-^ kýrckequelde 1. kyrckequegelde — 
Is. 11330 vetter 1. vet (og þannig skal hvarvetna lagtæra þetta orð, 
■ef ekki getr annars hér á eftir, þar sem það kemr fyrir á bls. 114 — 
^2 l^ls. U&i) — BIs. 114^ Hualöre I. Hualör -- BIs. 114" iiij 1. 
HÍ — Bls. lUvA vett 1. vet — BIs. ÍW^ vether 1. vetther — BIs. 
114-=' Thet 1. Thett — BIs, 114=* viij L viij — tillgeffet 1. tillgeffuit 
Bis. 11429 vetter 1. vetther — BIs. 114-»^> Hederhussene 1. Heder- 
hussen — Bls. 115" giff'uet I. geffuet ~ loen I. lon — BIs. 115^" 
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Storenerenes 1. Sterenerenes — Bls. 115^" Mijnnenereness 1. Mijnne* 
nerenes — Bls 115^* vetter 1. vette — Bls. 115^'' Storeaxlestedom 1. 
Stereaxlestedom — legekiör 1. legekðr — BIs. 115-^ föringer 1. í'ör- 
enger — Bls. 115^^ hussene 1. hussen — Bls. 116^ met 1. med — Bls.. 
116^ Haíferbiernestedom 1. Haífuerbiernestedom — Bls 116^ Kolbein- 
stedom 1. Kolbenstedom — Bls. 116^ fische 1. fiske — Bls. 116^^ 
Beerskeeriom 1. Beerskeereom — Bls. 116'*^ Ladestoífuo 1, Lodestoífua. 

— Bls. J16'^2 ijc 1 i^c — Bls IIT vetter 1. vether - Bls. 117« Thet 
L Tet — Bls. Guldbrengsössel 1. Guldbringsösell - BIs. 1172« 
velter 1. vether — Bls 117'*** vether (er i rauninni skrifad veteher). — 
Bls. 118^ landskyldt 1. ij landskyldt — BIs. 118'- vetter 1. vether — 
Thett œre 1. Tett er. — Bls. 118^ vetther 1. wetther (og skal lagfœra. 
tvivegis í línunni). — Bls. 118'* hvr I. hor söm I. som. — Bls. 118^'' 
tijurer 1. tijuer — BIs. 118^^ khalifue I. kalffue — • BIs. 118^^ boort 1. 
buort — giffet I. geffuit — BIs. 118^^ j nod 1. j vinter — Bls. 118^^- 
ruther 1. ruter — BIs. 118>» Vathzlös 1. Vatzlös — BU. 118-^ köer 1. 
kör — BIs. 118^^ hemme 1. huer — Bls. 118^*^ Borgefyuren I. Borge-- 
fyuer — Bls. 119^ oxe 1, Öxe — vetter 1. veter (tvívegis í línunni) — 
dt 1. rest. — BIs. 12i3*^ ledgenger I. lodgenger — BIs. 123^* snere L. 
snerer (þannig skal lagfæra þetta orð, ef ekki getr annars hér á eftir^. 
alstaðar þar sem fyrir kemr á bls. 123—44). — BIs. 123-'* sielífuer 1. 
sielffue — BIs. 123^^^ wedmell I. vedmell — BIs. 123^'' Teijth I. Teijt- 
her — Bls, 124^ oc I. och — BIs. 124^" formandskop 1. foermandskop. 

— Bls. 124's vedmeell 1. vedmell — BIs. 1242s Hige I. leege — tiill L 
tijl _ Bls. 124=^0 mandelfar L mandefar — Bls. 124»i haffer L haífaer 
(og lagfærisl þetta orð svo alstaðar á bls. 125 — 44, ef eigi getr ann- 
ars síðar). — Bls. lige 1. lege - Bls. 125' tijll bodhen 1. tijl 
boden - BIs. 125'i Haldorsson 1. Haldorsen — BIs. 125i8 formaíids- 
kop 1. foermandskop — Bls. 125®" Lamhusene 1. Lamhusen — BIs.. 
125" Melshöíft 1. Melshöífuit — BIs 125^9 vetlenger L wetlenger — 
BIs. 1261 Tordold Borekerssen I. Tordolder Borckorssen — BIs. 126'» 
loenssen I. loensen ~ BIs, 126' bodhen 1. boden - Bls. 126" Mels- 
höíft I. Melshöífuit - BIs. 126io formafidskop 1. foermandskop - BIs. 
126^» bodhen I. boden — BIs. 126^0 tijlHge I. tijllege — Bls. 126'^ Thor- 
ualdssen L Thorualdsen — BIs. 126^^ Boresöre I. Boresör — BIs. 126'»- 
Olaffssen 1. Olaft'zen — lonssen 1 lonsen — BIs. 126«o angeltömme 1. 
angelltömme — BIs. 1262-> Boresöre 1. BoresÖr — Bls. 126" Narueson 
1. Naruesen loenssen L loensen — Bls. 126-=* angeler 1. angler — - 
Bls. I26=í2 hussleege L husslege — Bls. 126^ er L en — Are L Ari 

— BIs. 126'''^ loenssen I. loensen — allefere 1. allefer — BIs. 127^ loens- 
sen L loensen — BIs. 127« angeler 1. angler — BIs. 127' skib L skiib. 

— Bls. 12710 er 1. en — BIs. 127'i Torualdssen L Torualdsen — and- 
hen L afiden — Bls. 1271« kongens 1. kongis — Grendeuig L Grendo- 
uig — Mogenssen L Mogensen — Bls. ni'^ Stollessen 1. Stollesen — 
BIs. 127^0 sellff 1. seelff siette — Bls. 1272^ Grindeuig L Grindouig — 
BIs. 12723 Ellegsen 1. EUogsen — Bls. 127" angeler 1. angler — Bls- 
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12728 vetlenger 1 ■wetlenger — Bls. 1^7=^* thönde 1. thönder — BIs. 
128^ Simenssen 1. Simensen — Bls. ISS^"* foerekroper 1. foererkroper 

— 128^^ loenssen 1. loensen — Bls. 1^8-^ angeltömme 1. angetömmer 

— Bls. 1282'^ Halduord 1. Halduorder — Bls. 129* loens 1. lons — 
Bls. 129"? Tomessen 1. Tomesen — Bls. 129»« angeltöme 1. angeltömer 

— Bls. l^g'"^ loens 1. lons — Bls. 129^7 Torckeldsson 1. Torckeldsen 

— BIs. 129-9*30 vetl-enger I. vet-lenger — j thönde I. j thönde — Bls. 
Í2932 huoss 1. huos — Bls. 1293^1 Viig I. Vig — föreng 1. förenger — Bls. 
129^0 manefere 1. manefarer — BIs. ISO^ Closret I. Closteret — Bls. 
130^ manefere I. manefer — BIs 130=* Clostret I. Closteret — Bls. 130» 
Olafsson I. Olafssen — Bls. 130^^ bijgardhen I. Bijgardhen (þ. e. Bygg- 
garðr á Seltjarnarnesi) — BIs. 130^== Clostret I. Closteret — Bls. 130^^ 
VVeremender I. -weremender (þ. e. vermenn) — Heuregste I. Henregste- 
dom (eða Heuregstedom) — BIs. 130^"^ Markusson I. Markussen — BIs. 
13010-23 angel-tðmer 1. angle-lömer — Bis. 130^» verfote 1. veerfote (þ. 

verföt) — Bls. 130-=* Bessesson I. Bessesen — Grendvig I. Grindovig 

— Bls. 130^^ angelltomme I angelltömmer — BIs. ISO^" Orínerssen 1. 
Ormersen — Bls. ISO"^^ Lads Mulle 1. Lars Mwlle — Bls. 130«^ Sanchtij 
1. Sanctij — Bls. 130 (neðanmáls) mannefer I, mannefar — BIs. 131* 
Boregefiuoer I. Boregefiuer — Bls. ISl^*" Laurensson I. Laurenssen 

— Bls. 13112 og u 1, foer — Bls. 131^^ geff I. gaíf — BIs. 1312» 
■oífven I. offuen — BIs 131 (neðanmáls) Ormerssen 1. Ormersen — 
Lads MuIIe 1. Lars Mwlle — frij I. frj - Bls. 132« fra I. fro — BIs. 
132" u sotte I. satte — BIs. 132i' sete I. sate — Bls. 132«=' till- 
giífet I. tillgiífuit — Bls. 132=»-^ kirckequeler 1. kirckequelder — Bls. 
132^0 legekiör 1. legekör — Bls. 1322'> forenger smör 1. förenger 
[smör] — Bls. 1332 foder I. foeder — Bls 133^ nod 1. nöd — Bls. 133^ 
Louerssen I. Lauressen — Bls. 133** » thette I. thete — Bls. 133^^' for 
1. for for — BIs. 133=1 kirckekiör I. kirckekör — Bls. 1332o Snore Mog- 
enson L Snorer Mogensen — BIs. 134^ gefPet I. gefPuit — Bls. 134« 
vng L wng — Bls. 134" utj 1. vtj — Bls. 184^* her 1. er - BIs. 134»i--* 
giffet I. giffuit— Bls. í 34»^^» geeldmelcke L geeld melcke — Bls. 134=" Bache 
1. Backe — Bls. 135^« gamell L gamle — BIs. 135^0 wood I. wod — 
135'^-^> geíTet l geffuit — Bls. 13r»«-' sete 1. sate — BIs. 136^ Tesse 1. 
Tesse 2 — Jonssen i. Jonsen — BIs. 136i8 xxv foreng L xx^ [þ. 141/2] 
föreng bIs. IBQ^-^ sit lön (fyrst hefir hér i hdr. verið skrifað sit 

oen, síðan skrifað ofan í seinna orðið. löen, og þá gleymt að lagfœra 
fyrra orðið, ait). — Bls. 136^' vinther (hér hefir fallið hurt að geta 
Þess, að utanmáls stendr: rest 2 leger). — Bls. ISfi^o geffet 1. geffuit 

— Í3621 sete 1. sate — BIs. ISe^"' olthönden L Ölthönden — Bls 1363i 
er 1. er — Bls. im-^> smör L sraör dt. — BIs. 136 (neðanmáls, 3 1.) 

lege L „rest en lege — resterer L ÖI. - BIs. 137^ thette 1. thete 
Bls. 137-' kyrckequeld I. kirckequelder — BIs. 137'^ 4 1. en 4 — 
«ls. 137« sete I. sate — BIs. 137^ heer L hiem — Bls. 137^^ fra L fro 

— BIs. 138^ (utanmáls) land- I. aff land- — BIs. 138'* ieg 1. ieg ij — 
is. 138"^ Grothen 1. Gröten — Bls. 138« a bordt 1. 2 bordt — BIs 
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188» giffet 1. geffuit — Bls. 138" for 1. foer — Bls. 138»'' sete 1. sate 

— með 1. med — Bls. ISS^^ giffet 1. geffiiit — Bls. JSS^* (utanmáls) 
j leger 1. j leger — Bls. 138'^"^ kuell I. kuoll — Bls. 138^* slo 1. sla 

- Bls. 1382Í' kdöell 1. kuoell - Bls. 138»» geffet 1. geffuit — Bls. 
138'^2 _ Bis. 1383.1 Torckeldssen 1. Torckeldsen — aur- 
er L aure — Bls. 139^» kyrkequellder 1, kyrkequelder - Bls. 139i- 
Hobstedum 1. Hobstedom — Bls. 139^^ Bolleijcker 1. Tolleijcker — 
Bls. 139^« geffet 1. geffuit — Bls. 1392'' legekiör 1. legekör ~ Bls. 
139" sete 1. satte ~ Bls. 1392« sete 1. sate — 13932 tillgeffet 1. tilU 
geffuit — Bls. 139='» stort fra 1. stört fro - Bls. 140" sete 1. sate — 
Bls. 14011 3ett 1. satt — Bls. 140«*^ (utanmáls) leger 1, legen — Bls. 
1412 queler I. quelder - BIs. 141'i fiske, 1. fiske. — Bls. 141^« iiij 1. 
iiij — Bls. 142^0 landskyld L landskyldt — Bls. 141=^=^ legekiÖrL lege- 
kör — gijldes 1. gijldis — BIs. 142^ geldes 1. gildis — Bls. 142^0 
vether 1. vetther — BIs. 142^^ ij 1. vij — BIs. 1422^ Bierskæreom I. 
Bierskeereom - Bls. l^S^-^ geffuet 1. geffuett - Bls. 142" bedes L. 
bedis — Bls. 143^ vetther 1. vether — Bls. 143* vether 1. wether — 
Bls. 143^ legeko L legekoo ~ BIs. 143» vetter 1. veter — BIs. 143i'* 

■ Glombeij 1. Glambeij — BIs, 143i*' fra 1. fro — Bls. 143^2 kellerness- 
tiög 1. Kiellernessting — Bls. 143®'* vcther L vether — Bls. 144'' 
kirckequeld 1. kirckequelder — Bls. 144^2 Skogegen L Skogegen Marck 
— Bls. 144^' vether 1. wether — BIs, 144-^ (orðin í línunnni færist 
yzt að jaðri lesmáls) — BIs, 144^" vnge L wnge — BIs. 144^* bodi 1. 
bode — BIs. 144"» gieldnödt L gielnödt — Bls. 145 (neðanmáls, 2 L) 
invat 1. iuvat — Bls. formandskep L formandskop — Bls. 189^^ 

tueifc 1. tueir — BIs, 193^*' Tíundarreikkingr 1. Tíundarreikningr — Bls. 
195'" þar hefir fallið úr; og í Steph. 60, nr. Lxxxiij, hls. 41 (upp- 
skrift Jóns Sigurðssonar er í JS. 372, 4fco.. bls. 201—4). — BIs. 199^« 
uppskrift. 1. uppskrift, — Bls. 229^'* ordinautzs 1. ordinantzs — Bls. 
241 (neðanmáls, 2 L) 2) 1, _ gig^ religionon 1. religionen — 

Bls. 255^-2 oglofadi 1. og lofadi — Bls. 261 » Krœklingahlið I. Kræk- 
lingahlíð - Bls. 274^^ Wigfns 1. Wigfus — Bls 283 (neðsta 1.) porsson 
1. dorsson - Bls. 291»^ uianna 1. manna — Bls. 315«» Hólakjrkju L 
Hólakirkju — BIs. 3J9'^ bænduna mvid 1 bændunum vid — Bis.Ml^^ 
ská L skrá — BIs. 351=^ forir 1. fyrir — BIs. 372^" matnytu L mal- 
nytu — Bls. 393=51 soim 1. som (prentrask). — Bls. 430='*'' drenge- 
hnffuer L drengehuffuer — Bls, 449«' 1553 I. 1552. — Bls 457^« 
Finar 1. Einar — Bls. 521, við nr. 289 hefir fallið niðr fyrirsögu: 
Bréf Kristjáns konungs þriðja til Murteins byskups Einarssonar,. 
og birtir konungr þar byskupi, að Páll Hvítfeldr haíi skilað sér 
gulli og silfri frá Skúlholtsdómkirkju; tjáir hann byskupi enn fremr, 
að bann muni láta sór hugarbaldið að styðja kirkjnr og skóla að beiðm 
hans, en œskir skrár byskups um stólsjarðir Skálholtsbyskupsdæmis. 
BIs. 53V' Þórunimr 1. Þórunnar — BIs. S^O^'' Greipr prestr, sem hér 
er talinn Þorleifsson, er vist fremr Greipr prestr Jónsson; síra Greipi* 
Þorleifsson var nokkuru yngri maður, sonr síra Þorleifs Björnssonar 
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á Reykhólum, og mun vart hafu verið til þroska kominn. er hér var 
komið — Bls. 544-* Anastaði 1. Anastaði — Bls. 545 , . . . onzson, 
hér mun hafa rotnað burt Ormr J[onzson], þ. e. Ormr í Vík. — Bls. 
545^ .... Þordarson (hér mun með sama hœtli hafa staðið Gunnar). 
— Bls. 548*'^ iardakanpsbref 1. iardakaupsbref — Bls. 575^^ betther 1. 
belther — Bls. 577^'=' Hamerskatte; hér getr verið vtífasamt, hvort lesa 
skuU Hamer skatte eða Hamerskatte (þ. e. Hamers-katte, þ. e. Ham- 
arskoli, eftir dönskublendingi þessara tíma); annaðhvort hefir maðr- 
inn búið á Hamri eða í Hamarskoti, og ef hann hefir á Hamri búið, 
þá er skatte frálaust og táknar skatt hans, en liklegra er þó bitt, að 
hér sé um Hamarskot að rœða, enda myndi orðið skattr á fógetadönsku 
þeirra tíma venjulegast haft í eintölu í sliku dæmi sem þessu. — Bls, 
610^' cg 1. eg — Bls. 6iil^ Friðreki konungi II. 1. Friðreki konungi 1. — 
Bls. 623^*'^'''* og Þorsteinssonar falli burt (hefir tvíprentazt). — Bls. 
€271« Mugnusdottur 1. Magnusdottur — Bls. GSG^o Ey (Ytri-Ey) 1. Ey 
{Syðri-Ey) - 646«^ alltarislædi 1 alltarisklædi — Bls. 6511^ kamber 1. 
kambar — Bls. 670*^ Bior l. Biorn — Bls. 672i' Oldennhorgh l. Olldenn- 
borgh — Bls. 673^ Baccalaurens 1. Baccalaureus — Bls. 690^^^ Rskjs. 
Dana 1. Rskjs. Dana, Tegn. p. a, L. — Bls. 695*^ landskulldene 1. 
landskuUdena — BIs. 711^^ hnorki 1. huorki — Bls. IM^ adnrnefnda 
1. adurnefnda - BIs. 7271" Biöru 1. Biörn — BIs. 730^'^ JB. I. ÍB. — 
Bls. 733 kongzins 1. kongzins — Bls, 737*° Guðmundur 1. Gudmund- 
ur — BIs. 753*'' Markússyni I. Markussyni — BIs. Renniniscere 1. 
Reminiscere. 
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á 164, 667. 

Á (= Árbær) í Holtum 7. — i 

Kræklingahlíð (= Glerá, sjá 

og þar) 460. 
Aagesen („Oggessön"), Michael, 

kaupsveinn (1553) 590. 
ábóti (almennt) 21, 248. — 

(viðrnefni) : Jón ,kenndr á- 

bóti', sjá Jón. 
ábreiða 645. 
ábýli 631. 
aðalrétt 70. 

Aðalreykjadalr i Þingeyjar- 
þingi 253, 262-3, 382, 503-4, 
513-14, 555 (sbr. Reykjadalr). 

aðalsbréf 230. — aðalsmenn 230. 

Aðalvík i ísaf jarðarsýslu 15, 25, 
48, 696, 719, 728. 

aðtekt, aðtektir 315-16, 694, 720, 
748. 

adventa 641 (sbr. jólafasta). 
Advocates' Library i Edinaborg 

(hdr. þaðan notuð) 230, 287, 

444. 
áfangi 771. 
afbrotamenn 687. 
afdrættir 343. 

afgift 358, 363, 528 (sbr. af- 
gjald). 

afgjald 343, 362, 528. — af- 
gjaldareikningr 194 (sbr. fó- 
getareikningar). 

afhending 782, 784, 788 (sbr. 
kirkja, staðr). 



aflagóz 444-5. 

afrétt, afréttr 651, 653-4, 665-6 
(sbr. geldfjárafrétt, lambaaf- 
rétt, nautaafrétt). 

aftektir 665. 

Agershus, Aggershus (Akrhús) 
i Osló 475, 510-12, 515-16, 
530-1. 

ágildi 262, 451, 453, 500, 639, 

642, 644 (sbr. ásauðr, ær). 
akbraut 36. 

akkerishald 425. — akkerstog 
236-8. 

áklæði 189, 487-8, 500, 640, 663. 
Akr i Torfalækjarhr. i Hvþ. 
452. 

Akramenn (þ. e. búendr á Okr- 
um i Blönduhlið) 688-9, 691. 
Akranes i Borgarfjarðarsýslu 

10, 578, 665. 
akrar 742. 

Akrar, „Akrir" (Stóru-Akrar, 
Stærri-Akrar, Syðri-Akrar) í 
Blönduhlíð 26-8, 36, 199-200, 
317, 539-40, 550-1, 616-18, 688- 
91. — á Mýrum 11, 30, 32. 

Akraslý, örn. frá Miklabæ i 
Blönduhlið 36. 

Akreyja^ á Breiðafirði (i Skarð- 
strandarhr.) 764. 

akrgerði 667. 

Akstaðir á Þórsmörk 648. 

ákæra 303, 507, 622, 716, 751, 
767. 
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alabastrum spjald 660. 
Alexandsson : Magnús. 
Alexíus, vinnudrengr i Viðey 

(1552) 389. 
Álf geirsvellir i Ef ribyggð í 

Skagaf. 27. 
Álfsnes á Kjalarnesi 665. 
Alheimsnautr (kanna) 644. 
alkirkjur 643. 
áll 423. 

allra-heilagra-messa 88, 127-8, 
332, 443, 629, 699, 775-7 (sbr. 
og omnes sancti). 

almennileg kirkja 693. — al- 
mennilegt consilium 691, 693. 

Álptadalsmúli, skógaritalc frá 

^ Gufudal 667. 

Álptafirðir tveir í Austfjörðum 
5. — Álptafjörðr (sem nú er 
með því nafni i Austfj.) 645, 
759. — = Hamarsfjörðr i Aust- 
fj. 61. — í Helgafellssveit 12. 

^ — i ísafjarðarsýslu 14. 

Álptagerði, Örn. frá Viðimýri 
165. 

álptahreiðr 657. 

Alptamýri i Arnarfirði 13. 

Álptanes i Gullbringusýslu 9, 
513, 547, 665. — á Mýrum 10, 

, 47, 50, 82, 670-1. 

Álptárbakki, Álptabakki á Mýr- 
um 734-5. 

Alptártunga á Mýrum 11. 

Álptaver i Skaftafellsþingi 6 
(sjá og Ver). 

Alreksstaðir i Deildardal i 
Skagaf. 461. 

altari 499, 639-40, 642, 652, 667- 
8, 785 (sbr. og háaltari). — 
(ganga til a.) 729. — altaris- 
brún 70. — altarisbúningar 
642, 652, 660 (sbr. ella bún- 
aðr). — altarisdúkar 787. — 
altarisklæði 296, 484, 499, 638, 
646-9, 651, 654-6, 660, 663, 668, 
785, 789. — altarisklæði með 



glit 70. — altarisskrúði 785. 
altarissteinn 660, 787, 789. 

Alviðra i Dýrafirði 48. 

alþingi 8, 20, 63, 85, 136, 281, 
285-6, 357-8, 362, 391, 416,421, 
423, 443, 448, 473-4, 517-19, 
582, 586, 713, 718-19, 733-4, 
736-8, 744 (sbr. og lögrétta, 
lögþing, þing, Þingvöllur, Öx- 
arárþing) . — al þingisdómr 
64, 287, 445, 730-2, 736 (sbr. 
og dómr, sjöttardómr, tveggja- 
tylftadómr, tylftardómr) . — 
alþingissamþykkt 20, 64, 86, 
438, 441, 444-5. 

AM. (=:: safn Árna Magnússon- 
ar, hdr. þaðan notuð) I, 16, 
22, 26, 39, 61, 73-8, 80, 82, 
85, 87-91, 96, 98, 103-4, 106, 
123, 130, 145, 166, 186-7, 190, 
207-8, 214, 216, 251, 255, 260- 
2, 274, 277-9, 286, 288, 290, 
295, 299, 302-4, 306-10, 314, 
316, 318-19, 326, 328, 331-2, 
335, 341, 344-5, 369-73, 375-6, 
381, 383-4, 391, 416, 435-7, 
444-5, 448, 451, 455-6, 459, 462, 
464-5, 467-71, 475, 478-9, 481- 
2, 486-90, 492, 499, 503-5, 507, 
509, 513, 526, 529, 532, 534-5, 
539-42, 547, 550-5, 557-61, 572, 
592, 598-603, 605-6, 608-9, 612- 
13, 615-16, 619, 621-2, 627-9, 
632-4, 638-43, 646-58, 660, 664- 
5, 670-2, 675-6, 688-9, 691, 693, 
698-700, 702-5, 708, 710-13,. 
730, 732, 734, 737-8, 740-1,. 
743-4, 746-8, 753-61, 775-80,. 
783-8 (sbr. og Árni Magnús- 
son). 

amboð 784 (sbr. og búsgagn). 

Ambrosius confessor, episco- 
pus: Ambrosiusdagr (á vor) 
700. — Ambrósiusmessa, fest- 
um (á jólaföstu) 24, 26, 215. 

ampla, ampli 331, 785. 
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Ámundason: Guðbrandr. 1 385, 418, 424, 483, 573, 584, 

Anastaðir á Vatnsnesi 76-7, 188, 594-5. 

320, 544-6. Arason : Andrés, Daði, Guð- 

Andakill, byggðarlag 1 Borgar- niundr, Guttornir, Helgi, 



firði 82, 84, 480. 
anddyrahús 195. 
Anders, sjá Bille, 

Röllick. 

Andrcasmessa 335. 

Andrés Andrésson, vinnumaðr 
í ViSey (1550-2) 159, 179, 
387-90, 406, 416. — Arason, 
Andréssonar (i Sauðlauksdal 
1545-54) 96-7, 99-100, 774. 
Ásgrímsson, pr. nyrðra (1552) 



Narfi, Snorri, Sveinn, Torfi, 
Vigfús, Þorleifr, Þormóðr. 
Hoffmand, | árbakki 54. 

Árbakki á Skagaströnd 451. 
arbedisfolk (sbr. ella vinnu- 
fólk) 422, 426, 433, 585. — 
arbedslön (sbr. ella kaup, 
laun, vinnulaun, þjónustu- 
kaup) 110. 
Árbugr, Örn. frá Ásbrands- 
stöðum i Vopnaf. 465-6. 



248. — Guðmundsson á Felli |Árbær i Holtum (sbr. Á) 7. — 

i Mosfellssveit (d. „Orbey") 
112, 139, 153, 173, 399. Sbr. 
og Arland. 
Arent, sjá Árni. 
Arfadalír, ítaksmark frá Stað i 

Grindavlk 664. 
Arfadalsnes, rekafjara frá Stað 

i Grindavík 664. 
arfar (sbr. clla erfingjar) 786. 



1 Kollafirði (1481) 35. — 
Jónsson, pr. i Eyjaf. (1553-4) 
532, 756. 

Andrésdóttir : Þorgerðr, 
Andrésson: Andrés, Ari, Gunn- 

ar, Jón, Torfi, Þórarinn. 
Androsstaðir (= Ondottsstaðir) 

í Reykjadal 464. 
andskota árásir 443. 



.andvirðT (jaröar) '438, 543, 555, l^^^f ■^kiPtf ^é^' /.^'^71?^'^ 

708, 763. — arfleiðing 553. — 

arfleiðsla 82-3, 88, 704. — 
arfleiðslubréf 704. — arfr 
248, 303-4, 326, 333, 374, 441. 
469, 537, 553-4, 703, 716, 722, 
738-9, 776, 780. — arftaka 738. 
— arftökumaðr 710. — Sbr. 
og arvegods, erfðir. 
Ari í Straumi í Hraununi (1552 
-3) 420, 577. — Ari Andrés- 
son í Bæ á Rauðasandi (d. 
1536) 277-8, 380-1. — Einars- 
son, vestra (1551) 208. — 
Guðmundsson, sm. á ,Reyk- 
hólum (1420) 297-8. — 
Guðnason (sýslumanns a 
Kirkjubóli, Jónssonar), Irna. 
(1502) 68. — Jónsson, Im. 81, 
85-6, 124-7, 207, 270, 272-3, 
275-7, 284, 304, 377-9, 464, 



740, 755, 767, 776 (sbr. jarð- 

arverð). 
Anerholt, sjá Arnarholt. 
-Anglia, sjá England. 
Anna helga 162. — Onnulik- 

neski 197. 

-Anna, sjá Uggerup, 
annuntiatio, sjá Maria. 
Anthonis, sjá Bryske. 
Anthonius confessor (messa) 
342. 

-Antvorskovskloster, Andvor- 
skovskl. á Sjálandi 201. 

Anölber, sjá Örnólfr. 

Appollinaris, episcopus et mar- 
tyr (festum) 46. 

-Aprilis (raán.) 699. 
Aradóttir: Helga, Oddfriðr. 
árar, aarer (d.) 91, 153, 188, 
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473, 490, 493-8, 518, 542, 553. 
601-3, 701, 766-7, 769. — (eöa 
Árni), Irm. í Skálholtsbysk- 
upsd. 281, 284, 446. — Jóns- 
son, kenndr Kolson (líklega 
fyrir Kollsson, þ. e. sonr 
Jóns kolls Oddssonar, enda 
sýnist hann búa í Holti i 
Saiirbæ, sem þeir frændr 
fyrir hann) 707-8, 746. — 
Magnússon, sm. i Ögri i(d. 
1652, hdr. frá honum eða 
meö hendi hans) 383, 471, 
770. — Ólafsson (prests, Kol- 
beinssonar) 373-4. — Stein- 
ólfsson, pr. vestra (1551-4) 
208, 277, 450, 699. — Þorgils- 
son, pr. hinn fróÖi 41. — 

— Þorkelson, sni. i Haga á 
Barðaströnd (d. 1730, hdr. 
frá honum kynjuð) 445, 448, 
467, 606. 

jjArland" (líklega skælt úr nafni 
jarðarinnar Árbæjar i Mos- 
^ fellssveit) 524. 
Armannsfell i Þingvallasveit 8. 
ármót 28. 

Árnadóttir: Guðrún, Þorkatla, 
Þórunn. 

Árnaidsstaðir („Arnoldsstað- 

ir") i Fljótsdal 379, 644. 
Arnarberg, örn. í Blöndulilið 36. 
Arnarbýlisdalr i Dýrafirði 48. 
Arnarbæli (tvenn) undir Eyja- 

fjöllum 2, 6. — á Fellsströnd 
— i ölfusi 8, 292. 
Árnardalir við Skutulsfjörð 49. 
Árnardalr, landeign Möðrudals- 

kirkju 38. 
Árnarfjarðardalir 48. 
Árnarfjörðr í VestfjörSum 13, 

48, 72, 300, 606, 668, 737, 742. 
Árnarhóll i Eyrarsveit 194, 486. 

— á Seltjarnarnesi 113, 140, 
154, 174, 400. 

Árnarholt á Kjalarnesi 108, 135, 



150, 170, 396. — i Stafholts- 

tungum 50. 
Arnarlækr, örn. sunnan við 

Skorradalsvatn 32, 
Arnarnes i Skerjafirði 113, 139,. 

154, 174, 400, 428. 
Arnarstaðir (líklega = Arnórs- 

staðir) á Barðaströnd 52. 
Arnarvatn, örn. frá Vatnshlið 65 
Árnasaga byskups Þorláksson- 

ar 16. 

Árnason: Bjarni, Einar, Eirikr„ 
Filippus, Guðmundr, Guðni, 
Gunnlaugr, Haukr, Jón, Magn- 
ús, Ólafr, Skafti, Svartr^ 
Sveinn, Þórðr, Þorleifr. 

Arnbjargarbrekka i Hörgárdal 
40-1, 93-4. 

Arnbjarnarson, Arnbjörnsson: 
Jón, Ormr. 

ArnbjÖrg Brandsdóttir (k* 
Steins pr. (ilafssonar) 619-20. 

— Jónsdóttir (prests, Bárðar- 
sonar) 779-80. 

Arnbjörn Jónsson, pr. á Undir- 

felli (d. 1731) 79. 
Arneiðarstaðir í Fljótsdal 96. 
Árnes i Trékyllisvik 15, 25. 
Árnessýsla 292, 576, 684. — Ár- 

nesþing 7, 9. 
Arnfinnr á Brekku (1552) 421. 

— Einarsson, nyrðra (1531) 
81. — Guðmundsson, „bóndi*' 
(Strandas. 1552) 448-9.— Jóns- 
son, eystra (1551) 314-15. — 
Sigurðsson (Þingeyjarþ. 1554) 
749. ■ — Þorkelsson (eystra 
1552) 465. 

Arnfinnsson: Oddr. 

Arnfriðr Torfadóttír (prests i 

Saurbæ í Eyjaf., Jónss.) 750-2. 
Arngeir Sigurðsson (Þverárþ. 

1399) 32. 
Arngeirsstaðir i Fljótshlið 703. 
Arngrimr Bjarnason, ráðsm. í' 

Skálholti (d. 1724) 012. — 
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Rjörnsson (vestra 1554) 773. 

— Jónsson, Irm. (Hvþ. 1554), 
766, 768 (sbr. og Ásgrímr). — 
Kolbeinsson (Þingeþ. 1553) 
503. — Loptsson (prests, 
Pétrss.) í Sælingsdalstungu 764 

Arngrímsson; Eyjólfr, Eyvindr, 
Gunnlaugr, Kolbeinn, Þor- 
grimr, Þorsteinn. 

Árni i Hólmi (1552) 418. — á 
Hrísbrú (1552) 388. — i 
Glaumbæjarsókn (ca. 1550) 
193. — Arnórsson, pr. i Hit- 
ardal 281, 283, 311, 333-5, 494. 

— Rjörnsson (hins ríka, Þor- 
leifss.) 47-9. — Brandsson 
priors, Rafnss. (Þingeyjarþ. 
1551—3) 303, 612, 615-16. — 
Brandsson (Múlaþ. 1551) 319. 

— Dagstyggsson (vestra 1529) 
80. — Egilsson i Valadal 
(1739) 65-6. — Einarsson 
(prests i Vallanesi, Árnas.) 
711-12. — Gislason, sm. sið- 
ast á Hliðarenda (d. 1587) 
281, 284, 332, 345, 448-9, 459, 
487-9, 560, 622-4, 671, 676-7, 
694, 702, 704-5, 713-14, 721-3, 
729-31, 740, 755-6, 758, 7660, 
7680, 776. — Gislason, pr. i 
Holti undir Eyjafjöllum 22. — 

— Guðmundsson (nyrðra 
1552) 481. — Guðnason, 
Gvið[n]ason (Þingeyjarþ. og 
Múlaþ. 1551-4) 303, 709-11. — 
Gunnarsson (Eyjaf. 1551) 214. 

— Guttormsson (1475) 55. — 
Halldórsson, pr. i Hruna (d. 
1687) 298. — Hannesson (Irm. 

Þetta gæti vcrið Arni Gíslason í Vík 
og á KimbastÖðum, og hafi hann þá fylgzt 
með nágranna sínum, lögmanninum á Reyni- 
stað, yfir að Bólstaðarhlíð til dómsins. £n 
Arni á Hlíðarenda var og um þessar mund- 
ir í Húnavatnsþingi (hélt Mcl í Miðfiröi og 
víst Þingeyraklaustr, eftir sira Hákon, bróð- 
ur sinn). 



i Norötungu Árnas.), yngri 
(d. 1707) 558. — Hesterkerch 
(Arent eða Árni H.) 381. — 
Jónsson, pr. (Rangárþ. 1548) 
121. — Jónsson, pr. (Borgarf. 
1548-52), 83, 121, 479.— (Jóns- 
son?), pr. (i Skálholtsbysk- 
upsd. 1548) 122. — Jónsson, 
Irm. (1552) 446 (sumstaðar 
skr. Ari, sjá og þar). — Jóns- 
son (syðra 1562) 105. — 
Loptsson (prests, Pétrss.) i 
Sælingsdalstungu 764. — 
Magnússon, prófessor (d. 
1730) 1, 2, 26, 39, 46, 58, 60, 
74, 82, 90, 92, 96. 186, 207-8, 
210, 216, 232-6, 238, 243, 247, 
250, 256, 258, 260, 262, 271, 
274, 280, 289, 293, 299, 301, 304, 
307-10, 314, 319-20, 322, 324, 
331-2, 335, 341, 344-5, 351, 364, 
373, 376, 381, 383, 435, 437, 449 
-51, 457, 459, 475, 481, 487, 490, 
492, 499, 512-13, 526, 529, 540- 
3, 555, 558, 598, 600, 605, 608, 
610-11, 621-2, 628-9, 633, 638- 
41, 645, 668, 670-1, 675, 677, 
692, 699, 703, 705-6, 708, 710, 
713, 730, 741, 744, 754, 757, 761, 
765, 775-9, 785-6. Sbr. og AM. 

— Narfason, útróðramaðr 
syðra (1548) 126. — Oddsson, 
sm. síðar i Dalas. (1554) 672-3. 

— Oddsson, Im. á Leirá (d. 
1665) 280. — Sigmundsson, pr- 
á Þingvelli (1548-52), 122, 421, 
580, 582. — Sigurðsson, for- 
maðr syðra (1552-3) 410, 567. 

— Teitsson (1646) 33. — 
Thorsteinsson, landfógeti 
(hdr. úr eigu hans notað) 630, 
770. — Tidigsson (Þingeyjarþ. 
1553) 554. — Þorláksson, bp. 
í Skálholti (Staða-Árni) 16- 
18. — Þorsteinsson (Þingeyj- 
arþ. 1551) 305. 
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Arnór Eyjólfsson i EinarshÖfn 
(1551-2) 197, 292, 457. — 
Finnsson, sm. á Ökrum (d. 
1515) 68. — Loptsson, Irm. i 
Ljáskógum (1552) 375. 

Arnórsson: Árni, 

Arnórsstaðasel i Jökuidal 44. 

Arnórsstaðir á Barðaströnd 765 
(sbr. Arnarstaðir). — í Jökul- 
dal 37, 44. 

Arnstapi i Ljósavatnsskarði 460. 

Arnth, stýrimaðr (1551) 339. 

Arnþór Ólafsson i Flekkuvik, 
formaðr (1550-2), 183, 412, 
577. 

Aronsson : Þórarinn. 

Arrild, sjá Gris. 

Árskógr minni eða litli á Ár- 
skógsströnd (Galmaströnd) 
462, 527. 

ártiðardagr 25. 

arvegods 724, sjá ella arfr. 

Ás í Fellum 4, 712. — i Hálsa- 
sveit (= Stóri-Ás) 10, 436. — 
i Holtum 7, 47, 50, 656. — i 
Hraunum við Hafnarfjörð 577. 
— í Vatnsdal 39, 463, 637. — 
á Þelamörk 460. — i Öxar- 
firði, Kelduhverfi 557, 613-15, 
641. 

Ása Eiriksdóttir (1391) 30. 

Ásar, byggðarlag í Hvþ. 86. — 
i Skaftártungu 5, 6. 

Ásarnir eystri (þ. e. Ásar i 
Skaftártungu) 53. 

ásauðarkúgildi 146, 255. 320, 482, 
487, 651, 653, 659, 663-4, 666-8, 
783. — ásauðr (sbr. œr) 62, 
187-9, 331, 340, 501, 636-8, 644 
-5, 659. 

Asbjarnarson : Eyjólfr, Ólafr, 
Þorgeir. 

Ásbjarnarstaðir á Vatnsnesi 453, 
460, 671. 

Asbjörn Sturluson (vestra 1467) 
47. 



Ásbrandsstaðir i Vopnafirði 465. 

— Ásbrandsstaðasandr i 
Vopnaf. 465-6. 

ascensio, festum 707 (sbr. upp- 

stigningardagr). Sjá og Maria. 
Ásdís Vigfúsdóttir (syðra 1547) 

k. Jóns Pálss., 103-5. 
Ásgarðr i Andakil 630-1. — i 

Hvammssveit 12, 73, 308, 720, 

728. 

Ásgeirsá i Viðidal 462, 677. 

Ásgeirsmerki, örn. frá Hofteigi 
i Jökuldal 44. 

Ásgeirsson: Hákon, Jón. 

Ásgrimr Einarsson, Ólafss. 
(Hvþ. 1551-4) 195, 437-8, 739- 
40, 755-6. — Jónsson, Irm. 
(Eyjaf. 1551-4) 214, 261-2, 271 
(þar nefndr Arngrímr, sbr. og 
það nafn og næstu ívitnun), 
275, 617, 670, 751. — Þor- 
steinsson (Hvþ. 1554) 770. 

Ásgrimsson : Andrés, Gunn- 
laugr, Hallr, Sigurðr. 

Ásgrímsstaðir i Hegranesi 461. 

Ásláksstaðir i Hörgárdal 527. — 
minni á Vatnsleysuströnd 
(Mijndeaxlestedom 115, 141, 
156, 176, 402. — stærri á 
Vatnsleysuströnd (Storeaxle- 
stedom) 115, 141, 156, 176, 402, 
420. 

Asmindkloster (= Asmildklo- 

ster) á Jótlandi 232. 
ásmundr (sbr. ella járn) 332, 

784. 

Ásmundr Jónsson, Irm. 1481 
(líklega Ásm. í Hraundal, 
bróðir Stefáns byskups) 60. 

— Jónsson, Pálss. (syðra 
1547) 105. — Klemensson, 
Irm. (1502) 68. — Lýtingsson 
(Borgarf. 1545) 83. 

Ásmundsson: Hallr, Jón, Kle- 
mus, Oddr, Páll, Pétr, Tómas, 
Þorbergr, Þorlákr. 

51 ■ 
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Ásólfsskáli undir Eyjafjöllum 6, 
648. 

aspiciensbók 639, 641. 

assumptio, sjá Maria. 

Ásta Eiriksdóttir (prests frá 

Hvanneyri, Jónss.) 83. 
Astríðr Jónsdóttir á Mýrum (ca. 

1710) 737. — Sigurðardóttir i 

Rauðsdal efra á Barðaströnd 

(ca. 1712) 608. 
atför 454, 717. 

Atlalækr, örn. frá Hofteigi i 

Jökuldal 44. 
atreið 492. 
atriðisorð 713. 
áttahringr, sjá áttæringr. 
átti dagr, sjá jól. 
áttærlngr, áttahringr 123, 126-7, 

129, 180-1, 188, 331, 407-8, 414 

-15, 421, 424-5, 562-5, 581, 583 

-5, 588, 590, 595. 
atvist 454. — atvistarmenn 717. 
Auða, örn. við Þykkvabæ i Holt- 

um 656. 

Auðholt (Auðsholt) i Flóa 658. 

Auðkúla i Svinadal 758-9 (sbr. 
og Kúla). 

Auðnir á BarðastrÖnd (Hjarð- 
arnesi) 52, 698, 743. — á 
"Vatnsleysuströnd („Odnum") 
114, 141, 155, 175, 401. 

Auðun Sigurðsson (Sveinbjarn- 
ars.), Irm. 68, 634, 735, 777. 

Auðunarmáldagar (byskups) 164 

Auðunarson: Haraldr, Jón, Kol- 
beinn, Þórðr. 

AuÖunarstaðir í Víðídal 758-9. 

Augustinus, dies (dagr) 83. 

Austfirðingafjórðungr 3, 5, 6, 21, 
382. — Austfirðingar 5. — 
Austfjarðasýsla 417. — Aust- 
firðir 4, 38, 61, 89, 309, 543, 
578. 

Austrgarðar i Kelduhverfi 642. 
áverki 540. 

Ávik i Trékyllisvík 51. 



ávöxtr (af eign) 719. 
Axel, sjá Brahe, Juul. 



Baade, Otte, skipstjói'i úr Ham- 

borg (1553) 579. 
Baagöe, H. (faktor í Húsavik) 
53. 

baccalaureus 673. 
baðstofa 195, 499, 633 (sbr. litla- 

baðstofa). 
baiesalt 597. 

Bakkafjörðr á Langanesströnd- 
um 3. 

Bakkárholt i Ölfusi 197, 292. 
Bakkaþýfi, örn. i Borgarfirði 

austr 788. 
Bakki í Bjarnarfirði 187, 462. 

— í Bæjarsveit (nú = Bakka- 
kot) 666. — undir EyjafjöII- 
um 646. — i Fljótum 460. — 
í Geiradal 52. — í Hólmi 461. 

á Kjalarnesi 108, 134, 150, 
170, 396. — i Landeyjum 648. 

— i Laxárdal i Skagaf. 200. — 
á Skaga 37. — i Seyluhreppi 
340. — i Svarfaðardal 207, 464. 

— i Öxnadal 261. — Prests- 
bakki i Hrútafirði 15. — = 
Tannstaðabakki 81. 

bakstrjárn 646, 651—2, 661, 789. 
Baldrsheimr i Mývatnssveit 336. 
Bálkastaðir i Hrútafirði 460,500. 
banamenn 351-2, 445. — bana- 

ráð 198. 
Banner, Frants, lénsmaðr kon- 

ungs 200. 
bannsáfelli 721. — bannsakir 
492. — bannsbréf 494. — 
bannsetning 438-9, 729. — 
bannsnienn 260. — bannsorð 
494. 

Barð víð Rauðasand 13. 
Bárðardalr i Þingeyjarþingi 335, 

369-70, 548. 
Bárðarson: Guðmundr, Gunnar, 
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Halldór, Jón, Landbjartr, 
Pétr, SigurÖr, Steinn, Sveinn. 
Barðastrandarsýsla 185, 576, 765 
Barðaströnd 47, 52, 97, 300, 513, 
608-9, 611, 669, 675, 761, 765. 
Bárðr Brandsson, vinnumaðr í 
Viðey (1547-52) 114, 137, 171, 
389, 405. — Gislason i Yalns- 
dal i Fljótshlið (d. 1670) 20. 

— Jónsson, Irm. (1502) 68. — 
Jónsson, pr. á Mosfelli i Mos- 
fellssveit (1554) 708. ~ Niku- 
lásson (norskr, 16. öld) 43- 

— Oddsson, vinnumaðr i Við- 
ey (1550-2) 387-90, 571. — 
Steinsson, pr. (syðra 1548) 
121. 

Bárekseyri („Boresöre*') á 
Álptanesi 117, 126, 143, 158, 
178, 184, 404, 412, 428, 569, 589. 

Barkarson(?) : Þórólfr. 

Barkarstaðir i Svartárdal 463, 
767, 770. 

Barnabas postuli, apostolus 
(festum) 267, 269, 272, 275, 
381, 559, 706. 

barnabelti 430. 

barnafermingar 494. 

barnahúfur 575 

barnalœrdómr 443 (sbr. og 

kristileg fræði). 
barnamóðir 020. 
barneignir 83, 698, 743-4. 
Bartholomeusmessa 83, 94, 300, 

302, 606, 608-9, 611, 615. 
bartskerar 213 (sbr. og Berintts, 

Gert, Henrik, Tönnis). 
Básar, Básareki á Skaga 27. 
Básendar, Bátsandar („Bo- 

sande") á Miðnesi 578. 
Bassason: Magnús. 
l>átr, bátar („bod", „baad") 111, 

115, 126, 153, 173, 188, 416, 421 

■5, 428, 583-4, 595. 
bátsmenn 512, 530-1. 
Batzer, sjá Ricker. 
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baunir 418, 573, 584 (sbr. og ert- 
ur). 

Beck, Jóakim, lénsmaðr kon- 

ungs 200. 
becken 432, 575. 
Becker, sjá Hans. 
beðjardýnur 784. 
beðjur 645. 
beðr 638. 

Beernerhus (dönskuskæling)^ 

sjá Bjarnarhús. 
Beerskeereom (dönskuskæling), 

sjá Býjasker. 
beit (sjá og mánaðarbeit, sam- 

beit, sauðabeit, stóðhrossa- 

beit) 27, 95, 118, 296, 334 (sbr. 

og græsgang). — (á iláti) 645. 
Beitistaðir í Leirársveit 436. 
belgir 487-8, 593, 597, 645. 
Belgsdah- í Saurbæ 335. 
belti 430, 575. 

Belti (sund eyja i milli i Dan- 
mörku) 245. 

Benedictus, translatio (Bene- 
diktsmessa) 456. 

Benedikt Brynjólfsson á Espi- 
hóli (1391) 28-9. — Einarsson, 
Irm. i Þingeyjarþ, (d. fyrir 
1551 ) 303-4. — Gizurarson 
(1391) 29. — Grímsson, Pálss., 
á Möðruvöllum 506. — Hall- 
dórsson, sm. „ríki" (1585) 30; 
— Histen („Heijstinn"), hirð- 
stjóri 506. — Magnússon, 
hreppstj. i Tjaldanesi (hdr. 
frá honum) 763. — Þorsteins- 
son, Im. (d. 1733) (hdr. frá 
honum) 75, 164, 312-13, 492, 
501, 503, 738. 

Benediktsdóttir : Þrúðr. 

Benediktsson : Bjarni, Bogi, 
Halldór. 

beneficium (sbr. staðr) 37, 229, 
311, 604, 639-40. 

Bent, kaupm. i Vestmannaeyjuni 
(1553) 576. 

5J* 
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Bergen, sjá Björgvin. 
Bergenhus i Björgvin 511. 
Berghóll í Kræklingahlið 207. 
berging 27. 

Bergr, útróðramaðr syðra (1548) 
130. — Jónsson (nyrðra 1551) 
293. 

Bergsbók (i rikisbókasafni i 

Stokkhólmi) 41-2. 
Bergsson: Jón, Michael. 
Bergsstaðir í Miðfirði 186. — 

i Svartárdal 93-5. — á Vatns- 

nesi 453. 
Bergsveinsson : Hafliði. 
Bergþór Grímsson, Jónss. 

(nyrðra 1549) 186. 
Bergþórshóll (Bergþórshvoll) i 

Landeyjum 652. 
Berintts, Hans, „basker" (= 

bartskeri) 579. 
Berjanes undir Eyjafjöllum 646. 
Bernekow, Hans, lénsmaðr kon- 

ungs 200, 520-1. 
Berninghusen, Theodoricus, 

borgari i Lýbiku 56. 
Bertel, bátsmaðr á Davið (1553) 

588. 

Berufjörðr i Breiðafirði 12. — 
i Múlaþingi 4-5. — prestsetr 
i Berufirði i Múlaþ. 5, 645. 

Berunes á Berufjarðarströnd 5. 

Bessason: Einar, Jón, Marteinn, 
Þorbergr. 

Bessastaðabók (hdr. i AM.) 286, 
455-6, 459, 552, 599, 734, 779. 

Bessastaðir á Álptanesi, Bessa- 
staðajarðir, „Bestedt", „Be- 
stede" 9, 106, 117, 126, 143-5, 
157, 159, 177, 179, 184, 384-5, 
391-2, 394, 404, 406, 416-17, 423 
-5, 429, 431, 455-7, 512-13, 547, 
561, 568, 572, 574, 582, 585, 587, 
589, 592, 597, 602-3, 605. — i 
Fljótsdal 96. — í Sæmundar- 
Mið 486. — i Torfustaðahreppi 
454. 



Bessi Björnsson, pr. i Mikla- 
garði (1551-3) 195, 254, 303, 
313, 435, 502, 560, 627. — 
Björnsson, Jónss., frá Skarðs- 

. á 65. — Einarsson, bóndi á 
Móbergi (1363) 22. — Þor- 
láksson á Lundarbrekku 
(1553) 548. 

Besssíæðingar (= Bessastaða- 
menn) 662. 

Bestedt, sjá Bessastaðir. 

biblía 787. — bibliulesning 355 
-6, 360. — bibliuritning 355, 
359 (sbr. heilög ritning). — 
bibliusöngr 355-6, 360. 

Bidrag til en hist.-topogr. be- 
skr. af Isl. (eftir K. Kálund) 2. 

Bijgarden, sjá Bygggarðr. 

bik, „pegh" 417, 423, 572-3, 583, 
593 (sbr. og tjara). 

bikarar 431. 

Bilde, Bent, lénsmaðr konungs 
475. — Eske, lénsniaðr kon- 
ungs 204, 206, 209-10, 233, 243- 
4, 246, 337. 

Bildudalr i Arnarfirði 668-9. 

Bille, Anders, lénsmaðr konimgs 
201. — Claus, lénsmaðr kon- 
ungs 201. — Jörgen, lénsmaðr 
konungs 201. 

bindindi 444. 

Birgitta, sjá Skarölt (sbr. Bri- 

gida, Brigith). 
Birtingarhylr (likl. réttara: 

Birtingahylr), örn .frá Seylu 

75. 

bismer 596. 

Bisterfeld, Hans, lénsmaðr kon- 
ungs 200. 

Bitra á Ströndum 15, 764. 

bjálkar, „bijelker" 91. 

bjalla, bjöllur 70, 487, 499, 638, 

646, 052, 654-6, 659-60, 667. 
Bjarg i Miðfirði 186, 463, 671. 
Bjarghóll i Miðfirði 463. 
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Bjargsleikar (þ. e. deiliir á 
Bjargi i Miðf.) 671. 

Bjarnadóttir : Mál [m] fríðr, 
Ragnhildr, Solveig. 

Bjarnanes, Bjarnarnes í Nesj- 
iim i Hornaf. 5, 207, 272, 276. 

Bjarnará, rekamark i grennd 
við Fjöröu i Þingeyjarþ. 29. 

BjarnarfjörÖr á Hornströndum 
15. — á Ströndum 15, 187. 

Bjarnargata i Þjórsárdal 659. 

Bjarnargjá, rekamark frá StaS 
i Grindavík 663-4. 

Bjarnarhús („Beernerhus") á 
Miðnesi 116, 142, 157, 177, 403. 

Bjarnarhöfn í Helgafellssveit 11. 

Bjarnarnes (Bjarnanes) i Bjarn- 
arfirði á Str. 188, 462. 

Bjarnarson: Brynjólfr, Helgi, 
Sveinn, Þorsteinn (sjá ella 
Björnsson). 

Bjarnason: Arngrimr, Bjarni, 
Björn, Gisli, Jón, Þorleifr, 
Þorvarðr. 

Bjarnastaðir i ReylgarfjarSar- 
hr. (ísafjs.) 333. — i Sveins- 
staðahr. 452. 

Bjarneyjar á Breiðafirði 188. 

Bjarni, útróðramaðr syðra 
(1548) 125. — Árnason, út- 
róðramaðr syðra (1548) 125. 
— Árnason (eystra 1552) 371 
-2. — Benediktsson (Þingeyj- 
arþ. 1554) 749. — Bjarnason 
(vestra 1469) 623. — Brynj- 
ólfsson (hins rika frá Ökr- 
um) 28-9. — Einarsson 
(Brynjólfss. á Espihóli) 435 
-6. Einarsson (Snæf. 1552) 
484. — Erlendsson, ]rm. á 

Ketilsstöðum 219-20, 302, 371 
"2- — Finnsson i Enni (ca. 
1550) 165. — Finnsson, Norð- 
íendingr, útróðramaðr syðra 
(1550) 180. — Bjarni Gamla- 
son (Gamalíelsson), siðast pr. 



á Grenjaðarstöðum 699. — 
Gislason frá Ánastöðum 
(Jónss.) 545. — Gisla&on, 
heimamaðr á Bessastöðum 
(1553) 571. — Guðmundsson, 
pr. á Hofi i Álptafirði 121, 457 
-8, 645. — Hansson á Skálpa- 
stöðum (1550) 149, 169. — 
Helgason, pr. (Hvþ. 1553-4) 
629, 746^). — Helgason, út- 
róðramaðr syðra (1552) 412, 
570. — Jónsson (Eyjaf. 1553) 
505. — Jónsson (vestra 1704) 
450. - — Jónsson, bankastjóri 
á Akreyri 53. — Markússon, 
útróðramaðr syðra (1548) 130. 

— Marleinsson (skrifari i 
Skálholti 1601) 643. ~ Narfa- 
son á Mýrum i Dýrafirði 695- 
6. — Oddsson, útróðramaðr 
syðra (1550-2) 184, 411, 425. 

— Ó[Iafs]son (16. öld) 42. 

— Ólafsson (frá Hvammi, 
Narfas.) 709. — Ólafsson, pr. 
á Blöndudalshólum (1G44) 
280. — Rafnsson, útróðramaðr 
syðra (1552) 413, 570. — 
Skúlason, Irm. á Hafgrims- 
stöðum (1553-4) 617, 619, 730. 

— Sumarliðason, pr. (Dalas. 
1535-6) 85, 87. — [Tóm]asson 
(Hörgárd. 1595) 308. — Vig- 
fússon, Irm. (1502) 68. — Þor- 
•gilsson (nyrðra 1551) 294. — 
Þorleifsson (frá Þykkvaskógí, 
Guðmundss.) 744-5, 785. — 
Þorsteinsson (Hvþ. 1553) 537. 

— Þorsteinsson (Eyjaf. 1569) 
509. — Þorvaldsson (Skagaf. 
1553) 636. 

bjór (þ. e. öl) 192. 

') Hér er eyða í hdr,j og hefir verid 
lesið af fóðurnafnino Hft . . . , en ætti að 
líícÍDcJnm að vera He . , , , og er svo að 
skilja, að síra Bjarni ha6 fylgzt með Agli 
frá Geitaskarði vestr að Skarði, til brúð- 
kaupsÍDs. 
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bjór (á kirkju) 498. 

Björg í Kinn 86, 460, 603. 

Björgvin i Noregi 16, 18, 41, 59. 

B'örn B.iarnason (frá Mýrum í 
Dýraf., Narfas.) 295-6, 298, 
765, 773. — Blöndal, sm. (d. 
1846) 95. — Brynjólfsson (hins 

■ rika á Ökrum) 27, 29. — Ein- 
arsson, Jórsalafari 25, 623. — 
Einarsson (Eyjaf. 1473) 53-4. 

— Kinarsson (Dýraf. 1756) 72. 
— Filippusson (Hvþ. 1554) 766, 
768. — byskup (líklega Gils- 
son) 41. — Gislason, official- 
is, umboðsmaðr Möðruvalla- 
klaustrs, vicarius Hólabysk- 
upsdæmis, síoast pr. í Saurbæ 
i Eyjafirði 195, 248-54, 261-2, 
264, 267, 553, 560, 612. 635, 669 
-70, 681. — Gislason (Skagaf. 
1739) 66. — Gizurarson, skatt- 
bóndi syðra (1552) 420. — 
Guðmundsson (Hvþ. ca. 1550) 
165. — Guðnason, sm. i Ögri 
(d. 1518) 68, 78-9, 220, 489. 
697, 715, 717-20, 722-3, 726-9, 
731, 748. — Halldórsson, pr. 
i Sauðlauksdal (d. 1794) 96-7, 
99. — Hannesson (liirðstjóra, 
Eggertss.), sm. (d. 1554 eða 
1555) 185, 599, 608-9, 611. — 
Jónsson, pr. á Melstað (d. 
1550) 186-7, 270, 272-3, 275-8, 
284, 321, 462, 490, 494-8, 544-6, 
552, 595, 601. — Jónsson, Irm. 
i Njarðvik austr 446, 468, 710. 

— Jónsson, Irm. á Eyvindará, 
umboðsmaðr konungs i Miila- 
þingi (1554) 219-20, 281, 284, 
309, 314-15, 371, 445, 709-10. 

— Jónsson á Hvoli i Saurbæ 
(1551) 334. — Jónsson (Eyjaf. 
1553) 505. — Jónsson (frá 
Einarsstöðum, Ormss.), prent- 
ari 220. — Jónsson á Skarðsá, 
annálaritari 1, 65, 724-5. — 



Jónsson (vestra 1701) 294, 
512. — Konráð:^:.on (vestra 
1551) 208-9. — Magnússon 
(Skagaf. 1551) 199. — Magn- 
ússon, Björnss. (Þingeyjarþ. 
1551) 293. — Magnússon 
(lögmanns frá Munkáþverá, 
Björns^.) 699, 703. — Odds- 
son, Irm. (1481) 60. — Ólafs- 
son, pr. á StaÖ i Grindavik, 
officialis (1551-2) 127, 281. 
283, 311. — Olsen, umboðs- 
maðr á Þingeyrum 34, 40. — 
Sigurðsson, bankastjóri 66. 

— Stefánsson á Ásbrands- 
stöðuni i Vopnaf. (1552) 466. 

— Stefánsson, pr. á Snæ- 
fuglsstöðum (d. 1717) 1. — 
Sæmundsson i Odda (1273) 
17. — Sæmundsson á Sval- 
barði 549. — Tómasson, pr. 
á VöIIum i Svarfaðardal 
(1551) 255. — Þórðarson 
(Dal. 1619) 73. — Þorleifsson, 
hirðstjóri, hinn riki (veginn 
1467) 34, 46-7, 49, 52-3. — Þor- 
kifsson (hirðstjóra, Björnss.) 
á Reykhólum 694-6, 713, 715, 
717 20, 722-31, 748, 776. — 
Þor:?ifsson (lögmanns, Pálss.) 
á Keldum 654. — Þorvaldsson 
á Æsustöðum i Eyjaf. (1551) 
271, 275. — Þorvaldsson, út- 
róííramaðr syðra (1548) 124. 

— Özurarson, pr. á Kvenna- 
brekku (1548) 122. 

Björnsdóttir: Guðlaug, Guðrún, 
Kristin, Ólöf, vSigríðr, Snæ- 
friðr, Solvcig, Þóra. 

Björnsson : Arngrimr, Árni, 
Bessi, Einar, Guðmundr, 
Hannes, Jón, Magnús, Niku- 
lás, Sighvatr, Sigurðr. Stein- 
grimr, Torfi, Þorlcifr, Þor- 
varðr. 
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blágarn 429-30. — blágarnslér- 

ept 429. 
Bláland á Skagaströnd 462. 
Blanda, fljótið 86. 
blárandadúkr 652. 
Bláskógar í Kelduhverfi 642. 
blautfiskr, bleyttr fiskr, blautr 

fiskr 365, 368. 
Bleckestedom, sjá Blikastaðir. 
Bleking, Blekinge (nú í Svia- 

riki) 200-1, 205. 
Blesastaðir á Skeiðum 659. 
Blikastaðir, „Bleckestedom" í 

Mosfellssveit 111, 137, 152, 

172, 398. 
blístrur 645, 784. 
blý 91. 
blýföt 454. 
blýkaleikr 296. 
blys 785. 

Blöndal, sjá Björn. 
Blöndubakki i Refasveit 165-6. 
Blöndudalr í Plvþ. 186. 
Blönduhlið i Skagafirði 26, 35-6, 

91-2, 540, 616-18, 688-91. 
boð 485. 
boðleið 485. 

Bodlejan Library i Oxford {hdr. 
þaðan notuð) 313, 332, 438, 
441. 

boðskapr 603. 

boðunardagr 442. 

Bogi Benediktsson á Staðarfelli 
(ivitnun i rit hans : Sýslu- 
mannaævir) 377, 501, 505, 602, 
694, 711, 730, 738. 

boghvedegryn, sjá bókhveiti- 
grjón. 

l>oglige konster 527. 

bók, hækr 70, 356, 360, 366, 369, 
488, 501, 638-9,646-7, 650-1,653, 
659, 661, 663, 785, 789. — bók 
de sanctis 70. — bækr með 
perment 670. — = biblia 553 
(sbr. ella heilög bók). — = 
lögbók 546, 558, 620, 732, 746, 



750, 767, 770, 772, 775 (sbr, og 
landslagabók, lögbók) . — 
bókareiðr 308, 317, 371, 379, 
437, 618, 756-8. — bókaskrifli 
487. — bókaskræður 639-40, 
642, 646, 655, 660, 668. — Sbr. 
kírkja. Sjá og: Advoeates' Li- 
brary, Árna saga byskups, 
aspiciensbók, Bergsbók, Bessa- 
staðabók, biblía, Bidrag til en 
hist.-topogr. beskr. af Island, 
Bodlejan Library, Bogi Bene- 
diktsson (Sýslumannaævir) , 
bréf, bréfabók, British Muse- 
um, Byskupasögur, byskups- 
skjalasafn, Bæjarskjalabók, 
bæjarskjalasafn i Rostock, 
catechismus, Christian d. III.s 
Hist., collectur, copium, 
Diplomatarium Flensburg- 
ense, Diplomatarium Norve- 
gicum, dómasafn, Finnr 
Jónsson, byskup (kirkjusaga 
hans), FM., frumbréfasafn 
JS., galdrabækr, gerningr, Gl. 
kgl. Saml., Gottskálk Jónsson 
(syrpa), graduale, guðspjöU, 
handbók, Hanserecesse, Har- 
boe, hátiðahistoria, heilög 
bók, historíubækr, hlutabók, 
ÍB., innsiglað bréf, istoriu- 
bækr, j arðabók, j arðareikn- 
ingsbók, Jónsbók, JS., kálf- 
skinn, Kancelliets Brevböger, 
kongsbréfasafn, kopiubók, 
kopium, kórbók, kyrjall, Kö- 
benhavns Diplomatarium, Kö- 
benhavns Selskabs Skrifter, 
landsbókasafn, landslagabók, 
Lbs., Leviticus, lögbók, 
Magnús Jónsson prúði (saga 
hans), máldagabók, máldaga- 
safn, messubók, missive, 
MKet., MSteph., Norske Rigs- 
registranter, Ny kgl. Saml., 
Ny kirkehist. Saml., opið bréf, 
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ordinanzíubók, Páls saga 
byskups, pappír, pergament, 
pistlar, psaltari, Raskssafn, 
registr, Reg. p, a. L., reikn- 
ingsbók, Repert. reale, réttar- 
bætr, ríkisbókasafn, Ríkis- 
réttindi íslands, rikisskjala- 
safn (Dana, Norðmanna), 
Safn til sögu íslands, sendi- 
bréf , sequentiubók, sk j al, 
skræöur, Steph., stiftskista á 
Hóluni, sÖngbækr, Svart- 
skinna, Tegn p. a. L., texti, 
Thotts-safn, tíðabækr, tíund- 
arreikningsbók, transscrip- 
tum, Vilchinsbók, visitaziubók, 
visitaziu- og máldagabók, 
þingbólc, þjóðskjalasafn, ætt- 
artöhibók, Öxnafellsbók. 

bókhveitigrjón, boghvedegryn 
424, 584. 

Bólstaðarhlíð i Langadal 48, 
482. 540-3, 700-1, 766-8, 770. 

bolt 593. 

Bolungarvik við ísafjarðardjúp 

14, 45, 49, 489, 622-4, 677, 696- 

7, 705-7. 
bóndacign G40-1. 
bóndi, bændr (alm.) 28, 37, 95, 

186, 192, 234, 287, 348, 353, 

358, 362. 
Bonifaciiis (messa) 77. 
Borchort, sjá BÖneberg. 
borð (= unninn viðr) 138. 
borð {= matborð, framreiddr 

matr) 192, 483, 499. 
borðbúnaðr 640. 
borðdiskar 454, 483, 651. 
borðdúkr 426, 783. 
Borðeyri i Hrútafirði 449, 
borðklukka 653. 
borðskálir 483, 651. 
borðviðr 196. 

Boresöre, Boresöere, sjá Bá- 

rekseyri. 
Borg i Arnarfirði 300. — undir 



Eyjafjöllum 6, 647. — i Króks- 
firði 776. — á Mýrum 10, 88, 
374, 435. — = Sjávarborg 552. 
— = Stóra-Borg 48, 188-9. 

borgan, borgun 86, 456-7, 513. 

Borgarfjarðarsýsla 576. 

Borgarfjörðr í Múlaþingi 4, 61, 
468, 788. ~ i Þverárþingi 10, 
53, 81, 88, 105-7, 118, 130-1, 
133, 145-6, 148, 166, 168, 334, 
391, 394, 419, 494, 555-6, 572, 
574, 582, 589, 598-9, 631, 666. 

Borgarhöfn í Suðrsveit 61. 

Borgfirðingr: Sighvatur Grims- 
son. . 

borgarréttr 192. 

borgarstjórn Kaupmannahafn- 
ar 337 (sbr. borgmeistari og 
ráð). 

borgmeistari og ráð, ráðmenn, 
Kaupmannahafnar 215-16,236 
-7, 338, 348-52, 354, 477, 572, 
590. _ Oslóar 510-11. 

borklep 390. 

borusaumr 197. 

Bosande, Bosand sjá Básendar. 

Bót hjá Langanesi 3. 

Botn neðri i Hvalfirði 709. — í 

Mjóafirði (ísafjs.) 314, 333, 

695. ~ i Patreksfirði 100. 
Botnsá i Hvalfirði 21. 
Bótólfr abbas (festum), Bótólfs- 

messa 278, 381, 560. 
Botvöllr (misritun frumhand- 

rits fyrir Kotvöllr) 652. 
bradspyd 593. 

Brahe, Axel, lénsmaðr konungs 
201. — Jens, lénsmaðr kon- 
ungs 201. — Lauge, lénsmaðr 
konungs 201. — Otte, léns- 
maðr konungs 201. 

Brandaskarð á Skagaströnd 462. 

Brandr Einarsson, Irm. á 
Snorrastöðum (Moldar-Br.) 
281, 284, 484. — Guðmunds- 
son, Irm. á Leirá (d. fyrir 
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1553) 605-6. — Guðnuindsson 
(Árnesþ. 1551) 197. — Hall- 
dórsson hinn ríki á Barði i 
Fljótum (1441) 40-1. — Helga- 
son (nyrðra 1551) 303. — 
Jónsson, Im. (d. 1494) 20. — 
Jónsson (Þingeyjarþ. 1554) 
776. — Rafnsson, prior i 
Skriðuklaustri (1541) 89. — 
Sigurðsson (vestra 1467) 47. 
— Sveinsson (Eyjaf. 1553) 
553. — Teitsson, pr. vestra 
(1469) 623. — Vigfússon 
(Eyjaf. 1548) 119. 

Brandsdóttir : Arnbjörg. 

Brandsson: Árni, Bárðr, Egill, 
Gísli, Halldór, Hrafn, ívar, 
Jón, Ólafr, Rafn. 

brandtiern 593. 

Brattholt i Byskupstungum 660. 

brauð 203, 575-6, 586-7. 

Brautarholt á Kjalarnesi 9. 

Brautartunga, „Brodertonge'*, 
„Brodetonge'S í Lundar- 
reykjadal 106, 119, 133, 148, 
168, 394. 

Breddalækr i Miðfirði 500. 

bréf, bréfsá grip (sbr. og gern- 
ingr, innsigluð bréf, konungs- 
bréf, opið bréf, sendibréf) 28, 
32-3, 53, 57-8, 61, 67-8, 73, 77, 
81-3, 88, 94, 98, 102, 186, 199- 
200, 206-8, 214, 216, 228, 233, 
242, 248, 250-1, 254, 258, 260, 
263, 266, 274, 277, 290, 297-9, 
303, 306, 308-10, 312, 316, 321, 
334, 336, 342-3, 347, 350-1, 354, 
356, 360, 375, 377, 379-83, 435, 
437, 445, 448-9, 455-7, 459, 461- 
2. 464, 467, 472, 479-80, 482. 
484, 505, 510, 512-16, 518-19, 
521, 530-2, 537-8, 541, 543, 545, 
548-51, 555, 557, 601, 604-6, 
612, 615-17, 621-4, 628, 633, 
669-70, 681-2, 684, 686, 689-90, 
692-4, 698-700, 704-7, 710, 712, 



719, 724-5, 727-9, 731-2, 736, 
738, 740, 747, 749-50, 755-6, 
759, 765-6, 768, 770, 775-6, 779, 
781, 785. 

bréfabók 16, 31, 75, 190, 193, 195, 
207, 256, 310, 318, 482, 488, 492, 
676, 702, 708, 783-4. Sjá og 
Árni Gíslason, sm. á Hliðar- 
enda, Brynjólfr Sveinsson, 
byskup, Gisli Jónsson,byskup, 
Gisli Oddsson, byskup, Guð- 
brandr Þorláksson, byskup, 
Ólafr Hjaltason, byskup, Skúli 
Þorláksson, pr. 

bréfabrot 64, 69. 

Breiðabólstaðr i Fljótshlíð 6, 
22, 37-8, 332, 376-7, 482, 650, 
703, 782-5. — á Skógarströnd 
1, 12. — í Sveinsstaðahreppi 
452. _ i Vestrhópi 189, 264, 
267, 278-9, 383, 437, 699. — i 
Ölfusi 307. — Staðr á 
Reykjanesi 12. — =^ Staðr i 
Steingrimsfirði 15. 

Breiðadalr i Onundarfirði 48-9. 

Breiðafjarðardalir 495, 599, 744. 

Breiðafjörðr 11, 47, 50, 698, 764. 

Breiðagerði á Vatnsleysuströnd 
115, 141, 156, 175, 401. 

Breiðamerkrsandr i Skafta- 
fellsþingi 6. 

Breiðamýri i Flóa 658. — i 
Reykjadal í Þingeyjarþ. 207, 
464. 

Breiðavik (syðri) við Borgar- 
fjörð i Múlaþ. 788. — við Pat- 
reksfjörð 13. — i Reyðarfirði 
789. 

Breiðdalsfjörðr i Múlaþ. 5. 

Breiðholt á Seltjarnarnesi 113> 
139, 153, 173, 399. 

Brekka i Fljótum 70. — i Garði 
suðr 418, 421. — i Geiradal 52. 
— i Gufudalssveit 667-8. — á 
Hvalfjarðarströnd 107, 134, 
149, 169, 386, 395. — i Hvols- 
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dal 35. — i Kollafirði 51, 463. 

— i SveinsstatSahr. 452. 
Brekkur (likl. nú Brekka) i Sæ- 

mundarhlið 194. 
Brenien i Þýzkalandi 578. 
brennisteinn 373, 557, 612 (sbr. 

og suaffel). 
brennisteinsburðr 382. 
Bresagerði á Akranesi 666. 
Brettingsstaðir í Laxárdal 461. 
Brian Ólafsson, pr. (Eyjaf. 

1473) 53. 
Brigida virgo (dagr) 32. 
Brigith, frændkona (= laun- 

dóttir) Einars Eirikssonar i 

Vatnsfirði 26. 
brik (altaris) 499, 652, 667-8, 

785. 

Brimilsvellir á Snæfellsnesi 50. 
Brimnes á Langanesi 639. — i 

Ólafsfirði^) 4()1. 
British Museum i Lundúnum 

(hdr. þaðan notuð) 20, 159, 

186, 193-4, 485-6, 635-7, 645, 

735, 745, 789. 
Brjámslækr á Barðaströnd (sbr. 

og Lækr) 13, 47, 52, 299-300, 

314, 512-13, 608-9, 611, 761, 

765. 

Brockenhus, Michel, lénsmaðr 

konungs 202. 
broddgeirar 76. 

Broddi Ketilsson (eystra 1544) 
96. 

Brodetonge, Brodertonge, sjá 

Brautartunga. 
bróðir, ]). e. munkr (alm.) 248. 
Bronestedom, sjá Brunnastaðir. 
brotasilfr 642-3. 
Brú i Jökuldal 302. 
Erúará (áin) i Árnesþ. 8. — i 

Kaldrananeshr. á Str. 51. 
Brúardrættir í Sænautavatni 38. 



Brúarkelda, skógartakmark frá 
Hofteigi í Jökuldal 44. 

Brúarreykir i Stafholtstungum 
132, 147, 167, 393, 523. 

brúðkaup 192. — brúðkaupsdagr 
74, 254, 501, 542-4, 712, 745. — 
brúðkaupsvitni 502, sbr. og 
brúðlaups-, brullaups-. 

brúðlaupsdagr 303, 775. — 
brúðlaupsvottar 303, 746. Sbr. 
og brúðkaup, brullaups-. 

bruggketiil 594, 597. 

brúkunarskapr, brúkaraskapr 
492. 

brullaupsdagr 88. 
Brúniannsson : Sigfús. 
brún (altaris) 660, 663, 789. 
Brúnastaðir i Tungusveit 486. 
Brúnavik við Borgarfjörð í 

Múlaþ. 788. 
Brunnastaðir, „Bronestedom", á 

Vatnsleysuströnd 115, 124, 
141, 156, 176, 183, 402, 409, 423, 

565, 579, 595. 
Brúsastaðir i Vatnsdal 32, 39, 

452. 

bryggerhus 597. 
bryggja 658. 
brýni 454. 

Brynjólfr Bjarnarson hinn riki 
á Ökrum i Blönduhlíð 27. — 
Jónsson, umboðsmaðr Bjarna- 
nesseigna 272-3, 276, 561. — 
Jónsson (Þingeyjarþ. 1551-3) 
264-5, 268, 271, 275, 303^), 
465'). — Jónsson (Þingeyjarþ. 
og Eyjaf. 1551-4) 271, 275, 372, 
554-5, 627, 748-50, 752-30. — 
Sigurðsson (vestra 1552) 230- 
1, 540. _ Sigurðsson, sm. í 
Hjálmholti (d. 1771) 98. — 
Sveinsson, byskup i Skálholti 
(d.l675) (bréfabók hans, visi- 



i) Ranglega í registri XI. bindis DipL 
Isl. talið Brimnes í Viðvíkrsveit. 



i) Ekki er unnt að sjá, við hvorn 
Brynjólfanna nyrðra þrssar ívitnanir eiga- 
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taziubók) 31, 34, 46, 57-8, 61, 
67, 465, 491, 708. — Þórðar- 
son, sm. á Hlíðarenda (d. 
1762) 490. 

Brynjólfsson: Benedikt, Bjarni, 
Björn, Einar. 

Bryske, Anthonis, kanzlari kon- 
ungs (1554) 672. 

Brystowe í Englandi 56. 

brythögg 454. 

bryti 191. 

hú 384. 

búð (þ. e. verbúð) 124-6. 
Búðardalr á Skarðströnd 12, 35, 

279-80, 308. 
Búðarnes i Hörgárdal 462. 
Búðeyri i Tálknafirði 449-50. 
Búðir, „Buderhaffuen", á Snæ- 

fellsnesi 578. 
búfé, búpeningr, „queg" (sbr. 

og ásauðr, fé, kvikfé o. s. frv.) 

54, 144-5, 148, 158, 168, 178-9, 

340, 391, 405, 486, 574. 
Bugr, byggðarlag i Svinavatns- 

hr. 48. — Örn. frá Hvoli í 

Saurbæ 333-5. 
Búland i Skaftártungu 5-6. 
búlausir menn 66. 
búnaðr, búningr (altaris) 639- 

40, 642, 652. 
búr 587. 

burðarstikur 196. 

Búrfell i Grimsnesi 661. — i 

Hálsasveit 131, 147, 167, 394. 

— í Miðfirði 500. — í Þjórs- 

árdal (fjall) 656. 
Búrfellsháls i Þjórsárdal ()52. 
Búrfellsvötn, örn. i landi Hafra- 

fellstungu 343. 
Bursert, Marteinn, lénsmaðr 

konungs 201. 
búrslár 784. 

Busandt (þ. e. Búsandr =:: Bás- 
éndar, Bátsandar, sbr. og þar) 
145. 

^"sgagn (sbr. amboð) 189, 487- 



8, 638, 654-5, 787. Sbr. og Al- 
heimsnautr, becken, belgir, 
bikarar, bismer, blístrur, blý- 
föt, bolt, borð-, bruggketill, 
brýni, brythögg, byrða, bytt- 
ur, diskar, drykkjar-, eikar- 
kista, eldberi, eldjárn, elds- 
gögn, fat, fata, fellistokkr, 
fiskikrókar, fiskisax, fjórð- 
ungsketill, floli, gjörð, glóðar- 
Icer, grindr, gryde, Gyríðar- 
nautr, hamar, handarhalds- 
askr, hestesko, heyljáir, hitu- 
kerÖld, hóftengr, hogsetr, 
hólkr, horn-, hrifur, hrip, 
hverfisteinn, járn-, kambar, 
kanna, ker, kerald, ketill, 
kista, klabrýni, kláfar, klár- 
ur, klyfberar, knifar, kobber-, 
kola, kopar-, koppafloti, korn- 
kvern, krókar, kvern, kvislar, 
lár, lás, laupar, Ijádengslu- 
hamar, Ijáir, Ijáspíkr, Ijós-, 
lykiU, löð, maltkvern, mat- 
borð, met, metaskálir, minnis- 
horn, mælisketill, nafrar, orf, 
páll, pall-, panna, pipur, 
pottr, potíhankar, pundari, 
reiðingr, reiðings-, reip, 
reizla, reka, ristir, sagir, sáld, 
saltker, sár, saumklofar, sax, 
sia, silar, silfr-, silgrindr, 
sinnepskvern, skálir, skarjárn 
skeifur, sker-, skeri, skjplur, 
skóflur, skrín, skyr-, slátrÖxi, 
sleggja, slibesten, smákeröld, 
smiðjusteðjar, sperruhakar, 
spónn, spónastokkr, stafaskr, 
stampar, staup,steðjar,stokkr, 
stokkaker, stóll, stórkeröld, 
strokkar, tin-, tint, tjörukústr, 
torf-, tré-, trog, trog-, tunnu-, 
töng, ullarkambar, uppgerð- 
ar-, uppgjafa-, vandbecken, 
varreka, vatns-, vefstaðr, öl- 
ker, önglar, öxi. 
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búskapshark (sbr. og harki) (— 

búsgögn) 644. 
búsmalarekstr 380. 
Bústaðir á Seltjarnarnesi 117, 

139, 143, 158, 173, 178, 404, 429. 
Bustarfell í Vopnafirði 38, 61, 

319-20, 465-6. 

bygg 598. 

Bygggarðr, „Bijgardhen", á Sel- 

tjarnarnesi 130, 570, 581, 585. 
bygging (búpenings) 636. — 

(jaröar) 65, 671, 758. 
byggingarbréf 636. 
bygning (sbr. og hús, kirkja, 

skóli) 525, 527. — bygnings- 

tömnier 521. 

Býjasker (Bæjasker), „Beer- 
skeereom'*, á Miðnesi 116, 142, 
157, 176, 403, 460. 

Bymcke, Hans, skipstjóri úr 
Hamborg (1553) 579. 

byrða 189, 501. 

Byrge, sjá' Troile, Ulfstand. 

byskup (ahii. 17-18, 63. 120, 162, 
192-3, 195, 248, 251, 321, 335, 
356. 360. 364-9, 438-9, 443, 532 
-4, 613-14, 640-1. 714, 723, 752, 
788. — kristinn bysltup 347. — 
byskupleg skylda 494, 620. — 
byskuplegt embætti 494. — 
byskupsgarðr 366, 368. — 
byskupsgisting 656. — bysk- 
upsslíjalasafn (Bps. Skálh. og 
HoL, þ. e. Skálliolís, Hóla, nú 
1 þjóðslíjalasafni) 279, 310, 
526, 533, 605, 622, 669, 682. — 
byskupsstóll (sbr, og dóm- 
kirkja, Idrkja, staðr) 8, 248, 
250. — ■ byskupsúrskurðr 82-3, 

Byskupasögur (bmf.) 492. 

Byskupstungur í Árnesþingi 8, 
301, 660-1, 740-1. 

byssur 497. 

byttur 591-2. 596. 

Bægisá i Öxnadal 260. 639. 



Bæir (sjá ella Bær) i Trékyllis- 

vík 463. 
bæjarliús 65. 

Bæjarskjalabók (þ. e. Bæjar á 
Rauðasandi, sbr. og Magnús 
Einarsson, Ormr Daðason) 96, 
99. 741, 772. 

bæjarslcjalasafn i Rostock 56, 
58. 

bæjarstjórn i Kaupniannahöfn 
(sbr. borgmeistari og ráð) 476- 
-1. ~ i Osló 510. 

bænadagar 321-3. 

bœndagóz 230. 

bænhús 32, 37, 604, 644, 696, 788- 

bær, bæir, 27, 36, 637, 645, 648, 
650-7, 659-67, 695, 783, 788. 

Bær i Borgarfirði 10, 181, 183, 
281, 434, 497, 565, 666. — i 
Króksfirði 52. — á Rauða- 
sandi (sjá ella Saurbær) 47,- 
51, 277-8, 380-1, 599, 742-3. — 
i Trékyllisvik 51, 186 (sbr. og 
Bæir) . — = Gaulverjabær 
(sjá og þar) 283, 491, 657. 

bætr (vigs) 299. 

Böðvar (Skagaf. 1553) 636. — 
Eyjólfsson. siðast pr. i Saur- 
bæ á HvalfjarðarstrÖnd (d. 
1592) 122, 708, 712. — Filipp- 
usson (Dal. 1619) 73. — Ingi- 
mundarson (Hvþ. 1524) 79. — 
Jónsson, pr. i Hjarðarholti 
(ca. 1478) 57-8. — Jónsson, 
pr. nyrðra (1551) 261-2. — 
Magnússon (eða Loðvik) 
(nyrðra 1548) 122. 

Böðvarshólar í Vestrhópi 48, 
453. 

BÖðvarsson: Einar, Narfi. 
Böller. Eiríkr (Erik), lénsmaðr 

konungs 201. 
Böneberg, Borchort van, léns- 

maðr konungs 200. 
börn (skirn) 70. 
bössekammer 593. 
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Calixlusmessa 625. 

■cantarakápa (sjá ella kantara- 
kápa) 638. 

cantate, sunnudagr 247, 338-9. 

catechismus 191, 443. 

x;athedra, sjá Pétr postuli. 

•Gatrin, sjá Katrin. 

•Cecilia Guðmundsdóttir, k. 
Halls sm. Ólafssonar i Hjörs- 
ey 88. — Nikulásdóttir (vestra 
1382) 26. — Pétrsdóttir, 
Xroptss., k. sira Sigurðar Jóns- 
sonar á GrenjaSarstöSum 513 
-14. — Torfadóttir (einnig 
skr. Sesselja) frá Klofa, k. 
Þorsteins sm. Finnbogasonar 
306, 343, 616. Sjá og Sesselja. 

Ceciliumessa 779 (sjá og Ses- 
seljumessa). 

'Ceremonier 322. 

chrisma 494. 

Ghristen, sjá Munk. 

'Christian, sjá Kristján. — Chri- 
stian d. HI. s. Hist. Supplem. 
(skjöl þar) 221, 231, 238, 243, 
322, 326, 523. 

'Christopher kældersvend 782. 
Sjá ella Kristófer, sbr. og 
Hansen, Monssön. 

Claus, drengr i Viðey (1552) 
432. — kaupsveinn (1553) 590. 
— Sjá ella Bille, Daa, Eggerts- 
sen, Marwitz, Mönickhussen, 
Rode, Urne. 

Claussen, Matz, kaupm., borg- 
meistari i Kaupmannahöfn 
216, 354, 573, 590, 592. 

'Clausson, Pétr, hirðstjóri (1497) 
725. 

Clemens, sjá Klemens. 
collationsbréf 255, sbr. veiling. 
■coUectur 639. 
Comhaer : Gottsveinn. 
conventubræðr 344. 
<;onversio, sjá Páll postuli. 
copia, cöpium, copie, copiur 



(sbr. og kopium) 28, 187, 297, 
621, 765. 

Cornelius Corneliisson Falch 

(nyrðra 1553) 645. 
corona 704. 

corporall 70, 499, 642, 646, 651, 
785, 787 (sjá ella korpórall). 

— corporalishus, corporals- 
hús 196, 642. 

Corpus Christi (festum) 253, 
557. 

credens 357, 361. 
credo 442-3. 

crux : exaltatio sanctæ crucis 
82 (sbr. ella krossmessa á 
haust). 

Cuthbertus, translatio, festum 
704, 707. 

Daa, Claus, lénsmaðr konungs 
201. 

Daðason: Ormr, Sigurðr. 

Daðastaðir í Nupasveií 460'). — 
i Reykjadal 86, 464, 548-50. — 
á Reykjaströnd 207, 465. 

Daði Arason (Dalaskalli) 437-8. 

— Guðmundsson, sm. i Snóks- 
dal (1536-54) 85, 92-3, 188, 216 
-20, 273, 276, 281, 284, 351-2, 
434-8, 484, 490-2, 495-6, 522-3, 
555-7, 576, 591, 598-9, 608, 670- 
1, 677-80, 740. — Halldórsson, 
pr. i Steinsholti (d. 1721) 465. 

dagr (dies, festum, messa, vigi- 
lia), sjá allra-heilagra-messa, 
Ambrósius, Andreas, annun- 
tiatio, Anthonius, Appollina- 
ris, ascensio, assumptio, átti 
dagr, Augustinus, Barnabas, 
Bartholomeus, Benedictus, 
boðunardagr, Bonifacius, Bri- 
gida, Calixtusmessa, cantate, 
cathedra, Ceciliumessa, con- 
versio, Corpus Christi, crux, 

Ranglega í registri XI. bindis Dipl. 
Isl, taldir Daðastaðir í Reykjadal. 
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Cuthbertus, decollatio, Dio- 
nysius, dominica, drottins- 
dagr, dýri-dagr, Egidius, ex- 
altatio, Franciscus, Gallus, 
geisladagr, Gregorius, Guð- 
mundardagr, Hallvarðsmessa, 
hellig Icorsdag, hvitasunna, 
imbrudagar, invocavit, Jakob, 
Jóhannes, Jónsdagr, Jóns- 
messa, jól, jóladagr, judica, 
Katrínarmessa, kertamessa, 
krossmessa, kyndilmessa, 
langi-frjádagr, Laurentius, 
Leodegarius, Lúkasmessa, læ- 
tare, Magnús martyr, Margrét- 
armessa, Maria, Maria Magda- 
lena, Marteinsmessa, Mattías, 
Mattbeus, Michaelsmessa, mi- 
sericordia, Modestus, Nikulás, 
oculi, Ólafsmessa, omnes 
sancti, pálmasunnudagr, Páls- 
messa, páskar, páskadagr, 
passio, Pétrsmessa, Pétrs- 
messa og Páls, Philippus et 
Jacobus, pingstdag, postula- 
messur, purificatio, quasi mo- 
do geniti, Reliquiæ, remini- 
scere, Simon et Judas,Simons- 
messa, skirdagr, translatio, 
trinitatisdagr, tveggjapostula- 
messa, uppstigningardagr, Ur- 
banus páfi, Valentinus, Vitus, 
voceni jucunditatis, Þing- 
mariumessa, Þorláksdagr, 
Þorláksmessa, þrettándi. Sbr. 
enn fremr vikudaganöfnin 
(sunnudagr o. s. frv.). 

Dagstyggr Jónsson (vestra, d. 
fyrir 1529) 80. 

Dagsty ggsson : Árni. 

Dagverðarnes á Skarðströnd 49. 

Dalamaðr: Jón. 

Dalasýsla, „Dallesössell" 127, 
576. 

Dalir (sjá og Breiðafjarðardal- 



ir) 22. — í Vestmannaeyjum 
44. 

Dalkot á Vatnsnesi 500. 
dalmadiska, dalmatika, 499, 651, 
656, 785. 

Dalr undir Eyjafjöllum 6, 219- 
20, 648-9. — = Djúpadalr í 
Eyjafirði 559 (sjá og þar). — 
= Djúpadalr i Blönduhhð 37> 
691. — = Sauðlauksdalr i Pat- 
reksfirði 450 (sjá og þar). 

dalr (mynt, sjá og Jóakimsdalr) 

210, 213, 329-30, 338-9, 365, 367, 
420-1, 426-7, 429, 449, 510-11, 
576, 579, 587, 681-2. 

Dalsmynni (Fnjóskadals) 478. 

dandikvinna 754. 

dandimenn, danemenn (alm.) 
92, 495-6, 549, 558, 620, 642, 
714, 716, 721, 736, 738, 749, 769 
-70. 

dandiprestar 620. 

Dania 380 (sjá ella Danmörk), 

Daníel spámaðr 259. 

Danielsson : Kristinn. 

Danir, „Danske", vig manna 

Kristjáns skrifara (sjá og 

þar) 579-80. 

Danmörk, Danmark, 93, 206, 

211, 213, 216, 227-8, 231-2, 
238-9, 241, 265-6, 268-70, 272, 
275, 281-2, 284-6, 311, 322-4, 
326, 330, 351, 355, 359, 380, 
439, 455, 475, 523, 527, 626, 630, 
672, 674, 678-80, 682-3, 685, 
sbr. og Dania. 

Dannemand: Jón. 
danr: Jón Björnsson, Jón 
Magnússon. 

danska (þ. e. tungan) 693. 
danska slag (þ. e. vig Kristjáns 

skrifara, sjá og þar) 445. 
Danske, sjá Danir. 
Dauðavað, örn. frá Hvoli i Saur- 

bæ 335. 
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Dauðhylr, landani. frá Haga í 

Plvömmum 122. 
Dauðsmannsskáli í Þorgeirsfirði 

29. 

Davíð Skefing (Scheving), sm. 

i Haga (d. 1815) 96, 99. 
Davið (skip) 203, 205, 211, 227, 

237, 243, 282, 354, 427, 434, 

572-4, 576, 587-8, 689., 
Daviðsson: Ólafr. 
december (mán.) 781. 
decollatio Johannis baptistæ 

82-3. 

Deffuentergyllini 329-30, 338. 
Deidonanus, Jakob, magister 

(1552) 380, 455. 
Deildarhamar á Skaga 36. 
Deildarsker i Ólafsfirði 29. 
Delmenhorst 93, 227, 231, 238, 

241, 265-6, 268-9, 272, 275, 282, 

284-5, 324, 326, 355, 359, 475, 

527, 672, 678-9, 682. 
Derrestedom, sjá Dyrastaðir. 
Desjarmýri i Borgarfirði 4, 61, 

467, 787-8. 

• 

Diderich, sjá GrÖpper. 

Diðrik van Mynden 207. — Pin- 

ing, hirðstjóri 62-4. 
digra: Solveig Pétrsdóttir. 
Digranes á Seltjarnarnesi 113, 

139, 154, 174, 399. 
digri: Oddr Jónsson. 
dilkgimbr 340. 
dilkr 340. 

Dionysius martyr, Dionysiidagr 
321, 323, 765, 767-8, 770. 

Diplomatarium Flensburgense 
(skjöl þaðan notuð) 380, 455. 

— Norvegicum (skjöl þaðan 
notuð) 206, 523. 

Diriksen, Hans (Kaupmanna- 

höfn 1551) 339. 
diskar 189, 331, 483, 487-8, 652 

(sbr. og tindiskar, trédiskar). 

— (kaleiks) 329-30, 598. 
<íispenseran 716. 



Ditmersken 93, 227, 231, 238,241, 
265-6, 268-9, 272, 275, 282, 284- 
5, 324, 326, 355, 359, 475, 527,. 
672, 678-9, 682. 

djáknar 16, 614, 646, 648, 651, 
656, 666. — djáknskyld 614. — 
djáknsvisí 786. 

Djúpadalr i Eyjafirði 53-4, 84,, 
559 (sbr, og Dalr). — í Hvol- 
hreppi 651. — i Blönduhlið, 
sjá Dalr. 

Djúpafjörðr i Breiðafirði 12, 48, 
688. 

djöfullegr andi 443. 
doggeri, sjá dugguveiði. 
dómasafn 594. 

dominica (sbr. og sunnudagr, 
drottinsdagr) 229-30, 232-3, 
258, 260, 519-20, 528, 532. 

dómkirkja 191, 252, 254, 329-30, 
355, 360, 439, 494, 513, 010, 613,. 
687-8, 752 (sbr. Hólar, Skái- 
holt, sbr. enn frenir kirkja,. 
staðr). 

dómr 22, 65-9, 82, 85, 87, 161, 
192, 197-9, 230-1, 248-54, 271, 
289-91, 303, 306, 316-19, 321, 
335-6, 350, 377-9, 437-8, 444-5,. 
455-8, 465, 468-9, 479, 484-5, 
489, 498, 505-7, 509, 537-50, 556, 
558, 617-18, 622, 624, 630-2, 673 
-4, 096, 701-2, 710-12, 714, 717- 

19, 721, 723-4, 726, 728, 730-40, 
749-52, 760, 768-72, 779. Sbr. 
og alþingisdómr, sjöttardómr, 
tylftardómr, tveggja-tylfta- 
dómr. 

dómrof, dómsrof 67, 69, 458. 

dórasbréf 22, 215, 249, 251, 253, 
277, 306, 317, 379. 466, 507, 542, 
54Ö. 550, 557, 618, 624, 702, 713, 
732-3, 739, 770, 780. 

dómscopia 548. 

Draflastaðir i Hnjóskadal 219- 

20. — i Sölvadal 460. 



Dragendorff, E., skjalavörðr 56, 
58. 

dragreip 390. 

Drangar á Hornströndum 15, 25. 
drangr 787. 

Drangshlíð undir Eyjafjöllum 
647. 

drengir (= kaupsveinar) 213. 
drengjabelti 432. 
drengjahúfur 430, 432. 
drengjatöskur 575. 
drottinsdagr 302, 627. 
drottinsvikarar 440. 
Drottningarborg 337, 345-55, 
359, 363. 

drykkjaraskr 189, 487-8, 640, 

663, 783. 
drykkjarhorn 597. 
drykkr 95, 157, 177, 365, 368, 403. 
Dufansdalr, Dugansdalr, i Arn- 

arfirði 48, 737, 741-3. 
Dufþaksholt í Hvolhreppi 651. 
dugguveiði, „doggeri", „dugg- 

eri", 350, 595. 
diikr 454, 483, 499, 640, 652, 660, 

668, 785, 789 (sbr. og altaris- 

dúkar, fordúkar, sáradúkr). 
dúnn 38, 645. 

Dvergasteinn í Seyðarfirði 4, 
Dynhagi (Dunhagi) i Hörgárdal 
55. 

dýnur 653. 
dyr 499. 

Dýrafjörðr 13, 48, 72, 207, 295, 

633-4, 676, 699, 761. 
Dyrastaðir i Norðrárdal („Der- 

restedom") 132, 146-8, 167-8, 

393, 523. 

Dyrhól[ra]ar í Mýrdal 5-6. 
dýri-dagr 78, 556, 560, 710, 756, 

758, 760, 786. 
dýrgripir 328. 

dýrleiki (jarðar) 297, 315, 450, 
461, 675, 709, 741, 754, 765, 
787. 



Dögurðarnes (Dagverðarnes) á 
Skarðströnd 85. 

Ebbe, sjá Ulfeld. 

edik, „eddiicke", 91, 203, 419, 

425, 573, 584, 592. 
Edwardus, sjá Játvarðr. 
efaskattr 287. 
efniviðr 107, 134. 
Efri-Múli i Saurbæ 335. 
Efstaland i Öxnadal 527. 
efstavika 688-9, 691. 
egg 637. 

Eggert vogndriver 782. — Egg- 
ertsson, Im. í Vikinni i Nor- 
egi 230. — Eiriksson, pr. i 
Glaumbæ (d. 1819) 19. — 
Hannesson, sm. i Þorskafjarð- 
arþingi, fógeti á Bessastöðum, 
hirðstjóri, siðast Im. (1545-54) 
87, 97, 106, 146, 230-1, 281, 284, 
286, 299-301, 313-14, 347-9, 353, 
357-8, 361-2, 391, 406, 416, 429, 
432, 441, 444-6, 459, 461, 476, 
512-13, 540, 544-7, 556, 561, 
572, 576, 595, 600, 608-11, 684- 
5, 694-7, 699-700, 709, 713-14, 
722-3, 732-4, 736-7, 741-3, 761- 
2, 765-6, 772-4. — Hannesson 
í Snóksdal 492. — Jónsson á 
Ökrum i Blönduhlið 688-9, 691. 

Eggertsdóttir : Jónina, Steinvör. 

Eggertssen, Claus, lénsmaðr 
konungs 201. 

Eggertsson : Eggert, Hannes, 
Jón, 

eggvarp 38. 

eggvarpsey 294. 

Egidius abbas, dies Egidii, Egi- 
diusmessa 38, 462, 615. 

Egill í Glaumbæjarsókn (ca. 
1550) 194. — („Eiuell") á 
Hvitárvöllum (1551) 394. — 
heimamaðr í Viðey (1553) 
571. — Brandsson (nyrðra 
1552) 481. — Jónsson (Ein- 
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arss.) i Geitaskarði 219-20, 
745-6. 

Egilsson : Árni, Hallr, Jón, 
ÞórÖr, 

Egilsstaðir á Völlum 382, 709-10. 
Eiðamannasveit i Múlaþingi 309. 
Eiðar i Eiðaþinghá, i Útmanna- 

sveit, 4, 89, 309-10. 
Eiði i Mosfellssveit 111, 137, 152, 

172, 399. — á Seltjarnarnesi 

524. 

eiör 162-3, 286, 288, 317, 328, 336, 
357, 361, 447, 538, 549, 602, 701 
-2, 769, sbr. lyrittareiðr. 

eiðrofar 441. 

„egedom** (eigindómr) 550. 

eigineign (sbr. eign) 288. 

eiginkona, eiginkvinna 104, 119, 
303, 468, 504, 508, 699, 746, 775. 

eiginorð 103, 441, 503, 620. 

eign (full, föst, ævinleg) 55, 80, 
97, 102, 278, 293, 296, 299, 309, 
370, 381, 448, 457, 467, 481, 487, 
489, 499, 504, 507-8, 512-13, 532 
-3, 552, 557-8, 604, 609, 611-13, 
618, 623, 634, 641, 662, 665, 672, 
675, 688, 694, 701-2, 719, 742, 
745-6, 756, 758, 760-1, 766, 773, 
776-7, 781 (sbr. og góz, pen- 
ingar, sjá og kirkja). 

eignarbréf 186. 

eignarheimildir 304. 

eignarskjöl 294. 

eignarvottar 24. 

eignarumboð 774 (sbr. og um- 
boð). 

Eijde, sjá Eiði. 

eikarkista („eggekyste") 432. 

Eikarnipa, landam. frá Möðru- 
dal 38. 

eilif fordjörfung 613. 

Eilífsá (líkl. í grennd við Fjörðu 
i Þingeyjarþ.) 29. 

Einar, pr. á Hofi i Álptafirði 
(likl. ca. 1500) 759. — heima- 
ínaðr(?) í Glaumbæ (1551) 



340. — Árnason, pr. i Valla- 
nesi, officialis (1541-54) 89, 
281, 283, 417, 419, 457, 576, 682 
—4, 709-12, 789. — Bárðarson 
(Miðf. 1524) 79. — Bessason 
(Hvþ. 1553-4) 541, 543, 700, 
766, 768. — Björnsson (hins 
rika, Þorleifss.), hirðstjóri (d. 
1494) 34, 47-9, 715-16, 718, 720, 
723-4, 727, 729. — Brynjólfs- 
son, Irm. á Espihóli (1551-4) 
195, 254, 264-5, 267, 271, 275, 
302, 313, 377, 435-6, 471, 502, 
505, 628, 751. — Böðvarsson 
(Skagaf. 1392) 27.— Einarsson 
(nyrðra 1546) 94. — Einars- 
son i Djúpadal í Blönduhlíð 
(d. fyrir 1554) 688. — Einars- 
son, pr. i Görðum á Álptanesi 
(d. 1689)491. — Eiriksson i 
Vatnsfirði (d. 1382) 24-5, 623. 

— Einarsson, sm. á Hvann- 
eyri (1533-54) 82-3, 479- 
80, 630-2. — Eyjólfsson á 
Krossi á Berufjarðarströnd 
(1554) 759. • — Finnbogason, 
Einarss. (Eyjaf. 1553) 553. — 
Gilbriktsson (nyrðra 1551-3) 
294, 635. — Gislason (Hvþ. 

1553) 635. — Gislason (frá 
Ánastöðum, Jónss.) 545. — 

— Gíslason (með Eggert 
Hanness. syðra og vestra 

1554) 737, 742, 761, 773-4. — 
Gislason í Arnarnesi við 
Skerjafjörð (1552-3) 428, 586. 

— Gislason, „Hólaráðsmaðr" 
(1577) 164. — Hálfdanarson 
(á Arnbjargarbrekku?) 94, 
260, 553. — Hallsson, pr. 
nyrðra (1561) 74. — Hansson 
i Glaumbæjarsókn (ca. 1550) 
193. — ísleifsson á Reykjum 
í Mosfellssveit (d. 1739) 632. 

— Jónsson (Eyjaf. 1554) 775. 

— Jónsson (stúdent i Khöfn 

52 
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1727) 372. — Ketilsson (Hvþ. 
1424) 39. — Magnússon, pr. 
nyrðra (1554) 738-9. — Magn- 
ússon, umboðsm. á Bjargi i 
Miðf. (17C4) 80. — Oddsson, 
sm. á Hofi i Vatnsdal 306, 671. 

— Oddsson, prests, Halldórss. 
(Borgarf. 1553) 558-9. — Ó- 
lafsson, Filippuss. (Hvþ. fyrir 
1550) 458-9, 740, 758-9. — 
Ólafsson, pr. á GÖrðum á 
Álptanesi, siðar á Hrepphól- 
um 281, 283, 533, 638. — 
Ólafsson, smiðr (á eða hjá 
Bessastöðum) 589. — Pálsson 
(Arnarf. 1554) 668-9. — Pétrs- 
son (syðra 1552-3) 456-7, 580. 

— Pétrsson (Hvþ. 1553-4) 551, 
766, 768. — Sigurðsson (Eyjaf. 
1551-4) 271, 275, 553, 670,731.- 
Sigurðsson (Miðf. 1578) 768.- 
Styrbjarnarson (eystra 1622) 
45. — Thorlacius, sm. á Seyð- 
isfirði 39, 45. — Tómasson 
(Þingeyjarþ. 1553) 605. — 
Úlfsson, pr. á Bergsstöðum 
(1553-4) 537-8, 540-1, 700-2, 
766-7, 769-70. — Þórarinsson 
(frá BólstaðarhHð, Stein- 
dórss.) 481-2, 541, 543, 701, 
766, 768. — Þórðarson (vestra 
1554) 699. — Þorkelsson, rit- 
höfundr, fyrr skrifstofustjóri 
alþingis 145, 166, 195, 371, 381, 
435-7, 450, 459, 467, 475, 481, 
512, 526, 529, 535, 550-1, 554, 
615-16, 619, 634, 668, 675, 688- 
9, 691, 700, 711, 714, 740-1, 748, 
754, 758-9, 761, 765-6, 776-8, 
780. — Þorleifsson (vestra 
1530) 624, 705-7. — Þorvalds- 
son i Vatnsfirði (1273) 16-18. 

— Þorvaldsson, hreppstjóri i 
Fljótsdal (1544-54) 96, 710. 

Einarsdóttir: Guðný, Ingunn, 
Ragnhildr, Þorbjörg, Þuriðr. 



Einarsnes á Mýrum 79(?), 373-4. 

Einarsson: Ari, Arnfinnr, Árni^ 
Ásgrimr, Benedikt, Bessi, 
Bjarni, Björn, Brandr, Einar, 
Erlendr, Eyjólfr, Finnbogi, 
Gizur, Grimr,Guðmundr,Hálf- 
dan, Halldór, Helgi, Hjálmar, 
Hjálmr, Höskuldr, ísleifr, 
Jón, Magnús, Marteinn, Oddr, 
Ólafr, Pétr, Sigmundr, Sig- 
urðr, Sturla, Tómas, Þórðr^ 
Þorlákr, Þorleifr, Þorsteinn, 
Þorvaldr, Örnólfr. 

Einarsstaðir i Kræklingahlið 
372-3, 748-50. — í Reykjadal 
86, 304, 344, 377-9, 542, 549, 
602-3, 627, 701. 

eindagi 484-5. 

Eindriði kópi, pr. (1382) 26. 
Einholt i Byskupstungum 660. 

— á Mýrum i Hornaf. (Eini- 
holt) 5. 

Erich, Erik, sjá Eirikr. 

Eirikr á Hálsi fremra i Kjós 
(1547) 107. — Árnason (Þing- 
eyjarþ. 1551) 342. — Grims- 
son, siðast pr. á Gilsbakka (d. 
1597) 121. — Guðmundsson i 
Ásgarði 73, 308. — Guðmunds- 
son (nyrðra 1534) 85. — Hafr- 
bjarnarson (eystra 1485) 61. 

— Halldórsson (ábóta á Helga- 
felli) i Álptanesi á Mýrum 717, 
725-6. — Jónsson (vestra 
1461) 45. — Jónsson (frá 
Hvanneyri, Þórðars.) pr. 
82-3. — Jónsson (vestra 
1553) 609, 611. — Magnússon 
(Árnesþ. 1551) 197. — Rögn- 
valdsson (Árnesþ. 1551) 197. 

— Styrbjarnarson (eystra 
1622) 45. ~ Torfason í Klofa 
42. — Þórðarson (Eyjaf. 1551 
-3) 341, 547. — í*or- 
geirsson ( ? ) , „Þorgierdsson" 
(nyrðra 1552) 253. — Sjá og 
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Böller, Matsen, Podebusk, 
Uggerup. 
Eiriksdóttir: Ása, Ásta, Helga, 
Herþrúðr, Kristin, Margrét, 
Vilborg. 

Eiriksson: Eggert, Einar, Guð- 
mundr, Guðni, Hallsteinn, 111- 
ugi, Jón, Loptr, Oddr, Sæ- 
mundr, Teitr, Tómas, Þorlákr, 
Þorleifr. 

Eiriksstaðir i Svartárdal 48. 

ektaskapr 103, 192, 440-1, 716 
(sbr. og giftermaal, gifting, 
hjónaband, hjúskapr). 

Elars eða Elarsson: Hannes. 

eldahús 653. 

eldberi 652, 785. 

eldi 188, 195, 341, 372-3, 451-2, 
486. 

eldibrandr (= eldiviðr) 27. 
eldiviðar:;kógar 651. 
eldiviðr 95, 500, 658. 
eldjárn 70. 
Eldjárnsson : Skeggi, 
Eldjárnsstaðir i Blöndudal 186, 

460. — á Langanesi 639. 
eldsgögn 640, 645. 
Elin Jónsdóttir (fyrri k.Magnús- 

ar prúða Jónssonar) 381, 548, 

632-3. — Sjá og Olsen, Skaffe. 
Elivogar i Skagafirði 195. 
Elliðaey (ein Vestmannaeyja) 23. 
Elliðahöfn, skipstaða frá Kald- 

aðarnesi i Flóa 658. 
Elliðavatn („Vattne") á Seltjarn- 

arnesi 112, 138, 153, 173, 400. 
Elisabet (NT.-texti) 442. 
»Elstestad" (= Ölvaldsstaðir i 

Borgarf., sjá ella þar) 523. 
Embrhöfði, „Einkurhöfði*^ á 

Fellströnd 49. 
embætti 365, 367, 457, 604. — = 

trúarathöfn 458. — böðuls 

(lausn undan) 580. 
embættismenn, „embitzmendtt", 

93, 227, 229, 232, 235-40, 242, 



327, 477, 510-12, 516, 527, 531, 

625, 629-30, 679-80, 683. 
engelott (pen.) 579, 587, 763, 
Engelske (= Englendingar) 91. 
Engey við Seltjarnarnes 185, 

388, 504-5, 571, 699-700, 703, 

736-7. 

engi 65, 343, 480, 659, 662, 742. 
Engihlíð i Langadal 460. 
Engillinn, herskip 203, 205. 
Engimýri i Öxnadal 527. 
engjateigr 33. 

England (sbr. og Anglia) 56, 

380, 455. 
Enni (= Ólafsvikrenni) 47. — 

i Refasveit 165-6, 462. 
Erfarsö, sjá Örfarsey. 
erfð 47, 50, 80, 304, 328, 478, 504, 

507, 545, 617, 716, 731, 736, 739, 

769, sbr. og arfr. 
erfðagóz 444-5. 
erfðatal 720. 

erfingjar 62, 80, 97, 100, 248-9, 
278, 281, 293, 330, 377, 381, 435, 
448, 450, 470, 479-80, 489, 502, 
513, 533, 538, 551-3, 557, 561, 
579, 606, 609-11, 614, 618, 630, 
633, 641, 669, 675, 697, 711-13, 
715, 720, 724, 728, 738, 742-3, 
745, 754, 761-2, 764, 766, 773-4, 
779-80, sbr. og arfi. 

erindi 347-8, 355, 359, 363, 472, 
516, 519. 

erindisbréf 227, 238, 355, 472, 
516, 685. 

erindrekar 721. 

erkibyskup 248, 715, 724. 

erkibyskupsdómr 16. 

erkr, sjá örk. 

Erlendr (i Vestmannaeyjum 

1451) 43. — Einarsson Irm. á 

Sólheimum 445. — Jónsson 

(Eyjaf. 1551) 261. — Jónsson, 

Irm. (Hvþ. 1553-4) 541, 543, 

700, 766, 768, 770. — Magnús- 

son (nyrðra 1551) 293. — 

52* 
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ÓJafsson (eystra og nyrðra 
1548-51) 122, 309. — Ólafsson, 
sni. í ísafjs. (d. 1772) 247, 250 
-1, 256, 258, 267, 270-1, 274,289, 
310, 322, 324, 351, 445, 457, 691 
(sbr. og Jón Ólafsson úr 
Grunnavik). — Pálsson, pr. á 
Breiðabólstað i Vestrhópi (d. 
1619) 699. — Sveinsson, út- 
róðramaðr syðra (1550) 180. 

— Þorgrímsson, síðast pr. á 
Staðarbakka (1551-78) 248,253, 
768. • — Þórhallason (Eyjaf. 
1554) 756-7. — Þorvarðsson, 
Im. á Strönd í Selvogi (1534- 
54) 82-3, 88, 98-9, 186, 197, 199, 
219-20, 281, 284, 292, 306-7,418, 
426, 448, 558-9, 576, 734-5. 

Erlendsdóttir: Guðbjörg, Hólm- 

friðr, Margrét. 
Erlendsson: Bjarni, Guðmundr, 

Jón, Magnús, Vigfús, Þorvarðr 
Erlingr Gislason, sm. i Bæ (d. 

ca.l547) 96-7, 99, 445, 556, 610. 

-Runólfsson (vestra 1553) 606. 
Erlingsson : Jón, Ormr, Söl- 

mundr. 

ertur, „erffther" (sbr. baunir) 

91, 203, 418, 424, 573, 584, 598. 
Esjuberg, „Esseberreg", á Kjalar- 

nesi 2, 9, 109, 135, 150, 170, 396. 
Esjubergsþing[sókn] 418, 591. 
Eske, sjá Bilde, 
Eskifjörðr í Múlal). 5. 
Eskild, sjá Oxe. 
Espihóll í Eyjafirði 28-30, 302. 

435-7, 471-2, 627-8. 
Essebereg, sjá Esjuberg. 
Esseromklaustr (þ. e. Esromkl.) 

á Sjálandi 201. 
evangelium 257, 270, 322, 324, 

346, 527, 678, 680. 
•exaltatio sanctæ crucis 82. 
Ey í Arnarfirði (eyðijörð) 300. 

— á Skagaströnd (= Syðriey) 
194, 636-7. 



eyðijarðir 666. 

eyðikot 37, 300, 333, 460, 553, 

602, 642. 
Eyin há (= Pétrsey) í Mýrdal 

2, 5. 

Eyjadalsá í Bárðardal 335, 462. 

Eyjafjarðará 84, 

Eyjafjarðarströnd 371, 547-8, 
746 (sbr. og SvalbarðsstrÖnd), 

Eyjafjarðarsýsla 84, 577. 

Eyjafjöll (þ. e. Eyjafjallasveit) 
í Rangárþingi 6, 22, 646-9 (sbr 
og fjöll). 

Eyjafjörðr 28-30, 53-4, 74-5, 81, 
84, 119-20, 196, 214-15, 261-2, 
267, 272, 275, 277, 302, 313, 318 
-19, 336, 376, 378-9, 436-7, 470, 
472, 502-3, 505, 507, 509, 533, 
550, 559, 561, 579, 601, 608, 627 
-8, 751, 753, 756-8, 775, 786. 

Eyjahreppr í Hnappadalssýslu 
484. 

eyjar 50, sbr. og Eyrar, 

Eyjar í Kaldrananeshr. á Str. 
51, 463. 

Eyjasveit (= Landeyjar) 6. 

Eyjólfr Arngrímsson, Irm. 
nyrðra (1551-3) 275, 316, 446, 
550, 617. — Ásbjarnarson 
(eystra, likl. ca. 1500) 759. — 
Einarsson, Im. í Dal undir 
Eyjafjöllum 62-3. — Einars- 
son í Dal undir Eyjafjöllum 
(1551-3) 219—20, 377, 562, 649. 

— Grimsson, siðast pr. á Mel- 
um (1548-51) 121, 281, 283, — 
Hjaltason, Irm. (1481) 60. — 
Jónsson (Borgarf. 1553) 631. 

— Jónsson, pr. á Völlum (d. 
1745) 195, 253, 318, 336, 377, 
484, 501, 607, 750. — Jónsson 
á Eiríksstöðum í Svartárdal 
(1800) 19. — Magnússon, Irm. 
(1554) 732. — Ólason (Hvþ. 
fyrir 1520) 671. 

Eyjólfsdóttir: Kristín. 
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Eyjólfsson: Arnór, Böðvar, Ein- 
ar, Gisli, Guðbjartr, Jón, 
Magnús, Oddr, Ólafr, Páll, 
Sigurður, Steinn, Þorleifr, 
Þórólfr, Ögmundr. 

Eyjólfsstaðir í Vatnsdal 463 
(þar ritað Egilsstaðir, og er 
vafalaust misritan frumr.), — 
á Völlum 371-2. 

Eyktarnipa, örn. frá Arnórs- 
stöðum 44. 

Eymundr, Im. Gauta 43. 
Eyrar (Skálanes með Eyrum 

eða eyjum, og mun eyjar rétt- 

ara) 47. 

Eyrarbakkí í Árnesþingi 98. 
Eyrarland i Eyjafirði 55, 313, 

550, 561, 607. 
Eyrarreki i Hvalvalnsfirði 29. 
Eyrarstúfr í Hvalvatnsfirði 29. 
Eyrarsund, „Oresund", 245. 
Eyrarsveit á Snæfellsnesi 717, 

725. 

Eyri i Arnarfirði (= Rafnseyri, 
sjá og þar) 72. — í Bitru (= 
Óspakseyri) 15, 764. — í Borg- 
arfirði i Múlaþ. (Eyrarreki) 
788. ~ i Eyrarsveit (= Önd- 
verðaeyri eða Hallbjarnar- 
eyri), „Öre", 283. — i Ingólfs- 
firði 51, 463. — við ísafjörð 
(1 ísafjarðardjúpi) 333. — i 
Kjós 9, 524. — í Kollafirði 52. 
— i Mjóafirði vestr 25. — i 
Seyðisfirði vestr 14, 25, 78-9, 
540, 707. — i Skutulsfirði 14, 
25. 

eyrir 95, 191. 
eyristiund 668. 

eyristollar, eyristollabréf 46, 60. 

Eysteinn Þorbjarnarson (Þing- 

eyjarþ. 1551) 303. — Þórðar- 

son, pr. á Álptamýri 633, 742. 

Eystri-Hreppr i Árnesþingi 638, 
659. 



Eyvindará i Eiðaþinghá 219-20, 
314-15. 

EyvindarfjÖrðr á Hornströnd- 
um 15. 

Eyvindarhólar uíidir Eyjafjöll- 
um 646 (sbr. og Hólar). 

Eyvindarmúli i FljótsWið 6, 650. 

Eyvindarstaðir í BIönduhlið462. 
~ í Eyjafirði 53-4, 502. 

Eyvindr Arngrimsson (nyrðra 
1551) 275. — Gunnarsson, Irm. 
nyrðra (1551-2) 264-5, 267, 
316, 446. — ■ Jónsson, duggu- 
smiðr 31, 33, 39. 

Ey vindsson : Óttar. 



faar, „foer", „for", sja ær. 

faarekrop, „foerekrop", „for- 
krop" (þ. e. kindarkroppr) 
128, 180-2, 203, 413-14, 416, 
563-4. 

faareskind, sjá sauðskinn. 

Fagranes i Aðalreykjadal 642. 
— i Mývatnssveit 460. — - á 
Reykjaströnd 264, 267. 

Fagraskógr á Galmaströnd 460. 

Falch : Cornelius Corneliison. 

Fallandastaðir í Hrútafirði 500. 

Fallentín (í þjónustu Kristjáns 
skrifara, 1550) 183. 

falsbréf 38, 45. 

Falsther, Jósep, lénsmaðr kon- 

ungs 201. — Pétr (Per), léns- 

maður konungs 202. 
Falstr í Danmörku 200, 202 (sbr. 

Smálöndin). 
fardagar 41, 61, 188, 254-5, 262, 

304, 311-12, 333, 375, 494, 501. 

550, 555, 608, 634, 637, 677, 701, 

752, 761, 781. 
fardagavika 553-4. 
farmaskip 697. 

Fáskrúðsfjörðr í Múlaþingi 5. 

fasta 322-3, 513. 

fastaeign, fastagóz 27, 53, 65, 94, 
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214, 250, 252, 296, 459, 609, 645, 

668, 709, 742-3, 750, 774 (sbr. 

og eign, góz), 
fat, föt 417, 454. 593, 640. 
fata, fötur 189, 501, 640. 
fatabúrsmaðr 192. 
fátækir frændr 26. 
fátækir nienn, „fátækir" (án 

nafnorðs) 25-7, 96, 386, 390, 

485, 580, 656, 695. 
Faxadalr við Flókadal i Borg- 

arfirði 666. 
Faxakelda, landeign frá Krist- 

nesi i Eyjaf. 54, 84. 
Faxaóss (= Faxaflói) 10. 
fé fémunir 70, 88, 119, 286-9, 

306, 317, 334, 440, 446-7, 458, 

663, 710. — := fénaðr 27, 637, 

657, 691 (sbr. og búfé). 
fékaup 94, 615. 
fell 165. 

Fell, byggðarlag i Fljótsdalshér- 
aði 4. — i Byskupstungum 660. 
— i Kollafirði 15, 35. — i 
Suðrsveit 709-10. — í Tálkna- 
firði 621-2. 

fellistokkr 661. 

Fellshverfi i Skaftafellsþingi 5 
-6 (sbr. og Suðrsveit). 

Fellsmúli á Landi 7, 656. 

Fellströnd í Dalasýslu 469. 

fémunir 788 (sbr. og fé). 

fenicke 339. 

fépina 443. 

ferðalaun 251, 253. 

„ferie" = ferja = far (fjögurra 
manna, þriggja o. s. frv.) 595, 
665. 

Ferjubakki á Mýrum 373-4. 
ferjutollr 166. 
fésekt 68, 698, 708, 744. 
féskipti 481 (sbr. og fjárskipti). 
festar (= landfestahald?) 480. 
festing 94, 481, 560, 627, 699, 780. 
festingarbréf 119, 481, 619, 628-9. 
festingardagr 439. 



festingarvottr 94, 303, 502, 775. 

fetalie, fittalie 212, 354, 512, 530 
-1, 690. 

Feteom, sjá Fitjar. 

Fífilgerði i Kaupangssveit 313, 

Filippus á Hrauni i Grindavik 
(1552) 420. — Árnason (Rang- 
árþ. 1363) 23. — Gíslason 
(Filpus) á Holtastöðum (1520 
-53) 76. ■ — ívarsson, Irm. 
(1502) 68. — Jónsson (prests, 
Filippuss.) 753. — Runólfs- 
son, Irm. i Rangárþ. (1551-4) 
281, 284, 445, 732. — Sigurðs- 
son (vestra 1467) 47 (sbr. og 
Philippus). 

Filippusson : Björn, Böðvar, 
Gisli, Jón, Oddr, Ólafr, Pétr. 

Filpus, sjá Filippus. 

fimm-mannafar 134, 185, 415, 
570. 

fimmti dagr, finimtudagr, „tors- 
dag", 25, 61-2, 67-8. 79, 217-19, 
227, 229-33, 235-6, 238, 240, 
242, 255, 261-2, 311-12, 335, 
342, 437, 495, 537, 551-2, 559- 
60, 603-4, 635, 670. 708, 712, 
763, 777, 782. 

Finnafjörðr á Langanesströnd- 
uni 3. 

Finnastaðir i Höfðahverfi 312. 

Finnbogadóttir: Guðlaug, Ingi- 
björg, Oddný. 

Finnbogason: Einar, Gisli, Jón, 
Sveinn, Þorgrimr, Þorsteinn. 

Finnbogastaðir i Trékyllisvik 
51, 186, 463. 

Finnbogi Einarsson, Hálfdan- 
ars. (1553) 553. — Jónsson, 
Im. 64, 67-8, 305-6, 437, 506, 
670, 718, 725-6. — Jónsson 
(eystra 1547-54) 89, 467, 710. 
— Tómasson, pr. eystra (1552) 
457. 

Finnr Jónsson, bp. i Skálholti, 
d. 1789 (þar með og kirkju- 
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saga hans) 190, 218, 230, 255, 
322, 326, 329, 345-8, 351, 353, 
355, 364, 372, 445, 476-7, 492, 
516, 519, 521, 523-6, 613, 644, 
672, 685, 687, 690, 692. — 
Ólafsson (Borgarf. 1554) 712. 

Finnsson: Arnór, Bjarni, Jón, 
Steindór, Vilhjálmr. 

firðir 5 (sbr. fjarðatal). 

Firðir i Þingeyjarþ. 462. 

fiskidagr 365, 368. 

fiskikrókar 423. 

fiskileigur 106, 131, 146, 391. 

fiskisax 123, 128, 130. 

fiskitollr, fiskatollr 624, 706. 

íiskivist 788.. 

fiskiönglar 593 (sbr. ella öngl- 
ar). 

fiskr 56, 109, 113-19, 123-30, 139- 
43, 145, 150, 154-9, 167, 170, 
174-85, 189, 194, 203, 210, 341, 
357, 361, 365, 367-8, 376, 384- 
5, 399-404, 406-16, 418, 421-3, 
425, 429, 433-4, 451, 454, 456 
-7, 486, 561-72, 576-7, 580, 582, 
584, 591-2, 595, 598, 637, 678-9, 
762. 

fískreki 657. 

fiskveiði 36. 

Fitjaannáll 46. 

Fitjakot á Kjalarnesi 136, 151, 

171, 398. 
Fitjar (rekaitak Stórólfshvols- 

kirkju fyrir Fitjalandi) 651. 

— („Feteom") á Kjalarnesi 
109. — á Miðnesi 118, 144, 158, 
178, 404. — i Skorradal 10. — 
í Viðidal 462. 

í'itjaskógr i Þjórsárdal 654. 
fjall 19, 36, 72, 343, 480, 651. — 

— (rekstr á fjall) 118, 138, 
144, 158, 179, 596, 636. 

I^iall (Möðrudalr á Fjalli) 37-8. 

— i Aðah'eykjadal 642. — i 
SæmundarhUð 194. 

Fjalldalsá i Patreksfirði 99-lOO.Í 



fjallsegg 19. 
fjallsendi 36. 

fjara 22-3, 34-6, 72, 81, 651-2, 

654, 657-8. 
fjarðarbotn 29.— (Fjarðarbotns- 

reki i Fjörðum) 29. 
fjarðatal 3-15. 
fjárglúpnun 613. 
fjárhald 27. 

fjárhaldsmaðr 710, 769. 
fjárhirðir „forehijren", „foer- 

hijren", 155, 175, 389. 
fjárskaðar 608. 
fjárskipti 505 (sbr. féskipti), 
fjárupptektir 492-3. 
fjórðungr (lands) 3, 6, 8, 10, 752. 
fjórðungsgjöf 444-5, 508, 543, 602 

-3, 616, 709, 735, 746, 775. 
fjórðungsketill 493 (sbr. og 

ketill). 
fjórðungsþing 8, 12. 
fjórmenningar 439-40. — fjór- 

mennings-frændsemi 441. — 

fjórmenningsmein 716-17, 748. 

— fjórmenningsmægðir 441. 
Fjón i Danmörku 602. 
fjós 255, 657. 
Fjós i Svartárdal 481. 
fjöll = EyjafjöII (sjá og þar) 

646-7. 
fjörðr 29, 49. 

Fjörðr i Mjóafirði austr 4. 
fjögurra-mannafar 124, 182-4, 
385, 408-13, 421, 424, 565-9, 

581, 595. 
fjörumark 24, 656. 
Flaga i Vatnsdal 452. 
Flankastaðir á Miðnesi 577. 
Flatartunga (þ. e. Flatatunga) 

i Skagafirði 36. 
Flaley á Breiðafirði 13, 47, 50, 

698. 

Flege, Jörgen, kaupm. (1552) 
434. 

Flekkuvik á Vatnsleysuströnd 
577. 
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Flensborg i Danmörku (Slés- 
vik) 204, 206, 209-10, 213, 215 
-19, 221, 226-7, 229-38, 240-4. 

flesk 91, 202, 574, 584, 598. 

Fljót, hérað i Skagafirði 69, 70, 
72, 302, 461, 554, 611-12. — á 
HornstrÖndum 25. — í Land- 
eyjum (sic) 6. 

Fljótsbakki i Reykjadal 86, 603. 

Fljótsdalr i Múlaþingi 4, 95, 644. 

Fljótsdalshérað 3, 62. 

Fljótshérað (= Fljótsdalshérað) 
382. 

Fljótshlíð i Rangárþingi 6, 38, 
332, 377, 482, 650, 703, 782, 784. 

Fljótshverfi i Skaftafellsþingi 5. 

Fljótstunga i Hvitársíðu 523. 

Flói, hérað i Árnesþingi 7, 98-9, 
657-9. 

Flókadalr i Borgarfirði 558-9, 

666. — byggðarlag i Fljótum 

i Skagaf. 461. 
Flókadalsá i Borgarfirði 666. 
Flókadalsheiði i Borgarfirði 666 
floti, 640, 644. 
flugel 197. 
flugelshökull 785, 
flugumenn 198. 
Flugumýri i Btönduhlið 85. 
flutningr (á rekum) 30, 788. — 

á ferju 653. 
flynder 203 (sbr. og flönder). 
flytjandi eyrir 450. 
flöndergarn, flyndergarn 91, 

591. 

FM. (= hdr. frá Finni Magnús- 
syni i brezkum söfnum) 20, 
159, 186, 193-4, 438, 441, 485- 
6, 635-7, 745, 789 (sbr. og Bri- 
tish Museum, Bodlejan Lib- 
rary). 

Fnjóskadalr i Þingeyjarþ. 30, 
302, 559, 747 (sbr. og Hnjóska- 
dalr, sem bœði er eldra nafnið 
og notað af byggðarmönnum 
sjálfum og þar nærlendis). 



fóðr 106-13, 118, 133, 135-6, 138, 
147-8, 150-3, 157-8, 167-70, 172, 
174, 178, 339, 395, 405. 

fóðrdúkr 431. 

fóðrpeningr 130, 145. 

fógetareikningar 105-19, 123-59, 
166-85, 384-434, 561-98. 

fógetar konungs 90, 228-9, 236, 
327, 337, 356-7, 360-1, 447, 456, 
477-8, 527, 601, 679-80, 683, 687 
(sbr. kongsins fóveti). 

folald, „föl", 158, 167, 178, 187- 
8, 340, 487, 500, 788. 

foldebord, „faaldeboer", 598. 

foli 172. 

Fomme, Hermann, skipstjóri 

(1552) 434. 
fontklæði 651. 
fontmunnlaug 642. 
fontpanna 652. 

fontsumbúnaðr, fontsumbún- 
ingr, fonsumbúningr 499, 652, 
785. 

forboð 311, 72L 
fordúkar 660. 
forföll 538. 
forkirkja 493. 
forlagseyrir 710-11. 
forlening 625 (sbr. léning). 
forleningsbréf 522, 528. 
forlikun 643. 

formannskaup, „foermandsköp"> 
110-12, 116-17, 123-30, 137-8, 
143, 152-3, 167, 172, 177, 180-5, 
386-7, 397, 402-3, 406-14, 421-2, 
425, 428, 561-70, 582, 584, 586, 
590. 

Fornavör á Skaga 36. 
forsagnarmaðr 775. 
forsagnarvottr 86. 481, 508, 616, 

620. 
forsagnir 159. 
forsvarsmaðr 542, 544, 775. 
Forsæludalr i Vatnsdal 463. 
Foss i Arnarfirði 668-9. — i 

Fljótum 461. 
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Fossá, Forsá: á Barðaströnd 52. 

— í Fjörðum 29. — í Kjós 709. 
Fossárdalr, Forsárdalr (land- 

eign Bergsstaðakirkju) 95. 
FossfjÖrðr i Arnarfirði 13. 
fótahögg 231. 

Fralckanes á Skarðströnd 49. 
framaltari 785. 

framburðr (þ. e. skýrsla) 490- 
2, 694, 697, 701-2, 722, 771. 

framfæri, framfœrsla 76-7, 96, 
163, 711. 

framkirkja 499. 
frammistöðuformi 499. 
Franciscusmessa 765, 773. 
Frans, sjá Jepsen. 
Frants, sjá Banner. 
fredag, sjá föstudagr. 
fredlöse, sjá friðlausir menn. 
Fremri-Námar i Þingeyjarþ. 
557, 612. 

Frese, Menert, skipstjóri iir 

Hamborg (1553) 578. 
Freysteinn Grimsson, siðast pr. 

i Stafholti (1538-71) 84, 88, 

121, 281, 283, 466-7, 480, 712 

-13. 

friðlausir menn, „fredlöse 
mænd" (sbr. og útlægir 
menn) 473, 518. 

Friðrik konungr fyrsti 610, 621, 
720, 729. — konungr annar 
(Friðrik Kristjánsson, Friðrik 
hertogi) 198, 228, 232, 239, 263 
-4, 266, 269-70, 281-3. 285-6, 
523, 621 (sbr. lagfæringar) , 
626, 678, 680, 683, 685, 733. — 
Sjá og Nefuell. 

Friis, Jesper, lénsmaðr konungs 
201, 472, 474, 510-12, 515-17, 
530-1. — Jóhann, kanzlari kon- 
^ings 206, 209, 244,246,672,674. 

frilla 620. 

frillulifi, frillulifnaðr 192, 439, 
715-16, 744, 780. 



Frithoff, Niels (i Kolding 1554) 
782. 

frivili 509. 

Fróðá á Snæfellsnesi 11. 
Fróðliolt á Rangárvöllum 

(Bakkabæjum) 652. 
frumbréfasafn JS. 753. 
fræði (^ kristileg fræði) 191. 
frændaboð 193. 

frændsemi 439-40. — frændsemi- 
spell 715-17, 720 (sbr. fjór- 
menningar). 

fugl 376. 

fuglarar, „fuglefenngere", 91. 
Fúlavik á Miðnesi 577. 
Fúlavíkrkambr, örn. á Vopna- 

fjarðarströnd 44. 
fullrétti 64-5, 68, 447, 624, 630, 

632, 732, 748, 750, 772. — full- 

réttisorð 160. 
fullvirðis-peningar, sjá pening- 

ar. 

Furufjörðr á HornstrÖndum 15, 
697. 

Fúsadóttir : Ásdis. 
Fúsason: Jón, Teitr. 
Fúsi, sjá Sigfús, Vigfús. 
„Fusinuson" (i Vestmannaeyj- 

um 1451) 44. 
fyl 501. 
fylgd 37. 

fæði 368 (sbr. kostr, matr). 
Færeyjar 321. 

færi (sbr. og snæri, „snere") 
454, 493. 

föðurmorðingjar 440. 
fölgebrev 357, 525 (sbr. og leið- 

arbréf, maktarbréf). 
fölsk dýrkun 442. 
Fönbo, Jörgen, kaupsveinn 

(1553) 588, 591. 

förumannaflutningr 62-3. 

föstudagr, „fredag", 40, 72, 83, 
120, 204, 238, 243, 289, 291, 332, 
336, 373, 382, 446, 457, 480, 
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505, 513, 522-3, 525-6, 545, 554, 
558, 744, 749, 776, 782. 
föstuinngangr 89, 442. 

G. Þórðarson, sjá GuSmundr 

Þórðarson. 
Gabríel, herskip 203, 205. 
gagndagar 702. 
galdrabækr 751, 
galdrar 751. 

Galle, Gude, lénsmaðr konungs 
475. 

Gallus, Gallidagr 324-8, 330, 338, 

477, 625. 
Galmatjörn, „Galmether", sjá 

Kalmanstjörn. 
Galtadalr (Galtardalr) á Fell- 

strönd 49. 
Galtará i Fljótum 71. 
Galtardalr í Fljótum 70-1. 
Galtargjá (svo, nú vist Galtará) 

i Gufudalssveit 52. 
Galtarholt á Mýrum 107, 133, 

149, 169, 395. 
Galtarnes í Viðidal 50. 
Galtarvik i Skilmannahreppi 

436. 

Gallastaðir i Flóa 657-8. 

„gamell norsk" 724. 

Gamlanautr i Þórsmörk 648. 

Gamlason: Bjarni, Þorkell. 

Gamlavik á Snæfellsnesi 11. 

Gamli (= Gamaliel) Hallgrims- 
son, pr. siðast á Stað i Hrúta- 
firði 253. — Þorsteinsson á 
Reykjum (ca. 1500) 101-2. 

ganganda fé 721. 

Garðalækr i Flóa 658. 

Garðar i Aðalvik 333. — á Akra- 
nesi 10, 283, 436. — á Álpta- 
nesi 9, 283, 703. — i Fljótsdal 
379. 

Garðbjarg (rekamark frá Stað 

i Grindavik) 664. 
garðr (hleðsla) 70, 72, 658. 
garðr, „gaard" (= bær, bú) 88, 



191, 296, 303, 358, 362, 378, 392 
-4, 398, 422-3, 428-9, 431, 473, 
492, 513, 518, 520, 522-3, 527, 
568, 583, 587-8, 595, 603, 609, 
620, 640-1, 672, 674, 697. 721, 
728, 742-3, 746. 
Garðr, byggðarlag á Rosmhvala- 
nesi 182, 408, 423-4. — í Eyja- 
firði (misritun i frumr. fyrir 
Gerði) 460. — i Fljótum 459. 

— i Kelduhverfi 312, 641-2. 
garðgerð 27. 

Garðsárdalr i Eyjafirði 30. 
garðsendi 664. 

Garðshorn á Höfðaströnd 461. 

— i Hörgárdal 260. — í Kræk- 
lingahlið (= næsta á undan) 
527. — i Svarfaðardal 90. — 
syðra í Svarfaðardal 207, 464. 

Garðsviki yzti i Hvolhreppi 652. 

Garpsdalr i Geiradal 12. 

Gatnaskógr i Þórsmörk 648. 

Gauksstaðir, „Goekstedom", 
„Gogsted", „Gostede", í Garði 
115-16, 126, 129, 142, 156, 176, 
402, 406, 565, 581, 589-90, 595. 

Gaulverjabær i Flóa 8, 657. 

Gaulverjar (þ. e. Gaulverjabæj- 
armenn) 657, 

Gautar „Gotter", „Goter", 93. 
216, 227, 231, 238, 241, 265-6, 
268-9, 272, 275, 282, 284-5, 322, 
324, 326, 351, 355, 359, 475, 527, 
672, 678-9, 682 (sbr. og Gaut- 
land). 

Gautastaðir i Fljótum 461, 471. 
Gautland 269 (sbr. og Gautar). 
Gautlönd i Mývatnssveit 464. 
Gautsdalr i Geiradal 52. 
Gegnishólar, Gegnishólar efri, i 

Flóa 8, 658. 
Gegnishóll := Kryddhóll 27. 
Geirastaðir i Sveinsstaðahr. 453. 
Geirbjarnarstaðir i Kinn 642. 
Geirfuglasker fyrir Reykjanesi 

664-5. 
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Geirmundr Jónsson, pr. á 
Hrafnagili 94, 195, 248, 250-2, 
303, 502, 627, 760-1. — Þor- 
bjarnarson, sænski, höfuðs- 
maðr á herskipinu Davið 282, 
284. 

Geirmundardóttir, Geirmunds- 

dóttir : Helga. 
Geirmundsson : Guðmundr, 

Teitr. 

Geirólfsstaðir (eign Áskirkju i 

Holtum) 656. 
Geirröðareyri (= Narfeyri) á 

Skógarströnd 12, 293, 512, 765. 
Geirseyri i Patreksfirði 52. 
Geirþjófsfjörðr í Arnarfirði 13. 
geisladagr 100, 120, 442, 502-3. 
Geitaskarð i Langadal, sjá 

Skarð. 

Geitavík i Borgarfirði í Múlaþ. 
788. 

Geitdalr i Skriðdal 89. 
Geithellar i Álptafirði austr 759. 
Geithellisnes (við Yztahvamm) 
105. 

Geithús, örn. frá Hofteigi i Jök- 

uldal 44. 
Geithúsgil, skógartakmark frá 

Gufudal 667. 
Geituengi, örn. frá Viðimýri 165. 
geldfé 140, 144, 158, 178, 320, 

388, 395, 405, 596, 639-40, 651- 

2, 658-60, 667. 
geldfjárafrétt 302. 
geldfjárganga 30. 
geldfjárrekstr 27-8. 
geldhestabeit 658. 
Geldingasteinn, skógartakmark 

frá Kaldaðarnesi 658. 
geldingr 188, 675. 
geldir peningar 262, 296, 745, 

766, 773. 
^eldneyti, geld naut (sbr. og 

naut) 27, 95, 118, 144, 158-9, 

178-9, 187-8, 384, 405, 454, 651, 

667, 676. 



geldær 645, 783. 

Gellisson: Jón. 

gemlingar 501. 

gemrer, sjá gimbrar. 

Gerði i Flóa 657 (sbr. og Garðr). 

gerningr, gerningsbréf 55, 86, 
91-2, 96, 100, 103-5, 119-20, 260, 
277, 279, 293, 296, 298, 303, 
308, 311, 318, 321, 344, 459, 
467, 479, 496, 503, 508-9, 549, 
559, 606-9, 611, 616, 620, 627, 
634, 670, 675-7, 697, 700, 704-5, 
712, 744, 750, 762, 774, 776, 
786 (sbr. og bréf). 

gerningsvottar 533. 

Gerpir, fjall í Múlaþingi 4, 

Gert bartskeri 771. — Sjá og 
Ulfstand. 

„gesterí" 402, 511, 585. 

gestir 193. 

Gestreiðarháls, landam. frá 

Möðrudal 38. 
Gestsstaðir í Norðrárdal 132, 

147, 167, 393, 523. 
getnaðardagr 442. 
getnaðr 442. 

giftermaal 725 (sbr. og ekta- 

skapr, hjónaband). 
gifting 616. 

giftingardagr 75, 308, 543-4, 709. 
gil 165-6, 648. 

Gil í Jökuldal 61, 319-20 — 1 
Staðarsveit i Skagaf. 195, 551- 
2. — í Svartárdal 18—19. — 
(Þingeyraklaustrsjörð) 453. — 
í Vestrdal i Skagaf. 461. 

Gilbertus, sjá Gísli. 

Gilbrikt Jónsson, pr. (Hvþ. 
1552) 458-9. 

Gilbriktsson: Einar. 

Gilhagi i Vestrdal i Skagaf. 459. 

Gillastaðir i Króksfirði 52. 

Gilsá i Eyjafirði 460. — í Jök- 
uldal 44. 

Gilsárvöllr i Borgarfirði austr 
61. 
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Gilsbakki i Eyjafiröi 465. — 1 

Hvitársiðu 10, 82. — i Öxar- 

firði 371-2. 
Gilsfjörðr í Rreiðafirði 12, 334, 

098, 707-8, 743. 
Gilsstaðir, Gíslsstaðir, i Vatns- 

dal 32, 452. 
gimbill 340. 

gimbrar, „gemmer", „gemrer", 
118, 154, 174, 189, 340, 648. 

Gísladóttir : Þórdís. 

Gislahús á Miðnesi 116, 142, 157, 
177, 403. 

Gislason: Árni, Rárðr, Rjarni, 
Rjörn, Einar, Erlingr, Filipp- 
us, Guðmundr, Gunnar, Há- 
kon, Jón, Ketill, Magnus, 
Oddr, Ólafr, Simon, Stefán, 
Tómas, Þorlákr. 

Gísli Rjarnason (vestra 1461) 
45. — Rjarnason, pr. á Melum 
(d. 1771) 480, 699. — Rrands- 
son (Hvþ. 1552) 383. — Eyj- 
ólfsson mókolls frá Haga 241, 
735-6. — Filippusson i Haga á 
Rarðaströnd (1467) 47. — 
Finnbogason, pr., hinn sterki 
(496-7). — Guðbrandsson, pr. 
i Hvammi i Hvammsveit (d. 
1620) 73, 375. — Hákonarson, 
Irm. á HafgrímsstÖðum 264- 
5, 267. — Halldórsson, út- 
róðramaður syðra (1548) 126. 
— Jónsson (Þorgils) á Ána- 
stöðum (d. fyrir 1553) 321, 
544-6, — Jónsson, siðast bp. i 
Skálholti (d. 1587) 84, 97, 190, 
193, 241-2, 255, 259, 281. 283, 
296, 299, 310-11, 480, 621-2, 
667-8, 699, 742 (Gislamáldagi 
38). — Jónsson, Irm. nyrðra 
(1551-4) 264-5, 267, 271, 275, 
437, 730, 746, 770. — Jónsson, 
Irm. i Kjalarnesþingi (1553) 
590. — Jónsson i Stafnesi 
(1550) 159, 179. — Jónsson, 



útróðramaður að norðan 
(syðra 1553) 570. — Konráðs- 
son, fræðimaðr 94-5, 763. — 
Nikulásson, pr. og prófastr i 
Kjalarnesþingi (1548) 122. — 
Oddsson, bp. í Skálholti (d. 
1638) 482, 783-4. — Ólafsson 
(l(i46) 33. — Sigurðsson, pr. 
nyrðra (1551-2) 199, 248. — 
Sveinsson, Irm., siðar sm. á 
Miðfelli 445, 732, 736, 741. — 
Þorbjarnarson, pr. i ViIIinga- 
holti (1622) 45. — Þorláksson, 
bp. á Hólum (d. 1684) 491. 

Gisterfeldt, Karsten (1552-3) 
426-7, 430, 433, 587-8. 

gisting 66. 

Gizur i Engey (1550) 388. — 
húsmaðr í Gufunesi (1547-8) 
112, 137-8. — Einarsson, bp. í 
Skálholti (d. 1548) 83, 87-9, 
96-9, 120, 258-9, 279-80, 532. — 
Helgason (eystra 1544-52) 96,. 
379. — Þorbjarnarson (nyrð- 
ra 1391) 29. 

Gizurarson: Renedikt, RjÖrn, ís- 
leifr, Jón, Sæmundr. 

gjafabréf (sbr. gjöf) 26, 35, 299. 
436, 478, 550. 

gjaftollr 433, 591. 

gjald, gjöld 488. 

gjaldheimtur 636. 

gjöf, gjafir (sbr. og gjafabréf) 
74, 80, 90, 303-4, 370, 378, 435, 
469, 488, 539, 548, 550, 601-3, 
704, 711-12. 

Gjögr á Ströndum 51. 

gjörð, gjarðir 638. 

Gladt, Hans, kaupsveinn (1553) 

590. 

Glaumbær á Miðnesi („Glom- 
bev") 116, 143, 157, 177, 403. 
— í Reykjadal 86, 603. — i 
Skagafirði 65, 75, 92, 193. 

Glerá i Kræklingahlið 55 (sbr. 

og Á) . 
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Gleraugna-Pétr 190 (sjá ella 

Pétr Einarsson), 
glergluggar 499. 
glertölur 329-30. 
Glettinganes við BorgarfjÖrð i 

Múlaþ. 67. 
glit 70. 
glitdúkr 499. 

Gljúfrá i Stafholtstungum 712. 

Gl. kgl. Saml. (i konungsbók- 
hlöðu i Kaupmannahöfn) 
(hdr. þar notað) 484. 

glóðarker 70, 499, 638, 646, 653, 
660, 668. 

Glombey, sjá Glaumbær. 

Glúmsstaðir i Fljótsdal 379. 

Glæsibær i Kræklingahlið 302, 
341-2, 757-8. 

Gnúpr 1 Dýrafirði 14 (sjá ella 
Núpr). — = Stóranúpr 7, 

Gnýstaðir á Vatnsnesi 453. 

Goðdalir, Guðdalir, „Guddall", 
i Skagafirði 264, 267. 

Godske, Lauris, aðalsm. 185. — 
Mogens, lénsmaðr konungs 
200. — Pétr, lénsmaðr kon- 
imgs 203, 210, 354, 689, 762. 

Gogstedom, Gockstedom, sjá 
Gauksstaðir. 

Gottrup: Jóhann, Lauritz. 

Gottskálk Jónsson, pr. i Glaum- 
tiæ (d. 1590) (þar með og 
syrpa hans) 20, 159, 186, 193- 
4, 248, 250-1, 254, 264, 267, 
293-4, 340-1, 454, 485-6, 499- 
500, 551-2, 635-7, 735, 745, 789. 
— Nikulásson, bp. á Hólum 
(d. 1520) 75, 248, 343, 461, 
670-1, 738, 758-9. — Sölvason 
(Þingeyjarþ. 1551-4) 309, 342, 
754. — Tumason (Tómasson) 
Skagaf. 1551) 199, 272, 289-90, 
315, 317. 

Gottskálksdóttir: Guðrún. Krist- 
in. 

Gottskálksson: Jón, Oddr, Sölvi. 



Gottsveinn Comhaer, bp. (d. 
1447) 46, 60. 

Gotter 93 (sjá ella Gautar). 

góz, „gottz", „gods" (sbr. og 
eignir) 91, 131, 146, 166, 278, 
354, 356-7, 360-1, 391, 395, 428- 
30, 433, 473-4, 517, 522-5, 527-8, 
549-50,552, 574-5, 579, 598, 653, 
673-4, 717, 719-20, 726-7, 729, 
731. 

graduale 785 (sbr. ella grallari). 
graðungr 635, 645 (sjá og grið- 

ungr). 
grafargerð 28. 
Grafarhóll i Miðfirði 306. 
Grafir, „Gröffuom", á Kjalar- 

nesi 109, 135, 151. 171, 397. 
Grafningr í Árnesþingi 533, 661. 
grallari 488, 639, 641-2, 653, 661, 

789. 

gras, „græs", „gres", 54, 151, 171, 
386 (sbr. hey, sjá og upphögg- 
við gras). — gras(vöxtr) 72. 

Grásiða 454. 

grasnautn 662 — 3. 

Grásteinn, örn. frá Blöndubakka 
166. 

grautr 386, 422, 580. 
Gregoríusmessudagr, Gregorii- 

dagr 280, 346-50, 352-3, 481, 

554. 

greifi 96, 227, 231, 238, 241, 265- 
6, 268-9, 272, 275, 282, 284-5, 
324, 326, 355, 359, 475, 527, 
672, 678-9, 682. 

Greipr Jónsson, pr. vestra 
(1551-3) 299, 380-1, 540 (sbr. 
lagfæringar, bls. 794), 668, — 
Þorleifsson, pr. vestra 540 
(sbr. lagf., bls. 794). 

Greipsson: Ozur. 

greniborð 653. 

Gren j aðarstaðir í Reykj adal 
100-2, 262-3, 381, 502-4, 507-8, 
513-14, 529, 559-60, 691, 693, 
747, 763, 765, 778, 780-1. 
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Grensildalr (Grenjadalr?), örn. 

frá Víðimýri 165. 
grið 160-2. 

griðabréf 242, 455-6, 475, 621. 
griðmenn 69. 
griðniðingr 490. 
griðungr 331, 487 (sjá og grað- 
ungr) . 

Grimr Einarsson (nyrðra 1551- 
4) 290, 316, 670. — Jónsson, 
Im. á Ökrum (d. fyrir 1544) 
65, 92, 691. — Magnússon 
(Eyjaf. 1553) 505. — Magnús- 
son, sm. í Árnesþingi (d. 
1723) 699, 703. — Ólafsson 
(vestra 1508) 72. — Ólafsson 
(Eyjaf. 1553) 505. — Pálsson, 
sm. á MöðruvÖllum (d. 1526) 
505-6. — Sigmundsson (norskr, 
16. öld) 43. — Thorkelin, 
leyndarskjalavörðr (d. 1829) 
227. — Þorleifsson (Grimss.), 
sm. á Hólum i Eyjafirði (d. 
1558) 264-5, 267, 375, 377, 502, 
504, 507, 568-9, 600, 602, 681, 
734-5, 751. 

Grimsá, landam. frá Tannstaða- 
bakka 81. 

Grimsdóttir: Guðný, Helga, Ing- 
veldr, Solveig, Steinunn. 

Grimslækr í Ölfusi 307. 

Grimsnes, hérað i Árnesþingi 
486, 533, 661, 740-1. — á Látra- 
strönd 344, 462. 

Grimsson : Benedikt, Bergþór, 
Eirikr, Eyjólfr, Freysteinn, 
Helgi, Jón, Páll, Sighvatr, 
Þorleifr, Þorvarðr. 

Grimsstaðir á Fjöllum 38. — i 
Landeyjum 652. — i Mývatns- 
sveit 746. 

Grimstungur i Vatnsdal 580, 
628-9. 

grind, grindr 501, 652. 
Grindavik i Gullbringusýslu 9, 
123, 127, 130, 180, 283, 416, 



421, 423-4, 434, 561-2, 578-9^ 

581, 583, 589, 595, 663. 
gripdeildir 199, 466, 730-1. 
gripr, gripir 721, 746. 
Gris, Arrild, lénsmaðr konungs 

201. 

Grisará i Eyjafirði 460. 

grjón, „griin", „gryn" 91, 203^ 

418, 424, 573, 584, 598. 
Grjót, „Gröette", „Gröte", í 

Þverárhlið 132, 146-7, 167, 393. 
Grjótá, afréttartakmark frá 

Miklabæ 36. 
Grjótgil, örn. við Skorradal 32* 
Grjótliryggr, örn. á Öxnadals- 

heiði 36. 
Grjótnes á Melrakkasléttu 460. 
Gró[f]argil i Seyluhreppi 746. 
Grófarsel, örn. frá Hofteigi i 

Jökuldal 44. 
Grótta, „Gröthen", á Seltjarnar- 

nesi 112, 130, 138, 153, 184, 413, 

421, 424. 
Grund i Eyjafirði 25, 195-7, 318^ 

379, 502-3, 753, 756-8, 786. — 

í Svarfaðardal 90, 288. — i 

Þorvaldsdal 461. 
Grundarfjörðr á Snæfellsnesi 

11, 578, 789 (þar eyða fyrir 

siðara hluta nafnsins). 
Grunn af j örðr i Borgarf j ar ð- 

arsýslu 10. 
Grunnavik i ísafjarðarsýslu 14, 

25, 45. 

Grunnavíkr-Jón, sjá Jón Ólafs- 

son úr Grunnavik. 
gryde 593 (sjá ella pottr), 
Grýtubakki i Höfðahverfi 302, 

305, 312, 344. 
Grænavatn i Mývatnssveit 336, 

604-5. 

græsgang, „gressgang", 144, 158, 
169, 178, 395, 574 (sjá ella 
beit). 

gröf (torfskurðar) 654, 788. 
Gröf i Gufudalssveit 668. — ^ 
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Höfðaströnd 187, 529, 542, 705. 

— á Kjalarnesi 109 (sjá ella 
Grafir). — i Miðfirði 306. — i 
Mosfellssveit 111, 137, 152, 
172, 399. — á Rauðasandi 51. 

— á Vatnsnesi 4G3. — = Kol- 
gröf(?) i Lýtingsstaðahr. 27. 

Gröffuom, sjá Grafir. 
gröftr 665. — heilags legstaðar 
721. 

GrÖnlandt: Jón. 

Gröpper, Diderich, skipstjóri úr 
Hamborg (1553) 578. 

Gröthe, sjá Grjót. 

Gröthen, sjá Grótta. 

guð: guðs borð 444. — guðs lik- 
ami 443. — guðs lög, lögmál, 
119, 504, 508, 535-6, 560, 721, 
729. — guðs ritningar 535. — 
guðspjall, guðspjöll 27, 259, 
442, 639, 666. — guðsþjónusta 
613. 

Guðbjartr Eyjólfsson, pr. 

(Skagaf. 1391) 29. 
Guðbjörg Erlendsdóttir (lög- 

nianns, Þorvarðss.), k. Gríms 

Þorleifssonar á Möðruvöllum 

734-5. 

Guðbrandr Ámundason (Borg- 
arf. 1553) 556. — Jónsson 
(Eyjaf. 1551) 341. — Jónsson, 
Pr. i Vatnsfirði (d. 1690) 313, 
332, 438. — Þorláksson, bp. á 
Hólum (d. 1627) (þar með og 
bréfabók hans) 16, 21, 26, 30, 
35, 37, 70-1, 195, 279, 383, 643, 
738, 787. 

Guðbrandsdóttir: Guðrún. 

Guðbrandsson: Gisli, Hjalti, 
Vigfús. 

Guðdalir (Goðdalir) i Kald- 

rananeshr. á Ströndum 51. 
Guddall, sjá Goðdalir. 
^ude, sjá Galle. 

Guðlaug Björnsdóttir (frá 
Njarðvik, Jónss.) 468. — 



Finnbogadóttir (lögmanns, 

Jónss.), k. Sturlu Þórðarsonar 

á Staðarfelli 532. — 
Guðlaugr Loptsson, Irm. (1502) 

68. — Sigurðsson (nyrðra 

1542) 187. 
Guðlaugsson: Jón, Loptr. . 
Guðlaugsstaðir i Blöndudal 462. 
Guðlaugsvik i Hrútafirði 15. 
Guðleif Ólafsdóttir (frá 

Hvammi i Kjós, Narfas.) 709. 
Guðmundardagr 72. 
Guðmundr : Gvendr i Ey (= 

Syðriey) á Skagaströnd 637. 

— Gvendr i Glaumbæjar- 
kirkjusókn (ca. 1550) 194. — 
Arason hinn riki á Reykhól- 
um (Guðmundareignir) 34, 
60. — Arason (nyrðra 1531) 
81. — Árnason, pr. á Hall- 
ormsstöðum (d. 1708) 645. — 
(fremr en Gunnar, skr. „Gun- 
der", „Guner") Bárðarson, 
formaðr á konungsútvegi 
syðra (1548-52) 128, 137, 153, 
173, 181, 387, 406, 414. — 
Björnsson, pr. i Fagranesi 
(1551-2) 195, 248, 252-3, 264, 
267. — Einarsson, pr. vestra 
(551) 334. — Einarsson á 
Hrauni i Ölfusi 306. — Ein- 
arsson (Hvþ. 1553-4) 541, 700 
-1. — Einarsson (Eyjaf. 1553) 
620. — Eiríksson, útróðra- 
maðr syðra (1548) 124. — Er- 
lendsson i Þingnesi (1533-53, 
faðir Þórðar lögmanns) 82, 
631. — (fremr en Gunnar, 
skr. „Gunder", „Guner") Geir- 
mundsson, útróðramaðr syðra 
(1552) 410, 427, 581, 585, 588. 

— Gislason (nyrðra 1551) 272. 

— Gislason, Irm. i Þórsnes- 
þingi (1552) 437, 446, 484. — 
Guðmundsson (líkl. Irm. i 
Álptártungu) (1538) 88. — 
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Guðmundsson (vestra 1553) 
606-7, 633-4. — Hákonarson, 
sm. á Þingeyrum (d. 1656) 
491. — Höskuldsson, Irm. 
(1502) 68. — Jónsson, pr, á 
Hrepphólum (d. 1553) 311, 
638. — Jónsson (vestra 1554) 
675, 765. — Jónsson (syðra 
1562) 105. — Jónsson, síðast 
pr. á Staðastað (d. 1836) 60. 

— Jörundsson, Jörundarson, 
formaður á konungsútvegi 
(1550-3) 182, 564. — Lauris- 
son, umboðsm. Borgarfjarðar- 
jarða (1548) 131. — Magnús- 
son á Leirubakka (1711) 692. 

— Nikulásson (Eyjaf. 1551-4) 
208, 731, 751. — Oddsson 
(eystra 1552) 371. — (fremr 
en Gunnar) Rafnsson,útróðra- 
maðr syðra (1550-3) 182, 563, 
581, 585, 589. ~ Sigurðsson 
(vestra 1704) 669. — Sigurðs- 
son á Gegnishólum (d. 1874) 
98. — Skíðason, pr. á Bægisá 
(1544-54) 95, 252-3, 261-2, 639, 
775. _ Skúlason (Guð- 
mundss,), Irm. (Hvþ. 1553-4) 
541, 543, 731, 738, 740, 766, 
768. — Stigsson, pr. (syðra 
1408) 39. — Sumarliðason 
(vestra 1553) 606. — Þórðar- 
son, Irm. i Árnesþingi (1551- 
4) 197, 558, 736. — Þórðarson, 
Irm. i Kjalarnesþingi') (1552 
-4) 457, 545, (eyða fyrir nafn- 
inu) 590, 736-7, 779. — (fremr 
en Gunnar) Þórðarson iVik^), 
formaðr syðra (1548-52) 129, 
409, 565. — Þórðarson (sýslu- 
mannsskrifari í Húsavik, 
1858) 342. — Þorkelsson 
(Hvþ. 1550) 165. — (fremr en 
Gunnar) Þorkelsson, Norð- 
lendingr, útróðramaðr syðra 

i) Þetta gæti veriö einn og sami maðr. 



(1552) 407, 425, 562, 584. — 
Þorláksson, eand. mag. (d, 
1910) 255, 465, 598, 708. — 
Þorleifsson (frá Þykkvaskógi, 
Guðmundss.) 744, 785. — Þor- 
leifsson i Brokey (d. 1720) 
294, 512. — Þorsteinsson 
(nyrðra 1399) 32. — Þor- 
steinsson, pr. (syðra 1408) 38. 

Guðmundardóttir, Guðmunds- 
dóttir: Ceeilia, Kristin, Sig- 
riðr, Valdis. 

Guðmundsson: Andrés, Ari, 
Arnfinnr, Árni, Bjarni, Björn, 
Brandr, Daði, Eirikr, Guð- 
mundr, Hákon, Hrafn, Hlugi, 
ívar, Jón, Magnús, Ólafr, 
Salóraon, Sigfús, Skeggi, 
Skúli, Snorri, Steingrimr, 
Styrkár, Þórarinn, Þórðr, 
Þorgrímr, Þorkell, Þorsteinn, 
Þorvarðr. 

Guðnadóttir : Þorbjörg. 

Guðnason: Ari, Árni, Björn, Jón. 

Guðni Árnason, Guðnas. (Múlaþ. 
1554) 710-11.— Eiriksson (frá 
Klofa, Torfas.) 42. — Jónsson, 
sm. á Kirkjubóli (d. 1507) 78. 
— Þormóðsson, Arasonar, (i 
Kirkjuhvammi 1554) 500-1. 

Guðný, vinnukona i Viðey 
(1552) 389-90. — Einarsdóttir, 

Hálfdanars. (k. Jóns Þórar- 
inssonar) 93-4. — Grimsdóttir 
frá Möðruvöllum (fyrst k. 
Jóns Sturlusonar, siðan siðari 
k. Jóns Magnússonar á Sval- 
barði) 74-5, 547-8. — Jóns- 
dóttir (prests i Holti undir 
Eyjafjöllum, Gislas.), k. Páls 
lögmanns Vigfúss. á Hliðar- 
enda 22. — Magnúsdóttir frá 
Espibóli, Brynjólfss. (k. Torfa 
Þorsteinssonar) 627. — Skiða- 
dóttir, k. Einars Jónssonar 
(Eyjaf. 1554) 775. — Þorgils- 
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dóttir, k. Gunnlaugs Teitsson- 
ar (1485) 62. — Þorleifsdótt- 
ir hirðstjóra, Björnss. (k. 
Grims lÖgmanns Jónssonar á 
Ökrum) 715, 724. 
Guðrún, „móðir Páls'*, vinnu- 
kona í Viðey (1552) 389. — 

(„kálfa-Guðrún"), vinnukona 
i Viðey (1552) 390. — 
(„skúffu-Gunna"), vinnukona 
á Bessastöðum (1553) 589. — 
(„Stafnes-Guðrún"), vinnu- 
kona í Viðey (1552) 390. — 
Árnadóttir, vinnukona i Við- 
ey (1552) 389-90. — Árnadótt- 
ir (móðir Arnbjargar Brands- 
dóttur) 620. — Björnsdóttir 
eldri, frá Ögri, Guðnas. (k. 
Hannesar hirðstjóra Eggerts- 
sonar) á Núpi i Dýraf. 299- 
300, 512-13, 540. — Björnsdótt- 
ir yngri frá Ögri, Guðnas. (k. 
Andrésar Arasonar) 96-7, 208 
-9. — Gottskálksdóttir (prests 
í Glaumbæ, Jónss.) 340, 636. 
— Guðbrandsdóttir, vinnu- 
kona á Bessastöðum (1552) 
427, 586, 589. — Gunnlaugs- 
dóttir, Teitss. (k. Eiríks Guð- 
inundsonar i Ásgarði) 73. — 
Halldórsdóttir, vinnukona i 
Viðey (1552) 389-90. — Hall- 
dórsdóttir (k. Þorvarðs 
Björnssonar i Njarðvík) 
(1552) 467-8. — Hallsdóttir 
(Þingeyjarþ. 1551-2) 335, 369 
-70. Jónsdóttir (k. Eiríks 
Jónssonar) (vestra 1553) 609 
-11, 621. — Magnúsdóttir, 
Prests, Jónss. (k. Gunnars 
Gislasonar á Viðivöllura) 539, 
550-1, 617, 632-3. — Ólafsdótt- 
(líkl. í Glaumbæ i Skagaf.) 
340. — Pálsdóttir, ráðskona i 
Viðey (1552) 390. — Styrs- 
tlóttir (k. Snorra Torfasonar 



á Ökrum á Mýrum) (1399) 32. 
— Sæmundardóttir hins rika 
i Ási i Holtum (k. Árna sm. 
Gislasonar i Hliðarenda) 713, 
731. — Þorleifsdóttir lög- 
manns i Skarði, Pálss. (k. Eg- 
ils Jónssonar i Geitaskarði) 
745-6. — Þorleifsdóttir, vinnu- 
kona i Viðey (1552) 389-90. — 
Þorleiksdóttir (fylgikona Jóns 
Björnssonar i Flatey) 698, 
743-4. 

Guðrúnarson : Páll. 

Guðvarðsdóttir : Þórný. 

Guenes, sjá Gufunes. 

Gufudalr i Gufudalssveit 12, 25, 
283, 667, 745. 

Gufuf jörðr i Breiðafirði (Barða- 
strs.) 12. 

Gufunes, „Guenes", „Goenes", 1 
Mosfellssveit 9, 111, 137-8, 152 
-3, 172, 399. 

Gufuskálar i Leiru 420. 

gull 278, 314-16, 328-3Ó, 470, 521. 

Gullbringusýsla 107, 117, 134, 
143, 149, 157, 169, 177, 395, 404, 
434, 577. 

gullfarg 789. 

gullgyllini 329-30. 

gullþráðr 196. 

Gunnar, „Guner" (fremr en 
Guðmundr) á Brunnastöðum 
(1553) 579. — (fremr en Guð- 
mundr) i Hvalsnesi (1553) 
577. — (fremr en Guðmundr) 
i Skildinganesi (1553) 577. — 
i Vogum (1552) 428, 432. — 
(eða Guðmundr) , smiðr á 
Bessastöðum (1552) 432. — 
nautahirðir i Viðey (1552) 
389, 406. — (fremr en Guð- 
mundr) Andrésson (syðra 
1553) 579. — Bárðarson 
(bróðir sira Jóns í Viðey) 
779. — Gíslason, sm. á Viði- 

völlum í Blönduhlið (d. 1605) 

53 
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539, 547-8, 560, 566, 570, 579, 
607, 616-19, 632-3, 751. — 
Gunnsteinsson (sySra 1553) 
580. _ Illugason (Eyjaf. 1548) 
119. — Jónsson, vinnumaíSur 
i ViSey (1552) 406. — Jóseps- 
son, skattbóndi syðra (1553) 
578, 580. — (fremr en Guð- 
niundr) Magnússon (syðra 
1553) 579. — ()lafsson 
(nyrðra 1473) 53. — Orms- 
son i Tungu i Fljótum (1608) 
71. — Pétrssoa á Hrafnkels- 
stöðum (1553) 580. — (fremr 
en Guðmundr) Sveinbjarnar- 
son (syðra 1553) 585. — Þor- 
steinsson (Eyjaf. 1553) 553. 

Gunnarsdóttir : Steinunn. 

Gunnarsholt á Rangárvöllum 7, 
653. 

Gunnarsson : Árni, Eyvindr, 

Jón, Ólafr, Tómas, Þorbjörn. 

Gunnason : Þorsteinn. 

Gunnlaugr (eða Guðlaugr), 
„Gulloger", „Guiloger", i 
Tungu í Mosfellssveit (1547- 
52) 110, 128, 181, 406, 413, 563. 
— Árnason, pr. (syðra 1551) 
311. — Gunnlaugr („Guluff") 
Arngrimsson, pr. í Grímstung- 
um (1551-4) 250, 253, 580, 629, 
770-2. — Ásgrimsson (nyrðra 
1542) 187. — Ólafsson 
(nyrðra 1742) 26. — Teitsson 
i Ásgarði 61-2, 73. 

Gunnlaugsdóttir: Guðrún. 

Gunnlaugsson : Hannes, Jón. 

Gunnólfsá i Ólafsfirði 29. 

Gunnsteinsson: Gunnar, Magn- 
ús. 

GunnvÖr Þorsteinsdóttir (k. 

Jóns Þórarinssonar frá Ból- 

staðarhlið) 481-2. 
Guttormr Arason í Furufirði 

(1554) 697. — Skiðason, Irm. 

(1502) 68. 



Guttormsson : Árni. 
Gvendr, Gvöndr, sjá Guðmundr. 
GýgjarhóII i Byskupstungum 
660. 

Gyllenstern, Mogens, lénsmaðr 

konungs 201. 
gyllinistykki 653. 
Gyrðsmáldagi 532. 
Gyriðarnautr (pottr) 644. 
göng 195. 

Háaheiði, örn. á Kjalarnesi 665. 
Háakinn, örn. í Borgarfirði 

austr 788. 
háaltari 488, 499, 785. 
háaltarisbúningr 499. 
Haderslev, „HadersIÖff", á Jót- 

landi 246. 
Háfaveggir, örn. á Múlavatns- 

heiði i Hvþ. 33. 
Haffjarðarey í Hnappadalss. 11* 
Hafliðason : Magnús. 
Hafliði Bergsveinsson, pr. á 

Hrepphólum (d. 1773) 760. — 

Magnússon, pr. á Breiðaból- 

stað i Fljótshlið (1363) 22-3. 
Hafnarfjörðr í Kjalarnesþingi 

9, 140, 142, 145, 449, 578. 
Hafnarhólmr i Steingrimsfirði 

48. 

Hafnia, sjá Kaupmannahöfn. 
Hafnir, byggðarlag á Rosm- 

hvalanesi 664. 
Háfr i Holtum 7, 657, 660. 
Hafrafellstunga i Öxarfirði 219- 

20, 304, 306, 342-3, 611-12, 615, 

639, 753-5, 776-7. 
Hafragjá i Senningarvík 29. 
hafragrjón 418, 424, 573, 584. 
Hafralækr i Aðalreykjadal 262- 

3, 513-14, 634-5, 777. 
Hafrbjarnarson: Eirikr. 
Hafrbjarnarstaðir á Miðnesi 

116, 142,156,176, 402, 577, 590. 
Hafrsá i Skógum 1 Fljótsdals- 

héraði 711. 
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Hafstaðir í Laxárdal 460. 

Hafsvellir á SkagastrÖnd 462. 

hagagarðr 36. 

Hagakot á Álptanesi 139. 

hagebösser 597. 

hagi, hagar 95, 101-2, 742. 

Hagi á Álptanesi 113, 139, 154, 
174, 400. — á Barðaströnd 13, 
97, 675, 761. — í HoHum 7. 

— i Hvömmura i Reykjadal 
100, 102, 105, 122, 381-2, 615. 

— i Sveinsstaðahreppi 453. 
haglendi 100-2. 

hákarl 194. 

hakar, „hager", 189, 430. 
Haki Jónsson, pr. (nyrðra 1552) 
248. 

Hákon i Glaumbæjarsókn (ca. 
1550) 193. — í Knarrarnesi á 
Vatnsleysuströnd 577. — Ás- 
geirsson, pr. 1 Móum (1591) 
533. — Gislason, pr. að Meli 
í Miðfirði, umboðsmaðr Þing- 
eyraklaustrs (d. 1554) 451, 
454, 499, 500, 551-2, 560, 680-1. 

— Guðmundsson (syðra 1578) 
703. — Jónsson (vestra 1428) 
298. — Magnússon, háleggr, 
konungr 20, 199, 505-6 (sbr. 
réttarbætr). 

Hákonarson: Gisli, Guðmundr, 
Halldór, Höskuldr, Jón, Páll. 

Halakot, sjá Hólakot. 

Hálfdan, útróðramaðr syðra 
(1548) 127. — Einarsson 
(Eyjaf. 1473) 53-4. — Einars- 
son (Eyjaf. 1551) 214. — Ein- 
arsson, Ólafss. (Hvþ. 1554) 
739-40. -- Hallsson (Þingeyj- 
arþ. 1552) 369-70, 377-8. — 
Jónsson, formaðr i konungs- 
útvegi i Stafnesi (1547-53) 
111, 128, 181, 564. — Þórar- 
insson, pr. (vestra) 299-300, 
475-6. — Þorgeirsson (Þing- 
eyjarþ. 1553) 605. 



Hálfdanarhús á Miðnesi 116, 

143, 157, 177. 
Hálfdanarson: Einar, Sighvatr. 
hálfkirkja 186, 604, 653, 658, 666. 
hálfkirkjuskyld 54, 70. 
Halla Ólafsdóttir (prests i Saur- 

bæ á Hvalfjarðarströnd, Kol- 

beinss.) 373-4. 
Plalland (i Sviariki) 200-1, 205. 
Halland, „Helland", á Svalbarð- 

strönd 462, 527. 
Hallárdalr i Hvþ. 537. 
Hallbjarnarson : Þorsteinn. 
Hallbjarnarstaðir i Reykjadal 

86, 460, 464, 540, 542, 700-1, 

766-8. 

Halldór i Hamarskoti i Hafnar- 
firði 577. — útróðramaðr 
syðra (1550) 184. — Bárðar- 
son, útróðramaðr syðra 
(1548) 125. — Benediktsson, 
siðast pr. að Helgastöðum 
(1551-4) 250, 313, 372-3, 748- 
50. — Brandsson á Barði i 
Fljótuni (1475) 55, 737-9. — 
Brandsson, Irm. í Hjarðar- 
holti i Stafholtstungum (1550 
-2) 187, 437, 446. — Einars- 
son, siðast pr. i Selárdal 
(1553) 609, 611, 675. — Ein- 
arsson, sra. i Þingeyjarþ. (d. 
1707) 381, 753. — Hákonarson 
(vestra 1467) 46. — Hjálraars- 
son, konrektor á Hólum (d. 
1805) 69-71. — Jónsson 
(vestra 1420) 297. — Jónsson, 
pr. vestra (d. fyrir 1553) 628. 

— Jónsson (Hvþ. 1644) 280. 

— Jónsson, ráðsmaðr i Skál- 

holti, siðast pr. á Stað i 

Grunnavik (d. 1726) 335, 369- 

70. — Jónsson, djákn á Þing- 

eyrum, siðast pr. og próf. á 

Hólum (d. 1769) 31, 34, 40. — 

Kráksson (vestra 1467) 47 

(sbr. Haraldr Keneksson). — 

53* 
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Ornisson (ca. 1550) 186. — 
Signiundsson (Þingeyjarþ. 
um 1500 eða fyrr) 100-2. — 
Sigurðsson (Eyjaf. 1553-4) 
547, 617, 775. — Skúlason, 
umboðsmaðr Þykkvabæjar- 
klaustrs, siðar sm. i Skafta- 
fellsþ. (1554) 682. — Snorra- 
son (Eyjaf. 1552) 378. — Þor- 
bergsson, Irm. á Seylu 491. — 
Þorláksson (Eyjaf. 1551-4) 
196, 751. 

Halldóra, húsfreyja i Steinum 
undir EyjafjÖlIum (fyrir 1553) 
647. — Loptsdóttir (nyrðra 
1552) 481. 

Halldórsdóttir: Guðrún, Ingi- 
björg, Margrét. 

Halldórsson : Árni, Benedikt, 
Björn, Brandr, Daði, Eirikr, 
Gísli, Helgi, Jón, Oddr, Sig- 
urðr, Sigvarðr, Snœbjörn, Ste- 
fán. 

Halldórsstaðir i Laxárdal 207, 
304, 464, 778-9. — i Seylu- 
hreppi 195. 

Hallgeirsey í Landeyjum 654. 

Hallgeirsstaðir i Jökulsárhlið 
314-15. 

Hallgilsstaðir á Langanesi 293. 

Hallgrimr Jónsson Thorlacius, 
fyrr rektor á Hóliun, siðar 
sm. í Múlaþ. (d. 1736) 645. 

Hallgrimsson: Gamli, Þorlákr. 

Hallkelsson : Stefán. 

Hallkelsstaðir í Hvítársiðu 132, 
147, 167, 392. 

Hallormsstaðir í Skógum 4, 711. 

Hallr (eyða fyrir föðurnafni), 
Irm. i Kjalarnesþ. (1553) 545. 
— Ásgrimsson, pr. nyrðra 
(1544-52) 95, 248, 252. — Ás- 
mundsson (Þingeyjarþ. 1553) 
548-50. — Egilsson, Irm. 
(nyrðra 1551-4) 214, 264-5, 
267, 272, 275, 313, 377, 505, 731, 



751. ~ Hallsson (syðra 1363) 
23. — Jónsson (Þingeyjarþ. 
fyrir 1500) 549. — Jónsson 
(Þingeyjarþ. fyrir 1552) 369- 
70. — („Haluer") Jónsson, 
vinnumaðr á Bessastöðum 
(1553) 586. — Ólafsson 
(prests i Saurbæ, Kolbeinss.), 
Irm. i Hjörsey (1538-52) 88, 
281, 284, 373-4, 446. — Orms- 
son, pr. (nyrðra 1408) 39. — 
Sigurðsson, Irm. (1502) 68. — 
Styrkársson (nyrðra 1531) 81. 
— Þórarinsson, pr. i Hjarðar- 
holti (1478) 58. — Þórðarson, 
útróðramaðr syðra (1553) 
566. — Þorsteinsson, pr. á 
Valþjófsstöðum (1552-3) 457, 
644. — Ögmundsson, skáld, 
síðast pr. á Stað í Steingrims- 
firði (enn á Hfi 1554) 746. 

Hallsdóttir: Guðrún, Solveig. 
Hallsson: Einar, Hálfdan, Hallr, 

Haukr, Jón, Pétr, Snorri, Þor- 

steinn. 

Flallsteinn (i Vestmannaeyjum 
1451) 43. — Eiriksson (Þing- 
eyjarþ. 1553) 504. 

Hallvarðr i Viðey (1547-50) 112, 
128, 153, 173, 180. — Ólafsson 
eða Ólason (Þingeyjarþ. 1553 
-4) 635, 777. — Sigurðsson 
(vestra 1554) 674. 

Hallvarðsmessa 376. 

Hals, Michel, lénsmaðr konungs 

202. 

Háls í Álptafirði enum eystra 
(= Hamarsfirði) 5, '61. — i 
Kinn 460. — fremri i Kjós 
107, 134, 149, 169, 395. — i 
Öxnadal 460. 

Hálsahreppr (= Hálsasveit) í 
Borgarfirði 436. 

Hálsar í Skorradal 30-3, 106, 
133, 149, 169, 395. 
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Hálshús i Reykjarfjarðarhr. i 
ísafjs. 25. 

hamar 331, 593, 597, G45, 784. — 
Þórs 3. 

Hamar í Ásum 86. — á Barða- 
strönd 52. — i Fljótum 461. 
— i Kaldrananeshr. á Strönd- 
um 51. — i Laxárdal 207, 604 
-5. _ á Mýrum 132, 148, 168, 
393, 523. — litli (siðar ein 
jarða i Vatnsdalsumboði i 
Hvþ.) 463. 

Hamarskot i Hafnarfirði 677, 
795. 

Hamborg i Þýzkalandi 58-9, 120, 

213-14, 216, 230, 245, 578-9. 
Hamborgarar 204-5, 210, 213, 

215, 337. 
Hamborger Gallion, Hamborig 

Gallion, herskip, 205, 211. 
Hamborg Julian 338. 
hamragarðr („hramgarðr") 122. 
Hamrar i Eyjafirði 119-20. — 

i Grimsnesi 8. — efri i Holt- 

um 652. 

Hámundarstaðir í Vopnafirði 
45. 

handarhaldsaskar 483. 
handbók 785. 
handbyssur 189. 
handel 350 (sbr. og kaupskapr, 
verzlun). 

bandklæði 454, 640. 

l^andlag 162. 

iiandlin 640. 

handskrift 71. 

handsöluð mál 760. 

Hannes Björnsson, pr. i Saur- 
bse á Hvalfjarðarströnd (d. 
1704) 366, 438. — Eggertsson, 
liirðstjóri (d, fyrir 1534) 610. 

Elars eða Elarsson (vestra 
1545-52) 97, 449- 50. — Gunn- 
laugsson i Reykjarfirði (1664 
"G) 87, 287, 630, 790. — Ólafs- 



son (Narfas.) í Hvammi i 

Kjós 709. 
Hannesdóttir: Katrin. 
Hannesson: Arni, Björn, Eggert, 

Þórðr. 

Hans skrifari, umboðsmaðr 
Borgarfjarðarjarða (d. ca. 
1551) 146, 148, 158, 166, 178, 
404, 422. — Becker, Im. (d. 
1746) 445, 609, 621, 730, 741. 
— Danakonungr 715, 718, 724, 
726. — harniskknægt 782. — 
Sjá ella Berintts, Bernekow, 
Bisterfeld, Bymcke, Diriksen, 
Gladt, Holst, Machabæus, Ru- 
thenberg, Sidenborg, Skou- 
gaard, Smitt, Tavsen, Urne, 
Vettighe. — Sbr. og Jóns- 
messa. 

Hansaborgir 58. 

Hansamenn 56. 

Hansen, Christoffer (i „Köben- 
havns slot") 206. — Pouel, 
kaupm. (1553) 590. 

Hanserecesse 56. 

Hansson: Bjarni, Einar. 

hanzkar 497. 

Haraldr Auðunarson (nyrðra 
1391) 29. — Keneksson (1467) 
47 (sjá Halldór Kráksson). 

Haraldsson: Ólafr, Sæmundr. 

Harastaðir i Dölum (ekki unnt 
að sjá, hvort heldr í Miðdöl- 
um eða á Fellströnd) 22. — i 
Vestrhópi 76-7. 

Harboe, Ludvig, Sjálandsbysk- 
up (d. 1783) (rit hans um sið- 
skiptasögu íslandinga, í Kb- 
havns Selsk. skrifter) 247, 256 
258. 

harðsteinn 332, 640. 
harinsk (harnisk) 782, 
harki (sbr. búskapshark) 645. 
Harvig, Kort, skipstjóri úr 

Hamborg (1553) 578. 
háskóli, „höyskole", 247. 
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hátíðabrún 499. 
hátíðahisloria 488. 
hátíðahölíull 789. 
hátiðir 440, 442, 444. 
hatlabönd 432, 575. 
hattar 430-1, 789. — (= hjálm- 
ar) 189. 

Hálún (vist ~ Ártún í Bakka- 

bæjum) á Rangárvöllum 652. 
Haugagil, örn. frá Tungu i Fljót- 

um 71. 
Haugr i Miðfirði 4C2. 
Haukaberg á Barðaströnd 52. 
Haukadalr i Byskupstungum 8, 

G60, 741. 
Haukagil i Hvitársiðu 132, 147, 

107, 392, 523. 
Haukastaðir i Miðfirði 553, 602. 
Haukr Arnason (Árnesþ. 1551) 

197. — Hallsson, pr. (eystra 

1552) 457. 
Hauksson: Ormr. 
Héðinshöfði á Tjörnesi 513-14, 

634, 776-7. 
hedmælk 365. 
hefð 706. 

Heggstaðir i Andakil 133, 146, 

148, 168, 394, 630-1. 
heiðarendi 320. 

Heiðarhús í Garði 114-15, 141-2, 

156, 176, 402. 
heiði 320. 
heiftug hönd 292. 
heilagar ritningar 613. 
heilagr dagr 26, 37. 
heilagra feðra setningr, setning- 

ar 119, 508. 
heilagrar kirkju valdsmenn 708. 
heilög bók (sbr. og bók) 162, 

270, 286, 288, 328. 
heilög kirkja (sbr. og kirkja) 

18, 251, 708, 721, 729. 
heilög ritning 458 (sbr. og biblia) . 
heilög skrift 74, 247. 
heilög þrenning 443. 
heimafólk 443, 634, 777. 



heímajörð 95, 659. 

heimaland 36. 38, 44, 86, 279-80, 

298, 613-14, 642, 645. 
heimamaðr, heimamenn, heitna- 

mannadómr 192-3, 663, 757. 
heimamannagröftr 656. 
heimanfylgja (konu) 313, 559 

(sbr. og heimanmundr). — 

(kirkju) 97, 614. 
heimannumdr (sbr. og heiman- 

fylgja 543, 616, 735. 
heimildarmaðr 767. 
heimildartökur 546. 
heimilismenn 70. 
heimilisprestr 663. 
heimilisvist 435, 
Heimram: likneski H. 652. 
heimreið 493. 
heimsókn 299-300, 492-3. 
heimstefna 163. 
heimtur (fjár) 340. 
Heinabergsá á Mýrum i Horna- 

firði 5. 

Heinabergsvötn, „Heiðnabergs- 
vötn" á Mýrum í Hornaf. 6. 

heitingar 197, 697. 

Helenukirkja, ábótinn af H. 202. 

Helga, vinnukona á Bessastöð- 

um (1553) 589. — Aradóttir 

lögnmnns, Jónss. (k. Páls sm. 

Jónssonar á Staðarhóli og 

Reykhóluni) 377-9, 602-3. — 

Eiriksdóttir (prests frá 

Hvanneyri, Jónss.) 83. 
Geirmundardóttir, Geirmunds- 

dóttir, vinnukona í Viðey 
(1552) 390. — Grímsdóttin 
vinnukona í Viðey (1^)52) 
389. — Jónsdótlir lögmanns, 
Sigmundssonar (k. Kráks 
Hallvarðssonar, og siðar sira 
Þorláks Hallgrimssonar) 328, 
383. — Jónsdóttir, k. Jóns 
Nikulássonar (vestra 1554) 
675, 761. — Loptsdóttir 
(prests, Pétrss.) 764. — Sig- 



urðardóttir, Sveinbjarnars. 
(fylgik. Jóns bps. Arasonar) 
207, 289, 315-17, 550-1. -- Þor- 
leifsdótlir hirðstjóra, Björnss. 
(k. Eyjólfs mókolls Gislason- 
ar í Haga) 617-18, 715, 724, 736. 
Helgá, örn. i Borgarfirði austr 
787. 

Helgadalr, „Hellegedall", i Mos- 
fellssveit 110, 136, 151, 171, 
397. 

Helgadóttir: Ingveldr. 
Helgafell, Helgafellsklaustr i 

Helgafellssveit 12, 25, 677-80. 

— i Mosfellssveit 117, 119, 137, 

143, 157, 177, 404 (sbr. og 

„Lelgeskelspart" ) . 
Helgason: Bjarni, Brandr, Giz- 

ur, Helgi, Jón, Oddr, ÞórÖr, 

Þorgeir. 

HelgastaSir i Reykjadal 303, 
554, 627, 749. 

Helgavatn i Vatnsdal 452. 

Helgi (i Vestmannaeyjum 1451) 
43. — á Öívatnsstöðum (1552) 
393. — Arason (eða Árnason) 
(nyrðra 1391) 29. — Bjarnar- 
son í Holti undir EyjafjöIIum 
(1363) 23. — - Einarsson, pr. 
(Rangárþ. 1363) 23. ~ Ein- 
arsson, pr. (vestra 1382) 24. 
• — Grimsson, pr. á Húsafelli 
(1665) 1. — Halldórsson 
(Eyjaf. 1553) 627. — Helga- 
son (Þverárþ. 1399) 32. — 
Helgason, útróðramaðr syðra 
(1553) 567. — Höskuldsson, 
áb. á Þingeyrum (enn á lifi 
1552) 328; 383. — Jónsson 
(Eyjaf. 1551) 214. — Jónsson 
(Þingeyjarþ. 1553) 554. — 
Jónsson (vestra 1576) 88. — 
Magnússon, pr. (nyrðra 1475) 
55. — Sigurðsson (Árnesþ. 
1551) 197. — Stefánsson, Irm. 
(1502) 68. — Vigfússon (d. 



fyrir 1543) 471. — Þormóðs- 
son (vestra 1552) 487. 

helgibrot 438, 440. 

helgidagahald 441. 

helgihöld 441. 

Heljargil, örn. frá Tungu í Fljót- 
um 70. 

Helkunduheiði á Langanesi 1, 
3, 21. 

Hella á Árskógsströnd 462. 
Hellegedall, sjá Helgadalr, 
hellig korsdag 127 (sbr. ella 

krossmessa). 
Helliggeisthus i Kaupmanna- 

höfn 339. 
Hellisfjörðr i Norðfirði austr 4. 
Hellisskjól, örn. i Borgarf, 

austr 788. 
hellunám 654. 

Helluvað i Mývatnssveit 86, 207, 
303-4, 460. — á Rangárvöllum 
652. 

helmingabeit 65. 
helmingadómr 438. 

■ 

helmingafélag 119. 
helmingakona 88. 
Helsingjaeyri á Sjálandi 210. 
helti 340. 

helviti: helvitanna niðrstigning 
442. 

Heming „raattmand" (1553) 
585. 

Hemingsson: Markús. 
Hemmingsen, Niels, prófessor i 

háskóla Kaupmaunahafnar 

247. 

„Henregsted" eða „Heuregsted" 
(virðist vera útróðrarstaðr i 
Gullbringusýslu) 130. 

Henricus-nobel 329-30, 338. 

Henrik „basker" (fyrir „bart- 
skær" = bartskeri) 579. — 
harniskknægt 782. — „kock" 
á Bessastöðum (1552-3) 427, 
433, 579, 587, 589. — Sjá ella 
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Holst, Kron, Lange, Lys, 
Vitte. 

héraðsþing 160-1, 378, 541, 749. 

Herdís> vinnukona i Viðey 
(1552) 389-90. — Sæmundar- 
dóttir (k. sira Gottskálks 
Jónssonar i Glaumbæ) 340, 
637. 

Herdisarvík i Árnesþingi 658, 
662-3. 

Herðubreiðartungur á Fjöllum 
38. 

herferð 200, 215, 235, 243, 246, 
337. 

herlið 216 (sbr. striðsfólk, 
krigsfolk). 

Herluf, sjá Trolle. 

Hermann kjallaradrengr (á 
Bessastöðum 1552) 427, 432. 
— i Lambhaga (1552) 433. — 
„skreder" (frá Bessastöðum 
1547) 113, 125. — Sjá ella 
Fomme, Kempe, Oldensö, 
Struckmeer, Vedemand. 

Hermannsson: Jón, Oddr. 

hermenn, 337, 494. 

herragarðar 192. 

herramenn 99. 

Herredsvad, ábótinn af H. 202. 
herskip 210, 246 (sbr. og orlogs- 
skip). 

hertogi 93, 227-8, 231-2, 238-9, 
241, 265-6, 268-9, 272, 275, 
282-5, 324, 326, 355, 359, 475, 
527, 672, 678-80, 682-3, 685. 

Herþrúðr Eiriksdóttir (Hvþ. 
1504) 383. 

Hesselager i Danmörku 672, 
674. 

hestaganga 101. 

hestamóðir, „hestemoder", 331, 

395, 482, 487, 742. ' 
hestasaumr 423, 432. 
Hestavigahamar, örn. frá Víði- 

mýri 165. 
hestedæk 782. 



Hesterkerch: Árni. 
hestesko, sjá skeifur. 
Hesteyra (Hesteyru) í Elliða- 

ey í Vestmannaeyjum 23. 
Hestfjörðr i ísafjarðarsýslu 14. 
Hestleið, landam. frá Möðrudal 

38. 

hestr 32, 48, 109, 111, 113, 115, 
117-18, 123, 132-3, 144, 149, 
152, 158-9, 168-70, 178-9, 181, 
188, 192, 195, 331, 392, 394-5, 
398, 404-7, 424-5, 429, 454, 482, 
487, 500-1, 520-1, 562-3, 576-7, 
579-80, 584-5, 588, 592, 596-7, 
638, 640, 642-0, 652, 656, 658- 
60, 663-4, 667, 669, 766, 770-2 
(sbr. og folald, foli, fyl, hesta- 
móðir, hross, kapall, klárar, 
tryppi, virðingarhestr, ög). 

Hestr í Borgarfirði 106, 133, 
149, 168, 394. — í Önundar- 
firði 49. 

hey 151, 171, 189, 397, 501 (sjá 
og úthey). 

heyannir 191. 

Heydalir i Breiðdal 5. 

Heydalr í Mjóafirði i ísafjs. 333. 

Heydalsá i Kollafirði 80. 

heyrari, „hörer'*, 364-5, 526 (sbr. 
og lókátr). 

heysekkr 587. 

heytollr 37, 62-3, 788. 

hillufjalir 653. 

himinrikisvist 505. 

Hinricus de Vorsten, borgari í 
Lýbiku (1476) 56. 

hirð 714. 

hirðstjóri (alm.) 63-4, 242, 286, 

507, 592, 714. 
Histen: Benedikt. 
historíubækr 639, 641, 670. 
Hitardalr á Mýrum 10, 283, 494. 
Hitarnes i Hnappadalssýslu H, 

373-4. 
hitukeröld 189. 
hjáguðir (þ. e. likneski) 652. 
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hjáleigumenn 70. 

hjáleigur 659. 

Hjallaland 1 Vatnsdal 452. 

Hjalli í Ölfusi 8, 307, 664. 

hjálmar (i lopti) 196, 488, 652, 

654, 660 (sjá og tréhjálmr). 
Hjálmar Einarsson, pr. á 

Hólmum í Reyðarfirði (1554) 

788. — Þorsteinsson (eystra 

1622) 45. 
Hjálmarsson: Halldór. 
Hjáhnr Einarsson, sm. i Múlaþ. 

1552) 465-6. — Sveinsson 

(vestra 1508) 72. — Sveins- 

son (nyrðra 1553) 505. 
Hjálmsson: Kolbeinn, Snorri. 
Hjáhnsstaðir í Eyjafirði 54. 
Hjaltabakki á Ásum 280, 451. 
Hjaltadalr i Skagafirði 37, 76, 

90, 95, 207, 248, 250, 252-3, 

262, 621, 775. 
Hjaltason : Eyjólfr, Lýtingr, 

Ólafr. 

Hjaltastaðir i Útmannasveit 4. 
Hjalti Guðbrandsson (eystra 

1547) 89. — Þorsteinsson, pr. 

i Vatnsfirði 274, 383. 
Hjarðardalir báðir i Dýrafirði 

633-4. 

Hjarðardalr inn fremri i Dýra- 
firði 606. 

Hjarðarhagi i JÖkuldal 302. 

Hjarðarholt i Laxárdal 12, 34-5, 
57-8, 73, 375, 737. — i Staf- 
holtstungum 10, 555-6, 599. 

hjárétt 70. 

Hjartarstaðir i Eiðaþinghá 343. 
hjón 64, 70. 

hjónaband 83, 103, 119, 438-9, 
529, 534-6. — hjónaband 
Presta 780. — Sbr. og ekta- 
skapr, giftermaal, hjúskapr. 

^jónabandsbréf 535. 

hjónavigsla 186, 438-9, 627. 

jijúskaparband 534-5, 560. 

njúskaparbréf 536. 



hjúskapr 439, 503, 529, 534, 711. 
Hjörleifr Skúlason (Þingeyjarþ. 

1551-4) 263, 513, 754. 
Hjörsey á Mýrum 11. 
hlað 499. 

Hlaðhamar i Hrútafirði 449. 
hlasshvalr 666. 

Hlið á Barðaströnd 52. — i Bol- 
ungarvik 624. — í Kollafirði 
80, 503-4, 508. ~ á Langanesi 
461. — á Vatnsnesi 186, 463. 

— = Jökulsárhlíð (sjá og 
þar) 315. — ^ Bólstaðarhlið 
(sjá og þar) 541. — = Lög- 
mannshlið (sjá og þar) 55. — 
= Úthlíð (sjá og þar) 8, 661. 

Hhðarendi i Fljótshlið 6, 219-20. 

— i Ölfusi 307. 
Hhðarnámar i Þingeyjarþingi 

557. 

Hhfar (svo) á Rauðasandi 51. 
hlutabók, „loderbog**, „loderen", 

123, 180, 406, 421-2, 425, 428, 

590. 

hlutafiskr 179, 185, 416, 571, 
592. 

hlutir (afla) 123, 127, 183, 185, 
385, 407, 409-16, 422, 561-9. 

Hlýskógar (Hléskógar) í Höfða- 
hverfi 305. 

hlöðugerð 27. 

Hlöðunes, „Lodenes", á Vatns- 
leysuströnd 115, 141, 156, 176, 
402. 

Hlöðustofa, „Ladestoffuo", á 
Miðnesi 116, 143, 157, 177, 403. 

Hlöðuvik á Hornströndum 25. 

Hnappsstaðir i Stiflu 461 (sjá 
ella Knappsstaðir). 

Hnefilsdalr í Jökuldal 302. 

Hnjóská (= Fnjóská) 513-14. 

Hnjóskadalr (sbr. Fnjóska- 
dalr). 

Hnjúkr i Vatnsdal 452. 

hnoðsaumr 417. 

Hnúkr á Skarðströnd 49. 
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Hnúksá, landam. frá Hofteigi i 
Jökuldal 44. 

Hnúksvatn, örn. frá Hoftéigi i 
Jökuldal 44. 

Hof i Álptafirði 5, 645-6, 759. — 
i Eystrahreppi 7, 659. — itak 
Holtskirkju undir Eyjafjöll- 
um 648. — á HöfSaströnd 461, 
542-3, 547, 607. — á Kjalar- 
nesi 9. — i Vatnsdal 30-2, 39, 
628-9. — i Vestrdal i Skagaf. 
461. _ i Vopnafirði 3, 754. — í 

* * 

Oræfum 6. 
Hoffell („Hofsfell") i Nesjum i 

Hornaf. 5. 
Hoffmand, Anders (1553) 573, 

592. 

hofgarðar 192. 

Hofsá i Vopnafirði 38. 

hofsinde 520-1. 

Hofsós á Höfðaströnd 578. 

Hofstaðafjörðr i Snæfellsnes- 

sýslu 12. 
Hofstaðir á Álptanesi 113, 139, 

154, 174, 400. — i Gufudals- 

sveit 667. — i Mývatnssveit 

207, 615-16, 753-4. 
Hofströnd í Borgarf. austr 787. 
Hofteigr („Hofsteigr") i Jökul- 

dal 3, 44-5, 302, 320, 376. 
hóftengr 593. 
hogsetr, hogset 644, 652. 
Hólabak i Sveinsstaðahreppi 

453. 

Hólakot á Höfðaströnd 459. — 
á Miðnesi (Halakot, „Holle- 
kot") 116, 143, 157, 177, 403. 

Hólar i Byskupstungum 660. — 
i Fljótum 302, 554-5. — í 
Hjaltadal (Hólabyskupsdæmi, 
Hóladómkirkja, Hólakirkja, 
Hólastaðr, Plólastikti, Hóla- 
stóll) 8, 15-16, 25, 28, 35-7, 
75-6, 90, 94-5, 196, 207, 231-2, 
239, 247-54, 262, 264-5, 267-9, 
272, 275, 278-9, 310, 315-17, 



322, 324-6, 328-9, 346, 355-7, 
359-60, 363, 438, 459, 461, 472,- 
494, 517, 526-7, 529, 534-6, 
612-13, 619, 621, 638, 669-70,' 
738, 775, 780-1, 786. — í 
Króksfirði 52. — i Reykjadal 
86, 603. — i Öxnadal 460. — 
= Eyvindarhólar (sjá og þar) 
6, 646. ~ = Hrepphólar 7, 638. 

— =: Höfðahólar á Skaga- 
strönd 451. — = Klaustrhólar 
533. — =: Ranhólar 452. — = 
Vestrhópshólar 383. 

Holger, sjá Rosenkrantz. 
Hólgerðislækr, örn. frá Hof- 

teigi i Jökuldal 44. 
Hólkot í Laxárdal i Þíngeyjarþ. 

615, 753-4 (sbr. og Hóll). 
hólkr 645. 
hóll 54, 495-6. 

HóII i Bildudal 669. — i Bolung- 
arvik 14, 25, 49, 705-6, 740, 
748, 758, 776. ~ i Fjörðum 
462. — í Fljótum 461. — í 
Flókadal 461. — i Keldu- 
hverfi 461. — i Kinn 74, 460. 

— i Krœklingahlíð 462. — i 
Langadal 460. — í Laxárdal i 
Þingeyjarþ. 207, 615 (sbr. og 
Hólkot). — í Lundarreykjadal 
106-7, 133, 148-9, 168, 394. — í 
Sæmundarhlið, i Staðarsveit i 
Skagaf. 186, 629, 636. — í 
Þverárhreppi i Hvþ. (^ 
Hvoll) 4()4. — i Öxnadal 
(HÓIar) 527. — ^ Meyjar- 
hóll (sjá og þar) 30. — — 
StaðarhóII (sjá og þar) 12. 

Hollekot, sjá Hólakot. 
Hollendingr (= hollenzkt skip) 

245. 
hollusta 352. 

hollustueiðar 231, 263, 267, 281, 
285. 

Hólmahús i Hraunum í Gull- 
bringusýslu 114, 125, 183, 410, 
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424, 567. — á Miðnesi 116, 143, 
157, 177, 403. 
hólmar 75, 122. 

Hólmar i Reyðarfirði 5, 788-9. 

hólmasláttr 452-3. 

Hólmfríðr („Hólfriðr**) Er- 
lendsdóttir (k. Einars Eyj- 
ólfssonar i Dal og siðar Jóns 
skálds og sm. Hallssonar) 
506. — Þorvarðsdóttir frá 
Eiðum, Bjarnas. (k. Björns 
Jónssonar í Njarðvik) 468. 

Hólmr[inn], kaupstaðr við 
Seltjarnarnes 578. — = Vall- 
hólmr i Skagafirði 36. 

Hólmr innri á Akranesi 10, 
665-6. — i Leiru 418, 421, 578, 
589. — i Seltjarnarneshreppi 
112, 138, 153, 173, 388, 399, 
577. 

Hólsgerði (þar kvöð frá Akra- 
kirkju i Blönduhlið) 27. 

Holst, Hans (1550-2) 158, 178, 
405. — Henrik, skipstjóri úr 
Brimum (1553) 578. 

Holsten (= Holtsetaland) 93, 
213, 227, 231, 238, 241, 265-6, 
268-9, 272, 275, 282, 284-5, 324, 
326, 355, 359, 475, 527, 672, 678 
-9, 682. 

holt 1C5-6, 742. 

Holt, hérað i Rangárþingi 47, 
50, 605-6, 656-7 (sbr. og Holta- 
mannahreppr) . — á Ásum 
451. — undir Eyjafjöllum 6, 
22-4, 283, 648. — i Fljótum 
302, 554. — i Neslareppi inn- 
an Ennis 50. — í Saurbæ 35, 
704, 707-8. — syðra i Svarf- 
aðardal 460. — ytra i Svarf- 
aðardal 207, 464. — i Önund- 
arfirði 14, 25, 46, 60, 296, 298, 
488, 628. 

Holtamannahreppr i Rangár- 
bingi 7. 



Holtastaðir i Langadal 76-7, 

85-6, 537, 769. 
hórdómr 717, 720, 729, 780. 
hórdómsmenn 439. 
Horn við Hornafjörð 5. — á 

HornstrÖndum 15. 
Hornafjörðr 5, 710. 
hornkambar 431. 
hornskeiðir 596. 
hornstaup 331. 
Hornstrandir 15. 
hóruson 695. 
hosubönd 430. 

Hraðastaðir, „Radestedom", i 
Mosfellssveit 110, 136, 151 
171, 397. 

hrafn 159, 179. 

Hrafn Brandsson hinn eldri, 
Im. 704 (er og ritað Rafn, sjá 
þar). — Guðmundsson (Borg- 
arf., d. fyrir 1554) 712-13. — 
Sbr. og Rafn. 

Hrafnagil i Eyjafirði 25, 302, 
377-8, 786. 

Hrafnkelsdalr (við Jökuldal) i 
Múlaþ. 376. 

Hrafnkelsstaðir í Garði 580. — 
á Mýrum 734-5. 

Hrafnsdalr í Borgarfirði austr 
787. 

Hrafnseyri, Hramnseyri (=; 

Rafnseyri) i Arnarfirði 13, 

300, 606. 
Hrafnsfjörðr i ísafjarðarsýslu 

14. 

Hraf nsson : Tómas (sbr. og 
Rafnsson). 

Hrafnsstaðir i Kinn 460. — i 
Svarfaðardal 464. — i Öxar- 
firði 343. 

Hrakstaðir á Barðaströnd 52. 

Hraun („Röne") i Grindavik 
420. — i Keldudal í Dýra- 
firði 13, 48, 53, 633-4. — á 
Skaga 28. — á Skálanesi i 
Barðastrs. 667. — i Slétta- 



hlíð 459. — i Ölfusi 98-9, 307- 

8 (Hraunsrekar 307). — i 

Öxnadal 460. — = Staðar- 

hraun á Mýrum 10. 
Hraungerði i EyjafirSi 465. — 

i Flóa 7, 659. 
Hraunsfjörðr i Snæfellsnes- 

sýslu 11. 
Hreiðarsstaðir i Svarfaðardal 

309, 460. 
hreiðr (= álptahreiðr) 657. 
Hreiðr i Hollum 605-6. 
Hreppar i Árnesþingi 7. 
Hrepphólar i Eystrahreppi, sjá 

Hólar. 

Hreppisá i Ólafsfirði 461. 

hreppsmenn 66. 

hreppsnauðsynjar 66. 

hreppstjórar 66-7, 287, 485. 

hreppstjóraskipan 484. 

hreppstjórnarmenn 485. 

hreppstjórnarþing 96, 287, 485. 

hreppstjóraþlngskipan 95-6. 

hrífur („riiffuer'O 454, 483, 501, 
596, 651, 653, 784. 

Hringsdalr á Látraströnd 305. 

hrip 454, 501. 

hrís 28, 36, 95, 666. 

Hrisar i Eyjafirði 465. — i 
Viðidal 453. 

Hrisbrú, „Rijsbroff i Mosfells- 
sveit 109, 136, 151, 171, 388, 
397. 

hrisköstr 493. 

Hróarsholt i Flóa 8. 

Hróastaðir i Hnjóskadal 30. — 
á Skagaströnd 451. 

Hroðaskógr i Dalsmynni 478. 

Hrólfsson: Þorbergr. 

Hrollaugsstaðir á Langanesi 461. 

Hrómundarey i Álptafirði 759. 

hross, „hors'S „roes" 27, 38, 62, 
136, 148, 151, 158-9, 167-8, 171, 
178-9, 187-8, 255, 454, 487, 
500-1, 638, 644-6, 652, 657-8, 
664, 667, 787 (sbr. og hestr). 



hrossabeit 661. 
hrossaganga 788. 
Hrossagil, örn. i Svartárdal 19. 
Hrossliolt i Eyjahreppi 484. 
Hruni i Ytra-Hreppi 7. 
Hrútafjarðará 21. 
Hrútafjörðr 15, 48, 80-1, 448-9, 

481, 545, 
Hrúteyjar á Breiðafirði 50. 
Hrúthólmi, Hrúthólar, ítak 

Holtskirkju undir EyjafjÖlI- 

um 648. 

hrútar, „rutther", 118, 158, 178, 

188, 340, 637, 787. 
Hryggir í StaSarsveit i Skaga- 

firði 636. 
Hræreksstaðir í Kelduhverfi 

461. 

húð (húðlát) 191. 

húðir 87, 132, 332, 385, 388-9, 

407, 419, 425-6, 428, 483, 574, 

585, 594, 597, 651. 
Huettaa, sjá Hvitá. 
húfur 429-32. 

hugmóðr, hugmóðugheit 490, 

494, 697. 
Huijdöe, Huijdör, sjá Viðey. 
Huitör, sjá Hvitá. 
humall, „hamell", „homell**, 

385, 420, 426, 575, 586, 598. 
hunang 213. 

Húnavatnssýsla 434, 577, 626. — 
Húnavatnsþing 39, 48, 50, 79, 
165, 280, 294, 437, 459, 755-0, 
768, 770. 

hurð 499. 

Hurðarbak i Reykholtsdal 131, 
146, 166 (sbr. Hvitárbakki). 
— i Torfalækjarhreppi 452. 

hús 27, 173, 295-6, 499, 580, 631, 
642. Sjá og anddyrahús, bað- 
stofa, bjór, borð-, brygger- 
hus, búð, búr, búrslár, bær, 
bössekammer, dyr, eldahús, 
fjós, glergluggar, göng, hlað, 
hurð, karldyr, kjallari, kon- 
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ventsstofa, köcken, langabúr, 
langbekkr, litlabaSstofa, litla- 
stofa, lopt, mjólkrhús, pallar, 
pall-, port, reiðingshús, rúm, 
sessa, skáli, slot, smiðja, 
smjörhús, spisekammer, stoð- 
ir, stofa, stofukjallari, stóll, 
stórastofa, syllur, timbrhús, 
tjald, úthús, útiskemma, ver- 
hús. 

Húsá i Jökuldal 44. 
húsabót 115, 117, 132, 147, 167. 
630. 

Húsafell i Borgarfiröi 10, 436, 

603-4, 666-7. 
Húsagarðr á Landi 50. 
húsagerð, húsgerð 27, 95, 105. 
húsaleiga, húsleiga 128, 411, 
húsa-niðrfall 632. 
Húsatóptir i Grindavik 117, 143, 

157, 177, 404, 663. 
Húsavik i Múlaþingi 4. — á 

Tjörnesi 381, 579, 735, 746-7, 

776, 778. 
húsbrot 631. 

husbögning (= husbygning) 
131. 

húsfreyja (alm.) 28, 37, 186. 
húsmaðr, húsmenn 70, 394. 
húsrúm 95, 658. 
hússtaða 27. 
hússtæði 105. 

Húsvikingar (þ. e. Húsavikr- 

menn) 787. 
Hvaleyri við Hafnarfjörð 114, 

140, 154, 174, 400. 
Hvalfjarðarströnd 374. 
Hvalfjörðr 10, 387. 
Hvalgrafir á Mýrum (svo, þ. e. 

á Skarðströnd) 49. 
hvalgæði 25. 

Hváll (^ StórólfshvoII) 6. 
Hvallátr á Breiðafirði 47, 52. 
hvalnautn 663. 

hvalr 28-9, 36, 45, 449, 662-3, 788 
(sbr. og stórhvalr). 



hvalreki 23, 28-30, 36, 312, 343, 

662-3, 666, 787. 
Hvalsá i Hrútafirði 73, 188, 481, 

500. 

Hvalsá litla (minni) í Hrúta- 

firði 48, 463. 
Hvalsker í Patreksfirði 96-7, 99. 
Hvalsnes á Miðnesi 9, 420, 577, 

579. 

Hvammar i Reykjadal 100, 102, 
381-2, 615. 

Hvammkot, „Huamskotthe" = 
Hvammr i Seltjarnarnes- 
hreppi, sjá og þar) 400. 

Hvammr á BarðastrÖnd 52. — 
i Dýrafirði 72. — i Hvamm- 
sveit 12, 207, 272, 276, 308, 
333-4, 492-3, 718, 720, 727-8. — 
i Hvitársiðu 132-3, 147, 167, 
392, 522. — i Kjós 134, 149, 
708-9. — i Langadal 86. — i 
Norðrárdal 10. — á Rauða- 
sandi 51. — i Seltjarnarnes- 
hreppi (sjá og Hvammkot) 
113, 119, 139, 154, 174. — i 
Þistilsfirði 461. — = Kirkju- 
hvammr 500-1. 

Hvammsfjara i Landeyjimi 
648. 

HvammsfjÖrðr i Breiðafirði 12, 
Hvammsheiði (hjá Yztahvammi) 
105. 

Hvammshús, örn. i Vopnafirði 
45. 

Hvammsveit i Dölum 73-4, 308, 
334, 492, 718, 720, 727, 764. 

Hvanneyri i Andakil 10, 33, 81- 
4, 479-80. 

Hvarf i Viðidal 462. 

Hvarflækr, örn, frá Viðimýri 
165. 

Hvarfsártungur, afréttr frá Bæ i 

Borgarfirði 666. 
Hvarfsdalr i Fljótum 70. 
Hvassafell i Eyjafirði 460, 758. 
Hvassahraun i Hraunum i Gull- 
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bringusýslu 114, 118, 140, 155, 

175, 401. 
hverfisteinn 483, 651. 
Hvide, Jakob (förunautr Páls 

Hvítfelds til íslands) 520-1, 

602. 

hvíluvoðir 189, 487, 638, 645, 653. 
Hvitá i Árnesþingi 8. — i Borg- 
arfirði 10, 131, 146, 166, 334, 

391, 555-6, 599-600, 630-1. 
Hvítanes i Kjós 709. 
Hvitárbakki („Huijdaarbacke") 

392. ^) 

Hvitárvellir, sjá Vellir. 

Hvitasandr i Öxarfirði 343. 

hvitasunna 443, 551, 704. 

Hvitfeldt, (Huitfeldt, Hvítfeldr), 
Claus, lénsmaðr konungs 475. 
— Kristófer,hirðstjóri 324, 511. 
~ Páll, hirðstjóri 324, 337, 
346-9, 354-64, 367, 448, 455-6, 
470, 473, 476, 478, 517-28, 575, 
579, 587, 592, 594-5, 598, 601-2, 
625, 629-30, 685-7, 689-90, 732- 
3, 737, 740, 763, 794. — Pétr 
(Peder) 475, 519, 530-1. 

hvitling 203. 

Hvolhreppr í Rangárþingi 6, 
651. 

Hvoll neðri í Hvolhreppi (= 
StórólfshvoII) 651 (sbr. 
Hváll) . 

Hvoll, Hváll, i Saurbæ 12, 333-5. 
Hvolsá i Saurbæ 335. 
Hvolsdalr i Dalasýslu 35. 
hvædsten, huædsteene, huædt- 

steene 593, 597. 
hylling, hyllingarbréf, „hyld- 

ingsbreff", 264, 283, 285. 
hægindi 189, 488, 500, 638, 640, 

645, 653, 663, 784. 
Hæll í Torfalækjarhreppi 452. 



i) Er hér komið i stnð þess, að í öðrum 
afgjaldsskrám konungsjarða áðr, er þessi 
jörð nefnd ,,Horderbacke" — Hurðarbak í 
RéykhoUsdal. 



Hænuvik í Patreksfirði 13, 449- 
50. 

Hæringsstaðir í Svarfaðardal 
462. 

Höfðabrekka i Mýrdal 5-6. 
Höfðadalseyri i Tálknafirði 719. 
Höfðahólar á Skagaströnd, sjá 
Hólar. 

Höfðahverfi í Þingeyjarþingi 
312. 

Höfðaskógr i Þórsmörk 648. 
Höfðaströnd i Skagafirði 75, 

187, 542-3, 547, 607. 
Höfði i Eyrarsveit 50. — i 

Höfðahverfi 29. — = Bú- 

landshöfði 47. 
höfn, hafnir 236-8. 
Höfn i Borgarfirði austr 788. — 

á Hornströndum 25. — í 

Vestmannaeyjum 43. 
höfuðlin 640. 

höfuðsmaðr (skips) 515-16, 602. 
höfuðsmannsbréf 601. 
Högnason: Ingjaldr, Páll, Sig- 
mundr. 

Högni Jónsson, formaðr syðra 
(1550-3) 183, 409, 421-2, 426-7, 
566, 581-2, 585-6, 588. — Pétrs- 
son, pr. á Höskuldsstöðum 
264, 267, 328, 383, 551. 

hökull, höklar 488, 499, 638, 640, 
651, 653-5, 664, 668, 785, 787 
(sjá og flugelshökull, silki- 
hökull). 

höler, höeler, höeleer 583, 593, 

596 (sjá ella Ijáir). 
Hölkná á FjöIIum 38. — á Skaga 

36. 

Hörðaskáli undir EyjafjöIIum 
646. 

hörer, sjá heyrari. 
Hörgárdalr í Eyjafirði 40-1, 55, 

94, 260-1, 308, 509, 553, 560, 

633, 670. 
hörgarn 429. 

Hörghóll i Vestrhópi 462, 636. 



REGISTR 



847 



Hörgsdalr á Síðu 2, 5. 

Hörgshlíð i Mjóafirði vestr 314, 
333, 695. 

Höskuldr Einarsson (Hvþ. 1553 
-4) 541, 701. — Hákonarson, 
pr. i Miklabæ (1405) 36. — 
Jónsson, Irm. (1502) 68. — 
Jónsson (nyrðra 1553-4) 537, 
541, 607, 701. — Kolgrirasson, 
pr. (syðra 1548) 121. 

Höskuldslækr i Saurbæ 335. 

Höskuldsson: Guðmundr, Helgi, 
Steínmóðr. 

Höskuldsstaðir i Reykjadal 372- 
3, 460, 554-5, 627. — á Skaga- 
strönd 264, 267, 278-9, 294. 

f . B. f él. = ÍB. (þ. e. handrita- 
safn hins islenzka bók- 
menntafélags, hdr. þaðan 
notuð) 45, 197, 217, 247, 253, 
287, 332, 336, 438, 444-5, 484, 
501, 607, 630, 694, 730, 734, 770. 

iferð (i fjöru) 35. 

Illahvammshólar (talið mis- 
lestr), réttara: Yztahvamms- 
hólar 122. 

Illakelda, örn. frá Kvikstöðum 
i Andakil 480. 

Illugason: Gunnar, Jón. 

Illugastaðir i Flókadal 461. — 
á Skálmarnesi 52. — á Vatns- 
nesi 453. 

Illugi („Idlöff") Eiriksson, út- 
róðramaðr syðra (1552) 411. 
— Guðmundsson, pr. i Múla 
(1551-4) 248, 263, 381, 504, 
514, 554-5, 642-3, 778, 781. 

imbrudagar um haust 760. 

imbruvika um haustið 471, 759. 
um vor 708. 

Indriðastaðir i Skorradal 83, 
479. 

Indriði, útróðramaðr syðra 
(1550) 183. — Jónsson, Irm. 
(1502) 68. — Sbr. og Eindriði. 



Ingibjörg Finnbogadóttir, Ein- 
arss. (Eyjaf. 1553) 553. -~ 
Halldórsdóttir (vestra, fyrir 
1518) 78-9. — Halldórsdóttir, 
Brandss. (1554) 737, 739. — 
Jónsdóttir (systir sira Hall- 
dórs Jónssonar, vestra fyrir 
1554) 628. — Ólafsdóttir 
prests Kolbeinssonar) 373-4. 

Ingigerðr Nikulásdóttir (vestra 
1382) 26. 

Ingimundarson: Böðvar, Narfi. 

Ingimundr Magnússon, Irm. 
(1552) 446. — Marteinsson 
(Hvþ. 1553) 537. — Þorsteins- 
son, útróðramaðr syðra (1548) 
127. 

Ingjaldr Högnason (i Þingeyj- 
arþ. 1553-61) 75, 604-5. 

IngjaldshóII (-hváll) á Snæ- 
fellsnesi 11. 

Ingjaldssandr i ísafjarðarsýslu 
14. 

Ingj aldsson : Sigurðr. 
Ingjaldsstaðir i Reykjadal 603. 
Ingólfsfjörðr á Ströndum 15, 
51, 463. 

Ingólfshöfðahverfi í Skafta- 

fellsþingi 5. 
Tngólfshöfði í Öræfum 6. 
Ingunn Einarsdóttir frá Hof- 

stöðum, Þórólfss., k. Gísla 

Jónssonar á Ánastöðum 544-6. 

— Ormsdóttir (frá Einars- 

stöðum, Jónss.) 220. 
Ingunnarstaðir („Igemörestad") 

i Brynjudal 10, 524. — i 

Geiradal 52. 
Ingveldarstaðir á Reykjaströnd 

207, 465. 
Ingveldr Grimsdóttir (nyrðra 

1545) 186. — Helgadóttir (k. 

Þorleifs hirðstjóra Björns- 

sonar) 691, 715-16, 723-5, 748. 
Innri- og Ytri-Vellir, sjá Stærri- 

og Minni-Vellir, 
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innsigli, „indsegel*' (sbr. secre- 
tum, sigillum, signet) 24, 26, 
33, 35, 39, 45, 54-5, 60-2, 67, 
72-7, 79-81, 86-90, 92, 94-105, 
119, 163, 186-7, 194, 197, 199- 
200, 208-9, 214-15, 247, 249, 
251, 253-5, 258, 261-3, 266, 274, 
277-80, 283, 285, 288, 290, 292- 
6, 298-9, 301, 303-8, 310-11, 
313, 315-20, 326, 328, 333, 335- 
6, 344-5, 369-77, 379-83, 435-8, 
448, 450, 456-7, 459, 466, 468-9, 
471-2, 478-82, 502-3, 507, 509, 
513-14, 529, 532-6, 538-40, 542, 
544, 546, 548-55, 557-61, 599- 
601, 604-16, 618-24, 628-9, 633, 
669-71, 675-7, 688-9, 691, 693- 
4, 698-700, 702-3, 705, 707-8, 
711-14, 718, 730, 732-3, 735-6, 
739-41, 743-7, 750, 755-60. 762, 
765-8, 770, 772-81, 786-7. 

innsigluð bréf 26, 28, 196, 529, 
535, 544, 617 (sbr. og bréf, 
gerningr o. s. frv,). 

Innstigarðr, örn. á Reykjanesi 
í ísafiröi 702. 

innstæða 647, 680. 

inntekt 651. 

instruction 227, 243, 346, 348, 
515-16. 

inventarium 249, 592, 595, 679, 
741. 

invocavit (sunnud.) 515. 
ípishóll i Seyluhreppi i Skagaf. 
76. 

írafell i Kjós 107, 134, 149, 169, 
395. 

ísafjarðarsýsla 576. 

ísafjörðr = ísafjarðardjúp 14. 
— í ísaf jarðardjúpi 14, 47, 333, 
345, 487, 622-3, 702, 704-5, 745, 
748, 786. 

ísland 3, 8, 17, 20, 56, 59-60, 63- 
4, 66, 68, 84, 90-1, 93, 106, 120- 
1, 130, 146, 159, 166, 198, 200, 
203-5, 208-10, 212-13, 216-21, 



227-39, 242-6, 258, 265-9, 272, 
274-5, 281-4, 286, 289, 291, 316, 
318-19, 321-7, 329, 336-9, 346- 
51, 353-5, 357-9, 361-4, 367, 
380, 391, 416, 437, 446, 455, 
461, 468-70, 472, 474-8, 480, 
504, 506, 508-12, 515-16, 519- 
22, 524-31, 534-5, 537-9, 543, 
545, 548, 572, 587, 595, 600, 
602, 608, 610, 625-6, 629-30, 
672-4, 678-87, 689-90, 692, 700- 
1, 709, 718-19, 722, 726-7, 731, 
733-4, 736, 738, 740, 742, 745, 
751-2, 762-3, 767-8, 770, 780, 
782. 

Islandsdrenge (= kaupsveinar) 
339. 

íslandsför 58, 208. 

íslandsstykki (= skattr vað- 
máls) 587. 

ísleifr Einarsson, sm., siðar 
justitiarius (d. 1836) 19-20. — 
Gizurarson, bp. i Skálholti (d. 
1080) 41. — Sigurðsson, sm. 
á Grund i Eyjafirði (d. likl. 
1549) 124-5, 196, 272, 275, 318 
-19, 757-8. — Þorbergsson á 
Hofi á Höfðaströnd (ca. 1600) 
28. 

ísleifsson: Einar. 
íslendingar, „Islendere", 267, 

348, 523. 
„íslenzka málefnið" (þ. e. skipa- 

sending til íslands) 206. 
„islenzkir" (þ. e. menn) 214. 
istoriubók 642 (sjá ella historiu- 

bók). 

itak 27-8, 32, 35, 53, 84, 105, 296, 
302, 335, 666. 

itala 86, 379-80, 781, 787. 

ívar i Móum (1553) 580. — 
hestamaðr á Bessastöðuni 
(1553) 589. — Brandsson á 
Ánastöðum (d. ca. 1520) 76-7. 
— Guðmundsson (Árnesþ. 
1551) 292. — Jensson (járn- 
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skeggr) , lénsmaðr konungs 
472-4, 515, 530-1. — Ólafs- 
son (frá Hvammi í Kjós, 
Narfas.) 709. 

ívarshús i Garði í Gullbringu- 
sýslu 578. 

Ivarsson: Filippus, Simon. 



Jacobsen: Karine Niels Jacob- 

sens (1551) 339. 
Jacobus apostolus, festum, Ja- 

kobsmessa, Jakobsvökuaftan 

18, 87, 439, 605, 747-8. 
Jacobus, sjá Philippus et Ja- 

cobus. 

Jakob (á skipinu Julian) 338. 

— kaupsveinn (1553) 590. — 
skrifari og predikari á her- 
skipinu Hamborg Julian 338. 

— Sjá ella Deidonanus, 
Hvide, Vind. 

Jakobsson: Jón. 

jarðabók 106, 130, 146, 166, 359, 

363, 391, 517, 679. 
jarðabætr 630. 

jarðagóz 461-2 (sbr. og fasta- 

eign, jarðeignir). 
jarðakaup, jarðakaupbréf 41, 

85, 187, 307, 315, 320, 344, 372, 

533, 548, 676, 741, 755 (sjá ella 

kaup, kaupbréf). 
jarðarábúð 631. 
jarðarafgjöld 485. 
jarðareign, jarðeign 27, 332,459, 

462, 464. 
jarðareikningsbók 680. 
jarðagjaldsbréf 786. 
jarðarverð (sbr. og andvirði) 

79, 307, 320, 675, 755, 766, 773. 
Jarðaskipti, jarðaskiptabréf 344, 

381, 458, 533, 547, 740, 753, 

778, 780. 

Jarðbrýr i Svarfaðardal 344, 
462. 

jarðeignir, sjá jarðareign. 



jarðkross 36. — Um jarð-, sbr. 
og jörð. 

JarlsstaÖir i Bárðardal 335, 369- 
70. 

járn, „iern", 191, 213, 385, 390, 
417, 423, 493, 499-500, 573, 
583, 593, 598 (sbr. og klinke- 
jern). 

Járngerðarstaðir i Grindavik 
663. 

járnkarl 638, 652, 668, 784. 
járnpottr 483, 784. 
járnpundari 483, 596, 651, 784 

(sbr. pundari). 
járnskóflur 594, 597. 
járnstengr 597. 

járnstikur 654-5. — j. silfr- 

smeltar 652. 
járnteinar 385. 
járntrog 593. 

Jarþrúðr, k. Jóns Sveinunga- 

sonar (Þingeyjarþ. 1551) 312. 
Játvarður Englakonungr hinn 

fjórði 56. 
Jens Madsen Spendrup, sm. i 

Hegranesþingi (d. 1735) 37. 

— Sjá ella Brahe, Olufsen, 

Schaubo. 

Jensen, Jörgen, lénsmaðr kon- 
ungs 201. — Lauris, kaup- 
sveinn (1553) 590. — Lauritz, 
lénsmaðr konungs 200. — 
Pétr (Peder) borgmeistari i 
Kaupmannahöfn 354. — Tor- 
biörn, kaupm. (1553) 590. 

Jensson: ívar. 

Jepsen, Frans, forstöðumaðr 
fyrir verzlun Kaupmanna- 
hafnarbæjar á íslandi (1550- 
3) 387, 404, 417, 420, 429, 434, 
592. 

Jesper, sjá Friis. 

Jóakim Scefil (1553) 636. — 

Sjá og Beck. 
Jóakimsdalir, Jochimdalir, Jo- 
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chundalir 307, 476-7, 587, 681, 
683. 

Jocka, sjá Jórunn. 

Jóhann Gottrup, sm. á Þingeyr- 

um rd. 1755) 79. — Sjá og 

Friis. 

Jóhannes baptista, decollatio 
82-3 (sbr. og Jón baptista). — 
episcopus Holensis, sjá Jón 
Ogmundsson. — • et Paulus 
(þ. e. 26. júni) 641. — Þor- 
kelsson, hreppstjóri á Fjalli 
100-2, 105, 122. — Sjá ella 
Larholt, Rorberg. 

Jóhannsson : Vigfiis. 

jól, „jul", „iullc", 62, 311, 340, 
342, 386-9, 423, 471, 582, 668, 
675, 775. 

jóladagr 93, 442. 

jólafasta 639 (sbr. adventa). 

Jólgeirsstaðir i Holtum 2, 7. 

Jón baptista: liltneski 26; sjá 
og Jónsmessa; sbr. Joliannes 
baptista. — ,kenndr ábóti' 80. 

— erkibyskup hinn rauði 
(1273) 16-17. — frá Munklifi, 
byskup i Skálholti (1408) 38. 

— á Arnarhóli i Eyrarsveit 
(ca. 1550) 194. — „Fuulueg" 
(þ. e. likl. úr Fúlavik), út- 
róðramaðr syðra (1550) 180. 

— á Gauksstöðum (1553) 589. 

— i Jíólakoti á Miðnesi 
(1552) 403. — á Vatnsleysu 
(1552) 420. — Andrésson, út- 
róðraniaðr syðra (1548) 128. 

— Arason, bp. á Hólum (d. 7. 
nóv. 1550) 86, 90, 94, 120, 122, 
186, 195, 204, 207, 210, 217-20, 
227-9, 231-3, 239-40, 244, 247- 
52, 256-7, 259-60, 265, 268, 
271-3, 275-7, 281, 284-5, 315- 
17, 325, 329, 343-4, 351-2, 357, 
361, 458-9, 461, 470-1, 473-4, 
490-8, 517-18, 539, 543, 551, 
560-1, 595, 607-8, 691, 747, 



753, 756-8, 760-1, 786. — Ara~ 
son i Landakoti (1548) 129. 

— Arason, pr. i Vatnsfirðl 
(d. 1673) 24, 299. — Árnason 
á Geithellum (líkl. ca. 1500) 
759. — Árnason, útróðra- 
maðr syðra (1552-3) 412, 422, 
426-7, 567, 581, 585, 588. — 
Árnason (bróðir sira Einars 
i Vallanesi) (1554) 712. — 
Árnason i Bólstaðarhlíð 
(ráðsmaðr á Hólum) 22. — 
Árnason, bókavörðr i Reykja- 
vik 1. — Arnbjörnsson á 
Stóru-Giljá 22. — Ásgeirsson^ 
sm. í Ögri (1467) 46. — Ás- 
mundsson, pr. (vestra 1551) 
334. — Auðunarson (Borgarf. 
1533) 82. — Bárðarson, pr., 
ráðsmaðr i Viðey (d. ca. 
1554) 110, 113, 127-9, 136-7, 
143, 152, 155, 174, 180-2, 185,. 
384, 390-1, 398, 405, 413-14, 
416, 421-7, 429, 432-4, 561, 
563-4, 571, 574, 580-4, 779-80. 

— Bergsson, Jónss. (Þing- 
eyjarþ. 1551) 293. — Bessa- 
son, útróðramaðr syðra (að 
norðan 1548-50) 123, 130, 180. 

— Bjarnarson, pr. nyrðra 
(1391) 29. — Bjarnarson, út- 
róðramaðr syðra (1550) 180. 

— Bjarnason, „Stöðlaskáld'% 
ráðsmaðr i Skálholti, pr. i 
Odda, síðast pr. á Breiða- 
bólstað i Fljótshlið 190, 281, 
283, 310, 782-5. — Björns- 
son (danr) á Rafnseyri (d. 
1508) 72. — Björnsson 
(Guðnas.), sm. i Árnesþ. 
(enn á lifi 1554) 281, 284, 
445, 700, 703. — Björnsson 
(Eyjaf. 1552) 435. — Björns- 
son i Lónakoti (1548—53) 
129, 185, 571. — Björnsson, 
pr. (nyrðra 1563) 75-6. — 
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BjÖrnsson eldri frá Njarðvík 
austr (1552) 468. — Björns- 
son yngri frá Njarðvik 
austr 468. — Björnsson (Hvþ. 
1553) 629. — Björnsson, pr. 
á Rofi i Álptafirði (1553) 
645. — Björnsson (Þorleifss.) 
i Flatey (1554) 698, 743—4. 

— Brandsson á Reykjum (ca. 
1500) 101. — Brandsson 
(HvlD. 1552) 383. — Brands- 
son (í stefnufyrirsÖgn) 163. 
~ DalamaSr („Dallemand") 
130, 185, 415. — „danne- 
niand" i Örfirisey (1553) 571. 

— Eggertsson (lögmanns, 
Hanness.) 230. — Egilsson, 
pr. (Rangárþ. 1408) 38. ~ 
Egilsson, pr. i Stafholti 
(1571) 480. — Egilsson, pr. 
á Hrepphólum, annálaritari 
638. — Einarsson, murti, á 
Laugabóli 299, 488^). — Ein- 
arsson, sm. í Geitaskarði (d. 
1544, að því er virðist) 254. 

— Einarsson, slðast pr, i 
Reyltholti (d. 1591) 281, 283, 
311, 486. — Einarsson 
(nyrðra 1531) 81. — Einars- 
son (á Espihóli, Brynjólfss.) 
195, 271, 275, 302—3, 435—7, 
505, 554, 730. 751. — Einars- 
son, „bóndi", á Melgraseyri 
487. — Einarsson eldri 
(I^ingeyjarþ. 1551) 303—4. — 
Einarsson (Skagaf. 1554) 689. 

— Eiríksson, pr. i Vatnsfirði 
121, 299, 331—3, 488—9, 094 
—7, 702, 713, 719, 728—31. — 
Eiriksson (Dal. 1534) 73. — 
Eiriksson, pr. syðra (1554) 
712. — Erlendsson, pr. i Vill- 
ingaholti (d. 1672, hdr. með 
bendi hans) 46, 213, 270, 287, 
^^^9^0— 2, 730. — Erlings- 

Þar einungis nefndr murti. 



son, pr. vestra (1545 — 52) 97, 
208, 299, 449—50. — Erlings- 
son (sýslumanns, Gíslas.) 
1551-4) 208, 556-7, 598-9, 
675, 741-3. ^ Eyjólfsson 
(Þingeyjarþ. 1551) 305. — 
Filippusson, pr. á Hrafnagili 
(likl. d. 1551) 341—2, 470, 
560—1, 747, 753, 756—8, 760 
— 1, 786. — Finnbogason i 
Hafrafellstungu (ca. 1490) 
343. — Finnbogason, Einarss. 
(Eyjaf. 1553) 271, 553. — 
Finnbogason, Jónss. (nyrðra 
1554) 738, 767. — Finnsson 
(nyrðra; óvist, hvenær uppi) 
194. — Finnsson (Hvþ. 1644) 
280. — Fúsason, formaðr 
syðra (1552—3) 412, 421—2, 
428, 569. — Gellisson (Eyjaf. 
1473) 53. — Gislason, pr. í 
Holti undir EyjafjöUum 22. 
— Gislason (Skagaf., d. fyrir 
1520) 75. — Gislason, Irm. 
nyrðra (1552—4) 275, 437^ 
730—1, 738, 770. — Gislason^ 
pr. (Eyjaf. 1554) 670, 775. — 
Gislason (Árnesþ. 1554) 74a 
— 1. — Gislason, pr. á Möðru- 
völlum i Hörgárdal (1595) 
308. — Gizurarson, Irm. á 
Núpí í Dýrafirði (hdr. með 
hendi hans) 445-6. — Gott- 
skálksson (pr. í Glaumbæ, 
Jónss.), pr. í Hvammi i 
Laxárdal (og viðar) 340. — 
Grímsson (lögmanns, Jónss.),, 
Irm. á Sjávarborg (1551 — 4) 
271, 275, 289, 315, 317, 446, 
617, 732. — Grimsson (syðra 
1552) 393. — „Grönlandt", 
útróðramaðr syðra (1550) 
184. — Guðlaugsson (í Vest- 
mannaeyjum 1451) 44. — 
Guðlaugsson (Árnesþ. 1551) 
197. — Guðmundsson á Odds* 
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^toöum (1547) 107. — GuÖ- 
isnundsson, Norðlendingr, út- 
iróðraniaÖr sy'ðra (1550 — 3) 
ISQ, 406, 562. — Guðmunds- 
son, Irm. syðra (1552 — 4) 
445, 779. — Guðraundsson, 
pr. á Staðarhrauni (d. 1694) 
359, 364, — Guðnason frá 
Klofa, Eirikss. (1589—90) 42 
. -3. — Gunnarsson (Eyjaf. 
1473) 53. — Gunnarsson á 
Hálsum (1548) 133. — Gunn- 
«rsson (fremr en Guðmunds- 
fion) 1 Stóru-Vogum (1552- 
.3) 421, 425, 428. — Gunnars- 
:ííon (eða Guðnason, „Gunes- 
,«ön") útróðramaðr syðra (úr 
Viðey, 1548) 129. — Gunn- 
laugsson (Skagaf. 1553) 636, 
— Hákonarson 1 Vatnshorni 
267, 445, 602. — Halldórsson 
<nyrðra fyrir 1539) 92. — 
Halldórsson, pr. vestra 
(1535) 85. — Halldórsson, pr. 
rá „Öre" (þ. e. Eyri = Önd- 
'verðaeyri, nú Hallbjarnar- 
-eyri) 281, 283. — Halldórs- 
son (nyrðra 1551) 290. — 
Halldórsson (vestra, d. fyrir 
1553) 606. — Halldórsson 
<Kjós 1554) 709. — Halldórs- 
tson (Hvþ. 1554) 766, 768. — 
Halldórsson (Eyjaf. 1610) 
,253. — Halldórsson, pr. i 
Hitardal, d. 1736 (lidr. frá 
honum notuð) 62, 217, 220, 
231, 270, 278, 292, 299, 323, 
352, 359, 364, 377, 438, 644, 
•694, 713, 722, 724-5, 727-8, 
730, 732, 750. — Hallsson 
'{Eyjaf. 1551) 260. — Hallsson 
(Þingeyjarþ. 1551-3) 335, 
:370,548(?). — Helgason (eða 
Hlugason, „Helgesönn", „Hell- 
-egesen", „Ellegsen", „Ellog- 
isen", „leUöfssön", „Hiufs- 



sön", „lillogasönn"), útróðra- 
maðr syðra (úr Vlðey, 1547- 
53) 115, 127, 145, 180, 387-91, 
396, 405, 414, 5G1-2. — Helga- 
son, Irm. (1502) 08. — Helga- 
son, Dr. (prófessor í Kaup- 
mannahöfn) 78. — Her- 
mannsson, Norðlendingr, for- 
maðr í konungsútgerð syðra 

(1552) 407, 425. — Illugason 
(syðra 1547) 104. — Illuga- 
son (vestra 1552-4) 487, 697, 
705. — Jakobsson, sm. á 
Espihóli (d. 1808) 28. — 
Jónsson, „kongs umboðs- 
maðr" i Húnavatnsþingi, á 
Hofi i Valnsdííl (1399—1424) 
32-3, 39. — Jónsson, sm. í 
Bæ í Borgarfirði (1538-53) 
83, 88, 181, 183, 281, 284, 
434, 479, 497, 565, 630-1. — 
Jónsson i Hafrafellstungu 
(fyrir 1520) 343. — Jónsson 
á Arneiðarstöðum i Fljótsdal 
96. — Jónsson (Þingeyjarþ. 
1547) 102. — Jónsson, pr. i 
Selvogi (1548-51) 122, 307. — 
Jónsson, pr. (Rangárþ. 1548) 
122. — Jónsson (Eyjaf. 1551) 
214. — Jónsson (Skagaf. 
1551) 290. — Jónsson, pr. 
(Hvþ. 1551) 328. — Jónsson, 
íslendings (vestra 1551) 301. 
— Jónsson (Þingeyjarþ. 

1551- 3) 305, 548. — Jónsson 
(eystra 1551-4) 319, 711. — 
Jónsson (annar, eystra 1554) 
711. — Jónsson (Borgarf. 

1552- 3) 83, 479, 631. — ^óns- 
son á Gufuskálum (1552) 
420. — Jónsson í ívarshúsum 

(1553) 578. — Jónsson, for- 
maðr í Kasthúsum (1550-3) 
184, 412, 422, 428, 584. — 
Jónsson á Kolbeinsstöðum 
(1552-3) 455, 577. — Jónsson 
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1 Sandgerði (1552) 418, 455. 

— J ónsson (tekinn af lif i 
1552) 579—80. — Jónsson 
(Dal. 1552) 375. — Jónsson 
(sami? Þórsnesþ. 1552) 484. 

— Jónsson, formaðr syðra 
(1552) 409, 564. — Jónsson, 
útróðramaðr að norðan 
(syðra 1552) 410, 569. — 
Jónsson (vestra 1554) 697. 

— Jónsson (Hvþ. 1578) 768. 

— Jónsson frá Svalbarði, Im. 
á Þingeyrum (d. 1606) 85, 
164, 327, 700, 766. — Jónsson 
(á Hólum ea. 1580-90) 28. — 
Jónsson (annar, á Hólum 
1622) 37. — Jónsson (frá 
Geitaskarði, Egilss.) á Gunn- 
steinsstöðum 262, 600. — 
Jónsson, pr. á Breiðabólstað 
á Skógarströnd (d. 1732) 
294, 512. — Jörundsson á 
Skrauthólum (1552) 396. — 
Ketilsson (nærlendis Viðey, 
1552) 389, 429. — Konráðsson 
(vestra 1551) 208-9. — Ijótr í 
Haga i Hvönimum 101-2. — 
Ljótsson (vestra 1552) 450. 

— Loptsson, útróðramaðr 
syðra (iir Viðey, 1550) 185. 

— Loptsson, pr. i Vatnsfirði 
438. — Loptsson (prests, 
Pétrss.), pr. á Skinnastöðum 
764, 781. — Magniisson, Irm. 
á Svalbarði (1551-4) 189, 219- 
20, 264, 267, 273, 276, 370, 478, 
502, 547-8, 552-3, 559, 600-2, 
629, 632-3, 746, 749, 751. — 
Magnússon (Eyjaf. 1544) 94. 

— Magnússon (Þingeyjarþ. 
1551) 305. — Magnússon, pr. 
(nyrðra 1551) 248. — Magnús- 
son (eystra 1551) 314. — 
Magnússon, pr. á Ljósavatni 
(1607) 247, 250. — Magnús- 
son, danr, á Eyri (d. 1651) 



64, 67, 287, 438, 630, 730. — 
Magnússon (Skarðstr. 1718) 
101, 103. — Magnússon, pr. i 
Hjarðarholti, síðar sm., sið- 
ast á Sólheimum, d. 1738 (hdr. 
frá honum notuð) 26, 31, 33,. 
39, 251, 290, 303, 316, 435-6,. 
481, 504, 529, 542, 550-1, 616, 
619, 688-9, 691, 705. — Magn- 
ússon, siðast ráðherra (dóma- 
bók frá honum) 285, 630. — 
Mattiasson, pr. á Breiðaból- 
stað i Vestrhópi (d. 1566) 85^ 
248, 250-1, 264, 267. — Niku- 
lásson i Stafnesi (1548—52) 
123, 159, 179, 182, 406-7. — 
Nikulásson á Rauðsgili (1552) 
392. — Nikulásson (vestra 
1554) 761. — Núpsson, út- 
róðramaðr syðra (vinnumaðr 
i Viðey, 1548—53) 129, 387- 
91, 406, 416, 564. — Oddsson, 
kollr, frá Holti i Saurbæ 220. 
— Oddsson (Skagaf. 1553) 
619. — Oddsson á Bessastöð- 
um (1800) 19-20. — Ólafsson^ 
Irm. á Blöndubakka (1502) 68,„ 
1G5. — Ólafsson, Irm. i Hjarð- 
ardal, sm. i Strandasýslu 
(1552—4) 420, 633-4, 695, 
740, 742. ~ Ólafsson, pr. 
(Þingeyjarþ. 1552—4) 248, 529 
547, 693. — Ólafsson á Lamba- 
stöðum i Garði (1548) 129. — 
Ólafsson, formaðr syðra (1548 
—52) 126, 130, 184, 410. — 
Ólafsson, útróðramaðr syðra 
(1548) 184. — Ólafsson, böð- 
ull („mester", „mestermand") 
á Bessastöðum (1550—3) 185, 
416, 422, 425-7, 585, 588. — 
Ólafsson (Eyjaf. 1553) 505, 
627. — Ólafsson (getr verið 
sami maðr, Eyjaf. 1554) 757 
-8. — ólafsson, djákn (vestra 
1553) 622. — Ólafsson (frá 
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Hvammi i Kjós, Narfas.) 709. 

— Ólafsson, pr. á Lambavatni, 
d. 1703 (ættartölubók meö 
liendi hans) 46. — Ólafsson 
úr Grunnavik, d. 1779 (hdr. 
frá honum notuð) 31, 34, 39 
-40, 92-3, 214, 372, 537, 541, 
639-43, 768. — Ólafsson 
(Skagaf. 1739) 66. — Ormsson, 
langr, pr. i Hjarðarholti (ca. 
1400) 35. — Ormsson á Ein- 
arsstöðum 220. — Pálsson 
(frá Skarði, Jónss.) 716, 725. 

— Pálsson (syðra 1547, faðir 
^ Vigfúsar sm. á Kalastöðum) 

103-5.^) — Pálsson, formaðr 
syðra (1548-50) 124, 183. — 
Pálsson á Vifilsstöðum (getr 
verið sami, 1553) 577. — Páls- 
son (líjós, 1554) 709.^) — 
Pétrsson (Þingeyjarþ. 1553) 
548. — Pétrsson, justitiarius, 
d. 1896 (hdr. frá honum not- 
uð) 94, 98, 707, 736, 750. — 

. Rep, fjármaðr á Bessastöðum 
(1553) 589. — Salómonsson, 

, pr. í Reynisþingum (i Skálh. 

■ 1653) 298. — Semingsson, pr. 
(Þingeyjarþ. 1554) 693, 781.— 

.. Semingsson (annar, Þingeyj- 
arþ. 1553) 548. — Sigmunds- 
son, Im. (d. 1520) 328, 383, 

. 718, 722, 727. — Sigurðsson, 
útróðramaðr syðra (1550) 

■ 180. — Sigurðsson, refr, í 
Búðarda! 308. — Sigurðsson 
(maðr Þórunnar Árnadóttur, 
Brandss.) (Þingeyjarþ. 1552- 
4) 342, 611-12, 615-16, 620, 

, 753-5. — Sigurðsson, „bóndi" 
(Árnesþ. 1553) 533. — Sig- 
urðsson, pr. (Þingeyjarþ. 
1554) 781. — Sigurðsson, Im. 
á Reynistað, d. 1635 (hdr. úr 

: fórum hans) 770. — Sigurðs- 

i}. Gæti verið sami maðr. 



son, riki, á Böggvisstöðum (d. 
184G) 40. — Sigurðsson, for- 
seti, d. 1879 (hdr. með hendi 
hans; handritasafn hans, sjá 
JS.) 40, 106, 200, 203-4, 208-10, 
215, 221, 227, 229, 231, 242. 
244, 246, 264, 271, 281, 283, 
325-6, 329, 337, 349-50, 354, 
380, 455, 462, 464-5, 472, 474-5, 
510-11, 515-16, 519-20, 522, 528, 
530-1, 592, 599, 629, 667, 678- 
82, 689, 750, 763, 782, 794. — 
Simonarson, smiðr í Stafnesi 
(1550-2) 159, 179, 390. — Sí- 
monarson, vinnumaðr i Viðey 
(1548-52) 128, 386-7, 389. 
Simonarson, Im. i Mandal i 
Noregi (1553) 519, 602. — 
Skúlason (Austf. 1551-4) 303, 
710. — Snorrason, sm. á Okr- 
um i Blönduhlið (d. 1771) 37. 

— Stefánsson, pr. á Mosfelli 
i Grímsnesi (d. 1635) 220. — 
Steinsson, pr. (syðra 1548) 
121-2. — Steinsson (syðra 
1547) 118. — Steinsson 
(vestra 1553-4) 622, 748. — 
Stigsson (nyrðra 1551) 272, 
290, 316. — Sturluson (Magn- 
úss.) í Dynhaga (1517) 74-5. 

— Sveinsson (vestra 1554) 
695, 697, 744. — Sveinungason 
(Þingeyjarþ. 1551) 312. — 
Sæmundsson i Hafrafells- 
tungu (fyrir 1550) 343-4. — 
Sœmundsson (Borgarf. 1538- 
52) 88, 373-4. — Sæmundsson, 
pr. (nyrðra 1552) 248. — Sæ- 
mundsson (nyrðra 1541-76) 
90. _ Sölvason (Þingeyjarþ. 
1551-2) 305, 381. — Tómasson, 
útróðramaðr syðra (1548) 
129. — Tómasson, Irm. 
(1554) 731. — Torfason, pr. 
á Breiðabólstað i Fljótshhð 
(d. 1716) 214, 262, 513. - 
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Yaldason (í Vestmannaeyjura 
1451) 43. — Vaidason, út- 
róðramaðr syðra (1548) 129. 

— Vigfússon, pr. (Rangárþ. 
1408) 39. — Vilhjálmsson 
(Þverárþ. 1399) 32. — Vitus- 
son (vestra 1552-4) 376-7,702. 
— - Þórarinsson eldri (frá 
Bólstaðarhlið, Steindórss.) 
(1544-54) 93-4, 617, 766, 768. 

— Þórarinsson yngri (frá Ból- 
•■staðarhlið, Steindórss.) (1552) 
481-2. — Þórðarson ríki, sm. 
á Hvanneyri (virðist d. fyrir 
1533) 82. — Þórðarson i Vala- 
dal (fyrir 1530) 65. — Þórð- 
arson, húsmaðr á Bústöðum 
(1548-50) 139, 154, 173. — 
Þórðarson (útlægr 1551) 242- 
5. — Þórðarson (eystra 1552) 
371. — Þórðarson, smiðr 
(vinnr i Viðey 1552) 389. — 
Þórðarson (nyrðra 1553) 615. 

— Þórðarson, pr. (vestra 
1553-4) 622, 703-7. — Þórðar- 
son, djákn (vestra 1553) 633. 

— Þórðarson (Hvþ. 1554) 671. 

— Þórðarson, pr. (Hvþ. 1554) 
755, 776. — Þorgautsson 
(vestra 1545) 97. — Þorkels- 
son (i Vestmannaeyjum 1451) 
•44. — Þorkelsson (Thorkil- 
lius), Skálholtsrektor (ævi- 
saga hans) 364. — Þorkels- 
son, Dr., þjóðskjalavörðr 
(uppskriftir með hendi hans) 
159, 186, 190, 193-4, 231, 247, 
"250-1, 253, 255-6. 258, 260-2, 
267, 270, 274, 286-7, 289-90, 
292, 299, 305, 307-10, 313-14, 
318-19, 324, 326, 328-9, 332, 
335, 337, 340-1, 349, 359, 364, 
367, 369-73, 375-7, 379-81, 383, 
435, 438, 441, 444-5, 448, 451, 
455-7, 459, 462, 464-5, 467-71, 
475, 478-9, 481-2, 484-9, 492, 



499, 501, 503-5, 507, 509, 513, 
526, 529, 532-4, 537, 539-42. 
544, 547-8, 552-3, 555, 557-60, 
599-603, 605-8, 610-13, 019, 621 
-2, 627-9, 631-3, 635-8, 644, 669- 
72, 676, 678-82, 684, 692-4, 698- 
9, 702-3, 705, 707-8, 710, 712, 
722, 730, 732, 734-6, 738, 740-1, 
743, 745-8, 750, 753, 755-8, 760- 
1, 763, 768, 770, 772, 774-6, 778- 
9, ^S^-^O.-. ~ Þorláksson 
(nyrðra 1552) 254. — Þor- 
leifsson, pr. í Vatnsfirði, sið- 
ar i Gufudal, officialis (d. 
1593) 281, 283, 295, 298, 311, 
622, 624, 676, 698, 703-7, 737, 
743-5, 785-6. — Þormóðsson 
(veginn fyrir 1552) 243. — 
Þorsteinsson (i stefnufyrir- 
sögn) 103. — Þorsteinsson 
(vestra 1467) 47. — Þor- 
steinsson (vestra 1552-4) 345, 
704-5. — Þorsteinsson (eystra 
1552) 372. — Þorsteinsson i 
Suðrhöfn (1553) 577. — Þor- 
steinsson (Hvþ. 1554) 755, 
776. — Þorsteinsson (Eyjaf. 
ca. 1805) 53. — Þorvaldsson, 
sm. i Skaftafellsþingi (1548- 
53) 127, 180, 281, 284, 576. — 
Ögmundsson, bp. á Hólum 
(Johannes episcopus Holen- 
sis) hinn helgi: likneski 26, 
79; messa, festum (þ. e. Jóns- 
messa Hólabyskups hin sið- 
ari) 82, 540, 707 (sbr. og Jóns- 
dagr). — Ögmundsson (Rang- 
árþ. 1551) 332. 

Jónas Jónsson á Gili i Svartár- 
dal (1800) 19. 

Jónina Steinvör Eggertsdóttir 
frá Kleifum i Gilsfirði (d. 
1914) 333, 544. 

Jónsbók 327, 444 (sbr. og lands- 
lagabók, lögbók). 

Jónsdagr (þ. e. Jónsmessa Hóla- 
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byskups hin fyrri, 3. mars) 
345, 634, 777 (sbr. og Jón Ög- 
mundsson). 

Jónsdóttir: Arnbjörg, Ástriðr, 
Elín, Guðný, Guðrún, Helga, 

~ Ingibjörg, Málmfriðr, Ragn- 
beiðr, Sigriðr, Steinunn, ;Þóra, 
Þorgerðr, Þórunn. 

Jónsmessa baptistæ („sancti Jo- 
hannis baptistæ", „Sankte 
Hansdag", „Sankte Hans", 
Hans") 95, 187, 210, 213, 261, 
279, 383, 386-8, 406, 416, 435, 
449, 561, 572, 580, 582, 592, 
594-5, 607, 678-9, 681-3, 686. 

Jónsson : Andrés, Ari, Arn- 
björn, Arnfinnur, Arngrímr, 
Árni, Ásgrimr, Ásmundr, 
Bárðr, Bergr, Bjarni, Björn, 
Brandr, Brynjólfr, Böðvar. 
Dagstyggr, Eggert, Egiil, Ein- 
ar, Eiríkr, Erlendr, Eyjólfr. 
Eyvindr, Filippus, Finnbogi, 
Finnr, Geirmundr, Gilbrikt, 
Gisli, Gottskálk, Greipr, 
Grimr, Guðbrandr, Guð- 
mundr, Guðni, Gunnar, Haki, 
Hákon, Hálfdan, Halldór, 
Hallgrimr, Hallr, Helgi, 
Högni, Höskuldr, Indriði, Jón, 
Jónas, Ketill, Klemens, Kol- 
beinn, Loptr, Magnús, Mar- 
kús, Marteinn, Nikulás, Oddr, 
Ófeigr, Ólafr, Ormr, Páll. 
Pétr, Sigurðr, Simon, Skeggi, 
Snjólfr, Snorri, Stefán, Stein- 
grímr, Sturla, Sveinbjörn, 
Sveinn, Sölmundr, Teitr, 
Tómas, Torfi, Vigfús, Þor- 
björn, Þórðr, Þorgeir, Þor- 
grímr, Þorkell, Þorlákr, Þor- 
leifr, Þormóðr, Þórólfr, Þor- 
steinn. 

Jónsstaðir i Oxarfirði 343. 

jordbog, sjá jarðabók. 

Jórunn („Jorden", „Jocka", 



vinnukona á Bessastöðuia 
1553) 586, 589. 

Jórvik i Breiðdal 645. 

Jósep, sjá Falsther. 

Jósepsson : Gunnar. 

JSig. — JS., þ. e. handritasafn 
Jóns Sigurðssonar, hdr. það- 
an notuð (sbr. og Jón Sig- 
urðsson) 1, 22, 46, 65, 69, 72,. 
87, 92-3, 200, 203-4, 208-10, 
214-15, 221, 227, 229, 231, 242,, 
244, 246-7, 256, 258, 264, 270-1^ 
274, 281, 283, 289, 295, 322,. 
324-5, 329, 337, 349-51, 354^ 
380, 445, 455, 457, 462, 464-5, 
472, 474-5, 486, 510-11, 515-16,. 
519-20, 522, 528, 530-1, 537, 
541, 592, 599, 629, 643-4, 649, 
657-63, 666-7, 678-82, 684, 689,. 
691, 694, 750, 753, 763, 768. 
782, 794. 

jubilate (sunnud.) 247. 

judica (sunnud.) 204, 530, 532,. 
678-84, 686, 688. 

Julian (skip) 338. 

Juul, Axel, dómari og lénsmaðr 
konungs 209, 211, 216, 220. 
231-2, 234, 238-40, 243, 265, 
268, 272-3, 275-9, 288-9, 316-17^ 
328-30, 338, 474, 518, 538, 549, 
601. 

jökull 70, 376. 

Jökuldalr, Jökulsdalr i Múla- 
þingi 3, 37, 44, 61, 302, 319-20, 
376. 

Jökulsá (bœr) í Borgarfirðí 

austr 788. 
Jökulsá á brú 38, 44, 320, 476. 

— í Skagafirði 36. — á Sól- 

heimasandi 6, 21. 
Jökulsárhlíð í Múlaþingi 314 

(sbr. og Hlíð). 
Jökulsársandr í Borgarfirði 

austr 787. 
Jökulsfjörðr i ísafjarðarsýslu 

14. 
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jörð jai'ðvegr, mold) 189, 
500, 644, 720, 781. — lög- 
býli) 19, 21, 25, 30, 32, 40-1, 
45, 47, 55, 61-3, 70-2, 79-81, 
84-6, 88-9, 92, 96-8, 100-2, 106, 
182, 139, 148-9, 152-3, 164, 166- 
7, 177, 186, 194, 252, 254-5, 
260-3, 277, 288, 293-6, 300, 302- 
9, 312-15, 320, 328, 333-5, 341- 
4, 358, 362-3, 369-73, 376-9, 
382-3, 392, 394, 404, 417, 436-8, 
448-51, 459, 466-8,470-2,479-80, 
482, 500, 502-5, 507-8, 513-14, 
522, 526, 537-43,545-59,561,572, 
598-9, 602-9, 611-12, 615-19,622, 
624, 627, 630-5, 637, 639, 646, 
651, 654-6, 659, 668-72, 675-6, 
695-7, 699-701, 703, 709-10, 712, 
718-20, 731-7, 740-3, 745-50, 753 
-62, 764-5, 767-9, 773, 776-9, 
781, 786, 788 (sjá eyðijörð, 
smájörð, útjarðir, sbr. og 
jarð-). 

Jörfi á Kjalarnesi 396. 

Jörgen, sjá Bille, Flege, Fönbo. 
Jensen, Kock, Lycke, Meer, 
Valkendorf, Willers. 

Jörgensen, Peder (Kaupmanna- 
höfn 1551) 339. 

Jörundr („Gerunder") Pétrsson 
á Hafrbjarnarstöðum 455-7, 
577, 580, 590. — Steinmóðs- 
son, áðr pr. (vestra 1538-54) 
S7, 699, — Sveinbjarnarson 
^ (vestra 1529) 80. 

Jörundsson: Guðmundr, Jón. 

Kagaðarhóll á Ásum 86. 
kaka, kökur 365, 368, 386, 422, 
580. 

Kaldalón í ísafjarðarsýslu 14. 

Kaldavatn, örn. frá Hafrafells- 
tungu 343. 

kaleikr 25, 45, 70, 196, 329-30, 
499, 501, 598, 638-42, 646-53, 
655-6, 658-61, 663-4, 666-7, 785, 
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787, 789 (sjá og merkrkaleikr,. 

silfrkaleikr). 
Kálfafell (Kálfafellsstaðr) í 

Fellshverfi 5-6, 716. — i 

Fljótshverfi 5-6. 
Kálfanes (eyðijörð Bæjarkirkju 

i Borgarfirði) 666. 
kálfar 108-9, 118, 135-6, 138, 

143-5, 150-2, 158, 170-2, 178-9, 

187-9, 255, 340, 405, 454, 482, 

487, 596, 603, 637, 652, 783, 

787. 

Kálfárdalr i Sauðárhr. i Skagaf. 
50. 

KálfatjÖrn á VatnsIeysustrÖnd 
9. — örn. við Stóra-Krók- 
skarð 18-19. 

kálfræ („kaallfröö") 91. 

kálfseldi 195. 

kálfskinn 391, 454. 

Kálfholt, Kálfaholt, 1 Holtum 7. 
283. 

Kálfshamar á Skagaströnd 451. 
Kálfsstaðir (ein jarða i Vatns- 

dalsumboði, siðar eyðijörð) 

403. 

Kálfsströnd (Kálfaströnd) í 

Mývatnssveit 460. 
Kalibs, Ólafr (Oluf), höfuðs- 

maðr (1553) 515-19, 602. 
kalkonske nödder 329-30. 
Kallaðarnes, „Kaldarnes", Kald- 

aðarnes (Kaldrananes) i 

Bjarnarfirði á Ströndum 15, 

47, 50, 462. — (Kaldaðarnes) 

i Flóa 8, 658. 
Kallbakr (Kaldbakr) i Kald- 

rananeshr. á Ströndum 51. 
Kallbaksá á Öxnadalsheiði 28, 

36. 

Kalmanstjörn, GalmatjÖrn, 
„Galmether", í Höfnum i 
Gullbringusýslu 145, 179-81. 
406-7, 424, 504-5, 562, 573, 581, 
585. 

Kalmanstunga i Hvitársiðu 10. 
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Kálund, Kr., bókavörðr 2. 

kambar 431, 454, 483, 651-2. 

Kainbar, Kambr, í Króksfirði 
47, 743-4. 

lcambr (landam.) 788. 

Kambr i Trékyllisvik 51, 463. 

Kambsnes i Laxárdal 737. 

Kancelliets Brevböger 200, 203- 
4, 208, 210, 215, 321, 329. 

kanna, könnur 644. 

kantarakápa 499, 648, 651 -3, 
655-6, 668, 785 (sbr. og cant- 
arakápa) . 

kápa, „kobbe", 431, 575, 586, 
591, 640, 642, 651. 

kapall, kaplar 48-9, 188, 195, 
331, 340, 393-5, 405, 480, 501, 
599, 644, 651, 653, 055, 661, 
666, 668, 676, 787 (sbr. og 
heslr, hross o. s. frv.). 

kapalleiga 393. 

Kár Sæmundson (Skagaf. 1551) 
316. 

Kárason : Sigurðr. 

Kári, iitróðraniaðr úr Viðey 

(1550) 185. — í Glaumbæjar- 

sókn (ca. 1550) 194. 
Karine, sjá Jacobsen. 
Karitas Sigurðardóttir (fylgik. 

sira Ólafs Kolbeinssonar í 

Saurbœ) 373-4. 
Karl Skotthe, skipstjóri á Engl- 

inum 203. 
karldyr 500. 
Karsten, sjá Gisterfeldt. 
Kasasker (rekamark fyrir Flóa 

i Árnesþingi) 657. 
Kastabrekka (svo) á Landi 655. 
Kasthús á Álptancsi 117, 126, 

144. 158, 178, 184, 404, 412, 

422, 424, 428, 569, 595. 
Katrín Plannesdóttir (hirð- 

stjóra, Eggertss.) 773-4. — 

Snjólfsdóttir, k. Magnúsar 

Ólafssonar (Hvþ. 1531) 81. 
Katrínarmessa 60, 95. 



kaup (samningur) 618, 694-5, 
701-2, 706, 771. — kaup, kaup- 
bréf, kaupskapr (á jÖrðum) 
19, 21-2, 30-1, 33, 40, 53-4, 61- 
2, 69, 72-3, 79-80, 84, 89, 97, 
122, 186-7, 207, 260-3, 293. 
306-7, 309-10, 312, 318-19, 335, 
371-2, 449-50, 466, 481, 496, 
514, 534, 542, 552, 554, 559, 
606-8, 611, 618-19, 633-4, 709- 
11, 731, 737, 741-5, 750, 762, 
765-8, 772-3, 781 (sbr. og jarð-, 
jörð). — kaup, „köp" (kaup- 
gjald, sbr. formannskaup, 
laun, útróðrakaup, þjónustu- 
laun) 80, 111-14, 133, 139, 150, 
152-5, 159, 171-4, 191, 251, 253, 
367, 398, 405-6, 501, 665-6. 
kaup {= kaupmálabréf, sjá 
og þar) 297, 308, 314, 503-4, 
508, 734, 745-6, 775. 

Kaupangr i Kaupangssveit 302, 

313. 

Kaupangssveit i Eyjaf. 302, 436. 

kaupabálkr (Jónsbókar) 544, 
769, 771. 

kaupmáli, kaupmálabréf (sbr. 
og kaup) 73, 88, 93-4, 298, 
302, 308, 313, 318. 467, 501-4, 
507-8, 015, 627, 699, 734-5, 745, 
775. 

Kaupmannahöfn (Hafnia, Kiöb- 
nehafn, Kiöpnehafn) 92-3, 
202-6, 208, 210, 213, 215-16, 
222, 228, 236-7, 240. 243, 245-7, 
255-6, 258, 260, 321. 323-8, 330, 
337-9. 348-9, 351-2, 354, 357, 
362, 416, 470, 472, 474-8, 523, 
572. 

kaupmannsvisa 213. 

kaupmenn 205, 213, 216, 478, 594. 

kaupskapr, „köbmandsskab" (sja 
og handel, verzlun) 213, 350 
(sbr. og kaup =^ kaupbréf). — 
kaupskapr (~ samningr) 459, 
467, 720, 737. 
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Itaupstaðargóz 230. 
lcauptíð 373. 
keflareki 666. 

Keflavík við Rauðasaiid 13, 51. 

— á Rosmhvalanesi 158, 578. 

— við Súgandafjörð 14. — 
rekafjara frá Kaldaðarnesi 
658. 

keipar, „keper", „kijber", 418, 

424, 434, 592, 594. 
kelda 81. 

Keldnaholí i Byskupstungiini 
661. 

Keldudalr i Dýrafirði 13, 48, 53. 
Kelduhverfi i Þingeyjarþingi 

105, 312, 461, 615, 641. 
Keldunes i Kelduhverfi 642. 
Keldur i Mosfellssveit 111, 137, 

152, 172, 399. — á Rangár- 

völJuni 7, 654. 
Kelduskógar i Berufirði 645. 
Kelduvik á Skaga 30. 
Kenipe,Hermann, kaupm. (1552) 

434. — Lauris (Las), kaupm. 

(1550-3) 155, 585, 592. 
Keneksson : Haraldr. 
lcennimannavigslur 494. 
kennimannskapr 694. 
Itennimenn 191, 249, 251, 310-11, 

327, 439-40, 443-4, 458, 613-14, 

653, 693-4 (sbr. klerkar, prest- 

ar). 

kennivald 614. 

ker 483, 596, 638, 651-2, 667-8, 

784 (sbr. ölker). 
kerald 483, 500-1, 638, 644-5, 651 

-2, 664, 783, 787 (sbr. og smá- 

keröld, uppgerðarkeröld, upp- 

gjafakeröld). 
Keraldagil, örn. frá Tungu i 

Fljótum 71. 
Kerlingarfjörðr i Breiðafirði 13. 
Ke[r]svogr, Kjötsvogr, i Tré- 

kyllisvik 5, 463. 
kertamessa 200, 508. 
^ertapipur 487. 



ketilhróf 644, 653. 

ketill, katlar, „kielle", 95, 123-8, 
180-4, 189, 213, 331, 388, 406- 
13, 421, 483, 487-8, 501, 562-5, 
568, 570, 576, 581, 587, 593, 597, 
638, 644, 646, 651, 653, 658, 664, 
667-8, 784, 787 (sjá og mælis- 
ketill, tunnukeíill). 

KetiII (i Vestmannaeyjum 1451) 
43._á Þorkötlustöðum (1552) 
420. — Gislason (Hvþ. 1553) 
635. — Jónsson, pr. á Prest- 
hólum (1552-3) 248, 641. — 
Jónsson (Arnarf. 1554) 668-9. 

— Jörundsson, pr. i Hvammi 
(d. 1670) 763. — Ólafsson, for- 
maðr syðra (1553) 566. 

ketilleigur 408-10, 412-13, 561, 
566-9, 590. 

Ketilsson: Broddi, Einar, Jón, 
Magnús, Ormr, Þórarinn, Þor- 
steinn. 

Ketilsstaðir á Völlum 61-2, 219- 

20, 302, 371-2, 759. 
KiðafcII i Kjós 108, 134, 150, 170, 

395. 

Kieldom, sjá Keldur. 
Kiellernesting, sjá Kjalarnes- 

þing. 
kíll 54. 

Kimbastaðir tvennir i Sæmund- 
arhlið 50. — (ein jörð, sst.) 
736. 

Kinn, sveit i Þingeyjarþingi 74, 
86, 643. 

kirkja (alm., byskupstóll, sbr. 
almennileg kirkja, heilög 
kirkja) 16, 300, 334-5, 355, 357, 
361, 457-8, 483, 618, 670-1, 673 
-4, 694 (sbr. og Hólar, Skál- 
holt). — kirkjunnar beneficia 
311. — kirkjubréf, kirkjunnar 
bréf 598, 624, 705. — kirkju- 
bæir 5-6. — kirkjudagr 443. 

— kirkjunnar eign, kirkna- 
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eignir, fé, góz, peningar 17, 
25, 30, 36, 82, 86-7, 95, 196-7, 
249-52, 458, 604, 663. 753, 764. 

— kirknaforræSi 604. — 
kirkjugrið 438, 440. — kirkjii- 
jarðir 517, 522, 651. — kirkju- 
kúgildi 106-7, 110-11, 113-17, 
132, 134, 137, 139-41, 144, 14S 
-9, 152, 154-8, 167-9, 392-5, 
398-403, 665. — kirkjukýr 107, 
131, 133-4, 141-2, 147, 149, 153 
-4, 168-9, 172-4, 176, 178, 404. 

— kirkjunnar lög 335. — 
kirkjulög gömlu (— kristin- 
réttr) 725. — kirkjunnar mál 
604. — kirkjunnar menn 317, 

— kirkjuprestr 191. — kirkj- 
unnar ráð 533. — kirkjureikn- 
ingr 195, 342-4, 638. — kirkju- 
skipan, kirkjunnar skipan 
(sbr. ella ordínanzia) 310, 458, 
687, 691. — kirknaskoSan 603. 

— kirknaskrá, kirknatal 1-15. 

— kirkjusókn 651, 656, 661, 
664, 666. — kirkjutiund 70, 
663, 669-70. — kirkjunnar 
vald 344. 

kirkja (— kirkjustaðr, sbr. og 
beneficium, staðr) 17-18, 25- 
7, 30, 35-8, 44, 63, 70-1, 82, 86, 
95, 195-7, 229, 249, 254-5, 279 
-80, 296, 298, 308, 342-4, 479, 
487-8, 522, 532, 613-14, 622-4, 
638-70, 676-7, 694, 742-4, 756, 
764, 787-8 (sbr. og alkirkjur, 
bænhús, dómkirkja, hálf- 
kirkja, sóknarkirkjur). 

kirkja (hús) 1-16, 22, 25, 191, 
364, 367, 439-40, 433, 473-4, 
487-8, 493, 497-9, 501, 517, 521, 
595, 598, 604, 642, 645-6, 650 
^68, 671, 785, 787, 789 (leiðsla 
i kirkju) 70. — kirkju- 
bruni 22. — kirkjudyr 
209, 374, 439, 497-8, 553, 
757. — kirkjugarðr 217-19, 



292, 440, 497, 729. — kirkju- 
garðsgerð 62-3. — kirkjugerð'^ 
(„kirkens bygning") 6, 347. — 
kirkjuklæði (sbr. ella kirkja, 
búnaðr) 598. — kirlcjuskemma. 
295. ~ kirkjuspell 32. — 
kirkjustigi 653. — kirkju- 
stokkr 663. — kirkjuuppgerð 
614, 641. — kirkjuveggr 497.- 
— kirkjuviðr 662. — (sbr. og: 
forkirkja, franikirkja, kór,. 
stöpull, trékirkja, útbrot). 

kirkja: búnaðr, áhöld (sbr.orna- 
menta, skrúði), sjá alabastr-- 
um, altari, altaris-, ampla,. 
bakstrjárn, bjalla, blý-, blys,. 
brik, brún, búnaðr, cantara- 
kápa, corporall, corporalishús, . 
dalmadika, diskar (kaleiks),. 
dúkr, flugels-, font-, fordúk- 
ar, framaltari, frammistöðu- 
formi, glitdúkr, glóðarker, há-- 
altari, háaltarisbúningr, há- 
tíðabrún, hjálmar, höklar,. 
járn-, kaleikr, kalkonske nöd- 
der, kantarakápa, kápa,kerta-,. 
klukkur, klæði, kola, kopar-,- 
kór, kórbjalla, korpóralshús,- 
kross, lectari, Iikakölt[r], lík- 
neski, Ijós-, mastrantie, merki,- 
merkrkaleikr, messu-, mon- 
stranzía, munnlaug, patina,- 
pax-, pipur, pislarmark,reflar,. 
rykkilín, sacrarium, saurdúkr,- 
serkr, silfr-, silki, skrin,- 
skrúða-, skurn, sloppr, smá-,. 
stóla, stóU, subtilar, tabula, 
textaspjöld, texti (sbr. og: 
bók), tin-, tjald, tré-, vatns-,. 
vax, örk. 

kirkja (bækr), sjá aspiciensbók,. 
biblía, graduale, guðspjöll, 
handbók, hátíðahistoría, hí- 
storiubækr, istoriubók, kór-- 
bók, kyrjall, messubók, pistl- 
ar, psaltari (saltari), sequen- 
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tíubók, sequentiuskræða, söng- 
bækr, texti, tiðabækr. 

-■Kirkjuból á Akranesi 666. — i 
Arnarbýlisdal 48 (= K. i 
DýrafirÖi) 314. — i Langadal 
14, 25. — á Miðnesi 9, 117, 123, 
144, 158, 178, 182, 404, 407, 421, 
423-4, 564, 581, 595, 665. — i 
NorSfirði 314-15. — i Val- 
þjófsdal 78, 295, 297-8. — i 
Onundarfirði „út frá Breiða- 
dal" (= Sela-Kirkjuból) 48-9. 

-lCirkjubær (misr. í frunir. fyrir 
Þykkvabær i Holtum) 656. — 
eystri á Rangárvöllum 654. — 
Kirkjubær, Kirkjubæjar- 
klaustr, á Siðu 5-6, 25, 683-4. 
— á Skagaströnd 451. — i 
Tungu 4, 315. 

Kirkjuengi hjá Hvanneyri 33. 

Kirk j uf j ar a ( rekaf j ar a f rá 
Krýsivik) 662. 

Kirkjuliamar, örn. á Akranesi 
666. 

Kirkjuhóll i Seyluhreppi 27. 
Kirkjuhólmar, örn. i Eyjafirði 

54. — örn. frá Reykjum í Ölf- 

usi 662. 

Kirkjuhvammr á Vatnsnesi 500 

(sjá og Hvammr). 
Kirkjuhöfn í Höfnum i GuII- 

bringusýslu 504-5. 
Kirkju-Njarðvik, sjá Njarðvik 

innri. 

Kirkjuskarð i Laxárdal 86. 
Kirkjuteigar, örn. i Eyjafirði 54. 
ííirkjuvogr i Höfnum i Gull- 

liringusýslu 9, 664. 
tósta, kistur 70, 189, 223, 454, 

483, 501, 593, 596, 598, 638, 640, 

651-2. 

Mstubrot 652. 
líistuhró 501. 

Kiöbnehafn, Kiöpnehafn, sjá 

Kaupmannahöfn. 
^ialarnes i Kjósarsýslu 9. 



Kjalarnesþing 106, 117, 130, 143, 
145, 157. 

Kjálkafjörðr i Breiðafirði 13, 46. 
kjallari 597. 

Kjarlaksstaðir á Fellsströnd 49. 
Kjarni i Eyjafirði 465. 
Kjartan Magnússon (vestra 

1554) 706. 
Kjarvalagnúpar, rekamark frá 

StaS i Grindavik 663. 
Kjóastaðir i Byskupstungum 740 

-1. 

Kjólstaðir eða Kjölstaðir (eyði- 
jörð á FjöIIum, fremr en í 
Vopnafirði eða Jökuldal) 38. 

Kjós í Kjósarsýslu 103-4, 524, 
708-9. — á Ströndum 51, 463. 

kjöltré 576, 583. 

kjörbréf (byskups) 120. 

kjörgripr 314, 775. 

kjöt 365, 368, 425, 454, 518, 584, 
594. 

klabrýni 651. 

kláfar 189, 454, 483, 784. 

Klakkar við Skarðströnd 49. 

klárar 637 (sbr. hestr). 

klárur 454. 

Klauf, rekamark frá Kirkjuvogi 
i liöfnum 664. 

klaustr 12, 21, 358, 363, 528. 625, 
678-80, 682. — klaustrin 
nyrðra 329-30. — = Viðeyjar- 
klaustr (sbr. og Viðey) 145, 
154, 158-9, 179, 185, 384, 386 
-7, 389, 398, 405, 416, 419, 421- 
5, 427, 434, 574, 580-8, 592, 596. 

klaustrbréf 598. 

Klaustrhólar i Grimsnesi, sjá 

Hólar. 
klaustrjarðir 395. 
klaustrskip (Viðeyjarkl.) 423, 

584. 

klaustrsins umboðsmenn 344. 
Klaufastaðir í Gufudalssveit 52. 
Kleifar i Kaldbaksvik á Strönd- 
um 51. — i Seyðisfirði 46, 
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— örn. frá Tungu í Fljótum 
70. 

Kleifaá i Patreksfirði 99-100. 
Kleifarreki i Öxarfirði 343. 
Klemens Jónsson (Miðf. 1524) 

79. — Sbr. og Klemus. 
Klemensson; Ásniundr. 
Klemus (sbr. og Klemens) Ás- 

mundsson, pr. (vestra 1551) 

334, 

Kleppjárnsreykir 1 Reykholts- 
dal 131, 146, 166, 392, 

Kleppr, „Klep", á Seltjarnarnesi 
113, 140, 154, 174, 399. 

klerkar (alm.) 694 (sbr. kenni- 
menn, prestar). 

Klettr i Króksfir?5i 52. 

Klifshagi i Öxarfirði 344. 

klinkejern 573, 583. 

klippingr 126-7, 493, 594. 

Klofasteinar, örn. frá Seylu 76. 

Klofi i Arnarbýlisdal 48. — á 
Landi 7, 306, 655. 

klukka, klukkur 45, 70, 296, 488, 
499, 594, 638, 640, 642, 646, 648, 
650-6, 658-61, 663-4, 666, 668, 
787, 789 (sbr. og smáklukkur). 

Klukka á Rauðasandi 51. 

Klukkufell í Króksfirði 52. 

Khikkuland i Dýrafirði 314. 

Klumba í Bjarnarfirði á Str. 51. 

klyfberar, „kluber", 483, 594, 596 
-7, 651, 653. 

klyfjaburðr 443. 

Klyppsstaðir (-staðr) í Loð- 
mundarfirði 4. 

klæði (dúkr) 130, 154, 191, 339, 
385, 419-20, 426, 429, 431-3, 
562, 575, 586, 589, 592. — 
(kirkju) 598. — (= klæðnaðr) 
191, 223, 339, 356, 360, 427, 678, 
680. — Sjá og ábreiða, áklæði, 
altarisklæði, barna-, belti,blá-, 
borð-, borusaumr, drengja-, 
diikr, flugel, fóðrdúkr, for- 
dúkr, glit, glitdúkr, hand-. 



hattar, hosu-, húfur, hviluvoð- 
ir, höfuð-, hörgarn, konu-,. 
kyrtlar, lak, lérept, manns- 
belti, messu-, palláklæði, pals- 
rock, randaáklæði, reflar,, 
rykkilin, sáradúkr, saurdúkr, 
sekkr, serkr, silki, skinn-, skó- 
föt, skóleðr, skór, skæðaskór,. 
skæði, strigi, sængr-, söhand- 
ske, tjald, traf, ull-, vaðmál, 
vaðmáls-, varnings-, verföt,. 
vettlingar, viskedug. 

Klömbr í Yestrhópi 453. 

Knappafell í Öræfum 2, 5. 

Knappavöllr (Hnappavellir) í 
Öræfum 6. 

Knappsstaðir i Stíflu 461, 612. 

Knarrarnes minna („Mijnde- 
nerenes**, „Mijndenarenes") á 
Vatnsleysuströnd 115, 141, 
156, 176, 402, 577. — stærra 
(„Storenerenes", „Storenare- 
nes") á Vatnsleysuströnd 115,. 
141, 156, 175, 401, 577. 

knifar 429-32, 575. 

Knud smed (1548-52) 144, 158,. 
178, 405. — Sjá og Pedersen,- 
Rud. Sbr. og Knútr. 

Knúkr i Vatnsdal 33. 

Knútr Steinsson, höfuðsmaðr 

685-7, 689-90, 751-2, 779. 
Knörr í Breiðavik 11. 
kobbergryder 597 (sbr. katlar,. 

pottar). — Sjá ella kopar-. 
kock, („kokkr") 587 (sbr, Hen- 

rik) . 

Kock, Jörgen, lénsmaðr kon- 
ungs 201. — Lyder, sldpstjóri 
úr Brimum 578. 

koddi 785. 

kol 112, 138-9, 153, 173, 194, 399 

-400, 428, 450. 
kola 483, 784. 

Kolbeinn (i Vestmannaeyjum 
1451) 44. — Arngrimsson á 
Grœnavatni (1551-3) 336, 600, 
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605. — Auðunarson, pr. í 
Húsavik (1551-4) 248, 250, 252 
263, 381, 504, 781. — Hjálms- 
son, bartskeri (á Hólum ca. 
1580-90) 28. — Jónsson, pr. 
(Borgarf. 1538) 88. — Pétrs- 
son í Ási i Holtum (ca. 1397) 
G56. — Tómasson (Þíngeyj- 
arþ. 1554) 754. 

Kolbeinsson : Arngrímr, Loptr, 
Oddr, Ólafr, Tómas. 

Kolbeinsstaðahreppr i Hnappa- 
dalssýslu 374. 

Kolbeinsstaðir i Hnappadals- 
sýslu 11. — á Miðnesi 116, 142, 
156, 176, 402-3, 577. 

Kolbitsá i Hrútafirði 500. 

Kolding (Koldinghus, Colding) 
á Jótlandi 203, 625, 629-30, 
672, 677-85, 687-9, 782. 

Kolfreyjustaðir i Fáskrúðsfirði5 

Kolgrafarfjörðr i Snæfellsnes- 
sýslu 11, 

Kolgrimsson : Höskuldr. 

Kollafjörðr i Breiðafirði 13, 744 
-5, 785-6, — i Kjósarsýslu 9. 
— á Ströndum 15, 35, 80, 503 
-^, 508. — á Kjalarnesi (bær- 
inn) 117, 143, 157, 177, 404, 
428, 589. 

KoUavik i Þistilfirði 460. 

^ollr: Jón Oddsson. 

KoHsIækr i Hálsasveit 467. 

Kollsson (= Jónsson): Ormr. 

KoHsvik við Patreksfjörð 13. 

KoIIufoss i Miðfirði 187, 463. 

Kolorsteinn 165. 

Kolsson: Ari. 

kona (alm.) 70. 

Konning Christiern (skip) 246. 
Konráðr Steingrimsson, pr. i 

Heydölum (1552) 457. 
Konráðsson: Björn, Gisli, Jón. 
Konstr. 751. 

konungr, kongr (sbr. Noregr; 
Noregskonungr) 21, 63-4, 69, 



90-3, 120, 127, 145, 160-1, 199 
-200, 203-4, 209-10, 213-19, 
221, 227-46, 265-^6, 268-70, 272, 
275, 279, 281^, 290, 292, 300, 
311, 321-7, 337, 346-55, 359, 
439, 456-8, 469-70, 475-7, 485, 
506, 510-11, 515-16, 519-20, 523 
-6, 528, 530-1, 536, 549, 629-32, 
672, 677-85, 687, 689-93, 714- 
15, 718-19, 721-3, 725, 727, 729 
-33, 739, 748, 750, 752, 770, 772, 
786, 780. — kongleg majestas, 
kongsins majestas 69, 191, 206^ 
209-10, 219-20, 247, 265, 268-9, 
272-3, 275-7, 282-5, 324, 338, 
364, 367, 441, 444, 446, 455-6. 
470, 478, 506, 517-18, 520, 534, 
536, 546. 560, 595, 601-2, 610, 
620, 681-2, 684, 725-6, 728-9, 
763, 782. — konungsbréf, 
kongsins bréf, kongsins náð- 
ar bréf, kongl. majestatis bréf 
64, 68-9, 203-6, 209-12, 215- 
20, 227-46, 321-30, 345-63, 446, 
455-6, 485, 510-12, 515-28, 530 
-2, 545, 594-5, 620, 672-4, 677 
-90, 694, 714, 719-21, 723, 731, 
733, 780. — kongsbréfasafn 
594. — kongdómr, konungs- 
dómr 88, 160-1, 290, 300-1, 316 
-17, 449, 456, 466, 498, 552, 601, 
610, 618, 672, 697, 717, 772. — 
kongsins ciðsvarar 290. — 
kongseign 665. — kongserindi 
64. — konungsféhirzla 337. — 
kongsfólk, kongsins fólk 157, 
177, 403, 447. ~ kongsins fo- 
veti, kongl. majestatis foveti 
(sbr. og fógeti) 545, 600, 010 
-11, 721, 733, 779-80. — kon- 
ungs^arðr 90-1. — kongsins 
höfuðsmenn 288. — konungs- 
hestar 588. — konungsjarðir, 
kongsins jarðir 105-6, 130, 145 
391, 553, 576-7, 599, 732-3. — 
kongsins leyfi 699. — kongs- 
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lög 214. — kongsinark (fjár- 
mark) 146. — kongsins menn 
317. — kongsins refsing 193. 
— kongsins róttr 315, 317. — 
kongsskip, kongsins skip 159, 
402, 423-4, 581, 583, 602. — 
kongssakir, kongssök 456, 750, 
752. — kongsins sýsla 303, 709 
—10 (= kongsins sýsla og um- 
boö) 305, 556, 631. — kongs- 
ins umboð 290, 448-9, 538. — 
kongs umboðsma^r, kongsins 
umboðsmaðr, kongl, majesta- 
íis umboðsmaðr (sbr, og 
sýslumaðr) 39, 87, 159-60, 465 
-6, 485, 498, 504-5, 507, 538. 
552-3, 555, 557, 601, 611, 632, 
711, 733, 752. — kongsvald. 
konungsvald 191, 609, 611 
(sbr. og krúna). — konungs- 
veiting (sbr. og veitingarbréf) 
214. — kongsins þegnar 69, 
714. 

konuhúfur 430-2. 
konumundr 314. 
konupungar 430-2, 575. 
konvcnísstofa 596. 
Kópavogr við SkerjafjÖrð 544-5, 

577, 699-700, 779. 
kopar, „kober", 70, 189, 191, 329 

-30, 487, 596, 642, 646, 653, 655. 
koparglóðarker 785. 
koparbanar 597, 
koparhjálmr 70, 614, 641, 663, 

785. 

koparkanna 454, 
koparkrossar 785. 
koparpipur 660, 668, 789- 
koparstikur 196, 499, 642, 652-3, 
663, 

kópi: Eindriði, 
kopíubók Hólastóls 526, 738. 
kopium 532 (sjá ella copium). 
koppaflotí 653, 783. 
kopparasamlag i Hamborg 58. 
„Kopsön": Páll. 



kór 70, 499, 614, 641. 

kórbjalla 296. 

kórbók 484. 

korðaknifr 497. 

kordenspeil, sjá spil. 

Kordis (Korts), Wilken (Wel- 
ken), skipstjóri úr Hamborg 
420, 578. 

kórdyr 499. 

korngarðr 657. 

kornkvern 483. 

Kornsá i Vatnsdal 452. 

korpóralshús 660 (sjá ella cor- 
poralishús). 

Korpólfsstaðir, Korpúlfsstaðir, 
Kortólfsstaðir í Mosfellssveit 
111, 137, 152, 172, 398. 

korssmös, sjá krossmessa. 

Kort, sjá Harvig, Lineberg, 
Staall, Vebbeke. 

Korts, sjá Kordis, 

kostr (sbr, og fæði, matr) 25-7, 
182, 186, 365, 387, 403, 414, 582, 
653. Sjá og: áll, baunir, bjór, 
blautfiskr, bókhveitigrjón, 
brauð, bygg, edik, egg, ertur, 
faarekrop, fiskr, flesk,flynder, 
grautr, grjón, hafragrjón, há- 
karl, humall, hunang, hvalr, 
hvitling, kaka, kjöt, málnyta, 
málsmjólk, máltíð, mjólk, 
mjöðr, mjöl, mungát, naut. 
nautsfall, nautslimír, prissing, 
riklingr, salt, sauðarfall, sauð- 
arlæri, sauðir, sild, sinnep, 
skreið, skyr, smjör, soðfiskr, 
sýra, söl, uxakjöt, vin, ær, öL 

kot („kæther", „katther") 177, 
300, 343, 404, 572. 

kotungar 360. 

Kotvöllr i Hvolhreppi 652. 
Krabbe, Mogens, lénsmaðr kon- 

ungs 201. 
krabbestreng 124-5, 183-4, 5bí) 

-70, 584. 
Krafla í Þingeyjarþingi 557. 
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Krákr Þorvaldsson („Þorvarðs- 
son"), formaðr syðra (1548- 
53) 130, 562, 586. 

Kráksson: Halldór. 

Krákuá (ítaksörn. frá Miklabæ i 
Blönduhlið) 36. 

kramgods 421, 434. 

Kraunastaðir i Reykjadal 642. 

Kremper marsch í Þýzkal. 59. 

lírigsfolk, kriegsleute (sbr. og 
herlið, skipalið) 217, 232, 244, 
265, 283. 

Kringla i Torfalækjarhreppi 452 

Kristfjárjörð 95-6. 

kristileg fræði 191. 

Kristin Björnsdóttir (Jórsala- 
fara, Einarssonar) 34. — Ei- 
riksdóttir á Eiðum 309. — 
Eyjólfsdóttir frá Haga á 
Barðaströnd, Gislas. (k. Gisla 
byskups Jónssonar) 240-1, 
699. — Gottskálksdóttir bysk- 
ups, Nikuláss. (k. Jóns sm. 
Einarssonar i Geitaskarði) 253 
-4, 293-4. -— Guðmundsdóttir 
(Borgarf. 1552-4) 435-6, 712 
-13. — Ólafsdóttir (frá 
Hvammi i Kjós, Narfas.) 709. 
— Ormsdóttir (k. Erlings sm. 
Gislasonar) 555-7, 598-9. — 
Þorleifsdóttir hirðstjóra, 
Björnss. (k. Eiriks Halldórs- 
sonar i Álptanesi) 715, 724. — 
Þorsteinsdóttir (k. Brynjólfs 
Jónssonar) 554. — Þorsteins- 
(ióttir sm. Finnbogas. (k. 
Benedikts Einarssonar) 778-9. 
Kristinn Danielsson, síðast pr. 

á Útskálum 28. 
líHstinréttr 716 (sbr. kirkjulög). 
í^nstján (Cliristian, Christiern) 
konungr I. 60, 198, 715, 724. — 
konungr II. („Kristján Hans- 
son*') 506, 718, 727. — kon- 
ungr III. 90, 93, 120, 202-4, 
210, 213, 216-19, 227, 229-38, 



240-4, 246, 263-70, 272, 275, 
281-6, 321-8, 337, 345-55, 359, 
363, 380, 446, 455. 470, 472, 475 
-7, 510-11, 515-16, 519-28, 530 
-1, 025, 629, 672, 674, 677-87, 
689, 693, 763, 794. — skrifari 
(veginn 1551) 105-6, 123, 130 
-1, 145-6, 166, 348, 351-2, 434, 
446, 455-6, 498, 523. 

Kristjánsson : Þórarinn. 

Kristnes í Eyjaf. 53-4, 84. 460, 775. 

kristni 604. 

Kristófer Trondson 211-12, 216, 
220, 231-3, 235-40, 243, 265, 
268, 272-3, 275-9, 288-9, 316 
-17, 328-30, 338, 474, 518, 538, 
549, 601. — Sbr. Christoffer. 

— Sjá og Hvitfeldt. 
krókar 483, 651, 784. — (i hlið- 

um) 38. 

Króklækjarbotn, örn. frá Haga 

i Hvömmum 122. 
Króklækr, landam. frá Haga i 

Hvömmum 122. 
Krókr á Skagaströnd 451. 
Króksfjörðr i Breiðafirði 12, 47, 

52, 503-4. 508, 743, 776. 
krókshald 33. 

Krókskarð stóra, örn. frá Gili 

i Svartárdal 19. 
krókstafir úr rostungstönn 329 

-30. 

Kron, Henrik, skipstjóri úr Lý- 

biku (1553) 578. 
Kroppr i Eyjafirði 460, 627. ~ 

i Reykholtsdal 10. 
Kroppsstaðir i Eyjafirði 313. 
kross 70, 488, 499, 627, 652, 659. 

— krossinn á Grimslæk 307. 
Kross á Berufjarðarströnd 758 

—9. — i Hólmi í Skagaf. 36. 

— i Landeyjimi 6, 649, 654. — 
á Skarðströnd 49. — (eða 
Krossland) fyrir framanVala- 
gilsá, landeign Miklabæjar í 
Blönduhlið 36. 

55 
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Krossanes syðra í Kræklinga- 
hlíð 55, 460. ~ ytra („Kröte- 
nes") í Kræklingahlið 527. — 
á Vatnsnesi 186, 188, 328, 383, 
464, 677. 

Krossavik (= Vaðlavik) 4. 

Krossdalr i Kelduhverfi 461. 

Krossholt i Hnappadalssýslu 11. 

krossmessa um haust, um haust- 
ið, á haust 305-6, 308, 315, 468. 
— á vor, um vor, um vorið 
(„kormesse**, „korsmesse", 
„hellig korsdag") 40, 82, 85, 
118, 128, 144, 158, 179, 255, 261 
-2, 374, 376, 405, 540, 545, 547, 
592, 704-7. 

Krossnes i Eyrarsveit 194, 486, 
636. — á Mýrum 50. 

Krossvik (ferjukvaðarstaður frá 
Þerney) 665. 

krúna, „kronen" (þ. e. konungs- 
vald, sjá og þar) 230, 234, 241, 
278, 337, 350, 353, 358, 362, 456, 
477, 626, 684, 714. — krúnunn- 
ar réttr 199. 

krús 189. 

Kryddhóll (nú Krythóll) i Lýt- 

ingsstaðahreppi i Skagaf. 27 

(sbr. og Riddhóll). 
Kryddliólssel, landam. frá Víði- 

mýri 164. 
Krýsivík i Gullbringusýslu 9, 

658, 662-2. 
Kræklingahlíð í Eyjafirði 55, 

261-2, 302, 373, 436, 460, 462, 

748-9. 

Kú[ga]staðir i Svartárdal 460. 

kúgildaleigur 100, 140, 166. 

kúgildi (kvigildi, kviildi, kvildi, 
„queíle", „quille") 40-1, 48-9, 
62, 70, 78, 81, 86, 131, 135, 137, 
139, 147, 167, 189, 194-5, 255, 
296, 303-4, 331, 341, 356, 360, 
372, 382, 391-402, 404-6, 451 
-4, 462-5, 482, 485-7, 500, 508. 
533, 552, 599, 601-4, 614, 616, 



627, 636-7, 639-40, 642-4, 640 
-50, 652, 655, 657-8, 660-2, 664, 
666-8, 696-7, 709, 711, 719, 
728, 734, 764-5, 781, 788-9 (sbr. 
og málnytukúgildi). 

Kúla i Svínadal (— Auðkúla, 
sjá og þar) 48. 

Kumbaravogr („Komervoge") í 
Helgafellssveit 578. 

kúneyti 95. 

Kúskerpi i Refasveit 462. 
Kúskerpishvammr i Blönduhlíð 
28. 

Kutzson (í Vestmannaeyjum 

1451) 44. 
Kvennabrekka i Miðdölum 12. 
kvennagiftingar (Jónsbókar) 

760. 

Kvennahóll á Skarðströnd 49. 
kvenski: Magnús. 
kvern 645, 653, 784. 
kviar 657. 

kvíga 106-15, 136-9, 146-51, 155 
-4, 159, 167-70, 173-4, 188-9, 
331, 394-400, 404-5, 454, 482, 
501, 603, 637. 

Kvigendisdalr i Eyjafirði 54. — 
i Reykjadal 86, 603. 

Kvigindisfjörðr, Kvígandafjörðr 
i Breiðafirði 13, 668. 

kvikfé 639-43, ,658, 787 (sbr. 
búfé). 

Kviksstaðir í Andakíl 83, 479- 
80. — (misr. í frumr. fyrir 
Kruk[k]staðir, nú Króksstað- 
ir) i Eyjafirði 460. 

kvisl (ár) 75-6. 

kvislar (amboð) 653. 

kvittun, kvittunarbréf (qvittun, 
sbr. „qvittering", „qvittands") 
61, 100, 207, 328-9, 338-9, 344 
-5, 436, 470, 472, 532, 552-3, 601 
-2, 609-10, 627, 629, 641, 643, 
669-70, 698, 743, 752, 755, 763, 
785. 

kvonarmundr 734, 752. 
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kvöð, kvaðir 747. 

kyndilmessa („kyndermösse") 
442, 510-11. 

kýr 21, 27, 87, 106-9, 111-15, 117 
-18, 127-9, 131-59, 16G-79, 187 
-9, 255, 320, 331, 340, 384, 388, 
391-406, 414, 419, 427, 454, 482, 
487, 500-1, 524-5, 527, 561, 563 
-4, 574, 592, 603, 636, 638, 643 
-5, 653, 656, 659, 663-4, 666-8, 
695, 783, 787, 789 (sbr. og 
mælkekör). 

Kyrckenerveg, sjá Kirkju- 
Njarðvík. 

kýreldi 21, 194-5. 

kýrfóðr 421-2, 425, 581-2, 588. 

kýrfóðrsvöllr („körfodersvold") 
111, 151. 

kýrhúðir 454, 653. 

kyrjall 70, 639, 789. 

kýrnyt 656. 

kýrskinn 784. 

kyrtlar 339. 

kæra, kærumál 480, 490, 694, 697. 

kærner 593, 596. 

Köbenhavns Diplomatarium 

(skjöl þar notuð) 204, 210. 
Köbenhavnske Selskabs Skrifter 

(skjöl þar notuð) 227, 247, 256, 

258, 264. 
köcken (sbr. og eldahús) 584, 

587, 593. 
köll (=3 kjölr) 434. 
köllspiger 573. 

Kölnarvigt („kolneske vægt") 
330. 

köstr 657. 

ladegaard 596. 
Ladestoffuo, sjá Hlöðustofa. 
Lá, Lár (nú Lág, Lágir), tvœr 

jarðir i Eyrarsveit 50. 
lág 19, 166. 
íagaábati 750. 
lagadómr 719, 772. 
Lágafell i Mosfellssveit 110, 137, 



152, 172, 398. — örn. hjá 
Kryddhóli (Gegnishóli) 27, 
164-5. 

lagagerningr 119 (sbr. gerningr) 
lagahald 719. 
lagakaup 632-3, 710. 
lagamál 545, 
lagarefsing 752. 

lagarifting 32, 41, 54, 62, 81, 86, 
261-3, 309, 313, 315, 320, 343, 
382, 448, 450, 467, 533, 548, 552, 
609, 619, 633, 669, 675, 743, 762, 
766, 773, 781. 

lagaskipan 64, 

lagastefna 163. 

lagaumboð 383, 633. 

lagaúrskurðr 318-19, 321, 336, 
469, 509, 539, 556, 559 (sbr. 
lögmannsúrskurðr) . 

lagavegr 634. 

Lagefeldt, sjá LágafelL 

laggesöm 593. 

lagvopn 497. 

lak („lacken") 575, 579, 586, 591. 
Láland 200, 202 (sjá og Smá- 
löndin). 

lamb 27, 70, 107-15, 118, 131-2, 
135-40, 144-54, 157-9, 168-75, 
178-9, 182, 185, 188-9, 341, 392 
-4, 396-400, 404-6, 452, 482, 486, 
524, 596, 636-7, 783. 

lambaafrétt 648. 

Lambafell (afrétt frá Holti und- 
ir EyjafjÖlIum) 648. 

lambarekstr 70, 379-80. 

Lambastaðír i Garði 129, 416. — 
á Seltjarnarnesi („Lampasta- 
dom") 524. 

Lambavatn á Rauðasandi 51. 

Lambertus Vruchterbekere, 
borgari i Lýbiku 56. 

Lambeyrar, örn. i Ölfusi 307. 

Lambhagaskógr, itak frá Gufu- 
dal 667. 

Lambhagi i Hraunum i Gull- 
bringusýslu 114, 125, 140, 155, 
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175, 401. -- í Mosfellssveit 111, 

138, 153, 172, 398, 433. 
Lanibhús á Álptanesi 117, 125, 

143, 158, 178, 404, 411, 5G7, 571. 
lambseldi, lambeldi 54, 788. 
lampi 3GG, 369. 
Lanakot = Landakot 129. 
Land i Rangárþingi 50, 306, 605 

-6, 655-6. 
landabrigðabálkr (Jónsbókar) 

538. 

landabrigði 163, 545, 767. 
Landakirkja i Vestmannaeyjum 
6, 784. 

Landakot á Vatnsleysuströnd 
114, 141, 155, 175, 185, 401, 415, 
570 (sbr. Lanakol). 

landamerki, landamerkjabréf, 
landamerkjagerð. landa- 
merkjaskjal 18-19, 37, 55, 69, 
72, 75, 79-81, 84-5, 164-5, 320, 
702. 

landamerkjalaut 19. 
landareign, landcign 45, 84, 164, 

376, 554. 
Landbjartr Bárðarson (vestra 

ca. 1530) 624, 705, 707. 
landbrot 480. 
landbúar 695, 697. 
landestevne 133, 148, 394. 
Landeyjar i Rangárþingi 6, 50, 

649. 

landfall 36. 

landgildi, „landgille" (sjá ella 
landskyld) 474, 646. 
Landgrafarhorn, örn. frá Seylu 
76. 

Landmannahreppr (= Land) i 

Rangárþingi 306. 
landráðamenn 270, 273-4, 276-7, 

440. 

landráðasök 199. 1 
landsbókasafn 24, 31, 46, 60, 62, 

67 (sbr. ella Lbs.). 
landsdrottinn 631. 



landsgæði 651, 

landskyld (sbr. og landgildi) 
105-18, 130-59, 1G6-78, 194-5, 
235, 251-2, 296, 341, 353, 384, 
386, 391-405, 433, 451-4, 463-5, 
485-6, 500, 518, 522-7, 576, 591. 
594, 617, 668, 695-7, 758, 768, 
779. 

landskyldargjald 41. 
landslagabók (sbr, og Jónsbók, 
lögbók) 198, 304, 446-7, 466, 
484, 507, 536-7, 543, 558, 701, 
710, 735, 739, 751, 760, 769, 771. 
landsleg 71. 

landslög, landsins lög 199, 542, 
765. 

landsnytjar 95, 607. 
landsprestar 356, 360. 
landsréltr, landsins réttr 248, 

714, 721, 729, 735. 
landsvisa, landsins visa 104. 
landsvistarbréf 42, 242, 609, 611. 
landsyfirdómr 37. 
Langá á Mýrum 21. 
langabúr 454. 

Langadalr í líúnavatnsþingi 22, 
40, 48, 85-6, 187, 537, 541, 701, 
746, 767, 769. — í ísafjarðar- 
sýslu 14, 25, 298. 
langafasta 345, 442, 670. 
langi-frjádagr 442. 
Langagerði í Hvolhreppi 652. 
Langahlið, örn. frá Arnórsstöð- 

um i Jökuldal 44. 
Langahliðarlækr, örn. frá sama 

'stað 44. 
Langanes undir (norðan með) 

Eyjafjöllum 648. 
Langanes í Þingeyjarþingi 1, 3, 

293, 381-2, 461, 780-1. 
Langareki á Tjörnesi 29. 
langbekkr 499. 

Lange („Longe*') Henrik (Hend- 
reck), umboðsmaðr Skóga- og 
Merkreigna (1547-53) 118, 417, 
419, 577. 
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Langey minni við Skarðströnd 
49. 

Langeyjarnes á Skarðströnd 49. 
langhelgar 635. 

Langholt, byggðarlag i Skaga- 

firði 75. 
langr: Jón Ormsson. 
Langsö, höfuðból i Danmörku 

072. 

langvaðaról 483. 
lánshestr 771. 

lappesöm, lapesöm 417, 434, 573, 

583, 598. 
lár, lárar 189, 454, 483, 651. 
Larholt, Jóhannes, borgari i Lý- 

biku 56. 
lás 592, 640. 
latina 693. 

Látr (= Sellátr) 296. 

Látrar, Látr, á Látraströnd 29, 

302, 430. — i Mjóafirði vestr 

383. 

Látrsfjörðr (= Þaralátrsfjörðr) 
333. 

látún 191, 196. 

Laufás i Eyjafirði 40-1, 229. 

Laugaból í ísafirði 299, 623. 

Laugar i Reykjadal 344, 464. — 
ytri i Reykjadal 207, 627. — 
i Sælingsdal 765. 

Laugarbrckka i Breiðavik 11. 

laugardagr („löffuerdag", „lög- 
erdag'*), laugardagskvöld 60, 
84-5, 90, 102, 197-8, 200, 253, 
304-5, 328, 330, 339, 345, 435, 
441, 477-8, 492, 507, 528, 535, 
540-1, 547, 553, 500-1, 600, 605, 
609, 611, 625, 672, 692-3, 098, 
700-2, 730, 732, 734, 736, 744, 
755-6, 758-60, 765, 777, 786. 

Laugardalr, byggðarlag i Árnes- 
Þingi 694. — Laugardalrefrii 
Laugardal i Árnesþ. 8 (sbr. og 
Miðdalr). — Laugardalr ytri 
í Laugardal i Árnesþ. 8. — í 
Tálknafirði 13, 277-8, 380-1. 



Laugardælur i Flóa 8. 
laugarkvöld 191. 
Laugarnes á Seltjarnarnesi 9,. 
504-5, 699-700, 703, 730-7. 

Lauge, sjá Brahe, Ulfstand. 

laun, „lön", „loen" (= kaup- 
gjald) 137, 143, 145, 305, 385, 
390, 405, 421-2, 420-8, 430, 586 
-8 (sbr. og formannskaup* 
kaup, þjónustulaun). 

laupar 051, 053. 

Laurensson : Guðmundr. 

Laurentius helgi: kirkja 25; 
messa (dagr, Lorenciusmessa) 
82, 443, 005-6, 751, 753. 

Lauris i Vogum 425. — (Las), 
sjá ella Godske, Jensen, Kem- 
pe, Mule, Mönbo. 

Lauritz Gottrup, Im. (d. 1720) 
79. — Sjá ella Jensen. 

Laursen, L., rikisskjalavörðr i 
Kaupmannahöfn (uppskriftir 
frá honum i þjóðskjalasafni) 
208-10, 215, 218, 221, 227, 229- 
38, 240, 242-4, 246, 324-6, 329, 
337, 345-8, 350-1, 353-5, 472,, 
474-7, 510-11, 515-16, 519-26, 
528, 530-1, 625, 029, 672, 078, 
680-2, 684-5, 687, 689-90, 762-3., 

lausafé, lausafjármunir, lausa- 
góz 61, 94, 187, 277, 312, 317, 
331, 335, 381, 436, 503-4, 552, 
554-5, 601, 009, 011, 027, 040, 
695, 709, 742, 744-5, 765, 772, 
774, 779. 

lausafólk 66. 

lausagóz, sjá lausafé. 

lausamenn („lösemænd") 64, 
589, 591. 

lausn (jarðar) 100, 513. — 
(kirkjunnar) 443, 494, 752. 

lausung 192, 443. 

lax 596. 

Laxá i Borgarfirði austr 788. — 
i Króksfirði 47-8. — landam. 
frá Saurum 79. — á Skaga 28. 
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Laxárdalr i Breiðafjarðardölum 
34, 57-8, 375, 737, 764, — í 
' Húnavatnsþingi 85-6, 462, 537, 
701. — i Þingeyjarþingi 461, 
C04-5, 615, 753-4, 778. 

Laxnes i Mosfellssveit 110, 119, 
136, Í51, 171, 397. 

laxvoð 390. 

Lbs. = landsbókasafn (sjá og 
þar) (handrit þaðan notuö) 
213, 217, 220, 231, 270, 278, 280 
-7, 292, 313, 320, 323, 352, 359, 
363-4, 366, 377, 438, 440, 445, 

; 465, 482, 486, 492, 505, 548, 602, 
611, 630-1, 644, 646-54, 657-63, 
666, 679, 694, 708, 713, 722, 730, 
• 732, 734, 736, 750, 755, 770, 783 
-4, 790. 

lectari 499, 660. 

lectiur (= lestur) 365-6, 368-9. 
■ — (:= skóladeild, bekkr) 360, 
369. 

legkaup 663 (sbr. og legukaup). 
legorð, legorðssök 375. 
legsöngskaup 663. 
legstaðr 25, 721. 
legukaup 64 (sbr. og legkaup). 
leiðangrsboð 200. 
leiðarbréf 525 (sbr. og fölge- 
: brev, maktarbréf ) . 
Leiðarhólmr i Dölum 704. 
Leifsstaðir i Eyjafirði 313. — i 

Öxarfirði 780-1. 
leiga (skips) 510. — (jarðar) 

96, 639, 664, 781. (sbr. og leig- 

ur). 

leiglendingr 312. 
leiglendingsbót 631. 
leiguburðr 781. 

leigukúgildi 394-6, 399-401, 403. 
leigukýr 106-17, 131-44, 147-55, 

166, 169-70, 173, 394. 
leiguliði 631. 
leigupeningr 637. 
leigur (kúgilda) 105-19, 130-58, 

166-78, 183, 194, 320, 341, 372, 



384, 391-405, 433, 527, 582, 591, 

603, 758. 
Jeigustaðir 331, 482, 709. 
leikir og lærðir (lærðir og leik- 

ir) 85, 440, 642. 
leikmaðr (alm.) 16-18, 356, 361, 

439. 

Leikskálaá i Kinn 642. 
Leirá í Leirársveit 10, 436. 
Leirubakki á Landi 7, 50. 
Leirufjörðr í ísafjarðarsýslu 14. 
Leirvogstunga i Mosfellssveit, 

sjá Tonge = Tunga 110. 
Leistr, engi á Núpsmýri i Oxar- 

firði 343. 
Lelgeskelspart (svo, = partr úr 

lielgafelli í Mosfellssveit) 524. 
lén 288. 

lendir menn 162. 

léning 609 (sbr. og forlóning). 

lénsmenn, lénamenn (konungs) 

200, 202, 205, 212, 338, 474, 511 

-12, 530-1, 687, 730. 
lenzur 189. 

Leodegarius episcopus, messa 

617, 619. 
leppr: Oddr Þórðarson. 
lérept 191, 197, 385, 390, 430, 433. 

574, 579, 586. 
Letlehaffn, sjá Litlahöfn. 
létorf 662. 

leuekar (úr kopar) 596. 
Levítar 721, 730. 
Leviticus 534. 

Leyel, Sander, tollari á Hels- 

ingjaeyri (1551) 245. 
leyfisbréf 535, 716. 
Leysingjastaðir i Sveinsstaða- 

hreppi 453. 

Iikakölt(r?) 197. 

líkneski 647. — Sbr. og Anna, 
Heimram, Jón baplista, Jón 
Ögmundsson, María, Nikulás, 
Pétr postuli, smálikncski, 
Steph anuslikneski, vorrar f rú r 
líkneski. 
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líksöngseyrir 62-3, 
Lilleö í Danmörku 672. 
Linakradalr í Húnavatnsþingi 
48. 

Lineberg, Kort, skipstjóri úr 

Hamborg (1553) 578. 
Linneborigher salt 573. 
Jinur (— lóðir) 418, 425, 432, 

573, 584, 591, 597-8. 
Listi i Noregi 200-1, 205, 227. 

240. 

litania, letania, letaniupredikun 
322-3. 

litlabaðstofa 295, 470, 561, 778, 
786. 

Litla-Borg í Vestrhópi 464 (sjá 

og Minni-Borg). 
Litla-Giljá i Sveinstaðahreppi 

452. 

Litlahlið á Barðaströnd 52. 

Lítlaliöfn i Höfnum i Gull- 
bringusýslu 117, 127, 130, 143, 
157, 177, 180, 185, 404, 415, 424, 
570. 

litlastofa 295, 499. 
Litli-Bakki í Miðfirði 186. 
Litlihagi, land frá Haga i 

Hvömmum 122. 
Litli-Kroppr i Reykholtsdal 13L 

146, 166, 391. 
Litlu-Sellátrar 449-50. 
Ijádengsluhamar 653. 
Ijáir („leyer", „ler", sbr. og 

»höler") 189, 332, 428, 454, 

483, 589, 640, 651, 653. 
liáspikr 784. 
Ijós 366, 369. 
Ijósagarn 585. 

Ljósavatn i Bárðardal (svo) 548. 
Ijósberi 70. 
Ijósjárn 70. 
Ijóskola 651-2. 

Ijóstollr 28. 36-7, 62-4, 70, 186 

(sbr. og lýsitollr). 
Ijótr: Jón. 
Ljótsson: Jón. 



Ljótsstaðir (nú LjótarstaSir) i 

Landeyjum 50. 
Ljótunn Sturludóttir (kona 

Jóns sm. Jónssonar i Bæ) 

(1538) 88. 
loddaraskapr 443. 
Lodenes, sjá Hlöðunes. 
loder, loderen, loderbog (= 

hlutabók) 433, 591. 
Loðmundarfjörðr i Múlaþingi 4. 
Loðvik (eða Böðvar) Magnús- 

son (nyrðra 1548) 122. ™ 01- 

sen, „norlender" (syðra 1548) 

123. 

loforð, lofun, lofunarbréf 207, 

308, 455-7. 
lóganir (fjár) 340, 
login dýrð 442. 

lókátar („lucater" = locatores) 
346, 355-6, 360, 365, 367, 527, 
687-8 (sbr. og heyrari). 

Lokinhamrabræðr (Gunnars- 
synir) 540. 

Lómagnúpr i Fljótshverfi 5. 

Lón, sveit i Skaftafellsþingi 5. 

— á Langanesi 639. — i Ólafs- 
firði 461. — = Einarslón á 
Snæfellsnesi 11. 

Lónafjörðr i ísafjarðarsýslu 14. 
Lónakot i Hraunum í Gull- 

bringusýslu 114, 140, 155, 175, 

185, 401, 415, 571. 
Lónaland, kirkjueign Staðar i 

Grindavík 664. 
Longe, sjá Lange. 
Lónsheiði á þingamótum Múla 

og Skaftafells 21. 
lopt 499. 

Loptr i Gufunesi (1547-50) 111, 
137, 152. — Eiríksson (Hvþ. 
1553) 537- — Guðlaugsson, 
Irm. (1552-4) 446, 732, 738, 
740. — Jónsson (nyrðra) 
1552) 481. — Kolbeinsson 
(eystra 1551-2) 61, 319-20, 465. 

— Narfason, pr. siðast i Hit- 
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ardal (d. 1595) 84, 311, 457, 

467, 480, 512-13, 533, 712. — 

Ormsson á Staðarhóli (d. 

1476) 672-4. — Pétrsson, pr. 

nyrðra (1550-4) 264, 267, 763. 

— Þorkelson, pr. á Húsafelli 

(1548) 121. 
Loptsdóttir : Halldóra, Helga, 

Ólöf, SigríSr. 
Loptsnautr i Þórsmörk 648. 
Loptsson: Arngrímr, Árni, Arn- 

ór, Guðlaugr, Jón, Páll, Pétr, 

Stefán. 

Loptssynir (á 14. öld) 29. 
Lotte í „Södernes" (þ. e. i Suðr- 

nesi) 129. 
Lubske Ammeral, Lybecker 

Ameral (þ. e. admíráll), iier- 

skip 205, 211. 
Luckesön, Matis, kaupm. (1553) 

590. 

Lúkasmessa 478. 
Lunde, Pétr (Per) (1553) 587. 
Lundr í Lundarreykjadal 10. 
Lundúnir á Englandi 380, 455. 
Lunge, Niels, lénsmaðr konungs 
200. 

Luringk, Tylemannus, borgarii 

Lýbiku 56. 
LuthalIafiÖrðr (svo) = Urt- 

hvalafjörðr í Snæfellsnessýslu 

11. 

Lutherus (þ. e. Marteinn Lút- 

her) 1, 271. 
Lybecker Ameral, sjá Lubske 

Ammeral. 
Lýbika (Liibeck) á Þýzkalandi 

56-9, 420, 578-9. 
Lycke, JÖrgen (i rikisráði kon- 

ungs 1554) 672. 
Lyder, sjá Kock. 
Lydke, sjá Skonneborg. 
Lýðr Magnússon, pr. i Skarðs- 

þingum (d. 1746) 101, 103, 106. 
lýðskylda 270, 286. 
lykill 598. 



lyngrif 307. 

lýrittareiðr 701, 768. 

Lys, Henrik (likl. kaupm i 

Húsavik 1552) 381. 
lýsi („liusse'O 123-8, 180, 182, 

194, 562-5, 568-9, 593, 784 (sbr. 

og traun). 
lýsing (sjá og vitnisburðr) 98 

-9, 471-2, 490, 492, 529, 612, 

634, 737, 757, 777. 
lýsitollr 665, 788 (sbr. og Ijós- 

tollr). 

Lýtiugr Hjaltason (nyrðra 1392) 
27. 

Lýtingsson : Ásmundr. 
Lækjamót i Viðidal 677. 
lœkjarbugr 81. 

Lækjardalir tveir i Engihlíðar- 

hreppi 85. 
Lækjardalr i Öxarfirði 343. 
Lækjarskógatungur i Þórsmörk 

648. 

lækjarupptaka 55. 
Læknisstaðir á Langanesi 780-1. 
lækr, lækir 36, 38, 44, 320, 788. 
Lækr á Barðaströnd (sjá og 

Brjámslœkr) 669, 675. 
lærðir og leikir (sjá og leikir 

og lærðir) 69, 85, 270, 281, 

444, 604, 670. 
lætare (sunnud.) 204. 
löð 645. 

lög (sbr. og laga-) 30, 32, 41, 
54, 62, 68, 81, 86, 102, 119, 160 
-1, 163, 193, 199, 235, 248-50. 
261-3, 286-7, 294, 302, 306, 309, 
312-13, 315, 318, 321, 343, 353, 
357-8, 362-3, 372-3, 379, 382, 
448, 450, 467, 474, 477, 489, 506, 
509, 519, 526, 533, 542, 545-6, 
548, 552, 554, 558, 604, 619, 626, 
631, 033-4, 669. 675-6, 687, 696, 
700, 714-15, 717-18, 720-1, 723, 
725, 730, 735, 743, 745, 749, 751 
-2, 764, 766-7, 771, 773, 778-9, 
781 (sjá og Jónsbók, lögbók. 
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landslagabók, landslög, lög- 
mál). — forn lög 103. — lög 
heilagrar kirkju 18 (sbr. og 
guðslög, kirkjulög, krislin- 
réttr). 

lögaurar 542, 702. 

lögboð 594. 

lögbók 69, 160, 192, 199, 287, 378, 
447, 466, 468, 546, 553, 603, 613 
-14, 716, 737, 739 (sbr. og Jóns- 
bók, landslagabók). 

lögbýlisjarðir 664. 

lögfestingarorð 119. 

löggarðr 632. 

iöggjöf, löggjafir 294, 302, 306, 

437, 508, 604-5, 699. 
lögheimili 494. 

lögmaðr (alm.) 63-5, 67-9, 159- 
60, 162-3, 286, 348, 353, 358, 
362, 440, 447, 506, 626. 673, 684 
-5, 714, 721, 723, 730, 738. 

lögmál (sbr. og lög) 66, 100, 163 
-4, 193, 198, 287, 291, 362, 374, 
378, 448, 485, 536, 559, 607, 609, 
617-18, (595-7, 716, 721, 735, 
739, 751-2, 769, 772. 

lögmannsbréf (þ. e. veitingar- 
bréf) 625, 684. 

lögmannsdómr 673. 

íögmannsdœmi 625, 732. 

Lögniannshlíð í Kræklingahlíð 
119, 261-2, 069-70 (sjá og 
Hlið). 

lögmannskaup, lögmannslaun 
576, 626. 

lögmannsúrskurðr 69, 73, 82-3, 
163, 289-90, 292, 318, 320-1, 541, 
556, 731, 749-50, 767, 771. 

logmannsvald 733. 

lögrélta 159-60, 163, 440, 546-7, 
714, 718, 720-1, 723, 726, 729- 
30, 738. 

lögréttumenn (alm.) 63, 290, 348, 
353, 358, 362, 437, 473, 518, 556 
(kaupgjald þeirra) 589-90, 
714, 723, 730. 



lögsaga 440. 
lögsögn 473, 518, 558. 
lögskil 343. 
lögveð 749-50. 
lögþing 728. 
lögþingsdómr 728. 
Lönd á Miðnesi 577. 

Machabæus, Hans, prófessor 1 
Kaupmannahöfn (1551) 247. 

Madsen, Páll, Sjálandsbyskup 
366. — sjá og Jens Madsen 
Spendrup. 

Ma^nús (i Vestmannaeyjum 
1451) 44. — hestadrengr á 
Bessastöðum (1552) 427. — 
Alexandsson (svo) (syðra 
1547) 104. — Árnason (nyrðra 
fyrir 1520) 75. — Bassason, 
útróðramaðr syðra (vinnu- 
maðr i Viðey 1552-3) 387-91, 
414, 564. — Björnsson, Irm. 
á Reykjum (1551) 264-5, 267, 
271, 275, 289-90, 316. — 
Björnsson (Þingeyjarþ. 1551) 
293. — Björnsson, Im. á 
Munkaþverá (d. 1662) 280. — 
Einarsson, pr. (nyrðra 1552) 
250-1, 254. — Einarsson á 
Jörfa (d. 1752) 96, 99, 658, 
699, 741, 772. — Erlendsson 
(Hvþ. 1554) 755. — Eyjólfs- 
son, bp. í Skálholti (d. 1490) 
62, 673, 716, 725. — Eyjólfs- 
son, pr. i Selárdal (1553-4) 
599, 616-19, 712. — Gislason 
(nyrðra 1553) 537. — Gisla- 
son, sm. i Geitaskarði (d. 
1789) 95. — Guðmundsson, 
pr. i Goðdölum (1551) 248, 
253, 264, 267. — Gunnsteins- 
son á Strjúgi (1555) 757. — 
Hafliðason, „bóndi" (Rangár- 
þ.) 23. — Hákonarson, kon- 
ungr, lagabætir (d. 1280) 199, 
545. — Jónsson (frá Hvann- 
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eyri, Þórðars.), pr. (1540-52) 
83, 121, 479-80. — Jónsson 
(bysknps, Aras.), pr. á Grenj- 
aðarstöjðum 207. — Jónsson, 
sm. hinn prúði (d. 1591) 74, 
264-5, 267, 335-6, 381, 445, 478, 
547-8, 632-3, 736; Saga M. pr. 
(skjöl þar) 270, 286. — Jóns- 
son, pr. (nyrðra 1551) 248. — 
Jónsson (Skagaf. 1551-3) 289 
-90, 316, 617. — Jónsson, pr. 
i Hvanimi (1551-2) 308, 334, 
493. — Jónsson, pr. (vestra 
157fi) 88. — Ketilsson, pr. á 
Valþjófsstöðum (1553) 644. — 
Ketilsson (Múlaþ. 1554) 711. 

— Ketilsson, pr. (eystra 
1704) 467. — Ketilsson, sm. i 
Búðardal (d. 1803) 22, 55, 241, 
333, 544 (sbr. og MKet.). — 
kvenski, útróðramaðr (úr 
Viðey 1550) 181. — Magnús- 
son, pr. á Flöskuldsstöðum 
(d. 1596) 279. — Magnússon, 
sm. á Eyri (d. 1704) 445. — 
Markússon, pr. á Grenjaðar- 
stöðum (d. 1733) 753, 760. — 
martyr, þ. e. Eyjajarl (fest- 
um) 707. (sbr, og Magnús- 
messa) . — Narf ason (Þing- 
eyjarþ. 1561) 75. — Oddsson, 
skattbóndi syðra (1553) 578. 

— Ólafsson (nyrðra 1531) 81. 

— Pétrsson (Árnesþ. 1568-9) 
'99. — Sigfússon, pr. á HÖsk- 
uldsstöðum (d. 1663) 280. — 
Sigurðsson (Eyjaf. 1551-2) 
341, 378. — Sigurðsson í 
Brœðratungu (d. 1707) 256. 

— Snorrason (Eyjaf. 1473) 
53. — Snæbjarnarson, pr. á 
Söndum (d. 1783) 72. — 
Sveinsson (vestra 1553) 633. 

— Þórðarson, pr. (Dal. 1554) 
746. — Þorvaldsson (eystra 
1552) 376. 



Magnúsdóttir: Guðný, Guðrún, 
Salbjörg. Þorbjörg. 

Magnúsmessa Eyjajarls um vetr- 
inn 83, 319, 479 (sbr. og 
Magnús martyr). 

Magnússkógar i Hvammsveit 73. 

Magnússon : Ari, Árni, Bene- 
dikt, Björn, Böðvar, Einar, 
Eirikr, Erlendr, Eyjólfr, 
Grimr, Guðmundr, Gunnar, 
Hákon, Helgi, Ingimundr, 
Jón, Kjartan, Loðvík, Lýðr, 
Magnús, Nikulás, Ólafr, Skúli, 
Snorri, Sturla, Sæmundr,Teitr, 
Þórðr, Þorleifr, Þorvaldr. 

Majus (mán.) 768, 788. 

maktarbréf 361 (sbr. fölge- 
brev). 

mál, málaferli 290, 439, 546, 671 
-2, 721, 733, 738, 749, 760, 770 
(sbr. og handsöluð mál). — 
13 marka mál 64. — 12 marka 
mál 68. 

málajarðir 543. 

málakona 94, 616, 746. 

máldagabók 21, 30, 36-7, 96, 638, 
643-4. 

máldagasafn 643-4, 787-8. 

máldagaskrá 26, 30, 36-7. 

máldagi 26, 28, 34-5, 37, 44, 69, 
72, 94-5, 186, 334, 343, 486,532, 
604, 638, 643-67, 706, 741, 743, 

759 787. 
máli '(konu) 41, 94, 314, 502, 

699, 778. 
Mallitt (dönsk afbökun á stað- 

arnafni syðra) 420. 
Mál[m]friðr Bjarnadóttir, íra 
Ketilsstöðum, Erlendss. (f- 
Jóns Einarssonar á Espiholi) 
302-3, 435. — Jónsdóttir 
(prests, Finnbogas.) (1551-4) 
263, 513-14, 634, 776-7. - 
Torfadóttir hirðstjóra, Aras- 
(k. Finnboga Im. Jónssonar) 
305. — Torfadóttir (prests i 
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Saurbæ, Jónss., k. síra Björns 
Gíslasonar i Saurbæ) 560. 

análnyt, málnyta, málnytukú- 
gildi 62, 70, 78, 81, 88, 196-7, 
261-2, 310, 314, 320, 372-3, 375, 
382, 494, 539, 602, 604-5, 614, 
651, 669, 675, 710, 742, 745, 
764, 766, 773. 

málsmjólk 667. 

malt 91, 181, 192, 213, 365, 367, 
384, 386, 407, 417, 422, 434, 
572, 581-2, 592, 598. 

máltiS 64, 193. 

maltkvern 651. 

"^ánadagr, mánudagr (mandag) 
22, 47, 53, 77-8, 82-4, 95, 100, 
200, 202-3, 213-14, 246, 248, 
261, 267, 269, 280, 319, 321, 
338, 374, 376, 381, 469-71, 478 
-9, 503, 554, 599-600, 606, 608, 
'612, 617, 619, 622, 629, 631, 
633, 672, 678-84, 686, 688-9, 
704-5, 707, 709-10, 738. 740, 
756, 760,* 767-8, 770, 779. 

mánaðarbeit 658, 667 (sbr. og 
beit). 

Mandal i Noregi 519. 
manndráp 524. 
nianndrápsþing 485. 
manneldi 66. 
nianngjöld 751. 
mannsbelti 432. 
niannshlutr 183. 
MannskapshólP) á Höfðaströnd 

75, 547, 633. 
■^annlagsmenn 352. 
^annslán 113, 134. 
^annslóðir 425. 
mannspungar 430-2. 
nianntal 20. 

nianntalshing 485. 

Svo hefir þetta staðaroafn verlð ritað 
"m margar aldir. LÍUlegt mætti þykja, að 
Pað sé skælt úr Mannslagshóil. því að 
mannslag var á miðöldum haft um manntjón 
! smáorrustum, og þá dregið affalli Englcnd- 
»°fia. er jiar voru vegnir á 15. öld. 



Marbæli á Langholti i Skagaf. 
193-4. 

Margaretædagr (Margrétar- 
messa) 457. 

Margrét (i Glaumbæjarsókn ca. 
1550) 193. — vinnustúlka í 
Viðey (1551) 389. — Eiriks- 
dóttir frá Ásgarði, Guð- 
mundss. (k. Jóns Sigurðsson- 
ar í Búðardal) 308. — Er- 
lendsdóttir (k. Páls sm. 
Grimssonar) 542-4, 607-8. — 
Halldórsdóttir, Brandssonar 
(1554) 737, 739. — Runólfs- 
dóttir (nyrðra 1441) 40-1. — 
Þorvarðsdóttir á Eiðum, 
Bjarnas. (1551) 309-10. 

Maria mær (sancte M., jómfrú 
M., M. guðsmóðir, vor frú, 
virgo) 160-2, 289, 442, 789. — 
mikil Maria (þ. e. likneski. 
sjá og Marulikneski) 652. — 
Maríubás, örn. i Borgarfirði 
austr 787. — Mariufjara í 
Landeyjum 651. — Mariu- 
kirkja 38, 44. — Mariulik- 
neski 45, 70, 343 (sbr. og mik- 
il Maria). — Mariumessur all- 
ar, „Marimes" (annuntiatio, 
ascensio, assumptio, boðun- 
ardagr, nativitas, præsenta- 
tio, purificatio, visitatio, vor 
frue dag, f yrri, siðari, á föstu, 
vitjunardagr, sbr. og kerta- 
messa, kyndilmessa, Þing- 
mariumessa) 24, 27, 63, 90, 94, 
101-2, 198, 200, 208, 294-5. 
299, 303, 307, 339, 382, 385-7, 
442, 451, 465, 467, 469-70, 478, 
508-9, 512, 603, 622, 627, 635, 
672, 674, 744, 754-5. — Mariu- 
messuhald 62, — Mariutung- 
ur upp af Fljótsdal i Múla- 
þingi 380. 

Maria Magdalena (messa) 56. 
443. 
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niark (fjár) 635, 653 (sbr. og 
konungsmark) . — Lybiku 
(pen.) 578-9, 587, 763. 

Markarfljót í Rangárþingi 649. 

Markús, útróðramaðr syðra 
(1548) 129. — sendimaðr á 
Bessastöðum (1548—53) 131. 
386-7, 588. — á Pleggstöðum 
í Andakil (1548) 146. — Hem- 
ingsson (eystra 1551) 61, 319- 
20. — Jónsson (vestra 1467) 
47. — Jónsson, lireppstjóri í 
Fljótsdal (1544-54) 96, 711. — 
Sveinsson i Hörgshlið (1552 
-4) 487, 695-7. — Þórarinsson 
(vestra 1552) 345. — Sjá og 
Plug. 

Markússon: Bjarni, Magnús, Ó- 
lafr, Pétr, Þorlákr. 

Markvordsen, Niels, lénsmaðr 
konungs 201. 

Marteinn (i Glaumbæjarsóltn ca. 
1550) 193. — smiðr^) í Viðey 
(1547-52) 111, 128, 136-7, 154, 
173, 181, 389, 405. — Bessason, 
pr. (nyrðra á siðara hl. 14. 
aldar) 22. — Einarsson, bp. 
i Skálholti (d. 1576) 82, 87, 
190-1, 207, 228, 240, 247, 258, 
272, 276, 279-81, 283, 310-11, 
322-4, 334, 346-7, 356, 361, 434- 
5, 448, 457, 466-7, 486, 494, 521, 
533, 603-6, 643-68 (Marteins- 
máldagar), 670-2, 674, 687, 690, 
693-4, 712-13, 764, 783, 790, 794. 
— Jónsson^), formaðr syðra 
(1550-3) 386, 414, 563. — Sjá 
og Bursert. 

Marteinsmessa („Mortensdag") 
55, 338, 629, 631, 633-5, 777. 

Marteirisson: Bjarni, Ingimundr, 
Þórðr. 

Marteinstunga í Holtum 7. 
Martius (mán.) 621, 677. 



i) Þetta gæti vcrið einn og sami maðr. 



Marvitz, Claus van der (1537-8) 
87. 

Másbúðir („Maasbo", „Mosse- 

bo*') á Miðnesi 420, 580. 
Másstaðir i Vatnsdal 21, 77-8. 
maslrantie 329-30 (sjá ella 

monstranzia). 
matborð 189, 596. 
matr 27, 142, 157, 177, 192, 195, 

365, 368, 387, 403, 435, 483, 493. 

653 (sbr. og fæði, kostr). 
Matthias apostolus, festum 29. 
Matthæus guðspjallamaðr (apo- 

stolus), Mattheusmessa, Matt- 

híasmessa 310-11, 313, 756-8. 
Matis, sjá Luckessön. 
Matsen, Eirikr (Erik), lénsmaðr 

konimgs 200. 
Matz, sjá Claussen. 
Mattiasson: Jón. 
Mávaberg á Rauðasandi 51. 
,MávahIið á Snæfellsnesi 47, 50.- 
Meðaldalr i Dýrafirði 48. 

Meðalfell í Kjós 10. 
Meðalheimr á Svalbarðsströnd 

195. 

Meðalland í Skaftafellsþingi 6. 
meðkenning, meðkenningarbréf 

103, 372, 509, 600, 788. 
Meer, Jörgen, skipstjóri úr Ham- 

borg (1553) 578. 
megrð 340. 
meiðingar 230. 
meinbugir 441. 

Melanes á Rauðasandi 51, 741-2, 
772-3. — skógaritak frá Gufu- 

dal 667. 
Melar i Melasveit 10, 283, 605-6. 

— á Skarðströnd 49. 
Melasveit i Þverárþingi 606. 
melckefoer, sjá mælkefaar. 
melr 36, 55. 

Melr (Melstaðr) í Miðfirði 35. 
81, 186-8, 207, 278, 306, 340. 
451, 499-500, 545, 551, 635, 755^ 
776. 
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Melrakkanes i Álptafirði austr 
759. 

Melshöfuð, Melhöfuð („Mels- 
hoffuit", „Melhoffuit", „Mels- 
siö") á Álptanesi 125-6, 183-4, 
410-11, 424, 567-8, 591, 595. 

Menert, sjá Frese. 

merki 45, 488, 499, 784. 

merkidúkar 646. 

merkigarðr 122. 

Merkigil i Eyjafirði 302, 436. 

Merkilaut, örn. i Saurahlíð 19. 

Herkreignir 106, 118, 130, 144-5, 
158, 178, 391, 404-5, 577, 794. 

merkrkaleikr 614, 640 (sbr. ka- 
leikr). 

messa 26, 322, 693, 778. — (Sjá 
og dagr). 

messubók, messubókarskræða 
70, 196, 493, 614, 639, 641-2, 
653, 663-4, 666, 670. — messu- 
bók irsk 664. — messubók 
með pappir 487. 

i^essucanon 458. 

messudagr 443. 

messudjákn 38. 

messuembætti 692. 

inessuklæði 45, 70, 197, 296, 343. 
487-8, 499, 501, 638-43, 646-56, 
658-61, 663-4, 666-8, 785. 

messuserkr 787. 

inessuskrúði 784. 

inessusloppr 499. 

inet 70, 499, 787, 789. 

inetaskálir 640, 642, 652, 789. 

MeyjarhóII á Svalbarðströnd 30 
(sbr. og Hóll). 

Michael, Michel: kjallarasveinn 
á Ressastöðum (1553) 585-7, 
589. — Rergsson („Mykel"), 
Pr. i Sauðanesi (1553) 639. — 
Teitsson (eystra 1485) 61. — 
Sjá og Aagesen, Rrockenhuus, 
Hals. 

Michael: Ste Michaels kirkja 
647. — messa (Michaelsmessa, 



Michaelismessa, Mickilsmessa, 
Michelsdag) 53, 84, 98, 106, 
130, 146, 166, 189, 202, 290, 312, 
315-16, 318, 320, 339, 366, 369, 
386-8, 391, 443, 474-7, 492, 495, 
619-20, 761-3. 

Miðbæli undir EyjafjöIIum 6. 

Miðdalr i Laugardal 693-4, 712 

(sjá og Laugardalur). 

miðdegismáltíð 191. 

miðfasta 370, 529. 

Miðfjarðarnes á Langanes- 
strÖndmii 293. 

Miðfjörðr i Húnavatnsþingi 35, 
48, 81, 186-7, 306, 321, 499, 545, 
551, 553, 635, 671-2, 755, 768, 
776. — á Langanesströndum 3. 

Miðgrund i Rlönduhlið 27. 

Miðhamar, örn. frá Viðimýri 
165. 

Miðhlið á Rarðaströnd 52. 
Miðhóp i Þorkelshólshreppi 453. 
Miðhús i Gufudalssveit 668. — 

i Höfðahverfi 462. — i ísafirði 

25. — i Vatnsdal 452. 
Miðkriki i Hvolhreppi 651. 
Miðland i Öxnadal 460. 
Miðmór í Fljótum 460. 
Miðnes, byggðarlag á Rosm- 

hvalanesi i Gullbringusýslu 

665. 

Miðskytja i Rlönduhlið 37. 
Miðvellir í Rreiðavík á Snæfells- 
nesi 88. 

Miðvik á Látraströnd 460. 

miðvikudagr,miðkudagr („mijdt- 
wekens", „onsdag", „ottens- 
dag*') 74, 88, 97-8, 122, 196, 
215-16, 247, 285, 290, 294, 315- 
16, 318, 339, 370, 439, 451, 459, 
509-13, 520, 529, 551, 560, 656, 
690-1, 704, 742, 751, 753, 755, 
762. 

Migandigröf, rekamark frá 
Krýsivik 662. 



Mijnneaxlestedom, sjá Ásláks- 

staðir minni. 
Mijnnenarenes, -nerenes, sjá 

Knarrarnes minna. 
Miklabær í Blöndulilíð 28, 35-7, 

551, 619. 
Miklafjörðr (= Urthvalaf jörSr) 

i Snæfellsnessýslu 11. 
Miklagarðr i Eyjafirði 80-1, 470 

-1, 561, 747, 775. 
Miklaholt i Miklaholtshreppi 11. 
Minna-Mosfell i Mosfellssveit 

110, 136, 151, 171, 397. 
Minni-Borg 1 Vestrhópi 758 (sjá 

og Litla-Borg). 
Minni-Vellir („Mijndevalde", 

„Ittherualde") á Kjalarnesi 

108, 135, 150, 170, 396. 
Minni-Vogar i Vogum i Gull- 

bringusýslu 115, 142, 156, 176, 

402. 

minnishorn 454. 

misdráttr (á fé) 70. 

misericordia (sunnud.) 244, 782. 

misferli 698. 

misgerningar 608. 

missive („messive") 220, 687. 

Mjallgil, skógartakmark frá 

Gnfudal 667. 
Mjóadalr i BólstaÖarhliðar- 

hreppi 481-2. 
Mjóafjörðr i Helgafellssveit 12. 

— i ísaf jarðarsýslu 14, 25, 695. 

— i Múlaþingi 4. 
mjóJk 365, 367, 426, 593. 
mjólkrhús 593, 596. 
mjólkurskjólur („-spande") 596. 
mjólkrtrog 596. 

mjöðr 192, 213, 572, 582. 

mjöl („miell", „mijell") 91, 107, 
110-14, 116, 123-9, 134, 136, 138 
-40, 142, 144, 149, 151-5, 157. 
159, 169, 171-4, 177, 179-84, 213, 
365, 367, 384, 386, 395, 406-14, 
416, 421-2, 434, 561-70, 572, 580 
-1, 589, 592, 598, 660. 



Mjölbrigðastaðir, Melbrigðastað- 
ir, i Fljótum 460, 611-12, 755. 

MKet. (— lagasafn Magnúsar- 
Ketilssonar, bréf þar prent- 
uð) 210, 218, 232-6, 238, 240,, 
243, 322, 324, 326, 345-8, 351,,. 
353, 355, 364, 445, 475-7, 516, 
519, 521, 523-6, 672, 682, 685,. 
687, 690 (sjá og Magnús Ket- 
ilsson). 

Móafell i Fljólum 71-2. 
Móagil, örn. i Fljótum 70. 
Móar á Kjalarnesi 108, 135, 150,, 

170, 396, 580. 
Móberg i Langadal 22, 39, 460. 
Modestus, sjá Vitus. 
móðurmál 191, 692-3. 
Mogens, sjá Godske, Gylden-- 

stern. 

Mógil, örn. frá Blöndubakka 165- 

-6. — i Þjórsárdal 654. 
Mógilsá („Mogelse") á líjalar- 

nesi 169, 135, 151, 170, 396-7- 
Molastaðir i Fljótum 459. 
Moldhaugar á Þelamörk 465. 
Monssön, Christopher, kaupm.- 

(1552-3) 434, 590. 
monstranzia, monstrantium, 

monstransíum 196, 642, 652, 

785. 

Morastaðir i Kjós 107, 134, 150,- 
169, 395. 

morðingjar 357, 362, 440. 

morgungjöf 746. 

Morianen (skip) 145, 159, 180,. 

208, 354, 585, 591. 
Morten, sjá Marteinn. 
Mosagrund i Blönduhlíð 36. 
Mosdalr i Önundarfirði 297-8. 
Mosfell i Grimsnesi 8, 486. — 

i Mosfellssveit 9, 47, 50, 110, 

127, 136, 151-2, 171, 384, 397. 
Mosfellssveit i Kjósarsýslu 47,. 

50. 

Mossefeldt, sjá Mosfell. 
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Mosvatn (Múlakirkjujörð i Að- 
aldal) 642. 

múkar (= munkar; hér klaustr- 
ið á Munkaþverá) 29. 

MStepli. (hdr. i AM. notað) 75 
(sjá ella Steph.). 

Múlavatnsheiði i Húnavatns- 
þingi 32-3. 

Múlaþing 465-6, 709-10. 

Mule, Lars (Las, Lauris, La- 
franz) 130-1, 145, 213, 404, 420, 
422, 426, 429, 575, 591-2, 595. 

Múli i Aðaldal (Aðalreykjadal, 
Reykjadal) 253, 263, 381-2, 513, 
554-5, 642. — i Kollafirði 52, 
744-5, 785-6. — (efri) i Lin- 
akradal 48, 186, 464. — i 
Lundarreykjadal (nú Múla- 
kot) 666. — á Skálmarnesi 13. 

Munaðarnes í Stafholtstungum 
50. 

^ungát („mongat") 428. 

munir 488 (sbr. fémunir). 

Munk, Christen, lénsmaðr kon- 
ungs 475, 530-1. 

Munkaþverá i Eyjafirði 25, 54, 
84, 195, 207-8, 215, 248, 250-1, 
253, 204, 267, 319, 329, 336, 344 
-5, 509, 532-3, 681, 756. 

^mnnlaug 189, 331, 483, 487-8, 
640, 645, 651, 668, 783. 

niunnsöfnuðr 192. 

^urti: Jón Einarsson. 

^útur 376. 

Mýdalr i Kjós 103-5. — („Mij^ 
dall", nú Miðdalr) i Mosfells- 
sveit 112, 138, 153, 173, 399. 

Mynden: Diðrik. 

^ýrar, hérað i Mýrasýslu 32, 47, 

50. byggðarlag á Skarð- 

strönd(?) 49. — í Dýrafirði 

13, 207, 295-6, 298, 606. — i 

Hrútafirði 545. — neðri á 

Skagaströnd 460. 

Mýrarkot á Höfðaströnd 547, 
633. 



Mýrarland i Gufudalssveit 668. 
Mýrarlón i Kræklingahlíð 55, 
460. 

Mýra [r] staðr (stytting) , sjá 

Desjarmýri, 
Mýrasýsla 576. 
Mýrdalr i Skaftafellsþingi 6. 
Mýrdalssandr 6. 
Mýri (að þvi er virðist) i Vestr- 

hópi 328, 383, 464. 
Myrká i Hörgárdal 462, 527. 
Myrkárdalr i Hörgárdal 462, 527. 
Mývatn i Þingeyjarþingi 86, 605, 

615, 746, 753-4, 
mæg^aspell 529. 
inægðir 439-40. 

Mælifell („Meelffeldt") i Skaga- 
firði 264, 267, 288, 552. 

mælir: réttr mælír 214. 

mælisketill 487-8, 493. 

mælisland 662-3. 

mælkefaar 596 (sjá ella œr). 

mœlkekör 596 (sjá ella kýr). 

Möðrudalr á Fjalli 3, 37-8, 302. 

Möðrufell i Eyjafirði 84, 207, 
465, 471. 

Möðruvellir i Eyjafirði 53-4, 74, 
214-15, 219-20, 313, 375-6, 501- 
2, 507. — i Hörgárdal (Möðru- 
vallaklaustr) 40, 195, 207, 260 
-1, 264, 267. 308, 329, 507, 509, 
553, 560, 669-70, 68L 

Mön i DanmÖrku 200. 

Mönbo, Lauris, skipstjóri á 
Morianen (1551-3) 208, 591-2. 

Mönickhussen, Claus, skipstjóri 
úr Brimum (1553) 578. 

mönt (mynt) 763. 

mörk (fjöru) 22-3. 

Mörk undir Eyjafjöllum 649. — 
afrétt í miðja Mörk (= Þórs- 
mörk, sjá og þar) 653. 

Mörsvambarrið, örn. frá Vatns- 
enda i Skorradal 33. 

nafrar 483, 597, 784. 
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nagiillthou 597. 
naglar 583. 

Narfason: Árni, Bjarni, Loptr, 
Magnús, Ólafr, Sigurt5r. 

Narfastaðir i Reylqadal 85-6, 
540, 542, 603, 700-1, 766-8. 

Narfi i Hólmi (1553) 589. — 
Arason, „bóndi'* (syðra 1553) 
558-9. — Böðvarsson, pr. i 
Holti i Önundarfirði (1492) 
()24, 706-7. — Ingimundarson 
(nyrðra 1506-52) 70, 471. — 
Jónsson, príor i SkriÖu- 
klaustri 67. — Ólafsson (frá 
Hvammi i Kjós, Narfas.) 709. 

nativitas, sjá Maria. 
náttstaðr 604. 
naust 657. 

Naust í Eyjafirði 607-8. — (= 
Naustvikr, sjá og þar) 463. 

naustgerð 658. 

Naustvikr á Ströndum 51. 

naut („nöd", „nödt") 106-13, 
118, 131-9, 143-5, 147-54, 157, 
168-70, 173-4, 178, 180, 188, 
320, 331, 340. 365, 367, 373, 388, 
392-400, 404-5, 419, 454, 482, 
486-7, 500-1, 574, 596, 603, 636 
-7, 660-1, 666-8, 783, 786-7 (sjá 
og tarfar, tyr). 

nautaafrétt 648. 
nautahirðir 389. 
nautarekstr 36. 
Nauteyri i ísafirði 748. 
nautsfall 419, 425, 574, 584, 596. 
nautslimir 454. 

Nederuich, Neruig o. s. frv., sjá 
Njarðvík. 

Neðri-Múli í Saurbæ 333-4. 
Neðstagil i Langadal 207. 
Neðstibær á SkagastrÖnd 451. 
nefndarkaup 428, 589-90. 
nefndarmaðr (alm.) 63, 160, 

163, 290. 
Nefsstaðir í Fljótum 461. 



Nefuell, Friðrik (Kaupmanna- 
höfn 1551) 339. 

neitunarbréf 371. 

Nes, byggðarlag i Miðf irði i Hvþ. 
79. — í Aðaldal 105. — i 
Flóa 98-9, 658. — Selvogi 558. 
— á Seltjarnarnesi 741, 743 
(sjá og Seltjarnarnes) . — 
= Ásbjarnarnes i Vestrhópi 
453. — = Snotrunes í Borgar- 
firði austr 788. 

Neshnjúkar i Þingeyjarþingi 
105. 

net 189. 

netjagarn 431. 

Niðarós 715, 724. 

niðingsskapr 717. 

Niels, sjá Frilhoff, Hemmingsen, 

Lunge, Markvordsen, Pers- 

berg. 

Nielsen, Pétr (Per), skrifari á 
skipinu Davið (1552-3), 427, 
434, 587-8. 

Nikulás: helgi: kirlíja 16, 70; 
likneski 70; messa 83, 758. — 
i Knarrarnesi á Vatnsleysu- 
strönd (1553) 577. — i Lanib- 
húsum á Álptanesi (1548-53) 
125, 411, 567, 571. — á Þur- 
íðarstöðum i Fljótsdal (1553) 
(544. ~ Björnsson, siðar sni- 
eða lögsagnari á Seljalandi 
(1548) 123. — Jónsson (vestra 
1392) 623. — Magnússon 
(vestra 1552) 487. — Tómas- 
son (Þingeyjarþ. 1553) 186- 
7(?), 600. — Þorlíelsson (Ar- 
nesþ. 1553) 533-4. — Þor- 
steinsson, siðar klausturhald- 
ari á Munkaþverá (1551-3) 
264-5, 267, 271, 275, 336, 465, 
557, 615, 627. 

Nikulásdóttir: Cecilia, Ingi- 
gerðr, Valgerðr. 

Nikulásson: Bárðr, Gisli, Gott- 
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skálk, Guðmundr, Jón, Pétr, 
Sigurðr. 

Nípá i Kinn 461. 
niuviknafasta 639. 
Njáll Þorsteinsson, pr. (Rang- 
árþ. 1363) 23. 

Njálsstaðir á Skagaströnd 451. 

Njarðvik i Borgarfirði austr 4, 
467-8, 788. — innri (Kirkju- 
Njarðvík) á Rosmhvalanesi 
117, 124, 144, 158-9, 178, 182, 
404, 408, 422, 428, 565, 592, 
595. 

Nónskál, örn. frá Viðimýri 164. 
Norðfjörðr (Norðrfjörðr) i Tré- 

kyllísvik 15. — í ísafjarðar- 

sýslu (nú Hesteyrarfjörðr) 15. 

— i Múlaþingi 4, 314-15. 
Norðlendingafjórðungr 3, 20, 

538, 750, 752, 791. 
Norðlendingar 263. 
Norðlendingr, sjá Bjarni Finns- 

son, Jón Guðmundsson, Jón 

Hermannsson, LoSvik Olsen, 

Tómas Gislason. 

Norðrárdalr i Þverárþingi 558. 
Norðr-Jótland 209, 329, 338. 
Norðrkviar (Norðrkinn i eldra 

máldaga), afrétt frá Keldum 

á Rangárvöllum 654. 
Norðrsýsla 577 (sbr. og Þing- 

eyjarþing). 

Norðrtunga, Norðtunga, i Þver- 
árhlið 10, 53, 558. 

í^oregr (Norge, Norwegen, Nor- 
egs-riki, Noregskonungr, Nor- 
egskonungs lög) 20, 41-3, 59, 
93, 120-1, 213, 216, 227-8, 230- 
2, 238-9, 241, 265-6, 268-70, 
572-3, 275-7, 281-2, 284-6, 292, 
311, 321-4, 326, 351, 353, 355, 
359, 439, 474-5, 477, 506, 511, 
519, 522-3, 526-7, 530-1, 613- 
14, 672, 674, 678-80, 682-3, 685, 
714, 720-1, 723. 



Norrefield (þ. e. Norðrland) 
256. 

norræna 693, 715. 

Norske Rigsregistranter (út- 

drættir þar prentaðir) 321, 

324. 

Norwegen, sjá Noregr. 

Nunche ( 1 ) (þáguf . ; hkl. ein- 
hvers konar skæhng, sem á 
við Nikulás á Þuriðarstöðum) 
645. 

Núpasveit i Þingeyjarþingi 305. 

Núpr i Dýrafirði 48, 314, 675-6, 
699, 761-2 (sjá og Gnúpr). — 
undir Eyjafjöllum (= Núpa- 
kot?) 647. — i Laxárdal 462. 

— stóri, stærri, i Miðfirði 462. 

— i Öxarfirði 460. 
Núpsmýri, örn. i Öxarfirði 343. 
Núpsson: Jón, Oddr. 
Núpstaðr í Fljótshverfi 6. 
Núpufell i Eyjafirði 207, 465. 
Nyborg á Fjóni 200, 202-3, 510- 

12, 515-16, 519-26, 528, 530-2, 
762-3. 

Nýjabær i Austrdal 461. — und- 

ir Eyjafjöllum 648. 
Ny kgl. Saml. (i bókhlöðu kon- 

ungs i Kaupmannahöfn, hdr. 

þaðan notuð) 287, 438, 630. 
Ny kirkehist. Saml. (ivitnað 

skjal) 321-2. 
Næfraholt, Næfrholt, á Rangár- 

völlum 7, 654. 

óbótamál 198, 720, 729. 
óbótamaðr 199, 455, 717, 726. 
October (mán.) 622. 
oculi (sunnud.) 203-4, 206, 520- 

3, 525-6, 528. 
ódáðaverk 458, 752. 
óðal 214, 618. 

óðalsjörð, óðaljörð 613-14, 769. 
Oddverjar 17. 

Oddbjarnarkelda (rekamark frá 
Stað i Grindavík) 664. 

56 
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oddellting (= óðalþing = aðal- 

þing = alþingi) 674. 
Oddeyri i Eyjafirði 263, 267, 

269-70, 272, 275, 277, 306, 538, 

541, 549, 701. 
Oddfriðr Aradóttir, Guðmundss. 

(1420) 297-8. 
Oddgeirsbólar i Flóa 8, 659. 
Oddi á Rangárvöllum 7, 10-18, 

22, 24, 283, 652-3. 
Oddný i Stafnesi (1552) 387. — 

(„Örne"), ráðskona á Bessa- 

stöðum (1553) 586, 589. — 
Finnbogadóttir, Einarss. 

(Eyjaf. 1553) 553. 
Oddr á Bárekseyri (1552) 428, 
589. — frá Heggsstöðum 

(1550) 133. — Arnfinnsson 

(nyrðra 1551) 254, 261-2. — 
Ásmundsson, Irm. í Skörðum 

(1548-54) 122, 263, 275, 504, 
555, 615, 732, 734, 738, 740. — 
Einarsson (nyrðra 1537-54) 
186, 541, 701. — Einarsson, 
bp. i Skálholti (d. 1630) 190, 
220, 247, 250, 255, 366, 487-90, 
492, 550, 643, 667, 676, 702, 
787-8. — Eiriksson á Fitjum, 
annálaritari 465. — Eyjólfs- 
son, eldri, rektor i Skálholti, 
siðar pr. i Holti undir Eyja- 
fjöllum (d. 1703) 33, 465. — 
Filippusson (nyrðra 1551-3) 
289-90, 316, 547. — Gislason, 
„bóndi" (Rangárþ. 1363) 23-4. 
— Gislason, útróðramaðr 
syðra (1552-3) 407, 422, 426-7, 
433, 562, 581-2, 585, 588. — 
Gotískálksson, Im. (d. 1556) 
184, 411, 576, 600, 616-18, 674, 
713, 730-5, 737-40, 750-2, 766-8, 
770, 790. — Halldórsson^), pr. 
(Borgarf. 1553) 558-9. — Hall- 

i) Þetta mun vera sira Oddr handi, 
þótt hér sá ekki unnt að grcina frekari rök 
að því. 



dórsson, pr. í Gaulverjabæ 

(1551) 281, 283, 311. — Hall- 
dórson (nyrðra 1554) 751, 766, 
768, 770. — Helgason (Barða- 
str. 1553) 608-9. — Hermanns- 
son, formaðr syðra (1553) 568, 
581, 585, 589. — Jónsson, pr. 
(Rangárþ- 1408) 38. — - Jóns- 
son (svo, réttara Pétrsson) i 
Hom í Saurbæ 220. — Jónsson 
(vestra 1529) 621. — Jónsson, 
útróðramaðr syðra (1548) 128. 
— Jónsson, pr. Þingeyjarþ- 
1551-2) 309, 342, 555. — 
Jónsson (prests, Erlingss.) 

(1552) 450. — Jónsson, 
digri, i Gröf á Höfða- 
strönd (d. 1711) 313. — Kol- 
beinsson (nyrðra fyrir 1520) 
75. — laxamaðr á Bessastöð- 
um (1547) 111. — Núpsson 
(eystra 1554) 711. — Oddssop 
(vestra 1551) 208. — Ólafsson, 
formaðr syðra (1553) 568. — 
Sigurðsson, Irm. i Kjalarnes- 
þingi (1553-4) 545, 590, 700, 
709, 734, 779. — Sigurðsson, 
Im. (d. 1741) 93, 670. — Tóm- 
asson, Irm. á Borg á Mýrum 
(1538-54) 88, 437, 446, 555, 674, 
732. — Þórðarson, leppr, Im. 
á Ósi i Bolungarvik 45. — 
Þorláksson, pr. (nyrðral552- 
5) 481. — Þorsteinsson, síðast 
pr. á Felli í Kollaf. (1554) 705- 
2. — Ögimmdsson, formaðr 
syðra (1552-3) 406-8, 565. 

Oddsson: Árni, Bárðr, Bjarni, 
Björn, Einar, Gisli, Guðmundr 
Jón, Magnús, Oddr, Ólafr, 
Sigurðr, Sæmundr, Tómas> 
Þórðr, Þorgrimr. 

Oddsstaðir í Lundarreykjadal 
107. _ á Melrakkasléttu 460. 

Ofanleiti i Veslmannaeyjum 43. 

ofbeldi 694. 
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ofdrykkja 443. 

Ófeigr Jónsson, útróðramaðr 
syðra (1548-50) 123, 182. 

Ófeigsfjörðr, „Úfeigsfjörðr", á 
Hornströndum 15, 51. 

officialis 63, 196-7, 356, 361, 698, 
743. 

officialisinnsigli 197, 

ofriki 538, 542,544,61 7,695,720,737. 

Oggessön, sjá Aagesen. 

okr 790. 

Ólafr, pr. á Desjarmýri (í kaþ. 
sið) 788. — á Brekku (1551) 
386. — böðull („mester") á 
Bessastöðum (1553) 580. — 
djákn á Breiðabólstað í 
Fljótshlíð (1551) 332. — Árna- 
son, pr. (Þingeyjarþ. 1553) 
503. — Árnason i Hægindum 
í Grímsnesi (1553) 533. — 
Árnason, bróðir sira Einars i 
Vallanesi (1554) 712. — Ás- 
bjarnarson, Irm. (syðra 1553 
-4) 558, 732. — Brandsson á 
Leirá, Guðmundss. 605. — 
Daviðsson, cand. phil, (d. 
1903) 120. — Einarsson, pr. i 
Kirkjubæ (d. 1659) 45. — Eyj- 
ólfsson, Ólafss. (Hvþ. 1554) 
671. — Filippusson, Gislas. 
(Hvþ.) 306. — Gislason, pr. 
á Hofi i Vopnafirði (d. 1714) 
708.^GisIason, bp. i Skálholti 
(d. 1753) 645. — Guðmunds- 
son, pr. i Hjarðarholti (1535) 
85. — Gunnarsson á Lokin- 
hömrum (1551) 230-1. — Har- 
aldsson, konungr hinn helgi 
121, 160, 704, 714, 723; kirkja 
18, 25, 36, 95, 645; messa (fyrri 
og siðari) 23, 373, 457, 459, 
604, 657, 746, 749, 756. - 
Hjaltason, bp. á Hólum (d. 
1569) 75-6, 207, 229, 239, 257-8, 
264, 267, 272, 275, 310, 322, 324 
'6, 328-30, 345-6, 457, 459, 461, 



472-3, 517, 529, 534-6, 007-8, 
611-13, 615-16, 619-20, 633, 638 
-43, 669, 687, 775, 780-1, 790. ^ 
Jónsson, pr. i Möðrudal (1408) 
38. — Jónsson (nyrðra 1536) 
85. — Jónsson, pr. (1545; mun 
vera bróðir Steinunnar, k, 
sira Eiriks Jónssonar frá 
Hvanneyri) 83. — Jónsson, 
pr. i Holti i Önundarfirði 
1551-3) 295, 298, 628. — Jóns- 
son (eystra 1551) 319. — 
Jónsson, Irm. (vestra 1552). 
437, 446, 484. — Jónsson 
(sýslumanns í Geitaskarði, 
Einarss.) á Hofi i Vatnsdal 
628-9. — Kolbeinsson, pr. i 
Saurbæ á Hvalfjarðarströnd 
(1538-53) 88, 373-4, 582. ~ 
Magnússon, pr. vestra 1548* 
54) 121, 622, 703-7, 744. — 
Markússon (Skagaf. 1554) 690 
-1. — Narfason i Hvammi í 
Kjós (d. likl. 1554) 708-9. — 
Oddsson (Hvþ. 1553) 629. — 
Ólafsson (syðra 1549-50) 145, 
147, 167. — Ólafsson (Eyjaf. 
1553) 553. — Ormsson í Hér- 
aðsdal (1553) 550. — Rögn- 
valdsson, bp. á Hólum (d. 
1494 eða 1495) 30, 35. — Sem- 
ingsson, pr. (nyrðral551) 253. 
— Sigurðsson (nyrðra 1391) 
29. — Tómasson, skáld, Irm. 
(d. 1594) 195, 208, 446, 491. — 
Þórarinsson i Ásgarði (ca. 
1700) 73. — Þorleifsson (Viði- 
dal 1554) 758. — Þorsteinsson 
(eystra 1552) 467. — Þor- 
steinsson, útróðramaðr syðra 
(1553) 505. — Þorsteinsson 
(Skagaf. 1553) 636. — Þor- 
valdsson, útróðramaðr syðra 
(1548-53) 126, 183, 410, 421-2, 
426-7, 432, 567-8, 581-2, 585, 
588. — (Oluf), sjá Kalibs. 

56* 
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^lafsdóltir: Gu?SÍeíf, Guðrún, 
Halla, Ingibjörg, Kristin, 
ííóra, Þórey, Þorlaug. 

Ólafsfjörðr í Vaðlaþingi 29. 

Ólafskirkja, Ólafsmessa, sjá 
Ólafr Haraldsson. 

Ólafsson: Ari, Arnþór, Bjarni, 
Björn, Brian, Einar, Erlendr, 
Finnr, Gisli, Grimr, Gunnar, 
Gunnlaugr, Hallr, Hallvarðr, 
Hannes, Ivar, Jón, Ketill, 
Magnús, Narfi, Oddr, Ólafr, 
Pantaleon, Sigmundr, Stefán, 
Steinn, Þórc5r. 

Ólafsvellir á Skeiðum 7. 

Ólafsvisur 41. 

Ólason: Eyjólfr, Hallvarðr. 

oldenborer 430. 

Oldenborg 93, 227, 231, 238, 241, 
265-6, 268-9, 272, 275, 282, 284 
-5, 324, 326, 475, 527, 672, 678 
-9, 682. 

Oldensö (Ollense) , Hermand, 
kaupm. (1549-52) 145, 432. 

Oleus (likl. = Ólafr) á Bátsönd- 
um (1549) 145. 

Óli Svarthöfðason, pr. (syðra 

1363) 22. 

oliunarkaup, oliunarsöngr 62-3. 

Olsen: Elin Maurits Olsen, léna- 
maSr konungs 200. — (eða 
Olufsen), kaupsveinn (1553) 
575, 590, 592. Sjá ella Björn, 
Loðvik. 

Olstedom, sjá Úlfsstaðir. 

Oluf skrifari (1553) 590. — Sjá 
ella Kalibs, Skinkel. 

Olufsen, Jens, kaupsveinn (1553) 
590. — Sjá og Olsen. 

ólœrðir menn 17. 

Ólöf, vinnukona i Viðey (1551) 
389-90. — Björnsdóttir, 
Guönas. (k. Sigfúsar Brú- 
mannssonar) á Hrauni i 
Dýraf. 299. — Loptsdóttir 
(hins rika, Guttormss.) i 



Skarði (d. 1479) 34, 46-7, 49, 
52. 

ómagaframfærsla 163. 
ómagaprestr 16. 
ómagaverk 752. 
ómagavist 54. 

ómagi 80, 163, 710, 750-2. — 

kvengildr ómagi 54. 
ómegð 750. 
ómerkingr 38. 

omnes sancti, festum C28-9 (sja 
og allraheilagramessa) . 

opitS bréf CO, 75, 81, 85, 89, 96- . 
7, 99-104, 119, 180, 196, 208, 
253, 201-2, 289, 291, 294, 300, 
309, 313, 315, 318-19, 332, 341- 
2, 347-8, 369-74, 37C-7, 379, 381, 
435-6, 448, 450, 455, 457, 467- 
71, 478-9, 481, 503, 513, 532-5, 
539, 545, 547, 550, 553-5, 557- 
60, 599-603, 605, 607-8, 010, 612 
-13, 615, 619, 022, 629, 631-3, 
635, 668, 670-1, 075-6, 082, 097 
-9, 703, 705, 709, 711, 730, 742, 
744, 746-7, 754, 756, 759, 761, 
763, 765, 773-4, 776, 778 (sbr. 
og bréf, konungsbréf, missive, 
vitnisburðarbréf). 

Orbey, sjá Árbœr. 

ordínanzia 229, 234, 239, 243, 
247, 257, 259-60, 325, 357, 
361, 439, 441, 444, 458, 534, 
536, 560, 688, 693, 780 (sja 
og kirlguskipan). 

ordinanzíubók 692. 

orf 454, 483, 501, 651, 053, 784. 

Orlá (engi i Andakil) 33. 

orlogsskip, orlofsskip (sbr. og 
herskip) 202, 210, 222, 225, 
235, 237, 243, 282, 284, 351-^ 

Ormarslón i ÞistiIsfirSi 343 

Ormr, formaðr sySra (1548— 
50) 125. 183. - Arnbjarnar- 
son, Arnbjörnsson, utroSra 
maör sySra (1553) 566. 
DaSason, sm. i Fagradal (d. 



REGISTR 



885 



1744) 90, 675, 741, 760-1, 
772 (sbr. og Magnús Einars- 
son á Jörfa). — Erlingsson, 
Gislas. (vestra 1554) 744. — 
Hauksson, pr. i Holti undir 
Eyjafjöllum (1363) 22-3. — 
Jónsson, sm. i Vik á Sel- 
tjarnarnesi (1551-4) 281, 284, 
404, 418, 457, (545), 590, 700, 
737, 794. — Jónsson, Irm. á 
Draflastöðum (1551) 219- 
20, 264, 267, 271, 274-5, 313. 
— Jónsson, pr. (nyrðra 
1552) 248, 252. — Jónsson 
pr. (vestra 1553) 622. — 
Ketilsson (Þverárþ. 1399) 
32. — Kollsson, sjá Jónsson 
(á Draflastöðum). — Snorra- 
son, Im. i Skarði (d. ca. 
1401) 35. — Sturluson, Im. 
(d. 1575) 127, 130-1, 214-15, 
218-20, 264, 267, 271, 274, 
277, 289-91, 304-5, 315-21, 
328, 336, 344, 434, 437, 468-9, 
495, 498, 504, 507-9, 529, 532, 
534-44, 548-50, 570, 591, 600, 
607-8, 625-6, 673, 700-2, 732-3, 
767-9. — Vigfússon, sm. i 
Eyjum (d. 1675) 22. — Þor- 
leifsson á Knerri (1553) 555. 

Ormsdóttir: Ingunn, Kristín. 

Ormsnes á Sandi i Öxarfirði 
343. 

Ormsson : Gunnar, Halldór, 
Hallr, Jón, Loptr, Ólafr, 
Pótr, SigurSr, Ögmundr. 

Ormsstaðir á Skarðströnd 49. 

ornamenta 86, 249, 483, 488, 
499, 638 (sbr. og kirkja). 

Orrahóll á Fellsströnd 49. 

Orrastaðir á Ásum i Hvþ. 453. 

orolat 70. 

oi** (pen.) 427. 

ós 466. — ós þriggja lœkja 44. 
Os i Bolungarvik 45, 622-4, — 
i Hörgárdal 40. — hinn meiri 



í Miðfirði 48, 79, 305-6. — 
hinn minni i Miðfirði 306. — 
á Skagaströnd 451. — enn 
forni i Þorgeirsfirði 29. 
Ósar (rekamark frá Kirkju- 
vogi) 664. — á Vatnsnesi 

453. 
óskil 635. 
óskilamenn 62-3, 
Osló í Noregi 506, 510-11, 519. 
Otestedom, sjá Óttarsstaðir. 
Otrardalr i Arnarfirði 13, 66&- 

9, 737, 742. 
Otstadom, sjá Oddsstaðir. 
Óttar Eyvindsson (nyrðra 

1553) 619. 
Óttarsstaðir („Otestedom") í 

Hraunum í Gullbringusýslu 

114, 140, 155, 175, 401. 
Otte, sjá Baade, Brahe. 
Otti Stigsson, hirðstjóri (1551- 

3) 211, 227-8, 234-7, 240, 243, 

282, 284, 286, 338, 594. 
Otto, sjá Rud. 

Overgaard (höfuðból i Dan- 

mörku) 672. 
Oxahryggr (nú Uxahryggr) i 

Bakkabaíjum á Rangárvöll- 

um 652. 
Oxe, Eskild, rentumeistari kon- 

ungs (1551) 330, 337. — 

Pétr (Peder), lénsmaðr kon- 

ungs 202. 

páfabréf 725 (sjá og rómverskt 
bréf). 

páfalegt vald 715. 

páfi 613, 721, 724. 

páll 483, 640, 645, 651-2, 784. 

Páll: Páll postuli: kirkja 654. 
— messur (conversio, P. um 
vetr) 196-7, 504-5, 507, 529, 
641, 671 (sjá og Pétrsmessa 
og Páls) . — sendibréf til 
Galatas 260. — i Suðrhöfn 
(1553) 589. — (Pouell), 
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þýzkr maðr (1553) 579. — 
Ásmundsson (Þingeyjarþ. 
■ 1553) 548. — Eyjólfsson frá 
Hjalla (1551) 197. — Grí.ns- 
son, pr. (eystra 1485) 61 — 2. 
— Grímsson, sm. á HoltastÖð- 
um (153G-54) 85-6, 180-1, 
264, 267, 271, 540-4, 607-8, 
700-1, 730, 738, 740, 766-9. — 
Gu'ðrúnarson^), heimamaðr í 
Viðey (1550-3) 182, 387-91, 
399, 406, 414, 563. — Hákon- 
arson i Marteinstungu (d. 
1742) 314, 335, 369-70, 448, 
608, 610, 621, 676, 756. — 
HÖgnason, pr. i Ási i Fellum 
(1704) 61, 319. — Jónsson, 
bp. i Skáliiolti 1-2, 15. — 
Jónsson, sm. i Skarði (veginn 
1496) 716-17, 725-6. — Jóns- 
son, sm. siðast á Reykhólum 
(Staðarhóls-Páll) 672-4, 748- 
9. — Jónsson^), heimamaðr x 
Viðey (1548-50), 128, 136, 153, 
173. — Jónsson, útróðra- 
maðr syðra (að norðan, 
1552) 407. — Jónsson Vida- 
lin, Im. (d. 1727) 383, 491, 
555, 598. — „Kopsön", skatt- 
bóndi syðra (1553) 577. — 
Loptsson (prests, Pétrss.) 
764. — Páisson, stúdent (d. 
1877) 630. — Sigurðsson, for- 
maðr syðra, úr Viðey (1547- 
53) 118(?), 159, 179, 181, 386- 
7, 401, 403, 414, 570. — 
Skúlason (Dal. 1619) 73. — 
Stígsson, hirðstjóri (d. 1566) 
367, 488. — Vigfússon 
(Fúsason) á Hliðarenda, sið- 
ar Im. (d. 1570) 127, 180, 219- 
20, 281, 284, 406, 416, 506, 
576, 703, 710, 736-7. — Þor- 
kelsson, útróðramaðr syðra 
(1547-9 112, 129, 138. — Þor- 



i) Gæti verið einn og sami maðr. 



steinsson (Þingeyjarþ. 1553- 

4) 635, 777. — Sjá og Hvit- 

feldt, Madsen. 
Palladius, Pétr, Sjálandsbyskup 

247, 255-6, 258, 345, 458. 
palláklæði 189. 
pallar 653. 
pallbekkr 499. 
Pálmason: Sigurðr. 
pámasunnudagr 689-90. 
Pálsdóttir: Guðrún. 
Pálsmessa, sjá Páll postuli. 
palsroek 579. 
Pálssaga byskups 2, 15. 
Pálsson: Einar, Erlendr, Grimr, 

Jón, Páll, Pétr, Sigurðr, 

Snæbjörn, Þorleifr, Og- 

mundr. 
panna, pönnur 332. 
Pantaleon Ólafsson, pr. í 

Grunnavik (1548-53) 121, 

487, 622. 
panzarar 189. 
papistaprestar 310. 
papistaskapr 259. 
pappir 365, 369, 434, 487, 614, 

642, 677. 
Paronsgerði, örn, frá Viðimýri 

165. 

páskadagr 27, 212, 443, 693. 
páskar, „poske", 338, 371-2, 374, 

406, 494, 534, 639, 641, 692-4. 
páskavika 25, 74, 76-7, 213-14, 

535-7, 698, 704. 
passio [domini] 639, 698. 
patina 196, 660, 787. 
Patreksfjörðr 13, 96-7, 99-100, 

209. 
paxblöð 785. 
paxspjald 70, 499. 
pebling, „pefflingh" (þ. 

skólasveinn) 346, 527, 575. 
Peder, sjá Pétr. 

Pedersen, Knud, lénsmaðr kon- 

ungs 202. 
pegh, sjá bik. 
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peningar (friðvirtir, fullvirðis, 
þarflegir o. s. frv.) 47, 55, 
66, 75, 78-9, 81-2, 85-8, 90, 94, 
97, 105, 164, 187-9, 196-7, 199, 
213, 248-50, 255, 263, 277, 287, 
289, 291, 293-4, 296. 300, 
302-4, 306-7, 312-14, 317, 
320, 328, 331, 333-4, 336, 342- 

4, 358, 363, 372-3, 377-9, 382, 
447, 450, 454-6, 458, 466, 468, 
470, 482, 485, 487-90, 493-5, 
502-4, 506, 508, 511, 513, 537, 
539, 541-2, 544, 549-50, 561, 
600-3, 611, 613-16, 619, 627-9, 
635, 638, 641-2, 644, 647, 054- 

5, 667, 669, 675, 677, 695-7, 
701, 709-11, 716, 719, 727, 733, 
735, 743, 745, 747-8, 750, 752- 
5, 763, 765-6, 773-4, 776-7, 779, 
783, 786, 788-9 (sjá og eign, 
góz, lausafé. — {~ búfé) 376, 
380, 500, 643, 676. — (= 
mynt), sjá dalr, Deffuenter- 
gyllini, engelott, gullgyllini, 
Henricus-nobel, Jóakimsdalr, 
Lýbiku-, mark, mönt, ort, 
Rinargyllini, skildingr. 

peningameðferð 762. 
peningareikningsskapr 611. 
peningaskakki 309, 480. 
peningaskipti 333, 382. 
peningsmark 145. 
Per, sjá Pétr. 

Persberg, Niels, lénsmaðr kon- 
ungs 201. — Verner, léns- 
niaðr konungs 202. 

pergament, perment 74, 82, 670. 

pergamentsbréf 230. 

Pétr (Petrus, Peder, Per, Pet- 
er) : P. postuli 190; kirkja 
26, 38; likneski 26; messa 
(cathedra P., Pétrsmessa á 
sumar) 67-8, 83, 159-60, 668, 
676; Pétrsmessa og Páls 59, 
122, 280, 283, 285, 287, 379, 436- 
7, 446, 450, 478, 493, 547, 599- 



600, 602, 693-4, 712, 731-2, 
734, 736-8, 740, 742, 744. — 
munkr í Viðey (1551-3) 390, 
427, 586, 589, 598. — Ás- 
mundsson á Ketilsstöðum á 
VöIIum (1704) 61, 89, 302, 
319, 711, 759. — Bárðarson 
(vestra 1551) 301. — Einars- 
son, sm. i Hegranesþingi og 
klaustrhaldari á Reynistað, 
ráðsmaðr i Skálholti, siðast 
pr. i Hjarðarholti (1545-53) 
73, 130-1, 189-90, 240, 264-5, 
268, 271, 279, 412-13, 474, 518, 
528, 552, 564-7, 569-70, 577, 
601-2. — Filippusson (Þing- 
eyjarþ. 1561) 75. — Hallsson 
(syðra 1578) 703. — Jónsson 
(nyrðra 1547-50) 187. — 
Jónsson, pr. (Eyjaf. 1553) 
532. — Loptsson, Irm. i 
Djúpadal (d. fyrir 1546) 68, 
559, 764. — Markússon 
(nyrðra 1707) 187. — Niku- 
lásson, bp. á Hólum (mál- 
dagabók hans) 36-7. — 
Ormssony útróðramaðr 
syðra (1548) 130-1. — Páls- 
son á Staðarhóli (d. 1621) 
602. — Starkaðarson (nyrðra 
1547-51) 100-1, 254. — Vig- 
fússon (Eyjaf. 1548-52) 119, 
378. — Þórðarson á Fellsenda 
(1619) 73. — Þorleifsson, 
Irm. (1554) 732. — Siá ella 
Clausson, Falsther, Godske, 
Hvitfeldt, Jensen, Jörgensen, 
Lunde, Nielsen, Olsen, Oxe, 
Palladius, Rud, Skram, 
Stygge, Styrle, Tybo. 
Pétrsdóttir: Gecilia, Ragnheiðr, 
Solveig. 

Pétrsey (Eyin há) í Mýrdal 2. 
Pétrsorða 190-1. 
Pétrsson : Einar, Gunnar, 
Högni, Jón, Jörundr, Kol- 
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beinn, Loptr, Magnús, Sveinn, 

Þorbergr, Þórðr, Þorsteinn. 
Pétrstunga, landeign Möðrudals- 

kirkju 38. 
Philippus, sjá Filippus. — et 

Jacobus, apostoli, dagr, fest- 

um, 22, 81, 248, 250, 252-3, 338, 

374, 558. 
pingstdag, pins 386, 548 (sjá og 

hvitasunna). 
Pining: Diörik. — Piningsdómr 

594. 

pipur (sýru) 597. — pípur með 

kopar 655. 
pislarmark 197. 
pistlar 639, 666. 
plata 501. 

Plug, Markús, fændrik (1551) 
339. 

Podebusk, Eirikr (Erik), léns- 

máðr konungs 201. 
pollr 54. 
port 499. 

portio 196, 488, 604, 638-9, 641-2, 

646-9, 664, 669-70. 
postulamessur 443, 
postulleg trú 692. 
pottr 189, 320, 332, 487-8, 500-1. 

644, 651, 653, 668 (sbr. og 

gryde, ketill). 
potthankar 390. 
Pouel, sjá Páll, sjá og Hansen. 
predikan, predikun 323, 440, 

443. 

predikara embættisdagr 443. 
prelátar 234, 714, 723. 
prestabörn 326-7, 620. 
prestamót 163. 

prestastefna, prestastefnudómr, 
prestastefnusamþykkt 63, 207, 
247-53, 438, 458, 560-1, 607, 
693-4, 712, 717, 738. 

Presthólar 1 Núpasveit 304-5, 
640. 

prestleg stétt 461. 

prestmaðr, prestmenn 355-6, 



359, 361, 678, 680 (sjá ella 
prestr). 

prestpeningar 667. 

prestar (alm.) 3, 15, 16, 26, 37, 
63-4, 120, 163, 191, 193, 195, 
234, 257-8, 326-7, 357, 361, 439, 
444, 458, 471, 494, 613-14, 640- 
1, 646, 648, 651, 656, 663, 665- 
6, 673, 678, 680, 694, 712, 714, 
723, 759, 780, 788 (sjá og 
kennimenn, klerkar, prest- 
maðr, sóknarprestar), 

prestsetr 63, 667. 

prestskapr 57. 

prestskyld 614, 639, 642, 649-51, 
654-6, 666. 

Pretta-Skjóni 644. 

prissing (þ. e. pryssing, dregiS 
af Prússar), eins konar öl 417, 
422. — priskekiste 433, 598. — 
prisken hamell (þ. e. humall) 
420, 586. — prisken seek 575. 

privilegia 350, 614. 

prófastr 63, 356, 361, 698, 708. 

prófastsdæmi 670-1, 708. 

prófastsgarðr 506. 

prófastssektir 707-8. 

professores 247. 

proventa 76-7, 341-2, 786. 

psaltari,psaltaraskræða 639, 641, 
(sjá og saltari). 

purificatio, sjá Maria. 

pundari 189, 454, 593, 645, 652 
(sbr. og járnpundari). 

Purkufell á Vopnafjarðarströnd 

44. 

pútuson 695. 
pœnitentia 708. 

quasiniodogeniti (sunnud.) 209- 
10, 216-19, 227, 229-33, 235-6, 
238, 240, 242-3, 782. 

queg, sjá búfé. 

qville, sjá kúgildi. 

quitantz, qvittering 83. 521, 629, 
763 (sjá ella kvittun). 
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ráð (— bæjarráð i Kaupmanna- 

höfn) 354, 572, 590. 
Radestedom, sjá Hraðastaðir, 
i'áðmenn (sbr. borgmeistari og 

ráð) 236-7, 338, 348-52, 477. 
ráðskona 385, 390, 426, 429, 432, 

567, 585-7, 589. 
ráðsmaðr 190-2. 
ráðspjöll 750-2. 

Ráeyri, Ráreyri, i Siglufirði 461. 

Rafn, útróðramaðr syðra (1553) 
569. — Brandsson, Im. eldri 
(d. 1483) 60 (sjá og Hrafn). — 
Brandsson, Im. yngri (d. 1528) 
90. 

I^afnseyri i Arnarfirði, sjá Eyri, 

Hrafnseyri. 
Rafnsson: Bjarni, Brandr, Guð- 

mundr. 

l^agnlieiðr Jónsdóttir, byskups- 
ekkja í Gröf á Höfðaströnd 
529, 705. — Pétrsdóttir, 
Loptss. (k. Jóns Magnússonar 
á Svalbarði) 559. 

Ragnhildr Bjarnadóttir (k. 
Björns Guðnasonar) i Ögri 
489, 719-20, 727-9. — Einars- 
dóttir (k. Jóns Þórðarsonar) 
á Hvanneyri 82. 

i'án 56, 466. 

í'andaáklæði 653. 

^angá syðri i Rangárþingi 7. — 

Rangár í Rangárþingi 6. 
^angagjögr, örn. i Raunnesi 662. 

r^angárvallasýsla 576 (sjá og 
Rangárþing). 

I^angárvellir i Rangárþingi 6, 
652-4. 

í^angárþing 7 (sjá og Rangár- 

vallasýsla). 
^anghali, Ranghalafjörðr i ísa- 

fjarðarsýslu 14. 
i'angindaskrif 759. 
j^anglegar peningaaðtektir 608. 
A-tanhólar i Sveinsstaðahreppi, 

sjá Hólar. 



Raskssafn i Árnasafni 492. 
Rauðalækr i Örœfum 2, 5, 6. 
Rauðalœkjarbotn, örn. frá Seylu 
76. 

Rauðamelr í Hnappadal 11. 
Rauðará („Roderaa") á Sel- 

tjarnarnesi 113, 140, 154, 174, 

400. 

Rauðasandr i Barðastrandar- 
sýshi 13, 34, 47, 51, 96-7, 99- 
100, 277-8, 380-1, 599, 741-3, 
765, 773-4. 

Rauðaskriða,örn. i Blönduhl. 36, 

Rauðkelda á Fjóni 602. 

Rauðsdalr efri á Barðaströnd 
669, 675, 761. — neðri á 
Barðaströnd 52, 608-9. 

Rauðeyjar á Breiðafirði 50. 

Rauðsgil („Rodsgeldt", „Rods- 
gelaa") i Hálsasveit 131, 147, 
107, 392. 

Rauðsstaðir i Arnarfirði 300. 

Rauðstokkr, sjá Rostock. 

Raunnes (= Hraunnes), reka- 
land frá Krýsivik 662. 

refir 159, 179. 

reflar 640. 

reformats 325. 

Refsá, rekamark frá Espihóli 29, 

refsing 191, 198-9, 750-1. 

Refsstaðir i Laxárdal í Hvþ. 85, 
537, 540-1, 701, 766-9. — i 
Vopnafirði 3. 

Refsteinsstaðir i Viðidal 464. 

registr, registrum 28, 679-80, 
683. — Reg. p. a. L. (= Regis- 
ter paa alle Landene i rikis- 
skjalasafni Dana, hdr. þaðan 
notuð) 325-6, 329, 346, 472, 475 
-6, 522-6, 528, 625, 677, 680-2, 
684-5, 687, 763. 

reiðgötur 28, 36. 

reiði (skips) 188, 315-16, 483. 

reiðingahús 596. 

reiðingr 428, 594. 

reiðingsreipi 585. 



«90 



REGISTR 



reiðingstorf („redingstöre") 

109, 589. 
Reiðslugil, afréttartakmark frá 

Miklabæ i Blönduhlíð 30. 
reiðugjald, reiðupeningar 278, 

420, 426, 587. 
reikningr 38, 187, 343, 451, 459 

483, 043, 654, 070. 
reikningsbók 75, 296, 461. 
reikningsskapr 64, 86-7, 118, 

144, 158, 178, 195, 329-30, 338, 

342, 347, 356, 358, 361-3, 416, 

419, 428, 434, 447, 451, 461-2, 

487, 552-3, 572, 576, 587, 601, 
614, 639-41, 644-5, 647, 649, 
670-1, 685-6, 747, 764, 782. 

reip, reipi 332, 454, 483, 501, 

651, 784. 
reitr 33. 

reizla, reiðsla 454, 501, 640, 653. 
reka 653. 
rekamark 20, 22. 
rekaskrá 28. 

reki 25, 29, 44, 55, 98, 642, 651, 
656, 658, 663-5, 742, 759, 765, 
773, 781 (sjá og hvalreki, við- 
reki). 

reldíjuvoð, rekkjóð 366, 369, 

488, 640, 663. 
reksaumr 417, 434. 
relvstr 27, 70. 

religion 229, 234, 239, 243, 322, 
324. 347, 356, 360-1, 688, 690.^ 

Rcliquiæ, festum 81. 

reminiscere (sunnud.) 202, 355, 
359, 363, 519-20, 672, 782. 

rendetöj 782. 

renta 70, 229, 235, 325, 347, 353, 
356, 359-00, 363, 474, 477, 518, 
524, 528, 026, 679-80, 682-3, 
686. 

rentumeistari konungs (reikn- 

ingsgreinir) 337, 782. 
Rep, sjá Jón. 

Repert. Rcale (i rikisskjalasafni 
Dana) 337. 



réttarbætr 198-9, 505-6, 772. 
réttarfar 752. 
réttr 63, 192, 290, 751. 
rétísýni 36, 44, 76, 81, 166, 320, 
656. 

Beyðarfjörðr 5, 314-15, 788. 

Reylíhólar, Reykjahólar, á 
Reykjanesi 12,^48, 776. 

Reykholt, Rcykjaholt, i Reyk- 
holtsdal 10, 82-3, 448, 467, 
559, 604. 

Reykir i Fljótum 460. — (ytri) 
i Miðfirði 186, 463. — í 
Rcykjahverfi 100-2, 460. — á 
Skciðum 89. — (= Reykjar- 
fjörðr) i Árneshr. á Str. 463. 

— i Tungusveit 36. — í Ölf- 
usi 8, 98, 662. 

Reykjadalr í Þingcyjarþingi 86, 
101-22, 105, 122, 207, 263, 303, 
335, 344, 373, 377-8, 529, 540, 
542, 554, 560, 627, 633, 642, 
693, 700-1, 749, 765, 778, 781 
(sjá og Aðaldalr, Aðalreykja- 
dalr). — i Hrcppum 7. 

Rcykjadalshreppr i Þingeyjar- 

þingi 105. 
Reykjaheiði i Þingeyjarþingi 

513-14. 

Rcykjahlið i Mývatnssveit 746, 
754. 

Reykjahverfi i Þingeyjarþingi 
100. 

Reykjakot í Torfalœkjarhreppi 
452. 

Reykjamannahagi við Haga i 

Hvömmum 100-2. 
Revkjanes í Barðastrandarsýslu 

12, 35, 48. - i Gullbringu- 
sýslu 9-10. - í ísafirði^ 702. 
Reykjarfjörðr í ArnarfirSi l^. 

— á Hornströndum 15, 333. 

i ísafjarðardjúpi 14, 333, 702. 

— á Ströndum 15, 51. 
Reykjarhóll („Reykjarholt*') 

Fljótum 70, 461. 
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iEej'Síjarvik, Reykjavik, i Bjarn- 

arfirði 51, 187, 463. 
.l^eykjaströnd i Skagafirði 186. 
^íleykjavik á Seltjarnarnesi 104- 

5 (sjá og Yik). 
Beynhólar i Miðfirði 500. 
-Reynifell á Rangárvölliun 654. 
Reynikelda á Skarðströnd 49. 
-Beynines, Reyninesklaustr, 

Reynisnesstaðr, Reynístaðr, 

Reynistaðarklaustr i Skaga- 

firði 25, 164, 190, 458-9, 528, 

629, 770, 772. 
-'Reynir i Mýrdal 5-6. 
vReynisvatn („Rönisuandt") i 

Mosfcllssveit 112, 119, 138, 153, 

173, 398. 
■Reynivallaþing(sókn) i Kjalar- 

nesþingi 418, 591. 
Reynivellir i Kjós 9. 
Ricker, Batzer, hermaðr (1551) 

339. 
Tiddarar 230. 

lliddhóll (= Kryddhóll?) 50. 

Rif á Snæfellsnesi 578. 

Rijsbroff, sjá Hrisbrú. 

rikisbókasafn Svia 41. 

■rikisráð, rikisins ráð, rikjanna 
ráð 86, 204, 292, 311, 321-3, 
469, 50G, 672, 674. 

Ríkisréttindi íslands (ivitnanir 
í það rit) 264, 267, 270, 281, 
283, 285-6. 
^^ríkisskjalasafn Dana (hdr. það- 
an notuð) 90, 120, 200, 203-4, 
206, 210, 227, 229-38, 240, 242- 
4, 246, 263, 270. 281, 283, 325- 
' 6, 329, 337, 345-51, 353-5, 378, 
455, 472, 474-7, 510-11, 515-16, 
519-26, 528, 530-1, 625, 672, 677, 
680-2, 684-5, 687, 689-90, 762, 
782. — Norðmanna 41. 
"Tiklingr („recklen") 762. 

Rínargyllini 763. 

^Ringstedklaustr i Danmörku 201 
íHstir 593. 



Ritagnúpr við ísafjarðardjúp 15. 
Rode, Claus, skipstjóri úr Lý- 

biku (1553) 579. 
Roderaa, sjá Rauðará. 
Rodsgelde, Rodsgelaa,sjá Rauðs- 

gil. 

Róðugrund i Blönduhlið 461, 

688. 
Róm 724-5. 
Rómaskattr 62-3. 
rómverskt bréf (— páfabréf, sjá 

og þar) 716, 724. 
Ropp, Gosw^in, Freiherr von 56. 
Rorberg, Jóhannes, borgari í 

Lýbiku 56. 
rorsker 423. 

Rosenkrantz, Holger, lénsmaðr 

konungs 200. 
Roskilde (Hróarskelda) i Dan- 

mörku 520-1. 
rosmertand (rostungstönn) 329- 

30. 

Rosmhvalanes i Kjalarnesþingi 

9, 603-4. 
Rostock (Rauðstokkr) á Þýzka- 

landi 58-9. 
Rud, Knud, lénsmaðr konungs 

200. — Otto, lénsmaðr kon- 

ungs 200. — Pétr (Peter), 

lénsmaðr konungs 200. 
rúm, rúmstokkr 095. 
Runólf sdóttir : Margrét. 
Runólfsson: Erlingr, Filippus, 

Salómon. 
Ruthenberg, Hans, útróðramaðr 

syðra (1548-52) 124, 429, 433. 
ruther, sjá hrútar. 
rykkihn 499. 

Rögnvaldsson: Eirikr, Ólafr, 
Tumi. 

RÖllick, Anders, lénsmaðr kcn- 

ungs 200. 
Rönisuandt, sjá Reynisvatn. 

sacramentum: altaris 692-3. — 
skirnar 693. 
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sacrarium handklæði 785. 
Safn til sögu íslands (skjöl þar 

prentuð) 230, 462, 464, 625, 684. 
sagebord („szagebordtt**) 91. 
sagir 332, 597. 
sakargiftir 317, 492, 769. 
sakeyrir, sakferli, „saggefald", 

64, 235, 375, 378, 421, 470, 

478, 526, 579, 591, 605-6, 617- 

18, 698, 720. 
SalbjÖrg Magnúsdóttir (k. sira 

Jóns Bárðarsonar) 780. 
sáld 454. 
sali 702. 

Salómon Guðmundsson, pr. 

syðra (1548-54) 122, 712. — 

Runólfsson (eystra 1551) 314. 
Salómonsson : Jón. 
salt 365, 367, 418, 425, 573, 584, 

598, 788. 
saltari 654-5, 666 (sbr. ella 

psaltari). 
saltbrennsla 788. 
saltfjara 788. 

Salthólkrinn (herskip) 211. 
saltker, saltsker 652, 783. 
Saltvik á Kjalarnesi 108, 135, 

150, 170, 396. 
sáluhjálpareiðr 66. 
sálumessa 25-6, 
sambeit 27, 657. 
sami 611, 737 (sjá og samningr). 
samlag 751. 

samneyti kristins fólks 721. 
samningr, samningsbréf 58, 299, 

380, 455, 477, 513, 755, 773, 

786 (sbr. og sami). 
. Sámsstaðir i Hvítársiðu 558. 
samtal, samtalsgerningr 96, 98. 
samvígsludagr 468. 
samvizka 471. 

samþykkt, samþykktarbréf 62, 

89, 700, 715, 789. 
Sandá, örn. frá Gili í Jökuldal 

320. — i Svarfaðardal 462. 
Sandafell i Dýrafirði 72. — i 



Þjórsárdal 658 (i hdr. skæle 

alla vega: Sauðafell, Sauða- 

pollr, SandapoIIr). 
Sandar i Dýrafirði 13, 72. 
Sandártunga i Þjórsárdal 652. 
Sandengi, örn. frá Viðimýri 165». 
Sandengisskarð, örn. frá Seyla 

76. 

Sander (= Alexander?) i Hólmi 
(1552) 418, 578. — Sjá og 
Leyel, 

Sandey i Þingvallavatni (í 

frumr. misr. Sauðey) 662, 
Sandfell, landam. frá Hofteigi 

É • 

44. — i Oræfum 6. 
Sandgerði á Miðnesi 418. 
Sandgil á RangárvÖlIura 654. 
Sandhólaferja i Holtum 648, 653.. 
Sandlækr, itaksmark frá Holti. 

undir EyjafjöIIum 648, 
sandr 166, 466. — Héraðs- 

sandr?) 788. 
Sandr í Öxarfirði 343, 642. 
sandupsir 44. 

Sandvatn, örn. frá Gili i Jökul- 

dal 320. 
Sandvik i Múlaþingi 4. 
sár, sáir 189, 331, 
sáradúkr („sardogh") 420, 426^ 

575, 586, 591. 
sátt, sáttarbréf, sáttargerð, sátt- 

unarbréf 299-301. 489, 608. 
sáttmáli 448, 546, 611, 613. 
sauðabeit 788. 

Sauðadalr i Húnavatnsþingi 33,. 
453. 

Sauðadalsá á Vatnsnesi 188. 
Sauðafell i Dölum 12, 490-2,. 

495-6. — Sbr. og Sandafell. 
sauðageymsla 194-5, 452-3. 
sauðahöfn 648 (sjá og sauð- 

höfn), 
sauðamenn 95. 

Sauðanes á Langanesi 639, 781- 

— i Torfalækjarhreppi 451. 
Sauðapollr (sjá Sandafell). 
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:sauðarfall („faarefald'O 419, 
574. 

;sauðarlæri 594. 
;Sauðey, sjá Sandey. 
.sauðfé 340. 

sauðhöfn 658 (sjá og sauða- 
höfn). 

sauðhyrningr 783. 
.sauðir 27, 62, 87, 95, 187-9, 331, 
340, 365, 367, 454, 482, 487, 
.'500-1, 603, 636-8, 645, 651, 653, 
'658, 660-1, 664, 668, 676, 783, 
^787. 

^Sauðlauksdalr i Patreksfirði 13, 
52, 96-7, 99, 208-9 (sjá og 
Dalr). 

;sauðskinn 391, 419, 425-6, 428. 
: Sauðungshamar á Þórsmörk 
648. 

' Sauðungsnes á Þórsmörk 648. 
saumklofar 597. 
saumr 423, 434, 573, 583, 589. 
saumteinar 417, 423, 573, 583. 
:Saurahlið (Sauðahlið), örn. í 

Svartárdal 19. 
::Saurar i Laxárdal i Breiða- 
fjarðardölum 764. — i Mið- 
firði (S. i Nesjum) 79, 186, 
463.^) 

:Saurbær, hcrað i Breiðafjarð- 
ardölum, Saurbæjarfjara 12, 
34-5, 47, 49, 333-4, 704, 707-8. 
— i Eyjafirði 264, 267. — á 
Hvalfjarðarströnd („Suer- 
bey") 10, 374, 582. — á Kjal- 
arnesi 9. — á Rauðasandi 13, 
34, 96-7, 99-100, 741-3, 765, 
772-4 (sjá og Bær) . — í Vatns- 
tíal 187, 463. — á Vatnsnesi 
453. — i ölfusi 662. 

saurdúkr 70. 

saurlifi 750. 

sax 430-1. 

^^xahváll á Snœfellsnesi 11. 

») í'ar ritai5 í þáguf. Syrum (og erþað 
-vafalaust misr. í frumr.). 



Scefil: Jóakim. 
Schaubo, Jens, skipstjóri (1551) 
208. 

Schulesen : Sigfús. 

secret, secretum innsigli 24-5, 

674 (sjá og innsigli). 
segl 188. 

sekkr, sekkir 316, 589. 

sekt, sektir 63, 192, 198, 370, 
447, 458, 697. 

sel 380. — („sellen" = selið = 
Viðeyjarsel) 112, 118, 145, 
158, 179, 384, 386, 405, 574. 

selabátr 188. 

Selandia, Sialandia, sjá Sjá- 
land. 

Selárdalr i Arnarfirði 13, 96, 

98, 283, 450, 699. 
Seley i Reyðarfirði 789. 
Seleyjarsiki, örn. frá Seylu 75. 
selför 27, 32, 44, 54, 657-8, 665-6. 
selhross 54. 

Seljadalr (upp af Fljótsdal i 
Múlaþ.) 380. 

Seljadalsá i Skagafirði 36. 

Seljahlið i Eyjafirði 460. 

Seliátr (= Látr i Mjóafirði 
vestr, sjá og þar) 295-6. 

Sellátrar i Patreksfirði 51. 

Selmór, örn. frá Viðimýri 165. 

Seltjarnarnes („Selternes"), 
byggðarlag i Kjalarnesþingi 
127, 184, 743. — = Nes við 
Seltjörn (sjá og þar) 9, 103-5. 
736. 

Selvogr i Árnesþingi 9, 82-3, 

197-8, 307, 558-9. 
Selvogsheiði i Árnesþingi 9. 
Semingsson: Jón, (3lafr, Þor- 

kell. 

sendibréf 297-8, 489 (sbr. bréf). 
Senningarvik (likl. i grennd við 

Fjörðu i Þingeyjarþ.) 29. 
Septembrismánuðr 669, 781. 
sequentiubók, sequentiuskræða 

639, 641-2. 
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serkr 640, 642. 
sessa 197, 332. 

Sesselja Eiríksdóttir (prests 
frá Hvanneyri, Jónss.) 82. — 
Sjá og Thommerup. — Sbr. 
og Cecilia. 

Sesseljumessa 336, 509 (sjá og 
Ceciliumessa). 

Setberg i Eyrarsveit 11. 

Seyðarfjörðr i Múlaþingi 4. 

Seyðisfjörðr i ísafjarðarsýslu 
14, 25, 46, 78-9, 540, 707. 

Seyla á Langholti i Skagaf. 65, 
75, 760. 

sexEeringr 112, 126, 138, 184,188, 

413, 421, 424, 487-8, 570, 585. 
sia, siur („syr") 483, 596,-652. 
Siða, hérað i Skaftafellsþingi 

5-6. — i Refasveit i Hvþ. 462. 
Sidenborg, Hans, skipstjóri úr 

Hamborg (1551) 578. 
Siðumúli i Hvitársiðu 10, 556. 
Síðusýsla (= Skaftafellsþing) 

576. 

sifjaspell 717, 720. 

Sigfús (Fúsi) Brúmannsson á 
Hrauni i Dýrafirði (1551-4) 
299-301, 489, 540, 677, 695-6. 
— Guðmundsson, pr. á Stað 
i Kinn (d. 1598) 75, 248, 261- 
2. — Schulesen, sm. i Þing- 
eyjarþ. (d. 1862) 342, 753. 

Sigfússon : Magnús, Sæmundr, 
Torfi, Þórðr. 

Sighvatr (eða Sigvatr) : Björns- 
son (frá Svalbarði, Sæ- 
mundss.; mun hér misr. fyr- 
ir Sigurðr) 549. — Grimsson 
Borgfirðingr (d. 1930) 45. — 
Hálfdanarson frá Keldum, 
riddari (d. 1303) 16-18. 

Sighvatsdóttir (Sigvatsdóttir) : 
Steinvör. 

sigillum, segell, 256, 260, 266, 
274, 512 (sbr. innsigli). 

Siglufjörðr i Vaðlaþingi 21. 



Siglunes á Barðaströnd 96-7. 
Sigluvik (rekaitak Holtskirkjm 

• ■ 

i Onundarfirði) 25. 

Sigmundr (i Glaumbæjarsóknv 
ca. 1550) 194. — Einarssoa 
(Eyjaf. 1475) 55. — Högna- 
son, útróðramaðr syðra. 
(1553) 565. — Ólafsson, út- 
róðramaðr syðra (1548) 126. 

Sigmundsson: Árni, Grimr,.. 
Halldór, Jón, Þórarinn, Þor- 
steinn. 

signet, sicnet, 19, 86, 88, 93-4,. 
203, 217-18, 228, 231, 235-6, 
238, 240, 242, 266, 274, 279,.. 
283, 285, 301, 323, 325, 327^. 
352, 359, 363, 449, 475, 477,- 
520, 525-6, 528, 550, 602-3^ 
679, 683. 

Signýjarstaðir í Hálsasveit 494.. 

Sigriðr („Syrie"), vinnukona á- 
Bessastöðum (1552) 426. — 
Björnsdóttir frá Ögri, Guðnas. 
(k. Bjarna Narfasonar á Mýr- 
um i Dýraf.) 295-6, 634. — 
Guðmundsdóttir í Ásgarði 
(1707) 73. — Jónsdóttir, k. 
Guðmundar Guðmundssonar 
(vestra 1553) 633-4. — Lopts- 
dóttir (prests, Pétrss.) 765. — 
Þorleifsdóttir frá MöðruvöU- 
um, Grimss. (k. Eggerts Im* 
Hannessonar) 313-14. — Þor- 
steinsdóttir (k. Pétrs Irm^ 
Loptssonar í Djúpadal) 559- 

Sigurðardóttir : Ástriðr, Helga^ 
Karitas. 

Sigurðarstaðir á Melrakkaslcttir 
642. 

Sigurðr á Ásláksstöðum (1552) 
420. — á Flankastöðum' 
(1553) 577. — sraiðr i Kross- 
nesi i Eyrarsveit (ca. 1550) 
194. _ útróðramaðr syðra 
(1553) 562. — Ásgrimsson 
(Þingeyjarþ. 1551) 335. — 
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Bárðarson, bróðir síra Jóns í 
Viðey (1554) 779. — Björns- 
son, Im. (d. 1723) 103, 541. — 
Daöason (Dal. 1552) 437. — 
Einarsson, pr, i Saurbæ í 
Eyjafirði (d. 1640) 28. — 
Einarsson, pr. á Breiðaból- 
stað i Fljótshlið (d. 1634) 
220, 533. — Einarsson (bysk- 
ups, Þorsteinss.) i Geitaskarði 
526, 748. — Eyjólfsson 
(nyrðra 1553) 615. — Hall- 
dórsson, pr. á Þæfusteini (d. 
1696) 492. — Ingjaldsson, 
Högnas. (Þingeyjarþ. 1553) 
604-5. — Jónsson (eystra 
1485) 61. — Jónsson (nyrðra 
um 1500 eða fyrr) 306. — 
Jónsson (Borgarf. 1537) 82. 

— Jónsson, officialis, pr. á 
Grenjaðarstöðum (1548 — 54) 
122, 195-7, 249-51, 255, 257, 
262-4, 267, 272, 275, 312, 381- 
2, 503, 508, 534, 643, 691-2, 
778, 781. — Jónsson (eystra 
1551) 314. — Jónsson, pr. í 
Holti i Önundarfirði (d. 
1730) 78. — Kárason, stúdent 
(i Kaupmannahöfn 1727) 372. 

— Narfason, Irm. i Fagradal 
(1502) 68. — Nikulásson, pr. 
(Hvþ. 1551) 321. — Oddsson, 
Irm. i Búðardal (1551-4) 279- 
Sl, 284, 308, 555, 674, 730, 732, 
746. — Ormsson 1 Bæ á 
Rauðasandi (1551-4) 208, 450, 
772-3. — Pálmason á Breiða- 
bólstað (ca. 1700) 351. — 
Pálsson (1653) 298. — 
Snorrason, sm. á Giljá (d. 
1813) 34, 40, 53. — Tómas- 
son (vestra 1704) 450. — 
Torfason, pr. á Melum (d. 
1670) 465. — Þórðarson i 
Ogri (1392) 623. — Þorgils- 
son (ca. 1700) 481. — Þor- 



móðsson (vestra 1508-54) 72, 
761, 765, 773-4. — Þormóðs- 
son, Irm. i Kjalarnesþingi 
182, 455, 734, 779. 

Sigurðsson: Arnfinnr, Arngeir^ 
Árni, Auðun, Björn, Brandr, 
Brynjólfr, Einar, Filippus, 
Gisli, Guðláugr, Guðmundr, 
Halldór, Hallr, Hallvarðr, 
Helgi, ísleifr, ;Jón, Magnús^ 
Oddr, Ólafr, Páll, Þórarinn, 
Þorgils, Þorleikr, Þorsteinn. 

Sigvarðr Halldórsson, áb. 
Þykkvabæ (1548) 120. 

silar 784. 

sild 203. 

silfr („sölff") 162, 196, 278, 
300, 314-16, 328-30, 338, 365, 
367, 456, 470, 521, 629-30, 652, 
655-6, 660, 666-7, 745, 763, 
785. 

silfrdaggarðr 421. 
silfrfesti 307. 
silfrglóðarker 484, 785. 
silfrkaleikr 487, 638, 668. 
silfrkanna 330. 
silfrskál 307, 330. 
silfrskildir 785. 
silfrstaup 330. 
sílgiúndr 644. 
silki 196. 

silkihökull 197, 640. 

Simeon (N.T.) 442. 

Símon og Júdas, messa 54, 74. 

Simon Gislason, útróðramaðr 
syðra (1550) 184. — ívarsson 
(nyrðra 1541-76) 90. — Jóns^ 
son, pr. i Kálfholti (1551) 281, 
283. — Jónsson, útróðramaðr 
syðra (1550) 184. — tollari, 
kaupm. (1553) 591. — Sjá og 
Surbeck, 

Símonarson : Jón, Sæmundr, 
Þorsteinn. 

simonia 613. 

Simonsmessa um vetrinn 628. 
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sinnep („sennapp") 91. 

sinnepskvern 593. 

Sirisstaðir i Kræklingahlið 302- 

3, 436. 

Sjáland 1 Danmörku 200, 202, 

205, 255-6, 258, 345. 
sjálfdæmi 489-90. 
Sjávarborg, Sjóarborg, i Skaga- 

firði 48, 50, 461. 
sjávarútgerð 123, 166, 406, 561. 
sjólagabálkr 221. 
sjónhending 38. 
sjór 81. 

Sjóvarland (= Sævarland) i 

Þistilsfirði 642. 
sjöttardómr 286-7, 289, 292, 303- 

4, 333, 437, 457, 465, 537, 542, 
555, 699, 709, 712, 734, 736-7, 
739, 748, 770, 779. 

Skaffe: Elin Maurits, lénsmaðr 

konungs 200. 
skaflaskeifur 583. 
Skaftafell i Öræfum 38. 
Skaftártunga i Skaftafellsþingi 6 
Skafti Árnason (Skagaf. 1742) 

26. 

Skagafjarðarsýsla 577. 

Skagafjörðr 48, 50, 75, 85, 92, 
187, 200, 305, 316-19, 463, 536, 
551, 617, 619, 688-9, 691, 736, 
738. 

Skagaströnd í Húnavatnsþingi 
207, 254, 279, 293-4, 636. 

Skagi við Skagafjörð 28, 36-7. 

Skál á Siðu 5-6. 

Skálá i Sléttahlið 459. 

skálahnappar 484, 

Skálanes i Barðastrandarsýslu 
47, 667. 

Skálarpollr, örn. i Eyjafirði 54. 
Skálarteigr, örn. i Eyjafirði 54. 
Skálateigr i Reyðarfirði 789. 
Skálavík við Isafjarðardjúp 14, 
49, 468. 

Skáldalækr i Svarfaðardal 207, 
460, 464. 



Skáleyjar á Breiðafirði 48. 

Skálholt, Skálaholt, i Byskups- 
tungum (byskupsdæmi, dóm- 
kirkja, kirkja, staðr, stikti, 
stóll) 1-3, 8, 15-18, 23, 25, 38. 
46, 62, 83-4, 86-7, 89, 97, 120- 
2, 190-1, 207-8, 247, 272, 276-8, 
280-1, 283, 295-6, 309-11, 322-3, 
334, 346-7, 355-6, 360, 380-1, 
435-6, 449, 457-8, 466-7, 470, 
494, 521-2, 524-5, 532-4, 588, 
603-4, 611-12, 622, 643, 651, 656 
-7, 659, 661-4, 668, 671-4, 677, 
693-4, 698-9, 703, 708, 712, 715 
-16, 724-5, 744, 746, 764, 775, 
794. 

skáli 103-5, 499-500, 653, 695, 784. 

Skáli i Berufirði 645. 

skálir 70, 189, 499, 501, 640, 644- 

5, 652, 663, 783. 
Skálmarfjörðr i Breiðafirði 13. 
Skálmarnes i Barðastrandar- 

sýslu 13. 
Skálpastaðir i Skorradal 149, 

169. 

Skammbeinsstaðir i Holtum 659. 

Skán i Sviariki 200-2, 205. 

Skarð i Kaldrananeshreppi ^ 
Str. 51. — hið ytra á Landi 
7, 655-6. — i Langadal (= 
Geitaskarð) 48, 219-20, 746. — 
i Meðallandi 5-6. — hið aust- 
ara á Rangárvöllum 7. — ^ 
Reykjahverfi (misr. í frumr. 
fyrir Skörð) 460. — á Reykja- 
strönd 50, 186, 463.— á Skarð- 
strönd 12, 34-5, 47, 49, 101, 
103, 741, 745, 764. — á Vatns- 
nesi 544-fi. 

Skarðaurð, rekaf jara frá Kirkju- 

bóli á Miðnesi 665. 
Skarðsá i Sæmundarhlið 76. 
Skarðsfjall á Landi 656. 
Skar[ðs]fjörðr i Hornafirði 5. 
Skarðshlið undir Eyjafjöllum 

646. 
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Skarðströnd í Dalasýslu 35, 47, 

49, 101, 103, 745. 
skarjárn 70. 

skaruf flepe (— skarvlepper ? ) 
428. 

Skarölt: Birgitta af S., lénsmatSr 
konungs 201. 

skattbóndi, skattbændr 20, 64-5, 
69, 418-20, 434, 574, 577, 591. 

skattr 21, 145, 162-3, 286-7, 418- 
20, 427-8, 574-7, 587-8, 590. 

Skefing (Scheving) : Davið. 

Skeggi Eldjárnsson, pr. (vestra 
1382) 24. — Guðmundsson, 
Irm. i Kjalarnesþingi (1553-4) 
590, 700, 709, 732, 779. — Jóns- 
son, pr. (nyrðra 1551) 254. 

Skeggjastaðir i Garði i Gull- 
bringusýslu 127. — á Langa- 
ncsströndum 3. — á Skaga- 
strönd 451. 

Skeið, sveit í Árnesþingi 7, 89, 
659 (þar í eintölu). — (rek- 
inn á S.) í Ölfusi 98-9. 

Skeiðarársandr i Skaftafells- 
þingi 6. 

skeifur („hestesko", „heste- 
skau", „skijfer") 91, 417, 423- 
5, 434, 573, 583, 592-3, 598. 

skeifusaumr 593 (sbr. saumr). 

Skeljabrekka i Andakil 148. — 
eystri i Andakil 33. 

Sker (= I-Ivalsker, sjá og þar) 
í Patreksfirði 97. 

skerborð 189, 487, 640. 

skerdiskar 331, 488, 501, 644, 
783. 

Skerðingsstaðir i Eyrarsveit 50. 
skeri 454. 

Skerjafjörðr i Kjalarnesþingi 9. 
skersög 593. 

Skíðadóttir: Guðný. 
Skiðason: Guðmundr, Guttormr. 
skijfer, sjá skeifur. 
skiladómr 771. 



Skildinganes („Skyllernes", 
„Skelligdanesse") á Seltjarn- 
arnesi 524, 577. 

skildingar 329-30, 338, 427, 587. 

skilgetning 83. 

Skinkel, Oluf, lénsmaðr kon- 

ungs 200. 
skinn 126-7, 385, 388, 394, 419, 

594. 

Skinnalón á Melrakkasléttu 460. 

Skinnastaðir i Torfalœkjar- 
hreppi 452, 777, 781. — i Öx- 
arfirði 372, 470-1, 634-5. 

skinnbrók 123, 127, 130, 391, 563, 

568. 
skinnfæri 493. 

skinnklæði 125-30, 180-5, 407, 
409-10, 412-14, 416, 426, 454, 
561-4, 566-8, 570. 

skinnstakkr 123, 127, 130, 391, 

563, 568. 

skip („skiiff", „skiff") 91, 123- 
30, 140, 145, 155, 159, 106, 179 
-85, 188, 192, 200, 203, 205, 209, 
211, 216, 224, 227, 232, 236-8, 
243-6, 338-9, 345, 354, 359, 363, 
386-8, 402, 406-15, 420, 472, 
475, 478, 489, 510-12, 515-17, 
519, 530-1, 561, 564-6, 568-70, 
581, 583-5, 589, 668, 689-90. — 
Sbr. og akkeris-, árar, áttær- 
ingr, bátar, Davið, Engillinn, 
farmaskip, ferie, fimm-manna- 
far, fjögurra-mannafar, Ham- 
borger Gallion, Hamborg Juli- 
an, herskip, Julian, kjöltré, 
Konning Christiern, köll,köll- 
spiger, Lubske Ammeral, Mo- 
rianen, orlogsskip, reiði, Salt- 
hólkurinn, segl, selabátr, sex- 
æringr, teinæringr, tólf- 
æringr, tveggja-mannafar, 
þriggja-mannafar. 

skipabúnaðr 531. 

skipalið 221. 

Skipalækr, örn. frá Seylu 76. 

57 
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skipaskipti 345. 
skipaútgerð 213. 
skipbrotsmenn 213. 
skipherrar 213. 
skipbróf 483, 651. 
skipsborð 417, 424, 573, 583. 
skipsferð (= flutningar) 111, 

138, 143, 147, 159, 179, 385, 387 

-8, 582. 

skipshlutir 406, 408-15, 561-9. 
skipshöfn 657-8. 
skipsleiga 407-15, 561-9. 
skipsaumr 423, 432. 
skipstollr 578 (sjá og tollr). 
skipti, skiptabréf, skiptagern- 

ingr, 46, 85, 295, 298, 328, 332, 

602-3, 709. 

skiptingarhvalr 664. 
skipunarbréf 85. 
skipverjar 658. 
skirdagr 27, 79, 442, 533. 
skirnarliátið 442. 
skjal 489. 

Skjaldfönn i ArnarfirSi 300. 
Skjaldklofi, örn. frá Arnórs- 
stöðum í Jökuldal 44. 

skjólur 644, 652, 783. 
Skjöldólfsstaðir í Jökuldal 302. 
skóflur 597. 
skóföt 191. 

Skógaeignir (undir EyjafjöU- 
um) 106, 118-19, 130, 144-5, 
158, 178, 391, 404-5, 577. 

skógar, skógarpartar 28, 32-3, 
38, 44, 99-100, 296, 299, 302, 
343, 488, 559, 631, 652, 654, 
656, G58-9, 665, 667, 742. 

Skógar: eyslri undir Eyjafjöll- 
um 646. — (vestri) undir 
Eyjaf jönum 6, 646. — í Fióka- 
dal 558-9. — i Reykjahverfi 
460. ^ í Þorskafirði 314. 

skógarhögg 38. 

Skógarströnd í Snæfellsnes- 
sýslu 1. 



Skógfell, eign Staðarkirkju i 

Grindavik 664. 
Skolagerði, kvaðarland frá 

Kaldaðarnesi 658. 
skólanieistari 191, 256, 346, 355- 

6, 360, 364-5, 367, 524-7, 588, 

665, 687-8. 
skólapiltar 191, 364-5, 367-9 

(sbr. pebling). 
skóleðr 493. 

skóli, skóiar 256, 326, 346-7,. 

355-6, 359-60, 364, 366-7, 473- 

4, 517, 521, 688. 
Skonneborg, Lydke van (í 

Kaupmannahöfn 1551) 339. 
skór 409-10, 412, 414, 416, 426,, 

430-2, 575, 789 (sbr. skæði, 

skæðaskór). 
Skorradalr i Borgarfjarðarsýslu 

10, 30-2, 83, 479, 665-6. 
Skorradalsvatn i Skorradal 32. 
Skorrastaðir 1 Norðfirði austr 

4, 315. 

Skor[r]avik á Fellströnd 464,. 

707-8. 
skot 189. 

Skotthe, sjá Karl. 

Skougaard, Hans, lénsmaðr 

konungs 201. 
Skram, Peder, lénsmaðr kon- 

ungs 201- 
Skrauthólar á Kjalarnesi 108,. 

135, 150, 170, 396. 
skrautsmið 499. 
skreið 300, 664, 697. 
skreiðargarðr 658. 
skreiðargjald 105, 130, 145, 391- 
skreiðartollr 623-4, 677, 705-6. 
skriða 36. 

Skriða, Skriðuklaustr, i Fljóts- 
dal 4, 61, 67, 89, 380, 457, 
682-3. — i Reykjadal (— 
Rauðaskriða) 335, 478, 632-3.. 

Skriðdalr 1 Múlaþingi 89. 

Skriðulækr, rekamark frá Espi- 

hóli 29. 
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skrín 499, 652, 056, 785, 789. 
skriptarmál, skriptamál, skript- 
ir 721, 729. 

skriptir 494, 698, 744, 752. 
skriiöakista 499, 642, 652, 660, 
785. 

skrúðastokkr 655-6, 608. 
skrúði 483, 047, 059, 785 (sjá 

og kirkja, ornamenta). 
Skrúðsfjörðr Fáskrúðs- 

fjörðr) 5. 

Skruthollum, sjá Skrauthólar. 
skrœður 641, 052-3, 055. 
Skuggabjörg í Höfðahverfi 478. 
Skúlason : Bjarni, Guðmundr, 

Halldór, Hjörleifr, Jón, Páll, 

Þorlákr. 

skuldaskipti 635. 

skuldir („gield") 358, 362, 378, 
458, 001-2, 643, 701, 741, 

Skúli Guðmundsson, Irm. i 

Húnavatnsþingi (1502-54) 08, 

79, 541, 543, 700. — Magnús- 

son, landfógeti 37, 80. — 

Þorláksson, pr. á Grenjaðar- 

stöðum, d. 1704 (hdr. frá hon- 

um notuð) 75, 90, 207, 304, 318, 

371, 507, 534-5, 554, 029, 753, 

776, 778. 

Skúmsstaðir 1 Landeyjum 6, 
649. 

skurn 652. 

Skútar á Þelamörk 465. 
Skutulsfjörðr 14, 25, 578. 
skylduþing 485. 

skyr 189, 365, 367-8, 493, 501, 
596. 

skyrföt 487-8, 
skyrgrind 483. 
skyrskálir 596. 

skýrsla 713 (sbr. lýsing, viln- 
isburðr). 

skyrta („syorthe") 586. 
skæðaskór („skeedesko") 123, 
125-30, 180 (sjá og skœði). 



skæði („skede") 181-5, 388, 407, 
413, 561-6, 568, 570-1, 668. 

Skörð í Reykjahverfi (sjá 
Skarð). 

Skörð (milli Hvþ. og Skaga- 

fjarðar) 18. 
Skötufjörðr i ísafjarðarsýslu 14. 
slátröxi 593. 
slátta (= sláttr) 54. 
sláttr 194-5, 341, 372-3, 452-3, 

485-6, 500. 
sláttuteigr 70. 
slegfred 724, 720. 
sleggja 487-8, 645, 784. 
Slésvik 93, 227, 231, 238, 241, 

265-6, 268-9, 272, 275, 282, 

284-5, 324, 326, 355, 359, 475, 

527, 672, 678-9, 082. 
Slétta i Reyðarfirði 314-15. 
Sléttafell, örn. frá Hafrafells- 

tungu 343. 
Sléttanes i ísafjarðarsýslu 48. 
slibestene 570, 597. 
sloppr 197, 499, 040, 642, 651-2, 

656, 668, 785. . 
slot 192. 
smájörð 27. 
smákeröld 640, 787. 
smáklukkur 651, 667. 
smálikneski 499. 
Smálöndin (= Láland og 

Falstr) 202, 205. 
smiðajárn 454. 

smiðakaup, smiðalaun 154, 173, 
387, 389-90, 399, 403, 426, 586. 

smiðja 483, 593, 597, 651, 653, 
784. 

smiðjusteðjar 593, 597. 

Smitt, Hans, skipstjóri úr Ham- 
borg (1553) 578. 

smjör 38, 62, 64, 78, 87, 106-19, 
123, 125-43, 146-58, 166-76, 
178, 180-5, 189, 203, 213, 320, 
365, 367-8, 372-3, 382, 384, 
386-8, 391-404, 407-14, 410-17. 
422-3, 467, 483, 493, 501, 561- 

57* 
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72. 576, 582, 585, 594, 59G, 640, 
■651, 653, 675, 755, 773, 783, 
788. 

■Smjördalir, landareign Akra- 

kirkju i Blönduhlið 27. 
Smjörhóll i Öxarfirði 343. 
smjörhús 596. 

SmjörvatnsheiSi i Múlaþingi 3. 
Snafhóll, Snafhólsstaðir 741 

(sjá ella Snæfuglsstaðir) 741. 
Snartarson ; Þorvaldr. 
Snartarstaðir í Lundarreykj a- 

dal 106, 133, 148, 168, 394. 
Snedstrup, Snedstrupgaard i 

Danmörku 629-30. 
Snjallshöfði á Landi 7. 
snjóflóð 65. 

Snjólfr Jónsson, pr. (nyrðra 

1551) 253. 
Snjólfsdóftir : Katrín. 
Snjólfshöfði (= Snjallshöfði) 7. 
Snoðsurð, landam. frá Þara- ' 

látrsfirði 45. 
Snóksdalr i Miðdöluni 12, 21Ö- 

19, 352, 490-2,. 494-5, 498, 598-9. 
Snorrason: Halldór, Jón, Magn- 

ús, Ormr, Sigurðr, Snorri, 

Stefán. 

Snorri i Arnarholli á Kjalar- 
nesi (1547-50) 108, 135, 150, 
170. — útróðramaðr syðra 
(1553) 561. — Arason („Snarc 
Aridssenn", veginn fyrir 
1551) 242. — Guðmundsson 
i Kasthúsum (1548-50) 126, 
184. — Hallsson (Eyjaf. 
1551-3) 214, 509, 607. — 
Hjálmsson, officialis, pr. i 
Holti undir Eyjafjöllum 
(1551) 281, 283, 310. — Jóns- 
son, pr. í Miklaholti (1554) 
712. — Jónsson (vestra 1551) 
295. — Jónsson, rektor á 
Hólum, síðan pr. á Helgafelli 
(d. 1756) 526, 760. — Magn- 
ússon, Norðlendingr, for- 



maðr syðra (1547-53) 117, 
127, 133, 180, 561, 584. — 
Snorrason (Dal. 1541) 73. — 
Torfason á Ökrum á Mýrum 
(1399) 32. — Þormóðsson 
(Borgarf. 1533-45) 82-3. 

Snæbjarnarson : Magnús. 

Snæbjörn Halldórsson, Irm. á 
Keldum (1554) 736. — Páls- 
son (Mála-Snæbjörn) á Sæ- 
bóli (d. 1767) 699. — Torfa- 
son, pr. á Kirkjubóli í Langa- 
dal 297. 

Snæfell (upp af Fljótsdal í 

Múlaþ.) 376, 380. 
Snæfellsjökull 11, 494. 
Snæfcllsnes 10-11. 
Snæfells[nes]sýsla 434, 576, 591. 
SnæfjöII, Snjófjöll, á Snæfjalla- 

strönd 14, 25. 
Snæfriðr Björnsdóttir (k. Björns 

Sæmundssonar á Svalbarði) 

549. 

Snæfuglsstaðir, Snæólfsstaðir, i 
Grimsnesi 1, 8 (sbr. og Snaf- 
hóll). 

snæri („snere" = færi) 91, 123- 
30, 180-4, 385, 390, 407-14, 416, 
430-1, 562-71. 

Snöre, Snere, sjá Snorri. 

soðfiskr, soðinn fiskr 365, 368. 

Sofía (i Glaumbæjarsókn ca. 
1550) 194. 

sókn 614 (sjá og kirkjusókn). 

sóknarfólk 356, 360. 

sóknari 721. 

sóknarkirkjur 322-4, 443. 
sóknarprestar 256, 258, 443. 
Sólheimar í Blönduhlið 37. — 
vestri í Mýrdal 5-6. — i 

Svinadal 462. 
Sólheimatunga i Stafholtstung- 

um 132, 148, 168, 394. 
Solveig Bjarnadóttir, Andréss. 
(k. Ólafs Narfas. i Hvammi) 
709. — Björnsdóttir hins rika, 
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Þorleifss. 47-9, 469, 716-18, 
720, 722-7, 729. — Grímsdótt- 
ir frá MöSruvöllum, Pálss. 
(k. Einars Brynjólfssonar á 
Espihóli) 436-7. — Hallsdótt- 
ir (k. Þorleifs Grimssonar á 
Möðruvöllum) 314, 501-2. — 
Pétrsdóttir, digra, i Vatns- 
hlíð 65. — Þorleifsdóttir 
(Árnas.) 34, 703-4. 

Sómastaðir i Reyðarfirði 789. 

Sóreyjarklaustr á Sjálandi 201. 

Spákonufell á Skagaströnd 537. 

Sparfwenfeldt, J. G. 41. 

Spendrup, sjá Jens Madsen Sp. 

spennsl 627. 

sperruhakar 593, 597. 

sperrur („sparrer", „sporrer") 
91, 510. 

spil („kordenspeirO 430. 

Spinea Coronœ 253. 
.spisekannner 596 (sjá og húr). 

Spjaldhagi i Eyjafirði 214, 261- 
2, 318, 504-5, 509, 750-1. 

Spjör í Eyrarsveit 194, 486. 

split 434, 592. 

spónn, spænir („spaner") 501, 

591, 640, 644, 652, 663. 
spónastokkr 644, 652. 
sprang 499. 

Staall, Kort, skipstjóri úr Lý- 

biku (1552) 420. 
staðamál 16. 

Staðarbakki i Miðfirði 671-2, 
768. 

staðarbót 488, 639. 

staðarbú („staderboH") 366,368. 

staðardyr 495. 

Staðarfell á Fellsströnd 12, 214, 

468-9, 532. 
StaðarhóU i Saurbæ 12, 35, 187- 

8, 469, 672-4, 704 (sjáogHóll). 
Staðarsveit i Skagafirði 186, 

551-2. 

Staðaröræfi (frá Valþjófsstöð- 
um) 379. 



staðfesting, staðfestingarbréf 
73, 86-7, 524, 526, 600, 607. 

staðr (= bær) 495-6, 499. — 
(=: hús) 487, 653. — (= 
kirkjustaðr) 3, 18, 21, 23, 57, 
95, 191, 193, 255, 295, 297-8, 
454, 482, 488, 638, 643, 648, 
653, 663-4, 787-9. — (= bysk- 
upssetr) 365, 368. 

Staðr í Grindavik 9, 283, 663. 

— i Grunnavik 14. — i Hrúta- 
firði 81, 481. — i Kinn 643. 

— á Reykjanesi 35 (sjá og 
Breiðabólstaðr). — á Reyni- 
nesi 770, 772 (sjá og Reyni- 
nes). — • i Steingrímsfirði 25 
(sjá og Breiðabólstaðr). — i 
Súgandafirði 14, 25. — (Slaða- 
staðr) á Ölduhrygg 11. 

Stafafell í Lóni 5, 61. 
stafaskr 783. 

Stafholt, Stafaholt, i Stafholts- 

tungum 10, 283, 712. 
Stafholtstungur í Borgarfirði 

712. 

stafir 671. 

Stafn i Svartárdal 95, 486, 637. 

Stafnes („Sternes'*) á Miðnesi 
111 („Suernes", sbr. lagfær- 
ingar), 128-9, 138, 142-3, 145, 
155-7, 159, 177, 179, 181-2, 
386-8, 390, 403, 413-14, 420, 
563-4, 595. 

stafntré 576, 587. 
Stakkaberg á Skarðströnd 49. 
stakkr 655. 
stakksengi 307. 

Stakksfjörðr („Stokksfjörðr") i 
Gullbringusýslu 9. 

síald: kgl. majest. stald 782. 
stallbræðr 191. 
stampar 597. 
stampstafir 483. 
Stapar, rekamarli frá Espihóli 
29. — á Vatnsnesi 48. 
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Stapi (= Arnarstapi) á Snæ- 

fellsnesi 578. 
Stardalr i Mosfellssveit 665. 
Starkaðarson : Pétr. 
Starkaðr Valtýsson (Þingcy.i- 

arþ, 1554) 748-9. 
statútur 613. 

slaup („staabe*') 454, 597. 
Steði (Steðji) i Hörgárdal 632- 

3. — í Reykjadal 666. 
steðjar 332, 487-8, 645, 784 (sjá 

og smiÖjusteðjar). 
Stefán (i Glaumbæjarsókn, ca. 

1550) 194. — á Rauðsgili 
(15.52) 392. — Gíslason, pr. i 
Odda (1592) 658, 660. — Hall- 
dórsson, útróðramaðr syðra 
(1548) 125. — Hallkelsson, 
pr. (syðra 1551) 311. — Jóns- 
son, bp. i Skálholti (d. 1518) 
35, 532, 047-9, 673, 717, 720, 
726, 728. — Jónsson, Irm. 
(1502) 68. — („Staffind") 
Jónsson (landsvistarbréf 

1551) 242. — Jónsson á 
Brekku (1552-3) 418, 580. — 
Loptsson frá Staðarhóli 
(Ormss.) 673-4, 704. — Ólafs- 
son (Borgf. 1553) 558. ~ 
Ólafsson, pr. (nyrðra 1554) 
670. — Snorrason (eystra 
1551) 319. — Stephensen, um- 
boðsmaðr Munkaþverár- 
klaustrs 53. 

Stefánsson: Björn, Helgi, Þórðr. 
stefna 316, 492, 736, 749. 
stefnufall 624. 

Steig í Grunnavíkrhreppi 333. 
Steiná í Svartárdal 460. 
Steinar undir Eyjafjöllum 6, 

647. _ i Stafholtstungum 555- 

7, 598-9. 
Steindór (Stcinþór) Finnsson á 

Ökrum (d. 1579) 484. 
Steindyr i Svarfaðardal 464. 
Steingrímr Björnsson (frá 



Njarðvík, Jónss.) 468. — 
Guðmundsson (Múlaþ. 1554) 
710. — Jónsson, bp. i Laug- 
arnesi (d. 1845) 64. — Þor- 
steinsson (Þingeyjarþ. 1551) 
355. 

Steingrimsfjörðr 15, 25, 48. 
Steingrímsson: Konráðr, Þor- 
steinn. 

Steinka, vinnukona í Viðey 

(1551) 389-90. 
Steinmóðr Höskuldsson (nyrðra, 

öndv. 15. öld) 41. — Þor- 

steinsson, pr. hinn riki 

623. 

Steinmóðsson : JÖrundr. 

steinn 36, 81, 166, 320. 

Steinn Bárðarson, útróðramaðr 
syðra (1548) 124. — Eyjólfs- 
son (Borgarf. 1553) 555, 631. 

— Ólafsson, pr. (Eyjaf. 1551- 
4) 293, 619-20, 786. 

Steinn á Reykjaströnd 459. 
Steinnes i Þingi 453. 
Steinólfr Tumason (Hvþ. 1553) 
635. 

Steinólf sson : Ari. 
Steinólfsstaðir í Vciðileysu 376 
-7. 

Steinsholt í Eystra-Hreppi 7. 

Steinsson: Bárðr, Jón, Knútr. 

Steinsstaðir í Vestmannaeyjuni 
44. — í Öxnadal 527. 

Steinunn Grímsdóttir (Þingcyj- 
arþ. 1553-4) 634-5, 777. — 
Gunnarsdóttir frá Ásgarði 673 
-4. — Jónsdóttir (frá Sval- 
barði, Magnúss.) 321, 628-9. — 
Jónsdóttir (k. sira Eiríks 
Jónssonar frá Hvanneyri) 83. 

— Sjá og Steinka. 
Steinunnarstaðir (þ. e. Slein- 

nýjarstaðir) á Skagaströnd 
460. 

Steinvör Sighvatsdótlir á Keld- 
uni 17. 
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Stekkar (nú Stakkar) á RauSa- 

sandi 51. 
-stekkjarstaíSa 76. 
5teph. (þ. e. handritasafn Magn- 

úsar Stephensens í Árnasafni, 

hdr. þaðan notuð; sjá og M. 

Steph.) 164, 210, 216, 232-6, 

238, 243, 293, 312-13. 364, 377, 

475, 492, 501, 503, 526, 613, 713, 

738, 750. 
Stephanuslikneski 499. 
Stephensen : Stef án. 
Sternes, sjá Stafnes. 
stiftskista á Hóhim 526. 
Stigsson: Guðmundr, Jón, Otti, 

Páll, Þorvaldr. 
Stika, örn. frá Þykkvabæ i Holt- 

um 656. 
stikur: réttar stikur 214. 
stóðhrossabeit 480, 648, 658. 
stoðir 499. 
stofa 435, 651. 
^tofukjallari 499. 
Stokkahlaðir i Eyjafirði 554. 
stokkaker 487-8. 
Stokkalækr á Rangárvöllum 654. 
Stokkhólmi í Hraunum í Gull- 

bringusýslu 140, 155, 175, 401. 
Stokkhólmr í Sviariki (safn 

komings þar) 492. 
«tokkr 189, 785. 
Stokkseyri i Flóa 8, 655. 
Stokkseyrir (svo; jörð i stefnu- 

fyrirsögn) 163. 
stóla, stólur 640, 785. 
stóll, stólar 70, 196, 660. — = 

byskupsstóll (sjá og Hólar, 

Skálholt) 251, 459. 
stórannir 441. 

Stóra-Borg i Vestrhópi 458-9, 

464, 552-3, 739-40, 755-6, 758-9 

(sjá og Borg). 

^tóra-Giljá i Torfalækjarhreppi 
452. 

Stórahóll, landam. frá Tann- 
staðabakka 81. 



Stóraskógr i Breiðafjarðardöl- 
um 35. 

stórastofa 192, 426, 499, 703, 745. 
Storeaxlestedom, sjá Ásláksstað- 

ir stærri. 
Storenarenes, -nerenes, sjá 

Knarrarnes stærra. 
stórhvalr 29. 

Stóri-Dalr i Blönduhhð 461. 
Stóri-Hjalli, örn. frá Viðimýri 
165. 

Stóri-Hóll i Eyjafirði 28, 435 

(sjá ella Espihóll). 
stórkeröld 189, 331, 487-8, 500, 

640, 644. 
Stormarn, Stormaren (Stór- 

mæri) 93, 227, 231, 238, 241, 

265-6, 268-9, 272, 275, 282, 284 

-5, 324, 326, 355, 359, 475, 527, 

672, 678-9, 682. 
Stórólfshvoll i Hvolhreppi 6, 

651 (sjá og Hváll og Hvoll 

neðri). 
stórreki 99. 
stórskriptamenn 438-9. 
stórtré 98, 307. ' 
Stóru-Vellir á Landi 7. 
Stóru-Vogar i Vogum i GuU- 

bringusýslu 115, 124, 142, 156, 

176, 183, 402, 408, 421, 423-5, 

428, 595. 
Strákavað, örn. frá Hofteigi 44, 
Stralsund i Þýzkalandi 59. 
Strandarmenn (þ. e. frá StrÖnd 

i Selvogi) 663. 
Strandasýsla 420, 577. 
Strandaumboð 448. 
Strandhafnará i Vopnafirði 44. 
Strandhöfn i Vopnafirði 615-16, 

754. 

Strandir (= Strandasýsla) 47, 

50, 448-9. 
Straumfjörðr, Straumsfjörðr á 

Mýrum 10, 50. — i Hnappa- 

dalss. 11. 
Straumr i Hraunum i Gull- 
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bringusýslu 114, 140, 147, 155, 

167, 174, 179, 384, 401, 406, 420 

-1, 577, 588, 591-2. 
slriðsfólk 218, 268, 282 (sbr. her- 

lið, krigsfolk, skipalið). 
strigi („stri", „stride") 419, 426, 

429-33, 454, 574-5, 585, 591, 789. 
strigakrókar („strriskroge") 583 
Strjúgr i Langadal 85, 537, 540- 

1, 701, 766-7, 769. 
strokkar 189, 331, 483, 501, 638, 

640, 644, 652, 664, 668, 783. 
Struckmeer, Herniann, skip- 

stjóri úr Haniborg (1553) 578. 
Strönd (— Berufjarðarströnd) 

760. — i Mývatnsssveit 460. 

— á Rangárvöllum 652, 654. 

— i Selvogi 9, 82-3, 197-8, 306 
-7. 558-9, 663. 

stundarstefna 767. 

Sturla (i Glaumbæjarsókn ca. 
1550) 193. — Einarsson (Hálf- 
danars.), pr. síðast á Mælifelli 
(1544-53) 94, 253, 260, 264, 267, 
636. — Jónsson (sýslunianns, 
Jónss. í Bæ) 497, 631. — 
Magnússon (Eyjaf. 1475) 55. 

— Tómasson, útróðramaðr 
syðra (1548) 125. — Þórðar- 
son, sm. á Staðarfelli 532. — 
Þórðarson (Þingeyjarþ. 1553) 
559. 

Sturludóttir : Þórunn. 
Sturlufletír, örn. frá Möðrudal 
38. 

Sturluflötr i Fljótsdal 38. 
Sturluson: Ásbjörn, Jón, Ormr. 
Stygge, Pétr (Peder), lénsmaðr 
konungs 475. 

Styr Þorvaldsson á Reykjum i 
Byskupstungum (uppskriftir 
með hendi hans) 302, 448, 459, 
467, 541, 560, 606, 629, 711, 740, 
748, 759. 

Styrbjarnarson: Einar, Eirikr. 



styreferdt, styrfer (líkl. stjóra- 

færi) 124-6, 183-4. 
Styrkár Guðmundsson („Gun- 

sön"), útróðramaðr syðra 

(1552-3) 408, 569. ■ 
Styrkársson : Hallr. 
Styrle, Pétr (Peder), lénsmaðr 

konungs 201. 
Styrsdóttir: Guðrún. 
Styrsson : Þorvaldr. 
Stærri-Vellir („Sterrevalde", 

„Tnnderualle*') á Kjalarnesi 

108, 135, 150, 170, 396. 
Stöð i Stöðvarfirði 5. 
stöðull 657. 
Stöðvarfjörðr 5. 
Stöng i Þórsmörk 648. 
stöpull (kirkju) 499. 
suaffel (= svovl) 782 (sjá ella 

brennisteinn). 
subtilar 785. 

Suðdalr (nú Sunndalr) i Kald- 
ranancshreppi á Str. 51. 

Suðrhöfn („Söderhaffen", „Sön- 
derhaffen") i Höfnmn i Gull- 
bringusýslu 123, 130, 420-1, 
423-5, 577, 583-4, 588-90, 595. 

Suðrnes („Sydernes"), útróðra- 
staðr við Nes við Seltjörn 129, 
185, 412, 424, 571. 

Suðrsveit í Hornafirði 709 (sbr. 
og Fellshverfi). 

Súgandafjörðr 14, 25. 

Súlur við Fjörðu i Þingeyjarþ. 
29. 

Súluvellir á Vatnsnesi 453. 
Sumarliðason: Bjarni, Guð- 

mundr. 
sumarsöngr 37. 
sundmagi 762. 

Sunnlendingafjórðungr 6, 10, 
15, 21, 604, 694, 791. 

Sunnlendingar 8. 

sunnxidagr (sjá og dominica, 
drottinsdagr) 26, 74, 82, 84, 
119, 165, 191, 203-4, 206, 209- 
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10, 216-19, 227, 231, 235-6, 238, 
240, 242-4, 300, 306-7, 315, 338 
-9, 355, 359, 363, 383, 440-3, 
456, 501, 504, 509, 520-3, 525-6, 
528-9, 552-3, 601, 606, 612, 615, 
619, 629, 635, 672, 678-84, 686, 
688. 703, 737, 744-5, 747-8, 753, 
765, 774-5, 782. 

sunnudagspistill 191. 

superintendent 204, 211, 217-19, 
239-40, 247, 338, 346-7, 356-7, 
360-1 (sbr. og byskup). 

suplicatia 714. 

Surbeck, Simon, kaupm. (1552- 

3) 417-18, 434, 588. 
Svalbarð á Svalbarðsströnd, i 

Eyjafirði, á Eyjafjarðarströnd 

29-30, 219-20, 369-71, 478. 547- 

8, 601. 746. — í Þistilsfirði 640. 
Svalbarðsströnd i Eyjafirði 30, 

370, 478, 539. 632-3. 
Svangi i Skorradal 33, 666. 
Svanholm, höfuðból i Dan- 

mörku 206. 
Svansvik i ísafirði 702. 
svaramaðr kirkjunnar 334. 
Svarfaðardalr í Vaðlaþingi 90, 

254-5, 288, 309, 344, 470, 620, 

787. 

Svarfhólsnes i Króksfirði 52. 
Svartabakld. örn. i Dýrafirði 72. 
svarsmaðr 514, 556, 719. 
Svartárdalr i Húnavatnsþingi 18 

-19, 94, 481, 767. 
Svartárvötn 438. 
Svartbæli (Svarfbœli) undir 

Eyjafjöllum 648. 
Svarthöfðason: Óli. 
Svartr Árnason, pr. (nyrðra 

1555) 757. 
Svartskinna (hdr. með hendi 

Benedikts lögmanns Þor- 

steinssonar, = Steph. 27, i 

AM.) 75, 164, 293, 501, 503, 713, 

738. 

Svefneyjar á Breiðafirði 50. 



Sveigistaðir (Sveðjastaðir) 1 

Miðfirði 500. 
sveinar (byskups) 192. 
Sveinaskáli i Breiðamýri i Flóa 

658. 

Sveinatunga i Norðrárdal 558. 
Sveinbjarnarson: Gunnar. Jör- 
undr. 

Sveinbjörn Jónsson (Eyjaf. 1551 
-3) 214, 378, 505. 

Sveinn, pr. i Berufirði (fyrir 
1553) 645. — fiskimaðr („fi- 
sker") (1548) 126, — i Landa- 
koti (1551-3) 185, 570. — Ara- 
son (vestra 1554) 761, 765, 773. 
_ Árnason (Hvþ. 1554) 701. 
— Bárðarson, pr. (á Hólum 
1563) 75-6. — Bjarnason (Dal. 
1541) 73. — Finnbogason, pr. 
(1536) 85. — Jónsson (vestra 
ca. 1530) 624. 707. — Jónsson 
(eystra 1552) 467. — Pétrs- 
son, bp. i Skálholti (d. 1476) 
298. 532, 623, 705, 707. — Si- 
monarson, pr. i liolti í Ön- 
undarfirði (d. 1644) 295, 297 
-8. — Þorbjarnarson. pr. 
(vestra 1551-2) 299, 441, 444. 

Sveinsson: Brandr, Brynjólfr, 
Erlendr, Gísli, Hjálmr, Jón, 
Magnús, Markús, Þórir, Þór- 
ólfr. Þorsteinn. 

Sveinsstaðir i Þingi 453, 769. 
sveinstygi 189. 
Sveinungason : Jón. 
Sveinungsvik á Langanesi 460. 
sveitir 66. 
sverð 497. 

Svertingsstaðir i Miðfirði 463. 
Sviðningr, teigr hjá Ökrum í 

Blönduhiið 27. 
Sviðnisvík i Kaldrananeshr. á 

Str. 51. 

Sviðnur á Breiðafirði 50. 
svin 87, 596. 
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Svínadalr í Húnavatnsþingi 48. 

— í Skaftártungu 5, 
Svínafell i Öræfum 2, 5, 
Svinárnes á Látraströnd 462. 
Sviney við Skarðströnd 49. 
Svinhagi á Rangárvöllum 652. 
Syðri-Brekkur á Langanesi 381 

-2. 

Syðri-Ey, Suðrey, á Skaga- 
strönd (sjá og Ey) 207, 253 
-4, 293-4, 636-7 (þar ranglega 
talin Ytri-Ey). 

Syðri-Grund i Blönduhlið 27. 

Syðri-HóII i Kaupangssveit 302- 
3, 436. 

Syðri-Vellir i Miðfirði (á Vatns- 
nesi) 186 (sbr. Vellir). 

Syðri-Vik i Bitru 764. 

Syðsti-Hamar, örn. frá Viði- 
mýri 163. 

Syðsti-Hvammr á Vatnsnesi 186, 
463. 

syllur 671. 

synd 322. 

sýra 123-9, 152. 172, 179-84, 397, 

406-13, 419, 425, 427-8, 561-70, 

585, 588-9. 
sýsla {= þing) 748-9, 754. — 

(byskups) 15. 
sýslugjald 416, 576. 
sýslumaðr 63, 163, 290, 348, 353, 

358, 362, 447, 473, 518, 545, 714, 

723. 

Sæból i Aðalvik 333, 696. 
Sæfinnr („Seffinde", „Seff- 

ende"), formaðr syðra (1548 

-50) 145, 179. — fjárhirðir i 

Viðey 389. 
Sæla i Svarfaðardal 462. 
Sælingsdalstunga i Breiðafjarð- 

ardölum 35, 763-4 (sjá og 

Tunga). 

Sæmundarhlið i Skagafirði 28- 

9, 254, 294, 629. 
Sœmundará, landam. frá Seylu 

76. 



Sæmundr Eiriksson, riki, Irm. 
i Ási i Holtum 332-3, 713, 731. 

— Gizurarson, Irm, i Árnesþ. 
(1738) 98. — Haraldsson frá 
Odda (1273) 17. — Magnússon 
á Hóli i Bolungarvík (Iidr. frá 
honum) 437, 459, 705-6, 740, 
748, 758, 776. — Oddsson, sið- 
ast pr. i Hitardal (d. 1687) 
298. — Sigfússon, pr. hinn 
fróði 17. — Simonarson, Irm. 
(1551-3) 289-90, 617, 636(?). 

— Þorsteinsson á Svalbarði 
(1391) 30. 

Sæmundsdóttir, Sæmundardótt- 
ir: Guðrún, Herdis, Þuriðr. 

Sæmundsson: Björn, Jón, Kár. 

Sænautavatn, örn frá Möðrudal 
38. 

sæng 130, 189, 332, 366, 369, 483, 
487-8, 640, 645, 651, 667, 695, 
784. 

sængrdýna 501. 
sængrflet 500. 
sængrklæði 433, 575, 591. 
sængrleppr 640. 
sængrmunnlaug 189, 783. 
sængrstaða, sængarstaða 499. 
særi 160. 

sætt, sættarboð, sættargerð (sja 
og sátt) 162, 213, 448, 540, 737. 

Sæunnarstaðir á Skagaströnd 
462, 537, 540-1, 701. 

söbrev 208, 235-7, 243-4 (sjá og 
vegabréf). 

söhandsker (= sjóvettlingar) 

428. 

söl 194, 365, 368, 637. 
Sölmundr Erlingsson (vestra 

1554) 765-6. — Jónsson, pr. 

(Þverárþing 1399) 32. 
Sölvabakki i Engihliðarhreppi 

451. 

sölvafjara 296. 

Sölvamannagötur i Saurbæ 35. 
sÖlvanám 657. 
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sölvareizla 34-5. 
Sölvason: Gottskálk, Jón. 
Sölvi Gottskálksson, pr.i Möðru- 

dal (1622) 45. 
söngbækr 654. 

tabula 488. 
taða, töður 501, 742. 
Tage, sjá Thott. 
takmark 666. 

Tálknafjörðr 13, 48, 450, 622, 

719. 
talsfiskr 368. 

'Tangahorn, örn. i Vopnafirði 
45. 

Tannstaðabakki i Hrútafirði 50, 
80-1. 

Tannstaðir i Hrútafirði 81, 463. 

tarfar 187-9, 255, 637. 

'Tavsen, Hans, Ripabyskup 322. 

'Tegn. p. a. L. (= Tegnelser paa 
alle Landene, konungsbréfa- 
bækr í rikisskjalasafni Dana, 
'hdr. þaðan notuð) 200, 203-4, 
208, 210, 215, 218, 221, 227, 229 
-38, 240-1, 242-4, 246, 321-2, 
324, 337, 345, 347-51, 353-5, 474, 
477, 510-11, 515-16, 519-21, 530 
-1, 672, 689-90, 762-3. a 

■^Teigará i Jökuldal 44. 

teigr 36, 54. 

'Teigr i Fljótshlið 6, 650. 
teinar 390, 573. 

teinæringr, tíæringr 123, 127-9, 
180, 188, 414, 421, 424, 487-8, 
561-4, 579, 581, 676. 

"Teitr á Skálpastöðum (1550) 
149, 169. — Eiriksson frá Ás- 
garði 375. — Fúsason, þ. e. 
Vigfússon (syðra 1547) 103. — 
'Geirmundsson (syðra 1552) 
■386-7. — Jónsson, útróðra- 
tnaðr syðra (1548-50) 123, 181. 
— Magnússon, pr. (nyrðra 
1551) 248. — Magnússon, Irm. 
(EyjaL 1551-4) 214, 303, 313, 



377, 381, 502, 505, 751. — 
Magnússon, Irm. (sy'ðra 1553) 
545. — Torfason, ráðsmaðr í 
Skálholti (1666) 708. — Þor- 
leifsson, Im. frá Glaumbæ (d. 
1540) 65, 73, 91-2. 

Teitsson: Árni, Brandr, Gunn- 
laugr, Michael. 

tengslir (svo) 594, 597. 

testamentum, testamenti, testa- 
mentisbréf, testamenta 24-5, 
73, 438, 440, 713, 759. 

textaspjald 499. 

texti 642, 653, 656, 666. 

theengotter (svo) 593. 

Theodorícus, sjá Berninghusen. 

Thomerup: Sesselja af T., léns- 
maðr konungs 201. 

Thorkelin : Grimr. 

Thorlacius : Einar, Hallgrimr 
Jónsson. 

Thorsteinsson : Árni. 

Thott („Tott"), Tage, lénsmaðr 

konungs 201. 
Thotts-safn i bókhlöðu konungs 

i Kaupmannahöfn (hdr. það- 

an notað) 750. 
Thume, sjá Tumi. 
tiðabœkr 653. 
Tidigsson: Árni. 
tilgjöf 94, 314, 502-3, 543, 616, 

627, 629, 746. 
tilkall (jarðar) 260, 335, 437, 

479, 512, 537, 688, 712, 730. 
timbr 312, 359, 363, 472, 516-17. 
timbrhús 98. 
timbrhögg 559. 
timbrmaðr 428. 
tin 191, 431. 

Tindar í Geiradal, T. i Króks- 
firði, 52, 503-4, 508. — á 
Skarðströnd 279-80, 308. 

tinföt 331, 483, 501, 596, 652, 783. 

tinkanna, tinkönnur 189, 331, 
454, 483, 487, 597. 638, 651-2. 
783. 
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tinker 331. 
tint 652. 

tisdag, sjá þriðidagr. 
Titlingastaðir i Viðidal 464. 
tiund 21, 28, 36-7, 62-3, 70, 193- 

5, 360, 484-6, 013-14, 037, 048, 

656, 665-9, 781, 788. — einföld 

tiund 66. 
tiundargjald 287. 
tíundargjöf 304, 444-5. 
tiundarhöld 435-6, 605-6. 
tiundarreikningar 193. 
tíundarreikningsbók 297. 
tjald („tyld") 70, 421, 494, 580, 

677. — steint tjald 488, 499. 

— Sbr. og varptjald. 
tjaldtré („tyldtræ") 581. 
tjara 417, 423, 434, 572-3, 583, 

593, 598. 
Tjarnagil, itak Akrakirkju í 

Blönduhlíð 27. 
Tjarnarnes, takmark skógar- 

ítaks Vatnsfjarðarkirkju 488. 
Tjarnir ytri i Eyjafirði 54. 
Tjörn i Miðfirði 463, 553, 602. 

— á Skagaströnd 451. — i 
Svarfaðardal 344. 

Tjörnes i Þingeyjarþingi 382, 

514, 776, 778-9. 
tjörukústr 588, 591. 
tólffeðmingr (heys) 70. 
tólfæringr 129, 181, 413, 583, 587, 

595. 

tollr (lögnianna) 65. — (skipa) 
350, 353, 420, 477-8, 579, 594 
(sjá og skii^atoIhO. — (~ ver- 
tollr) 489, 622-4, 677, 705-7. 

tollver 622-3. 

Tómas i Ási við Hafnarfjörð 
(1553) 577. — í Hólmi i Leiru 
(1553) 577. — i Uppsölum á 
Miðnesi (1553) 577. -— nauta- 
hirðir i Viðey (1551) 389. 

— Ásmundsson (Þingeyjarþ. 
1554) 749. — Einarsson pr. 
(nyrðra 1548-53) 122, 254, 263, 



504, 529. Eiriksson, siðast 
áb. á Munkaþverá (1544-52) 
95, 195, 207, 248, 250-1, 254, 
264, 267, 303, 344. — Gislason, 
Norðlendingr, útróðramaðr 
syðra (1550) 181. — Gislason 
(vestra 1704) 669. — Gunn- 
arsson (Árnesþ. 1554) 740-1. 

— Hrafnsson (um 1500 eða. 
fyrr) 306. — Jónsson, Irm. 
(1502) 68 (sbr. lagfæring- 
ar). — Jónsson (Hvþ. 1524) 
79. — Jónsson (Þingeyjarþ. 
1547) 105. — Jónsson, for- 
maðr syðra (1552) 416. — 
Kolbeinsson (Þingeyjarþ.. 
1553-4) 548, 754. — Oddsson 
frá Hvoli i Saurbæ (1551) 
334. — Tómasson (Skagaf- 
d. fyrir 1542) 91-2. — Þor- 
gilsson (Hvþ. 1553) 541.. 

— Þorkelsson (Þingeyjarþ.. 
1553) 503, 513. — Þorkelsson 
(Hvþ. 1554) 701. — Þor- 
steinsson (Þingeyjarþ, 1547) 
105. 

Tómasson (Tumasson): Björn,. 
Einar, Finnbogi, Jón, Kol- 
beinn, Nikulás, Oddr, Ólafr, 
Sigurðr, Sturla, Tómas, Þor- 
kell, Þorsteinn. 

Tonge, sjá Tunga. 

Tóptarstaða, landam. frá Seylu 
70. 

Torbernestedom, sjá Þorbjarn- 

arstaðir. 
Torbiörn, sjá Jensen. 
Torestedom, sjá Þórustaðir. 
torf (reiðings) 428, 589. 
Torfadótlir: Arnfriðr, Gecilia, 

Málmfriðr. 
Torfalækr á Ásum 22. 
Torfason: Eirikr, Jón, Sigurðr, 

Snorri, Snœbjörn, Teitr. 
Torfastaðir i Byskupstungum 

8. — í Miðfirði 463. 
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Torfdæl, rekamark i grennd 
við Fjörðu i Þingeyjarþ. 29. 

'Torfi Andrésson, Aras. (1551) 
208-9. — Arason, hirðstjóri 
41. — Björnsson i Ogri 
(Guðnas.) 720, 728-9. — Jóns- 
:son, sm. í Klofa 42. — Jóns- 
son, pr. í Saurbæ i Eyjafirði 
(1551-4) 253, 262, 264, 267, 
627, 750-2. — Jónsson, pr. i 
Gaulverjabæ (d. 1689) 491-2, 
633. — Jónsson, siðast pr. i 
Saurbæ á HvalfjarðarstrÖnd 
(d. 1668) 708. — Sigfússon, 
Brúmannss. (1552-4) 295, 299- 
300, 345, 421, 475-6, 696, 730- 
2, 761. — Þorsteinsson (Finn- 
bogas.), umboðsmaSr sýslu- 
manns i Múlaþ. (1552-4) 465, 
555(?), 615, 627, 778. — Þor- 
steinsson, hreppstjóri i Fljóts- 
dal i Múlaþ. (1544) 96. 

torfkrókar 189, 454, 501, 653. 
torfljáir 454, 597, 645. 
torfskurðr 32, 34, 39-40, 54, 70, 
380, 654, 658. 

torfstaða 54. 
torftaka 788. 

Torfustaðir í Miðfirði 187, 321. 
torfveha húsa 54. 
torfvöllr 70. 

Tormondsdall, sjá Þormóðsdalr. 
traf 586. 

Trajectensis civitas (= Utrecht) 
56. 

translatio Benedicti 456 (sjá 
og Benedictus). — Johannis 
episcopi Holensis 82 (sjá og 
Jónsmessa Hólabyskups). 

transscriptum, transscript, 
transskriftarbréf 19, 24, 26, 
28, 31, 35-6, 39, 44, 46, 60-1, 
73, 81-2, 87-9, 94, 96, 98-9, 
122, 186-7, 199-200, 207-8, 253, 
280, 301, 307, 375, 436, 465, 



503, 532-3, 541, 704-7, 753, 756- 

8, 760, 786. 
traun 596 (sjá og lýsi). 
tré 98-9, 499, 651, 653, 657, 664, 

785. 

trébikarar 431. 

trédiskar 593, 596, 644, 651. 

Iréföt 501, 593, 596, 651, 783. 

Irégröf 499. 

tréhjálmr 499. 

trékirkja 653. 

Trékyllisvik á Ströndum 15, 186. 
trinitatis(dagr) 552-3, 601, 709. 
trog 189, 331, 482. 487-8, 500-1, 

593, 638, 640, 644, 651-2, 663- 

4, 668, 783, 787. 
trogsöðlar 38. 

Trolle, Byrge, lénsmaðr kon- 

ungs 201, 672. — Herluf, léns- 

maðr konungs 200. 
Trondson ; Kristóf er. 
tros (trossa) 597. 
Trostansfjörðr, Trostransfjörðr 

i Arnarfirði 13, 609, 611, 

741-3. 

Trouels, timburmaðr (1553) 588. 
trúarspjöll 311. 
trúgæzla 687. 
trúlofunarhandsöl 712. 
tryggðrofi 490. 
tryppi 340. 
tröð 657. 

Tumabrekka i Óslandshlið 461. 

Tumason (sbr. og Tómasson) : 
Gottskálk, Steinólfr. 

Tumas, sjá Tómas. 

Tumi, formaðr i Gróttu (1547) 
112. — Rögnvaldsson (eystra 
1551) 319. — Þorgrimsson, 
Irm. (nyrðra 1551-4) 264-5, 
268, 275, 290, 316, 446, 617, 
731, 738, 740. 

tún 65. 

tunga (lands) 65, 659. 
Tunga í Andakil 83, 479-80. — 
á Fellströnd 49. — i Fljótum 
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69-72, 460, 471. — í Grafningi 
533. — i Miðfirði 463. — i 
Neshreppi innan Ennis 50. — 
á Tjörnesi 460. — ytri á 
Tjörnesi 778-9. ~ (= Hróars- 
tunga i Múlaþingi) 4. — (= 
Bræðratunga) 8. — (= Hafra- 
fellstunga) 343-4, 754. — (= 
Marteinstunga) 7. — („Tonge" 
= Leirvogstunga i Mosfells- 
sveit) 110, 128, 136, 152, 172, 
397, 406, 413, 563. — (= Mýr- 
artunga i Króksfirði) 52. — 
(= Sælingsdalstunga) 12, 764. 

— (= Tröllatunga) 15. 
Tungudalr i Fljótum 70. 
Tungufell i Svarfaðardal 471. 

— i Ytra-Hreppi 7, 660. 
Tungufjall i Djúpadal í Skagaf. 

688-91. — örn. frá Hafra- 
fellstungu 343. 

Tungunes ytra i Fljótum 70. 

Tungusveit i Skagafirði 551-2. 

tunnubönd 58, 588. 

tunnuketill 783. 

Tuorestedom, sjá Þórustaðir. 

tveggja-mannafar 415. 

tveggja-postulamessa (um vor, 
Philippi et Jacobi, sjá og 
þar) 105, 248, 250, 252, 373, 
541, 543, 558, 701. — Simonis 
et Judæ (sjá og þar) 54. 

tveggja-tylftadómr 67, 270, 445. 

Tybo, Pétr (Per), kaupmaðr 
(1552) 434. 

tygi 492. Sjá byssur, hagebös- 
ser, hakar, handbyssur, 
hanzkar, harnisk, hattar, 
korðaknifr, lagvopn, lenzur, 
panzarar, sverð, vopn. 

Tylemannus, sjá Luringk. 

tylftardómr 214, 229, 253, 290, 
292, 310, 315, 377, 504, 507, 
602, 616, 700, 718, 730, 750, 
766. 

tylftareiðr 315-16. 



tylftarmenn 506, 538. 

tyr (sbr. og naut, tarfar) 158-9^. 

179, 384-5, 406, 419, 574, 592... 
Tyrfingsstaðir á Akranesi 666. 
töng, tengr 390, 597, 645, 784. 
tönn (rostungs) 656. 
Tönnis basker (þ. e. bartskeri^- 

(1552) 433. 



Úfagil i Langadal 85. 
Uggerup; Anna Axels U., léns- - 

maðr konungs 202. — Eirikr- 

(Erich), lénsmaðr konungs.. 

475, 530-1. 
Ulfeld, Ebbe, lénsmaðr konungs;. 

202. 

Úlfljótsvatn i Grafningi 533. 
Úlfsson: Einar. 

Úlfsstaðir i Hálsasveit 131, 146^.. 

167, 392. 
Ulfstand, Byrge, lénsmaðr kon- 

ungs 201. — Gert, lénsmaðr- 

konungs 202. — Lauge, léns- 

maðr konungs 201. 
ull 332. 

ullarkambar 784. 

ulldúkar 454, 640, 552. 

umboð 47, 73, 131, 146, 164, 25-^»^ 

310, 321, 336, 383, 391, 417, 419,. 

448-9, 465-6, 487, 509, 557, 572,. 

574, 576, 599, 022, 670-1, 676,. 

738, 751, 762. 
umboðsbréf 164, 632, 774. 
umboðsmaðr 191, 248-51, 254,-. 

287, 438, 449, 480, 538, 556^- 

608, 713, 737, 760, 774 (sbr^. 

og kongs umboðsmaðr). 
umboðspeningar 609, 774. 
umdæmi 68-9. 

undirgift 123-4, 126, 181, 184,. 

407, 410, 413, 421-2, 428, 562^ 

568-70, 585, 590. 
undirstöður (kross með u.) 70,- 

499. 

Undirveggr 1 Kelduhverfi 461.- 



REGISTR 



911 



uppgerðarkeröld 189, 331, 487-8, 

501, 668. 
uppgift (staðar) 57. 
uppgjafakeröld 783. 
uppgjöf (prestskapar) 57. 
upphaldssstika 70, 499. 
iipplieldi (kirkju) 613. -— 

(presta) 613. 
upphöggviö gras 28, 36, 95. 
upplag 450, 547. 
upplaga (= upplag) 209. 
uppreisnarbréf 240. 
Uppsalir i Hálsasveit 131, 147, 

167, 392. — i Miðfir?5i 187, 

463. — („Opsar) á Miðnesi 

577. 

uppstigningardagr 80, 83-4, 97, 
377, 443, 480, 703, 753. 

Urbanus páfi, messa 378. 

Urðir i Svarfaðardal 309, 619- 
20. 

Urne, Claus, lénsmaðr konungs 

201. — Hans, lénsmaðr kon- 

ungs 202. 
úrsliurðarbréf 540, 559. 
úrskurðr 479, 507, 509, 539, 558, 

600, 602, 707, 714, 718, 767-9. 
Urlhvalafjörðr (Úthvalafjörðr, 

Urthólafjörðr) á Snœfellsnesi 

11. 

útbrot (Idrkju) 196, 499. 
útgjald 487, 624. 
úthey 501. 

Úthlið i Byskupstungum 661 

(sjá og Hlið). 
úthús 255. 

Útibliksstaðir í Miðfirði 50. 
útiskemma 645. 
útjarðir 543, 603, 646. 
útlegð 720-1. 

útlendingar, útlenzkir menn 

^ 214, 350, 358, 362-3. 

útlægir menn („udsleger", „ud- 
slegersmend") 229, 348, 357, 
362, (579-) 80 (sjá og friðlaus- 
ir menn). 



útlönd (= úthagar) 648. 
Útmannasveit í Múlaþingi 89^ 

309-10. 
útróðrarkaup 130. 
Útskálahamar í Kjós 108, 134, 

150, 170. 
Útskálar í Garði 9. 
úttekt 782, 784. 
útvextir 648. 
uxahúðir 454, 598, 653. 
uxakjöt („oxekiöd") 202. 
uxi 62, 118-19, 144, 158, 178, 331, 

404, 675. 



Vað i Skriðuhverfi 460. 
Vaðlaheiði, Vöðluheiði, 377-8, 
602. 

Vaðlaþing, Vöðluþing 215, 378» 
504-5. 

vaðmál 78, 107, 110-11, 123-8, 
130, 134-5, 137, 149, 151-3, 169- 
73, 180-4, 191, 300, 320, 339, 341, 
365-7, 369, 385, 389-90, 395, 397 
-8, 407-13, 416, 420, 427-8, 453- 
4, 493, 500-1, 561-71, 575-8, 
587-91, \638, 660, 663, 675, 755, 
766, 782. 

vaðmálsklæði 366, 368. 

Vakrsstaðir á Skagaströnd 451* 

Valabjörg, örn. frá Gili i Jökul- 
dal 320. 

Valadalr i Seyluhreppi 65-6, 194, 
486, 637. — á Tjörnesi 460. 

Valagil, landam. frá Hofteigi 44. 

Valagilsá 1 Skagafirði 36. 

Valagnúpafjörur, reki frá 
Kirkjuvogi i Höfnum 664. 

Valdahús („Valderhus") á Mið- 
nesi 403 (samsvarar ella Hálf- 
danarhúsum í öðrum af- 
gjaldsskrám). 

Valdalækr á Vatnsnesi 453. 

Valdason: Jón. 

Valdastaðir 1 Kjós 107, 134, 149, 
169» 395. 
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Valdís GuSmundardóttir (Hvþ. 

1554) 772. 
valdsmaðr, valdsmenn 545, 556. 
Valenlinus, martyr, festum 41. 
Valgerðr Nikulásdóttir (vestra 

1382) 26. 
Vallalaug i Skagafirði 289-92, 

315-16, 318-19, 616-19. 
Vallanes á Völlum 4, 61, 283, 

382, 711-12. 
Valleestadom, sjá Valdastaðir. 
Valkendorf, Jörgen 782. 
Vallholt i Hólmi 37. — ytra 1 

Hólmi 461. 
Valshamar i Geiradal 52. 
Valtýr Þorvaldsson (eystra 

1544) 96. 
Valþjófsdalr 1 Önundarfirði 78, 

295-7. 

Valþjófsstaðir i Fljótsdal 4, 370, 

379-80, 644. — i Núpasveit 460. 
Vámúlastaðir, Vomúlastaðir, í 

Landeyjum 6, 649-50. 
vandhecken 596. 
vapn: af vapn (þ. e. aðalskenn- 

ing) 284. 
vara 21, 365, 367, 660. — óföls- 

uð vara 213. 
varða 81. 

Varmá i Mosfellssveit 110, 137, 

152, 172, 398. 
Varmadalr („Wermedaell") á 

Kjalarnesi 109, 135, 151, 171, 

398. 

Varmárhlið (Varmahlið) undir 

Eyjafjönum 648. 
Varmárþing(sókn) i Kjósar- 

sýslu 418, 591. 
Varmlækingar (þ. e. á Varma- 

læk i Borgarf.) 666. 
varnaðr 92, 198, 471. 
varnarskjal 713. 
varningr 354. 

varningsklæði 429-30, 433, 575, 

579, 586, 591. 
varptjald 499. 



varreka 454. 

vatn (landam.) 19. — vötn 

(auravötn) 651. 
Vatn i= Elliðavatn, sjá og þar) 

112. — hið neðra, örn. i 

Gufudalssveit 667. 
Vatnahverfi i Refasveit 85. 
Vatnsdalr i Húnavatnsþingi 21, 

30-2, 39, 78, 187, 328, 340, 383, 

462, 552, 629. — i Patreksfirði 

51. 

Vatnsendi 1 Ljósavatnsskarði 
460. — á Seltjarnarnesi 112, 
138, 153, 173, 399. — i Skorra- 
dal 30-3. — 1 Vestrhópi 464. 

Vatnsfirðingar 705. 

Vatnsfjörðr i Breiðafirði 
(Barðastr.) 13. — í'ísafirði 
14, 16-18, 24-5, 34, 47-8, 295, 
299, 345, 487-8, 622-5, 676-7, 
694, 696-8, 702-7, 745, 785-6. 

vatnsgróf 44. 

vatnsgöluskarð 76. 

Vatnshlið undir Vatnsskarði 18 
-20, 65, 195. 

vatnshorn 499. 

Vatnshorn i Haukadal 12. — i 
Línakradal 48. 

vatnskarl 189, 483, 487-8, 645, 
651, 653, 668, 783. 

Vatnsleysa („Watzlös") á Vatns- 
leysuströnd 144, 158, 178. — 
minni á Vatnsleysuströnd 114, 
124, 141, 155, 175, 183, 401, 409, 
421, 566, 581, 595. — stærri, 
stóra, á VatnsleysustrÖnd 114, 
118, 125, 141, 155, 175, 401, 418, 
424, 566. 

vatnsleysur 38. 

Vatnsleysuskógr i Hnjóskadal 
30. 

vatnsmunnlaug 653. 

Vatnsnes i Húnavatnsþingi 48, 

76-7, 186, 671. 
Vatnsskarð í Seyluhreppi 65, 

194. 
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vatnsskjóla 644. 

Vattarnes við Skálmarnes 

(Barðastrs.) 52. 
vax („wats", „wogs") 64, 430, 

487, 499, 640, 785. * 
Vebbeke, Kort, skipstjóri úr Lý- 

biku (1552) 420. 
Vedemand, Hermann, skipstjóri 

úr Brimum (1553) 578. 
vefstaðr 189, 483, 651-2. 
vegabréf 208, 235-7. 
veiði 75, 666. 

Veiðileysa, Veiðilaus, Veiði- 
leysufjörðr, i ísafjarðarsýslu 
14, 333, 376-7. — á Ströndum 
15. 

-veiðistöður 742. 

veiðivötn 343. 

veiting (kirkjufjár) 82. 

Teitingarbréf 324, 522, 677-85 
(sbr. og konungsbréf, lög- 
mannsbréf). 

Vellir, sveit i Fljótsdalshéraði 
62, 302, 371-2. — (:= Hvítár- 
vellir) í Borgarfirði 132, 148, 
168, 393-4. — 

Tellir í Hólmi 27, 193, 461. — 
(„Wöllöm") á Kjalarnesi 109, 
135, 151, 171, 397. — í Svarf- 
aðardal 29, 254-5, 786-7. á 
Vatnsnesi 188, 460 (sbr. Syðri- 
Vellir). — (= Stóru-Vellir á 
Landi) 7. 

Ter (= Álptaver) 5, 120. 

verföt 130. 

verhús (= verbúðir) 141, 159, 

179. 
verjur 493. 

verk : hálf s mánaðar v. 54 ; 
tveggja mánaða v. 343. — viku 
V. 54, 70, 195, 373, 486. 

vermenn („weremender") 130, 
426, 582, 585. 

Wermo, sjá Varmá. 

verndarbréf 92, 349. 

Terner, sjá Persberg. 



vertið 129, 185, 387-8, 415, 570- 

1, 590. 658. 
verzlun 337 (sbr. og handel, 

kaupskapr). 
Vespenö, sjá Vestmannaeyjar. 
Vestfirðingafjórðungr 10, 15, 21, 

504. 

Vestfirðingar 12. 
Vestfirðir 421, 508, 676, 774. 
Vestmannaeyjar 6, 41, 208, 421, 

429, 431, 476-7, 576-7, 584. 
Vestrholt undir Eyjafjöllum 648. 
Vestrhóp, Vestrahóp, i Húna- 

vatnsþingi 48, 279, 553, 739- 

40, 755-6, 758-9. 
Vestrhópshólar, sjá Hólar. 
Vetleifsholt í Holtum 50. 
Vetrliðastaðir í Hnjóskadal 341 

-2, 470, 560-1, 747, 753, 756-8, 

760-1, 786. 

Vettighe, Hans, stýrimaðr á Da- 

við (1551-3) 339, 588. 
vetrarbeit 54, 667. 
vetrmessur 37. 
vetrnætr 340, 486, 657. 
vetrseta, vetrarlega 213, 228, 

594. 

vettlingar 123, 125-30, 180-5, 407, 
409-10, 412-14, 416, 561-4, 566- 
8, 570-1. 

vicarius 248, 250, 252, 254. 

Viðar i Reykjadal 86, 460, 464. 

Viðey, Viðe^jarklaustr, Viðeyj- 
arklaustrsjarðir 9, 90-1, 105-7, 
130, 133-4, 145, 148-9, 168-9. 
384, 391, 394-5, 404, 406, 561, 
564, 571, 583, 586-7, 589, 592, 
595, 598. 

Viðeyingar (= Viðeyjarklaustr) 
662. 

Viðfjörðr i Múlaþingi 4. 
Viðidalr í Húnavatnsþingi 437, 
459, 462, 537, 677, 759, 769. 
Viðidalstunga i Viðidal 264, 267. 
vidimus 84, 703-5. 

58 
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VíÖimýri i Skagafirði 27, 164-5, 

187, 305. 
Viðines i Hjaltadal 527. 
vidisse 86. 

Viðivallagerði i Blönduhlið 36. 
Viðivallamerki en fremri, örn. 

frá Möðrudal 38. 
Viðivallaskógr í Hnjóskadal 559. 
Viðivellir i Blönduhlið 28, 36, 

91-2, 738. — ytri i Fljótsdal 

95-6. — í Hnjóskadal 559. 
Viðnes (— Viðines) á Kjalarnesi 

665. 

viðr („wedt", „wet", „vet") == 
timbr 91, 196. 385, 642. — (= 
reki) 29, 45, 449, 662-3. 

viðreki 27, 29-30, 36, 343, 657, 
662, 664, 666, 787-8. 

viðrkenningarbréf 599. 

viðrnefni, sjá ábóti, Dalamaðr, 
Dannemand, danr,digra,digri, 
Grönlandt, kollr, kópi, kven- 
ski, langr, leppr, Ijótr, murti, 
Norðlendingr, 

viskedug 782. 

Viðvik i Viðvíkrsveit 534-5. 

Viðvikrsveit i Skagafirði 535. 

Vífilsstaðir á Álptanesi 113, 139, 
154, 174, 179, 400, 577. — (:= 
Vighólsstaðir) á Fellsströnd 
49. 

vig 455, 475, 523. 
vigaferli 545. 

Vigdisarstaðir í Miðfirði 306. 
Vigfús Arason (nyrðra 1392) 27. 

— Erlendsson, Im. og hirð- 
stjóri á Hliðarenda (d. 1521) 
505-6, 719, 727. — Guðbrands- 
son, pr. á Helgafelli (d. 1707) 
274, 383- — Jóhannsson, sið- 
ast pr. i Kaldaðarnesi (d. 
1762) 480, 699, 703. — Jóns- 
son (Skagaf. 1554) 688. — 
Jónsson, sm. á KalastÖðum 
(d. ca. 1595) 286, 462, 464, 611. 

— Jónsson (byskups, Vig- 



fúss.) á Leirá 699, 703.. 
— Jónsson, pr. i Hitardal (d*- 
1776) 377-8, 679, 755. — (Fúsi, 
„Fwess") Þorsteinsson, siðar 
sm. i Reykjahlið (1551-4) 263- 
5, 267, 271, 275, 303, 309-10, 
336, 342-3, 465, 513, 557, 613- 
15, 641, 753-4. 
Vigfúsdóttir (Fúsadóttir) Ásdis* 
Vigfússon : Bjarni, Brandr* 
Helgi, Jón, Ormr, Páll, Pétr* 
viglýsing 162. 

Vigrafjörðr i Helgafellssveit 12* 
Vík i Eyrarsveit 50. — á Sel- 
tjarnarnesi 9, 103-4, 129, 41& 
(sjá og Reykjavik). — í Stað- 
arsveit, i Sæmundarhlíð 28-9» 
186, 194, 254, 294, 486, 637. — 
á Vatnsnesi (= Hindisvik) 
453. 

Vikingavatn i Kelduhverfi 105>. 

312, 642. 
Vikr á Skaga 28, 186, 194. 
vikuprestr 191. 

Vilborg Eiriksdóttir (likl. frá 
Ási, Snjólfss.), k. Árna Ein- 
arssonar (prests i Vallanesi, 
Árnas.) 712. 

Vilchinsbók 35. 

Vilhjálmr („Velmer") Finnsson 
á Mosfelli, útróðramaðr syðra 
(1547-52) 110, 127, 142, 182, 
420. 

Vilhjálmsson : Jón. 
Wilken, sjá Kordis. 
WiIIers, Jörgen, skipstjóri úr- 

Hamborg (1553) 578. 
ViIIingaholt i Flóa 8, 98, 657-8.. 
Villinganes í Tungusveit 459. 
villutrúarmenn 687. 
Vilmundarstaðir i Reykholtsdal 

448. 

Vilstrup, Willistrup, Vildrop, i 
Danmörku 209, 220, 265, 268^ 
272, 275, 278, 329. 

vín 213. 
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Vind, Jakob, herforiiigi (1551) 
338-9. 

Vindás á Landi 605-6. 
Vindbelgr í Mývatnssveit 642. 
Vindland 269, 679 (sjá ella 
Vindr). 

"Vindr („Vender", „Wender") 
93, 216, 227, 231, 238, 241, 265 
-6, 268-9, 272, 275, 282, 284-5, 
322, 324, 326, 351, 355, 359, 475, 
527, 672, 678, 682. 

A^inna 95. 

vinnubrögð 443. 

vinnudrengr 389-90. 

Tinnufólk 580 (sbr. og arbedis- 
folk). 

vinnukona 389-90, 586, 589-90. 
vinnulaun 396 (sbr. kaup, kaup- 
gjald). 

vinnuma?5r, vinnumenn 66, 165, 
192, 387, 389-91, 396, 405, 433, 
501, 575, 691. 

"vinnumissir 772. 

vinnustúlka 389. 

-virðing (eigna) 131, 196, 508, 635. 

virðingarbréf 253. 

virSingagóz 48-9. 

virðingarhestr 454. 

visitatio, sjá María. 

visitazia (alm.) 63, 614. — 
(Brynjólfs byskups Sveins- 
sonar, Gísla byskups Jóns- 
sonar) 34, 46, 57-8, 60-1, 67, 
296. 

■visitaziubók 668. 
visitaziu- og máldagabók 638. 
Wismar á Þýzkalandi 59. 
vitni 27, 75, 103, 304, 466, 538-9, 

602, 610. 623, 671, 737, 760-1, 

770. 

vitnisburðr, vitnisburðarbréf 45, 
58, 65-6, 73-80, 82-4, 87-8, 90- 
2, 98-102, 104-5, 122, 165, 247, 
255, 260-1, 274, 277-9, 288, 305, 
308, 328, 334, 344-5, 369-71, 374 
-6, 378-80, 435, 437, 458-9, 462, 



466, 470-1, 480-1, 504, 512, 524, 
529, 533, 540, 544-6, 549, 559- 
61, 599-600, 603-4, 608, 610-12, 
621, 624, 628, 634-5, 671, 688- 
91, 699, 701, 703, 705-6, 711-12. 
735, 747, 752-3, 756-60, 776, 
780, 786-7. — falskr vitnis- 
burðr 74. 

Vitte, Henrik, skipstjóri úr 

Hamborg (1553) 578. 
vittsalt 584. 

Vitus: Vitus et Modestus, messa 

560. — Vitusmessa 712. 
Vitusson: Jón. 
Vlat (= Flat, Flate?) 597. 
vocem jucunditatis (sunnud.) 

258, 260. 
voð (sjá ella vaðmál) 332, 467, 

500. 

Vogar (nú Vogr) á Fellsströnd 
49. — (Vágar) í Isafirði 25. 

vogenskott, vogeskodt, vogn- 
skudt 91, 417-18, 573, 583-4, 
593. 

Vogr (= Selvogr) 663. — (= 

Kirkjuvogr) 9, 664. 
Voknafjörðr, sjá Vopnafjörðr. 
vondr lifnaðr 443. 
vopn 492. 

Vopnafjarðarhorn 5. 

Vopnafjarðarströnd 44. 

Vopnafjörðr 3-4, 465, 615. 

vor frú: vor frue dag 470, 510- 
11 (sjá og Maria). — vorrar 
frúr likneski 26 (sjá og Mariu- 
likneski). 

Vorsten: Henricns. 
vorþing 292. 

Votasund, örn. frá Víðimýri 165. 

vottar 383, 737, 753. 761. 
Vöð, örn. á Öxnadalsheiði 28. 
Vöðla-, sjá Vaðla. 
Vöðlavik i Múlaþingi 4. 
Wöllöm, sjá Vellir. 
völlr 81. 

58* 
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Völlr i Flóa 657. — neSri i 
F]óa 657. 



yfirbót 321. 

yfirreið 62-4, 603, 638, 643 (sbr. 

og visitazia). 
Yrjar á Landi 656. 
Yslandia, sjá ísland. 
Ytranes í Nesjum i Hvþ. 79. 
Ytri-Hreppr í Árnesþingi 660. 
Ytri- og Innri-Vellir, sjá Minni- 

og Stærri-Vellir. 
Yztahvammshólar, örn. frá 

Haga i Hvömmum 122. 
Yztavik á Eyjafjarðarströnd 

40-1. 

Yztihvammur i Reykjadal 105. 
Yztimór i Fljótum 460. 

Þ. (eyða i lidr.) Þorvarðsson 

(Hvþ. 1553) 635. 
Þambárvellir i Bitru 764. 
Þangskáli á Skaga 36. 
þangskurðr 657. 
Þaralátrsfjörðr á Hornströnd- 

um 15, 45 (sjá og Látrsfjörðr). 
Þaravellir á Akranesi 666. 
Þeistareykir á Reykjaheiði i 

Þingeyjarþ. 642. 
þénari 757. 

Þerney („Tenörte") við Kjal- 

arnes 9, 524, 665, 703. 
þerrivellir 27. 

þing (= hlutir) 27, 742. — (= 
alþingi) 63, 160. — (= hér- 
aðsþing) 39, 161, 199, 485, 
748 (sbr, og vorþing, þriggja- 
hreppa-þing). 

þingabœndr 466. 

þinganautar (þ. e. þingunaut- 
ar) 444. 

þingaprestr 786. 

þingbók 84. 

Þingeyjarþing 74, 303. 305, 748-9. 
Þingeyrar, Þingeyraklaustr 21, 



25, 328-9, 383, 451, 459, 462,. 
551-2, 680-1. 

Þingeyri í Dýrafirði 72. 

þing[hjá 21, 379, 439, 668, 788. 

Þingmariumessa 67-8, 442 (sjá 
og Mariuniessa). 

Þingmúli i Slcriðdal 4, 89. 

Þingnes i Borgarfirði 83. 

iDÍngstaðr („tingsted") 117, 143,. 
157, 177, 303, 305, 316, 405, 
484, 537, 543, 548, 556, 631, 
700-1, 767-8. 

Þingvöllr í Þingvallasveit 8, 
280, 283, 286, 448-9, 493, 599- 
602, 737, 740-2 (sbr. og al- 
þingi, Oxarárþing). 

Þistilsfjörðr 640. 

þjóðskjalasafn (hdr. þaðan not- 
uð) 2, 19, 21, 24, 26, 28, 30, 
36, 39, 44, 46, 57-8, 60-1, 66-7, 
80, 85, 94, 96, 145, 159, 166, 
193-5, 199, 209-10, 215-16, 218, 
227, 229-38, 240, 242-4, 246-7, 
250-1, 253, 256, 258, 260-2,_ 
264, 267, 270, 274, 277, 281,. 
283, 285, 287-90, 292-3, 295, 
299, 305, 307-10, 313-14, 318- 
19, 322-9, 331-5, 337, 340-2, 
345-51, 353-5, 359, 363-4, 367,. 
369-73, 375-7, 379-81, 383, 435- 
8, 441, 445, 448, 450-1, 455-7,. 
459, 462, 464, 467-72, 474-9, 
481-2, 484-9, 492. 499, 501, 
503-5. 507, 509-13, 515-16, 519- 

26, 528-35, 537, 539-42, 544, 
547-8, 550-5, 557-60. 598-603,, 
605-8. 610-13. 615-16. 619. 621- 
2. 625, 627-38, 644-5, 668-72,. 
675-6, 678-82, 684-5, 687-94,. 
698-700, 702-3, 705, 707-8, 710- 
12, 714, 722. 730, 732, 734-6, 
740-1, 743-8, 750, 752-63, 765- 
6, 768, 770, 772, 774-80, 782- 
90. 

Þjóðverjar (hýsing) 579-80 (sbr.. 
og þýzkir). 
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þjófnaðr 191-2. 
þjófr 696. 

þjónusta (= fylgi) 92. — 
vinna) 159, 179. 

þjónustukaup, þjónustulaun 
(„tienisteköp'S „tienistelön") 
8, 110, 123-8, 180-5, 387, 407- 
13, 416, 421-2, 425, 428, 502, 
545-6, 562-4, 566-71, 581-2, 588, 
590 (sjá og arbedislön, kaup, 
vinnulaun). 

þjónustukona, þjónustukvinna 

747, 786. 

þjónustutekja 721. 

Þjórsá 7, 21, 606, 652. 

þokkabót 789-90. 

Þóra Björnsdóttir rika, Þor- 
leifss. (k. Guðna sni. Jóns- 
sonar á Kirkjubóli) 720, 729. 

— Jónsdóttir (nyrðra 1548) 
119. — Jónsdóttir, Björnss. 
(k. sirfl^ Snæbjarnar Torfa- 
sonar á Kirkjubóli) 297-8. — 
Ólafsdóttir (frá Hvammi í 
Kjós, Narfas.) 709. 

Þórarinn Andrésson, officialis 
(1408) 38. — Aronsson 
(vestra 1467) 47. — Guð- 
mundsson (Eyjaf. 1553) 620. 

— Ketilsson (Eyjaf. 1473) 
53. — Kristjánsson, siðast pr. 
i Reykholti 40-1. — Sigmunds- 
son, pr. á Skinnastöðum 
(1551-4) 195, 254, 470-1, 635, 
777 (þar rangnefndr Þor- 
steinn). — Sigurðsson, bp. i 
Skálholti (1363) 23. 

Þórarinsson : Einar, Hálfdan, 
Hallr, Jón, Markús, Ólafr, 
Þorsteinn. 

Þorbergr Ásmundsson, kirkju- 
prestr á Hólum (d. 1658) 37. 

— Bessason, sm. (1551-4) 
207-8, 264-5, 267, 617, 620, 732, 
734, 751, 775. — Hrólfsson, 
sm. á Seylu (d. 1656) 28. — 



Pétrsson á Reykjarhóli (fyr- 

ir 1494) 65. 
Þorbergsson: Halldór, ísleifr. 
Þorbjargarvik, ' landam. frá 

Þaralátrsfirði 45. 
Þorbjarnarson: Eysteinn, Geir- 

mundr, Gísli, Gizur, Sveinn. 
Þorbjarnarslaðir („Torbierne- 

stedom") i Hraunum i Gull- 

bringusýslu 114, 140, 155, 174> 

400. 

Þorbjörg Einarsdóttir (dóttur- 
dóttir Daða Arasonar) 437. 

— Guðnadóttir frá Kirkju- 
bóli, Jónss. (k. Jóns kolls 
Oddssonar) 220. — Magnús- 
dóttir frá Eiðum (k. Vigfús- 
ar sm. Þorsteinssonar) 309- 
10, 754. — Þorláksdóttir á 
Ánastöðum (1550) 76-7. 

Þorbjörn i Fúlavik á Miðnesi 
(1553) 577. — Gunnarsson á 
Ánastöðum (1520) 76-7. — 
Jónsson (Árnesþ. 1568-9) 99. 

— Þorleifsson (Borgarf. 1545) 
82. 

Þórðarson : Björn, Brynjólfr, 
Einar, Eirikr, Eysteinn, Guð- 
mundr, Hallr, Jón, Magnús, 
Gddr, Pétr, Sigurðr, Sturla, 
Þórðr. 

Þórdís Gisladóttir, Filippuss. (k. 

Ara sm. Andréssonar i Bæ) 

277-8, 380-1. 
Þórðr (i Glaumbæjarsókn ca. 

1550) 194. — á Hvitárvöllum 

(1552) 393. — á Kiðafelli 395. 

— i Njarðvik (1550-3) 159> 
179, 422, 592. — útróðramaðr 
syðra (1550) 181. — (Árna- 
son?), pr. (syðra 1548) 122. 

— Auðunarson (vestra 1467) 
47. — Egilsson (Þingeyjarþ. 
1553) 554. — Einarsson 
(syðra 1554) 741. — Guð- 
mimdsson, siðar Im. (d. 1609) 
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84, 480, 558-9, 631-2, [766, 
768, 770-2.^) — Hannessoii 
frá Snóksdal (1708) 670. — 
Helgason, Irm. (1502) 68. — 
Jónsson, útróðramaSr syðra 
- (1550-3) 184, 568. — Jónsson, 
Irm, (Árnesþ. 1552-4) 445, 741. 
— Jónsson, pr. i Hitardal, d. 
1670 (ættartölubók hans) 46, 
. 216, 270, 694, 730. — Jónsson, 
pr. á Staðastað (d. 1720) 82, 
84, 376, 435, 479. — Magnús- 
son, útróðramaðr syðra (úr 
Viðey, 1548-53) 128, 181, 387- 
91, 399, 405, 413, 563. — Mar- 
teinsson, pr. á Breiðaból- 
stað i Fljótshlið (d. 1554) 482, 
782. — Oddsson (Árnesþ. 

: 1551) 197. — Ólafsson, pr. á 
Staðarhóli (1551-54) 334, 707- 
8, 746. — Pétrsson (ábóta, 

. Pálss.) (1551-4) 264-5, 268, 
305, 336, 344, 381, 747, 780-1. 

• — Sigfússon („Fúsason", 
Brúmannss.?) (vestra 1553) 
622-3. — Stefánsson (vestra 
1553) 606. — Þórðarson, pr. 
(likL á Höskuldss.töðum ca. 
.1400) 294. — Þórðarson í 

. Háfi (d. 1747) 90, 299, 301, 
307, 309, 364, 480, 611-12, 632, 
699, 703, 741. — Þorgrimsson 
(Eyjaf. 1548-51) 119, 214. — 
Þorleifsson, siðast pr. á Þing- 
velli (d. 1676) 298. — Þor- 
valdsson, Kjartanss., i Vatns- 
firði 17. 

Þórey Ólafsdóttir (frá Hvammi 

: .1 Kjós, Narfas.) 709. 

Þorfinnr i Hvammi í Kjós 
(1547-50) 107, 134, 149. 



i) [Það virðist af ýmsum ástæðiim lík- 
lcgtf þctta eigi við Þórð lögmann og að 
hann hafi á þessum árum verið með Oddi 
GottskálkssynÍ. 



Þorfinnsstaðir (eyðijörð, í 
Tungusveit?) 27. 

Þorgautsson : Jón. 

Þorgautsstaðir i Fljótum 70. 

Þorgeir Ásbjarnarson (Árnesþ. 
1551) 197. — Helgason (Rang- 
árþ. 1363) 23. — Jónsson, út- 
róðramaðr syðra (1548-52) 
125, 408. — Þorsteinsson, pr. 
á Desjarmýri (1575-99) 787. 
— Ornólfsson, vinnumaðr á 
Bessastöðum (1552) 412, 421- 
2, 426-8, 433. 

Þorgeirsfjörðr í Þingeyjarþ. 29. 

Þorgeirsson: Eiríkr, Hálfdan. 

Þorgerðr („Torger"), vinnu- 
kona á Bessastöðum (1553) 
590. — Andrésdóttir, Aras. 
(1551) 208-9. — Jónsdóttir 
(fylgik. síra Jóns Filippus- 
sonar) 341, 561, 747, 786. — 
Jónsdóttir, k. Magnúsar Ket- 
ilssonar (Múlaþ. 1554) 711. — 
Jónsdóttir frá Einarsstöðum, 
Ormss. 220. — Þorleifsdóttir á 
Móbérgi (1363) 22. 

Þorgils Sigurðsson, konrektor i 
Skálholti (d. 1753) 449, 677, 
699. -— Sbr. og Gísli. 

Þorgilsdóttir : Guðný. 

Þorgilsson: Ari, Bjarni, Sig- 
urðr, Tómas. 

Þorgrímr Arngrimsson (Hvþ. 
1553) 629. — Finnbogason, 
Einarss. (Eyjaf. 1553) 553. — 
Guðmundsson (nyrðra 1551- 
3) 264-5, 268, 289-90, 617. — 
Jónsson i Reykjahlið 308. — 
Oddsson (nyrðra 1550-1) 195, 
208, 261-2, 312, 316. — Þor- 
leifsson (Þingeyjarþ. 1551-3) 
312, 504, 509. 550. 

Þorgrimsson: Erlendr, Tumi, 
Þórðr. 

Þórhallason : Erlendr, Þorlákr. 
Þórir Sveinsson, Irm. frá'Hrauni 
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* ■ 

í Olfusi, siðar i Kjalarnes- 
þingi (1545-54) 98-9, 428, 446, 
•589, 700, 734, 779. 

Þórisstaðir 1 Kaupangssveit 
460. ~ (Þórustaðir) á Sval- 
barðsströnd, Eyjafjarðar- 
strönd 539, 547-8, 032-3. 

Þorkatla Árnadóttir (Ströndum 
1529) 80. 

Þorkell, pr. (Þingeyjarþ., d. 
fyrir 1553) 605. — í Kolla- 
firði (1552-3) 428, 589. — á 
Löndum á Miðnesi (1553) 
577. — Gamlason, útróðra- 
maðr syðra (1548-50) 124, 
182. — Gamlason, ráðsmaðr 
á Hólum (1622) 37. — Guð- 
mundsson (Eyjaf. 1551) 260. 

— Guðmundsson, sm. á Þing- 
eyrum 491. — Jónsson, út- 
róðramaðr syðra (1552) 411. 

— Jónsson (vestra 1552-3) 
489-90, 606. — Semingsson 
(Þingeyjarþ. 1553) 632. — 
Tómasson (Tumasson) (Eyjaf. 
1610) 253. 

Þorkelshóll i Víðidal 48, 437-8, 
458-60, 537, 541, 739-40, 769. 

Þorkelsson: Ari, Arnfinnr, Ein- 
ar, Guðmundr, Jóhannes, Jón, 
Loptr, Nikulás, Páll, Tómas. 

Þorkötlustaðir í Grindavik 420, 
662. 

Þorlákr, pr. i Vestmannaeyjum 
(1451) 43. — á Bústöðuml39, 
154, 173, 429. — Ásmunds- 
son (Þingeyjarþ. 1554) 749. 

— Einarsson, sm. á Núpi i 
Dýrafirði (1553-4) 576, 606- 
7, 609, 611, 668, 742, 774. — 
Einarsson, pr. (svo í hdr.) 
(vestra 1554) 706. — Eiríks- 
son (Dal. 1553) 599. — Gisla- 
son (Skagaf. 1739) 66. — 
Hallgrímsson, siðast pr, á 
Meli (1552) 383. — Jónsson 



(vestra 1551) 295. ~ Jónsson 
(Þingeyjarþ. 1551) 335. — 
Markússon á Sjávarborg 492. 
— Skúlason, bp. á Hóhun (d. 
1656) 491. — Þórhallason, 
bp. hinn helgi (d. 1193) 8, 
95 (sbr. og Þorláksdagr, Þor- 
láksmessa). 

Þorláksdagr 747 (sjá ella Þor- 
iáksmessa). 

Þorláksdóttir : Þorbjörg. 

Þorlákshöfn i Árnesþingi 578. 

Þorláksmessa (hvor tveggja) 
71, 103. 291-2. 

Þorláksskógr, itak frá Finna- 
stöðum í Höfðahverfi 312. 

Þorláksson: Árni, Bessi, Gisli, 
Guðbrandr, Guðmundr, Hall- 
dór, Jón, Oddr, Skúli. 

Þorlaug Ólafsdóttir (prests i 
Saurbæ, Kolbeinss.) 373-4. 

Þorleifr i Másbúðum (1552-3) 
420, 580. — á Ölvaldsstöðum 
(1552) 393. — Arason, rektor 
í Skálholti, siðan pr. á 
Breiðabólstað í Fljótshlið (d. 
1727) 449, 608, 611, 677. — 
Árnason, pr. á Kálfafelli (d. 
1713) 33, 540, 627. — Bjarna- 
son (frá Mýrum, Narfas.) 
295-6, 298. — Björnsson, hirð- 
stjóri á Reykhólum (d. 1486) 
47-9, 704, 715-16, 718, 720, 722- 
5, 727, 729, 748. — Björnsson, 
siðast pr. á Reykhólum (1554) 
776, 794. — Einarsson, Irm. 
og sm. á Hofstöðum (1502-54) 
68, 736. — Eiríksson, pr. á 
Breiðabólstað i Fljótshlíð 
(1548-54) 121, 331-3, 376-7, 
482, 487, 785. — Eyjólfsson 
(mókolls frá Haga, Gíslas.) 
616-19. — Grímsson, sm, á 
Möðruvöllum (d. 1558) 74-5, 
184, 214-15, 219-20, 264, 267, 
273, 276, 313, 375, 377-8, 407- 
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■8, 410, 473, 501-2, 504-7, 509, 
518, 577. — Jónsson, formaðr 
syðra (1552) 408. — Jónsson 
(Skagaf. d. fyrir 1554) 691. 

— Magnússon, sm. á Hlíðar- 
enda (d. 1652) 610, 621. — 
Pálsson, Im. í Skarði (d. 
1560) 73, 281, 284, 444-5, 468- 
% 716, 725, 745-6. — Örnólfs- 
son, Irm. á Eyri í Seyðisfirði 
<1530) 624, 706-7, 719. 

Þorleifsdóttir: Guðný, Guðrún, 
Helga, Kristin, Sigriðr, Sol- 
veig, Þorgerðr, Þrúðr. 

Þorleifsson: Bjarni, BjÖrn, 
Einar, Greipr, Grimr, Guð- 
mundr, Jón, Ólafr, Ormr, 
Pétr, Teitr, Þorbjörn, Þórðr, 
Þorgrimr, Þorsteinn. 

Þorleikr Sigurðsson (vestra 
1392) 623. 

Þ%rleiksdóttir : Guðrún. 

Þorljótsstaðir i Vestrdal i 
Skagaf. 461. 

Þormóðr Arason, Irm .og sm. í 
Húnavatnsþingi (1520-54 ; 
hefir víst búið á Másstöðum 
i Vatnsdal) 77, 264, 267, 271, 
275, 411, 434-6, 577, 734, 738, 
746. — Jónsson, Pálss. (syðra 
1547) 105. 

Þomióðsdalr („Tormondsdall") 
i Mosfellssveit 112, 138, 153, 
173, 398. 

Þormóðsson: Guðni, Helgi, Jón, 
Sigurðr, Snorri. 

Þórnesþing, Þórsnesþing 9, 11, 
12, 484. 

Þórný Guðvarðsdóttir (1399) 32. 

Þórólfr, formaðr á Gauksstöð- 
um (1548) 126, 129. — sendi- 
maðr á Bessastöðum (1553) 
586. — („Tordold'O Barkar- 

son ( ? „Borkersen") , út- 
róðramaðr syðra (1548) 126. 

— Eyj ólf sson f rá H j alla 



(1548-54) 124, 699-700, 736-7. 

— Jónsson (vestra 1553) 633. 

— Sveinsson (Hvþ. 1553) 
551. 

Þórr: hamar Þórs 3. 

Þorskafjarðará 21. 

Þorskafjörðr 12. 

Þórsmörk i Rangárþingi 648 
(sjá og Mörk). 

Þorsteinn (i Glaumbæjarsókn 
ca. 1550) 193. — i Kópavogi 
(1553) 577. — formaðr á 
Skeggjastöðum 127. — vinnu- 
maðr eða ráðsmaðr i Kirkju- 
hvammi (1554) 501. — Arn- 
grimsson (eystra 1541) 89. — 
Bjarnason (nyrðra 1551) 254. 

— Eínarsson (Þingeyjarþ. 

1551) 303-4. — Einarsson, ut- 
róðramaðr syðra (1550) 184. 

— Einarsson (eystra 1552-4) 
465, 710. — 'Finnbogason, 
sm. i Reykjahlið (enn á lifi 
17. ágúst 1554) 105, 122, 219- 
20, 264, 267, 271, 274, 303-6, 
342-4, 381-2, 543-4, 577, 611- 
12, 615-16, 634, 641, 746, 753-5, 
776-7. — Guðmundsson, pr. 
(Rangárþ. 1363) 23. — Guð- 
mundsson á Grund í Eyja- 
firði (1551-4) 289, 292, 316. 
375, 377, 502-4, 507-8, 529, 
534-6, 752. — Guðmundsson 
(eystra 1552) 467. — Gunna- 
sön, skáld, pr. (enn á lifi 

1552) 94, 248, 250, 252-3, 481. 

— Hallbjarnarson, Irm. i 
Kjalarnesþingi (1552-4) 428, 
446, 545, 590, 700. — Hallsson. 
pr. (Rangárþ. 1363) 23. — 
Hallsson, pr. (Eyjaf. 1548- 
54) 119, 207, 261-2, 288, 341, 
502, 775. — niugason, pr. i 
Múla (d. 1631) 30. — Jóns- 
son, pr. (Rangárþ. 1363) 23. 

— Jónsson, pr. á Meli í Mið- 
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firði (1524) 79. — Jónsson 
(nyrðra 1551-4) 271, 275, 
289-90, 537, 541, 543, 548, 700. 

— Jónsson i Ásgarði i Anda- 
kil (1553) 630-2. — Ketiisson, 
pr. á Hrafnagili (d. 1754) 84, 
260. — Pétrsson, formaðr 
syðra (1553) 565. — Sig- 
mundsson (rangritun, sjá 
Þórarinn Sigmundsson). — 
Sigurðsson (Þingeyjarþ. 1551- 
3) 335, 632. — Simonarson, 
Irm. i Leyningi (1551) 264-5, 
267, 271, 275, 316, 377. — 
Steingrimsson, útróðramaðr 
syðra (1553) 569. — Sveins- 
son (Hvþ. 1424) 39. — Tóm- 
asson (Eyjaf. 1554) 751. — 
Þórarinsson (Eyjaf. 1610) 253. 

— Þorleifsson á Reykjum i 
Reykjaliverfi (fyrir 1500) 
100-2. — Þorsteinsson (Eyjaf. 
1441) 40-1. — Þorvaldsson 
(eystra 1552-4) 371-2, 711. 

Þorsteinsdóttir : Gunnvör, 
Kristin, Sigriðr, Þrúðr. ^ 

Þorsteinsson : Árni, Ásgrimr, 
Benedikt, Bjarni, Gamli, 
Guðmundr, Gunnar, Hallr, 
Hjálmar, Hjalti, Ingimundr, 
Jón, Nikulás, Oddr, Ólafr, 
Páll, Steingrímr, Steinmóðr, 
Sæmundr, Tómas, Torfi, Vig- 
fús, Þorgeir, Þorsteinn, Og- 
mundr, Örnólfr. 

Þorsteinsstaðir|i Tungusveiti486, 
551-2. 

Þórunn Árnadóttir, Brandss. 
(k. Jóns Sigurðssonar) (1553 
-4) 615-16, 753-4. — Jónsdótt- 
ir (byskups, Aras.) á Grund 
(1541-54) 90, 196-7, 255, 288, 
318-19, 375, 502-4, 507-8, 529, 
534-6, 608, 757-8, 7G0-1. — 
Sturludóttir frá Staðarfelli, 
Þórðars. (k. Erlends Im. Þor- 



varðssonar) 734-5, 

Þórustaðir (eða Þóroddsstaðir, 
„Tuorestedom") á Miðnesi 116, 
142, 157, 176, 403. — á Vatns- 
leysuströnd 114, 141, 155, 175, 
401. — Sbr. og Þórisstaðir. 

Þorvaldr (i Glaumbæjarsókn ca. 
1550) 193. — Einarsson, pr. á 
Ferjubakka (d. 1581) 374. — 
Magnússon (Eyjaf. 1551) 214. 
— Snartarson (vestra 1382) 
24. — Stigsson (Eyjaf. 1553) 
505. — Styrsson (Borgarf. 

1553) 555-6. 

Þorvaldsdalr i Eyjafirði 461. 

Þorvaldsson: Bjarni, Björn, 
Einar, Jón, Krákr, Magnús, 
Ólafr, Styr, Valtýr, Þórðr, 
Þorsteinn. 

Þorvaldsstaðir í Hvitársiðu 131, 
147, 167, 392, 522. 

Þorvarðr Bjarnason á Eiðum, 
siðar i Njarðvik (1500) 67. — 
Björnsson frá Njarðvik 
(Jónss.) 467-8. — Erlendsson, 
Im. (d. 1513) 66-8, 506. — 
Grímsson, pr. i Miklabæ (á 
14. öld) 36. — Guðmundsson 
(vestra 1382) 24. 

Þorvarðsdóttir: Hólmfriðr, Mar- 

grét. 

Þorvarðsson: Erlendr, Þ. 
Þrándarstaðir i Brynjudal 524, 

709. 

Þremenningsmein 439 (sbr. og 
þrimenninga-) . 

þrettándi dagr jóla, sjá jól. 

þriði dagr, þriðjudagr („tis- 
dag") 76-7, 81, 89, 105, 208, 
244, 250, 252-3, 263, 280, 283, 
303, 323, 437, 439, 450, 457, 465, 
476, 481, 515, 519-21, 540, 548, 
556-7, 595, 612, 615, 628-9, 634, 
671, 675, 089, 698, 704, 747, 761, 
782. 

þriggja-hreppa-þing 214, 289, 
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291, 318, 321, 505, 545, 617, 751, 

773, 775, 779. 
I)riggja-manna-far 125, 129-30, 

183-4, 409-12, 424, 567-71, 595. 
Þrihyrningsfjallgarðr (likl. i 

Múlaþ.) 38. 
þrímenningamægðir 534. 
Þrípipa 499. 

Þrivarða, landam. frá Möðrudal 
38. 

JÞriiðr Benediktsdóttir, Einarss. 
(1554) 778-9. — Þorleifsdóttir 
hirðstjóra, Björnss. (k. Guð- 
mundar sm. Andréss.) 715, 
724. — Þorsteinsdóttir, Þor- 
leifss. (k. Björns byskups 
Þorleifssonar á Hólum) 555, 
598. 

Þrœtuengi, örn. frá Víðimýri 
165. 

"þrætustaðr 19. 
Þrömr i Eyjafirði 54. 
þröskuldr 164. 
þúfa 465-6. 

þurfamaðr, þurfamenn 195 (sbr. 
og fátœkir menn). 

þurfamannatiund 194. 

Þuriðarstaðir í Fljótsdal 379,644. 

Þuriðr Einarsdóttir (Miðf. 1545) 
186. — Sæmundsdóttir frá 
Sæbóli (k. sira Halldórs 
Torfasonar 1 Gaulverjabæ) 
271, 491. 

þvengir (innsigla) 79. 

Þverá á BarðastrÖnd 52. — i 
Blönduhlíð (Þ. í Skagafirði) 
535-6. — i Laxárdal 754, 778. 
— i Reykjaliverfi 460. — i 
Svarfaðardal 462, 464. — syðri 
i Vestrhópi 460. — ytri i Vestr- 
hópi 460. 

Þverárþing 630-1. 

Þverdalr í Aðalvik 333. 

þvergarðar 36. 

Þvottá i Álptafirði 5. 

þýðverska 693. 



Þykkvabær, Þykkvabæjar- 
klaustr, i Veri 5-6, 25, 120, 682. 

— i Hoitum 652, (656) (sbr. 
Kirkjubær) : Þykkvabæjar- 
björg 656. 

Þykkvaskógr i Breiðaf j arðar- 

dölum 744. 
ÞyrnishóII í Reykjadal 554. 
þyrsklingr („tössling") 365, 368. 
þýzkir (= þýzkir kaupmenn) 

373, 540 (sbr. og Þjóðverjar). 

— „þýzkrinn" („tijsken") 
158 (þ. e. alm., = Þjóðverjar). 

Þönglabakki í Þorgeirsfirðí 29. 

Æbelholm, hÖfuðból i Dan- 
mörku 220, 265, 268, 272, 275, 
278. 

Æbelholt („Ebbelholt*', „Ebbe- 
holt", „Ebolott"), klaustr í 
Danmörku 201, 232, 235.. 

Ægissiða á Vatnsnesi 453. 

ær („faar", „foer", „for*') 106- 
15, 118, 131-41, 144-59, 167-76, 
178-80, 185, 194-5, 340-1, 384- 
6, 388, 392-401, 404-6, 419, 425, 
451-3, 486, 500, 523-4, 574, 636 
-7, 644, 653, 656, 660, 663, 787, 
789 (sbr. ásauðr). 

ærgildi 296, 653, 656, 668 (sbr. 
ágildi). 

Ærlækjarreki i Öxarfirði 343. 
Æsustaðir (Æsi-) i Langadal 
460. 

ættartölubók 46, 270, 694, 730. 
ættleggr 551. 

ættleiðing, ættleiðingarbréf 82- 
3, 207-9, 373, 553, 704, 738-9, 
760-1. 

œttleiðingarkapituli 374. 

ættleiðingr 553, 739. 

ævintýr {= hark, bardagi) 496. 

Ödnum, sjá Auðnir. 
Öðulstaðir (líkl. = Auðúlfsstað- 
ir i Langadal) 187. 
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-öfundarbót 789-90. 
ög 131, 133, 136, 144-5 (sjá ella 
hestr). 

« ■ 

OgmundarstaSir i StaSarsveit i 
Skagaf. 194. 

Ögmundr (eyða fyrir föður- 
nafni) (nyrðra 1391) 29. — 
heimamaðr a Bessastöðum 
(1552-3) 427, 567-8. — í Hvals- 
nesi (1549-53) 145, 420, 577. — 
Eyjólfsson frá Hjalla (1551) 
306-7. — Ormsson i Vik á Sel- 
tjarnarnesi (1578) 703. — 
Pálsson, bp. i Skálholti (d. 
1541) 73, 85, 87, 91, 351, 421, 
484, 490, 532, 577, 610, 617-18, 
621, 699-700, 703, 719-20, 728-9, 
736-7. — Þorsteinsson (Árnes- 
þ. 1551) 307. 

Ögmundsson: Hallr, Jón, Oddr. 

Ögr í Ögrsveit 14, 25, 610, 621, 
695. 

öl 109-12, 135-8, 140, 142, 151-2, 

171-2, 192-3, 203, 384, 386, 398 

-400, 417, 422, 572, 582, 598 

(sbr. og prissing). 
Ölduhamar, örn. i Borgarfirði 

austr 788. 
Ölfus i Árneslnngi 98, 197, 292, 

306-7, 662. 
Ölfusvatn (Ölvisvatn) í Grafn- 

ingi 8, 661-2. — (= Þingvalla- 

vatn) 8. 
ölkaup 192. 
ölker 593, 597. 
Ölmusa 471. 

ölmusumaðr 26. — ölmusumaðr 

guðs 96. 
Ölvaldsstaðir („Ölvatnsstaðir", 

„Elstestad") á Mýrum 132, 

148, 168, 393, 523. 
Öndottsstaðir i Reykjadal 207.— 

Sjá Androsstaðir. 



Öndverðaeyri i Eyrarsveit 11, 

717, 725 (sjá og Eyri). 
Öndverðanes i Grimsnesi 740-1. 
önglar 123-30, 180-5, 407-8, 410- 

14, 416, 454, 561-71, 583, 597. 
öngulkrókar 390, 409. 
Öngiilsstaðir i Eyjafirði 54. 
öngullaumar 123-30, 180-5, 388, 

407, 409-14, 416, 426, 561-71. 
Önnulikneski, sjá Anna. 
Önundarfjörðr 14, 25, 46, 48-9, 

60, 296, 628. 

Öresund, sjá Eyrarsund. 
Orfirisey, Orfarsey („Erfarsö") 

við Seltjarnarnes 113, 140, 154, 

174, 400, 571. 
örk, erkr 454. 
örn 179. 
örnefni 164. 

Örnólfr Einarsson (vestra 1467) 
47. — Þorsteinsson, útróðra- 
maðr syðra (1550) 181. 

Ornólfsson: Þorgeir, Þorleifr. 

öræfi 379. — nyrðri öræfi 380. 

Öræfi, sveit i Skaftafellsþingi 6. 

Öxar.árþing, Exarárþing, 67-8, 
159, 285, 437-8, 440, 445-6, 449, 
489, 544, 547, 714, 723, 730-2, 
734, 736-40 (sjá og alþingi, 
ÞingvÖllr). 

Öxarfjörðr 342, 371-2, 471, 557, 

612, 615, 780-1. 
öxi 332, 454, 596, 640, 645, 695, 

704, 784. 
Öxl í Þingi 452. 

Öxnadalr i Vaðlaþingi 261. 
Öxnadalsheiði 28, 36, 255. 
Öxnafellsbók (þ. e. ÍB. 309, 
8vo.) 770. 

Özur Greipsson (Borgarf. 1552) 
467. 

Ozurarson: Björn. 
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